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ஆ 
॥ அ ॥ 


॥ अथ स्मातानां श्रीरमायणपठनोपक्रमे ऽ नुसन्धेयाः स्छोका: | 


शुक्काम्बरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुभुजम्‌ । प्रसन्नवदनं ध्यायेस्सबैविप्नोपश्ञान्तये ॥ १ ॥ 
बागीशाद्ा; सुमनसः सर्वार्थानामुपक्रमे | यं नत्वा कृतकृत्या; ஏன்‌ नमामि गजाननम्‌ | 

दोभियुक्ता चतुभिः स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 

हस्तेनेकेन पद्म सितमपि च ஏக்‌ पुस्तकं चापरेण | 
भासा कुन्दैन्दुशङ्कस्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सयदा सुप्रसन्ना ॥ ३॥ 

कूजन्तं राम रामेति मधुरं परधुराक्षरम्‌। आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिको किलम्‌ | 
என்தை ணை कवितावनचारिणः । शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरिताणृतसागरम्‌ । अतृप्तस्तं सुनि बन्दे प्राचेतसमक्रल्मषम्‌ | ६ | 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌। रामायणमहामालारनं वन्देऽनिलात्मजम्‌ | ७॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । कपीशमक्षहन्तारं वन्दे சாணை || ८ | 

उल्लङ्टच सिन्धो; सलिलं सलीलं यः शोकवह्नि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि त॑ प्राञ्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ९ ॥ 

आञ्जनेयमतिपाटलाननं काञ्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवा सिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १०॥ 

यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूणेलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 

मनोजवं मारुततुस्यवेगं जितेन्द्रिये बुद्धिमतां எற்ற | 

वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२॥ 

यः कर्णाञ्जलिसंपुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ 

वार्पीकेवदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु | 
जन्मव्याधिजरा विपत्तिमरणेरत्यन्तसोपदरवं 


संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णोः पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥. 
 तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरो पनताथवाक्यबद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ | १४॥ 


ரி எண்‌ रिसंभूता रापसागरगापिनी | पुनातु सुवने पुण्या रामायणपद्दानदी॥ १५॥ 
A 


५ श्रीमद्वाल्मी किरामायणम्‌ 


श्रोकसारजलाकीर्ण सगेकलोलसडुलम | काण्डग़ाहमहामीनं वन्दै रामायणार्णवम्‌ ॥ 
बेदवेचे परे पुंसि जाते दक्रथात्मजे । वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ வ 


ரர்‌ gue हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तं ஜன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः எரர்‌ रामं भजे शयाम्‌ ॥ १८॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्सुमित्रासुतः 
எள்‌ भरतश्च पाश्वेदलयोरबाय्वादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


मध्ये नीलसरोजकोमळरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्ये जनकात्मजायै | 
नमोऽस्तु கரனை नमोऽस्तु चन्द्राकमरुहणे भ्यः ॥ २० ll 
அக 


॥ पारायणसमापनसमये अनुसस्थेयस्छोककमः | 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः | 
गोत्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वषतु पजेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया! ।। 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिण! | 
अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 
चरितं रघुनाथस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ । एकेकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
शृण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा। स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा | 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
यन्मङ्कछं सहस्राक्षे सवदेवनमस्कृते | ள்‌ समभवत्तत्ते भवतु NETH ॥ ७॥। 
எனக்‌ QTE विनताऽकल्पयत्पुरा । अमृतं प्राथयानस्य तत्ते भवतु aE | ८॥ 
अमृतोत्पादने देत्यान எள்‌ वज्रधरस्य यत्‌ । अदितिमेङ्कळं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ 
त्रीन्विक्रमान्‌ प्रक्रमतो विष्णारमिततेजसः | यदासीन्मङ्कलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥।१०॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। मडलानि महाबाहो दिशन्तु तब सवदा ॥ 
कायेन वाचा ஈண்ட बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृते; स्वभावात्‌ | 
करोमि यद्यत्सकलं ரான்‌ नारायणायेति समर्पयामि ॥ १२॥ 
४७७ ne 
பி 


श्रीरामायणपठनो पक्रमे ऽ नुसन्धेयाः ?छोकाः 


॥ श्रीचेषणवानां श्रीरामायणपठनोपक्रमे ஏகா: शोकाः ॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ || 
वाट्मीकेमुनिसिहस्य कवितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ |! 
य! पिबन्‌ सततं रामचरिताम्तसागरम्‌। அரன்‌ पुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | ३ ॥ 
गोष्पदी कृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामाळारन्ने वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकोशोकनाशनम्‌ । कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 


वातात्मजं वानरयूथय्नुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि || ६ ॥ 
சேதன सिन्धोः सलिलं எனின்‌ यः शोकवद्वि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि ர்‌ ஈர ॥ ७॥ 
आञ्गनेयमतिपाटलाननं काञ्चनाद्रिकमनी यत्रिग्रहम | 

पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनस्‌ ॥८॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र கவள | 

बाष्पवारिपरिपूर्णलोचन मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना || १० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं य्ुनिप्रणीतं दशशिरसश्च எச்‌ निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम | 
आजानुवाइुमरविन्ददळायताक्षं रामं निशाचरविनाशकरं नमामि | १२॥ 

ஸ்‌, हितं 

बेदेहीसहितं ஈசர்‌ हैमे महामण्डपे 

__ मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः TEA रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १३॥ 


॥ पारायणससापनक्सः ॥ 


एवमेततुराष््रत्तमाख्यानं भद्रमस्तु बः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णो; प्रवर्धताम्‌ ॥ १ | 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठित; ॥ २॥ 
काले वतु पर्जन्य! पूथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया! 
कावेरी वर्धतां काले काले वर्षतु वासवः । श्रीरङ्जनाथो जयतु MT எர ॥ ४.) 


स्वस्ति प्रजाभ्य! परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं என்ன; | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्त नित्यं लोकाः समस्ता; सुखिनो भवन्तु ॥५॥ 
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4 श्रीमङ्वाल्मीकिरामायणसे 


मलं कोसलेन्द्राय महनी यशुणाब्धये | चक्रवतितनूजाय सार्वमोमाय மர ॥ ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूतेये | एसां मोहनरूपाय पुण्यश्टोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्डाय मिथिलानगरीपतेः | भाण्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ | 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । नन्दिताखिछलोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ | 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे | सेव्याय सबयमिनां धीरोदाराय मङ्गलम्‌ | வ 
सो मित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे । संसेव्याय सदा भक्तया स्वामिने मम मङ्कम्‌।। 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे | शृधराजाय भक्ताय सुक्तिदायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । सोलभ्यपरिपूर्णाय सचोद्रिक्ताय मङ्गलम्‌ ॥ 
इनुमत्समवेताय हरीशाभीष्टदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय मड़लम ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुवीराय सेतूछङ्गितसिन्धवे। जितराक्षसराजाय रणधीराय ஈர ॥ १५॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया। राजाधिराजराजाय रामभद्राय ஈர | 
पड़लाशासनपरमंदाचार्यपुरोगमे; । संवेश्व पूर्वराचायें; सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


ES 


द 


॥ अथ माध्वानां रामायणपटनोपक्रमे५नुसन्थेयाः स्छोकाः | 


शुक्कांबरधरं विष्णुं शशिवर्ण எர । प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविघोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं वन्दे तद्भक्तम्रबरो हि यः | श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो ஏர்‌ च नमाम्यहम्‌ || 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा | आदावन्ते च मध्ये च विष्णु) सर्वत्र गीयते ॥ 
என்‌ सवसिद्धिकरं परम्‌ | सवेजीवप्रणेतारं वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४॥ 
सर्वाभीष्टप्रदं रामं सर्वारिष्टनिवारकम्‌ । जानकीजानिमनिशं वन्दे ண்ண ॥ ५॥ 
sad भङ्गरहितमजडं विमलं सदा | आनन्दतीर्थमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६॥ 
भवति यदनुभावादेडमृकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोलिः। 
सकलबचनचेतोदे्रता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च | ७॥ 
मिथ्यासिद्धान्तदुर्ध्वान्तविध्वंसनविचक्षणः। जयतीर्थाख्यतरणिभांसतां नो हृदम्बरे ॥ ८ ॥ 
चित्रे! पदैश्च எனா: | ஏனாம்‌ व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌ | 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं प्रधुराक्षरम्‌। आरुह्य कबिताशाखां बन्दे बाहमीकिकोकिलम्‌ | 
वारपीकेसुनिसिहस्य कबितावनचारिणः | ராண रामकथानादं को न याति.परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌। अतस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | १२ ॥ 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌। रामायणमहामालारल्न वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ | १४ | 


\ 


श्रीरामायणपठनोपक्मे எள கா 9 
मनोजवं भारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 


> 


वातात्मर्ज वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १५॥ 
JOE सिन्धोः सलिलं सलीलं य; शोकवहि जनकात्मजाया! | 

आदाय என்‌ ददाह लङ्कां नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ 88 | 
आज्जनेयमतिपाटलानन काश्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिन भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकोतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेथे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। वेद; प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्यसम्पदाम्‌ | लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सम्ममधुरो पनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं युनिप्रणीतं दशशिरसश्च वर्ष निशामयध्वम्‌ | २१॥ 
बेदेहीसहितं सुरद्रमतळे हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम । 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते என்‌ ஜன: परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः Td रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ २२॥ 
वन्दे वन्य विधिभवमहेन्द्रादिबृन्दारकेन्द्र 
व्यक्तं னார்‌ खशुणगणतो देशतः कालतश्च | 
Jae Gafni: 
सानाथ्यं नो विदघदधिकं ब्रह्म नारायणास्यम्‌ ॥ २३॥ 
भूषारतं भुवनवलयस्याखिलाश्चयरतं 
doe जलधिदुहितुरदेवतागीलिरत्नम्‌ | 
चिन्तारब्नं जगति भजतां सत्सरोजयुरल्नं 
कोसल्याया लसतु मम हुन्मण्डले पुत्ररत्रम्‌ ॥ २४ ॥ 
पहाव्याकरणाम्भो घिमन्थमानसमन्दरम्‌ । कवयन्तं रामकीत्यां हनुमन्तश्चपास्महे | २५॥ 
ணாரா भीमाय नमो यस्य सुजान्तरम्‌। नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभो ॥ 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूणज्ञानमहाणसे | उत्तुड़वाक्तरज्ञाय मध्वदुग्धाब्धये नम! || २७ ॥ 
எண்ணி पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया | यहुग्धप्तपजीवन्ति कवयस्तणेका इव ॥ २८।। 
सूक्तिरत्नाकरे रम्ये मूलरामायणार्णवे। विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां शुरो मम ॥ २९ ॥ 
हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌ । तस्य निःसरते वाणी जह॒कन्याप्रवाहवत्‌॥ ३० ॥ 


Di शि ணை! 
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0 श्रीमद्वास्मीकिरामायणम्‌ 
पारायणसमापनक्रमः | 


वास्त प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः । 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोका; समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥१॥ 
काले वषेतु ர; पृथिवी सस्यशालिनी। देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निभया; || 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः । ३ | 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये | எண்ண सावभोमाय mee ॥ ४॥ 


வாரி: श्रीवैष्णपद्धतिवदनुसन्धेयाः ।। 
அகக்‌ 


॥ விண: | 


शुक्कांबरधरं--शान्तये | SA: सुबरों । ममोपात्त--प्रीत्यथे सीता 
लक्ष्मण भरतरत्रुघ्रहनुमत्समेतश्री रामचन्द्रपसादसिध्यर्थ श्रीरामचन्द्रप्रसादेन सर्वाभीष्ट- 
எனச்‌ श्रीरामचन्द्रपूजां करिष्ये ; यावच्छक्ति पूजां पारायणं च करिष्ये ; तदङ्गं कटश- 
शङ्कात्मपीठपूजां च करिष्ये ॥ 


` अस्मिन्‌ पुस्तके सीतालक्ष्मणभरतशत्रघहनुमत्समेत श्रीरामचन्द्रं ध्यायामि, आवा- 
हयामि, எண்ணார்‌ समपयामि, पाद्यं समपयामि, आचमनीयं समपयामि, अर्ध्यं எற்‌ 
यामि, आचमनीयं எள்‌, சார்‌ समपयामि, स्वानानन्तरमाचमनीयं எரர்‌, 
वस्रं எண்‌, यञ्गोपवीतोत्तरीयाभरणार्थं पुष्पाणि समपयामि । गन्धान्‌ धारयामि, 
अक्षतान्‌ समपयामि, पुष्पाण समपेयामि ॥ 


-ॐ अच्युताय नमः ॐ नारायणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृषीकेशाय नम; 


अनन्ताय नम; माधवाय नमः त्रिविक्रमाय नमः दामोदराय नमः 

गोविन्दाय नमः गोविन्दाय नमः वामनाय नम! पद्मनाभाय नमः 

केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नमः  श्रीरामचन्द्राय नमः 
समस्तोपचारान्‌ समपयामि | 


धृपमाप्रापयामि, दीपं दर्शयामि, कदलीफलं निवेदयामि | ताम्बूळं समपेयामि | 
कपूरनीराजनं னான்‌ । छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ समर्पयामि । प्रदक्षिणनम- 


கா समपयामि ॥ 
RT 





ஆச 
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॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 
श्रीसीतालक्ष्मणभरतरलुघहनुमत्समेतश्रीराम चन्द्रस्वामिने नमः ॥ 


॥ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌॥ 
युद्धकाण्डम्‌ 
प्रथम्खण्ड' || 





[पुरा कुशलवाभ्यां धरीरमसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे द्वालिंशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
विशतितमेऽह्नि युद्धकाण्डे प्रथमसर्गमारभ्य चतुर्विशतिसगपयेन्ते 
_ (1467615564 ஜிகா) गीतम्‌ । तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाश्व 889] 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ | இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸக்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருபதாவது தினத்தில்‌ யுத்தகாண்டதில்‌ 1-வ அளர்க்கம்‌ முதல்‌ 24 வது 
ஸாக்கம்‌ வரை (140/0--15504) கானம்‌ செய்யப்பட்ட தூ. 
அனறு கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 889] 
प्रथमः என: முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥१॥ 
உ வனா ஹ னுமாரைப்‌ புகழ்வது, 


எனா हनुमतो वाक्ये यथावद भिभाषितस्‌ । रामः प्रीतिसमायुक्तो वाक्यशुत्तरपबरतरीत्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, प्रीतिसमायुक्तः மனஸந்‌ துஷ்டியுடன்‌ 
हनुमतः ஹனுமாரின்‌ கூடியவராய்‌ 
य | 
आर । உள்ளபடி | ரான்‌ वावी பநில்சொல்லை 
भाषितं சொல்லப்பட்ட 

वाक्यं अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
ன மொழியை 

| கேட்டு, கு மொழிந்‌ தார்‌ 


9 भीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
कृतं हनुमता कार्य सुमह दवि दुष्करम्‌ | मनसाऽपि यदन्येन न शक्यं धरणीतले ॥२॥ 
धरणीतले “உலகத்தில்‌ दुष्करे அரும்‌ 
भन्येन மற்றொருவனாலும்‌ டாது வடை 
| का காரியமான ு 
भनसा अपि மன # की 60) 6100 क... भुवि உல்‌ 
यत्‌ ஏது हनुमता ஹனுமாரால்‌ 
शक्यं न ௮சாத்தியமோ அர்த कृतम्‌ செய்யப்பட்டது. 
न हि तं परिपश्यामि यस्तरेत महाणवम्‌ | अन्यत्र गरुडाद्वायोरन्यत्र च हनुमतः ॥३॥ 
गरुडात सह கருடப்கவா னை யும்‌ यः எவன்‌ 
எளி: வாயுபகவானையும்‌ महाणीवं हि பெரும்கடலையே 
अन्यत Si तरेत தாண்டுவானோ 
हनुमतः च ஹனுமரையும்‌ d அவனை 
अन्यल தவிர FS வேறு परिपझ्यामि न நான்‌ கண்டிலேன்‌. 
देवदानवयक्षाणां गन्थर्वारगरक्षसाम्‌ । Sago पुरी लङ्कां रावणेन सुरक्षिताम्‌ ॥ 
प्रविष्ट; எண जीवन्‌ को नाम निष्क्रमेत्‌ ॥४॥ 
“தேவர்கள்‌, அசுரர்‌ सुरक्षितां நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
देवदा नवयक्षाणां | கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்‌ பட்டதுமான 
களுக்கும்‌ oxi पुरी இலங்கை; நகரினுள்‌ 
கந்தர்வர்கள்‌, உரகர்‌ कः नाम எவனதான்‌ 
गन्धर्वारगरक्षसां } கள்‌, அரக்கர்கள்‌ सत्त्व आश्रित्य மனோவலிமையைக்கொ 
| இவர்களுக்கும்‌ प्रविष्ट; LSS தவிட்டு [ண்டு 
அனர்‌ புகமுடியாததும்‌ जीवन्‌ உயிருடன்‌ 
रावणेन ரா வணனால்‌ निष्क्रमेत्‌ திரும்பிவருவான்‌ P 
शेत्सुदु न च्य > 
को विशेतसुदुराधषां राक्षसैश्च सुरक्षिताम्‌ | यो वीर्यबलसंपन्नो न समः வாண ॥ ५ ॥ 
राक्षस: “ அரக்கர்களால்‌ हनूमतः ஹனுமாருக்கு 
सुदुराधर्षा ஒருவரா லும்‌ புகமுடி समः நிகரான 
யாததாய்‌ वीयबलूसम्पन्नः ஆண்மையும்‌ அற்ற 
सुरक्षितां நன்றாகப்‌ பர அகாக்கப்‌ வும்‌ நிறைந்‌ தவன்‌ 
कः எவன்‌ [பட்ட தினுள்‌ यः च எவனும்‌ 
विशेत्‌ புகுவான்‌ ? स्यातून இல்லை 
भृत्यकार्य हनुमता सुग्रीवस्य कृतं महत्‌ । एवं विधाय खबलं सदृशं विक्रम्य च ॥ ६ | 
हनुमता “ஹனுமாரால்‌ FASTA அடிமைசெய்யவேண்‌ 
विक्रमस्य மனோவலிமைக்கு ரிய 
ay | அடக்க | டியகாரியம்‌ 
ச ஏற்றதா ற एवं இப்படியாய்‌ 
ee , अ சக்தியை महत्‌ மெச்சும்வண்ணமாய்‌ 
காண்‌ கீதுக்கொண்டு कृत செட்‌ உட 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவனுக்கு ர ட்‌ i 
பட்டு, 
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1] प्रथमः सर्ग; 3 
यो हि भृत्यो नियुक्त! सन्मत्रा कर्मणि दुष्करे । कुर्यात्तदनुरागेण तमाहः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


यः hah ஒரு (எஜமானனுக்குகுறை 
3304: வேலைக்காரன்‌ अनुरागेण |] வரக்கூடாதெனும்‌) 
र्ला எஜமானனால்‌ பத்‌ திமையோ டு 
दुष्करे கஷ்டமான कुर्यात्‌ செய்‌ அமுடி Fe 
कर्मणि ஒரு கர ரியத்தில்‌ a ய்‌ அவனை த்தான்‌ [ஏனோ 
नियुक्तः सन्‌ ஆக்ஞாபிக்கப்பட்ட पुरुषो त्तमं புருஷோ ததமனென 
வனாய்‌ आहुः பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ 
तत्‌ அதை லியிருக்கின்றார்கள்‌. 
नियुक्तो यः परं कार्य न தளன்‌; प्रियम्‌ । भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहुमध्यमं नरम्‌ | 
यः “எவனேனுமொரு नृपतेः மன்னனுக்கு 
युक्तः அனுபவசாலியும்‌ ग्रियं நன்மைவிளைவிக்கத்‌ 
समर्थः च சாமர்‌ ததியசாலியு தக்கதாய்‌ 
| மான न कुर्यात्‌ செய்யவில்லையோ 
3a: வேலைக்காரன்‌ a அவனை 
नियुक्तः ஒருகாரியத்‌ திலேவப்‌ मध्यमं நடுத்தரமான 
பட்டவனாய்‌ न्रे மானிடனாக 
परं பெரும்‌ आहुः பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ 
काये காரிய ததை ஓகனரார்கள்‌ 
नियुक्तो ஏரி कार्य न कुर्याद्यः समाहितः । भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहुः पुरुषाधमम्‌ | 
यः எவனேனுமொரு नृपतेः | (269 च्या च्या ळा 
युक्तः அனுபவசாலியும்‌ 6 ल 
समर्थः च சாமர்தீதியசாலிய क हु ணு ழ்‌ 
Ja: வேலைக்காரன்‌ [மான 'न कुर्यात्‌ அப்படியே செய்யா 
नियुक्तः ஒருகாரிய த திலேவப்‌ திருக்கின்றானோ 
பட்டவனாய்‌ ते அவளை 
समाहितः चच று ஆக்னெபெ ற்றவ आहुः பெரீயோரச்கள்‌ சொல்‌ 
னையும்‌ DES RPT. 
तन्नियोगे नियुक्तेन कृतं कृत्य हनूपता | न चात्मा लघुतां नीतः सुग्रीवश्चापि तोषितः | 
तन्नियोगे “அக்காரியத்தில்‌ आसा च பி? வீக்குணமும்‌ 
नियुक्तेन நியமிக்கப்பட்ட लघुतां தாம்மையை 
हनूमता ஹனுமாரால்‌ नीतः न ௮ டையச்செய்யப்‌ 
कृत्य செய்யவேண்டிய .... படவில்லைஃ 
காரியம்‌ सुग्रीवः अपि च சுக்ரீவனும்‌ 
कृतं செய்‌ அ முடிக்கப்‌ तोषित உள்ளங்குளிசச்‌ 
பட்டது. செய்யப்பட்டான்‌. 


+ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 





[ஸர்க்கம்‌ 
अहं च रघुवेशश्च लक्ष्मणश्र महाबल; | बदेह्या दशनेनाद धमतः परिरक्षिताः ॥ ११॥ 
अह च “நானும்‌ YHA: தர்மமே பயனென்ற 
रघुवराः चच சகுகுலமும்‌ दशेनेन கண்‌ டுவந்‌ ச தினால்‌ [படி 
महाबलः மகா பலசாலியா ஓய अद्य இப்பொழுது 
लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணனும்‌ परिरक्षिता; நன்கு பேருதவி 
என: ஜானகியை செய்யப்பெற்றோம்‌. 
इदं तु मम दीनस्य मनो भूयः प्रकषति | यदिहास्य मियाख्यातुने कुमि सदृशं प्रियस्‌ ॥ 
प्रियाख्यातुः “பிரியமா ன DE यत्‌ तु அப்படி யிருப்பதா ல்‌ 
ரத்தைச்சொன்ன தான்‌ 
अस्य இவனுக்கு दीनस्य வருத்தப்பட்டுக்‌ 
सदृशं ஏற்ற கொண்டிருக்கிற 
प्रियं உதவியை सस सनः எனது மனதை 
इह இப்பொழுது भूयः | பின்லும்‌ 
न्‌ कुमि செய்யமுடியா திரு க 254 இது | 
கிறேன்‌, प्रकषेति ATL (9८४ Ds, 
एष सवस्वभूतस्तु परिष्वङ्गो हनूमतः । मया कालमिमं प्राप्य दत्तस्तस्य महात्मन; ॥ 
इमं ४ இந்த हनूमतः ஹனுமானுக்கு 
कालं ‹ ` கரல ததை सवेस्वभूत எல்லாவற்றிலும்‌ மேம்‌ 
प्राप्य அடைந்து பட்டதான 
मया என்னால்‌ एषः இந்த 
महात्मनः மகாத்மாவாகிய परिष्वङ्गः तु ஆலிங்கனம்தான்‌ 
तस्य அந்த दत्तः செய்யப்படுறெ.த,” 
ணாள Mage रामस्तं परिषस्वजे | हनूमन्तं महात्मानं कृतकायसुपागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
रामः ஸ்ரீ சாமா | कतकाय (ஆகவேண்டிய) காரியத்‌ 
த்க்‌ தை செய்துமுடி த்து | 
इति மேற்கண்டவாறு उपागतं திரும்பிவந்‌அசோந்த 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு महात्मानं மகா தமாவான 
TE: பேரு ட்ட तं हनूमन्तं அந்த ஹனுமாரை 
प्री तिह्ृशडुः: य வியால்‌ உள்‌ | परिषस्वजे ஆலிங்கனம்‌ செய்தரு 
ளம்‌ பூரித்தவராகி ளினார்‌. 
ध्यात्वा पुनरुवाचेदं वचने रघुसत्तमः । हरीणापीशवरस्येव सुद्री वस्यो पथृण्वतः ॥ १५ ॥ 
ATH: . ப்ரீ ராகவா Tal சிறிது ஆலோசித்து 
हरीणां வானசர்களுடைய पुनः அத ன்‌ மேல்‌ 
शरस्य ஜல்‌ னனாகிய 23 பின்வரும்‌ 
सुग्रीवस्य சுக்ரீவன்‌ | 
சா; एव கேட்டுக்கொண்டிருக்‌ | “*" iene 
கும்பொ ழுதே, उवाच மொழிந்தார்‌ : 
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1] प्रथमः सगे; | 5 


सवथा सुकृतं तावत्सीतायाः परिमार्गणम्‌ | सागरं तु समासाश्च 9௭9] मनो मम ॥१६॥ 


सीतायाः ௨௦ தையை . | सागर சமுத்திரத்தை 
परिमागेणं மகடிக்கண்டுபிடிப்பது समासाद्य நினை தது 
सवथा எப்படியும்‌ मम எனது 
= सुकृतं நன்கு செய்‌ அமுடிக்‌ मन; तु மனமும்‌ 
கப்பட்டது पुन; மீள வும்‌ 
तावत्‌ என்றாலும்‌, 12H கலங்கிவிட்ட து. 


कथं नाम समुद्रस्य दुष्पारस्य महाम्भसः । हरयो दक्षिणं पारं गमिष्यन्ति समाहिताः ॥ 


महामस; அளவுகடந்த ஜல दक्षिण தென்‌ 
முடைய அத [D पारं கரையை 
ठुष्पारस्य தா ண்ட முடியாதது हरयः க்‌்‌ 
समाहिताः ஒன்‌ சரத்‌ அ 
ஸ்வ कर्थ नाम எப்படி ST 
ससु द्रस्य சழமூத திர க்‌ தின அ गमिष्यन्ति அடைவார்‌ கள? 


यथप्येष तु इततान्तो वेदेह्या गदितो मम । समचद्रपारगमने हरीणां किमिवोत्तरम ॥ १८ ॥ 


वैदेह्या क (4 ஜா னூயின்‌ हरीणां வானாக்க ளு ட்‌ क 

एषः 5 ० ह » क 
वृत्तान्तः = अ ந்தம்‌ ப்‌ | சமுத்திரத்தின்‌ ற்ற 
तु இப்பொழு து 8] க हद बच 
मम எனக்கு விஷயத்தில்‌ 

गदितः சொல்லப்பட்ட அ. उत्तरं इव உன அ தீர்மானந்தான்‌ 
यदि आपि அனாலும்‌ किस्‌ என்ன है 


इत्युक्त्वा शोकसंभ्रान्तो रामः ஏனை; । हलुमन्तं महाबाहुस्ततो ध्यानमुपागमत ॥ 


शलनिवहेण: சத்துருக்களை வருக்‌ इति மேற்கண்டவாறு 
அபவரும்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
महाबाहु: மகாபாகுவுமான Madea: சோகத்தால்‌ கலங்கி 
னவராய்‌ 
रामः ஸ்ரீ ராமா டண 
ततः ௮பமபாமுது 
हनुमन्त ஊதுமாசைப்‌ ध्यानं சிந்தையில்‌ 
பார்த்து उपागमत्‌ iss. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये | 
युद्धकाण्डे प्रथमः सगे! ॥ 


आदितः இன: 14694 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 19 
me 


द्वितीयः ஏ: இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २ ॥ 
सुग्रीवेण श्रीरामप्रोत्साहनम्‌--०० ५6४ ஸ்ரீராமரை உற்சாகப்படூத்துவது 
तं तु शोकपरियूनं रामं दशरथात्मजम्‌ । उवाच वचनं श्रीमान्सुग्रीबः शोकनाशनम्‌ ॥१॥ 


$ 


ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தீது 
இவ்விஷய ல தில்‌ 
சோக ததை ப்போக்க 
வல்ல 
சொல்லை 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தான்‌ : 


போலவே 
ேதவரீர்‌ 
ஏன்‌ 


வருந்து கின்‌ நீர்‌? 


மனக்கவலையை 
அகற்றுவீ ராக, 
இப்ப டி. 

தேவரீர்‌ இருத்தல்‌ 


கூடாது, 


தெரிந்துவிட்டிருக 
கையிலும்‌, 

தேவரீருடைய 

மன க்கவலைக்கு 

காரணமென்பதையே 


நரன்‌ அறியவில்லை 


மன ச்சாந்‌ திகண்டவன 
அடைந்த பயனைக்‌ 
கெடுக்கிறதை 
எவ்வண்ணமோ அவ | 
இந்த 


நன்மையைத்தராத 


[வண்ணமே 


மனோபா வத்தை 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாயெ रामं 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 3 
शोकपरिधूनं சோகத்தால்‌ நைந்து शोकनाशनं 
ருகும்‌ 
दशरथात्मजे தசரதரின்‌ புதல்வ वचने 
ராகிய उवाच 
அரத 
कि त्वं संतप्यसे वीर यथाऽन्यः प्राकृतस्तथा ॥२॥ 
वीर “வீரரே! यथा तथा 
भन्यः மற்ற க்‌ 
प्राकृत சரதாரண மானிடன்‌ संतप्यसे 
बं भूस्त्यज संतापं कृतघ्न इव எண ॥३॥ 
க: ஈன்‌ றிகொன்றவன்‌ सन्तापं 
सोहदं சினேக த்தை டல்‌ 
एव 
88 எவவண்ணமோ அவ माभूः 
வண்ணமே 
संतापस्य च ते स्थानं न हि पश्यामि राघव । प्रटृत्तावुपटब्धायां ज्ञाते च निलये रिपो! ॥ 
राघव ஸ்ரீராம! ज्ञाते च 
प्रवृत्ती த.ற்காலநிலைமை 
उपलब्धायां च தெரிந்‌ தவிட்டிருக்‌ ते 
கையிலும்‌ सन्तापस्य 
रिपो ச த்துருவின த स्थान हि 
निलये இருப்பிடம்‌ पर्‍्यामि न 
मतिमाञ्छास्नवित्माङ्गः पण्डितश्चासि राघव | எரர்‌ पापिकां बुद्धि कृतात्मेवाथदूषणीम्‌।। 
राघव “ஸ்ரீராம! (நீர்‌) ஊனா 
मतिमान्‌ பேரறிவாளர்‌ ; अर्थदू पर्णी 
maa சாஸ்திரங்களை நனக 
றிந்தவர்‌; | इव 
प्राः எதையும்‌ ஆராய்ந்‌ த gal 
செய்ய த்தகுந்தவர்‌ ; पापिकां 
हु पण्डितः च असि எதிலும்‌ சாமர்த்திய बुद्धि 
சாலியாயுமிருக்கி நீர்‌, त्यज 


TT) நியருள்க, 
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समुद्रं लठ्ठुयित्वा तु महानक्रसमाकुलम । लङ्कामारो हयिष्यामो हनिष्यामश्च रावणम्‌ ॥६॥ 
महानक्रसमाङुछं “பெரும்‌ முதலைக்கூட்‌ 


எர இலங்கையில்‌ 
டங்களால்‌ நிரம்பிய तु இப்பொழுது 

न , , आरोह यिष्यामः புகுவோம்‌. 
பட்லு சமுத்திரத்தை रावणं च ராவணனையும்‌ 
लंघयिः्वा தாண்டி हनिष्याम: வதைப்போமம்‌, 


निरुत्साहस्य दीनस्थ शोकपर्याकुलात्मन; | सर्वार्था व्यवसीदन्ति व्यसनं चाधिगच्छति॥ 


निरुःसाहस्य “உத்ஸாஹததைக்‌ | எர: காரியங்களெல்லாம்‌ 
கைவிட்டு | व्यवसीदन्ति UT TUS ORT Der. 
दीनस्य மனஏக்கங்கொண்டு व्यसन च (ஏதிர்பாராத) ஆபத்‌ 
शोकपर्याकुलात्मन: சோகத்தில்‌ மூழ்கிய அம்‌ 
ஒருவனுக்கு अधिगच्छति விளை கிறது : 


इमे शूराः समर्थाश्च सर्वे नो हरियूथपाः । त्वस्मियार्थं कृतोत्साहाः प्रवेष्ठमपि पावकम्‌ ॥ 


नः FLD सर्वे எல்லோருமே 
इमे இந்த ` त्वजियाथ अपि தேவரீருக்கு ஈன்மை 
शूराः சூ. ரர்களும்‌ யேற்படின்‌ 
समर्थाः சமர்‌ த்தர்களுமான पावकं च அக்னீமிலும்‌ 
हरियूथपाः வானரச்சேனை ததலை प्रवेष्ट குதிப்பதற்கு 
வர்கள்‌ कुतोत्साहाः சலியர தவர்கள்‌, 
एषां हर्षेण जानामि तर्केश्रास्मिन्दृढी मम ॥ ९॥ 
एषां “ இவர்களுடைய मम எனறு 
हर्षेण முகமலர்ச்சியால்‌ तकेः காரணம்‌ 
जानामि அ றிகிறேன்‌. दृढ: च எப்படியும்‌ அசைய 
अस्मिन्‌ இதில்‌ வொ ண்ஞதைது ர 


विक्रमेण समानेष्ये सीतां इत्वा यथा रिपुम । रावणं पापकर्माणं तथा ஸ்‌ ஈண்‌ ॥ 


पापकर्माणं “ பாபச்செயலுடைய | सीतां SS தாதேவியை 

रिएं சத்து ருவாகிய | समानेष्ये கொண்டுவருவேனோ, 

रावणं ராவணனை ப்‌ ன இத்த 3 
त्व தேவரீர்‌ 

यथा | எப்படிச்செய்தால்‌ ர்‌ आमा 

विक्रमेण பராக்கிரம தத 160 अहेसि திரு வுளம்‌ हित 

aT கொன்று வேண்டும்‌, 


3 श्रीमद्वारमो किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सेतुरत्र यथा बध्येचथा पश्येम तां पुरीम्‌ । तस्य राक्षसराजस्य तथा त्वं कुरु राघव ॥ 











राघव ® ஸீரா tp] अल (இப்பொழுதே) இங்‌ 
तस्य அர்த यथा எப்‌ L119 [கேயே 
राक्षसराजस्य ராக்ஷஸமனனன அ सेतुः அணை 
ताँ ்‌. அந்த बध्येत्‌ கட்டப்படவேண்டு 
94 நகரை तथा அவவண்ணமே [மோ 
यथा 67 ப்படி யானா ல்‌ ஏ தே வரா 
परयेम நேரில்‌ சாண்போமோ कुरू அகஞாபித்தருளக 
दृष्टा तां तु पुरी लङ्कां त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । हतं च रावण युद्धे दशनादुपधारय | 
त्रिकूटशिखरे ரிகூடமலையின்‌ दशेनात्‌ तु கண்டதே 
- சிகரக்தில்‌ युद्धे போரில்‌ 
स्थितां நிர்மிக்கப்பட்டுள்ள रावणं च ராவணனையும்‌ 
ता அநத हतं மாண்டுபோய்விட்ட 
लड़ पुरी இலங்கை ஈகரை வனாக 
दृष्टा கண்டு, उपधारय முடிவுகொள்ளும்‌ 
எண सागरे सेतुं घोरे तु वरुणालये | छङ्का न मदितुं शक्या WATT सुरासुर; ॥ 
वरुणालये 'வருணனுக்‌ கருப்‌ பிட सेन्द्र இந்தி ரனுள பட 
५ மாகிய gud: आपि தேவர்களாலும்‌ அச 
घोरे பயங்கரமான ரர்களாலுங்கூட 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ க இலங்கை நகர்‌ 
सेतु அணையை मदितु மேற்கொள்ள 
HTT तु கடடாமல न எகா முடியாதது 
सेतुबेद्धः समुद्रे च यावछङ्कासमीपतः। इमे हि समरे शूरा हरयः कामरूपिणः | १४ ॥ 
கணி “இலங்கை எல்லை कामरूपिण நினைத்த உருவமெடுக்‌ 
வரைக்கும்‌ சவல்ல 
सञ्च சமுத்திரத்தில்‌ इमे இந்த 
सेतु: அணை हरयः வானரர்கள்‌ 
बद्धः | கட்டியா ய்விட்டது. समरे போரில்‌ | 
यावत चै என றுலோ हिं வெல்ல வல்லவா களே 
तदं a बुद्धी राजन्सर्वार्थनाशिनी । पुरुषस्य हि लोकेऽस्मिञ्च्छोकः शोयपिकषण;॥ 
राजनू FBT த்தியே | हि ஏனெனில்‌ 
सर्वार्थनाशिनी எல்லாக்‌ காரியத்தை | अस्मिन्‌ இந்த 
யும்‌ பாழாக்குகின்ற ठोके உலகில்‌ 
கள DR கிற शोक; மனவேதனை யானது 
बुद्धि ஏண்ணமானது ள்‌ நரகத்‌ 
त्त्‌ இப்பொழுதே ர்கள்‌ 
எல்‌ முந்திதுமொழிக்கம்‌ | शौर्यापकषैणः ஆற்றலைக்‌ கரைத்து 
| படட்டும்‌ விடு இற ls 
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थै 6 
यतु कार्य मनुष्येण शोण्डीयमवलम्बता अस्मिन्काले महाप्राज्ञ समातिष्ठ तेजसा॥।१६॥ 
dd “பேரதிஞரசே ! सत्त्वं तु மனோதைரிய த்தையே 
8௭௭௭ ஒரு காரியத்தை அசா अस्मि | 
டட न्‌ இந்த 
| யித்திரு க்கிற काले உ 
मनुष्येण ஒர்‌ மனிதனால்‌ ள்‌ ங்கு | 
यत्‌ शोण्डीयै எந்த அண்மை तेजसा பிறவிக்குண ததால்‌ 
कार्य கொள்ளத்தக்கதோ आति மேற்கொண்டருள்‌ 
அநத TTS, 
शूराणां हि मनुष्याणां எரர்‌ महात्मनाम्‌ । विनएे वा प्रनष्टे वा शोकः स्वार्थनाशनः॥ 
शूराणां “சூரர்களும்‌ प्रनष्टे वा முற்றிலும்‌ ஒழிந்து 
महात्मना மகா தமா க்களூ மாகிய விட்ட தில்தானாகட்டும்‌ 
எள்‌ தேவரீர்போன்ற शो ह: - துயரமென்பது 
मनुष्याणां மானிடர்களுக்கு எல்லாக்காரியங்களின்‌ 
विनष्टे वा காணாமந்போயிருப்ப सर्वारथनाशन; हि | பயனையும்‌ ௮ ழிக்கு 
தில்‌தாகைட்டும்‌ மே, 

त्व तु बुद्धिमतां श्रेष्ठ; सवेशास्राथको विद; । मद्वियेः सचिवेः எள்‌ जेतुमिहाहेसि ॥ 
त्वं तु “தேவர்ரோ सचिव: साथ மத்திரிகளோடு கூடி, 
बुद्धिमतां பேச நிவாளர்களில்‌ अरि சத்ருவை 
श्रेष्ठ உத்தமர்‌, | जेतु வெல்ல 
सवेशास्त्राथे- | எல்லா சாஸ்திரநுட்‌ 2₹ இப ४८17 (५५9 
कोविदः பங்களிலும்‌ நிபுணர்‌. अहसि தீர்மானித்தருள 
என்‌ என்போன்ற வேண்டும்‌, 


हि पश्याम्यहं APTA लोकेषु राघव। ग्रहीतधनुषो यस्ते ஸ்கின்‌ रणे॥ வ 


राघव “ஸ்ரீராம! 

र्णे போரில்‌ 

गृहीतधनुषः DBI வி ற்பிடி த்த 
ते தேவரீருக்கு 
अभिमुखः எதிர்‌ த்து 

यः எவன்‌ 


तिष्ठेत्‌ கிற்பானோ அப்படிப்‌ 
कञ्चित्‌ हि ஒருவனையும்‌ [பட்ட 
न्निषु மூன்று 

लोकेषु உலகங்களிலும்‌ 

अहं தான்‌ 

पझ्यासि न கண்டிலேன்‌ 


वानरेषु समासक्तं न ते कार्य विपत्स्यते । अचिराद्रक््यसे सीतां तीत्वा सागरमक्षयम्‌॥ 


वानरेषु ७ வானரர்களிடச்தில்‌ 
समासक्त ஒபபடைககபபட்ட 
ते தேவரீரது 

6 ढ 
कायं காரயமானனு 
विपत्स्यते न கெடா அ. 


अक्षय அழிவற்ற 

सागरं சமுத்திரத்தை 
तीर्त्वा தாண்டி 

सीतां ஹீ தாதேவியாரை 
अचिरात्‌ : சிக்செத்‌திலேயே 
द्र्क्ष्यसे காணப்போ௫னைதீர்‌, 


॥ * 2 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


ட்ட शोकमालस्व्य क्रोधमालम्ब भूपते। निश्चेष्ठाः कषत्रिया मन्दाः सर्वे चण्डस्य बिभ्यति। 
भू சக்ெவர்‌ த்தியா ரே | चण्डस्य கோபங்கொண்டவ 
मन्दाः கோழைமனத்தினர்‌ க்‌ 
छम | पिति "बुक 
निश्चेष्टाः முய ற்சிசெய்யா தவர்‌ शोकं மனவேதனை 
களுமான ண்‌ | பற்றியிரு்ததஇ த்து 
ஏர; க்ஷத்திரியர்கள்‌ re டன்‌ விடப்படட்டும்‌, 
क्रोधे சன க்கை 
सर्वे எல்லாரும்‌ आलग्ब மற்கொள் ளும்‌ 
சளி च घोरस्य ஏன नदीपते! | सहास्माभिरिहोपेतः सूक्ष्मबुद्धिविचारय॥ २२ | 
हह இப்‌ பொழு அ घोरस्य பயங்கரமான தும்‌ 
अस्माभिः எங்களோடு नदीपतेः நதீபதியுமான 
सह கூட ஏன சமுத்திரத்தை 
उपेतः BBs தகொண்டு SEAT च கடக்கும்‌ விஷயம்‌ 
सूक्ष्मबुद्धिः கண்ண றிவாளரா இய ஒன்றை மட்டும்‌ 
தேவரீர்‌ विचारय கவனியும்‌, 
‘ए तीण ~ + கூ சூ 6 
सवे तीर्ण च मे सेन्यं जितमित्युपधायंताम्‌ ॥ २३॥ 
से ४ எனது जितं च 218 ஜெயம்பெற்றுவிட்ட 
सेन्य சைனியம்‌ தாகவும்‌ 
सव. எல்லாமும்‌ उपाधायेताम्‌ நிச்சயமாய்‌ எண்ணக்‌. 
तीण தாண்டிவிட்டதாகவும்‌ தக்கது. 
इमे हि हरयः शूरा विक्रान्ताः कामरूपिण;। तानरीन्विधमिष्यन्ति शिळापादपट्रष्टिभिः ॥ 
शूराः சூரர்களு ம்‌ अरीन சத்துருக்களை 
विक्रान्ताः ஆணமையு தறவாக शिलापादप- | பாறை, மரங்கள்‌ இ) 
ளும்‌ वृष्टिमिः வைகளின்‌ வர்ஷங்க 
कामरूपिणः நினை த்த உருவமெடுக்‌ ளால்‌ 
க வல்லவர்களுமான இட திவிடப்போகின்‌ 
லி இந்த மார்கள்‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ हि தில்‌ சந்தேகம்‌ 
तान्‌ | அந்த வேண்டாம்‌. 
कथश्चित्संतरिष्यामस्ते बयं वरुणालयम्‌ | हतपित्येव तं मन्ये युद्धे எள்ள ॥ २५ I 
शत्निबहंण “சத்துருஸம்ஹாரக | युद्ध போரில்‌ ' 
3 चब இந்த நாம்‌ तं அவனை 
qed சமுத்திரத்தை हतं एव சொல்லப்பட்டுவிட்ட 
कथञ्चित्‌ எப்படியாவது வி கவே 
सन्तरिष्यामः தாண்டியேதீருவோம்‌. मन्ये நான்‌ உ றுதிகொண்டி 
इति ஆகவே ருக்கிறேன. 


9] ततीयः सगः 11 
௭ बहुधा चापि सथा विजयी भवान । निमित्तानि च கான்‌ मनो मे संप्रहृष्यति॥ 


बहुधा “பலவாறு निमित्तानि चच சுபசகுன ங்களையும்‌ 
उत्त्वा कि சொல்லி பயனென்ன? पदयाप्रि நான்‌ காண்கின்‌ றேன்‌. 
भवानू தேவரீர்‌, मे எனது | 

| , मनः மன மும்‌ 
எண अपि எப்படியும்‌ संप्रहृष्यति உச்ஸாகத்துடன்‌ 
विजयी च வெற்றிபெற்றவசே. விளங்குகிறது.” 

र्ष ~ NC C 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वितीयः सगः॥ | 
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तृतियः எ: மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥३॥ 
கள காகா இலங்கையின்‌ துர்க்கம்முதலியறவற்றைக்‌ சோல்வது. 
सुग्रीवस्य वच! श्रुत्वा हेतुमत्परमार्थवित्‌। प्रतिजग्राह काकुत्स्थो हनुमन्तमथाब्रत्रीत्‌ ॥१॥ 


परमार्थवित्‌ உண்மை பொருளு ஜுன கேட்டு 
ணர்ந்தவராயெ प्रतिजम्राह அங்கீகரித்தார்‌. 

काकुत्स्थः ஸ்ரீ ராமர்‌ अथ ௮ தன்மேல்‌ 

सुग्रीवस्य சுக்ரீவன அ हनुमन्त ஹனுமரரை ப்பார்த்து 

हेतुमत्‌ யுக்தியுக்கமான अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு | 

वचः சொல்லை மொழிந்தார்‌; 

तपसा सेतुबन्धेन सागरोच्छोषणेन वा | सवैथा सुसमर्था5स्मि सागरस्यास्य ஈதர்‌ III 

तपसा ₹தவமகுமையாலோ अस्य இந்த 

सेतुबन्धेन அணைகட்டுவகாலோ सागरस्य சமுத்தாத்தை 

सागरो- அல்லது சமுத்திரத்‌ ed கடக்கும்வீஷயத்தில்‌ 

च्छोषणेन ह தை வற்றச்செய்வ सुसमर्थः (PE நிலும்‌ சமர்த்த 

தாலோ, னாகவே 
सवेथा எப்படியோ अस्मि நான்‌ இருக கிறேன்‌. 


कति दुर्गाणि दुर्गाया लङ्काया ब्रृहि तानि मे। ज्ञातुमिच्छामि तत्सव दरनादिव वानर ॥ 
बलस्य परिमाणं च द्वारदुगेक्रियामपि। गुप्तिकमे च लङ्काया रक्षसां सदनानि च ॥४॥ 


, वानर வானே | SETA: SN EF) 

` दुर्गायाः புகமுடியாத गुप्तिकर्म च பாதுகாக்கும்‌ விதத்‌ 
लङ्कायाः இலங்கைக்கு தையும்‌, 
दुर्गाणि कति அாக்கங்கள எத்தனை. रक्षसां அரக்கர்களின்‌ 
तानि அவைக ளையும்‌ सदनानि च வீ டுகளையும்‌ 
बरूस्य சைன்யத்தினுடைய मे न्‌हि எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, 
परिमाणं च அளவையும்‌, तत्‌ सव அதெல்லாவற்றையும்‌ 
द्वारदुगक्रियां | வாயில்களின்‌ HFS दशेनात्‌ इव நேரீல்‌ கண்டதுபோல 
अपि ` களின்‌ அமைப்பையும்‌, ज्ञातु इच्छामि அ றியவிரும்புகிறேன்‌. 
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यथासुखं यथावच्च लङ्कायामसि ரா | என ர सबेथा कुशलो என்‌ ॥ ५ ॥ 


களர்‌ “இலங்கையில்‌ तत्तेन எதையும்‌ விடாமல்‌ 
यथासुखं ௮ மைதியுடனும்‌ सच எல்லாவற்றையும்‌ 
यथावत्‌ च உளளபடியும்‌, வல்‌ sr 
हि हि எனெனில்‌ 
दृष्टवान्‌ असि எல்லாவற்றையும்‌ सथा எவ்வாற்றுலும்‌ 
பார்‌ ச்திருக்கின்‌ றனை. कुशल: असि நீ சமர்த்தன்‌. 9 
அனா रामस्य वचनं हनुमान्मारुतात्मजः। प्रणम्य शिरसा रामं प्राज्ञलिः सुसमाहितः | 
वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठो रामं पुनरथाब्रवीत्‌ ॥६॥ 
मारुतात्मजः வாயுவின்‌ புதல்வரும்‌ रामं ஸ்ரீரா மரை 
वाक्यविदां சொல்‌ அட்பநிபுணா शिरसा முடிகாழ்த்தி 
களில்‌ प्रणम्य | நமஸ்கரித்து 
श्रेष्ठ உத்தமருமான रासं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து : 
हनुमान ஹனுமார்‌ सुसमाहितः மிகஊக்கமுடையவ க 
रामस्य ஸ்ரீ TT மருடை ய प्राञ्जलि கை தெ ாழுஅ 
वचनं சொல்லை अथ पुनः பதிலாய்‌ பின்வருமாறு 
श्रुत्वा கேட்டு वाक्यं अन्नरवीत्‌ மொழிந்தார்‌ 


श्रयतां सवेमाख्यास्ये दुर्गकमविधानतः। गुप्ता पुरी यथा लङ्का रक्षिता च यथा बले; ॥ 
राक्षसाश्च यथा स्तिग्धा रावणस्य च तेजसा। परां समृद्धि लङ्कायाः सागरस्य च भीमताम्‌॥। 
विभागं च बलोघस्य निर्देशं वाहनस्य च ॥ ८॥ 


दुर्गकमेविधानतः துர்க்கவகைகளி செல்வச்செழிப்பு எவ 
यथा எப்படி [னமைப்பால்‌ समृद्धि च | வளவோ அவவள 
கன இலங்கை வையும்‌ 
पुरी நகர்‌ सागरस्य சமுத்திர த்தினுடைய 
गुप्ता காப்பா றறப்பட்டிருக்‌ भीमतां च பயங்கரமான தோற்ற 
ே ald 
यथा எவ்வாறு [றதோ, மெதவோ அதையும, 
RN (3 व 
बल: च சைன்யங்களால்‌ बलोघस्य சனைசமூகத்தின அ 
रक्षिता காக்கப்பட்டிருக்கிற विभागं च வ ரக னையோ 
५ லி ஐ அத்தனையையும்‌, 
राक्षसाः சாக்ஷஸர்கள்‌ [७ தா த 
यथा वाहनस्य வாஹன த்தின்‌ 
எப்படி क 
सगयाः च ன்பு டிட்‌ ரர்‌ नि्देदां च्च தொகை எவ்வளவோ 
ட்டை அன்‌. னு பப்‌ அதையும்‌ 
களோ, 
सव எலலாவறறையும 
रानणस्य ராவணனுடைய आख्यास्ये விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
तेजसा பிரபாவத்தால்‌ கின்றேன்‌; 
கன இலங்கையின்‌ श्रयताम्‌ செவிசாய்க்கப்படட்‌ 


प्रां அளவுகடந்த டும்‌", 
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तृतीयः सगे; 


एवपुक्तवा कपिश्रेष्टट कथयामास तत्वत! 


कपिश्रेष्टः 
एवं 
उत्तवा 


வானசோ த்தமர்‌ 
மேற்கண்டவாறு 


சொல்லிவிட்டு 


॥ ९ || 


तस्तः 


कथयामास 
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உள்ளபடியே 
பின்‌ வருமா அ! விளங்க 
விளம்பினார்‌: 


हृष्ठप्रमुंदिता लङ्का मत्तद्विपसमाकुला | महती रथसंपूर्णा रक्षोगणसमाकुला ॥ 
वाजिभिश्च सुसंपूणा सा पुरी दुर्गमा परे! 


सा 


पुरी 
हृष्टप्रसु दिता 


मत्तद्वि- 0 
समाकुला ) 
रथसंपूर्णा 


` अस्या; 


₹695- | 
कवाटानि 


महापरिघवन्ति च பெரும்‌ உழலைமரங்‌ 


॥ {oll 
அந்த रक्षोगणसमाकुला  ராக்கஸகணங்களால்‌ 
இலங்கை நிறைந்தது. 
FE वाजिभिः குதிசைகளால்‌ 
வளமும்‌ வனப்‌ 
ம்‌ க அ. सुसम्पूर्णा மிக்கநிரம்பிய அ. 
கொழுத்த யானைக महती மிகவிசாலமான து 
ப்பு 7५9 நி படத்‌ னம்‌ परे: च இதசர்களாலே 
ரதங்களால்‌ நிறை न 
ந்தது दुगसा புகமுடியாத்து, 
र शो 2 
ஊன்‌ महापरिघवन्ति च। द्वाराणि विपुलान्यस्याश्चत्वारि सुमहान्तिच ॥११॥ 
५ இதற்கு सुमहान्ति च மிகப்பெரியனவும்‌ 
உ அதியாய சமமைகக்ப(ப|( विपुलानि விசா லமரான வு ம்‌ 
ட என்‌ வு களை ப்‌ चत्वारि நான்‌ > 
प का द्वाराणि வாயீல்களிருக்‌ 
களையுடையனவும்‌ வன்‌ றன. 


तत्नेषूपलयन्त्राणि बलवन्ति महान्ति च | आगतं परसेन्ये तु तत्र त! प्रतिहन्यते ॥ १२॥ 


तन्न 

बलवन्ति 

. महान्ति च 
इघूपल- 
यन्लाणि 


அவைக ளில்‌ 


உறுதியானவைகளும்‌ 
பெரியவையுமான 


கற்களு க கு ம்‌ அம்‌ பு 


களுக்குமு ரிய பயந்‌ தி 
ரங்களிருக்‌ இன்‌ றன. 


तेः 

आगतं 
परसेन्यं 
तल तु 


प्रतिहन्यते 


அவைகளால 
வத்த 
சச்ருசைனியமான அ 
அப்பொழுதே 
கொனறுிவிடப்படு 

छो ळा. 


द्वारेषु संस्कृता भीमाः कालायसमयाः शिता! | शतशो रचिता वीरे! சாணி रक्षसां गणे!|| 


द्वारेषु 
रक्षसां 
चीरैः 
गणेः 
भीमाः 


कालायसमयाः 


வாயில்களில்‌ 
அரக்கர்களின்‌ 
சூர 
கூட்டங்களால்‌ 
பயங்கரமானவை 
களு ம்‌ 

எஃஇனால்‌ செய்யப்‌ 

பட்டவைகளுமான 


शिता: 


RAHA: 


शतराः 


संस्कृताः 
रचिताः 


கூர்மையான 

(சகக்னி' என்ற ` 
ஆயுதங்கள்‌ 

அறறுககணக்காகவும்‌ 


மாயி ருக்‌ இன்‌ றவை 
களாகவும்‌ 
வைக்கப்ப ட்டிரு க 


இ ன ற்‌ ன்‌ 


எப்பொழுதும்‌ சித்த 
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सोवणेश्व महांस्तस्याः प्राकारो दुष्मधर्षण; | मणिवित्रुमषर्युक्ताविरचितान्तरः | १४ ॥ 


6६ 





அத்‌ 
सौवणे பொன்ஞலெ டுக்கப்‌ கள்ளை அசைக்கமுடியாத 
பட்ட தும்‌ 
मणिविद्रम- மாணிக்யம்‌, பவழம்‌, தாய்‌ 
वैडूयैसुक्ता- வைடூரயம்‌, முத்து 
विरचितान्तर இவைகள்‌ இடைவெ महान्‌ च பெரித £யுமிருக்கனெற 
ளிகளில்‌ பதிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ प्राकार: ஒரு மதிலிருக்றெனு. 
न ~~ 
सवेतश्व महाभीमाः शीततो यबहाः शुभाः । अगाधा ग्राहवत्यश्न परिखा मीनसंकुला; ॥ 
सवतः ஸு நாற்புறச்திலும்‌ । ग्राहवत्यः च முதலைகள்‌ நிறைந்த 
शीततोयवहाः लाए ஜலம்‌ நிரம்‌ , வைகளும்‌ 
ய்‌ டட ளம்‌ मीनसंकुला: மீன்கள்‌ நிறைந்தவை 
| | ன்‌ களும்‌ 
शुभाः ௮ மகயவைகளும்‌ महाभीमाः च LOST LILIES I LOT 65 6061 
अयाधाः ` வி . கரமான 
घा அளவடமுடியாத च परिखाः ie 
மழமுடையவைகளும்‌ இன்றன. 
¢ ஓ यन्त्रेरुपेत 
वारेषु तासां चत्वार! संक्रमाः परमायताः | 1 बहुभिमेहद्धिशृहपङ्किभिः॥ १६॥ 
तासां , “ இவைகளின்‌ महद्धिः விசாலமான 
द्वारेषु வாயில்களில்‌ गृहपंक्तिभि; வீடுவரிசைகளாலும்‌ 
परमायताः மிச விசாலமானவை उपेताः பக்கலிலிருக்கப்பெற் 
களும்‌ றனவுமான 
बहुभिः பல चत्वारः நர ன்கு 
ஏ; யந்திரங்களா லும்‌ கெள: பாலங்களிருக்கின்‌ றன; 
५ च्य च अ | 
त्रायन्ते संक्रमास्तत परसेन्यागमे सति | यन्त्रेस्तेरवकीयन्ते परिखासु समन्ततः ॥ १७॥ 
तव “அவ்விடத்தில்‌ तेः அந்த 
संक्रमाः பாலங்கள்‌ यन्त्रैः யந்திரங்களால்‌ 
लायन्ते நன்கு Ent as मतो சாற்புறமும்‌ 
படுகின்ற ன. परिखासु கழிகளில்‌ 
परसेन्यागमे सति சத்ருசைன்‌ யம்‌ வந்த ய कक ர ப்பட 
பொழுது अवकी यन्ते தள்ளப்படுகின்றன 
एकस्त्वकम्प्यो बलवान्संक्रमः ஏ | काश्वनेवहुमिः स्तम्मेवेदिकाभिश्च शोभितः ॥ 
एकः 6 ஒரு बहभि பீலி 
संक्रमः तु பாலம்மட்டும்‌ काञ्चनैः பொன்‌ 
खुमहादृढः மிகஉ று திய ர்‌ ய்‌ स्तम्भे ஸ்‌ 8 ம்ப ங்களா லும்‌ 
अकम्प्यः அசைக்கவொண்ணாத वेदिकामिः च திண்ணைகளா லும்‌ 
தாய शोभित: அழகுற விளங்கு 


௭௧8௩ | ஸ்திரமாயிருக்கறது BD, 


ப 


®, 
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तृतीय : सरो; 


’ நீ त 


स्वयं प्रकृतिसंपन्नो युयुत्सू राम रावण; | उत्यितश्राप्रमत्तश्ष बलानामनुदर्शने | १९॥ 


राम ப்‌ ஸ்ரீரா ம | उत्थितः ஊக்கமுடனிருப்ப 
स சரவணன்‌ बलानां சைன்யங்களை [०४७०० 
स्य னது अनुदशने மேற்பார்வை பார்ப்ப 
प्रकृतिसग्पन्नः பிறவிக்குணங்களோ தில்‌ 
டு விளங்கிக்கொண்டு अप्रमत्तः च ஜாக்கிரதையுடனுமி 
युयुत्सुः போரை விரும்பி ருக்கின்றான்‌. 
छङ्का पुननिरालम्बा देवदुर्गा भयावहा | नादेयं पातं वान्ये कृत्रिमं च चतुर्विधम॥२०॥ 
ET ४ இலங்கைநகர்‌ पुनः ®). ०|(१ 65 றி 
TMS ற்கு ஒருவகை चतुविधं நான்குவகையாகிற 
निरालस्त्रा | ப்பிடிப்புமின்‌ றி தனி नादेयं நீரரண்‌, 
த்திரு க்கிற த. पार्वतं மலையரண்‌, 
देवदुर्गा தேவர்களாலும்‌ वान्यं காட்டரண்‌, 
புகமுடியாத அ. சர்‌ च நிலவர ணுமிருக்கன்‌ 
भयावहा பயங்கரமான அ. றன. 
स्थिता पारे என दूरपारस्य राघव । नोपथोऽपि च नास्त्यत्र निरादेशश्च सवेत! ॥ 
राघव ஸ்ரீராம! अल ௮ த்திக்கல்‌ 
दूरपारस्य (06/(कु HTT 5 அக்கப்‌ नोपथः अपि கப்பல்‌ வழியும்‌ 
| பால்‌ கரைகளையுடைய अस्ति न இல்லை 
समुद्रस्य சமுத்திரத்தினது शवेतः எங்கும்‌ 
पारे எட்டாக்கையின்‌ சமாசரரங்களின்‌ 
மத்தியில்‌ निरादेश: च | போக்குவரத்தும்‌ 
स्थिता இருக்கின்றது. அப்படியே இல்லை 
NS ar ரூ. + © 
शेलाग्रे रचिता दुर्गा सा पूदेवपुरोपमा । वाजिवारणसंपूर्णा छङ्का परमदुजया ॥ २२॥ 
सा “அநத दुर्गा எவராலும்‌ புகழமுடி 
யா 
लङ्का இலங்கை ன்ன  தேவாகசம்போ ड 
पूः ET वाजिवारण- குதிசைகளாலும்‌, யா 
ச்ஸ்‌ ஒர்‌ மலையின்‌ உச்சியில்‌ | संपर्ण னேகளரலும்‌ நிறைற்‌ 
. ० . ० काहा 9 
रचिता = ப न परमदुजेया எவ்வ erie 
கிறது: வெல்லமுடியா # छा. 


परिखाश्र शतप्नयश्र यन्त्राणि विविधानि च। शोभयन्ति पुरीं लङ्कां रावणस्य दुरात्मन! ॥ 


दुरात्मनः 
रावणस्य 


“கொடிய NANA: च 

ராவணனது 

கண்ணை विविधानि 

நகரை यन्लाणि च्च 
शोभयन्ति 


அகிழ்களு ம்‌ 


 சதக்னி' எனும்‌ ஆயு 
தங்களும்‌ 

மற்றும்பல வித 

யந்திரங்களும்‌ 


விளங்கச்செய்கின்‌ றன. 


16 `. ` श्रीमद्गा्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अयुं रक्षसामत्र पूवद्वारं समाश्रितम्‌ ஏச दुराधर्षाः ஸி खड्गाग्रयो धिनः | २४ | 


अत्र ४ இதில்‌ सर्वे எல்லோரும்‌ 
पूवेद्वारं கிழக்கு வாயிலை ASE: சூலங்களை க்கையி ற 
रक्षसां अयुतं பதினாயிரம்‌ அரக்கர்‌ கொண்டவர்கள்‌. 
கள்‌ | 31௭ ஒருபொழுதும்‌ வெ 
amd शिका | லலமுடி.யா தவர்கள்‌. 
समा श्रितं காத்துக்கொண்டிருக்‌ खड्राग्रयो धिन: கத்‌இமுனையால்‌ போர்‌ 


இ மார்க ள்‌. 


பு ரிபவர்கள்‌. 


नियुतं रक्षसामत्र दक्षिणद्रारमात्रितम्‌ | चतुरङ्गेण सेन्येन योधास्तत्राप्यनुत्तमा; | २५ ॥ 


ஸ்ஸ்‌ नियुत “ இதில்‌ | आश्रित காக்கின்றார்கள்‌. 
राक्षसा ITAA லக்ஷம்‌ ௮ரககாகள ட்ட 
दक्षिणद्वारं தென்‌ யி ஸ்ஸ்‌ அவவிடத்தில்‌ 
चतुरङ्गेण சதுரங்க योधाः போர்வீரர்கள்‌ 
सेन्येन अपि சைனய ததோடுகூட अनुत्तसा; ஒப்புயர்வில்லா தவர்‌ 
வே கள. 
प्रयुतं रक्षसामत्र पश्चिमद्रारमाश्रितम्‌ | चमेखड्भधरा; सर्वे तथा सर्वा्नकोविदाः ॥ २६ ॥ 
अल ४ இதில்‌ सवे எல்லோரும்‌ 
राक्षसा श्रयुत பத்‌ அலக்ஷம்‌ அரக்கர்‌ चमंखड़ घरा; கேடயமும்‌, கத்தியு 
पश्चिमद्वारं மேற்குவாயிலை [கள்‌ மேந்தியவர்கள்‌. 
आश्रितं ` காக்கின்றார்கள்‌. எள: எல்லா ௮ ஸ்திரங்களி 
तथा அப்படியே லும்‌ நிபுணர்கள்‌. 
युद रक्षसामत्र उत्तरद्रारमाश्रितम्‌ । रयिनथाश्ववाहाश्च சரா; सुपूजिताः ॥ २७॥ 
௭௭ “அதில்‌ | अश्ववाहाः च குதிரைகளிலிருக்து 
न्यबुदं रक्षसा ஆயிரம்‌ லக்ஷம்‌ அரக்‌ | போர்புரிபவர்கள்‌. 
उत्तरद्वारं வடக்குவாயிலை [கர்கள்‌ कुलपुत्राः நற்குல த்திற்பிறந்த 
आश्रितं காக்கன்றார்கள்‌. வர்கள்‌. 
रथिनः च ர தங்களிலிருக்‌.து सुपूजिताः நன்கு கெளரவிக்கப்‌ 
போர்புரிபவர்கள்‌ பட்டவர்கள்‌. 
शतशोऽथ सहस्राणि मध्यमं स्कन्थमाश्रिता; । यातुधाना दुराधर्षाः शतकोटिथि रक्षसाम्‌ 
शतको நூறுகோடி स्कन्च பிரதேசத்தை 
यातुधानाः யாதுதானர்கள்‌ आश्रिताः காக்கின்ரார்கள 
எண: நூற்றுக்கணக்காக रक्षसां ew | ஆயிரம்‌ அரக்காக 
ளர்‌: எவராலும்‌ வெல்ல अथ b ரூம்‌ 
முடியாதவர்களாய்‌ चच அப்படியே காக்கின்‌ 


मध्यमं 10 த திய Wal ம ள்‌ क 
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बलेकदेशः क्षपितो राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ 


दुरात्मनां 
राक्षसानां 


ते मया संक्रमा भग्ना; परिखाश्चावपूरिताः 


मया 

ते 

संक्रमाः 
HAT: 
परिखाः च 
अवपूरिताः 


ततीयः सगः 


४ துஷ்டர்களாகயை 


ராக்ஷஸாக சடைய 


४ என்னால்‌ 

அந்த 

பாலங்கள்‌ 
முறிக்கப்பட்டன. 
அகிழ்களும்‌ 


தூர்க்கப்பட்டன. 


येन केन च मार्गेण तराम वरुणालयम्‌ 


येन 
केन च 


मार्गेण 


¢ ஏவ்விதமாகவாவ அ 


ஏதோ ஒரு 


உபாயத்தைக்கொ 


ண்டு 


हतेति नगरी लङ्का वानरेरवधार्यताम्‌ 


என்‌; 


கஜா 
नगरी 


“வானராகளால்‌ 
இ) லங்கை 


BET 


॥ २९ || 


ஏ ले Fal} 
| fq तः 


கஜா 
नगरी च 
दग्धा 
प्राकारा; च 
अवसादिताः 


॥२१॥ 


वरुणालय 
तराम 


॥ <2 ll 


ह्ता 


2 
अवधार्य तास्‌ 
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ம்‌: 


சைன்ய த்தின்‌ ஓர்‌ பங்கு 
நாசம்பண்ணப்‌ 


பட்டது. 


| दग्धा च नगरी छङ्का प्राकाराश्चावसादिताः॥ 


இலங்கை 

தகரும்‌ 

எரிக்கப்பட்டது. 

மதில்களும்‌ 

இடித்துதளளப்பட்‌ 
டன; 


சமுத்திரத்தை 
நாம்‌ கடந்‌ தவிடு 


வோம்‌, 


அழிக்கப்பட்டு வீட்‌ 
ஏன்று | ८... து 
திருவுள்ள த்தில்‌ 


கொள்ளப்படட்டும்‌, 


ஏணி द्विविदो मैन्दो जाम्बवान्पनसो नल; । नीलः सेनापतिश्रेव बलशेषेण कि तव ॥ 
पुवमाना हि गत्वा तां रावणस्य महापुरीम्‌ | सपवेतवनां भिचा सखातां सप्रतोरणाम्‌ ॥ 


सप्राकारा सभवनामानयिष्यन्ति मेथिलीम्‌ 


AH: 
द्विविदः 

ஆ See; 
जाम्बवानू 
पनसः 


- नळ? 


सेनापति १ 
नील: एव 
रावणस्य 
महापुरी 
ணாள; हि 
गत्वा 

ai 


“அற்கதனும்‌, 
தீவிவிதனும்‌, 
மைந்தனும்‌, 
ஜாம்பவானும்‌, 
பனஸலும்‌, 
நளனும்‌ 

சேனை ததலைவனான 
நீலனும்‌ 
ராவணன து 
பெரும்ககருக்கு 
பாய்ந்தே 
சென்று 

அதை 


॥२४॥ 


सपवेतवनां 


सखातां 
सप्रतोरणां 


सप्राकारा 
सभवनां 
मिस्वा 
मेथिली 
आनयिष्यन्ति 
बलशेषेण 
तव 


किच 


மலைகளோடும்‌ வனங்க 
ளோடும்கூடவும்‌, 
அ & 253 ளாடுகூடவும்‌ 
கோட்டைவாயில்க 
ளோடுகூடவும்‌, 
மதில்களோடுகூடவும்‌, 
மாளிகைகளோடு 
உருவழித்து [கூடவும்‌ 
மைதிலியாரை 
கெ ரண்டுவருவார்கள்‌. 
மீதிய சைனயத்‌ தினால்‌ हु 
தே வரீரு க்கு 
இப்பொழுது ஆவ 
தொன்றுமில்லை 
* 9 


18 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे | [ஸர்க்கம்‌ 
एवमाज्ञापय क्षिमं बलानां என்ன | சண तु युक्तेन प्रस्थानमभिरोचय ॥ ३५॥ 


बलानां “சைன்யங்களின்‌ आज्ञापय | அகஞாபிததருளும்‌. 
सवेसंम्रहं எல்லாக்கண ங்களை யும்‌ युक्तेन நன்மை பய க்கு ம்‌ 

| | பார்த்து सुहतेन तु முகூர்‌ தீதத்திலேயே . 
एवं மேற்சண்டவாறு प्रस्थानं பிரயாணப்படுதலை 
[வங்‌ இப்பொழுதே अभिरोचय நிச்சயித்தருளும்‌.” 

வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे तृतीयः सर्ग; ॥ 

आदितः இன: 14755 युद्धकाण्डे आदितः இ: 80 


१७७ कर आ 


चतुर्थः எள்‌: நான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥४॥ 
ஷூ 
ससन्यस्य श्रीरामस्य எனி யாரா லைன்யங்களுடன்‌ ஸ்ரீராமர்‌ - 
ஸ்முத்திரதீரத்தை அடைவது. 


என हनुमतो वाक्यं यथावदनुपूषेश। । ततोऽब्रबीन्महातेजा रामः सत्यपराक्रमः ॥ १॥ 


महातेजा: மகர தேஜஸ்வியும்‌ यथावत्‌ உள்ளபடியே 
सत्यपराक्रम: வீண்படாத பராக்க अनुपूर्वशः ஒன்றும்‌ விடாது 
சமசாலியுமான श्रुत्वा கேட்டு, 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ ततः அ தன்மேல்‌ 
हनुमतः ஹனுமாருடைய अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
वाक्यं சொல்லை மொழிந்தார்‌; 
यां निवेदयसे लङ्कां पुरीं भीमस्य रक्षसः | क्षिप्रमेनां वधिष्यामि सत्यमेतट्टवीमि ते।। २॥ 
भीमस्य “ பயங்கரனான | क्षिप्र இதோ 
रक्षसः அரக்கனது वधिष्यामि நா சம்பண்ணிவிடப்‌ 
यां எந்த போகிறேன்‌, 
களர்‌ இலங்கை ते உனக்கு 
पुरी நகரை एतत्‌ இதை 
निवेदयसे தெரிவிக்கின்‌ நீரோ सत्यं உறுதியாய்‌ 
एनां | இதை ब्रवीमि உரை க்கிறே ன்‌, 
अस्मिन्मुहूर्ते सुग्रीव प्रयाणमभिरोचय । युक्तो EAT विजय! प्राप्ती मध्यं दिवाकर! | 
दिवाकर: ட்‌ சூரியபகவான்‌ विजय: விஜயமெனப்படுவ छा, 
मध्यं உச்சியை सुग्रीव சுக்ரீவ, 
प्राप्त அடைந்திருக்கிறது अस्मिन्‌ இந்த 

ள்‌ அகிய ged முகூர்த்த த்தில்‌ 
gE (கூ ர்த்தமானது प्रयाणं பிரயாணத்தை 


युक्तः ஏற்றது. . भमिरोचय ஏற்றுக்கொளவாயாக. 
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என்‌ विजये ஈர்‌ मध्यं दिवाकरे | सीतां हृत्वा तु मे जातु कासो यास्यति எனா; | 


யூ சூ ரியபகஙான்‌ 
உச்சியை 


அ டைந்திருக்‌ கையி 


இந்த [லே, 


விஜ யமெ னு! ற்‌ 
முகூர்ச்த த்திலே, 


கான 


यास्यत; 
असो 
सीतांतु 
ஜனா 
जातु 

क्क 
यास्यति 


பிரயாணமாகையில்‌, 
இவன்‌ 
ஹீதையையும்‌ 
திருடிவிட்டு, 
எப்படித்தான்‌ 
எங்குதான்‌ 


ஓஉவிடப்போறொன ? 


सीता श्रृत्वा$मियानं मे आशामेष्यति जीविते। जीवितान्ते5मृते स्पृष्टा पीत्वा विषमिवातुर! ॥ 


विषं 


आतुरः 
जीवितान्ते 


_ असतं 
ஷா 


४ விஷத்தை 

குடித்‌ அவிட்டு 

அன்பப்படும்‌ ஒருவன்‌ 

பிராணன்‌ போகும்‌ 
வேளையில்‌ 

அமிருத த்தை 


கண்டு? 


उत्तराफल्गुत्ती ह्यद्य श्वस्तु हस्तेन योक्ष्यते 


अद्य हि 


उत्तराफल्गुनी 


वः तु 


“இ ன்றே 
உத்திரஈக்ஷத்துரம்‌6 


நாளேயோவென்றால்‌ 


2௭ 

मे 

अभियान 
सीता 

ஜா 

जीविते 

आशां एष्यति 


| ६ || 


हस्तेन 


योक्ष्यते 


எவவண்ணமோ அவ 
எனது [வண்ணமே . 
பிரயாண த்தை 


ற 
வகை 


கேட்டு 


பிராணன்மீது 


ஆசையை பெறுவாள்‌. 


ஹஸ்தகக்ஷத்திரத்‌ 
தோடு 
விளங்கப்போகிற ळा 


९ [ ஸ்ரீராமருடைய ஜன்மகக்ஷத்திரமாகிய புனர்வசுவுக்கு ஆறுவது கக்ஷத்‌ 
திரமாகையால்‌ இது ஸாதகத்தாரை. | 
| புனர்வஸாுவுக்கு 7-வது ஈக்ஷத்திரமாகையால்‌ வதத்தாரை | 


अभिप्रयाम सुग्रीव सर्वांनीकसमादृता; 


सुग्रीव 
सर्वानीक- | 
समावृताः 


५ சுக்ரீவனே | 
எல்லா சைனயங்க 


ளால்‌ சூ மப்‌ பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 


॥ © ll 


अभिप्रयाम 


காம்‌ பிரயாணமா கு 


வோம்‌' 


निमित्तानि च धन्यानि यानि प्रादुर्भवन्ति च। निहत्य रावणं संख्ये ह्यानयिष्यामि जानकोम्‌॥ 


धन्यानि 


निमित्तानि 


यानि च 


प्रादुर्भवन्ति 


७ பாக்கியங்களை விளை 
விக்கும்‌ 
நற்சகுனங்கள்‌ 
எவைகளோ அவை 
கள 
பிர ச்யக்ஷக்தில்‌ தோ 
ன்றுகின்‌ றன, 


हि 

संख्ये 

रावणं च 
निहत्य 
जानकीं 
आनयिष्यामि 


ஆனபடியால்‌ 


टॅ 
போரில்‌ 


சாவணனையும்‌ 
கொன்று 

ஜானகயை 
கொண்டுவசப்போகி 


றேன்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


उपरिष्ठाद्धि नयनं स्फुरमाणमिदं मम । विजयं समनुप्राप्तं शंसतीव मनोरथम्‌ ॥ ९॥ 


et a हि என்கிற காரணத்தால்‌ 
ந்‌ 
नयन து मनोरथं ரத மாயிரு க்றெ 
ட லக்க நர்‌ வெந்திய 
स्फुरमाणं அடித்‌ தக்கொண்டி समनुप्राप्त इव கிட்டிவிட்டகாகவே 
ருக்கிறது शंसति அறிவிக்கிறது. 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन च पूजित | उवाच रामो धर्मात्मा पुनरप्यर्थको बिद: ॥ १०॥ 
अर्थको विद விஷயங்களை னஃ लक्ष्मणेन q லகஃமணரா லும 
றிந்த | पूजितः ்‌ புகழ்ந்‌தகொண்டாட 
धर्मात्मा தர்மா த்மாவாகிய ப்பட்டவராப்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ पुनः अपि மீளவும்‌ 
ततः இச்சமயத்தில்‌ उवाच பின்வருமாறு மொழி 
वानरराजेन வான I LG னனாலும்‌ ந்தார்‌: 
अग्रे यातु बलस्यास्य नीलो मागेमवेक्षितुम | சா: शतसहस्लेण वानराणां तरस्विनाम्‌ ॥ 
नीलः “ நீலன்‌ मार्ग வழியை 
तरस्विनां. பலசாலிகளான अवेक्षितु சோதிக்க 
वानराणां வானரர்களின்‌ “iS இந்த छः 
ட்ப | बलस्य சைன்யத்தின்‌ 
எண அறாயிர த்தால்‌ अग्रे முன்னே 
वृतः சூழப்பட்டவனாய்‌ यातु செல்லட்டும்‌. 
फलमूलवता नील शीतकाननवारिणा | पथा मधुमता चाशु सेनां सेनापते नय ॥ १२॥ 
सेनापते “்‌ சேனாப FUT யெ मधुमता च தேன நிறைந்தது 
नील நீலனே | மான 
பழங்களும்‌, கிழங்குக पथा வழியாக 
फलमूलवतां ளும்‌ நிறைந்‌ அள்ள आझु விரைவில்‌ 
அம்‌, ¢ (3 ம 
शीतकाननवारिणा குளிர்க்த சோலைக सेनां ஸர தி 
ட்‌ FE नय ஈடத்திச்செல்‌. 
ளும்‌, நருமுளள தம | 
வினை; पथि मूलफलोदकम्‌ । राक्षसा; परिरक्षेथास्तेभ्यस्त्वं TET IA 
दुरात्मान ४ கொடிய त्व நீ 
राक्षसाः அ௮ரககாகள नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
पथि வழியில்‌ उद्यतः ஜாக்செதையுடையவ 
கிழங்குகளையும்‌ பழங்‌ னாய்‌ 
ஏகக்‌ | मर ஜலங்களை च्च அவர்சளிடயிரு$ ௫ 
்‌ டுக்கெடுட்‌ परिरक्षेथा: பாதுகாத்துக்‌ 
दूषयेयु விஷமிட்டுக்கெடுப்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


பார்கள்‌. 
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(AY वनदुर्गेषु वनेषु च वनोकस! | अभिषुत्याभिपशयेयुः परेषां निहतं बलम्‌ ॥ १४॥ 


निम्नेषु १ 3) ளளத்த ர்க்குக अभिष्ठय பாய்ந்து 
ளிலும்‌ निहतं அங்குள்ள 
वनदुर्गेपु அடர்ந்த காடுகளி परेषां இதரர்களின்‌ 
லும்‌ ` | बलं சைன்யத்தை 
वनेषु च வனங்களிலும்‌ अमिपइयेयुः அரசாய்ச்சி செய்ய 
वनोकसः வானரர்கள்‌ வேண்டும்‌. 
यञ्च फल्गु बलं किश्चित्तदवेबोपयुञ्यताम्‌ | एतद्धि कृत्यं घोरं नो विक्रमेण प्रयुज्यताम्‌ | 
यत्‌ ய்‌ ஏந்த हि ஏனெனில்‌ 
ஏ சைன்யம்‌ नः நமது 
किञ्चित्‌ சிறிது एतत्‌ இந்த 
फल्गु அற்றலற்றதோ घोर ப்யங்கரமான 
तत | அது क्यं காரியமான த 
अक्ष एव இங்கேயே विक्रमेण च ஆண்மையாலேயே 
उपयुज्यतां ... இருக்கச்செய்யப்‌ प्रयुज्यतास्‌ முடிக்கப்படவேண்‌ 
படட்டும்‌. டியது. 
உ. ड किरि र 6 ~ ஏ 
सागरोघनिमं भीममम्रानीकं महाबलाः । कपिसिहाः ஈண்டி शतशोऽथ எண: ॥१६॥ 
खागरोघनिथ ह ௭ கடல்நீர்பெரு க்குக்குச்‌ कपिसिहाः வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ 
சமானமான அம்‌ अथ இப்பொழுது 
भीमं பயங்கரமான துமான रातराः நூற்றுக்கணக்கா கவும்‌ 
अग्रानीकं சிறந்த சேனையை सहस्रदाः ஆயிர க்சணக்காகவும்‌ 
महाबलाः மகா பலசாலிகளாகிய प्रकषेन्तु ஈட த்திச்செல்லட்டும்‌. 
गजश्च गिरिसङ्काशो TATA महाबल! | गवाक्षश्राग्रतो यान्तु गवां வா इवषभा; ॥१७॥ 
गिरिसंकाराः “ மலையை நிகர்த்த ऋषभाः எரு கள 
- रज: च கஜனும்‌ गवां பசுக்களின்‌ 
महाबल: மகாபலம்பொருந்திய 2௭ முன்னே எப்படியோ 
गवय: च கவயனும்‌ அப்படியே, 
गवाक्ष: च கவாக்ஷனும்‌, अग्रतः முன்னே 
द्घाः கொழுத்த यान्तु செல்லட்டும்‌. 
यातु वानरवाहिन्या वानर! पुवतां वरः । पालयन्‌ दक्षिणं पाश्वमूषमो वानरषभ! ॥१८॥ 
पुवतां “பாய்ந்துசெல்பவர்க | वानरवाहिन्या: வானரச்சேனைக்கு 
ளூக்குள்‌ | दक्षिणं வலது 
qt: சிறந்த வனும்‌ | पाश्व பக்கத்தை 
ஏ; வானரோ ததமனுமா । पाळयत्‌ பாதுகா த்துக்‌ 
KUN: ரிஷபன்‌ என்ற [கிய கொண்டு 
वानरः வானரன்‌ यातु போகட்டும்‌, 





[ஸர்‌ க்கம்‌ 


வான ரசேனையின்‌ 

இட 

பக்கத்தை 

அஃஞாபிக்னெறவு 
யை 
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ட 6 
गन्धहस्तीव வனி गन्धमादनः ஏர वानरवाहिन्याः என்‌ पा्वमधिष्ठित; ॥ १९॥ 
दुधेषेः “ வெல்லமுடியாதவ वानरवाहिन्या; 

னும்‌ வன்‌ 
गन्धहस्ती इव கொழு த்த யானை पाश्व 

யென अधिष्ठित 

तरस्वी மகா பலசாலியுமான 
गन्धमादन: கந்தமாதனன்‌ यातु 


போகட்டும்‌. 


यास्यामि बलमध्येऽहं बलो घमभिहषेयन्‌ । என்ன हनूमन्तमेरावतमिवेश्वरः ॥ २०॥ 


अहं நரன்‌ अधिरुद्य ஏறிக்கொண்டு 
इश्वरः தேவராஜன்‌ எல்‌ சைன்யவெள்ள த்தை 
ऐरावतं BITS தீதின்மேல்‌ AEN, பட்டமும்‌ Re ப்ப டுத்திக்‌ 
इव எவவண்ணமோ ட அதிர யு 
ட ௮ த बलमध्ये சைன்யத்தின்‌ ம த்தி 
அவவண மம்‌, யில்‌ 
ETNA ஹனுமான்‌ மீது यास्यामि செல்லப்போ கிறே ன. 
इदेने © सावेभो शो சு. 
எண संयातु लक्ष्मणश्रान्तकोपप: | मेन भूतेशो द्रविणाधिपतियेथा ॥ 52 | 
भूतेश “ப்ரம்மகணங்களுக்கு = அங்கதன்மீத 
அதிபதியான | अन्तकोषमः யமதர்மராஜனை 
दविणाधिपतिः தனாதிபதி (குபோல்‌) | 5 த்த 
सावेभामेन சார்வபெளமனெனும்‌ | 
யானையின்மித பய்‌ இரக 
यथा எவவண்ணமோ लक्ष्मण; ப்‌: अजय 
அவ்வண்ணமே, संयातु च செல்லட்டும்‌. 


जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदर्शी च वानर; । ऋक्षराजो महासत्वः 


ते றுந்த 

त्रयः மூவர்களாகிய 
RAT: கரடி மன்னனும்‌ 
महासत्वः அளவில்லா அற்றலு 


जाम्बवान्‌ च ஜாம்பவானும்‌, [டைய 


सुषेण: च 
वेगदशी 
वानर; च 
कुक्षि 
रक्षन्तु 


कुक्षि रक्षन्तु ते त्रयः | 
av Gagan LD, 
வேகதர்சி என்ற 
வானரனும்‌ 
வயிற்றுபாகததை 


பா துகாக்கட்டும,” 


राघवस्य वच! श्रृत्वा सुग्रीवो वाहिनीपतिः । व्यादिदेश महावीर्यांन्वानरान्वानरपभ!॥२३॥ 


वाहिनीपतिः சேனைநாயகனும்‌ 
वानरषेभ: வானசோத்தமனு 

| மாகிய 
सुग्री वः சுக்ரீவன்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீரா மருடைய 


<u: ஆக்கினையை . 


श्रुत्वा 
महावीर्यान्‌ 


वानरान्‌ 


व्या दिदेदा 


சிறமேற்கொண்டு 
மகாபராக்சரமசாலி 
களான 
வான TT don 
அங்ஙனமே நியமித்‌ 
தாரு 
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ते वानरगणा; सर्वे समुत्पत्य युयुत्सवः | गुहाभ्यः शिखरेभ्यश्च आशु ரர்‌ तदा ॥ 


तदा அப்பொழு அ आशु விரைவில்‌ 
ते वानरगणा: அ நீதவானரக ணங்கள்‌ गुहाभ्यः குகைக ளிலி CB தும்‌ 
सवे எல்லோ ரும்‌ शिखरेभ्यः च பர்வதசிகரங்களிலி 
युयुत्सवः போரில்‌ ஆ சைகொண் समुत्पत्य இளம்பி [ரு ந்தம்‌ 
டவர்களாய்‌ पुछुविरे (706 துசென்றார்கள்‌. 

ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन च पूजितः । जगाम रामो धर्मात्मा ससेन्यो दक्षिणां दिशम॥ 
वानरराजेन வான ரமன்னனாலும்‌ दक्षिणां தெற்கு 
लक्ष्मणेन न्च ல௯ூஃமணானாலும்‌ दिशं தி க்கை நோக்கி 
पूजितः மரியாதை செய்யப்ப ततः அப்பொழுது 
धर्मात्मा தர்மாத்மாவாகிய[ட்ட எனை; சைனியத்தோடு கூட 
रामः ஸ்ரீராமா जगाम பிரயாணமானார்‌, [வே 
शते; शतसहस्रश्च कोटीभिरयुतैरपि । वारणाभेश्व हरिभिर्ययो परिष्टतस्तदा ॥ २६॥ 
तदा அப்பொழு அ अयुते : अपि பதியைிரக்கணக்காகவும்‌ 
वारणाभे; யானைகளை நிகர்த்த इशतसहस्न: च्च லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ 

कोटीमि: च கோடி.க்கணக்காகவும்‌ 
हरिभिः வானரர்களால்‌ परित्रत: சூழப்பட்டவராய்‌ 
शते $ நூறறுககணககாகவும்‌ ययो (9) कब्ण (27: , 
तं यान्तमनुयाति स्म महती हरिवाहिनी ॥ २७॥ 
यान्त எழுந்தரு ளிச்செல்‌ महती அள வகடந்த 

லும்‌ हरिवाहिनी வாகன ரச்சேளை 

तं அவரை अनुयाति स्स பின்ப.ந றிச்‌ெ சனறஅு 


ஞு: प्रशुदिताः सर्वे सुग्रीवेणाभिपालिताः | ளான; ஜா गञन्तश्च நானா; ॥ 
விக்‌ निनदन्तस्ते எரர்‌ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २८॥ 


எண; सुगन्धीनि मधूनि च फलानि च | ச்‌ महांहृ्षान्मञ्जरीपुञ्जधारिणः ।।२९॥ 


सुग्रीवेण சுக்ரீவனால்‌ निनदन्त பெருக்கூச்ச லிடுகிற 
अभिपालिताः பாதுகாக்கப்பட்ட வாகளு ம்‌ 
ते पुव़सा: அந்த வானசர்கள்‌ सुरन धोनि தறுமணமுளள 
सते எல்லோரும்‌ सधूनि च தேன்களையும்‌ 
हशः உ FOOT AME OST TL फलानि च பழங்களையும்‌ 
_ வாகளும்‌ भक्षयन्तः புசிக்கின்ற வர்களு ம்‌ 
प्रसुदिता: க ளிப்பு ற்ற வாக ளு ம்‌ எண்களை : யூ ங்கொ த்துக்கள்‌ 
आाएवन्तः கு திக்கின்‌ றவாக (७5 (0 ட ங்குறெத नि 
கண; च FS TORT றவர்‌ किक महावृक्षान्‌ பெருவிருக்ஷங்களை 
गर्यन्तः அட்டகாசம்‌ டெப்த்‌ ழு उद्वहन्तः च கையிலேர்‌ தியவர்களூ 
ன்றவர்க ளும்‌ दृक्षिणां தென்‌ [மாக 
ஊன: SRT # தாவிச்‌ द्शिं திக்கைரநோக்கி 
ஓன்‌ வர்களும்‌ जम्मुः वै செல்லுற்றார்கள்‌. 


6 ° 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


अन्योन्यं सहसा ஊர निवेहन्ति झिपन्ति च । पततश्राशिपन्त्यन्ये पातयन्त्यपरे परान |) 


ளோ 
सहसा 
अन्योन्यं 
निवेहन्ति 


क्षिपन्ति च 
अन्ये 


रावणो नो निहन्तव्यः सर्वे च रजनीचराः | 


रावणः 

नः 
निहन्तव्यः 
रजनीचराः 
सर्वे 


च 


செரு க்கு ற்ற அவர்கள்‌ 
திடீரென 
ஒருவனையொருவன்‌ 
BRO ST RPT 

கள. 
எ றிகிறார்கள்‌. 


சிலா 


ராவணன்‌ 

நம்மால்‌ 
கொல்லப்படவேண்டி 
ராக்ஷஸர்கள்‌ (யவன்‌. 
எல்லோரும்‌ 
அப்படியே கொல்லப்‌ 


படவேண்டி யவர்கள்‌?! 


पततः च 
आक्षिपन्ति 
अपरे 


परान्‌ 


पातयन्ति ` 


கழே விழுந்தவர்க 
ப்பார்‌ தீது 
ஏளனம்செய்கின்‌ ரூர்‌ 
கள்‌, 
வேறுகசிலா 
மற்றவர்களை 


மே கள ளு கிறார்கள்‌. 


इति गजेन्ति हरयो राघवस्य समीपतः ॥ 
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हरयः 
राघवस्य 
समीपतः 
गजेन्ति 


என்று 

வானரர்கள்‌ 

ஸ்ரீராம து 

அருகில்‌ 
அட்டகாசஞ்செய்கன்‌ 


றனர்‌, 


पुरस्तादृषभो वीरो नीलः कुमुद एव च । पन्थानं शोधयन्ति स्म वानरेबेहृभिः सह ॥ 


वीरः 
ऋषभः 
नील; च 
कुसुदः एव 
बहुभिः 


வீரனை 
ரிஷபனும்‌, 
நீலனும்‌, 


" குமுதனும்‌ 


பல 


वानरे: 
सह 
पन्थानं 
पुरस्तात्‌ 
शोधयन्ति स्म 


வானராகளோடு 
கூட 

வழியை 
முன்பாக 


சோ தி ததார்கள்‌. 


मध्ये ஏ राजा सुग्रीवो रामो लक्ष्मण एव च ETAT शत्रुनिबहणा; | 


रामः च 
लक्ष्मण; एव 
सुग्रीव: 
राजा तु 
शलनिबहँणा $ 


ஸ்ரீராமரும்‌ 
லக்ஷமணரும்‌ 

சுக்ரீவ 
மன்னனுமாஇய 
சத்ருஸம்ஹாரகராகி 


ய இவ ர்கள்‌ 


ஷ்‌ 
बटन - 
भीमेः 
बलिमि - 


मध्ये 


व्रताः 


பல 
பயங்கரர்களான 
பலிஷ்டர்களால்‌ 
நடுவில்‌ 

சூழ ப்பட்டிருந்தார்‌ 


கள. 


हरि! शतबलिरवीरः என்றனை: | सर्वामेको ह्यवष्ठभ्य ररक्ष हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३४॥ 


वीरः 
शतबलि 
eft; 
ददाभि - 
कोटीभिः 
qa: 


சூரனாகய 
சதபலியென்ற 
வானரன்‌ 
பத்து 
கோடிகளால்‌ 


சூ மப்‌ பட்டவனாய்‌ 


एक: हि. 
हरिवाहिनी 
எள்‌ 


अवध्भ्य 


र्रक्ष 


தான்‌ ஒருவனே 

வான ரசைனியம்‌ 

எல்லாவற்றையும்‌ 
கொண்டு 


காத்தான்‌, 
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कोटीशतपरीवार! केसरी पनसो गज!। अकश्चातिवल! ராக்‌ तस्याभिरक्षति ॥३५॥ 


केसरी கேசர்‌ गज; | கஜனும்‌ 
कोटीशतपरीवारः நூறுகோடி. பரிவாரங்‌ अतिबलः மகாபலசாலியான 
களுடையவனாய்‌ अकः அர்க்கனும்‌ 

तप्य அதன்‌ அப்படியே (ஒவவொ 

एकं ஏன்‌ ஒரு பக்கத்தை ருவரும்‌ ஒரு பக்கத்‌ 

अभिरक्षति பா துகாக்கிறான்‌. ப்‌ தைப்‌ பாதுகாக்கி 

पनसः (16० 60 ELD ரோகள்‌ ). 

வி ஷி गिं + + 

सुषेणो जाम्बबांधेव se बहु भित्तो । सुग्रीवं पुरतः क्र्वा जघने संररक्षतुः ॥ ३६॥ 

सुषेणः | av Gag nr gL सुग्रीवं சுக்ரீவனை 

जास्बवान्‌ एव ஜாம்பவானும்‌ पुरतः झत्वा முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு 

बहुभिः என்‌; न्च பல கரடிகளால்‌ जघनं பின்பக்கத்தை 

वृतो சூழப்பட்டவர்களாய்‌ सररक्षतुः TRA EST TET, 

तेषां सेनापतिवीरो नीलो वानरपुङ्गव; | संपतन्पततां श्रेष्ठस्तद्धळं पयपालयत्‌ | ३७॥ 

तेषां அவர்களுடைய नीळ: நீலன்‌ 

அவனு சேனாப தியும்‌ संपतन्‌ பாயக்‌ தசென்று 

ரனும்‌ . 

पत्ता क செல்பவர்‌ புல்‌ न காண்டே ० 

श्रेष्ठ தலைவனும்‌ [களில்‌ बळ சைனியத்தை 

वानरपुङ्गवः வானரோ த்தமனு पर्यपालयत्‌ TENSE பாதுகாத து 
மாய வந்தான்‌. 

TOIT: TNE रम्भोऽथ रभसः कपिः। सवेतश्व ययुवीरास्त्वरयन्तः நாணா. ॥ 

द्रीसुखः தரீமுகனும்‌ | स्वतः நாற்புறத்திலும்‌ 

எத: च பிரஜங்கனும்‌ पवळुमानू வானரர்களை 

स्स्भः சம்பனும்‌ त्वरयन्तः அரிதப்படுத்‌ தக்‌ 

रभसः ரபஸனெனும்‌ கொண்டு 

कपिः ய்‌! வானரனுமாகிய अथ அப்பொழு அ 

वीरा: வீரர்கள்‌ ययुः சென்றார்கள்‌. 


एवं ते हरिशादूला गच्छन्तो बळदपिता! । अपश्यंस्ते गिरिश्रेष्ठं सह्यं द्रमलतायुतम्‌ | 
सरांसि च सुफुछानि तटाकानि वनानि च ॥ ३९॥ 
ते 


அந்த எஸ்‌ மலையசசையும்‌ 
बलदपिता; பலத்தால்‌ செருக்‌ ட்‌ இனலும்‌ 
குதற ते அவர்கள 
த (3 க மர்களி ம हि ட 
வவா று ४ 
क. த ஓஒ ठ्ठ) ளை Lh" 
गच्छन्त! சென்றுகொண்டே सरांसि प शग , त 
முகர மரங்களும்‌ கொடி. TSI म्या 
களு ம்‌ றந்‌ ऊँ वनानि டப்‌ வன ந்களை யும்‌ 
सह्यं ஸஹ்யமெலும்‌ NATTA கண்டார்கள்‌. 


௬ 4 | 


» 
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[ஸாக்கம்‌ 


रामस्य शासने ज्ञात्वा भीमकोपस्य भीतवत्‌ । व्जयन्नगराम्याशांस्तथा जनपदानपि | 
सागरोघनिमं भीमं तद्वानरबलं महत । निःसस महाघोषं भीमघोष इवार्णवः ॥ ४१॥ 


ருளியிருர்‌ தவருமா ன 


& 


भीमघोषः பயங்கரச்சப்த மிடும்‌ रामस्य ஸ்ரீராம த 
अणेवः इव சழமு த்தரம்போல்‌ शासनं அகஞையை 
महाघोषं பேசொலியுடையதம்‌ जात्वा சிரமேற்கொண்டு 
सागरोघनिभं சமுத்திரத்தின்‌ நீர்ப்‌ भीतवत्‌ பயதஅடனகூடிய 
பெருக்கை BT காய்‌ 
भीमं பயங்கரமானதும்‌ नगराभ्याशान्‌ ஈகரஅருகாமைப்பிர 
महत्‌ அளவிறர்ததுமான | தேசங்களை யும்‌ 
तत्‌ அநத तथा அவவண்ணமே 
वानरबलं வானரசேனை जनपदान्‌ अपि தேசங்களையும்‌ 
भीमकोपस्य பயங்கரமாய்‌ கோபம்‌ वजेयत्‌ விலக்கி 
வரும்‌ नि;ससपे சென்றது. 
तस्य दाशरथेः पावे शरास्ते REST । तूणमापुएुवुः सर्वे सदश्वा इव चोदिताः ॥ 
ते அநத सदश्वाः इव நற்குதிரைகள்‌ எனவே 
शूराः சூராகள TEU त्‌ण _ விரைவில்‌ 
कपिकुक्षरा வானரோத்தமாகள்‌ तस्य அந்த 
सर्वे எல்லோரும்‌ दाशरथेः ஸ்ரீராமா த 
चो दिता: உத்ஸாஹப்படுத்தி पाश्चे பக்கலில்‌ 
ஒட்டப்பட்ட ag: LUD துசென்ரூர்கள்‌, 
कपिभ्यामृद्यमानो तो शुशुभाते नरोत्तमो महद्भयामिव संस्पृष्टो ग्रहाभ्यां चन्द्रभास्करो॥ 
कपिभ्यां இரு வானராகளால | இருகிரகங்களோடு 
ऊद्यमानो தூக்கிக்கொண்டு ग्रहाभ्यां { (சுக்ரெபிரஹஸ்பதி 
போகப்படுகிற களோடு, 
तो அந்த संस्पृष्टो கூடிய 
नरोत्तमो புருஷோ த்தமர்கள்‌ चन्द्रभास्करो इव சந்திரளசூரியர்கள்போல்‌ 
என்‌ மகா शुशुभाते விளங்கினார்க ள்‌. 
तमड़दगतो रामं लक्ष्मणः शुभया गिरा | उवाच परिपू्णार्थः स्मृतिमान्मतिभानवान्‌ ॥ 
மன 5 की 601 தியையே लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ 
परिपूर्णाथ: | சர்வமுமாய்க்கொண் तं அந்த 
டவரும்‌ அ 
स्मृतिमान्‌ ஈல்ல ஞாபகசாலியும்‌ रामं ஸ்ரீராமரைப்பா தது 
| மேல்மேலும்‌ விஷயங்‌ शुभया இனிய 
प्रतिभानवान्‌ | கள்‌ விளங்கப்பெற்ற गिरा சொற்கொண்டு 
ARTA: i மீது எழு ந்த Tal பின்வருமாறு மொழி 


ந்தா (இ. 


4] चतुर्थः எள்‌; 2 
हुतामवाप्य वेदेहीं क्षिप्रं ஈனா च रावणम्‌। समृद्धार्थः समृद्धार्थामयोध्यां प्रतियास्यसि॥ 


रावणं “ சாவணனை செரி; மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
क्षिप्र விரைவில்‌ हे र 
கொன்றுவிட்டு ST 
क இருட்‌ கொ த கரி பொருளால்‌ செழித்த 
போகப்பட்ட अयोध्यां அயோத்திக்கு 
वेदेही च வைதேயொரையும்‌ प्रतिय्रास्यसि திரும்பியெழுர்‌ தரு 
अवाप्य அடைந்‌ அ, ளப்போ௫தீர்‌, 
महान्ति च निमित्तानि दिवि भूपो च राघव । शुभानि तव पश्यामि सर्वाण्येवार्थसिद्धये | 
राघव “ஸ்ரீராம! महान्ति திறந்த 
तव தேவரீசது सर्वाणि எல்லா 
अर्थसिद्धये காரியம்‌ கைகூடும்பொ शुभानि நல்ல 
दिविच ஆகாசத்திலும்‌| ௬ட்டு निमित्तानि एव சகு ன ங்களையே 
भूमो न्‌ பூமியிலும்‌ ரா நான்‌ காண்கின்றேன்‌; 
अनुवाति शुभो वायुः सेनां मूदुहितः सुखः ॥ ४७॥ 
चायुः வாயுபகவான सुख: இ னியராய்‌ 
भः மங்களகரமாய்‌ A 5 
हु हितः மிரு அவாய்‌ அடிக்கி सेनां சனைக்கு 
னறவராய்‌ अनुवाति விசுகின்றா T. 
ரழி प्रवदन्ति मृगद्विजाः ॥ ४८॥ 
. इमे “ இங்குள்ள ணன: நிறைந்து இனிய 
சாளை: च மிருகங்களும்‌ பக்ஷிக குரலிட்டு 
ளும்‌ प्रवदन्ति கூவுன்றன 
प्रसन्नाथ दिशः सर्वा ரக दिवाकरः । उशनाश्च प्रसन्नाचिरनु त्वां ளாள்‌ गतः ॥ 
द्शिः | “ திக்குகள்‌ प्रसन्नाचिः தெளிவற்ற ஒளியு 
सर्वाः च எல்லாமும்‌ டையவரும்‌ 
प्रसन्ना; மாசற அ விளங்கு இன்‌ भागव: 19 ஹரிஷியின்‌ 
றன. புதல்வருமான 
दिवाकरः चच சூரியபகவா னும்‌ उशनाः च சுக்கரரும்‌ 
विमल: நிர்மலமாகப்பிரகா£ிக்‌ त्वां अनु தேவரீருக்கு பின்னே 
கின்றார்‌. गतः இரு ககன்‌ a? 
ब्रह्मराशिविशुद्धश्च शुद्धाश्च परमषेयः। अचिष्मन्तः प्रकाशन्ते ஏர்‌ से प्रदक्षिणम्‌ ॥५०॥ 
ब्रह्मराशिः च “ துருவமண்டலமும்‌ परमषेयः பசமரிஷிகள்‌ 
विशुद्धः மாசற்று விளங்குகி सर्वे च எல்லோரும்‌ 
ஏவ: பரிசுத்தர்களும்‌[றது. | ध्रुवे தீருவரை ்‌ 
अचिष्मन्त; மிக்க ஒளியுடையவர்‌ प्रदक्षिण வலம்‌ வந்து 


களுமான प्रकाशन्ते விளங்குகின்றார்கள்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[७० ர்க்கம்‌ 


तरिशङ्कुविमलो भाति राजिः सपुरोहितः | पितामहवरो5स्साकमिक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ | 


महात्मनां tT கமாக்களாயெ 


इक्ष्वाकूणां இக்ஷ்வாகுவம்சத்த 
अस्माकं நமது [ வர்களூ க்குள்‌ 
पितामहवरः சிறந்த மூதாதையரும்‌ 
राजषि - 


ராஜரிஷியுமான 


लिशङ्कः கீரீசங்கு 

सपुरो हितः உபாத்தியாயருடன்‌ 
கூடவே 

विमल நிர்மலமாகவே 

भाति விளங்குகிறார்‌. 


विमले च प्रकाशेते विशाखे निरुपद्रवे। नक्षत्रवरमस्माकमिक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ५२॥ 


महात्मनां மகா தமாக்களாயெ 
इद्ष्वाकूणां இக்ஷ்வாகு க்களூ க்கு ம்‌ 
अस्माकं च நமக்கும்‌ 

नक्षववरस्‌ மேன்மைபெற்று விள 


ங்கும்‌ ஈக்ஷத்திரமிது, 


“ed नेकतानां च नक्षत्रमभिपीड्यते | मूलो मूलवता ஏறி धृप्यते धूमकेतुना॥ ५३॥ 


विशाखे “இரட்டையான விசா 
காக்ஷச்திரங்கள்‌ 
निरुपद्रवे க்ரூரக்கிரகசம்பந்‌ த 
மில்லாதவைகளாய்‌ 
विमले கெளிவுற்று 
प्रकाशेते OTST RSE றன. 
न्तं कि கிர்ருதியை தேவதை 
யாய்க்கொண்டதும்‌ 
' नैक्रतानां च ௮.ரக்காகளு க்குரியது 
மான 
नक्षतं (மூலம்‌) ந௯்த்திரமா 
னது 


अभिपीड्यते பாபக்கிரகங்களால்‌ டீ 
டிக்கப்பட்டிருக்கறஅு. 

मूल; மூலாக்ஷத்திரம்‌ 

सूलवता . பக்கலிலிருச்கும்‌ 

धूमकेतुना தூமகேதுவால்‌ 

स्पष्टः தீண்டப்பட்டதாய்‌ 

धूप्यते எரிக்கப்படுகின்ற து.” 


सर्व चेतद्विनाशाय राक्षसानामुपस्थितम्‌ । काले कालगहीतानां नक्षत्रं ्रहपीडितम्‌ ॥ 


कालगृहीतानां யமனுக்காட்பட்டு, 
राक्षसानों அரக்கர்களின்‌ [விட்ட 
विनाशाय அழிவின்பொருட்டு 
काले (அந்திக்‌) காலத்தில்‌ 
एतत्‌ இநத 


नक्षलं நக்ஷத்திரம்‌ 

सवं च முழுவது ம்‌ 

ग्रहपी डितं க.ரகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டதாயும்‌ 

उपस्थितम्‌ ஏற்பட்டிருக்கிற அ. 


प्रसन्नाः सुरसाथापो वनानि फलवन्ति च। प्रवान्त्यभ्ययिकं गन्धान्यथतुकुसुमा रमाः ॥ 


आपः | தீர்த்தங்கள்‌ 
प्रसन्नाः தெளிவாயும்‌ 
सुरसा: च நல்ல ருசியுள்ளனவா 
யுமிருக்கின்‌ றன; 
वनानि வனங்கள்‌ 
फलवन्ति च கனிகளால்‌ நிரம்பி 
யிருக்கின்‌ றன. 


201: விருக்ஷங்கள்‌ 


ருது க்களில்‌ எப்படி 
யோ அப்படியே புல்‌ 


यथतुकुसुमाः | 
பங்களையுடையவை 
களாய்‌ 

गन्धान्‌ நறுமணங்களை 

अभ्यधिकं மிகவும்‌ 

प्रवान्ति வீசுனெறன. 
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व्यूहानि कपिसेन्यानि प्रकाशन्तेऽधिकं प्रभो । देवानामिव सेन्यानि सङ्ग्रामे तारकामये॥ 


प्रभो 
व्यूढानि 
कपिसेन्यानि 
संग्रामे 


तारकामये 


आये 
एतानू 
समीक्ष्य 
प्रीतः 


भवितुं 
अहेसि 


“४901 (36 ! देवानां 
அணிவகுக்கப்பட்ட ணன்‌ 
வான ரசேனைகள்‌ வெத்தல 
போ णी 60 अधिकं 
5௯௨ ததிரங்களின்‌ 
மத்தியில்‌ | எகா 
एवमा सपीक्ष्येतान्यीतो भवितुमहेसि । इति श्रातरमाश्वास्य 
“அண்ணா [| सोमिलिः 
இவைகளை ह्ष्टः 
கவ னித்‌ அ 
மன த்திருப்‌திகொண் इति एवं 
டவராய்‌ 

ஆக भ्रातरं 
திருவுள்ளங்கொள்ள आश्वास्य 

வேண்டும்‌. अब्रवीत 


தேவர்களுடைய 
சைன்யங்களென 
மிக வும்‌ 


விளங்குகின்‌ றன. 
See 
ED} सोित्रिरब्रबीत्‌ ॥ 
60658 LD TT 
உத்ஸாஹத்தட 
னிருப்பவராய்‌ 
மேற்கண்டவாறும்‌ 
இன்னும்‌ பலவாறும்‌ 
श्र டைய CT 
தேற்றரவுபடுத்தி 


பேசு னர்‌ 


ன என்கண்‌ जगाम महती चमू! | क्रक्षवानरशादळेनेखदंष्रायुधत्रेता ॥ ५८ ॥ 


नखदंष्टायुघे: | 
ऋक्षवानरशादूले: 


वृता 


நகங்களையும்‌ பற்களை 


महती चमू: 
யும்‌ ஆயுதங்களாகக்‌ मही 


கொண்ட தர்‌ 
சிறந்த கரடிகளாலும்‌ अथ 

வானரங்களா லும்‌ आवृत्य 

நிறைந்‌ அள்ள जगाम 


பெரும்‌ சேனையானது 
பூமியை 

எங்கும்‌ 

இப்பொழு ळा 
மறைத்துக்கொண்டு 
சென்றது 


कराग्रश्वरणाग्रश्च वानरेरुत्यितं रज! | भीममन्तदथे लोकं निवाये सत्रितुः प्रभाम्‌॥ ५९ ॥ 


वानर வானராகளால सांवतु 
कराय: கைகளின்‌ நகனிகளா प्रभा 
லும்‌ निवाये 
चरणाग्रे கால்களின்‌ நனிகளா लोकं 
லும்‌ भीमं 
उत्थित ளெப்பப்பட்ட अन्त देधे 
रजः च புழுதி 
सपवेतवनाकाशां दक्षिणां हरिवाहिनी 
भीमा பயங்கரமான अस्बुदसन्ततिः 
हरिवाहिनी வானாசேனை 9 द्या 
सपवेत॑ - பர்வதங்கள்‌, வனங்‌ ட்ட] 
वनाकाशां கள்‌ வெளிப்பிரதே 
சங்களுள்ளிட்ட छादयन्ती 
दृक्षिणां தென்‌ திசையை ययो 


சூரியபகவான த 
ஒளியை 
மறைத்துக்கொண்டு 
உலகை 

பய௫்கரமாய்‌ 

இ குளடைய ச்‌ 


ட ठः ய்‌ ல்‌ ௮. 


छादयन्ती ययो भीमा எற்று ॥ 


மேகவரிசை 
ஆகாசத்தை 
எவவண்ணமோ , 

அவவண்ணமே 
மறைத்துக்கொண்டு 
சென்ற அ. 
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MT SSL 


उत्तरन्त्यां च सेनायां सन्ततं बहुयोजनम्‌ | नदीस्रोतांसि सर्वाणि सस्यन्दुिपरी | 


सेनायां சேனை 
संततं இடைவிடாமல்‌ 
उत्तरन्त्या च கடர அசெல்லும்‌ 


பொழுது 


नदीस्रोतांसि . 
सर्वाणि 
बहुयोजनं 
विपरीतवत्‌ 
AAT; 


நதிகளின்‌ பிரவாஹ 
எல்லாமும்‌ [ங்கள்‌ 
பல யோஜனை தூரம்‌ 
எதிர்த்து 

பெருகின. 


सरांसि विमलाम्भांसि टुमाकीर्णोश्च சோ । समान्भूमिप्रदेशांश् वनानि फलवन्ति च ॥ 
मध्येन च समन्ताच्च तियेक्चाधश्च साऽऽबिशत्‌ ॥ ६२॥ 


विमलांभांलि தெளிந்த நீர்‌ நிரம்பிய 
सरांसि தடாகங்களையும்‌, 
द्रमाकीर्णान्‌ ம.ரங்களடாந்த 

पर्वतान्‌ ட்‌ பர்வதங்களையும்‌ 

समान्‌ சமமாகவிருக்கும்‌ 
भूमिप्रदेशान्‌च பூமிப்பிதேசங்களை 
फलवन्ति கனிகள்‌ நிறைந்த [யும்‌ 
समाहत्य महीं ஊர்‌ जगाम महती चमूः 
महती .. பெரும்‌ 

चमूः சேனையான அ 

मही உலகம்‌ 


वनानि च 
मध्येन च 
समन्तात्‌ च 
तिथक्‌ च 
अघः च 

a 
आविशत्‌ 


॥ ६३ ll 
कृत्स्नां 
समावृत्य 
जगाम 


வனங்களையும்‌ 

இ டை.வெளியாலோ 
சுற்றியோ 
குறுக்காகவோ 
இமாகவோ 

௮௮ 
புகுந்துசென்ற அ. 


முழுவதையும்‌ 
மறைத்துக்கொண்டு 
சென்றது, 


ஜா: सर्वे எண; । हरयो राघवस्थार्थे समारोपितविक्रमा! ॥ ६४ ॥ 


ते அந்த 

हरयः வானராகள 

सर्वे எல்லோரும்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய 
अर्थ கைங்கர்யத்தில்‌ 





समारोपित- | 


विक्रमाः 
हृष्टमनतः 


मारुतरंहसः 
AY: 


அர்ப்பணஞ்செய்‌ அ 
விட்ட ஆண்மையு 
டையவர்களாய 

மன தீதிருப்தி கொண்‌ 

டவாகளாய 
வாயுபகவானஅ ஆற 
சென்றார்கள்‌ .[றலற்று 


रषवीर्यबलोद्रेकान्दयन्तः परस्परम्‌ । योवनोत्सेकजान्दर्पानिविधांथक्रुरध्वनि ॥ ६५॥ 


हषेवीये- | உத்ஸாஹம்‌, வீர்யம்‌, 


बलो द्रेकान्‌ பலம்‌ இவைகளின்‌ 
௮ திகங்களை 
परस्परं ஒருவர்‌ மற்றொருவரு 


ஞூ. 
दृरीयन्तः காண்பித்து க்கொண் டு 


योवनोत्सेकज्ञान्‌ 


विविधान्‌ 
दर्पान्‌ 
अध्वनि 
चक्रुः 


யெளவன த்தின்‌ பெரு 
க்கால்‌ உண்டாகும்‌ 
பல 
முரட்டுத்தனங்களை 
வழியில்‌ 
வெளியிட்டார்கள்‌, 
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तत्र fed जम्मुरुत्पेतुश्न तथाऽपरे | केचित्किलकिलां ஏர बनगोचराः॥ ६६॥ 

वनगोचराः வன த்தில்‌ வசிப்பவர்‌ (முன்சென்றவர்களை 

वानराः வானரர்கள்‌ [களாகிய उत्पेतुः | நோக்கிப்‌) பறந்து 

तल அப்பொழுது சென்றார்கள்‌. 

रतं வேகமாக केचित्‌ Boor 

जग्मुः சென்றார்கள்‌. किलकिलां கிலகிலவெனும்‌ 

तथा அப்படியே சத்தத்தை 

अपरे च வேறுசிலா चक्रः இட்டார்கள்‌. 

प्रास्फोटयंश्र पुच्छानि எண; पदान्यपि । थुजान्विक्षिप्य शेलांत्र ஊன்‌ बभञ्जिरे ॥ 

पुच्छानि च வால்களையும்‌ अन्ये வேறுசிலர்‌ 

(3: (2 ப உதறினார்கள்‌, भुजान्‌ கைகளை 

पदानि अपि கால்களையும்‌ विक्षिप्य பரப்பி 

ஒன்றோடொன்றாய்‌ शेलान्‌ மலைகளையும்‌ 

ணை: | அடி 5 துக்கொண் द्रुमान्‌ च விருகுஷங்களையும்‌ 
டார்கள்‌. வானை பிளந்தார்கள்‌. 

आरोइन्तश्च ஈண்‌ गिरीणां गिरिगोचरा; | महानादान्विसुश्वन्ति क््वेछामन्ये प्रचक्रिरे | 

शिरिगोचराः வனவாசிகளாயெ सहानादानू பெரும்‌ கோ வன்னி 

अन्ये சிலர்‌ विस॒ञ्चन्ति இட்டராக ள்‌, 

गिरीणां மலைகளின்‌ விசர்‌ च | மற்றவர்களைப்பார்த 

ஊர்ப்‌ சிகரங்களில்‌ த பரிகாசத்தையும்‌ 

आरोहन्तः 7 றி க்கொண்டு प्रच क्रिरे செய்‌ தார்க शा, 


ऊरूवेगेश्व मग्नदुर्लताजालान्यनेकशः । ज॒म्भमाणाश्च विक्रान्ता विचिक्रीडः என்‌; ॥ 


ऊरुवेगेः தொடையின்‌ வேகத்‌ 
தால்‌ 

लताजालानि च கொடி சமூகங்களையும்‌ 

எக; ஏராளமாய்‌ 

HUE: அழித்தார்கள்‌, 


शते? शतसहसखेश्र कोटी भिश्च எண; | वानराणां तु घोराणां यूथैः परिष्टता मही ॥७०॥ 


मही 
घोराणां 


பூமிமானது 


பயங்கரமான 


वानराणां வானராகளின்‌ 
यूथैः கூட்டங்களால்‌ 
शते: நூறறுக்கணக்காக 


வம, 


| 
| 


दिक्रान्ताः பராக்காமசாலிக 
ளாய்‌ 
ज़म्भमाणा; च எங்கும்‌ பறந்து 
கொண்டு 
शिलाद्वमे: மலைகளையும்‌ மரங்களை 
யும்கொண்டு 
विचिक्रीडु விளையாடினார்கள்‌, 
सहस्रशः ஆயீரக்கணக்காகவும்‌, 
எரி: च லக்க்கணக்காசவும்‌, 
कोरीभिः च கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
तु இப்பொழு அ 
qa மறைக்கப்பட்டி ருக்‌ 
क 
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[ ஸாக்கம்‌ 


सा स्म याति दिवारात्रं महती எள்‌ டன ராண सेना सुग्रीवेणाभिरक्षिता ॥ 


al அரத 
हरिवाहिनी வானராகளால்‌ நடக்‌ 
கப்பட்ட அதும்‌ 
सुग्रीवेण ஸுகீரீ வனால்‌ 
अभिरक्षिता பா அகாக்கப்பட்டது 
மான 
महती பெரும்‌ 


सेना சேனை 
हृष्टा மனதி திருப்தி 
கொண்டு 
प्रसुदिता களித்து 
दिवारालं பகலும்‌ இரவும்‌ 
याति स्स சென்றுகொண்டே 
யிரு நத அ. 


वानरास्त्वरितं यान्ति सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । ஏற்ற; सीतां ஜர்‌ क्कापि नासत ॥ 


वानराः வானரர்கள்‌ | सीतां சீ தாதெவியாரை 
सर्वे எல்லோரும்‌ सुमोक्षयिषवः விடுவிக்க ஆத்திரம்‌ 
युद्धाभिनन्दिनः போரில்‌ உதீஸாஹ்ங்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ मुहृत आपि ஒருநிமிஷமேனும்‌ 
त्वरितं | விரைந்தே क्क எங்கும்‌ 
यान्ति சென்றார்கள்‌. आखत न தங்கவில்லை, 
4 € © ७ 
ततः पादपसंबाधं नानामृगसमायुतम्‌ । सह्मपवतमासेदुमेलयं च महीधरम्‌ ॥ ७२ ॥ 
ततः பிறகு. सह्यपवेतं ஸஹ்யபாவத ததை 
पादपसंबाधं மரங்களடாந்ததும்‌ मळय மலய [ யும்‌ 
नानास्ुगसमायुतं பல மிருக ங்களால்‌ A महीधरं च பர்வத த்தையும்‌ 
க்கப்பெற்றதுமான आसेदुः அடைந்தார்கள்‌. 
काननानि विचित्राणि नदीप्रस्रवणानि च । पश्यन्नभिययो रामः सह्यस्य मलयस्य च ॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ काननानि சோலைகளையும்‌ 
सह्यस्य ஸஹ்யமலையினுடைய नदीप्रस्रवणानि च நதிகளையும்‌ அருவி 
வும்‌ களையும்‌ 
मलयस्य च மலயமலையினுடைய पद्यनू பார்ச்துக்கொண்டே 
विचिताणि ௮ ழகிய [ வும்‌ अभिययौ சென்றா. 

4 स्तिलकांश्चू ~ ~ 9 ௩. ளா [ஆ ९ 
बङुलांस्तिलकांश्चतानशोकान्सिन्धुवारकान्‌ । करवीरांश्च तिमिशान्मञ्जन्त स्म சான ॥ 
ஊண்‌: வானரர்கள்‌ सिन्धुवारकान्‌ நொச்சிமரங்களையும்‌ 
ESTA வகுள விருக்ஷங்க करवीरानू அலரிகளையும்‌ 

"आ ` | तिनिश மிசங்களையும்‌ 
तिलकान्‌ மஞ்சாடி மரங்களையும்‌ तामशान्‌ च தி சங்க Lj LD | 
चूतान्‌ மாமரங்களையும்‌ भञ्जन्ति स्स முறித்‌ துவீழ்த்தினா 
भशोकान्‌ ௮ சோகமரங்களையும்‌ | கள்‌ 


६ 
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अङ्कोळांश्च करञ्जांश्च एक्षन्यग्रो धतिन्दुकान्‌। जम्वूकामलकान्नीपान्भञ्जन्ति स्म ரானா ॥ 


एवङ्गमाः வானரர்கள்‌ जम्बूकामलकान्‌ நாவல்மரங்களையும்‌ 
भङ्कोलान्‌ च அழிஞ்சில்களையும்‌ நெல்லிமரங்களையும்‌ 
करञ्जान्‌ புங்குகளை யும்‌ 
ல்‌. இரளிகளையும்‌, ஆல नीपान्‌ च கடம்புகளையும்‌ 
तिन्दुकान्‌ மரங்களையும்‌ இந்து भञ्जन्ति स्म முறித்துவீழ்‌ த்‌ தினார்‌ 
கமரங்களையும்‌ கள்‌. 
प्रस्तरेषु च रम्येषु विविधा; காணா वायुवेगप्रचलिता! पुष्पेरवकिरन्ति गाम्‌ ॥७७॥ 
रम्येषु அழகிய वायुवेगप्रचलिताः வா யுவேகத்தா ல்‌ 
` प्रस्तरेषु च சமமான பிரதேசங்‌ அசைவனவாய்‌ 
களிலும்‌ पुष्पे: புஷ்பங்களால்‌ 
विविधा: பலவகை गां பூமியில்‌ 
काननद्रमाः காட்டுமரங்கள்‌ अवकिरन्ति தாவின, 
है ० च्छ ह. ४ ரு 
मारुतः सुखसंस्पर्शा वाति चन्दनशीतलः | षद्पदेरचुकूजद्भिवनेषु मधुगन्धिषु ॥ ७८ ॥ 
ATE: வாயுபகவான்‌ सुखलंस्प शे $ சுகஸ்பாசமுடையவ 
मधुर न्थिषु தேன்மணம்‌ கமழும்‌ हि ராய்‌ 
वनेषु வனங்களில்‌ चन्दुनशीतल: சந்தனம்போல்‌ குளிர்‌ 
अनुकूजद्भिः இடைவிடாது பாடும்‌. ச்சியாய்‌ 
षट्पदै : வண்டுகளோடு वाति வீசுகிறார்‌, 


अधिकं शेलराजस्तु धातुभिः सुबिभूषितः ॥ ७९॥ 


शेलराजः तु மலையரசும்‌ अधिकं ம்‌ | 
| । सुविभूषितः அழகுவாய்ந்து விளங்‌ 
धातुभिः காவிக்கற்களால்‌ இற்று, 
நட சர. கடட C 
धातुभ्यः प्रसूतो रेणुवायुवेगविघट्टितः। सुमहद्वानरानीकं छादयामास सवतः ॥ ८०॥ 
घातुभ्यः காவிக்கற்களினின்‌ று सुमहत्‌ மிகப்பெரிய 
ட ளெம்பிய वानरानीकं வாரன7சேனை யை 
१ தூளி 8 த ०८ । 
என்ற: காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ | எ TOFS 
அடி க்கப்பட்டு छादयासास பறைதலு விட்டது. 

र டி சு ரு सन्धुवारा न्त्य श ம்‌ 
गिरिप्रस्थेषु रम्येषु सवेत! संप्रपुष्पिता; | केतक्यः सिन्धुवाराश्च वासन्त्यश्च मनोरमा; ॥ 
रम्येषु அ ழகிய கண: தாழை ம்‌ 
गिरिप्रस्थेषु மலைத்தாழுவரை सिन्धुवाराः च தொ ச்சிகளும்‌ ௦ 
सवेत: எங்கும்‌ களில்‌ 

, , பணி न ட்‌ , | मनोरमाः அமயெ 
संप्रपु ष्पिता 8 நனமுகபபு #& SH ७४ जा का 
ஒக்கொ ண்டி ருந்த | वासन्त्यः च முலலைகளும்‌ 
हे. ஓ 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


माधव्यो गन्थपूर्णाश्व कुन्दगुर्माश्र पुष्पिता! | चिरिबिल्या मधूकाश्च ager: प्रियकास्तथा॥| 
RAAT ATA नागहक्षाश्र पुष्पिताः | चूता; पाटलयश्रेव कोत्रिदाराश्च पुष्पिताः ॥ 
मुचुलिन्दाजुनाथेव शिशुपाः कुटजास्तथा । धवाः शास्मलयश्रेव रक्ताः कुरवकास्तथा ॥ 
हिन्तालास्तिमिशाश्चैव चूणेका नीपकास्तथा | नीलाशोकाश्च எரா अङ्कोलाः எண 
சாரி நாண सर्वे पर्याङकुली कृताः 


गन्धपूर्णाः 
माधब्यः च 


पुष्पिताः 
कुन्दगुल्साः चे 
चिरिबिल्वाः 


मधूकाः च 


- कुलाः 


तथा 
प्रियकाः 
स्फूजेका शच 
तिलकाः एव 
नागवृक्षाः च 
पुष्पिता - 
चूता है व्य 
पाटलूय: एव 
पुष्पिता : 
कोविदाराः च 


मुचुलिन्दाजुना: च 


शिश्षुपा: एव 


வாசனை நிரம்பிய 
மாதவி எலும்‌ 
முல்லைகளும்‌ 
பூத்த 
குரு£தப்புதர்களும்‌ 
புங்கமரங்களும்‌ 
இ௮ப்பை மரங்களும்‌ 
மகழமர ககர ம்‌ 
௮வவண்ணமே 
பர்‌ தூகங்களும்‌ 
ஸ்பூஜகங்களுல்‌ 
திலகங்களும்‌ 
கருகப்பூமரங்களும்‌ 
நன்றாகப்‌ பூத்த 
மாமரங்களும்‌ 
பா திரிமரங்களூம 
பூத்த 
மலையக 5 திகளாம்‌ 
முசுளிந்தங்களும்‌ 
மருதமரங்களும்‌ 


சம்சுபங்க ளு ம்‌ 


॥८५॥ 


कुटजा; तथा 
ddl: च 
ளானை; एव 
तथा 

रक्ताः 

कुरवेकाः 
हिन्ताळाः च 
तिमिशाः एव 
चूणेकाः 

तथा 

नीयकाः 
नीलाशोकाः च 
वरणाः 
என்ன: 

तथा 

पञ्चकाः 

संच तु 
एुवमानेः 
காட; 


पर्याकुली कृताः 


வெட்பாலைகளும்‌ 
தவமரந்களும்‌ 
இலவுகளும்‌ 
அவ்வண்ணமே 

23 வத்த 
மருதாணிகளும்‌ 
கூர்‌ தற்பனைகளும்‌ 
திமிசமரங்களும்‌ 
சூர்ணகமரககளும்‌ 
அப்படியே 
கடம்புகளும்‌ 
நீலாசோகமரங்களும்‌ 
மாவலிங்கமரங்களும்‌ 
அ ழிஞ்சில்களு ம்‌ 
அப்படியே 
பத்மகங்களும்‌ 
அனைத்தும்‌ 

பறந்‌ துசெல்லும்‌ 

வான .ரர்களால்‌ 


நி லைகுலே க்கப்பட்டன. 


बाप्यस्तस्मिन्गिरो शीताः पल्वलानि तथैव च | चक्रवाकानुचरिता; कारण्डवनिषेविताः॥ 
पुने; क्रोश्वेश्व கொர்‌ वराहमृगसेविता! 
ஷின்‌; fae; शादूलेश्च भयावहः । व्यालश्च TERIA: सेव्यमाना; समन्ततः || 


तस्मिन्‌ 
गिरौ 


அந்து 
பர்வதத்தில்‌ 


சக்கர வாகந்களால்‌ 


चक्रवाकानुचरिता: | வ*க்கப்பெற்றவை 


களு ம்‌ 


கா ரண்டவங்களால்‌ 


கர नषेविता; | வசிக்கப்பெற்றவை 


ல்‌ பே LD 


| ८६ || 


वराहमग- | 
से विता - 


तरक्षु भि; 


நீர்காக்கைகளா லும்‌ 
க்ரெளஞ்சங்களா ஓம 
நிரம்பியவைகளும்‌ 
பன்றிகள்‌, மான்கள்‌ 
இவைகள்‌ வ௫க்கப்‌ 
பெற்றவைகளும்‌, 
கரடி.களாலும்‌ 
சிறு த்தைகளாலும்‌ 


भयावहैः 

शादूले: ட்‌ 

बहुमिः 

भीमैः | 

व्यालेः d 

14: सोगन्धिकैः 
तत्र 

फुले: 

, पदो; 

सोगन्धिकैः 


335 
तथा 


तस्य सानुषु कूजन्ति नानाट्रिजगणास्तथा 


तस्य 


सानुषु 
तथा 


चतुर्थः எள்‌; 


இங்கங்களா லும்‌ समन्ततः 
பயங்கரமான सेव्यमाना: 
புலிகளாலும்‌ शीताः 

பல என; 
பயங்கரமான तथा एव 
யானைகளா லும்‌ पद्त्रलानि च 
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எங்கும்‌ 
சஞ்சரிக்கப்பட்டவை 
குளிர்‌ ந்த [களு மான 
நடைவாபிகளும்‌ 


அவ்வண்ணமே 


கு ட்டைக ளு மிரு ந்தன; 


फुले; कुमुदेश्रोत्पठेस्तथा । वारिजेविविधे! पुष्पे रम्यास्तत्र जछाशयाः॥ 


கருநெய்தல்களா லும்‌ 
பல 
ஜலத்திலுண்டாகும்‌ 
புஷ்பங்களாலும்‌ 
அழுகுவாயந்த 


* ஓடைக ள்‌ இரு ந்தன. 


பல பறவைகண ங்கள்‌ 


(ஆ. ஆ > क 
MELISS STE [ட (15 க்‌ 


இன்றன; 


स्नात्वा पीत्वोदकान्यत्र जले क्रीडन्ति वानरा?। अन्योन्यं छावयन्ति स्म शेलमारुद्य वानरा!॥ 


अल्ल 
वानराः 
स्नात्वा 
उदकानि 
पीत्वा 
जले 
क्रीडन्ति 


அவ்விடத்தில்‌ उत्पल: 
(060४७ क विविधे 
தாமரைகளாலும்‌ वारिजे: 
செங்கழுநீர்களா லும்‌ पुष्पे; च्‌ 
ஆம்பல்களாலும்‌ रम्याः 
அப்படியே जलाइायाः 
॥८९॥ 
அதனது नाना द्विजगणा; 
தாழ்வரைகளில்‌ कूजन्ति 
அப்படியே 
அவ்விடத்தில்‌ वानराः 
வானராகள அஞ்‌ 
ஸ்நானம்பண்ணி 
தீர்த்தங்களை ஸ்ட योन्यं 
அருந்தி NT 
ஜலத்தில்‌ छाययान्त स्स 


விளையாடுகின்‌ WPT SET. 


வான IT ऊछा 


மலைமீது 


aN 
ச 3 


ச ட ஷு 7) IN » We क 
வார்‌ இறைக்கனளுர 


Sl. 


फलान्यमृतगन्धीनि मूलानि कृसुमानि च । बुभजुबांनरास्तत्र पादपानां मदोत्कटाः | 


ad 
मदोत्कटा; 
वानराः 


पादपानां 


அவ்விடத்தில்‌ अस्ृतगन्धी नि 
செருக்குற்ற पदात 
मूलानि 
வானராகள कुसुमानि च 
விருக்ஷங்களுடைய 333: 


~ ~ क 
௮ம்ருதமமபால மண 


ULES LD [ॐ கும்‌ 
இ eS ளையும்‌ 


புஷ்ப छळ 2 யு ம்‌ 


~ = a . 
பசகதராகள. 


द्रोणमात्रप्रमाणानि लम्बमानानि वानराः। यथुः पिबन्तो हृष्टास्ते मधूनि मधुपिङ्गलाः ॥ 


मधुपिङ्गलाः தேன்போன்ற द्रोणमात्रप्रमाणानि 

ते அந்த [நிறமுடைய लम्बमानानि 
அல்‌ मधूनि 

वानरा: வானராகள पिबन्त: 

हृष्टाः களிப்பு தறவர்களாய்‌ ययुः 


பதக்கள வுகொண்டு 
தொற்கிக்கொ ண்டி ° 
தேன்களை (௬ க்கும்‌ 
குடித்துக்கொண்டு 
சென்றார்கள்‌. 


36 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पादपानवभञ्जन्तो बिकषन्तस्तथा छताः। विधमन्तो गिरिबरान्प्रययुः पुवगषेभा! ।।९३।। 


தாரை: வானோ த்தமர்கள்‌ रुताः கொடி களை 
पादपान्‌ விரு ங்களை 13: இழு ததுக்கொண்டும்‌ 
अवभज्ञन्तः முறித்து தள்ளிக்‌ गिरिवरान्‌ இறந்த மலைகளை 
கொண்டும்‌ विघमन्तः நொறுக்கிக்கொண்டும்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே प्रययुः செனருர்கள்‌ . 
சனி तु कपयो नदेन्तो मधुदर्पिताः । अन्ये शृकषान्मप्न्ते प्रपतन्त्यपि चापरे ॥ 
स अपेच 78» प्रपतन्ति பூமியில்‌ குதிக்கின்றார்‌ 
0 வானராகள [5 ० 
मधुदपिताः தேன்வெறிகொண்டு अभ्ये अपि शिया ग) 
नदेन्तः அர்ப்பரிக்கின்‌ றவர்‌ ட்ட பண்ணை ஸர 
ஒன்னப்‌ प्रपद्यन्ते பாயந்கேறு கன்ஞார்‌ 
ஏன: तु மரங்களிலிருந்து கள. 
° ची ஸ்‌ ஸ்‌ 
बभूव वसुधा तेस्तु संपूर्णा हरियृथपेः | यथा कलमकेदारे! पकेरिव बसुन्धरा ॥ ९५ ॥ 
वसुधा பூமியானது कलमके दारे: சென்னெற்பயிர்களால்‌ 
तेः அந்த यथा तु எவவண்ணமோ 
हरियूथंप | यव दस उ அவவண்ணமே 
வானரச்சிசேஷ்டர்‌ | नल हक B75 ri ) 
वसुन्धरा பூமியானது [களால்‌, 2 முற்றிலும்‌ 
पकः ஈன்றாக முற்றிய बभूव திகழ்ந்தது, 
महेन्द्रमथ संप्राप्य रामो राजीवलोचन! | अध्यारोहन्महाबाहु) शिखरं द्रमभूषितम्‌ ॥ 
अथ அப்பொழுது स्प्रात्य அடைந்து, 
महाबाहुः மகாபாகுவும்‌ दुसभूषितं மரங்களால்‌ அழ 
राजीवलोचनः | செந்தாமரைக்‌ கண்‌ சூற்று விளங்கும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [ ணருமாகிய स्वरं சிகா தீதில்‌ 
सहेन्द्र மகேந்திர பர்வதத்தை अध्यारोहत्‌ ஏறினார்‌. 
ततः शिखरमारुद्य रामो दशरथात्मज; | कूममीनसमाकी णमपश्यत्सलिलाकरम्‌ ॥ ९७॥ 
दशरथात्मजः தசரதர்திருக்குமார ततः அவ்விட 5 BB छा 
ராயை कूर्ममीनसमाकीण ஆமை, மீன்‌ இவைகள்‌ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ | நிரம்பிய 
शिखरं சிகரத்தில்‌ सलिलाकरं சமுத்திரத்தை 
ATE] ஏறி TAT பார்த்தார்‌. 
ते सह्यं समतिक्रम्य मलयं च महागिरिम्‌। आसेदुरानुपूर्व्येण ag भीमनिस्वनम्‌ ।।९८॥ 
ते ௮ வர்கள்‌ समतिक्रम्य ட்டது 
zi சஹ்யமலையையும்‌ Malad பயங்கர மாக ஒலிக்கு ம்‌ 
मलय . समुद्र கடலை 
லையெ 
मर्यं गिरि i ० आनुपृर्ण्येण வரிசை தவறாது 
च மகாபாவத த்தையும்‌ आसेदुः அடைந்தார்கள்‌. 


€. 


4] चतुर्थः सगः 100 
अवरुह्य जगामाशु वेळावनमनुत्तमम्‌ | रामो रमयतां श्रेष्ठ; ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ९९ ॥ 


எல்லாருடைய மனங்க अवरुह्य இறக்கி 

HAA श्रष्ठ ளையும்‌ க வர்கின்‌ றவர்‌ अनुत्तमं மிகச்‌ திற நத 
களிலுத்தமராகிய वेलावनं கடற்கரைக்கானகத்‌ 

रामः ஸ்ரீராமா ச திற்கு 
ससुग्री व: சுக்ர வனோடும்‌ आठा] விரைவில்‌ 
सलक्ष्मण; லகமணமரோடும்‌ जगाम வர்‌ DGFT BB 
अथ धोतोपलतलां Male: सहसोत्थितः । वेळामासाच ரன்‌ रापो वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | बिपुछां விசாலமான 
सहसो स्थिते திடீ fr தடீ ர்‌ ஏன்று ஜி चला கரையை 
तोयो घैः பே லைகளால்‌[எம்பும்‌ आसाद्य அடைந்து 

நன்கு கழுவப்பட்ட वचनं ஒரு சொல்லை 
घौतोपलतलां } கற்பாறையோரநக अथ பின்‌ வருமாறு 

| ளையுடைய अब्रवीत மொழிந்தார்‌ ; 


एते वयमनुप्राप्ता; सुग्रीव वरुणालयम्‌ | इहेदानीं विचिन्ता सा या नः पूव समुत्यिता ॥ 


सुग्रीव ்‌ சுகர்வ | पूल இதற்கு முந்த 
एते இந்த या எந்தவொரு 
ad நாம்‌ विचिन्ता கவலையோ, ச 
वरुणालयं சமுத்திரத்திற்கு a அதுவே | 
अनुप्राप्ता: வர்‌ HGF. इह இவவிடத்தில்‌ 
| டோம்‌. इदानी இப்பொழுது 
नः நமக்கு समुत्यिता உண்டாகிவிட்டது. 
अत; परमतीरोऽयं सागरः सरितां पति! | न चायमनुपायेन शक्‍यस्तरितुमणव; ॥१०२॥ 
सरितां पतिः நதிகளின்‌ பதியும்‌ अयं இக்க 
வெகு HTT தீதிற்கப்‌ अणेव: ஸமுத்திரமானு 

परमतीरः | பால்‌ கரையையுலட अनुपायेन च ஓர்வித உபாயமும்‌ 

LI LOT UL) இல்லாமல்‌ 
सागर; MCPS BTID | अतः இங்கிருந்து 
अयं ट्रक. तरितुं न எண: தாண்ட முடியாதது, 
तदिहेव निवेशोऽस्तु मन्त्र! प्रस्तूयतामिति। यथेदं वानरबलं परं ராணா ॥१०३॥ 
तत्‌ அகையால்‌ परं पारं அக்கரையை 
इह्‌ एव இவ்விடத் திலேயே यथा எவ்வாறு 
निवेशः சேனை யிற ங்கு தல்‌ अवाप्नुयात्‌ அடை வல்‌ ) 

டக इति அதைப்பற்றி, 

अस्तु பதை வை என; LDF திராலோசனையா 
इदँ இந फ़ னது 
AAT வானரசைனயம்‌ எள செய்யப்படட்டும்‌ 1, 


च्छ 
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इतीव स महाबाहुः सीताहरणकर्णशित;। रामः सागरमासाद्य वासमाज्ञापयत्तदा || १ 


[ஸா க்கம்‌ 


ந்‌ இந்த सागरं சமுத்திரத்‌ ப்ட்‌ 
महाबाहुः மஹாபாகுவும்‌ GF ets 
सीताइरण- வோ आसाद्य அடைக த 
कशि | S145 அப तदा அப்பொழுது 
क तः ரை = அறவன்‌ இ » . व है 
த 2 அவ பு वासं தீங்குசலைப்பற்றி 
ாந்‌ ह கிடக்கன்ற इति इव பின்வருமாறு 
வரும ய आ ன்‌ ஞூ ட 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ “7 க5ஞாபித்தருளி 
सवा ५ हृ क : ஞர்‌ ` 
सर्वा सेना निवेश्यन्तां वेलायां சிர | संपतो சான்‌ नः सागरस्येह लङने | 
हरिपुङ्गव “ வானரோ ச்தம | ल्ड्ने காண்டும்‌ விஷயத்‌ 
6 ‘ க்‌ 
सर्वाः सेनाः ஸணைகளெல்லாமும்‌ 60 
वेलायां கசையில்‌ सन्तकालः ஆலோசனசெய்யும்‌ 
निवेश्यन्तां இறக்கிை வக்கப்‌ காலமானது 
டும்‌ 86 இப்பொழுது 
| படட்டும்‌ ; नः நமக்கு 
सागरस्य சமுத்திரத்‌ தை सम्प्राप्त: வந்‌ துவிட்டது. 
सरां खां सेनां समुत्सज्य मा च कथित्कुतो व्रजेत्‌ | गच्छन्तु वानराः शूरा ज्ञेय छन्नं भयं च न!॥ 
कश्चित्‌ “ஒருவனும்‌ वानरा; வானர 
स्वा स्वा அவனவன அ शूराः च சூரர்கள்‌ மட்டும்‌ 
सेनां சைனிய ததை गच्छन्तु வெளியில்‌ போட்டும்‌. 
समुत्यज्य விட்டுவிட்டு छन्नं கபடாய்‌ செய்யப்பட்‌ 
कुतः எக்காரணத்தைக்‌ भयं ` ஆபத்து [டிருக்கும்‌ 
கொண்டும்‌ எ: நமக்கு 
सा ब्रजेत्‌ போகக்கூடாது. ज्ञेयं च அறியத்தக்கதே.? 


रामस्य वचनं श्रृत्वा सुमीवः सहलक्ष्मणः | सेनां न्यवेशयत्तीरे सागरस्य द्रपायुते॥१०७॥ 


सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ सागरस्य சமுத்திர 5 Ber 

सहलदमण; லகூஉ£மணரோடு கூ द्रुमायुते மரங்களடாந்த 

रामस्य | ஸ்ரீ ரர மருடைய [Ga तीरे கரையில்‌ 

वचनं ஆக்கனையை सेनां சேனையை 

श्र॒त्वा சிரமேற்கொண்டு न्यवेशयत्‌ . தங்கச்செய்தார்‌. 

विरराज समीपस्थं सागरस्य च तद्वलम्‌ । मधुपाण्डुजल; श्रीमान्दितीय इव सागर! ॥ 

सागरस्य சமுத்திரத்திறுடைய | श्रीमान्‌ அழகிய 

समीपस्थं பக்கலில்‌ BEB (0;7,& द्वितीयः இரண்டாவ அ 

तत्‌ ह सागरः சமுத்திரம்‌ 

बल சேனை ர்‌ 

मधुपाण्डुजळ; தே ன்போல்‌ பிங்கள हव च பாலவே 
வர்ணமுற்ற विरराज 


7 
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4] चतुर्थः सगे; 39 
वेळावनमुपागम्य ततस्ते ETE | निविष्टा; परमं पारं TAT महोदधेः ॥१०९॥ 


ते அந்த परम पारं அக்கரையை 
हरिपुझुवाः வான ரா தீதமாகள कांक्षमाणा: எனனை ஆவல்கொண்டு | 
वेळावनं கரையின்‌ வன த்தை | 
उपागस्य அடைநது ततः ` அவ்விடத்தில்‌ 
महोदधेः பெ ருங்கட லின்‌ निविष्टा > த BUC ந்தார்கள்‌. 

तेषां १ सेन्य या 
तेषां निविशमानानां सेन्यसन्नाहनिखन! | अन्तर्धाय महानादमर्णवस्य प्रशुश्रवे ॥११०॥ 
னை அ என்ன சமுத்திரத்தினது 
निविशमानानां தங்கியிருக்கும்‌ 

பொழுது | महानादं பேரொலியை 

सेन्यसन्नाह- | சைனியங்களின்‌ போ | 
निस्वनः 1160 உற்சாகத்தால்‌ अन्तर्धाय அடக்கிக்கொண்டு 


உண்டான சத்தமா 
னது प्रशुश्रुवे கேட்டது. 


सा वानराणां ध्वजिनी सुग्रीवेणाभिपालिता | त्रिधा निविष्ठा महती रामस्याथपराऽभवत्‌। 


सुग्रीवेण | சுக்ர வனால்‌ निविष्टा தங்கச்செய்யப்பட்‌ 

अभिपालिता ரக்ஷிக்கப்பட்ட ன அத்‌ அ. 

वानराणां வானரர்களின்‌ रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 

महती ய ரு ம்‌ | தா EST LILD 2 55 600 2 
अथपरा யே சர்வமாய்க்கொ 

ध्वजिनी சேனை ப்ட்‌ 

विधा | மூன்று வகுப்பாக अभवत्‌ விளக்கிற்று, 

C धूते ° C 

सा महाणेवमासाय EDT वानरवाहिनी | वायुवेगसमाधृते னாள்‌ महार्णवम्‌ || ११२ ॥ 

वानरवाहिनी வான ரசைனியம்‌ वायुवेगसमाधूतं வாயு2வக த்தால்‌ 

महाणेवं சமுத்திரத்தை ௮லப்புண்ட 

आसाद्य அ டைந்து सहाणेते சமு ऊँ > ததை 

हष्टा களிப்புற்றிருந்த அ ; पर्यमाना பார்ச்தவண்ணமே 

सा | அது யிருந்த து. 


दूरपारभसंबाधे रक्षोगणनिषेवितम्‌ । पश्यन्तो वरुणावासं निषेदुहेरियूथपाः ॥ ११३॥ 
झषनक्रग्रहं घोरं क्षपादों दिवसक्षये। हसन्तमिव GATT Ara चोमिमि! || ११४ ॥ 
चन्द्रोदयसमाधूतं प्रतिचन्द्रसमाकुलम्‌ । चण्डानिलमहाग्राहे! कीर्णं तिमितिमिझले; ॥ 


दीप्तमोगेरिवाकीर्ण श्ुजोर्भुजगालयम्‌ | अवगाढं महासस्रेनानाशेलसमाङुलम्‌ | 
सुदुर्ग சானி तमगाधमसुरालयम्‌ ॥ ११६॥ 


~ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 
हरियूथपाः வானரச்சோஷ்டர்கள்‌ चण्डा निल- १ புயறக। ற்றை நிகர்த்த 
दूरपारं வெகுதூர த்திற்கப்‌ NET: | கொடிய முதலைக 
. பால்‌ கரையுளள தும ளாலும்‌ 
असंबाधं மிகப்‌ பார்ததும்‌ தி மியெனும்‌ பெரும்‌ 
रक्षोगण व ராக௯ூஸ்கணங்களால்‌ तिमिति மடு १ பணக்‌ ள்‌ னும்‌ இமிக 
பபப வ௫க்கப்பெற்ற அம்‌ சத்தன்னும்‌ பெரு 

| னகளாலும்‌ 
thers த Grads कीणे நிறைக்க தும்‌ 
झषनक्रम्रह ளும்‌ இடஙகா க दीप्तभोगेः ஜ்வலிக்கும்‌ உட லுற்ற 
அம CP லே Ere ற भुजगेः பாம்புகளால்‌ 
घोर CSO SM “தது आकीण நிறைந்‌ து 
घोरं CE பதத भुजगालय इव பாம்புகளின்‌ இருப்‌ 
दिवसक्षये மாலையில்‌ பிடம்‌ போன்றதும்‌ 
क्षपादो இசவின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ महासत्वे: பெரிய பிராணிகளால்‌ 
फेनोघे - அரை சமூகஙகளால்‌ अवगाढ | நிறைந்ததும்‌ 
हसन्तं इव சிரிப்பதுபோலிருக் नानारेललसाकुलं பல மலைகளால்‌ 
கிறதும்‌ | நிறைந்ததும்‌ 
ऊमिभिः அலைக ளால்‌ सुदुगं | இட்ட முடியாதது ம்‌ 
नृत्यन्त इव கு த க்கி ரக போலி दुर्गसाग கடக்கமுடியாத அ ம்‌ 
« ருக்கிறதும்‌ अगाधे அகாதமும்‌ 
चन्द्रोदयसमाधूतं சந்திசோதயத்தால்‌ असुराल्यं च அசுரர்கள்‌ வஸிக்கும்‌ 
பொங்குகிற தும்‌ तं அந்த | இடமுமான 
प्रतिचन्द्र- | பிர திபிம்பங்களா றெ वरूणावासं சமுத்திரத்தை 
समाकुलं சந்திரன்களால்‌ விள पश्यन्तः பார்த்துக்கொண்டே, 
BELO DD LD TNE தங்கியிருந்தார்கள்‌. 
मकरेनांकभोगेश्व विगाढा वातलोलिताः। उत्पेतुश्च निपेतुश्च ஈன जलराशयः ॥११७॥ 
मकरेः दि முதலைகளா லும்‌ प्रवृद्धाः வளாநதவைகளா ய்‌ 
नाकभोगेः च சுறு மீன்க வ ராலும்‌ | जलराराय: அ ல்கள்‌ 
| ह யப்‌ பு उत्पेतुः च உயரக்கிள (01060, 
विगाढाः நிை (05 துளளவை क னக 
we निपेतुः च அடங்கித்தணிந்‌ அ 
சென்றன. 


वातलोलिताः காற்றால்‌ அலைப்புண்டு 


अग्निचुणमिवाविद्धं भाखराम्बु महोरगम्‌ | सुरारिविषयं घोरं पाताळविषयं सदा।।११८॥ 
सागरं चास्बरपख्यमम्वरं सागरोपमम्‌ | सागरं चाम्बरं चेति ர்க ॥११९॥ 


असिचूण इव ரெருப்புப்பொர்‌ 
ர போன்றனவும்‌ 
alas பொங்குகிறதும்‌ 
HTT நிர்மலமான ஜலழு 
டையதும்‌ 


€ 


महोरगं பெ ரும்பா ம்பு களையு 
டையதும்‌ 
सुरा रिविषयं தேவசத்‌ தருக்கள்‌ 


வசிக்‌ கு மிடமு ம்‌ 


4] चतुर्थ खगैः 


घोरे பயங்கரமான தும்‌ 


अस्बरं च 
सदा எக்காலத்திலும்‌ सागरोपम॑ 
पाताल- பாதாளலோகங்களில்‌ 
विषर्य च | இருக்கும்‌ இடமான सागरं 

அமான अस्त्र च 
सागरं சமுத்திரமான த इति 
ஏன்‌ ஆகாசத்தை நிகர்த்தி निविदेषं 


ருக்கிறது. | ஏரண 
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அகாசமு ம்‌ 

சமுக்திரத்தை BST 
இருக்கிற 

சமுத்திரமும்‌ 

அகாசமும்‌ 

(ஆகிய) இது 

பேதமில்லாமல்‌ 


காணப்பட்ட த 


संपृक्ते எணண; संपृक्ते च नभोऽम्भसा । எற்‌ स्म दृश्येते तारारबसमाकुले ॥ 


ஈக்ஷத்திரங்களா லும்‌, 
முத்துகளாலும்‌ நி 

றைந்த இவவிரண்டும்‌ 
சமமான தோற்றமு 

டையவைகளாய்‌ 


காணப்பட்டன, 


சமுத்திரத்ிற்கும்‌ 
இந்த இரண்டிற்கும்‌ 
வேறுபாடு 
யாதொன்றுமில்லை, 


அலைகள்‌ 

டொன்‌ 
ஒன்றோடொன்று 
மோதி 


தடுக்கப்பட்டவைக 


अभः சமுத்திரமான அ तारारलस- | 
नभसा आपि ஆகாசத்தோடே माकुले 
संपृत्त பிணைந்‌ திருக்கிறது. 
नभः च அகாசமும்‌ ளனர்‌ 
अंभसा ்‌ கடலோடு 
संपृक्त பிணைந்திருக்கிறது. 2594 स्म 
ணன बीचिमालाकुलस्य च । विशेषों न द्रयोरासीत्सागरस्याम्वरस्थ च ॥ 
ससुत्पतितमेघस्य மேலெழும்‌ மேகங்க सागरस्य च 
ளைக்கொண்ட | रयोः 

अस्बरस्य च ஆகாயத்திற்கும்‌ ட்‌ 
சியாக அலைவரிசைகளின்‌ विशेषः 

பெருக்குகளையுடைய आसीत्‌ न 
अन्योन्यमाहता; सक्ताः सस्वनुभीमनिस्वनाः.। வ; सिन्धुराजस्य महाभेये इवाहवे ॥ 
आहवे யுத்தகளத்தில்‌ ऊमेयः 
महाभेये; பெரிய பேரிகைவா த்ய எனின்‌ 
| போலவே | ங்கள்‌ आहताः 
सिन्धुराजस्य சமுத்திரத்தின அ सक्ताः 
भीमनिस्वना பேசொலிகொண்ட सस्वनुः 


ல்‌ வி ऊ ऊ [னாய்‌ 


रतोघनलसन्नाद विषक्तमिव वायुना | उत्पतन्तमिव எம்‌ यादोगणसमाकुलम्‌ | १२३ | 
दद्शुस्ते महात्मानो वाताहतजलाशयम्‌। अनिलोद्धतमाकाशे प्रवसान्तमित्रामिभिः। १२४] 


महात्मानः மஹா தமாக்களாகய कद्ध 
ते அவாகள்‌ उत्पतन्तं 2௭ 
எண்‌. காற்றால்‌ அலைப்புண்ட 
சமுத்திரத்தை यादोगण- ) 
रलोघजल- ர தன க்குவியல்களோ समाकुलं ) 
WIZ டுகூடிய ९8०0) தின்‌ अनिलोडतं 
ஒலியுடையதாயும்‌ ऊसिभि 
वायुना வாயுவோடு आकाशे 
विषक्तं इव கலந்துவிட்ட தபோ ௭88184 इव 


லிருக்கிற தாகவும்‌ ददृशुः 


% 


55 का > ऊा 5ठञ (9 
உபய க்கிளம்புகிற அ 
~ ~ ‘~ . 
போலிருக்கிறதாகவும்‌ 
ரவா முயிர்கள ரல்‌ 
?றைந்துளளதாயும்‌ 
. ES . . 
காற்றினால்‌ அலைப்‌ 
அலைகளால்‌ (புண்டு 
ஆகாயத்‌ தில்‌ 
நடக்கிற GUT றதர்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. | கவும்‌ 


* 6 
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ततो विस्मयमापन्ना ददृशुहेरयस्तदा। श्रान्तोर्मिजल्सब्नादं प्रलोलमिव सागरम॥१२५॥ 


तदा . அப்பொழு தூ प्रलोळं इव கலவரப்படுவது 
हरयः வானரர்கள்‌ போன்றத கவும்‌ 
सागर சமுத்திரத்தை ச; கண்டார்கள்‌. 
भ्रान्तोमि- | ... அசையு ம்‌ அலைகளின்‌ ततः ௮ தனால்‌ 
जळलनाद्‌ இல ஓசையுடையதா विस्मयं அச்சரியத்தை 
எள அடைநதாரகள 


त्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे चतुर्थ! सगः 


rE. | 


पञ्चमः सगः ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌. | ७ ॥ 
श्रीरामविछाप+--].1 710७0 60110, 


सा तु नीलेन बिधिवत्स्वारक्षा सुसमाहिता। सागरस्योत्तरे तीरे साधु सेना निवेशिता ॥ 


आदितः இ: 14880 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 205 


स्वारक्षा நற்காப்பைப்பெற்ற सागरस्य கடலது 
வு அம उत्तरे तीरे வடக்கரையில்‌ 
सुसमाहिता அச்சமற்ற துமான विधिवत्‌ முறையே 
सा ந்‌ 
க कका னது साडु तु நனகு அப பொழு அ 
नीलत ீலனால்‌ निवेशिता அமைக்கப்பெற்ற அ. 
ண द्विविदश्चोभो तत्र बानरपुदधवो । विचेरतुश्च तां सेनां எற்‌ सबेतो दिशम्‌ ॥ २॥ 
वानरपुड़वो வானசே ரததமாக ता அரத 
मेन्द च மை ந்தனும்‌ [ளான सेनां சேனையை 
द्विविदः = த்விவிதனுமா கிய रक्षाथ பாதுகாப்பதற்காக 
இருவர்களு ம்‌ सवतः दिदं न्च எல்லா திக்கிலும்‌ 
qm ` அப்பொழு அ विचेरतुः சஞ்சரித்தார்கள்‌. 
निविष्टायां तु सेनायां तीरे नदनदीपतेः । पार्शस्थं लक्ष्मणं दृष्टा रामो वचनमत्रवीत्‌ | 
नदनदीपते - சமுத திர த தினுடைய னன்‌ பக்கலி லிருந்த 
तीरे ரயில்‌ लक्ष्मण லக்ஷ்மணரை 
तीर ட ₹21 பாரத்து 
सेवायां சேனை वचनं ஒரு சொல்லை 
निविशयां तु த छा தியது ம்‌ अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 


रास! ஸ்ரீராமர்‌ மொழிந்தார்‌ 
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शोकश्च किल कालेन गच्छता ह्यपगच्छति । मम चापश्यत) कान्तामहन्यहनि वधते ॥ 


शोकः च | “சோகம்‌ என்பது 
कालेन गच्छता च காலம்‌ கழியக்கழிய 
अपगच्छति போய்விடுகிறது, 
என்று 
किल பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ 
வ அண்டு. 


न मे दुःखं प्रिया दूरे न मे दुःखं हृतेति वा। 
दूर 


“ தூர தீதில்‌ 


प्रिया காதலி யிரு க்கின்றாள்‌ 
எனக்கு [௪7 ன்பது 

दुःख न மனவேதனையை விளை 
விக்கவில்லை, 

हता அபஹ ரிக்கப்பட்டாள்‌ 

इति वा என்பதும்‌ 

से எனக்கு 

दुःखं न | மனக்கவலையை விளை 
விக்கவில்லை. 


कान्तां காத லியை 
अपड्ग्रतः காணப்பெருத 
मम हि எனக்கோவென்ரால்‌ 
अहनि अहनि நாளுக்குநா ள்‌ 
वधते வளருகின்ற அ. 
एतदेवानुशोचामि ணா ह्यतिबतेते ॥ 
हि ஆனால்‌, 
अस्या; இவள து 
(உயமிரோடிருப்பதாய்‌ 
वयः | பிர திக்ஞை செய்யப்‌ 
பட்ட) ஜீவிதகாலம்‌” 
अतिवतते கடந்‌ துவருகிற அ. 
एतत्‌ एव இது ஒனறைக்குறித்‌ 
அத்தான்‌ 
अनुशोचामि இடைவிடாது மனம்‌ 


கொர்‌ தருகுகன்றேன்‌. 


* [சுந்தரகாண்டம்‌ 40-ம்‌ ஸர்க்கம்‌ 11, 12 சுலோகங்களில்‌ घारधिष्यामि मासं तु 
जीवित என । मासादूध्वे न जीविष्ये त्वया हीना नृपात्मज என்று சொன்னபடி “ஒரு மாதமே 
உம்பொருட்டு உயிருளேன்‌ ; அதன்மேல்‌ நின்னைப்‌ பிரிந்து உயிர்‌ வாமேன்‌' என்று 
சீதாப்பிராட்டியார்‌ ஹனுமாரிடத்தில்‌ ஸ்ரீராமபிரானுக்கு சொல்லீவீடுத்த உறுதி 


वाहि वात यतः कान्ता ஈர்‌ ஏரா मामपि स्पृश । त्वयि मे गात्रसंस्परश्चन्द्रे றா 


स्पर ஸ்பர்சப்பீரரக, 
चन्द्र கைரமாய்‌ விளா 
स्त्र्‌ மன) மாய வளந 
/3 உ ஜு ச 
त्वयि (386 ०४4 5B? [கும்‌ 
मे எனக்க 
Ss 
ல டே » = ச » 
गावसंस्परी: உடலஸபாசமாய 
जज 22 அஆ க . 
दृष्टिसमागमः ஞானேக்திரீயத்தால்‌ 


67 ற [கன்‌ / ட ம்‌ க 
சு 


तन्मे दहति गात्राणि विषं पीतमिवाशये । हा नाथेति प्रिया सा मां हियमाणा FEAT! 


மொ மியி அ. | 

वात ¢ வாயுபகவானே | 

यतः எவ்விடத்தில்‌ 

कान्ता காதலியிருக்கிருளோ 

वाहि சஞ்சரியும்‌. [(அங்கு) 

तां அவளை 

स्पष्टा ஸ்பர்சிச்‌ தவிட்டு 

आपि அதன பின்னா்‌ 

सां ஏன்ன 

सा “அந்த 

प्रिया காதலி 

हियमाणा திரு டிக்கொண்டு 
போகஃப்படும்பொழு அ 

मां என்னை அமழைக்து 

हा नाथ “ஹா, நாத!” 

इति என்று 

यत्‌ எதை 

STATE, சொன்‌ ७०७ ளா) 


तत्‌ ௮௮2 
எனது 

आइाये உள்ளத்தில்‌ 

पीत॑ உட்கொண்ட 

विषे வீஷமசான அ 

गात्राणि அவயவங்களை 

इव எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

दहति அன்புறுக்திக்கொண் 
டேயிருக்கிற.து. 
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तद्र्योगेन्थनवता तचिन्ताबिषुलाचिषा । रात्रिदिवं शरीरं मे दह्यते मदनाग्निना ॥८॥ 


| “அவளை விட்டுப்பிரி प्र ன்பின திசுயமா இ 
तद्वियोगेन्धनवता | வா ற விறகையுடை. பயஸ்‌ யூ த வண்மை 
யும்‌ 
तब्चिन्ता- அவளைப்பத்திய சவ | तो ணை 
ஷேன) PUTED இக்ஷ்ணமா शरीर ஆற்றல 
ன சுவாலையுடையது रालिदिवे இசவுபகலும்‌ 
மான दुह्यते வாட்டப்ப டுகிறது. 
अवगाह्याणबं என்‌ सोमित्रे भवता विना | कर्यचित्मज्वलन्कामः स मा ஈர்‌ जले दहेत्‌ ॥ 
सौसित्रे “லக்ஷ்மணா ! मा என்னை 
भवता உன்னை सः அந்த 
विना விட்டுப்பிரிர அ कामः மனோத மானது 
अर्णवं சமுத்திரத்தில்‌ प्रज्वलन அணையாது மூண்ட 
अवगाह्य முழுகி தாய்‌ 
स्वप्स्ये தூங்குகின்றேன்‌. ` कथंचित्‌ நான்‌ எவவுபாயம்‌ 
जले ஜலத்தில்‌ தேடினும்‌ 
सुप्त படுத்துத்‌ தூங்கும்‌ द्हेत्‌ வருத்தியே இரும்‌. 


वरेतत्कामयानम्य शक्यमेतेन जीवितुम | यदहं सा च वामोरुरेकां धरणिमाश्रितो ॥१०॥ 


वामोरुः ஸ்‌ தொ டையழகு றற एतत्‌ இது 
ன அவளும்‌, बहु மகா விசேஷமானது. 
(5 
अहं च நானும்‌ एतेन । இதனாலே 
த மனோ தமொன்‌ நிலே 

एका ஒலர | कामयानस्य யே மனம்காடிக்கி ' 
धरणि மானிட உலகில்‌ டக்கும்‌ எனக்கு 
आश्रितो இருக்கின்றோம்‌. जीवितु உயிர்வைத்திருக்க 
यत्‌ எந்த எண சாத்தியமாகிறது. 


केदारस्येव केदार; सोदकस्य निरूदकः | उपस्लेहेन जीवामि जीवन्तीं यच्छुणोमि ताम्‌॥ 


निख्दक ी w நீரற்‌ ற்‌ तां அவ ளை [ளா க 
केदार: கழனியான து जीवन्तीं உயிருடனிருப்பவ- 

सो दकस्य நீருள்ள ஜார்‌ (கேட்டு) அதின்‌. 
केदारस्य கழனியின து यत्‌ (என்பது எதுவோ) 
उपस्त्नेहेन கசிவால்‌ இதனால்தான்‌ 
इच எவ்வண்ணமோ जीवामि பிழைத்திருக்கின்‌ 


அவ்வண்ணமே றேன்‌, 


4 
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KR 
कदा नु खलु सुश्रोणीं शतपत्रायतेक्षणाम्‌ । विजित्य என்‌ सीतां स्फीतामिव श्रियम्‌॥ 
शातून “சத்துருக்களை स्फीतां ஜகத்‌ வயாபினியா யெ 
ae எ அ) श्रियं इव மகாலக்ஷ்மிபோன்ற 
सु அற 5 றியு டையவ | வளுமாயெ 
“20७ | சள के 
தாமரையிதழ்போன்‌ ப்‌ 1 பணை 
शतपन्नायते क्षणां ற அகன்ற கண்களை : कदा खलु चु எப்பொழு அதான்‌ 
( யுடையவளும்‌ द्रक्ष्यामि காணப்பெறுவேனோ ? 
कदा ஏ चारुबिस्बोष्ट तस्याः पद्ममिवाननम्‌ । ईषदुन्नम्य पास्यामि रसायनमिवातुरः ॥ 
तस्याः ४ yaa து (உயிர்போகாது 
அழகிய கோவைக்‌ रसायनं { ie se எண்கள்‌. 
चारुबिबोष्ट | கனிபோன்ற அதரத்‌ ணன்‌ 
, इच (கண்டால்‌) எவவண்ண 
ன அட்‌ மோ ௮வவண்ணமே, 
पमं தாமரைமலரை इषत्‌ கொஞ்சம்‌ 
इव ஓக்ததுமான उन्नम्य நிமிர்க் து 
८ | ० कदा नु எப்போதுதான்‌ 
ப்‌ க்‌ पास्यामि கண்குளிரக்‌ காணப்‌ , 
आतुरः ஓர்‌ கோயாளி பெறுவேனோ? 
ஊனி पीनो स्तनो तालफलोपमो। कदा नु खल सोत्कम्पो हसन्त्या मां भजिष्यतः 
हसन्त्याः “புன்முறுவலுற்ற सोत्कम्पो அட ததுக்கெ £ண்டிரு 
तस्याः அவள அ ப்பவைகளுமான 
संहतो நெருங்கியவைகளும்‌, सनो 3 தீனங்களிரண்டும்‌ 
पीन OL ग सा என்னை 
न தகவு कदा नु खलु எப்பொழு அதான்‌ 
तालफलोपमो பனம்பழத்தை நிகர்தி भजिष्यतः களிப்புறச்செய்யு 
தவைகளும்‌, மோ? 
सा नूनपसितापाज़ी रक्षोम्रध्यगता सती । मन्नाथा नाथहीनेव त्रातारं नाधिगच्छति ॥ 
असितापाड़ी ५ கரிய கடைக்கண்‌ नाथहीना கணவனில்லா தவள்‌ 
களையுடையவளும்‌ डव போலவே 
सती மகா பதிவிரதையு रक्षो मध्यगता ௮ சக்கிகளின்‌ நடுவில்‌ 
மான சிக்கக்கொண்டவளாய்‌ 
सा அவள்‌ ளனர்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்று 
मन्नाथा என்னைக்கணவஞகைக்‌ பவனை 
கொண்டும்‌ எனி न காணப்பெறா திருக்‌ 
ம்‌ இப்பொழு ௮ இன்றாள்‌. 
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कथं जनकराजस्य दुहिता सा पम प्रिया | राक्षसीमध्यगा शेते स्नुषाः दशरथस्य च ॥ 





दशरथस्य யு தச ரதசக்கரவர்த்தி प्रिया च காதலியு மான 
யாரது सा அவள்‌ 
स्नुषा மருமகளும்‌ राक्षसी मध्यगा அரக்கிகள்‌ நடுவிலிரு 
जनकराजस्य ஜனகமனனர த ந்துகொண்டு 
दुहिता பெண்ணும்‌ कथे எவ்விதம்‌ 
मम எனது शेते கண்வளர்ப்பாள ? 
[ஆ & वि ரு. 
कदा विक्षोभ्य रक्षांसि सा विधूयोत्पतिष्यति | विधूय जलदानीलाञ्छ/शरेखा शरत्स्विव॥ 
शरत्सु “ சர த்கரலங்களில்‌ सा அவள்‌ 
नीलान्‌ S(T) * रक्षांसि ௮ ரக்கஜன ங்களை 
जलदान्‌ மேகங்களை विक्षोभ्य உருக்குலைதீது 
विधूय விலக்கிக்கொண்டு विधूय உத றி விட்டு 
शशिरेखा சந்திரன்‌ ரேகை कदा எப்பொழுது 
छ्‌ எவவண்‌ ணமோ அவ उत्पतिष्यति வெளிவசப்போ கரு 
வண்ணமே ளோ? 
स्वमावतनुका नूने शोकेनानशनेन च । भूयस्तनुतरा सीता देशकालविपर्ययात्‌ ॥ १८॥ 
स्वभावतनुका “ பிறவியாலேயே மெ देशकाल- இடமும்‌ காலமும்‌ 
सीता ச தை [ல்‌ லியவளான विपयेयात्‌ च தடுமாறிக்‌ டைப்‌ பதா 
शोकेन தன்‌ வேதனையினாலே லும்‌ 
யும்‌ नून இப்‌ பொழு அ 
अनशनेन உணவில்லாமையினா भूयः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
லும்‌ तनुतरा இளை த்திருப்பாள்‌. 
कदा नु राक्षसेन्द्रस्य निधायोरसि सायकान्‌। सीतां प्रत्याहरिष्यामि शोकसुत्सज्य मानसम्‌॥ 
राक्षसेन्द्रस्य *ரர௯ஷஃஸம ன்னனது விக்‌. அயர த்தை 
उरसि மார்பில்‌ கன களைந்தெறிந்‌ த 
ATA, அம்புகளை सीतां சீதையை 
निधाय ஏற்றிவிட்டு कदा नु எப்பொழுதுதான்‌ 
मानसं மன திலேயே அண்டி प्रत्याह रिष्यामि திருப்பிக்கொண்டுவர்‌ 
யிருக்கும்‌ ப்போகிமறனே 
कदा नु खलु मे साध्वी सीता सुरसुतोपमा | सोत्कण्ठा कण्ठमालम्ब्य मोक्ष्यत्यानन्द्ं पय!॥ 
सुर पुतोपमा “ெய்வப்பெண்‌ सीता ஹீதை 
போன்‌ றவளாய்‌ 
साध्वी உலகப்பற்றைக்கடர்த मे कण्ठं என்‌ பக்கலிலிரு தீ தலை 
வளும்‌ | आलंब्य பெற்று 
( (எப்பொழுது ௪ ன்னை PN | 
व காணப்பெறுவேன்‌ नन्दज पयः அனந்தக்கண்ணரை 
सोम्कण्ठा 4 என்று) தியானித்து कदा नु எப்பொழு அதான்‌ 


| க்கொண்டிருக்கிறவ . 
( ரமான मोक्ष्यति सल्लु பெருக்குவளோ F 


6] पप्र; सगे $ 


कदा शोकमिमं घोरं मेथिली विप्रयोगजम्‌। सहसा विप्रमोक्ष्यामि वासः ஏர்‌ यथा ॥ 


ஜர்‌ “அழுக்கு 

वासः வஸ்‌ திர த்தை 

सहसा உடனே | 

यथा நீக்குவது எப்படியோ 
அப்படியே 


मे थिली- | மை தி லியின்‌ ;ரிவா 
विप्रयोगजं 


லுண்டாயிருக்கும்‌ 


घोर 


कदा 


बिप्रमोक्ष्यामि 


47 
அஸஹ்யமா யிருக்கிற 
இரத 
மனவேதனையை 
எப்பொ முது 


७> 60) த றிய வனே Pn 


एवं विलपतस्तस्य तत्र रामस्य धीमतः | दिनक्षयान्मन्दरुचिर्भास्करोऽस्तम्रुपागमत्‌ ॥२२॥ 


तल அப்பொழு அ 

तस्य அந்த 

धीमतः பேரறிவாளராயெ 

रामस्य ஸ்ரீராமா 

एवं மேற்கண்டவாறு 

विलपतः மொழிர்‌ அக்கொண்டி. 
ருக்கையில்‌ 


आश्वासितो लक्ष्मणेन राम; संध्यासुपाविशत्‌ | स्मरन्कमलपत्राक्षी सीतां शोकाकुलीकृत)॥ 


लक्ष्मणेन லக்ஷமணரால்‌ 
आश्वासितः G5 DDI ७| பண்ணப்‌ 
பட்ட 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ 
कमलपलाक्षी தாமரையிதம்போன்ற 
கண்களையுடைய 


शोकाकुलीकूत है { 


सम्ध्या 
उपाविशत्‌ 


दिनक्षयात्‌ பகற்பொழுது கழிந்த 
தால்‌ 

भास्कर; சூரியபகவான்‌ 

मन्दरुचिः ஒளிகுறைந்தவனாய்‌ 

अस्तं उपागमत्‌ அஸ்தமித்தான்‌. 

सीतां சீதாதேவியை 

स्सरन्‌ நினை த்து 


மன வேதனையால்‌'இன்‌ 
ळा செய்கிறதென்‌ 
அது தெரியாதவசரய்‌ 

மாலைச்சந் தியை 


உபாஸித்தார்‌. 
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भादितः வகா: 14903 


Er 


षष्ठः எர: ஆராவது ஸர்க்கம்‌ 


युद्धकाण्डे आदितः छोका: 228 


॥ ६ ॥ 


रावणमन्त्रालोचनस्‌-7 ॥ 6160065 छ) மந்திராலோசனை. 
लङ्कायां तु कृत कम घोरं दृष्टा भयावहम्‌ । राक्षसेन्द्रो हनुमता शक्रेणेव महात्मना ॥ 


अन्रवीद्राक्षसान्सर्वान्हिया किञ्चिदवाञ्गुखः 


राक्षसेन्द्र १ மசாக்ஷஸராஜன்‌ 

शक्रेण इव இந்திரனையொ க்க 
महात्मना மகா SLOT AT BU) 
हनुमता तु ஹனுமாராலேயே 
लङ्कायां இலங்கையில்‌ 

कतं விளைவிக்கப்பட்ட 
भयावहं பயங்கரமான அம்‌ 

घोरं அஸஹயமானனு 

कमे செயலை [மான 


| 
| 
| 


॥१॥ 
ष्ट्र 
हिया 
किञ्चित्‌ 
अवाड्सुख: 
राक्षसान्‌ 
सर्वान्‌ 


अब्रवीत्‌ 


ரு, சுட 
EY 
~ a a ० 
aS த்த ரல 
~ 0 
சுற்லு 
ன்‌ ட, 
கலைதாழ்ந்து 
ஆர ககாகள 
எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
பின்வருமாறு 
மொ ழிந்தான்‌ ட்‌ 


© 
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धर्षिता च प्रविष्ठा च ணு दुष्मसहा पुरी | तेन वानरमात्रेण इष्टा सीता च जानकी | 
वानरमात्रेण அ றப வான.ரஜாதி धषिता च्‌ உ ருக்கலைக்கவும்‌ 
वन யாகிய ப்ட்ய்து 

அ தனால்‌ जानकी ஜனகரின்‌ மகளாயெ 
दुष्मसहा புகமுடியா ததா सीता च -இதையும்‌ 
கள पुरी च இலங்கை நகரும்‌. दष्टा கண்டுகொளளப்‌ 
प्रविश புகப்பட்டது படடாள 
मासादो धपितश्रेत्यः प्रवरा राक्षसा हता; । आङुला च पुरी डून सर्वा हनुमता कृता॥ 
हनुमता Cc राक्षसाः சாக்ஷஸாகளும 
क्ये ae हताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
चैत्यः |] னம்‌ De ee श இக 
பட்டிருந்த पुरी நகா 
प्रासादः ஆலயமும்‌ सर्वा च முழுவ அமே 
धषितः அழிக்கப்பட்ட து. AEST உருக்கலைந்ததாய 
प्रवराः பெயர்பெ ற்ற | கள செய்யப்பட்டது 
कि करिष्यामि ஏஎ कि वा युक्तमनन्तरम्‌ | उच्यतां न; समथ यत्कृतं च सुकृत भवेत्‌ ॥ 
४ (என்ன ஆனபோ தி करिष्यामि இனி நான்‌ செய்ய 
भद्रं व | ௮ம்‌) உங்களுக்கு ஆ यत्‌ எது [வேண்டும்‌ 
பத்து விளையாது. समर्थ .... ஏற்றதாய 
: இனி இ செய்யப்பட்டு 

& 2 र नः நமக்கு 
युक्त वा க்கல்‌ सुकृतं நன்மை பயப்பதாய 
कि 0 भवेत्‌ च ஆகுமோ (அ) 
कि எதை उच्यताम्‌ சொல்லப்படட்டும்‌ 
ரச்‌ हि विजयं Tera मनखिनः । तस्माद्वै रोचये मन्त्रं रमं प्रति महाबलाः ॥ 

- महाबला மகா ௪க்திவான்‌ प्राहु சொல்லுகிறார்கள்‌ 
களே ! तस्मात वे ஆகையால 

मनस्विनः பேரநிவாளசாகிய रामं प्रति ராமனவிஷயத்தைப்‌ 
आर्या; பெரியோர்கள்‌ £ ற்றி 
विजयं வெற்றியானது मन्त्र அலோசனையை 
எக்‌ हि அலோசனையைப்பொ रोचये நான்‌ இப்பொழுது 

றுத்ததுதானென்று விரும்புகின்‌ றேன்‌. 
त्रिविधाः पुरुषा लोके उत्तमाधममध्यमाः ॥६॥ 

उत्तमाधम- உத்தமர்கள்‌, மத்திமர்‌ 

लोके # உலகில்‌ मध्यमा: | கள அதமர்களென்று 


ப विविधा; மூன்று வகுப்பினா 
पुरुषा; மனிதர்கள்‌ கள்‌ ஆவா, 


ni RF 8 3७ 0 23 Pret Rs + > 
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तेषां तु समवेतानां गुणदोषा वदाम्यहम्‌ Nol 


तेषां அவர்கள்‌ गुणदा पो (कु ळग GT ag ES oth ॥ a 
अहं நரன்‌ (டையும்‌ 
समवेतानां तु எல்லோருடையவும்‌, वदामि ல்‌ வறேன்‌ 


मन्त्रिभिहितसंयुक्ते; समरैमन्त्रनिर्णये । मितनर्वाऽपि எனின்‌ वा feat ॥ < ॥ 
सहितो मन्त्रयित्वा य; कमारमान्मवर्तयेत्‌ । देवे च कुरुते TA ராடு; पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 


यः “எவனொருவன்‌ हितेः நன்மையை 158 (BLD 
நன்மையை செய்வ बान्धवैः अपिवा பர்துக்களோடாவது 
हितसंयुक्ते | தில்‌ கருத்து ள்ளவா்‌ सहित: ஒரு மித்து 
களும்‌ मन्लयित्वा ஆலோசித்து 
मन्वनिणेये ஆலோசனை விதிப்ப कर्मारम्भानू காரியப்பிரவர்‌ த்‌ திகளை 
தில்‌ | நார செய்கிறானே, 
समैः சமா த்தாகளூுமான द्वे தெய்வச்தின்மீது 
मन्लिभि; மந்‌ திரிமார்களோ यलं च பாசத்தையும்‌ 
டாவது, कुरूते வை க்கிருனோ 
समानाथें; சுகதக்கற்களை சம तं அவனை 
மாய்‌ பாவிக்கின்ற पुरुषोत्तमं புருஷோ த்தமனென 
मिले! अपि वा மித்திர்களோடா आहुः பெொரயோர்கள்‌ ह 
வது, சொல்லுகின்ளர்கள்‌, 
கன்‌ विमृशेदेको धर्मे प्रकुरुते मनः। एक; कार्याणि கன்‌ ATEN नरम्‌ || १० ll 
अथ ஒரு காரியத்தை कार्याणि காரீயஙக்ககை 
एकः (சான்‌) ஒருவனே कुस्ते செய்கிறவன்‌ 
विशेत्‌ அ ராய்கிறவன்‌ ; ௧ 5 | 
| . त TUS), அதத 
एकः (தான்‌) ஒருவனே हि ்‌ 
सेनः மனதை चर्‌ र 
में தர்மத்தில்‌ मध्यसं மத்திமனென 
प्रकुरुते செலுத்‌ துகிறவன்‌; आहुः CUTSLIT சொல்லு 
एकः ( T ன்‌) ஒருவனே ன்றுர்கள. 
गुणदोषावनिश्चित्य त्यक्तवा देवव्यपाश्रयस्‌ | करिष्यामीति यः कायमुपेक्षेत्स नराधमः ॥ 
यः எவனொருவன்‌ करिष्यामि इति கானே செய்வேன்‌ ' 
गुणदोषो குணதோ தங்களை என்று சொல்லிவிட்டு 
अनिश्चित्य அ 81 01 க றியா அ வடி Oxi): 
दैवव्यपाश्रयं தெய்வம்‌ உண்டென்‌ | பட்ஸ்‌ SP தனு 
Ss | நிற்கறானோே 
त्यत्तवा மறந்‌ कका | सः அவன 
काय ரகா ரிய தலை | नराचसः அ தமபுருஷனாவான்‌. 
£ க 
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यथेमे पुरुषा னான; । एवं मन्त्रा हि विज्ञेया उत्तमाधममध्यमा; ॥ १२ | | 





इमे “இக்க एवं அப்படியே 
Sk மானிடர்கள்‌ எண हि மந்‌ தராலோசனைக 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
यथा எவவாறு | शप நேம 
उत्तमाधम- ( உத்தமர்கள்‌, மத்திமர்‌ gd | உ௰்தமம, மத தமம்‌, 
ASAHI: ऊळ, அகமர்கள்‌ என அதமம்‌ என 
ப்படுகிரர்களோ विज्ञेया அ றிய ததக்கவைகள்‌ 
ऐकमत्यमुपागम्य AGED TT । मन्त्रिणो यत्र निरतास्तमाहुपेन्त्रमुत्तमम्‌ ॥ १३ | 
मन्त्रिण மந்திராலோசனை उपागम्य அடைந்து 
செய்பவர்கள்‌ निरताः ஆமோ தி க்கரொகளோ 
शास्त्रदृष्टेन “சாஸ்திராப்பியாச ர்‌ அதை 
மென்‌ ற उत्तमं உத்தம 
யவ! கண்ணைக்சொண்டு मन्त्र மந்திராலோ சனையென 
यल எர்கவிஷய த்தில்‌ आहुः பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ 
கேவ ஒற்றுமையை MBPT soir 
बहयोऽपि मतयो भूत्वा मन्त्रिणामथेनिणये | கொர்‌ ஈரா स मन्त्रो मध्यमः स्मृतः || 
अथेनिणये “ விஷயத்தை நிர்ணயி पुन; முடிவில்‌ 
ப்பதில்‌ एकतां ஒற்றுமையை 
यत्त எ தில்‌ ௮141: ௮ டைனெற னவோ 
मन्तिणां மத்திரிீமாகளுடைய எ: அரத 
मतयः அமிப்பிராயங்கள என: ஆலோசனை 
बह्वयः பலவிதமாக मध्यमः மத்திமமென 
भूत्वा अपि CHE ST BLD a: கொளளப்படுகிற து 
अन्योऽन्यं मतिमास्थाय यत्र संप्रतिमाष्यते। न चेकमले श्रेयोऽस्ति मन्त्र: सोऽधम சர]. 
यत्र எதல श्रयः च ஒரு முடிவும 
अन्यान्य அவரவா अस्ति न இல்லையோ, 
सति அபிப்பிராயத்தை सः அநத 
आस्थाय பிடவா தப்படுத்தி என; அலோசனை 
संप्रतिभाष्यते வ்யவகரிக்கப்படுகிற अधम: ௮ தமமென 
தோ उच्यते (பெரியோர்களா ல்‌) 
पेकम यये PD nu வியத்தல்‌ | हि दि ப்ப இற அ. 
तस्सात्सुमन्त्रित साधु भवन्ता मन्त्रिसत्तमाः । काय संगत पद्यन्तामेतत्कृत्य मतं मम ॥ 
तस्सात्‌ a ஆகையால்‌ चाय செய்யவே ண்டி ய க ர்‌ 
வடக ட NE யத்தை 
ட்‌ “எழு ஆலவா சவ स्प्रतिपद्यन्तां ஒற்றுமையுடன்‌ தா 
வன்‌. மானியு ங்கள்‌, 
साड PP एतत्‌ EA இவ்விதமான கார்யம்‌ 
qe மத த ர்கலல்‌ ௪ DFS ममर எனக கு 


WIT: है ங்கள்‌ 


मतम्‌ இஷ்டமானது. 


0] ஏற; எள: 51 


वानराणां हि वीराणां எனி; परिवारितः । रापोऽभ्येति पुरीं लङ्कामस्माकष्टपरोधकः | 


रामः हि * ராமனும்‌ 

वानराणां வானர 

वीरार्णा வீரர்களின்‌ 
aU: பலரால்‌ 

परिवारितः சூழப்பட்டவனாய்‌ 
अस्माकं நமக்கு 


उपरो धकः இடையூறுசெய்கிறவ 
யை 
கா இலங்கை 
पुरी நகரைநோக்கி 
अभ्येति வந்‌ துகொண்டிருக்கி 
ரென்‌. 


तरिष्यति च सुव्यक्तं राघवः सागरं सुखम्‌। तरसा युक्तरूपेण सानुजः सबलानुगः ॥। 


समुद्रमुच्छोषयति वीर्येणान्यत्करोति वा 


राघवः 6 ராமன்‌ 


सानुजः தம்பியோடுகூடவும்‌ 
சைன்யங்களோடும்‌ 
सबलानुगः பரிவாரங்களோடும்‌ 
கூடவும்‌ 

समुद्र சமுத்‌ திர ததை 
युक्तरूपेण ஏற்றதான 
तरसा வல்லமையால்‌ 

७ च हर 
खरो येन हत! संख्ये तस्य वीर्येण लक्ष्यते 
येन | न வனால்‌ 
संख्ये போரில்‌ 
खरः கரன்‌ 
हतः கொல்லப்‌ பட்டானே 


| १८॥ 
somata 


வறறச்செய்தா லுஞ்‌ 


वीर्येण சக்தியால்‌ | செய்வான்‌. 
अन्यत्‌ वा வேறெதையேனும்‌ 
करोति செய்வான்‌. 
सागरं च சமுத திர த்தையும்‌ 
सुव्यक्त நிச்சயமாய்‌ 
सुखं ஆயாசமின்‌ றி 
तरिष्यति கடந்தே தீருவான்‌. 
॥ १९॥ 
तस्य அவனுடைய 
वीर्येण சக்தியால்‌ 
(என்னால்‌ இத எல்லா 
लक्ष्यते | மும்‌) ஊக௫க்கப்படுகி 
௮. 


अस्मिन्नेवंगते कार्येऽविरुद्धे वानरे! सह । हितं पुरे च सेन्ये च सर्व संमन्त्र्यतां मम ॥ 


वानरे: ७ வானரர்களோடு 

सह கூட 

अविरुद्धे விரோா த க்‌ கிற்கு காச 
ணமில்லாத 

अस्मिन्‌ இந்க 

कारये கார்யம்‌ 

एवंगते இப்படி.சம்பவித்திருக்‌ 

கையில்‌ 


शू ஆ क. ர . 
पुरे च ஈகாவிவயத லும 
सैन्ये च சைல்யவிஷயக்திலும்‌ 
है क FF” >> 

हितं ஹிதமானது 

6 दि , 

q எலலாமும 
सम எனக்கு 
समन्त्यतास्‌ கனகு எடுத்துரைக்க 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे षष्ठः सगः |) 


आदित; श्लोकाः 14923 


ஏ 


युद्धकाण्डे आदितः இச: 248 


i 


பணை அ 


चक 


सप्तम; सगे;--६४(21७/8) 601 कक. 


॥ ७ ॥ 
राक्षसो क्ति:--7199%09७ कला 5) வசனம்‌ 


इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसास्ते महाबलाः | ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे रावणं राक्षसेश्वरम्‌ || 


महाबलाः 
என்‌; 
राक्षसेन्द्रेण 
डति 


उक्ताः 


அரத 

மகா பலவானகளான 
அரக்கர்கள்‌ 
ராக்ூஷஸ்மன்ன னால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
விவைப்பட்டவர்க 


ளாய்‌ 


qd 
NAVY; 


राक्षसेश्वर 
रावणं 
ऊचुः 


எ ல்லோரு ம்‌ 
அஞ்சலிபந்கம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு 
அ. ரக்கமன்னனாகிய 
ராவணனைப்பார்த்து 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


னார்கள்‌ 


द्विपत्पक्षमविज्ञाय नी तिबाद्यास्त्वबुद्धय; | अविज्ञाय स्वपक्षं च राजानं भेदयन्ति हि॥ 5 | 


नीतिबाह्या நீதிக்குப்‌ புறம்போ 1084 தன LI 5 OD 
பல்வ யெ अविज्ञाय च உள்ளபடி அறியா தம்‌ 
अलुद्धय: அ றிவீனர்கள்‌ கள ம 
द्विषिप्पक्षं சத்து ரூ ன்னு राजान லா மனனனை 
रि ४ भेदयन्ति கலக்குகின்றார்கள்‌ 
८ பூக்கை © 
के (5 (2 
अविज्ञाय तु உள்ளபடி அறியாதும்‌ हि id பல்‌ 
a डल ° ° 
राजन्परिघशक्त्या्शूलपाट्रशसड्ल स्‌ | सुमहन्नो बल कस्मा द्विषादं भजते भवान्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ அரசே] सुमहत्‌ மிகத்திரண்ட தமான 
नः நமக்கு बल சேனையிருக்கிற அ. 
परिषशक्तय शि- பரிகாயுதம்‌, வேல்கத்‌ कस्मात्‌ எக்காரணத்தால்‌ 
ராம்‌) தி, சூலம்‌, பட்டயகஃ भवानू தேவரீர்‌ 
கத்தி இவைகளை विषादं भजते மனச்சோர்வுக்டெய 


தரித்ததும்‌ 


கொடுக்கின்‌ ற்‌ ? 


त्वया भोगवती गत्वा எள; पन्नगा युधि । केलासशिखरावासी यक्षबहुभिराहत; ॥ 
सुमहत्कदनं कृत्वा वश्यस्ते धनदः कृत; 


भोगवती 
गत्वा 
पज्राः 


युधि 
त्वया 


निर्जिता - 
केलास- 
शिष्रांवासी | 
बहुभिः 


“போகவதி எனும்‌ 

சென்று [சகர க்கு 

பன்னகர்கள்‌ 

போரில்‌ 

தேவரீரால 

வெல்லப்பட்டார்கள்‌. 

கைலாஸமலையின்‌ சிக 
ரத்தில்‌ வசிப்பவனும்‌ 
பல 


॥४॥ 


यक्षः 
आवृतः 
880: 
सुमहत्‌ 
कदन 
क्त्वा 
त॑ 


9290 


யக்ஷர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவனுமான 
குபேரன்‌ 

பெ (5 (0 

போரை 

செய்த 

தேவரீருக்கு 
அடங்கின வனாக 
செய்யப்பட்டான்‌; 
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स महेश्वरसख्येन छाघमानस्त्वया विभो । निर्जित! समरे रोषालीकपाली महाबल?! | 


सहेश्वरसख्येन “மசகேச்வானது ७(_. विभो பிரபுவே ! 
பின்‌ காரணத்தால்‌ எ: (எவ னே) அவனே 
महाबल: மகா பலவானெனவும்‌ பூஸ்‌ தேவரீரால்‌ 
समरे போரில்‌ 
लोकपाल: ஸலோகபாலனெனவும்‌ ० तिका 
जिन | राषात्‌ கோபத்தால்‌ 
IIR i 22-०४ ऑन निजितः வெல்லப்பட்டான்‌. 
रि qi ha त्य छि 12 £ 
ண च यक्षोघान्विक्षो्य च विग्रहम எ त्यया केळासशिसराद्विमानप्रिदमाहृतम्‌ ॥ 
यक्षोघान्‌ ५६ 1166० ய்‌ (LP கங்க ளோ 25 இந்‌ த 
विगृह्य ऱ्च அடக இயும்‌, | विमानं (புஷ்பக) விமானம்‌ 
विक्षोभ्य च நடுங்கச்செய் தம்‌ ர்‌ தேவரால்‌ 
oJ | 
विनिहत्य च புடை.த.தாம்‌ ற ட ௮ல்‌ ५0) 
केलासशिखरात्‌ 600 IT 60 இக ர்‌ ததி त ண்ட்‌ வ்ந்து க்கப்ப டி 
னின்று வரப்பட்டது. 
ப ~ _ राथ 
मयेन दानवेन्द्रेण எண்ன | दुहिता तव भारयार्थे दत्ता राक्षसपुङ्गव | ७॥ 
राक्षसपुड्व ¢ ரரகச்ஷஸோத்தம! मयेन மயனால்‌ 
व्वद्भ्यात्‌ உங்களிட தீ திலுள்‌ ள दुहिता பெண்‌ 
सख्यं நட்பை [பயத்தால்‌ तव தேவரீருக்கு 
इच्छता விரும்பிய भायाथे மனைவியாக 
दानवेन्द्रेण அசுரமன்‌ னாய दत्ता ' கொடுக்கப்பட்டாள்‌. 
दानवेन्द्रो मधुर्नाम बीर्यात्सिक्तो दुरासद; | विशृह्य वशमानीतः कुम्भीनस्याः सुखावह! | 
दुरासदः எவனாலும்‌ வெல்ல मघः மது 
முடியா தவனும்‌ नाम என்ற 
वीर्यात्सिक्त; வீர்யக்கால்‌ செருக்‌ दानवेन्द्र: அசுரமன்னன 
குற்றவனும்‌ | विगृह्य அடக்‌ 
कुर्भीनस्या: கும்பிரசுக்கு वां அடிமைத்தன தீதில்‌ 
सुखावहः ` உலகவாமவுக்குக்‌ கார आनोतः கொண்டுவரப்பட்‌ 
ண பூகனுமான டான. 
கட ஐம்‌. हो ௬ शङ्को 
என்‌ महाबाहो नागा गत्वा रसातलम्‌ । वासुकिस्तक्षकः शङ्खो जटी च ணன 
महाबाहो ७ காபா கும வ | वासु किः வாஸ-ஃயும்‌, 
रसातलं பாதாள லோக க கிற்கு तक्षक; அண்‌: आ. 
गत्वा செறு श्रः “ FR 
न जटी च தடீ எனபவனும்‌ 
wi वशं அடிமைத்தனத்தில்‌ 
नागा: நாகாகள आहताः கொண்டுவரப்பட்டார்‌ 
निजिता; கொல்லப்பட்டார்கள. கள்‌, 
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अक्षया बलवन्तश्च शूरा लब्धवराः पुनः । त्वया संवत्सरं युद्ध्वा समरे दानवा विभो ॥ 
स्वबलं எரா नीता वशमरिन्दम। मायाश्चाधिगतास्तत्र बहो राक्षसाधिप ॥११॥ 


[ஸ TSS 


राक्षसाधिप “ரா கஉஸமனனா! संवत्सर ஒருவருஷகாலம்‌ 
अरिन्दम कळूं அருசம்ஹாரக | समरे युवा போரிட்டு 

विभो பிரபுவே | त्वया है தேவரீரால்‌ 

पुनः மேலும்‌ वश அடிமை த்தன த்தில்‌ 
கவ: வரம்பெற்று नीता; கொண்டுவரப்பட்‌ 
अक्षया: அழிவற்ற டார்கள்‌, 
बळतरन्तः பலசாலிகளும்‌ तब அவ்விடத்தில்‌ 

शूराः च சூரர்களுமான मायाः च மாயாவித்தைகளும்‌ 
दानवाः அசுரர்கள்‌ बहवः பல 

स्वबरू தேவரீசது பலத்தை अधिगताः தெரிந்துக்கொள்ளப்‌ 
समुपा श्रित्य கொண்டு பட்டன, 


शूराश्च बलवन्तश्च वरुणस्य सुता रणे । निजितास्ते महाबाहो चतुविधबलानुगा! ॥ १२॥ 


ह महाबाहो ` மகாபாகுவே | 8 அநத 
बलवन्तः च பலசாலிகளும்‌ वरुणस्य வருணனது 
பண்டு கு" “ழூ? सुताः புதல்வாகள்‌ 
चतुविध- நான்குவித சேனாபரி | 
बलानुगा; | வாரங்களையுடையவர்‌ रणे போரில்‌ 
களுமான निजिताः வெல்லப்பட்டார்கள்‌ ௨ 





मृत्युदण्डमहाग्राहं शाल्मलिद्रममण्डितम्‌ | कालपाशमहावीचि यमकिङ्करपन्नगम्‌ | 93 ॥ 
अवगाह्य त्वया राजन्यमस्य बलसागरम | जयश्च विपुल! ஈர்‌ मृत्युश्च प्रतिषेधित; | १४॥। 


राजन्‌ ४ தரசே! यम किडूरपन्नगं ULES Tt err BU! 
स्टत्युद्ण्ड- | மி ௬ருதயுத ண்டமாகிய பாம்‌ புகளை யுடைய 
महाम्राहं பெரும்‌ முதலைகளை यमस्य யமன து [தமான 

*யுடையதும்‌ बलसागरं சேனாசமுத்திர த்தில்‌ 
शाल्मलिद्वम - சால்மலியெனும்‌ ஆயு अवगाह्य புகுச்‌.து 
मण्डितं हर | தங்களாகிய விருக்ஷ 141 தேவரீரால்‌ 

ங்களால்‌ நிறைந்‌ துள்‌ विपुल: जय: च மகத்தான வெற்றியும்‌ 
ப er ILD प्राप्त: அடையப்பட்டது. 
कालपादामहावीचि காலபாசமாகிற பேர त्युः च எமனும்‌ 
லகளையுடையதும்‌ प्रतिषेधितः 


६ 


ஒட்டி விடப்பட்டான்‌; 
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सुयुद्धेन च ते सर्वे लोकास्तत्र सुतोषिता; | १५ | 


तल “ அவ்விடத்தில்‌ सुयुद्धेन ஈல்ல போரால்‌ 
लोकाः லோகவா சிகளான படுத்தா 
அவர்கள்‌ सुतो षिता ; சந்தோஷபபடுததப 
सवे च எல்லோரும்‌ பட்டார்கள்‌. 
TATE PAT रे; शक्रतुस्यपराक्रमेः। आसीद्रसुमती पूर्णा महद्धिरिव पादप; ॥ 28 | 
वसुमती ¢ பூலோகமானது शक्रतुल्यपराक्रम: இர்‌ திரனுக்கொப்பான 
அண்மையுற்‌ 
महद्भिः பெரும்‌ वीरे - (ङ ரார்களான ட்டு 
ரான்‌; விருக்ஷங்களால்‌ बहुभिः பல 
ड எவ்வண்ணமோ आहो af; க்ஷத்திரியர்களால்‌ 
पूर्णाः 5 DDB क%॥ ४1 
வண்ணமே | आसीत இருந்தத. 
तेषां वीर्यगुणोत्साहेने समो राघवो रणे । प्रसह्य ते त्वया எள்ள; परमदुजयाः ॥१७॥ 
TAT ४ அரசே | समः न சமானனன்று, 
तेषां அவர்களுக்கு परमदुजेयाः வெல்லற்கரியர்‌ 
ஆண்மை, ஆற்றல்‌, கு களாகிய 
वीयेगुणोत्साहिः | ணம்‌, உத்ஸாஹம்‌ ते அவர்கள்‌ 
இவைகளில்‌ त्वया தேவரீரால்‌ 
रणे போரில்‌ प्रसद्य பலா தகர்த்து 
राघवः டரா மன்‌ हताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
तिष्ठ वा कि महाराज श्रमेण तब वानरान | अयमेको महावाहुरिन्द्रजितक्षपयिष्यति। १८॥ 
महाराज “மகார ரஜரே ! वानरान्‌ வானரராகளை 
faz ன சு இங்கேயே | क्षपयिष्यति காசஞ்செய்தவிடு 
ருக்தருளலாம்‌. 
HEINE: மகாபாகுவாகிய _ ன்‌ 
ஏன்‌ இந்த तव ०७०५7 ருக்கு 
इन्द्रजित्‌ இந்திரஜித்‌த श्रमेण वा किम्‌. மனம்கவலையென்பது 
एकः ஒருவனே தான்‌ ஏன்‌? 
अनेन हि महाराज माहेश्वरमनुत्तप्रम्‌ । ஜா यज्ञं वरो लब्धो लोके परमदुर्लम; ॥ १९ ॥ 
भहाराज மகாராஜா ! | ष्ट्र UPS 
अनेन हि இவனாலோ लोके உலலல்‌ 
अनुत्तमं மிகச்‌ சிறக்கதும்‌ . JMET: மிகவும்‌ கடைத்தற் 
சிவபெருமானுக்கு கரியதாகிய 
माहेश्वर | ப்ரீ தியை விளைவிக்க वरः வரமானது 
இதுமான 658]; ௮ டையப்பட்டி ருக்கி 
यज्ञ யாகத்தை றது. 
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| ஸா க்கம்‌ 


शक्तितोमरमी न च विनिकीणान्तररेबलम्‌ । गजकच्छपसंबाधमश्वमण्डकसंकुलम ॥ २० || 
स्ट्रादित्यमहाग्राहं मस्दरसुमहोरगम्‌ । रथाश्वगजतोयोधं पदातिपुलिने महत्‌ ॥ २१ | 
अनेन हि समासाद्य देवानां बलसागरम्‌ | ET Safad चापि प्रवेशित; ॥२२॥ 


“ஈட்டி, தோமரங்களா 
शक्तितोमरमीनं | கிற மீன்களையுடைய 
அம, 
Bo DER SB ஈரம்‌ 
नक புகளாகிற பாசிகளை 
யுடையதும்‌, 
गजकच्छपसंबाध ए॥ ळण களாக ற ஆமை 
களால்‌ நிறைந்த ம்‌, 
குதிரைகளாகிற தவ 
अश्वमण्डूकसंकुलं | ளைகளால்‌ நிறை நீத 
அம, 
रुद्रा दित्य- | ருத்திசர்களையும்‌, ஆ 
महाम्राहं தித்யர்களையும்‌ பெ 
ரும்‌ முதலைகளாக 


உடையதும்‌, 
அ: | DBS HEIGL, வ 
महोरगं ஸுக்களுமாகிய பெ 
ரும்பாம்புகளயுடை ' 
யதும்‌, 





रथाश्व- } 


गजतोयोध॑ ) 


पदाति- 
पुलिन च 


देवानां 
HEA 
बळसागरं 
समासाच्च 
अनेन हि 
ஷ்‌, 
दैवतपतिः 
गृहीतः 


अपि 
लड्ढां च 
प्रवेशितः 


ரகங்கள்‌, குதிரைகள்‌ | 
யானைகளாகிற நீர்ப்‌ 
பெருக்குகளையுடை 
யதும்‌ 

UST திகளாெ ம ணற்‌ 
குன்றுகளையுடைய 
துமான 

Calf BT அ 

பெரு ம்‌ 

சேனாசமுத்தி£த்தில்‌ 

புகுந்து 

இ வனாலே யே 

தேவேந்திரன்‌ 

சிறைப்படுத்தப்பட்‌ 

டான்‌. 

இதோ டு 

இலங்கைக்கும்‌ 

கொண்டுவந் அசோக்க 


ப்பட்டான, 


पितामहनियोगाञ्च मुक्तः எணண । गतस्रिविष्टपं राजन्सवदेवनमस्कृतः ॥ २३॥ 
पितामहनियोगात्‌ च பிரம்மதேவரஅ ஆக்‌ 


राजनू ४ அரசே | 
சம்பரா சுரனையும்‌ 
शस्त्ररवृतहा விருத்திராசுரனையும்‌ 
கொன்றவனும்‌ 


எல்லா தேவாகளா லும்‌ 
सचेदेवनमस्कृत: நமஸ்கரிக்கப்பட்ட 
வனுமான அவன்‌ 


तमेव खं महाराज विसजेन्द्रजितं सुतम्‌ 


महाराज & மகாராஜாவே | 

सुतं புதல்வனாகய 

ते அந்த 

यावद्वानरसेनां तां सरामां नयति क्षयम्‌ 
यावत्‌ # தக்ஷணமே 

सरामां ராமனுள்ளிட்ட 


सुक्त: 
लिविष्टपं 


रातः 

| २४ || 
इन्द्रजितं एव 
त्वं 

विसज 

| २५ || 
तां 


वानरसेना 
என்‌ नयति 


னையால்கான்‌ ' 
சிறைவிடுவிக்கப்பட்டு 
இந தி ரலோகம்‌ 


போய்ச்சேோரந்தான. 


இந்திரஜித்தையே 
தேவரீர்‌ 
அனுப்புவீராக, 


அந்த 


வானரசைனி௰ ததை 


ep பித்‌ தவிடுவா ன்‌, 


8] ATH: सगे; 581 


राजन्नापदयुक्तेयभागता प्राकृताज्जनात्‌। हृदि नेव त्वया कार्या स्रं वधिष्यसि राघवम ॥ 


राजन्‌ * அரசே [| कापत வினை, 
प्राकृतात्‌ (LLG) 6ग त्वया சேவரீரால்‌ 
जनात्‌ ஒருவனிட த்திலி हदि மனதில்‌ 
(७ 5 न कार्या கொள்ள கதக்கத ன்று, 
आगता தேவரீருக்கு எட்டியி त्वे एव தேவரீர்தான்‌ 
इयं இரத [ரூ க திற राघव ராமனை 
अयुक्ता GT DD FONT वधिष्यसि கொல்லப்போ கி தீர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे सप्तम; सगः ॥ 
आदितः இன: 14949 = युद्धकाण्डे आदितः छोका: 274 
अष्टमः ஏ: எட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥८॥ 


प्रहस्तादिवचनम----07910*08ल முதலியவரது வசனம்‌ 
ततो नीलास्बुदनिभः प्रहस्तो नाम राक्षस; | எ ர்‌ शूरः सेनापतिस्तदा॥। 


ततः அதற்கப்பால்‌ प्रहस्तः பிரஹஸ்தன்‌ 
तदा அப்பொழுது नाम என்ற 
निलास्थुदनिभः நீலமேகத்தை நிகர்த்‌ राक्षस: அரக்கன்‌ 
தவனும்‌ னு; கைகூப்பிக்கொண்டு 
शूरः சூரனும்‌ वाक्यं OT வரும்வாக்யத்தை 
सेनापति (७ சுனா திப தி யுமான अन्रवीत्‌ சென்‌ இதை: 
देवदानवगन्धर्वाः पिशाचपतगोरगाः | न त्वां धर्षयितुं शक्ताः कि पुनर्वानरा रणे ॥२॥ 
“ தேவர்கள்‌, அசுரர்‌ त्वां தேவர்ரை 
देवदानवगन्धर्वा : கள, கநதாவரகள धर्षयितु வெல்ல 
| இவர்களும்‌ शक्ताः न வலலவச்‌ அல்லர்‌, 
पिशाचपतगोरगाः பிசாசர்களும்‌, பதகர்‌ वानराः வானரர்கள்‌ 
களு (0, உரகர்‌ களு ம்‌ कि எனறால்‌ 
रणे போரில்‌ पुन: எம்மாத்திரம்‌? 
सर्वे प्रमत्ता विश्वस्ता वञ्चिताः स्म हनूमता | न हि मे जीवतो गच्छेज्जीवन्स वनगोचरः || 
सर्वे சால்லே £ரும | वाञ्चताः स्म எம: தறப்பட்டுவிட்‌ 
(ஈம க்குத்‌ இ ங்கு செய்‌ मे கான்‌ [டார்‌ கள்‌. 
विश्वस्ताः யும்‌ சத்ருக்கள்‌ இல்‌ जीवतः உ மீருடனிரு க்கிற வ 
லேயென ற) மனோகை वनगोचरः வானசமாகும்‌[சையில்‌ 
ரியமுடையவர்‌ களாய்‌ सः ௮ 
प्रमत्ताः அஜாக்கிரகையுடனி जीवन्‌ உயிருடன்‌ 
ருந்தவர்களாய गच्छेत हिन திரும்பிப்போகவே 
हनूमता ஹனணுமானால்‌ | மாட்டா அ. 


ட 


58 भरामडाल्मीकिरांमायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सवो सागरपर्यन्तां எனக | करोम्यवानरां भूमिमाज्ञापयतु मा எள. ॥ ४ ॥ 


भवानू 66 தே வாரீர்‌ सशेलवन- | மலைகளையும்‌ காடுகளை 
2 काननां யும்‌ சோலைகளை யும்‌ 
பத அடியேனை உள்ளிட்டதுமான 
आज्ञापयतु ஆக்ஞாபித்தருளும்‌. भूमि सर्वो பூமிமுழுவதையும்‌ 
सागरपर्यन्तां சமுதீதிர ம்வரையிலு கல்ப்‌ ति आन ஹ்‌ ரத்த வ 
ள்ளதும்‌ करोमि (இதோ) செய்கிறேன்‌. 
कषां चेव विधास्यामि वानराद्रजनीचर । नागमिष्यति ते दुःखं किचिदात्मापराधजम्‌ ॥ 
रजनी चर ்‌  “இரக்கரே! आत्मापराधजं தேவரீர்‌ செய்த பிழை 
बांनरात्‌ குரங்குகளிடத்தி யால்‌ உண்டாகிய 
னின்று दुःखं மனக்கவலையென்பது 
रक्षां च (யாதொரு) தீங்குவரா 8 தேவரீருக்கு 
மையையும்‌ किञ्चित्‌ एव கொ ஞ்சமேனும்‌ 
विधास्यामि ்‌ நான்‌ முடித்துவைக்க आगमिष्यति न சம்பவிக்கப்போவ 
ப்போகறேன்‌. தில்லை”, 
अन्नवी तु सुसंक्रुद्धो வள்‌ नाम राक्षसः । इदं न क्षमणीयं हि सर्वेषां न; प्रधषेणम्‌ ॥ 
TUE: அரமுகன்‌ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 
नाम என்ற 25 “இந்த  . [ந்தான்‌; 
राक्षसः அரக்கன்‌ प्रधषेणं தாமராக்கம்‌ 
सुसंक्रद: மிகச்‌ சினங்கொண்ட எ: நமக்கு 
வனாய்‌ adi हि எல்லோருக்குமே 
तुं இவவிஷயத்தில்‌ क्षमणीय न (0८॥.७ळळ के करत कका, 
अये परिभवो भूयः पुरस्यान्तःपुरस्य च। श्रीमतो राक्षसेन्द्रस्य वानरेण प्रधषणम ।। ७॥ 
पुरस्य “பட்டணத்தையும்‌, राक्षसेन्द्रस्य அரக்காமன்னனுக்கு 
अन्तःपुरस्य च அ௩தப்புரததையும்‌ भूयः மிக்க 
वानरेण प्रधर्षणं ஒரு குரங்கு தா க்கின परिभव; அவ மரியாதையரஇ 
அ Dal 
श्रीमतः ஸ்ரீ மானாகிய अयम्‌ ®), 
YE च ௯" 6 © 
எர விகி निवर्तिष्यामि वानरान्‌। प्रविष्टान्सागरं भीममम्बरं वा रसातलम्‌ | 
अस्मिन्‌ सुहुते + 8) 9945४ ७0 த்திலே प्रविष्टान புகு துக்கிடக்கன்ற 
भीम॑ பயங்கரமான वानरानू வானராகளை 
सागरं (९७७७७7 த்திலோ एकः ஒருவனாக 
, ह्त्वा கொன்றுவிட்டு 
அ fat 
SES பாதாளலோகத்தலோ | எரி) திரும்பிவரப்போ 


भम्ब! वा அகாபத்திலோ றேன்‌. 
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ततो$ब्रबीत्सुसंक्रुद्धो वजदंष्रो महावल;। ஈர परिघं घोरं मांसशोणितरूषितम्‌ ॥९॥ ` 


ततः ௮ தன்மேல்‌ मांसशोणित- ? மாம்சத்தாலும்‌ ரத்த 
महाबल: மகா பலம்பொருந்திய रू पतं ) த்தாலும்‌ பற்றியிருந்த 
எசே: வஜர தம்ஷ்ட்ரனென்‌ घोरं பயங்காமான 
« परिधं பரிகாயுத த்தை 
| Wit प्रगृह्य பற்றிக்கொண்டு 
YATE: மிகச்‌ சினங்கொண்ட भत्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
வனாக மொழிந்தான்‌ : 
कि नो हनुमता कार्य कृपणेन तपस्थिना | रामे तिष्टति दुधर्षे ससुग्रीवे सलक्ष्मणे ॥₹ ௮ 
रामे ராமன்‌ तिष्टति எதிர்‌ சஅவர்திருக்‌ 
ससुग्रीवे சுகர்வனுடனும்‌, कृपणेन A ற்பனும்‌ [கையில்‌ 
सलक्ष्मणे ல௯உமணானுடனும்‌, ந்‌ ய jg 
டு செருக்கு தலைக்கேறி | ஸு வற்று ल्क 
யவனாொயை कि कायम्‌ அவது என்ன ? 
अद्य रामं ससुग्रीबं परिघेण सलक्ष्मणम्‌ | आगमिष्यामि हलेको विक्षोभ्य हरिवाहिनीम] 
अय * இப்பொழுதே एकः நான்‌ ஒருவனாய்‌ 
रामं சாமனை हत्वा கொன்று 9४८ 09 कं 
aga சுக்ரீவ (960) டுகூட வு (0 हरिवाहिनी வாக ரசைனிய த்தை 
सळ&्मणं | ல மணனோடு विक्षोभ्य கலககமுறச்‌ செய்து 
கூடவும்‌ | आगमिष्यामि திரும்பிவரப்போகி 
परिघेण பரிகாயுக IT 60 றேன, 
इदं पमापरं वाक्यं ரர राजन्यदीच्छसि | उपायकुशलो ह्येव जयेच्छत्रूनतन्द्रितः ॥ १२॥ 
राजनू ழ்‌ அர சே! 70] செவீசாய்‌ சத TRG (0५ 
सम எனு उपायकुरल: உபாயங்களில்‌ SLI 
अपरं மற்ரொரு யை 
वाक्यं விண்ணப்பமாகு ही) अतन्द्रितः हि ஜாஃ இரசை யு டனிரு க 
इदं இதற்கு கிற ஒருவன்தான்‌ 
इच्छसि இஷ்டப்படுறிர்‌ NAA एव சக்ருக்‌ களை எல்லோ 
यदि என்றால்‌, जयेत्‌ வெல்வான்‌. | சையுமே 
कामरूपधरा; शूराः सुभीमा भीमदशनाः। राक्षसानां सहस्राणि राक्षसाधिप निश्चिताः ॥ 
राक्षसाधिप ரர கஸ்டம்‌ னன! भीसदशेना: பயங்கரமான தே TDD 
राक्षसानां அரக்காகளுக்குள்‌ முடையவர்களெனவும்‌ 
ளர்‌ பல कामरूपधरा: நினை சத உருவ ம எடுக்‌, 
வம்‌ சூரர்கள்‌ கவல்லவர்களெனவும்‌ 
सुभीमा; மிகக்கொடி.யவர்கள்‌ निश्चिताः கோர்ககெடுக்கப்பட்டி 
எனவும்‌ ருக்கிறார்கள்‌. 


00 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे ட [ஸர்க்கட்‌ 
काकुत्स्थमुपसंगम्य बिश्वतों मानुः वपु! | सर्वे ह्यसंश्रमा ஏனா கடு रघुसत्तममू ॥ १४।। 


सर्वे [1 எல்லோரும்‌ கக ராமனை 
मानुषं மானிட 3800௭ அடைந்து 

, असंभ्रमाः हि பதராதவர்களாகவே 
் டை ளை ஷன இருர்‌.துகொண்டு 
a: கொண்டவர்களாய்‌ त्रवन्तु பின்வருமாறு தெரிலி 
रघुसत्तमं சகுஸத்கமனென்ற व 


ஃ प्र ' டு ம்‌ 6 


प्रेषिता भरतेन स्स भ्रात्रा तव यत्रीयसा | स हि सेनां समुत्याप्य क्षिप्रमेवोपयास्थति ॥ 


तव “தேவரது यवीयसा தம்பியோடு (லக்ஷ்ம 
भ्राला தம்பியாயெ ணனோடு) 
भरतेन ப.ர தனால்‌ सेनां சேனையை 

प्रेषिता: स्म செய்தியுடன்‌ அனுப்ப समुत्थाप्य திரட்டி. க்கொண்டு 

ப்பட்டிருக்கிறோம்‌.” fart விரைவில்‌ 
fe அதனால்‌ उपयास्यति அவ்விடம்‌ சோகப்‌ 
सः एव அவனும்‌ | போவான்‌, 
ततो बयमितस्तू्णे शुलशक्तिगदाधराः। चापबाणासिहस्ताश्व त्वरितास्तत्र याम ₹ | १६॥ 
तत ह्‌ இ அப்பொழு தத चापबाणापि- வில்‌, பாணம்‌ १ கத்தி 
ஸ்‌ இல்லிடத்திலிருக்து हस्ताः च | இவைகளை கையில்‌ 
ततः அவ்விடத்திற்கு கொண்டவர்களாய்‌ 
qd நாம்‌ | त्वरिता; - ஊக்கமுடையவர்‌ 
शूलशक्ति- ) சூலம்‌, சக்தி, கதை களாய்‌ 
गदाधरा; $ இவை களை தரி தத 
வர்களாய்‌ याम செல்வோம்‌. 

आकाशे गणशः स्थित्वा हत्वा तां हरिवाहिनीम्‌ | अस्त्रशस्त्रमहाषष्ट्या प्रापयाम यमक्षयम्‌ 
आकारे “அகாசத்தில்‌ तां वकक 

गणदाः கூட்டங்க ட்டமாக हरिवाहिनी வானசசேனை யை 

स्थित्वा நின்‌ றுகொண்டு हत्वा கொன்று 

अस्त्रराखमहावृष्द्या அ௮ஸ்திரசஸ்திரங்க यमक्षयं யமலோகத்திற்கு 
ட்‌ ளின்‌ வர்ஷத்தால்‌ प्रापयाम அனுப்புவோம்‌. 

एवं चेदुपसर्पतामनयं रामलक्ष्मणो । अवश्यमपनीतेन जहतामेव जीवितम्‌ ॥ १८॥ 
एवं चेत्‌ ४ இப்படியாஇல்‌ अपनीतेन प சூழ்ச்சிமினாலேயே 

रामरक्ष्मणो ராமனும்‌ லக்ஷ்மண | जीवितं உயிரை 

अनयं சூதில்‌ [னும்‌ | எனி அவச்யம்‌ 

उपसर्पेतां இக்கிக்கொள்வார்கள்‌. जह ताम्‌ விடட்டும்‌.” 
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कोम्भकणिस्ततो वीरो निकुम्भो नाम वीर्यबान्‌। अत्रवीत्परमक्रद्धो 


कोम्भकणिः கும்பகர்ணனின்‌ புதல்‌ 
வனும்‌ 

चीयवान्‌ வீர்யசாலியுமான 

निकुम्भः நிகு ம்பன்‌ 

नाम எனற 

वीरः சூரன்‌ 


ர்‌ टोकरावणम्‌॥ 


परमक्रुद्धः மி இர்‌ ணா 
வனாய 
लोकरावणं உலகைக்‌ கதறச்செய்‌ 
யும்‌ 
रावणं ராவணனைப்பாரதது 
da: அப்பொழு த 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 


நதான: 


सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्तु महाराजेन எனா | अहमेक्रो हनिष्यामि Ti सहलक्ष्मणम्‌ | 


सुग्रीवं च हनूपन्त सर्वानेव च वानरान्‌ ॥२०॥ 
भवन्तः ५ நீங்கள்‌ राघवं ராமனையும்‌ 
सर्वे 6ा ல்லோரு Ln सुग्रीवं न्च சுகா வனை யும்‌ 
महाराजेन सङ्गताः LDSTINTS ITT Dr. டி. हनुमन्तं न्च ஹனுமா னை யு ம்‌ 
तिष्टन्तु இங்கே ய. இ) (एकक. वानरान्‌ வானரர்கள்‌ 
अहं நான सर्वान्‌ एच எல்லோரையும்‌ 
एकः ஒருவனாகவே हनिष्यामि கொல்லப்போகி 
सहलक्ष्मणं லக்ஷ்மண்னோடுகூட றேன்‌.” 
ततो THETA राक्षस; पवतोपमः। क्रृद्धः परिलिहन्वक्त्रं जिह्वया वाक्यमत्रवीत्‌ ௩3] 
ततः அ கன்‌ மேல்‌ जिह्वया நாக்கினால்‌ 
पर्वतोपमः மலைக்கொப்பான AFH வாயை 
वञ्रहनुः வஜ்ரஹனு परिलिहन्‌ அமாவிக்கொண்டு 
नास என்ற वाक्यं ஒரு சொல்லை 
राक्षसः அரக்கன்‌ ATA பின்வருமாறு மொழி 
क़ சனங்கொண்டவனாஇ ந்தான்‌ 
4 कुवेन्तु कार्याणि भवन्तो विगतज्वराः | एकोऽहं भक्षयिष्यामि तान्सर्वान्हरियूयपान। 
भवन्त நீங்கள்‌ ए्‌ 5 ஒருவனகமவ 
विगतज्वराः கவலையொ LAS கவா तान्‌ ஆந்த 
களாய்‌ हरियूथपान्‌ வானர ச்தலைவர்க 
स्वर உங்கள அ இஷ்டம்‌ ளையும்‌, 
போல்‌ सर्वान्‌ மற்றுமுள்ள எல்லோ 
कार्याणि காரியங்களை சையும்‌ 
कुवेन्तु செய்யுங்கள்‌. भक्षयिष्यामि புசித்த விடப்போதி 
अहं நான்‌. றேன்‌. 
स्वस्था; क्रीडन्तु निश्चिन्ताः पिबन्तो मधुवारुणीस्‌ ॥ २३॥ 
निश्चिन्ताः ४ கவலையற்றவர்களாய்‌ 19௭; குடித்‌ துக்கொண்டு 
मधुवारुणी மதுவெலும்‌ சாரா க க பொழுதுபோக்கும்‌ 
ய க்கை கன, 
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अहमेको वधिष्यामि सुग्रीवं are । अङ्कं च हनूमन्तं रामं च MEST ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ 


अह நான்‌ सुग्रीवं சுக்ரீவனையும்‌, 
एकः ஒரு வகைவே हनूमन्तं ஹனுமா னை யு ம்‌ 
सहलक्ष्मणं லக்ஷ்மணனோடுகூட अड़दं च அங்கதனையும்‌ 
रणकुञ्जरं போர்வீ ரனாபய वधिष्यामि கொல்லப்போடஇ 
रामं च ராமனையும்‌, 


றேன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे अष्टम! सरग; ॥ 


க 


नवम: ஏர: ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ௨ ॥ 
னிய: விபீஷணனது வசனம்‌ 

ततो निकुम्भो रभसः எண்ணா; । எளி यज्ञकोपश्च महापार्वमहोदरो ॥ १॥ 
अश्नकेतुश्च சி रश्मिकेतुश्च राक्षस! । इन्द्रजिञ्च महातेजा बलवात्रावणात्मज; ॥२॥ 
प्रहस्तो5थ विरूपाक्षो என்‌ महाबलः | ETAT दुर्सुखश्रेव राक्षसः ॥ 3 ॥ 

परिघान्पट्शान्मासाञ्च्छक्तिशलपरश्वधान्‌ | 

चापानि च सबाणानि எ विपुलाञ्च्छितान्‌॥ ॥ ४॥ 
ஈர परमक्रद्धाः समुत्पत्य च राक्षसाः । अब्रुवन्रावणं सर्वे प्रदीप्ता इव तेजसा | ५॥ 


आदितः இன: 14973 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 298 


यज्ञकोप शच 


महापार्थमहोदरो 


दृधेषे $ 
எ: ட்‌ 
रस्मिकेतु: 
राक्षस; च 
महातेजाः 


बलवान 
रावणात्मज; 


௮ தன்மேல்‌ 
நிகும்பனும்‌, . 
ரபஸனும்‌ 
மகா பலவானாகிய 
சூரயச த அருவும்‌, 
சுப்தக்னனும்‌ 
யக்சகோபனும்‌ 
மகாபாாச்வனும்‌ 
மகோதரனும்‌ 
வெல்லற்கரிய 
அக்னிகேதுவும்‌ 
ரச்மிகேதுவென்ற 
அரக்கனும்‌ 
மகாபராக்கரம 
சாலியும்‌ 
பலவானும்‌ 
ராவணனது புதல்வ 
னுமான 


௯ 


g 


इन्द्रजित्‌ च 
प्रहस्त ° अथ 
विरूपाक्षः 
அ: च 
महाबल: 
ஏ: च 
अतिकायः च 
दुर्मुख : 
राक्षसः एव 
सर्वे 

राक्षवा; च 
परिघान्‌ 
पट्टिशान्‌ 
प्रासान्‌ 
शक्तिशुल- | 


परश्व थान्‌ 


सबाणानि 


இர்திரஜித்தும்‌ 
பிரகஸ்தனும்‌ 
விரூபாக்ஷனும்‌ 

வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரனும்‌ 
மகா பலவானாயெ 

தூம்ராக்ஷனும்‌ 

௮ இகாயனும்‌ 

தாமுகனென்‌ ற 

அரக்கனும்‌ 

ஆகிய எல்லா 

அ.ரக்காகளும்‌ 

பரிகாயு தங்களையும்‌ 

பட்டயக்க ததிகளையும்‌ 

முளளாயுதங்களையும்‌ 

வேல்களையு ம்‌, ரூலங்‌ 
களையும்‌, கோடாரி 
களையும்‌ 

கணைகளூ டன கூடிய 


9] 


चापानि च 
विपुलान्‌ 
शितान्‌ 
खड्गान्‌ च 
प्रगृह्य 

` परमक्रद्धा: 


अद्य रामं वधिष्यामः सुग्रीवं च सलक्ष्मणम्‌ | 


नवमः सगे; 
விற்களையும்‌ समुत्पत्य 
பெரிய तेजसा 
கூரிய प्रदीप्ताः इव 
கததிகளையும்‌ 
ஏடுத துக்கொண்டு रावणं 


மிகச்‌ சினங்கொண்ட 


வாகளாய்‌ 


अब्रुवन्‌ 


63 


தள்ளிக்குதித து 
தேஜஸால்‌ 
ஐவலிக்னெறவர்க 
ளாய்‌ 
ராவணனைப்பார்‌ தீது 
பின்வருமாறுசொன்‌ 


னா TES : 


कृपणं च हनुमन्तं लङ्का येन प्रधर्षिता ॥ 


अद्य “ இதோ எள அன்புறத்தப்பட்ட 
रामं ராமனையும்‌ தோ அநத 
ஏகா] ல௫க்மணனோடு தர] அற்பமான 
सुग्रीवं च சுக்ரீவனையும்‌ [கூடவே हनूमन्त च ஹனுமானையும்‌ 
येन எவனால்‌ वधिष्यामः நாங்கள்‌ கொல்லப்‌ 
रूड्का இலஙகைநகர OL கிறோம்‌ பூ 
तान्शृहीतायुधान्सर्वान्वारयित्या बिभीषणः | எண்ணா ளர்‌ पुनः प्रत्युपवेश्य तान | 
विभीषण விபீஷணர்‌ तान्‌ அவர்களை 
तान्‌ அந்த என पुनः உட்காரவும்செய்து 
गृहीतायुधान्‌ கையில்‌ ஆயு தங்களை प्राञ्जलिः DEF (पक 9 का NG * 
தரித்திருந்த वाक्य அபிப்சாயத்தை 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
वारयित्वा மறுத அ, வெளியிட்டார்‌ : 
6 
अप्युपायेखिभिस्तात என்‌: எம்‌ न शक्यते | तस्य विक्रमकालांस्तान्युक्तानाहुमनीपिण!]) 
तात “அண்ணா ! तस्य आपि அதற்குத்தான்‌ 
यः ஏந்த तान्‌ ௮நத 
अर्थः காரியசித்தி विक्रमकालान्‌ தண்டனை விதிகளை 
विशभि: மூன்று 3. உபயோகப்படுத்தப்‌ 
उपाये; अपि (சாம, தான பேதமெ படுகின்‌ றவைகளாய்‌ 
ன்‌ த) உபாயங்களாலே मनीषिण; பெரயோர்கள்‌ 
परा பெற आहुः சொல்லியிருக்கிறார்‌ 
शाक्यते न्‌ முடி யாதிருக்கிறதோ கள. 
प्रमत्तेष्वभियुक्तेषु देवेन प्रहतेषु च । विक्रमास्तात எண परीक्ष्य विधिना कृताः | 
तात “அண்‌ ணா, विधिना விதியைக்கொண்டு 
प्रमत्तेषु அஜாக்கிரசையுடன்‌ | 
இருப்பவர்கள்‌ இடத்‌ | परीक्ष्य ஆராய்ச்சிசெய்த 
देवेन தெய்வக்தால்‌ [திலும்‌ டல. உ. ही 
प्रहतेषु கைவிடப்பட்ட டக்‌ ட்ப கணை 
காக இர கைய டனிருப்‌ विक्रमा க ண்டன கள்‌ 
भभियुक्तेपु च பவாகளிட க தி UN 
| தான்‌ सिध्यन्ति RN De. 


€ ७५, 
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[ 60 ர்‌ 5 க Ln 


अप्रपत्तं कथ तं तु विजिगीषुं बले स्थितम्‌। जितरोषं दुराधर्ष प्रधपेयितुमिच्छथ ॥ १०] 


अप्रमत्त “ வெகு ஜாக்கெதை जितरोषं கோபத்தை வென்‌ ற 
யுடனிருப்பவரும்‌ வரும 
विजिगीषुं ஐயம்பெறும்‌ போர்‌ दुराधष அணுகமுடியா தவரு 
ரும்‌ 88 அவரையும்‌ [மான 
स्थित । । “९2 प्रधर्षयितुं எதிர்க்க 
बळे स्थित தெய்வபலம்‌ பெற்ற क्थ எங்கனம்‌ 
வரும்‌ इच्छथ நினை கனெ நீர்கள்‌ ? . 
© घोरं ° ® C 
समुद लङ्खयित्वा तु घोरं नदनदीपतिम्‌ | कृतं हनुमता कमे दुष्करं तकयेतवा ॥ ११॥ 
नदुनदीपति ப்‌ ஈதங்களுக்கும்‌ BBS हनुमता ஹனுமாரால்‌ 
ளுக்கும்‌ புகலிடமா कृतं செய்யப்பட்ட 
घोर பயங்கரமான [ய दुष्कर மற்றெவராலும்‌ செய்‌ 
समुद्र तु சமுத்திரத்தையும்‌ யமுடியாத 
ஊனை ஒரே தாண்டாய்ச்‌ कम वा காரியத்தையாவது 
தாண்டி तकेयेत நினை தஅப்பாருங்கள்‌. 
बलान्यपरिमेयानि वीर्याणि च निशाचरा! | परेषां எள न कतेव्या कथंचन ॥ 
निशाचराः 6 அரக்கர்களே ! कथञ्चन எப்படியும்‌ 
परेषां . ௪ ததுருக்களுடைய | 
बलानि சைனியங்களும்‌ | सहसा அவசரப்பட்டு 
वीर्याणि च பெருமைகளும்‌ अवज्ञा पा का. 
अपरिमेयानि கண்டறி யமுடியாத 
வைகள்‌. கன न செய்யத்தக்கதன்று. 
कि च राक्षसराजस्य रामेणापकृतं पुरा । -आजहार जनस्थानाद्यस्य भार्या यशस्विन; | 
यशस्विनः “ மகாபுகழ்படைதீத रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
यस्य எவருடைய राक्षसराजस्य ரா௯உஃஸமன்‌ 6ग (5 க்கு 
ள்ளி தர்மபத்னியை पुरा அதற்குழமுக்தி . 
जनस्थानात्‌ ஜனஸ் தான த்திலி अपकृतं च செய்யப்பட்ட குற்றந்‌ 
ருந்து தான்‌ 
आजहार திருடிவந்தாரோ, அந்த किम्‌ யாது? 
खरो यद्यतिशृत्तस्तु रामेण निहतो रणे | अवश्य प्राणिनां प्राणा रक्षितव्या यथाबलम्‌ ॥ 
स्रः “கரன்‌ प्राणिनां பிராணிகளின்‌ 
எர: क लहून அக்கிர प्राणाः ப்ராணங்கள்‌ 
| மத்திற்கு வந்தவனாய்‌ ர்க 2 டுப்‌ 
यदि तु இருக்சையிலேதான்‌ be தம்மால படங்கள்‌ 
ன பதிற்‌ अवश्य அவச்யமாய 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ रक्षितव्य़ा ரக்ஷித்துக்கொள்ள தீ 
निहतः கொல்லப்பட்டான்‌, தக்கனவே; 


9] नवमः सगे; 65 


अयशस्यमनायुष्यं परदाराभिमशनम्‌ । अर्थक्षयकरं घोरं पापस्य च पुनर्भवम्‌ ॥ १५॥ 


“பிறா மனைவியை கண்‌ घोर எதையும்‌ ஒழிக்கும்‌ 
पश्दाराभिमरीनं ணெடுத்தும்‌ பார்ப்ப கொடிய விஷம்‌. 
தென்பது पुनः மேலும்‌ 
என்‌ புகழுக்குக்கேடான து; पापस्य च பாபமெல்லாவற்றிற்‌ 
अनायुष्यं ஆயுளை க குறைப்பது; கும்‌ 
अर्थक्षयकरं (/(5०७॥४ தீதங்களை भवम्‌ கைகொடுத்து 
ஒழிப்பது $ வளர்ப்பது, 


एतन्निमित्तं बेदेद्या भयं नः சாண்‌ | आहृता सा परित्याज्या कलहार्थ कृतेन किम्‌ ॥ 


एतन्निमित्तं “மேற்கண்ட காரணங்‌ आहता அபகரித்‌ த க்கொண்டு 
களால்‌ வரப்பட்டி ருக்கும்‌ 
वैदेह्याः விதேகமன்னரின்‌ सा அவ ள்‌ | | 
नेः . நமக்கு [புதல்வியால்‌ परित्याञ्या திருப்‌ Ft WEN 
सुमहत्‌ கொஞ்சமும்‌ சக்க ளி மாவை ணில்‌ 
ப कलहाथ கலக ததையுண்டுபண்‌ 
முடியாததாகிய வதற்கான 
भयं விபத்து कृतेन किम्‌ செய்கையால்‌ என்ன 
भवेत्‌ விளைந்தே தரும்‌. அகும்‌ ह 


~*~ 


न न? क्षमं वीर्यवता तेन धर्मानुवतिना | वैरं निरर्थकं कतु दीयतामरस्य मैथिली | १७॥ 





தர்மத்தை எளளள | 37 துவேஷத்தை 
धर्मानुवतिना | வும்‌ வழுவா அபற்றி कृतु பாராட்டுவது 
ஈடப்பவரும்‌ नः நமக்கு 
वीयेदता திறந்த ஆற்றல்‌ கொ क्षम न ஏற்றதன்று, 
ண்டவருமான मेथिली மைதிலியாரர்‌ 
तेन ௮ வசோடு अस्य இ வருக்கு 
निरर्थकं நம்மால்‌ நிர்வகிக்க दीयताम्‌ சமர்ப்பித்‌ த விடப்ப 
இயலாத டட்டும்‌, 


यावन्न सगजां साश्वां बहुरबसमाकुलाम्‌ | पुरीं दारयते बाणेदीयतामस्य मेथिली ॥१८] 


सगजां ४ யானைகள்‌ நிறைந்த पुरी रा 
णो बाणे: Fee களால்‌ | 
साश्वा ரே Bo Tse நிறைந்த | பூ रयते न यादत्‌ சத अ த்‌ 
ஆ मेथिली மைதிலியார்‌ த 
बहुरल- | எராளமான TIME | अस्य இவருக்கு 
समाकुलां ளால்‌ நிறைநனு விள दीयतास्‌ சமர்ப்பித்துவிடப்ப 
ங்குகிற துமான டட்டும்‌, 


$$ அ 
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सुधोरा 
दुधेर्षा 


महती 
हरिवाहिनी 
न्‌ 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


५६ 
மிக்க பயங்கரமான 


தும்‌ 
வெல்ல முடியா கனு 
மான 
பெரும்‌ 
வானரசேனை 
நமது 


wi 
अवस्कन्दति | 
यावत्‌ तावत्‌ न 


सीता 
प्रदीयताम्‌ 


यावत्सुघोरा महती சர்‌ हरिवाहिनी | नावस्कन्दति नो लङ्कां तावस्सीता प्रदीय ताम्‌ || 


இ) லங்கையை 

தகைவதறகு முற்று 
602& யி (9 (> ன்‌ ன 
மேயே 

ச காதேவியார்‌ 

சமாப்பித்துவிடப்ப 


ட்டடும, 


विनश्येद्धि पुरी SET ஏன; सर्वे च राक्षसा! । रामस्य दयिता पत्नी खय॑ न यदि दीयते॥ 


पुरी 
, विनस्येत्‌ 


ஈகா 
நாசமாய்விடும்‌. 


சூரா களாயெ 


YT க்கர்கள்‌ 


எல்லோரும்‌ 
ப்‌ (> 
அப்படியே (காசமடை 
வார்கள்‌ ) 
3 ७ ண e 
இது தண்ணம, 


हितं तथ्यं हं ब्रूमि दीयतामस्य मेथिली ॥ 


अहं 

हितं 

तथ्यं तु 
| ब्र्मि 


मेथिली 
अस्य 
दीयताम्‌ 


அடியேன்‌ 

நன்மையையும்‌ 

உண்மையையுமே 

விண்ணப்பிக்கன்‌ 
றேன்‌. 

மைதிலியார்‌ 

இவருக்கு 

திருப்பிச்‌ சமர்ப்பித்து 


வி 5 ப்‌ EJs சனி டு (De 


पुरा शरत्सयमरीचिसन्निमान्नवाग्रपुङ्कान्सुहृढान्नपात्मजः | 


सजत्यमोघान्विज्चिखान्बधाय ते प्रदीयतां दाशरथाय ன்‌ 


रामस्य * ஸ்ரீராமருடைய 
दयिता பிரீ திக்குப்‌ பாத்திர 
पल्ली மனைவியார்‌ [மாயெ 
स्वयं தேவர்‌ ராலேயே தரு 
ajar (AF 
दीयतेयदिन இருப்பிச்‌ சமர்ப்பிக்க 
ப்படவில்ல்யென்றால்‌ 
ल्डून இலங்கை 
'प्रसादये त्वां बन्धुल्वात्कुरुष्व वचनं मम | 
बन्धुत्वात्‌ “ (அண்ணனெனும்‌) 
அன்‌ பினால்‌ 
त्वां தேவர்ரை 
प्रसादये மனமிசைந்தருள ' மன்‌ 
டு னெறேன. 
मम அடியேனது 
वचनं விண்ணப்பத்தை 
कुरुष्ज அங்கேரி 5 தருள்வீ' 
ITS’ 
शरत्सूये- சரத்காலக்கதிரவன்‌ 
வள்ள கதிர்களை நிகாத்த 
வைகளும்‌ 
नवाग्रपुड्डान्‌ தீட்டிய முனைக்கூர்‌ 
களையுடையவைகளும்‌ 
सुदुढान्‌ மிக ௨ DUT eT me! | 
களும்‌ 
भमोघान्‌ பொய்க்கா தவைகளு 
மான 


विशिखान्‌ 
ते वधाय 
नृपात्मजः 


सृजति पुरा 
சன்‌ 
दाशरथांय 
प्रदीयताम्‌ 


| २२॥ 

பாணங்களை 

உம்மை நீக்க 

கோமானின்‌ திருமக 

(677 

பொழியும்‌ முன்னர்‌ 

மைதிலியார்‌ 

ஸ்ரீ ராமருக்கு 

திருப்பிச்சமர்ப்பித்து 
விடப்படட்டும்‌ 


J 
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त्यजाशु कोपं सुखधपनाशनं भजस्व धर्म रतिकीतिवर्धनम्‌ । 


प्रसीद जीवेम सपुत्रबान्धवा! प्रदीयतां दाशरथाय मेथिली ॥ २३॥ 
सुखधर्मेनाशानं “நலத்தையும்‌ ஈன்னெ प्रसीद எல்லோரையும்‌ அனுக்‌ 
றியையும்‌ நலிவுபடு | திரகித்தருளும்‌. 
कोपं சின த்தை [தீதும்‌ सपुलबान्धवा: மக்களுடனும்‌ சுற்றத்‌ 
आशु இக்க ணமே தாருடனும்‌ 
त्यज களைந்‌ தவிடும்‌. जीवेम நாம்‌ உயிர்வாழ்வோ 
மனச்சாந்தியையும்‌ ட்‌ மாக, 
रतिकी तिवर्धनं புகழையும்‌ வளர்க்‌ मेथिली மைதிலியார்‌ 
| இன்றதாகிய दाशरथाय ஸ்ரீராமருக்கு 
ஸு அ.றகெறியை प्रदीयताम्‌ திருப்பிச்சமர்ப்பித்‌ த 
भजस्व அனுஷ்டி த்தருளும்‌. விடப்படட்டும்‌.? 
ரு. ஆனி ஆட டு ட 5 
विभीषणवचः श्रृत्वा रावणो राक्षसेश्वरः | विसर्जयित्वा तान्सवान्पविवेश எக்‌ ग्रहम्‌ ॥ 
राक्षसेश्वरः ए॥ ai 0 LOOT ळा 60) को ॥। विसजयित्वा | விடைகொடுத்தனுப்பி 
रावण: . ராவணன்‌ | வீட்டு 
विभीषण5चः விப்ஷணாரஅு சொல்லை स्वकं தனது 
श्रुत्वा கேட்டுவிட்டு गुहं மரளிசை க்கு 
तान्‌ அந்த प्रविवेश திரும்பிப்போய்ச்‌ 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ | சேர்ந்தான்‌ 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
© 
युद्धकाण्डे नवमः सगे! ॥ 
आदितः शोकाः 14997 अयोच्याकाण्डे आदितः இன: 322 


உணட 


दशमः सर्ग; பத்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १०॥ 
विभीषणहितोपदेशा--७0'269ळणला 8) ஹிதோபதேசம்‌, 


ततः प्रत्युषसि प्राप्त प्रापथमार्थनिश्चय!ः। राक्षसाधिपतेवेश्म भीमकर्मा विभीषणः ॥ १॥ 
शेलाग्रचयसंकाशं நண | सुविभक्तमहाकक्ष्यं महाजनपारग्रहस्‌ ॥ २॥ 
मतिप्रद्धिम हामात्रैरचुरक्तेर धिष्ठितम्‌ । राक्षसेश्राप्तपर्याप्तेः सवतः परिरक्षितम्‌ ॥ ३॥ 
मत्तमातङ्निः्वासेवर्याकुली कृतमारुतम्‌ | शङ्कघोषमहाघोषं तूर्यनादानुनादितस्‌ ॥ ४॥ 
प्रमदाजनसंबाधं प्रजन्पितमहापथम्‌ । तप्तकाञ्चननियूहं भूषणोत्तमभूषितस्‌ ॥ ५-॥ 
गन्धवाणामिवावासमालये मरुतामिव । रल्रसंचयसंबाधं भवनं भोगिनामिव ॥ ६॥ 
तं महाभ्रमिवादित्यस्तेजो विस्तृतरस्मिवान्‌। अग्रजस्यालयं वीरः प्रविवेश महाद्युतिः ॥७॥ 
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ततः 
प्रत्युषसि प्राते 


निश्चय न 


भीमकर्मा 


महाय॒ति: 
वीरः 
विभीषण ்‌ 
राक्षसाधिपतेः 
अग्रजस्य 
आलयं 
शेलाग्रचय- | 
सङ्काशं 
எக 

इव 
` उन्नत இ 
सुविभक्त- | 
महाकक्ष्य 


महाजनपरिग्रहं 


स तिमद्धि - 
अनुरक्तेः 


महामात्रः 


अचिष्टितं 
आप्तपर्यासे: 
ஷ்‌ 
राक्षसः च 
எனை: 
परिरक्षितं 


मत्तमातड़- 


निश्वालैः 


प्राप्तघर्मार्थ- | | 


श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


அதன்மேல்‌ 
மறுநாள்‌ சூரியோதய 
மான தும்‌, 
சாமம்‌, அர்த்தம்‌ இ 
வைகளில்‌ SFR 
புத்தியை அடைந்த 
அழுதும்‌, 
எவரும்‌ செய்யாத 
| செய லுடையவரும்‌, 
மகா தேஜஸ்வியும்‌, 
(தர்‌ ம)வீரருமாயெ 
விபீஷணர்‌ 
ரா க்ூஷஸ்மன்னனாயெ 
தமயனது 
இருப்பிடமான அம்‌ 
மலையின்‌ பல கரங்க 
ளை நிகர்த்ததும்‌, 
மலைச்‌சிகர த்தை 
நிகர்த்த 
உயர்ந்தருக்‌கற தும்‌, 
நன்றாக வகுத்‌ அக்கட்‌ 
டப்பட்ட பெரும்‌ க 
ட்டுகளையுடையதும்‌, 
பெரியோர்களால்‌ நாடி 
வாப்பட்டதும்‌, 
புத்‌ தியிற்சிறந்தவர்க 
ம்‌ 
துரோகம்‌ நினையா क्रि 
வர்களுமான 
பிரதானபந்திரிகளால்‌ 
விளங்கப்பெற்றதும்‌, 


சாலிக ரூமான 


நம்பிக்கையானஉாக 
ளும்‌ சாமர்த்திய 


அரக்கர்களாலும்‌ 
zfs 
நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, 
கொழுத்த யானைக 
ளின்‌ பெருமூச்சுக 
ளோடு . 


व्याकुली कृतमा स्तं 


शहुघोष- १ 


महाघोषं 


तूयेनादानु- | 
नादितं 


प्रमदाजन- 
संबाधं 
प्रजल्पित- 
महापथं 


तव्षकाञ्चन- 


नि 


भूषणोत्तम- | 
भूषितं 
गन्धर्वाणां 
आवासं इव 
मरतां 

आल्य इव 


भोगिनां 


रलसञ्चयसंबाधं 


भत्रनं इव 

ते 

वेश्म 

तेजो विस्तृत- | 
रठिमिवान्‌ 
आदित्य 
महाश्रं 

2௭ 


प्रविवेश 


[ ஸாக்கம்‌ 


கலந அ வரும்‌ 
காற்றையுடைய த ம்‌, 
சங்ககோவங்களா லு 
a TUL) பெரும்‌ 
முழக்கத்தையுடைய 
அம, 
தூர்யவா தயங்களின்‌ 
ஒலிகளால்‌ ப்ரதித்வ 
னி ஒலிக்கப்பெற்ற 
அம, 
களிப்புற்ற பெண்டிர்‌ 
களால்‌ நிரம்பப்பெ 
ற்ற அம, 
ஜனங்களால்‌ கலகல 
வென்று பேசப்பெ 
ற்ற ராஜவீ திகளையு 
டைய தும்‌, 
பத்தரைமாற்றுததங 
கத்தால்‌ செய்யப்ட்ட 
கதவுகளையுடைய தம்‌ 
திறந்த அணிகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
கந்தர்வர்களின்‌ [| தம்‌, 
மாளிகையை நிகர்‌ த்த 
தேவதைகளின்‌ | அம்‌, 
ஆலயத்தை நிகர்‌ தீத 
அம; 
சாப்பராஜர்களின்‌ 
ரதீனக்குவியல்களால்‌ 
இழைக்கப்பெற்ற 
மாளிகையை நிகர்‌ த்த 
அர்த [அ மாகிய 
மாளிகையினுள்‌, 
ஒளியால்‌ எங்கும்‌ பர 
வும்‌ கிரணங்களையு 
சூரியபகவான்‌ [டைய 
பெரும்‌ மேகத்தினுள்‌ 
ठा வவண்ணமே, 
அவவண்ணமே 


புகுந்தார்‌, 


10] दशमः எள்‌; 69 
पुण्यान्पुण्याहो षांश्च वेदविद्धिरुदाहतान | शुश्राव सुमहातेजा श्रातुर्विजयसंभ्रितान्‌ I< 


सुमहातेजा: மகாதேஜஸ்வியாகும்‌ उदाहृतान्‌ ஜபிக்கப்பட்ட 

| அவர்‌ पुण्यान्‌ பரிசுத்தமான 
वेदविद्धिः வேதவித்‌ துக்களால்‌ पुण्याहथोषान्‌ू எ... புண்யாஹகோஷங்‌ 
आतुः கமையன து களையம்‌ 
विजयसंश्रितान्‌ ஐயத்தைஉக்தேசித்து 37919 கேட்டா. 


पूजितान्दधिपात्रेश्व सर्पिभि; सुमनोक्षते! | मन्त्रवेदविदो विप्रान्दद्श सुमहाबलः ॥ ९ ॥ 


றந்‌ திரங்களிலும்‌ வேத दुधिपाले: தயிர்‌ நிறைந்த 
मन्लवेदविद: } ங்களிலும்‌ நிபுணர்க பா ததிரங்களோடும்‌ 
ளாகிய எ: கெய்களோடும்‌ 
पूजितान्‌ கொண்டாடப்பட்ட सुमनोक्ष तः ய்‌ புஷ்பாகூதைகளோ 
வேதபாராயணம்‌ செ டும்‌ 
विप्रान्‌ | ய்துகொண்டிருந்க समहाबळः மகாபலவானான அவர்‌ 
அரக்கர்களை ददर கண்டார்‌, 


स पूज्यमानो रक्षोभिदींप्यमानः स्वतेजसा | आसनस्थं महावाहुववन्दे धनदानुजम्‌ ॥ 


स्वतेजसा தனது ஒளிய ரல सः அவ ர்‌ 
दीप्यमानः விளங்குறெவரும்‌ आसनस्थं ஆஸனத்தில்‌ 
रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ வீற்றிருக்க 
पूज्यसानः கொண்டாடப்பட घनदानुजं ` குபேரன்‌ தம்பியை 
டவரும்‌ (சரவணனை) 
महाबाहुः மகாபாகுவுமான ववन्दे ஸேலித்தரர்‌, 
© ஓ ர. ° प्रयज्याचारको विद 3 
स राजदष्टिसंपन्नमासनं हेमभूषितम्‌। जगाम समुदाचारं प्रयुज्याचारकोविदः ॥ ११॥ 
आचारकोविदः மரியாதைகளில்‌ நிபு राजदृि- | மனனன அத கண்ஜா 
வாகிய संपन्नं டையால்‌ சமர்ப்பிக்க 
सः அவா பபட்டதம்‌ 
'हेमभूषितं பொன்லைலக்கர்‌ க்க 
मुदाचारं र ी हे 6) 
समदाचारं மரியாதானுஷ்டான த்‌ ह 
i பபடடதுமான 
ழ்‌ आपने वा ததை 
प्रयुज्य செய்‌ அவிட்டு जगास அடைகதார. 


स रावणे महात्मानं विजने मन्त्रिसन्निधो | उवाच हितमत्यर्थ वचनं हेतुनिश्चितम्‌ ॥१२॥ 
प्रसाद्य भ्रातरं ज्ये सान्त्वेनोपस्थितक्रमः | देशकालार्थसंवादी दष्ठलोकपरावरः॥ १३॥ 


देशकालार्थ- இடம்‌, காலம்‌, பிரயோ दृष्टलोक- २ உலகசம்பிரதாய அனு 

संवादी | ஜனம்‌ இவைகளுக்கு परावरः ) ஷ்டானங்களை நனக 
க்தக்கபடி உரைப்ப இிர்தவருமான 
வரும்‌ सः न வா 


€ 
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ஸர்க்கம்‌ 
उपस्थितक्रम: வர்‌ தனாதிமரியாதை विजने சாகாரணஜன மில்லா 
ST FOU T 
னர்‌ भ्रातर து ்‌ OOTP 
हेतु निश्चितम्‌ (ஈன்னோக்கால்‌) #8 
வ்‌ வடம்‌ SP பிக்கப்பட்ட அம்‌ 
रावणं சாணை अत्यथ அளவில்லா அ 
सान्त्वेन நலவார்‌ தகையால்‌ हितं ஈன்மை பயக்குகிறது 
प्रसाय உள்ள ங்கு ளிரச்‌ | மாகிற 
செய்து वचनं ஒரு மொ ழியை 
मन्तिसंनिघो மந்‌ திரிமார்கள்‌ முன डवाच பின்வருமாறு 
னிலையில்‌ | சொ ன்னார்‌ 
यदाप्रभृति बेदेही संप्राप्तेह परन्तप | तदाप्रभृति சோன்‌ निमित्तान्यशुभानि नः ॥ १४॥ 
परंतप # சத்ருஸம்ஹாரக | எடு அ அமுதல்‌ 
वैदेही வைகேகியார்‌ नः நமக்கு 
इह இவவிட தீதில்‌ अशुभानि இங்கையறிவிக்கும்‌ 
यदाप्रभृति எப்பொ ழுது निमित्तानि அபசகுன ங்கள்‌ 
संप्राप्ता வந்து நு மைந்தாரோ दृश्यन्ते காணப்படுகின்றன. 


सस्फुलिङ्गः सधूमार्चिः सधूमकलुषोदय! | मन्त्रसंधुक्षितो$प्यमिने सम्यगभिवधते ॥१५॥ 


ञ्चिः ४ ஒமாக்னியான அ 
எ: 


மந்‌ திரங்கள 160 வளரக்‌ 


கப்பட்டதாய்‌ 


अपि இருக்கையிலும்‌ 
सस्फुलिडू தீப்பொரிகளோடு 
கூடியதாயும்‌ 


புகையோடுகூடிய ஜவா 
सधूमाचिः | லைகளையுடைய அமா 
யும்‌ 
सधूमकलुषोद्य  புகையோடு மங்கலாய்‌ 
வெளிவருகிற அமாய 
सम्यक நன்றாக 
अभिवधते न வளர்கிற தில்லை, 


अभिष्ठेष्वभिशालासु तथा ब्रह्मस्थलीषु च | सरीख्पाणि दृश्यन्ते हव्येषु च पिपीलिकाः॥ 


பயப்‌ 


“ அக்னிகளை உபாஸி 


सरीसपाणि பாம்புகளும்‌ 

तथा அவ்வண்ணமே 
हव्येषु ஹவ யங்களில்‌ 
எள; च ' எறும்புகளும்‌ 
சர்‌ தென்படுகின்‌ றன. 


गवां पयांसि களன்‌ विमदा वीरकुञ्जराः। दीनमश्वाः प्रहेषन्ते न च சாரண 


க்கும்‌ 
अमिशालासु யாகசாலைகளிலும்‌ 
ब्रह्मस्थलीघु चच வேதா த்தியயன ம்ப 

ண்ணுமிடங்களிலும்‌ 

गवां ४ பசுக்களின்‌ 
पयांसि பால்‌ 
கள வற்றிப்போய்விட்டது. 
वीरकुञ्जराः வீரயானைகள்‌ 
विमदाः மதமடங்கிக்கடக்கின்‌ 
| த றன, 


अश्वाः च குதிரைசளும்‌ 
ग्रासाभिनन्दिन : 1 உணவைத்‌ இ ண்டாத 

வைகளாய்‌ 
दीनं எளிமையாக 


~ ©, ‘ [்‌] 
प्रदरपन्त கனைக்கன்‌ றன; 


Lh 0] दशाम; सगे ुं 


खरोष्ट्राश्वतरा राजन्मिन्नरोमाः स्रवन्ति न; | न स्वभावे तिष्ठन्ते विधानेरपि चिन्तिता;॥ 


राजनू * அரசே! 
नः | நமது 
கோவேறுக முதைகள்‌ 
खरी ट्राश्वतरा: { ஒட்டகங்கள்‌ அச்வ 
கரங்கள்‌ 


भिन्नरोमा र 


மயிர்‌ உ திர்ந்தவைக 


ளாய்‌ 


स्रवन्ति 


वि चा ने - 


चिन्तिता; अपि 


स्वभावे 
अवतिष्ठन्ते न 


சீ 
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கண்ணீர்‌ வடிக்கன்‌ 
றன. 
சிகி த்ஸைகளால்‌ 
கவனிக்கப்பட்டவை 
களாக ஆயினும்‌ 
பூர்வஸ்திதியில்‌ 


வராமலி ருக்‌ இன்‌ றன. 


वायसा! எத; क्रूरा व्याहरन्ति समन्ततः। समवेताश्र दृश्यन्ते विमानाग्रेपु संघशः | 


ஏன: ४ காக்கைகள்‌ 
सङ्घशः கூட்டங்கூட்டமாக 
समन्ततः எங்கும்‌ 

व्याहरन्ति கத்‌ துகின்றன. 
कराः च வல்லூறுகளும்‌ 


௪: 
समवेताः 
[சொற்ப 


| दृश्यन्ते 


கூட்டங்கூட்டமாக 
ஒன்றுகூடி 
விபானங்களின்‌ உச்சி 
களில்‌ 
தென்படுகின்றன. 


naa परिलीयन्ते पुरीझपरि पिण्डिता; | उपपन्नाश्च என்‌ दे னார்‌ शिवा! ॥ 


गधा: च “ கழுகுகளும்‌ 
पिण्डिताः ஒன்றுகூடி 

पुरी उपरि நகரின்‌ மீது 
परिलीयन्ते வட்டமிடுகின்‌ றன. 
शिवा; च நரிகளும்‌ 


द्वे सन्ध्ये 


उपपन्नाः 
अरिं 
व्याहरन्ति 


காலையிலும்‌ மாலையி 
௮ம்‌ 

அருகில்‌ வந்தவை 

அமங்களமாக [களாய்‌ 


ஊனையீடுன்றன, 


क्रव्यादानां मृगाणां च पुरद्वारेषु सट्ठश!। श्रूयन्ते विपुला घोषा; सबिस्फूजथुनिःस्वनाः।। 


पुरद्वारेषु ₹நகர்வாயில்களில்‌ 
सङ्घशः கூட்டங்கூட்டமான 
क्रव्यादानां மாம்சங்களைப்‌ புசிக்‌ 
मगाणां விலங்கு களின்‌ [கு ம்‌ 
विपुला: பெரும்‌ 


घोषाः च 


सविस्फूजेथु- | 


निस्वना - 


शरूयन्ते 


கோஷங்களும்‌ 

மனவேதனைகளால்‌ 
மெதுவான கர்ஜனை 
கலளாடுகூடியவை 
களாய்‌ 


கேட்கப்படுகின்‌ றன; 


तदेतं प्रस्तुते कार्ये प्रायश्चित्तमिदं क्षमम्‌ | रोचते यदि वैदेही राघवाय प्रदीयताम्‌ ॥२२॥ 


तत्‌ “ அகையால்‌ 
एवं இவவாறு 
प्रस्तुते நடைபெற்ற 
कार्य காரியத்தில்‌ 
ड्द இது 


क्षमं வற்ற 


प्राय श्रित्तं 
रोचते यदि 
वैदेही 
राघवाय 
प्रदी यतास्‌ 


பரிகாசமாக 
தேவரீருக்குத்‌ தோன்‌ 
வைதேகியார்‌[றும rE 
ஸ்ரீராமருக்கு 
(திருப்பிச்‌)சமர்ப்பித்‌ 


அவிடப்படட்டும்‌. 


(2 
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इद्‌ च यदि वा मोहालोभाद्रा व्याहृतं मया | तत्रापि च महाराज न दोषं कर्तुमहेसि | 
pa “மகாராஜரே | | यदि वा ௮! ல்ல து 
பயணப்‌ (அங்கே என்றுலும்‌) கிள பேசாசையாலோ 
அங்கேயும்‌ व्याहतं च சொல்லப்பட்டகாக 
इद च இஅவும்‌ दोषं இங்கை விளைவிப்ப 
भोहात என்னு ட कतु _ கொள்ள [சாய்‌ 
हात्‌ वा FOUTS காலோ अहेसि न கூடாது. 
अयं च दोषः ஈன जनस्यास्थोपरक्ष्यते। रक्षसां राक्षसीनां च पुरस्यान्तःपुरस्य च ॥ 
भयं “இற்கு अस्य இந்த 
க न ம்‌ पुरस्य பட்டணத்து 
ப राक्षसीनां FE AD जनस्य ஜனம்‌ 
राक्षसीनां அரக்கெளுக்கும்‌ ९) न 
अन्तःपुरस्य அர்தப்புரஜனங்க सवेस्य च எல்லோருக்குமே 
ளுக்கும்‌ | उपछक्ष्यते தென்படுகிற அ. 
ब ¢ ம்‌ छमपि 
ளார்‌ என मन्त्रस्य ச; समन्त्रिणः | अवश्ये च मया वाच्यं यदपि वा श्रतम्‌॥ 
எண: “மந்‌ திரிகளெல்லோ दृष्ट अपि பார்க்கப்பட்ட அதா 
ரும்‌ கைட்டும்‌ 
अस्य இநத श्रुत वा கேட்கப்பட்டதுதா 
मन्त्स्य அலோசனையை च 4 दणका निय 
प्रापणे च செவியிற்போடும்‌ ஸ்‌ டக கையது 
2. मया எனனால 
விஷயத்தில்‌ अवद्यं எதையும்‌ ஒளிக்கா மல்‌ 
निवृत्ताः தயங்கிநின்று वाच्यस्‌ தெரிவிக்கப்பட 
விட்டார்கள்‌. | வேண்டியது. 
¢ C ௩ . உச 
संप्रधाये यथान्यायं तद्भवान्कतृमहाते ॥२६॥ 
भवान्‌ & தேவரீர்‌ तत्‌ அதை 
यथान्यायं நியாயம்‌ இன்னதென்‌ कतुं செய்ய 
पम्प्रधाये நிச்சயி த்து | பனை क्र अहंति न வேண்‌ (80.१) 
इति स्स मन्त्रिणां मध्ये எள 'भ्रातरमूचिवान । रावणं राक्षसश्रेष्ठ पथ्यमेतद्विभीषणः ॥ 
आता தம்பியாகிய मन्तिणां மந்‌ திரிகள து 
विभीषण: விபீஷணர்‌ मध्ये முன்னிலையில்‌ 
आतर தமயனும்‌ हृति மேற்கண்டவாறு 
राक्षसश्रेष्ट ராக்ஷ்ஸோ த்தமனு एतन्‌ இந்த 
மாகிய पथ्यं நன்மை பயப்பதை 


रावणं சாவணனை (கோக்க) ऊचित्रानू स्म சொல்லிமுடி த்த nT. 
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சா; iT: 


73 


ஈர்‌ महार्थै मृदु हेतुसंहितं व्यतीतकाळायतिसंप्रतिक्षपम्‌ । | 


निशम्य AGATE வானா; प्रसङ्कवानुत्तरमेतदव्रत्रीत्‌ 


हितं 


महाथ 


WE 
हेतुसंहितं 


व्यतीतकाला - 
यतिसंप्रतिक्षमं 


60107 60 I LD 
பெரும்பயனைய ளிக்க 
ST ILD 
இனியதான அம்‌ 
ரை a (ठे NT ரி 
BT OMB MCFLY 
யதும்‌ 
கடந்ததும்‌ வருவதும்‌ 
நிகழ்வ தமான கால 


ங்களுக்கேற்றதுமான 


तत्‌ 

चायं 
निदाम्य 
उपस्थितउत्ररः 


AF शान्‌ 
एतत्‌ 
उत्तर 
अत्रवीत्‌ 


|| २८ || 

அந்த 

சொ ல்லை 

கேட்டு, 

கோபம்‌ தலைக்கேறிய 
வாய்‌ 

பெண்டித்தனாய 

பின்வரும்‌ 

பதிலை 


(2) 7 me 655" कॉ रि 
OFT டின்‌ ञ 


ஏர்‌ न கண்‌ कुतश्रिदप्यहं न राघव! प्राप्स्यति जातु APTA | 


सुरै! सहेन्द्रेरपि सङ्गतः कथं ममाग्रतः स्थास्यति लक्ष्मणाग्रजः 


अहं 
कुतश्चित्‌ 
भयं अपि 
पश्यामि न 
राघवः 
जातु 
मेथिलीं 
प्राप्स्यति न 


6 நான 
எவ்விதத்திலும்‌ 
ஆபத்தென பதையே 
காணவில்லை, 

ராமன்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ 
ஜானகியை 
அடையப்போடிற 


2810211121 


स्थास्य ति 


| २९ || 
லச்தமணன தமைய 
றகுமவன்‌ 
இக்‌ திரனுள்ளிட்ட 
தேவர்களோடு 


கூடி னவகை 


ஆபிலும்‌ 
= ~ ड 
67 ०४६४ ७ ८2 


~, 


> = ~ 
5S றபான TD 


इतीदघुक्तवा सुरसेन्यनाशनो महाबल; संयति MERE: | 


दशाननो ளார்‌ विसजेयामास तदा विभीषणम्‌ 


dal 

संयति 

चण्ड वक्रमः 
महाबल: 


सुरसेन्यनाशनः 


दशाननः 


भादितः இண: 15027 


அப்பொழுது 

போ ரில்‌ 

அளவுகடந்த ஆண்‌ 
மையு றறவலும்‌ 

மகா ஆற்றலுடைய 


வனும்‌ 
தேவர்களின்‌ சைன்ய 
ங்களைச்‌ சிதற அடிக்க 


ராவணன்‌ [வமான 


आप्तवा दिन 
भ्रातरं 


विभीषणं 


इति इर 
उत्तवा 


।वसजयासास 


॥ ३०॥ 


வ்‌ 2 क है. ழி र 
வ்‌ தலை WLBT நல்‌ 


தம்பியாகிய 


விட்டு 
விடைகொடு கீதனுப்பி 
னான்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ar आदिकाव्ये | 
युद्धकाण्डे द्मः सगः | 


RTT 


युद्धकाण्डे आदितः வகா: 352 | 


* 10 


एकादश; सगे;- பதினோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ११॥ 
पुना रावणमन्त्रा लोचनम्‌--(001119॥| ம்‌ ராவணனது மந்‌ திராலோசனை 


भू पे ை 
स बभूव कृशो राजा मेथिलीकाममोहित | असंमानाथ सुहृदां पाप; पापेन कमणा ॥१। 
मथिछी- மைதிலியாரிடத்தில்‌ कर्मणा | 


காரியமென்ப காலும்‌ 


ணன்‌ சாய்வேதனேன்டி | ரர்‌ அன்பர்களின்‌ 
- அரத [ரூ நத असंमानात्‌ चच அவமான த்தா லும்‌ 
पाप: राजा பாபியாயெ மன்னன்‌ कुशः ॒ Bsr 
एमन ण क्ष ॐ TTB DG) 
பூ ட்டன ன बभूव ஆ யினன்‌. 
er , ஃ 
अतीतसमये काले तस्मिन युधि रावण; । rg सुहृद्भि ராகா ।। २॥ 
रावणः ஏரவணன अमातयः चच மந்திரிமா ர்களோடும்‌ 
(ஆலோ சிக்கவேண்‌ द्वि ब. டும்‌ 
श्च Gar 
अतीततमये டிய) காலததை சோ बल ஜ்‌ on 
ரவிட்ட युधि वे போர்விஷய த்தில்‌ 
तस्मिन्‌ அநத प्राप्तकालं ஏற்றகாலமாக 
काले காலத்தில்‌ अमन्यत தர்மானிக்கான்‌. 

. स हेमजालविततं मणिविद्रपभूषितम्‌ | उपगम्य विनीताश्वमारुरोह महारथम्‌ ॥ ३॥ 
सः அவன்‌ | के வேண்டியபடி. இணங்‌ 
हेमजालवितत பொன்சாளரங்கள்‌ विनीताश्चं கிச்செல்லும்‌ குதி 

நிரம்பிய க 6007 FAT ரல Eb 
od பெற்றதுமான 
ர தனஙகளா லும்‌ சவ महारथ சிறந்த ரதமொன்றை 
मणिविठ्ठमभूषितं மங்களா லும்‌ அலங்க उपगम्य அடைந்து 
ரிக்கப்பட்ட தும்‌ आरुद्रो ஏறிக்கொண்டான்‌. 
तमास्थाय रथश्रेष्ठ महामेघसमस्वनम्‌ | प्रययो राक्षसश्रेष्ठी दशग्रीवः सभां प्रति ॥ ४॥ 
राक्षसश्रेष्टः ராக்தஸோ த்‌ தமனா | तं அதில்‌ 
दशग्रीवः ரரவணன்‌ சான ஏறிக்கொண்டு 
महामेघ- | பெரும்‌ மேக ததை सभा சபையை 
समस्तनं 08% #5 ஒலியுடன்‌ रति நோக்கி 
விள நகும்‌ ययौ A ० 
7९७ 
TAY சிறந்த ரதமா கிய ப னவ 
असिचमधरा योधाः सर्वायुधधरास्तथा । राक्षसा राक्षसेद्रख पुरतः संप्रतस्थिरे ॥५॥ 
असिचमेघराः கத்திகளையு (ம்‌ கேடய योधा: மபா f a7 ர்களான 
| .ற்களையும்‌ தரித்தவர்‌ राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ 
तथा அவ்வண்ணமே [களும்‌ राक्षसेन्द्रस्य அரக்கர்மன்னன அ 
सर्वायुधघरा; எல்லாஆயுதங்களையும்‌ | इतः முன்பு ததை 


த ரித்தவாகளுமான संप्रतस्थिरे (04569 (02 se व 


11] एकाद्शः सगीः 


சோ 


1 


नानाविकृतवेषाश्व नानाभूषणभू पिताः । पाश्वत; पृष्टतश्चैनं परिवार्यं ययुस्ततः ॥६॥ 


பலவகை விதம்‌ வித 


नानाविकृत- 
वेषा | | மான அடைக ளைய 
ணிந்தவர்களும்‌ 
नानाभूषण- ! பல ஆபரண ங்களை 
भूषिताः அணிர்தவர்களும்‌ 


பய இவனை 


रथेश्चातिरथाः शीघ्र मत्तश्च बरवारणे! | अनूत्पेतुदेशग्रीवमाक्रीड द्विश्च என்ற்‌ 


तत; 
पाश्च 8, 
Ja: च 


परिवार 
ययुः 


அப்பொழு அ 
பக்கங்களிலும்‌ 
பின்புறத்திலும்‌ 
சூப்‌ தகொண்டு 


சென்றார்கள்‌. 


॥ ७॥! 


गदापरिघहस्ताथ शक्तितोमरपाणय! । परश्वधधराश्चान्ये तथाऽन्ये ஏசா; ॥ ८ 


अतिरथाः ௮ திரத ர்கள்‌ 
रथैः च D क्रषाक श्री LD छा LD 

x ்‌ 
मत्तः கொ முத்த 
எண்‌; न्च திறந்த யாண களின்‌ 

மீதும்‌ 

आक्रीडक्धिः நாட்டிய 
वाजिभिः च குதிரைகளின்‌ மீதும்‌ 
गदापरिघ- | கைக கோ யும்‌, உ மூலை 
हस्ताः च த்தடிகளையும்‌ கையி 


ஒடையவர்களும்‌ 


पाणयः 
nr ये 
परश्वधधरा: 


शक्तितो मर- | 


तथा अन्ये 
शूलपाणयः च 


दशग्री 4 
शीघ्र * 
अनूत्पेतु : 


சக்‌ தகளையு ம, தோமர 
ஆண்‌ ஸல ய! 3 கீ 
ஙகளையும்‌ கையிலு 
ரு ௬ ஐ - 
சலா | டையவர்களு ம்‌ 
ற DD : 
ககாடாரிகளைக்‌ கையி 
அ௮டையவர்களும்‌ 
, > ட (ठि /2 Bx = 
அப்படியே வேறுசிலர்‌ 
சூல களைக கையி 
அ » அட! - = 
லேக்தயவாகஞமரய 
ராவணனை 
இட்ட 
விரை வல்‌ 
C > A + ௧ 
பின்தொடர்ந்து 


“२९ __ * ச » 
சுகக்‌ 37 அள்‌, 


ततस्तूयेसहस्राणां संजज्ञे निस्वनो महान्‌ | QUT! என்னை सभां गच्छति रावणे | 


ततः மேலும்‌ महान्‌ பெரும்‌ 
रावणे ராவணன்‌ निस्वनः (முழக்கம்‌ 
सभां சபைக்கு सञ्जने உண்டாயிற்று 
५ ட 398; ௮ திகமரன 
गच्छति செல்லும்பொழுது ட்‌ 
ட்‌ ்‌ சக குகள்‌ ன முழக்க 
तूये सहस्नाणां பல தராயவா தயங मु >) 


क ஞு இடைய 


ATS: च | 


स नेमिघोषेण महान्सहस्ताऽभिविनादयन्‌। राजपार्ग श्रिया जुष्ठं प्रतिपेदे महारथः ।।१०।) 


महान्‌ பிரஹஸிக்திபெற்ற 
महारथः மகா ரகனாகும்‌ 

सः அவன்‌ 

नेमिघोपेण சக்செவட்டைகளின்‌ 
सहसा திடிரென [ லலியால்‌ 


अभिविनादयन्‌ 


श्रिया जुष्ट 
राजमारा * 
प्रतिपेदे 


பிர 5 கவ னி ஓ லிக்கச்‌ 


செப்‌ தகொண்டு 
- ட ° 
செல்வவனப்பு 
TTBS திக்கு 
வக்‌ துசேர்ந்தான்‌. 


க்கள்‌ 


40 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे न्यात 
विमलं चातपत्नाणं प्रशहीतमशोभत। ராஜ்‌ राक्षसेन्द्रस्य पूर्णस्ताराधिपो यथा ॥ ११॥ ` 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ூஷஸ்மனனனுக்கு पूण; பூண 

प्रगृहीतं பிடிக்கப்பட்ட ताराधिपः சந்திரன்‌ 

विमलं பரிசுத்தமான यथा च போலவே 

पाण्डुरं आतपलाणं வெண்குடை अशोभत விளங்கிற்று, 


हेममज्ञरिगर्भ च शुद्धस्फटिकविग्रहे | चामरव्यजने चास्य रेजतुः सव्यदक्षिणे ॥ 22 | 


अस्य இவனது . शुद्ध प्फटिक- சுததஸ்படிகத்தா 
सब्यदक्षिणे இடஅபுநத்திலும்‌ का. 
न विग्रहे லான தண்டத்தை 
வலதுபுறததலும, 
நடுவில்‌ பொன்சரற்‌ லைவ்‌. அ! 
हेममज्ञरिगर्भे च கள்‌ கட்டப்பெற்ற அன்‌ எ இரு சாமாங்களும்‌ 
வைகளும்‌ रेजतुः விளங்கெ. 


ते कृताञ्जलयः सर्वे रथस्थं पृथिवीस्थिता;। राक्षसा Tag शिरोभिस्तं ववन्दिरे ॥ 


पृथिवी स्थिताः பூமியில்‌ நின்‌ றுகொண் ते' அந்த 

ते அந்த ட ருந்த THANG ரா க௯௩ஸோ கீதமனை 
அணை: அரக்கர்கள்‌ कताञ्षलयः கைகூப்பிக்கொண்டு 

सर्वे | எல்லோ ரும்‌ , शिरोभि: .தலைகளால்‌ 

रथस्थ ரத தீதிலிருக் த ववन्दिरे வணங்கினார்கள்‌. 

राक्षसे; स्तूयमानो5सो जयाशीभिररिन्दप,। आससाद महातेजाः सभां विरचितां शुभाग॥ 

अरिन्दमः சத்ருசம்ஹாரகலும்‌ स्तूयमानः கோத்திரம்‌ செய்யப்‌ 

महातेजा: பகா ஆறறு லுடையவ ८70) றவ 60) ய்‌ 

எள்‌ இவ ன்‌ [னு மான sal அழகாய்‌ 

राक्षसेः அரக்கர்களால்‌ विरचितां நிருமிக்கப்பட்ட 

जयाज्ीमि: வெற்றிதரும்‌ வாழ்த்‌ सभां சபைக்கு 

துக்களால்‌ आससाद வந்அசோந்தான, 


सुबणरजतास्तीणा विशुद्धस्फटिकान्तराम्‌ । विराजमानो वपुषा रुक्‍्पपट्टोत्तरच्छदाम ॥ 
तां पिशाचशते; पड्भिरमिगुप्तां सदा शुभाम्‌ । प्रविवेश महातेजा; सुकृतां विश्वकर्मणा ॥ 


महातेजाः அதி ஆற்றலுடைய विशुद्ध- ) சுத்தமான பளிங்கு 
वएुषा சரீ ரத்தால்‌ | அவன स्फटिकान्तरां १ கற்க ளிமை க்கப்பெ 
विराजमानः பிரகா சித்‌ துக்கொண்டு ற்ற மத்தியப்பிரதே 
विश्वकमेणा விச்வகர்மா வினால்‌ 


சங்களையுடையதும்‌ 
தங்கத்தாலும்‌ வெள்‌ தங்கமுலாம்‌ பூசப்‌ 
सुत्रणैरजतास्तीणो | ளியாலுமானீ தளத்‌ | ஊரினர்‌ | பெற்ற மேற்கட்டு 
தையுடையதும்‌ களையுடையதுமாய 


7 


11] ஈகா; खगः 7 


झुभां அழஃயதாய்‌ पिशाचशत्ते: நாறுராகூஸர் களால்‌ 

सुकृतां நன்கு அமைக்கப்‌ अभिगुप्तां நன்கு பாதுகாக்‌ கப்‌ 
பட்டதும்‌ பட்டதுமான 

सदा எக்காலத்திலும்‌ तां அதனுள்‌ 

Ae भिः ஆறு | प्रवित्रेश நுழைந்தான்‌. 


तस्यां तु ரர்‌ प्रियकाजिनसंद्रतम । महत्सोपाश्रयं भेजे रावण; परमासनम्‌ ॥ १७॥ 


रावणः ராவணன்‌ at 194 இ தர உப ஆசன ங்க 
तस्यां तु அதில்‌ ளு , 
वेडू मयं வைடூர்யக்கற்களால்‌ Rn RE 
செ.அக்கப்பெற்றதும்‌ महत्‌ விசாலமுமான 
ப்ரியகமெனும்‌ மான னி 
म्रियक्ाजिनसंवृतं தோலால்‌ விரிக்கப்‌ कय ४७७४ ப்ர 
பெற்றதும்‌ भेजे அடைந்தான்‌, 


ततः शशासेखरबदूतांछ॒घुपराक्रमान। समानयत मे क्षिप्रमिददतान्शक्षसानिति ॥ १८ ॥ 
कृत्यमस्ति महज्जातं सप्रथ्यमिह नो महत्‌ ॥ १९॥ 


ge “இப்பொழு த राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

எ: நமக்கு इह இவவீடத்திற்கு 

महत्‌ பெருமுயற்சிகொண்டு क्ष्प्र விரைவில்‌ 

समथ्य செய்யவேண்டிய समानयत அமைச்‌்அவாருக்‌ 
தாகிய கள்‌," 

என, அரிய | इति என்று 

कृत्यं காரியம்‌ लघुपराक्रमान्‌ வேகமாய்ச்‌ செல்ல 

जातं अस्ति சம்பவித்திருக்றெ.௮. வல்ல 

ततः ஆகையால்‌ दूतान्‌ ததர்களைகோக்க 

मे எனது | इश्वरवत्‌ சச்வசன்ம்பால 

एतानू இநத शशास அக்ஞாபித்தான்‌. 


राक्षसास्तट्रच! அனா लङ्कायां परिचक्रमु; | अनुगेहमवस्थाय विहारशयनेषु च ॥ 
उद्यानेषु च रक्षांसि चोदयन्तो ह्यभीतवत्‌ ॥ २०॥ 


राक्षसाः ௮ ரக்காகள்‌ अभीतवत्‌ हि சயங்காமலே 
899: அந்த அக்கணாயை अनुगेहं வீடுவிடாக 
श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு अवस्थाय புகுந்து 
விளையாடுமிடங்களி रक्षांसि அரக்கர்களை डे 
विहारशयनेषु च | லும்‌ படுக்கையறை चोदयन्तः ஏவுகன்றவர்களாய்‌ 
களிலும்‌ लड्डायां ` இலங்கையிலெக்கும்‌ 


उद्यानेषु च உதக்யானவனங்களிலும்‌ परिचक्रमुः சுற்றித்‌ திரிந்தார்கள்‌. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


व रथान्रुचिरानेके எர ராணா. नागानन्ये5धिररूहुर्जगुश्वेके पदातयः ॥ २ १। | 


அவர்கள்‌ हयान्‌ குதிரைகளிலும்‌ 
एके சிலர்‌ अन्ये வேறுசிலர்‌ 
रुचिरान्‌ ௮ மய नागानू யானைகளிலும்‌ 
रथानू T BIBS ७100 अधिरुरुहु: ஏறிச்சென்ரூர்கள்‌, 
एके சிலர்‌ एके சிலா 
பவப்‌ தனித்தனியே पदातयः च பதாதிகளாகவும்‌ 
CAN கொழு சத जम्मु: சென்றார்கள்‌. 
सा पुरी ராவர்‌ रथङुञ्जरबाजिभिः। संपतद्भिविररुवे என்ரு ॥ २२॥ 
al அநத अस्र ஆகாச Ln 
पुरी பட்டணம்‌ संपत द्विः பற்க்னெற 
रथङुज्ञर- | ரதங்களா ௮ம்‌, யானை ஈண்‌ १ கருடன்க ளால்‌ 
वाजिभिः களாலும்‌, குதிரைக इव எவ்வண்ணமோ 
ளாலும்‌ அவ்வண்ணமே, 
परमाकोर्णा மூற்றிலும்‌ நிறைந்த विरुरुचे அழகுற்று விளங்‌ 
தாய்‌ இற்று, - 
ते वाहनान्यवस्थाप्य यानानि विविधानि च। सभां पद्धि! प्रविविशुः सिहा गिरिशुहामिव॥ 
அவாகள 411 சபைக்குள்‌ 
वाहनानि ்‌ யானை முத லிய வாக qf: கால்நடையாய்‌ 
विविधानि பல | னங்களையும்‌ गिरिगुहां மலைக்குகைக்குள்‌ 
यानानि च சவிகைமுதலிய வாக ளே: Bisse 
னங்களையும்‌ 0 
अद्स्थाप्य வெளியில்‌ நிறுத்தி ड्‌व ts 
விட்டு प्रविविश्ु நுழைந்தார்கள்‌ 
राह; पादो ग्रहीत्वा तु राज्ञा ते प्रतिपूजिता! । पीठेष्वन्ये बृसीष्वन्ये भूमी केचिदुपाविशन। 
அவாகள்‌ अन्ये சிலர்‌ 
राजः மன்னனது पीठेषु பீடங்க ளிலும்‌ 
पारौ கால்களில்‌ अन्ये சிலர்‌ 
गृहीत्वा விழுக்து சேவித்து ஏபி தாபாஸனங்களிலும்‌ 
राज्ञातु மன்னனாலும்‌ (விட்டு केचित्‌ சிலர்‌ 
प्रतिपूजिताः பதில்பர்யாதைபெற்ற भूमो தரையிலும்‌ 
வர்களாய்‌ उपाविद्न्‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. 
ते समेत्य सभायां वे राक्षसा राजशासनात्‌ | यथाहमुपतस्थुस्ते रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ 
ते राक्षसाः அந்த அரக்கர்கள்‌ यथाइ அவர்களுக்கே ற்றபடி. 
राजशासनात्‌ ராஜனஅ ௮, க்கை राक्षसाध्िपं II Foor tr ன்ன (60) இய 
सभायां वे சபையில்‌ | யால்‌ रावणं ரர 61659 ळण | 
समेत्य ஒன்றுகூடி उपतस्थुः சுற்றிக்கர த்து நின்று 
क அவர்கள்‌ கொண்டி ருந்தார்கள்‌. 


11] ஈக: எள்‌: १9 


मन्त्रिणश्च यथा मुख्या निश्रयार्थषु पण्डिता; | अमात्याश्च गुणो पेताः समज्ञा बुद्धिदशना;॥ 


समेयुस्तत्न शतश! शराश्च बहवस्तदा ॥ २६॥ 


तदा அப்பொழுது गुणो पताः நற்குணங்களமையப்‌ 
तल्ल அவ்விட த்தில்‌ பெற்று 
மிரு காரியங்களை நிச்சயிக்‌ सनज्ञा; எல்லாமறிக்தவர்களா 
கும்‌ விஷயங்களில்‌ ஏர; च நந்புத்தி புகலும்‌ [ன 
पण्डिताः நி புணாகளா இய अमात्या; சகாக்களாகிய 
मुख्याः சிறந்த बहत्र; शूराः च பல சூரர்களும்‌ 
என்ற च மந்திரிமார்களும்‌ aa: நாற்றுக்கணக்காக 
यथा அ ப்ப (9. ய समेयु வரந து டன, ர்கள்‌. 
सभायां हेमवर्णायां सर्वार्थस्य सुखाय वे । रम्यायां रक्षसेन्द्रस्य समेयुस्तत्र AE | 
हेमवर्णायां பொன்நிறமுத்று सुखाय वे நன்மையின்‌ பொ 
रम्यायां அழகிய ருட்டு 
सभायां சபையில்‌ तल्ल அவ்விடத்தில்‌ 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ூஷஸ்மன்னன அ सङ्गाः கூடடங்கூட்டமாய்‌ 
सर्वाथिस्य சகலகாரிய த்‌ தின்‌ समेयुः கூடி ஞர்கள்‌, 


ततो महात्मा विपुलं सुयुग्य बरं रथं हेमविचित्रिताङ्गम्‌ । 
शुभं समास्थाय ययो यशस्वी विभीषणः संसदमम्रजस्य ॥ २८ | 


6 | இட்‌ ௪ ஆ ௫ அனை உ. 
ततः அப்பொழு அ ஊம்‌ பொன்னாலலக்கரிக்க 
महात्मा का தமாவப்‌ CL 2 (7 வடைய 

LD I LD ப பண , 
“ल्क सुभ அழகானதும்‌ [ அம்‌ 
यशस्वी புகம்பெ ற்றவருமாகிய वरं சற = 2 தமான 
विभीषणः விபீஷணர்‌ | रथ ரதபொன றல 
; - समास्थाय ஏறிக்கொண்டு 
विपुलं விசாலமானதும்‌ क मगच हह 
ன नञ्च जस्य கம்யுணதனு 
सुयुग्य நலல குதரைகள பட संसदं சபைக்கு 
° 3 ல்‌ क ப்‌ பல 
டப்பெற்ற தம்‌ ययौ வர த சேர்ந்தார்‌. 


स पूवेजायावरज; शशंस नामाथ சேவர்‌ என்‌ | 
च a श्र 
शुक; प्रहस्तश्च तथेव तेभ्यो ददो यथाहे पृथगासनानि ॥ २९॥ 


सः அந்த । शुक: சுகலனும்‌ 
अवरजः கம்பி प्रहस्त: च (97 ஹஸ்தனும்‌ 
पूवजाय தமயனாருக்கு । तथा एव அப்படியே செய்தார்‌ 
अथ முதலில்‌ तेभ्यः = வர்களுக்கு [கள்‌ क 
नाम राइस அ பிவாகனம்‌ பண்‌ ஷி | यथाह அவரவர்க ளு க்கு 

a தககபுடி 
पश्चात्‌ YF GLa) पृथक्‌ கனித்தனியாக 
चरणी கால்களில்‌ आसनानि ஆசனங்களை 
ववन्दे விழுக்‌ அசேவில்தார்‌. द्दो கொடுத்தார்‌. 


> ஜு 
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सुवर्णनानामणिभूषणानां सुवाससां संसदि राक्षसानाम्‌ । | 


तेषां पराध्यांगरुचन्दनानां स्रजश्च गन्धाश्च बघु; समन्तात्‌ ॥ ३० | 
सुवर्णनाना- | கீங்கத்தினாலும்‌ பல राक्षसानां ` அரக்காகளுடைய 
मणिभूषणानां ர க்னங்க ளினா ஓம T संसदि சபையில்‌ 
ன ஆபரணங்களை पराध्योंगरु- | சிறந்த -४७७क्कंकन्णाहा 
யுடையவாகளூம்‌ चन्दनानां च களுடையவும்‌ 
सुवाससां நல்ல அடைக ளையணிக்‌ स्रजः च மாலைகளினுடையவும்‌ 
தவாகளூமான गन्धाः மணங்கள்‌ 
तेषां _ அந்த समन्तात्‌ ववुः ஏங்கு ம்‌ கமழந்தன. 
| नानृतमा श्रत्सभास A R | 
न चुक्रुशुनाऱृतमाह कश्चित्समासदो नेव எரி; | 
संसि சார रे वीय ह रर ய்‌ 
¦ सवे एवोग्रवीयां Mg: सर्वे दहशुश्चाननं ते ॥ ३१॥ 
सभासदः ஸபையில்‌ வந்திருந்த सं सिद्धार्थाः மனோதங்கள்‌ கைகூ 
| | வர்கள்‌ டப்பெற்றவர்கள்‌, - 
AY: न சத தமிடவில்லை. उभ्रवीर्या; மகத்தான வீர்யம்‌ 
उच्चेः एव உரத்த கூரலிட்டே படை த தவர்கள்‌, 
जजल्पुः न பேசவில்லை. ते அவர்கள்‌ 
कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ सर्वे எல்லோருமே 
अनृत வெளிவேஷமான | भतुः 671 22/01 65 50० த 
| | சொல்லை आननं முக தீ தை 
आह न சொல்லவில்லை, ददृशुः च பார்‌ ததவண்ணமே 
सर्वे एव எல்லோரும்‌ யிருந் தார்கள்‌, 
स रावणः शस्त्रभृूतां मनस्विनां महाबलानां समितो मनस्वी | 
तस्यां सभायां प्रभया चकाशे मध्ये वसूनामिव बञ्रहस्तः  ॥३२॥ 
a: அந்த யூ Taga சஸ்திபாணி 
मनस्वी பிடிவாதஸ்வபாவ உ ப... களுடைய. 
रावण: ராவணன்‌ [முடைய समिती சங்கத்தில்‌ 
ठ्या அர்த | वसूनां வஸ்ு*க்களின்‌ 
समायां .... சபையில்‌ मध्ये இடையில்‌ 
सनस्तिनां வெகு ஊக்கத்துட பணம்‌ இந்திரன்‌ 
னிருக்கு ம்‌ 2௭ போலவே 
महाबलानां மகத்தான ஆற்றலு ।' प्रनया ஒளியால்‌ 
டைய | चकारे விளங்கினான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकादशः सग! |! 
नादितः இள: 15059 युद्धकाण्डे आदितः என: 384 
न = 


ப 
DR dS es RT மல்‌ SINS ல்‌ வைவைச கக்‌ ட்டு 


द्वादशः எர; பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १२॥ 
ககன கும்பகர்ணனது பிரதிக்கை. 


स तां परिषदं தண்‌ समीक्ष्य समितिञ्जयः । प्रचोदयामास तदा प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌॥ 


तदा அப்பொழுது | த்‌ समीक्ष्य முற்றும்‌ பார்த்து 
समितिञ्जयः போரில்வெற்றிபெறும்‌ | எனின்‌ Grey Burau 

सः அவன்‌ प्रहस्त பிரகஸ்‌ தனை நோக்கி 
तां அந்த प्रचोदयामास பின்வருமாறு ஆக்‌ 
परिषदं ஸ்பையை ஞாபித்தான்‌ $ 


सेनापते यथा ते स्युः कृतविद्याश्वतुर्विधाः | योधा नगररक्षायां तथा व्यादेष्टुमहसि। २॥ 


सेनापते ट சேனா பதியே | योधाः போர்வீரர்கள்‌ 
ते at नगररक्षायां நகரை ர-ஷ£ப்‌ பதில்‌ 
कृतंविद्या: | நன்றாகத்‌ தோ ச்சிய 
டைந்த यथा எப்படிச்செய்த ரல்‌ 
தே 
(தேர்வீரர்‌ எனக்‌ स्युः இருப்ப ரர்களேச 
वि I திரைவீ ரர்‌ 
चतुचेचाः ‘© த த तथा அப்படியே 4 
காலாள்வீரர்‌ என்ற) | து 
நான்குவகை व्यादेष्ट अहेसि நியமிக்கவேண்டும்‌. १) 
= ह உ கூ विर क > "0 _ ல. हरन्तः न्दिरे 
स प्रहस्तः प्रणीतात्मा चिकीषेन्राजशासनम्‌ । विन्यक्षिपद्धलं सत्र बहिरन्तश्च मन्दरे ॥ 
கூ = =) ஐ இங 
सः அநத सान्दर அப்ப ணம்னாயில 
प्रणीतात्मा உத்திரவுப்படி நடக்‌ बहिः 006 ஓம்‌ 
ग्रहस्तः பிரஹஸ்தன்‌ [கும்‌ | अन्तः च உள்ளிலும்‌ 
राजशासनं மன்னனது ஆக்கினை बलं சைனயம்‌ 
யை सव எல்லாவற்றையும்‌ 
चिकीषेन्‌ செய்‌ து மூடி ப்ப தி ல்‌ विन्य क्षिपत கொண்டுவந்து 
ஊக்கழமுடையவனாகி | ஆறு த்தனா ன. 


ततो विनिक्षिप्य बलं पृथङ्नगरशुप्ये | प्रहस्तः प्रमुखे எள்‌ निषसाद जगाद च ॥ ४॥ 


प्रहस्तः பிரஹஸ்தன राज्ञः மன்னரது 
ततः ௮ தன்மேல்‌ प्रमुखे மூன அிலையில்‌ 
प्र्थक्‌ வேறு जंगाद्‌ பின்‌ வருமாறு விண்ண 
ஏக்‌ சைன்ய கை ப்பஞ்செய்தான்‌. 
नगरगुप्तये நகரத்தைப்பாதுகாப்‌ ட்‌ அதன்பின்னர்‌ 

பில்‌ निषसाद 2 (७17 (OST कण 
विनिक्षिप्य நிறுத்திவிட்டு டான்‌. 

6 ஈத 


₹ 
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[ஸ க்கம்‌ 


निहितं बहिरन्तश्च எச்‌ बलवतस्तब | झुरूष्वाविमना; ரர்‌ यदभिमेतपस्तु ते ॥५॥ 


बलवंतः 
तव 
बलं 
बहि - 


अन्तः च 


निहितं 


सः 
राज्य हिते 


रतः 


सुखेप्सुः 


रावण: 


ही வெகுபலம்பொருர்‌ ம்ம்‌ 
திய | अविमनाः 


தேவரீரது 
சைனியம்‌ अभिप्रेतं 
வெளியிலும்‌ कुरुष्व 
உள்ளிலும்‌ यत्‌ 
அமைக்கப்பட்டிருக்‌ ते 

கிற அ. अस्तु 


அநத राजा 
ராஜ்யத்தின்‌ ஈன்மை ग्रह स्तस्य 
| யில்‌ वचः 

ஊக்கமுடையவனும்‌ श्रुत्वा 
தற்கால மனச்சஞ்சல सुहृदां 
த்திற்குச்‌ சாந்தியைக்‌ मध्ये 
கோருபவனுமாயெ | ணா 
ராவண 


விரைவில்‌ 

யாதொரு கவலையுமில்‌ 
லாதவசாய்‌ 

உள்ளத்திலுள்ளகதை 

செய்லீராக, 

எதுவோ -9/ 

தேவரீருக்கு 


FLL BLD 


` प्रहस्तस्य वच! श्रृत्वा राजा राज्यहिते रत! | सुखेप्सुः सुहृदां मध्ये व्याजहार स रावणः || 


மன்னன்‌ 

பிரஹஸ்‌ தனுடைய 

சொல்லை 

கேட்டுவிட்டு, 

ஸுஹ்ருத்துக்களு 

மத்தியில்‌ [டைய 

பினவருமாறு 
மொழிந்தான்‌; 


मियाभिये सुखं दुःखं लाभालाभौ हिताहिते । धमकामार्थकच्टेपु यूयमहेथ वेदितुम्‌ ॥ 


धमेकामार्थ- | 


293 


सुखं 


# தர்மத்தினுடையவும்‌ दुःख 
காமத்தினுடையவும்‌ 
பயனை களையடைய 
ஏற்படும்‌ சங்கட 


களில்‌ 


மனதி ற்குக்‌ கசந்ததை 
யும்‌ 


பிெரயோஜனமா யிரு ப்‌ 
लाभालाभो 1 பதையும்‌ நிஷ்ப்‌ யோ 


ஜனமாயிருப்பதையும்‌ 
ஏற்றதையும்‌ ஏலாத 
நீங்கள்‌ [தையும்‌ 
பகுத்த றிய 
தகுந்தவர்களாயிருக்‌ 
EM Tse. 


ஈன்‌ युष्माभिः समारब्धानि என | मन्त्रकमनियुक्तानि न जातु विफलानि मे॥ 


सवेदा 

युष्मा भिः 
मन्लकर्म- | 

नियुक्तानि 


நன்மை பயப்பதையும்‌ हिताहिते 
प्रिया प्रिये { நன்மை பயக்காத यूयं 

தையும்‌ वेदितु 

மன திர்கு உகந்த अहथ 

தையும்‌ 

* எக்காலத்திலும்‌ | मे 

உங்களால்‌ सत्रकृत्यानि 

ஆலோசனை களின்‌ பய जातु 
னாய்‌ அனுமதிக்கப்‌ विफलानि 
பட்டு 

மேற்கொ ளளப்பட்ட न्‌ 


समारब्धानि 


எனது 

காரியங்கள்‌ எவையும்‌ 

ஒருபொழுதும்‌ 

நிஷ்ப்ரயோஜனமான 
வைகளாசக 


இல்லை, 
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स सोमगरहनक्षतरमरुद्भिरिव वासवः । भवद्धिरहमत्यर्थ ர: Panag ॥९॥ 
वास्तवः பு இந்திர ன भवद्विः உங்களால்‌ 
சந்திரன்‌ முதலிய இர व्रतः சூழப்பட்ட 
सोमम्रहनक्षते: | கஙகளா லும்‌ நக த a: அந்த 
திரங்களா லும்‌ अह्‌ நான்‌ 
Hala: மரு துதுக்கள ரலும்‌ अत्यथ குறைய ற்ற 
इव எவவண்ணமோ அவ श्रियं கேஷேமத்தை 
வண்ணமே अवाप्नुयाम्‌ அடைவேன்‌. 
अहं तु खलु सर्वान्वः समर्थयितुमुद्यतः | कुम्भकर्णस्य तु स्वझान्नेममर्थमचोदयम्‌ || १० | 
वः “உங்கள்‌ तु ஆயினும்‌ 
सर्वान तु எல்லோருக்கும்‌ कुम्भकर्णस्य கும்பகர்ணனது 
समथेयितु ஒருவிஷய சதைப்‌ (எ खलु தூக்கத்தால்கான்‌ 
| பற்றி அறிவிக்க | इमं இரந்த 
अहं நான अथ விஷயத்தை 
Jud: ஆவ லுடையவனாக अचोदयं नने வெ ளியிடா திருக்‌ 
யிருந்தேன்‌. தேன்‌, 


अयं हि सुप्त! पण्पासान्कुम्भकर्णों महाबळ! | எரர்‌ मुख्य; स इदानीं सम्ुत्यित)॥ 


अयं “இந்த सठेशस्रभ्॒तां அயுதபாணிகனலெல்‌ 
महाबलः மகா பலவானா இய ட. லோரிலும்‌ 
*कुम्भकणे; கும்பகாணன்‌ खुख्यः जा 2 வனாஃய 
क , सः அவன 
बटू मासानू ஆறு न का ய்‌ इदानीं हि கன்‌ 
gu: தூங்கிக்கொண்டி समुत्यित: விழித்துக்கொண் 
ருந்தான்‌. டான்‌, 
इयं च दण्डकारण्याद्रामस्य महिषी प्रिया । रक्षोभिश्वरितादेशादानीता जनकात्मजा || 
रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ जनकात्मजा ஜனகரின்‌ மகளாகிய 
'चरितात्‌ வசிக்கப்பெற்ற इयं रामस्य இந்த ராமனது 
देशात இ) டமான महिषी प्रिया பட்டமகிஷி 
दण्डकारण्यात्‌ च தண்டகாரண்யத்தி आनीता கொண்டுவரப்பட்டி 
6075 8 துதான்‌ ருக்கிறாள்‌. 
सा मे न शय्यामारोडुमिच्छत्यलसगामिनी ॥ १३॥ 
अलसगा पिनी “அ ழகுடையுள்ள शय्यां படுக்கையில்‌ ப 
सा அவள்‌ आरोुं ற்‌ 
मे என का इच्छ तिन இணங்கா திருக்‌ இருள்‌. 


५4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
त्रिषु लोकेषु चान्या मे என்னி. ॥ १४॥ | 


सीतासदृशी “சிதைக்கு நிகராகிய न இல்லையென்பது 
अन्या च வேறொரு ஸ்‌ த்ரீயே | னக்கு 
8 हि मे எனக்‌ | 
लोकेषु உலக களிலும்‌ भता தெ ரிந்த விஷ யம, 
तनुमध्या पृथुश्रोणी शारदेन्दुनिभानना । हेमविम्बनिभा सोम्या मायेव मयनिर्मिता ॥ 
तनुमध्या ४ நுண்ணிடையாள $ . हेमबिम्बननिभा பொற்ப அமை 
पृथुश्रोणी பெருவிடைப்புற | யன்னாள்‌ ; 
முடையாள $ सौस्या மனதை கொள்ளை 
शारदेन्दु - | சரத்காலத்துத்‌ இங்க யிடும்‌ YL; 
निभानना ளென முகம்பெற்ற मयनिमिता மயன்‌ ஸ்ருஷ்டி தீத 
வள; साया इव மாயைபோன்றவள்‌. 
च oT! चरणो ति्‌ 
सुलो हिततलो ஒனர चरणो सुप्रतिष्ठितो । दृष्टा ताम्ननखो तस्या दीप्यते मे शरीरजः॥ 
तस्याः | “அவளது सुप्रतिष्ठितो > நல்லமைப்புற்றவைக 
மிகச்‌ சிவந்த குதிப்பு ஞுமான 
सुलोहिततलो | றங்களை யுடையவை नापः இரு கால்களையு हाँ: 
र க (879 ம்‌ ० ७ 
ताम्रनखो சவர்‌ த ஈகங்களையுடை கரி லன்‌ 
யவைகளும்‌ मे எனது 
ஏணி நல்வனப்பு DDD शरीरजः இன்ப வேட்கை 
ளும்‌ दीप्यते வளர்கிற து. க 
| हताग्नेरचि मेनां सोरी [ஆ + € f 
सङ्काशा मिव प्रभाम्‌ । दृष्टा सीतां विशालाक्षीं कामस्य वशमेयिवान।। 
ஊடு; ஸ்‌ ஓமத்‌ தீயின த विशालाक्षीं தடங்கண்ணாளாமாயெ 
எள்‌ ஜ்வாலையை நிகர்த்த. एनां இந்த 
வ ம்‌ सीतां சீதை யை 
सौरीं சூரியபகவானுக்கே ठट्टा பார்த்து 
உரிய कासस्य அனங்கனுக்கு 
प्रभा इव का ந்திபே f ன்‌றவளு ம்‌ | वं एयिवान्‌ அட்பட்டுவிட்டேன்‌. 


उन्नसं बदनं वल्गु विपुलं चारुलोचनम्‌ | ரன்னை कामस्य वशमेयिवान ॥ 


तस्याः “அவளது विपुलं பரந்த 
उन्नसं நாஸிகை நிமிர்ந்ததும்‌ वदन முகத்தை 
चारूलोचनं நல்லெழில்‌ நயன Ki धडा பு ஸ்ஸ்‌ பு ர்‌ மே 
்‌ ன்னறிவு (ळक 
sd कामस्य த னங்‌ ao ்‌ 


वल्गु அழகுடையதுமான वशं पूयिवान्‌ இட்பட்டுவிட்டேன்‌. 


12] | द्वादशः समः 85 
क्रोघहषसमानेन சக்‌ च | शोकसन्तापनित्येन कामेन कलुषीकृतः ॥ १९॥ 


क्रोधहष- “கோபத்திலும்‌ சர்‌ शोकसंताप- மனவேதனையிலும்‌ வி 
समानेन கோஷத்திலும்‌ ஒரே निद्यन | யாதியிலும்‌ மாருதி 
பா திரியாயிருக்கிற ருக்கிற துமாகிய 
அம்‌ कामेन காமத்தால்‌ 
சிகார ய்‌ (முகக்களையைக்‌ களை கக்க: ஈலங்குலைக்கப்பெற்‌ 
| BD | றேன்‌. 


सा तु संवत्सरं कालं मामयाचत भामिनी | प्रतीक्षमाणा भर्तारं राममायतलो चना ।।२०॥। 
तन्मया चारुनेत्राया! प्रतिज्ञातं वच! शुभम्‌ ॥२१॥ 


आयतलोचना ५ கழற்கண்ணாளும்‌ तत्‌ அப்பொழு த 
भामिनी கட்டம்‌ இ யுமான मया என்னா ல்‌ 
सातु அவளோ वच; உறுத்மொபழ்யொன்று 
रामं ராமனை संवत्सर काल ஒரு வருஷகரலம்‌ 
प्रतीक्षमाणा எ திர்பார்க்கன்‌ றவ வரைக்கும்‌ 
ளாய்‌ 374 அபத்திந்கிடமாகாத 
भर्तारं கணவனையே चारुनेत्राया: கண்ணழ௫க்கு [தாய்‌ 
माँ. என்னிடம்‌ प्रतिज्ञातम्‌ வாக்களிக்கப்பட்டி கு 
अयाचत வேண்டினாள்‌. SBD, 
श्रान्तोऽहं सततं कामाद्यातो हय इवाध्वनि ॥ २२॥ 
अध्वनि “வெகுதூரம்‌ सततं இ டைவிடா அ. 
यात: நடந்த i कामात्‌ கர மவே ட்கையால்‌ 
अह நான 
हयः इव குதிரை, போலவே श्रान्तः களை ததுவிட்டேன. 
कथं ஈரானின்‌ वनोकस; | बहुसत्वज्षषाकीर्ण तो वा दशरथात्मजो ॥ २३॥ 
अक्षोभ्यं ५ கலக்கமுடியாததும்‌ वनौकस: வானரர்கள்‌ தானாகட்‌ 
बट 9719- பல நீரவாமுவனவா டும்‌ 
கிரி | லும்‌ 0 ப ருமீன்‌ களா दशरथात्मजो तो वा ie a ள்‌ இரு புதல 
வரகளதானாகட்டும 
லும்நிறைந்ததுமான कथं வைவ்‌ 
सागरं FLD SD தி ர்‌ தீ தை उत्तरन्ति கடப்பார்கள ? 
ஸ்‌, ५ > 3२९ कार्यगतयो [a 
अथ वा कपिनेकेन कृतं नः कदनं महत्‌ | விள; கண்ணி ब्रूत यस्य यथा मतिः।२४॥ 
अथवा அல்லது (வேறொன்று कायेगतयः காரியத்தின்‌ போக்கு 
நினை க்கவேண்டிய து கள்‌ 
कपिना குர Es | தான்‌ ) दुज्ञैयाः சரிவர ௮ றி யமுடியாம 
एके ஓ 60 (1260 லிரு க்கின்றன; 
नः .. தமக்கு यस्य எவனுக்கு ० 
महत्‌ கள அ ஸஹ்யமா ன ௮ ழி வு यथा सतिः எப்படி அபிப்ராயம்‌ 
Fd விளை விக்கப்பட்டி ருக்‌ ஏற்படுகிறகோ அதை 


இறது. ब्रत வெளியிடுங்கள்‌, 


ட 
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मानुषान्मे भये नास्ति तथापि तु विमृश्यताम्‌ । तदा देवासुरे युद्धे युष्मा भिः स हितो ऽजयम्‌।। 


परिदेवितं எனன  புலம்பலைக்‌ கேட்டு, 


ते मे भवन्तश्च तथा सुग्रीवप्रमरुखान्हरीन्‌ ॥२५॥ 
परे पारे समुद्रस्य पुरस्कृत्य नृपात्मजो | सीतायाः पदवीं प्राप्त संप्राप्ती वरुणालयम्‌ | 
तदा ஒருகால்‌ नृपात्मजौ ராஜகுமாரர்களிருவ 
देवासुरे युद्ध தேவாசுரயுத்தத்தில்‌ ரும்‌ 
युष्माभिः உங்களோடு सुम्रीवप्रमुखान्‌ சுக்ரீவனை ததலைமை 
सहितः கூட இருர்தவனாய்‌ யாய்க்கொண்ட 
अजयं நான வெற்றியடைக்‌ हरीन्‌ வானரர்களை 
இருக்கிறேன்‌, पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு 
भव॑न्तः च நீங்கள்‌ த ரன समुद्रस्य சமு த்திர ததின அ 
ते அவர்கள்‌. परे पारे அ க்கரையில்‌ 
मे तु எனக்கோ वरुणालय तथा சமூ த்தர ச்தையு ம்‌ 
मानुषानू மனித னிடத்தி லி संप्राप्तो இட்டி வர்‌ HGF தி 
भय ஆபத்து [ருந்‌ து ருக்கன்றார்கள்‌, 
अस्ति न உண்டாகாது. तथा अपि तु இதெல்லாம்‌ இப்படியி 
सीतायाः சீதையின்‌ मे எனக்காக |ருப்பதால்‌ 
पदवी இருக்குமிடத்தை [னள தக்க ஆராய்ச்சிசெய்‌ 
| प्राप्त அறிந்துகொண்ட யப்படட்டும்‌, 
अदेया च यथा सीता वध्यो दशरथात्मजो | भवद्धिमन्त्रयतां मन्त्रः सुनीतं चामिधीयताग॥ 
यथा “எப்படி யானால்‌ என: ராஜாங்க சூழ்ச்சியா 
सीता ஹீதை भवद्धिः உங்களால்‌ [ன து 
अदेया கொடுக்கப்படவேண்‌ னகர ஆலோ ௫க்கப்படட்‌ 
உண்ன | டாமோ டும்‌) 
र தசரதகு க்‌ य सुनीतं च இங்கு விளையாத 
वध्यो च கொல்லப்படுவார்க ராஜ்ய உபாயமே 
ளோ, அப்படியான | எனி விதிக்கப்படட்டும்‌ 
न हि शक्ति mT जगत्यन्यस्य कस्यचित्‌। सागरं वानरेस्तीर्त्वा निश्चयेन जयो मम॥ 
जगति உலகில்‌ शक्ति சக்தியை 
अन्यस्य சாதாரண प्रपऱ्यामि न நான்‌ அ றிந்திலே ன்‌ 
कस्यचित्‌ ஒருவனுக்கும்‌ हि ஆகையால்‌ 
वानरे: வானசாகளோடு निश्चयेन நிச்சயமாய்‌ 
सागरं சமூத திர ததை मस என க்கு 
तीर्त्वा தாண்டிச்சேர जयः வெற்றி 
तस्य कामपरीतस्य निशम्य परिदेवितम्‌ | कुम्भकर्णः प्रचुक्रोध वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
கர்‌; குமபகாணன प्रचुक्रोध மிகச்சினங்கொண் 
कामपरीतस्य கரமததால கவரப்‌ हदं பின்‌ வரும்‌ | டான 5 
तस्य அவனது [பட்ட वचनं च மொழியையும்‌ 


अव्रवीत्‌ மொ if நதா ன: 


12] द्वादशः सगे: 


यदा तु रामस्य सलक्ष्मणस्थ प्रसह्य सीता खलु सा इहाहूता | 


सकृत्समीक्ष्येव सुनिश्चितं तदा भजेत चित्तं यग्नुनेव ஏரண... ॥ ३०॥ 
௭௧௭. இதற்குமுந்தியே तदा तु அப்பொழுதே 
सलक्ष्मणस्य evi LL GE) (BF समीक्ष्य நன்கு ஆராய்ச்சி 
கும்‌ செய்து 
रामस्य ராமனுடைய चित्तं உத்தேசமானது 
al அர்த खलु நிச்சயமாய்‌ 
सीता एव ஹீ தை सुनिश्चितं நன்கு ஒரு தீர்மா னத 
प्रसद्य பலா த்கரித்து यमुना யமுைதி [ தில்‌ 
यदा எப்பொழுது यामुनं (அதன்‌ மடுவாகிய) 
इह இவ்விடத்திற்கு யாமுனமென்பதில்‌ 
आहता | கொண்டுவரப்பட்டா इव ` (விழுகிற த) போலவே 
ளோ, भजेत வந்திருக்கவேண்டும்‌ 
எண कृतमप्रतिमं तव । विधीयेत सहास्माभिरादावेवास्य कमणः ॥ ३१॥ 
महाराज ¢ மகாராஜரே | कृतं காரியத்தைப்பற்றி 
अस्य இநத एतत्‌ இத்த 
कमणः காரியத்தின அ qd எல்லாமும்‌ 
आदो एव | ஆரம்பத்திலேயே अस्माभिः सह எநகமள TB! 
तव உமது विधीयेत நிச்சயீக்கப்பட்டிருகக 
अप्रतिमं நிகரற்ற வேண்டும்‌. 
न्यायेन राजकार्याणि यः करोति दशानन । न स संतप्यते ஜொன்‌; ப 
दुशानन “ ராவணா ! राज FTA 37 ळव बी 41 सळया 
ந த ६2९» करोति செப்கறனோ 
JU; மனனன அம்‌ 
न्यायेन ராஜநீதி வழுவா तः नी கு 
. ३ पश्चात (56८5 6559 
முன தீந்மானிக்கப்‌ ப च — 
निश्चितार्थमतिः | ட்ட அபிப்பிராயமு संतप्यते न பச்சா த்தாபப்படுகறா 
டையவனாய்‌ னில்லை. 


अनुपायेन कर्माणि विपरीतानि यानि च । क्रियमाणानि दुष्यन्ति हर्वीष्यप्रयतेष्विव ॥ 


अनुपायेन “ வழிதவறி | विपरीतानि அனிஷ்ட த்தை விளை 
கடட க ன்‌ ற்‌ ° 
क्रियमाणानि செய்யப்படு இற வ்க்கன றவைகளாய 
| अप्रयते षु லம்பொ றிகளை அடக்‌ , 
कर्माणि காரியங்கள்‌ - 0 ரச 
காதவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
थानि ष्च எவைகளே ர 9) வ हवींषि ह्व பாகங்கள்போல?வ 


களெல்லாமும்‌ दुष्यन्ति கேடுவிளைவிக்கின்‌ றன. 
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यः पश्चातपूवैकार्याणि कर्माण्यमिचिकीपति । पूर्व चापरकार्याणि न स वेद नयानयौ ॥ 


यः “ எவனொருவன்‌ अभिचिकीषेति செய்ய के தீர்மானிக்‌ 
சளி முன்‌ செய்யவேண்டி ய அன்றானே, 
कर्माणि காரியங்களை सः. அவன்‌ 
पश्चात्‌ பின னும்‌, नयानयो நன்மை பயப்‌, தையும்‌ 
अपरकार्याणि அப்பு றம்செய்யவேண்‌ இமை பயப்பை தயும்‌ 
டிய காரியங்களை वेद न பகுத்தறியா திருக்‌ 

पूव च्च முனனமேயும்‌ கின்றான்‌ 
चपलस्य तु BEY प्रसमीक्ष्याषिकं எர क्षिप्रमन्ये ஈன்‌ கிள खमिव द्विजाः ॥ 
चपलस्य “முன்னாலோசனை செய்‌ द्विजा: பக்ஷிகள்‌ 

யாத ஒருவனுடைய कोञ्चस्य க்ரெளஞ்சமலையின து 
अधिकं அதிகமான र ரந்திர த்தை 
ஏக்‌ तु | தனது பலத்தையே इच எப்படியோ அப்படி 
प्रसमीक्ष्य பெரிதாய்‌ எண்ணிய யே 
कृत्येषु காரியங்களில்‌ வர்‌ விரைவில்‌ 
अन्ये மற்றவர்கள்‌ प्रपद्यन्ते அடை இன்‌ WPT SEN. 


* | ஷண்முக எம்பிரானால்‌ வேற்கணைக்சொண்டு தளைக்கப்பட்ட க்ரெளஞ்சடஇ 
்‌ ரியின்‌ வளைவழியே அன்னப்பறவைகள்‌ மானஸப்பொய்கைக்கு செல்லுகின்றன 
என்று ஸ்காந்தபுராணக்கதை. ] 


Sd महदारव्थं कारयमप्रतिचिन्तितम्‌। दिष्टया त्वां नावधीद्रामो विषमिश्रमिवामिषम्‌ || 


त्वया 


अप्रतिचिन्तित 


83 
महत्‌ 
कारय 
आर्धं 


“உன்னால்‌ 

முன்னாலோசனை செய 
யப்படாததாகிய 

இரத 

அடாத 

செயலான அ 


ஆர ம்பிக்கப்பட்டது 


विषमिश्रं 
आमिषं इव 
रामः 

त्वां 

दिष्टया 


अवधीत्‌ न 


விஷங்கலந்த 

உணவுபோனற 

ராமன்‌ 

உம்மை 

ஆயுற்பாகயெமிருப்ப 

क्र ரல 

கொல்லா அ விட்டிருக்‌ 

.. இரான்‌; 


तस्मात्वया समारब्धं कम என்ட்‌ परे! | अहं समीकरिष्यामि हत्वा शत्रूंस्तवानघ ।।३७॥ 


पर 

अप्रतिमं 
त्वया हि 
समारब्धं 
“तस्मात्‌ 


अनघं 


மற்றவைகளோடு 
ஒப்பிடமுடியாதது 
உம்மாலேயே 
ஆரம்பிக்கப்பட்ட து. 
ஆகையால்‌ 
பிறர்களிடமிருந் து 
| ஆபத்திற்கிட மில்லா 
தவரே ! 


अह्‌ 

तव 

௭௭௭ 

ह्वा 

कम 
समीकरिव्यामि 


நான்‌ 

உமது 

சத்ருக்களை 

கொன்று 

காரியத்தை 

சரிப்படுத்தப்போ क्रो 
றேன்‌; 
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अहप्ुत्साद यिष्यामि area विशां पते । यदि शक्रविवखन्तो यदि पावकमारुतो | 
तावहं योधयिष्यामि கிரண்‌... ॥ ३८॥ 


शक्रविवस्वन्तो यदि நெ ரயாகளாயி | योधयिष्यामि பொரில்‌ தாக்குவேன்‌. 

न னும்‌ சரி विशां पते மனனே | 
पावकमारुत यदि அ க்னிவாயுக்களாயி 

க अहू நரன 
னும்‌ சரி 
कुबेरवरुणो अपि குபேசவருணர்களா டது (6७५ Tg 
பினும்‌ சரி | राखून சத்துருக்களை . 

तो அவவிருவர்களை उत्सादयिष्यामि நராசஞ்செய்யப்போகி 
अहं நான்‌ றேன்‌. 


गिरिमात्रशरीरस्य महापरिघयोधिनः । என்னன்ன विभियाद्र JET ॥ 35 ॥ 


गिरिमावशरी रस्य tinder aj Ff ர ணைன கூரிய கடவா ய்பற்‌ 
முடை I) வனும்‌ ஃ னொ ப டைய வனும்‌ 
रि க்க क. सड என: சிம்மாதஞ்செய்கின்‌ 
महापारघ- | (5 தூலத்தடிக பணமாக எனம 
योधिनः ளால்‌ போர்புரிபவ > | | ணு 
| उरूदरः व இந்திரனும்‌ 
क बिमियात्‌ நடுக்குவான்‌. 


gad स द्वितीयेन शरेण निहनिष्यति । ततोऽहं तस्य पास्यामि रुधिरं काममाश्वस ॥ 


: * அவன்‌ तस्य அவனுடைய 
द्वितीयेन இரண்டாவது रुघिरं இரத்தத்தை 
எர ` பாணத்தால்‌ पास्यामि உறிஞ்சவீட$ுவேன்‌, 
मां என்னை ततः ஆகையால்‌ 
निहनिष्यति पुनः அடி க்கும்முன்னமே कासं இ ஷ்ட ப்பட 
अहं நான்‌ [யே | आश्वस சுகமேயிரும்‌. 


वघेन वे दाशरथेः सुखावहं जये तवाहतुमहं यतिष्ये | 
हत्वा च रामं सह लक्ष्मणेन खादामि सर्वान्हरियूथमुख्यान्‌ ॥४१॥ 


வ்‌ ¢ ராமனுடைய लक्ष्मणेन सह 3२४८८७0००0 
q 
" டைய राम च சாமனையும 
तच्‌ உமக்கு ந 
सुखावह சுகக்தையளிக்கும்‌ என... வானசசேனை த்தல்‌ 
जयं த வெ ற்‌ றிை 1) வர்கள்‌ 
வு rs सबोन्‌ எல்லோரையும்‌ , 
हे நான ல்‌ 

चे * क (91 கான 
यतिष्ये चे 087 क को ॥ NSU] SB ஸ்ஸ்‌ ட 

BG MAT + बादाम தின்றுவிடுவேன. 


* | 
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रमस्व ஈம்‌ पिब चाग्रयवारुणीं कुरुष्व कार्याणि हितानि विज्वरः | 
मया तु रामे गमिते यमक्षयं चिराय सीता बशगा भविष्यति ॥ ४२ । 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


कामे “ இஷ்டம்போல்‌ कुरुष्च செய்யும்‌, 
रमस्व | இ னபமாய்க்‌ காலங்‌ सया तु 67 ன்னாலேயே 
கழியும்‌; रामे ராமன்‌ 
अरयवारुणी च சிறந்த மதுவையும்‌ यमक्षयं (11067 து மாளிகைக்கு 
पिब பருகும்‌ i அனுப்பப்பட்டபிறகு 
19397: கவலையற்றவராய்‌ ஷ்‌ தை 
हितानि இஷ்டமான वशगा இணங்கியவளாய்‌ 
कार्याणि \ காரியங்களை भविष्यति அ வாள்‌, 
ற்‌ वाट 

ளார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे என: सर्गः ॥ 

आदितः श्लोकोः 15101 न युद्धकाण्डे आदितः இன: 426 


त्रयोदशः ஏர: பதின்மூன்றாவது ஸாக்கம்‌. ॥ १३॥ 
रावणमहापा*्वेसंवाद:-- ராவணனுக்கும்‌ மஹாபார்சுவனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதம்‌, 


रावणं क्रुद्धमाज्ञाय erat महाबल! | मुहूतमनुसंचिन्त्य प्राज्ञलिर्वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 


महाबल: வெகு பலசா லியாகய अनुसंचिन्त्य கன க்குள்ளேயே 
HIT: மகாபார்ச்வன்‌ | அலோசனை செய்து 
रावणं ராவணனை MSIE: ்‌ கூப்பிய கையயை 
She, சினங்கொண்டிருப்ப वाक्यं ஒரு சொல்லை 
आज्ञाय அறிந்‌ து [வனாக अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
मुहूत ஒரு முகர த்தகாலம்‌ னானை $ 
य; खल्वपि बने प्राप्य मृगव्यालसमाकुलम्‌ | न पिबेन्मधु संप्राप्तं स नरो बालिशो भवेत॥ 
यः “ எந்த ஒரு संप्राप्त கையில்‌ கிட்டிய 
नरः மானிடன்‌ मधु தேனை 
सग-यालसमाकु् மான கம்‌ துஷ்டமி पिवेत्‌ न குடிக்காமலிருக்கிறா 
ருகங்களும்‌ நிறைந்த எ: खलु அவன தான்‌ [னோ 
चनं अपि காட்டையும்‌ बालिशाः புல்லறிவாளனாய்‌ 
प्राप्य அடைந்து भवेत्‌ கொள்ளப்படுருன்‌. 
ईनवरस्येश्वर; कोऽस्ति तव ணன | रमस्व सह AGT शत्रूनाक्रम्य मूर्धसु ॥ 5 ॥ 
शलनिबहंण ப்‌ சத்ருஸம்ஹாரக | अस्ति இருக்கிறான்‌ P 
इश्वरस्य யா வருக்கும்‌ மேம்பட்‌ ad சத்ரு க்களை 
டவராய मृं सु தலைகளில்‌ 
ad தேவரீருக்கு आक्रम्य அடித்து, 
इश्वरः மேம்பட்டவன்‌ tI सह 860% GUT 9 # 


क्‌; எவன்‌ रमस्व இன்புறவ்‌ராக, 
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बलात्कुक॒टहत्तेन எ सुमहाबल । आक्रम्याक्रम्य तीतां तै तथा ரான रमस्व च ॥ 


«GO: 
सुमहाबल மிக்க வ லிமையு ள்ள सीतां च हाती 

வரே | 

i कं ன... சொந்தமாக்கிக்‌ 
कुक्कुटवृत्तेन பண்களை | தம க்‌ 
बलात्‌ वतेस्व பலா த்கரியு ம்‌ व &॥ भा (GLP $ 
த்‌ (3 

आक्रम्य आक्रम्य மெள்ளபெள்ளக்‌ TA அப்படிய 

கிட்டி NH மனம்‌ மகிழும்‌. 


लब्धकामस्य ते पश्चादागमिष्यति यद्धयम। प्राप्तमप्राप्तकालं எ सर्वे प्रतिसहिष्यसि ॥५॥ 


लब्धकामस्य ५ கோரிக்கையை நிறை आगमिष्यति வரப்‌ போகிறநதோ௮து 
வேற்றிக்கொண்ட अप्राप्तकालं சம்பவிக்கமுடியா த ळा. 
ते தெவரீருக்கு प्राप्त वा சம்பவித்து விட்டதாக 
पश्चात्‌ ௮ தன்மேல்‌ ஆயினும்‌ 
यत्‌ எந்த ஒரு सव எல்லாவற்றையும்‌ 
भय ஆபத்து प्रतिसहिष्यसि தாங்கக்கொள வீர்‌. 
कुम्भकर्ण; सहास्माभिरिन्द्रजिच महाबलः । प्रतिषेधयितुं शक्तो सत्रञ्रमपि af ॥ 
अस्माभिः ५ எங்களோடு सवज्रं வஜ்ராயுத த்தோடு 
सह கூட வரு LD ° 
कुम्भकणेः கும்பகர்ணரும்‌ वज्रिणं अपि இந்திரனையும்‌ 
महाबल: மகாபலசாலியாயெ प्रतिषेधयितु ஓட்டித்துரத்திவீட 
इन्द्र जित्‌ ட்‌ இர தி ரஜித்தும்‌ शक्तो: வல்லவர்கள்‌. 
& © ® क சூ ரூ ட்டு 
उपप्रदानं सान्त्वं वा भेदे वा कुशले; कृतम्‌ । समतिक्रम्य दण्डेन सिद्धिमर्थेषु रोचय ॥ 
SNS; * நல்வழிகளால்‌ भेदे वा OTS துவைத்தலையோ 
कतं அனுஷ்டி க்கப்பட்ட सस तिक्रस्य விட்டொழ்த்து 
उपप्रदानं தானம்‌ கொடுத்‌ अर्थेषु காரியங்களில்‌ 
தலையே दण्डेन போர்‌ உபாயம்‌ ஓ ன்று 
सान्त्वं वा நல்வார்க்தை சொல்‌ सिद्धि SR EY YI) [லேயே 
வதையோ, रोचय கிர்மானியும்‌. 
इह ATF सर्वाऽच्छतरूस्तव महाबल | बशे शस्रभतापेन करिष्यामो न संशयः ॥ 6 ॥ 
महाबल மகா பலசாலியே | शास्त्रप्रतापेन சஸ்திசக்கின்‌ 
वयं நாங்கள்‌ வல்லமையால்‌ 
16 இப்பொழுது वशे ஈம்‌ வசம்‌ 
MAT, வந்‌ HF கிரு க்தி ற) करिष्याम: அ க்கவிடப்போதி हि 
तच தேவரீரது | றோம்‌; 
AA ச ரூ க்கள்‌ संशय: न இதற்கை யமே 


सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ இல்லை १, 
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[ ஸாக்க ம்‌ 


एवशुक्तस्तदा राजा महापार्श्वेन रावण; | तस्य संपूजयन्वाक्यमिदं वचनपत्रवीत्‌ ॥ ९ | 


तदा A / பெ 7 மே அ तस्य அ வன த 
महापाश्वन மஹாபார்ச்வனால்‌ वाक्य சொல்லை 
एवं மேற்கண்டவாறு संपूजयन्‌ மிக்க மெச்சி 
उक्तः சொல்லப்பட்டத ற்கு ड्द பின்வரும்‌ 
செவிசாய்த்த वचनं சொல்லை 
रावण; राजा ரரவணமன்னன்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌ : 
டப ® € दि चि ७ ° 
महापाश्व निबोध खं रहस्यं किचिदात्मनः । चित्तं तदाख्यास्ये यदवाप्तं मया पुरा ॥ 
महापार्श्व *மகாபார்ச்வ | मया என்னால்‌ 
आत्मनः 67 ன னைப்‌ ட ற றி fi यत्‌ 67 தெ ர்‌ ன்‌ ௮ 
चिरवृत्त முன்‌ त... ந்தத யு AAT அடையப்ப LG ர்‌ 
, ட... ௫ तत्‌ அதை 
ல்‌ டண क ட்‌ आख्यास्ये சொல்லுகிறேன்‌ $ 
किञ्चित्‌ ஒன்‌ றிருக்கிற அ. त्वं நீ | 
सुरा முன்னொருக்கால்‌ निबोध கவன மாய்க்‌ கேள : 
€ ती र ்‌ 
पितामहस्य भवने गच्छन्ती கண | चश्चूयेमाणामदराक्षमाकाशेऽग्निशिखामिव ॥ 
आकाशे “ ஆகாயத்தில்‌ गच्छन्ती போய்க்கொண்டிருக்‌ 
अभिशिखां इव ௮ கனிஜ்வாலைபோ ஸு | ரூம்‌ 
றவளும்‌, ணன்‌ இ FTIR 
Si செம்மதேலா து पु ळा பு க்க யெனும்‌ 
ல்‌ இருமானிசைக்கு அப்ஸஸ்‌ த்ர்யை 
விளார்‌ பயத்தால்‌ பதுங்க अद्राक्षम्‌ நான்‌ கண்டேன்‌. 
सा प्रसह्य मया भुक्ता कृता विवसना तत! । खगभूभवन प्राप्ता लोलिता नलिनी यथा ॥ 
मया ல்‌ என்னால்‌ लोलिता கசங்கய 
सा அவ ள்‌ नलिनी यथा தாமரைக்கொ டிபோல்‌ 
प्रसद्य பலா தீகரீக்கப்பட்டு ततः ௮ வவிட 5S BB 
विवसना कृता அயிலுரியப்பட்டு स्वरयंभूभवनं பிரம்மதேவ.ரது திரு 
भुक्ता _ | அனுபவிக்கப்பட்‌ மாளிகைக்கு 
டாள்‌. प्राता போய்ச்சேர்ந்தாள்‌. 


तस्य त्च तदा मन्ये ज्ञातमासीन्महात्मन; | अथ संकुपितो देवो मामिदं वाक्यमत्रवीत ॥ 


तदा ४ துப்பொ முது 

तस्य அந்த 

महात्मनः மகா தமா வுக்கு 

तत्‌ அது 

21d च தெர்ந்‌ துவிட்டதாக 

வே 

- rata அகிவீட்டது என்று 

मन्ये நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


अथ அப்பொழுது 

देवः பிரம்மதேவர்‌ 

संकुपितः மிகச்சனிங்கொண்ட 
வராய 

al என்னைக்குறித்‌ த 

23 பின்வரும்‌ 

वाक्य சாபத்தை 

अब्रवीत्‌ (ttm : 


13] 


लयोद्शः सगेः 93 
अद्यप्रभूत यामन्यां बलान्नारीं गमिष्यसि। तदा ते शतधा मूर्धा फलिष्यति न संशयः ॥ 
अद्यप्रभुति “ இன்றுமுதல்‌ तदा அப்பொழுதே 
<a வேறு ते मूर्धा உனது தலை 
al नारी 67 நத ஒரு ஸ்‌ த ர்யை AAT நூறு சுக்கலாக 
बलात्‌ பலாத்கரித்து फलिष्यति வெடி த்‌ தவிடும்‌; 
गमिष्यसि அணுகுவாயோ | संशयः न இதற்கையமில்லை.' 
इत्यहं तस्य शापस्य भीतः प्रसभमेव ताम्‌ । नारोपये बळास्सीतां बेंदेहीं शयने शुभे ॥ 
तस्य “அத்த तां அந்த 
डति மேற்கண்ட सीतां ஷஹீதையை 
शापस्य சாபத்திற்கு ன்‌ இனிய 
प्रसभ ता दायने படுக்கையில்‌ 
भीतः பபயமடைந்திருக்கும்‌ 
अहं நான்‌ SA, तत தனிக்க 
चेही விதேஹமன்னரின்‌ आरोपये न ஏற்றிவைக்காமலிருக்‌ 

புதல்வியான கிறேன்‌, 

सागरस्येव मे वेगो मारुतस्येव मे என்‌ । नेतदाशरथिर्वेद ह्यासादयति तेन माम्‌ ॥१६॥ 
में वेगः “ எனது ஆண்மை दाशरथि: ராமன்‌ ச 

सागरस्य சமுத்திரத்திற்கு एतत्‌ இதை 

2d சமமான அ $ वेद्‌ न ௮ றியவில்லை; 

मे எனது तेन हि அதனால்தான்‌ 

गतिः போக்கு सां என்னை 

मारुतस्य வாயுவுக்கு आसादयति எதிர்க்க வர்‌ அகொண் 

ड्व சமமான அ; ருக்கறான்‌. 

यस्तु सिहमिवासीनं ஏர்‌ गिरिगुहाशये | எம்‌ मृत्युमिवासीनं प्रबोधयितुमिच्छति ॥१७॥ 

यः तु *எவன்தான்‌ आसीनं சும்ம ருக்கும்‌ 

गिरिगुहाशत्रे மலைக்குகையில்‌ क्रुडं கொடிய 

qa உறங்கி YY 34 யமன்போன்றவனுமா 

आसीनं படுத்துக்‌டெக்கும்‌ प्रबो घयितु எழுப்ப [ன என்னை 

सिह इव சிங்கம்போன்றவனும்‌ इच्छति அணிவான்‌ ? 

न मत्तो निशितान्बाणान्द्रिजिहानिव पन्नगान्‌। रामः पश्यति संग्रामे तेन मामभिगच्छति॥ 

रामः ५५ ராமன संग्रामे போரில்‌ 

निशितान्‌ கூரியவைகளும்‌ सत्तः என்னிடமிருந்‌ து 

द्विजिह्वान्‌ இருகாக்குகளையுடைய qm न கண்ட தில்லை. . 

JAMA इव பாம்புகள்போன்ற तेन அ தனால்‌ 

வைகளுமான सां ஏன்‌ னை 
बाणान्‌ பாணங்களை अभिगच्छति எ திர்க்கவருகிறான்‌ 


04 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे न [ஸர்க்கம்‌ 
ஈண்‌ वज्ञोपपेरबाणे; शतधा कामुकच्युतेः | राम्रमादीपयिष्यामि उल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ | 


कासुकच्युतेः வில்லிலிருந்து வெ कुञ्जरं ஒர்‌ யானையை 
ளிவரும்‌ उल्काभिः கொள்ளிக்கட்டை 
बच्चो पमे: வஜராயு கங்களை களால்‌. 
நிகர்த்த इव எப்படியோ௮ப்படியே 
शतधा நூற்றுக்கணக்கான रामं ராமனை 
बाणे: பாணங்களால்‌ आदीपयिष्यामि எரித்அவிடப்போகி 
क्ष्रं சிக்கரமே றேன்‌, 


சான बलमादास्ये बलेन महता ரா: । उदयन्सविता काले नक्षत्राणामिव ध्रभाम्‌ ॥ 


काले ८६ அ இகாலையில்‌ महता பெரும்‌ 

उदयन्‌ உதிக்கும்‌ बलेन சைனியத்தால்‌ 

सविता | சூரி யன धृतः சூழப்பட்ட நான்‌ 

aa | Fa # தரங்களுடைய | अस्य இவன 3 

प्रमा ஒளியை तत्‌ ௮ நத 

इव எவவண்ணமோ ௮ வ बलं च பலத்தையும்‌ 
வண்ணமே आदास्ये வாங்கிவிடுவேன்‌, 


न वासवेनापि सहस्रचक्षुषा युधाऽस्मि शक्यो वरुणेन वा पुनः | 


प्रया त्वियं बाहुबलेन निजिता पुरी पुरा वेश्रवणेन पालिता ॥२१॥ 
अस्मि “ நான்‌ पुरा முற்காலத்தில்‌ 
எள்‌ ஆயிரம்‌ கண்‌ ணனாகிய वे श्रवणेन குபேரனால்‌ 
वासवेन अपि இர்திரனால்தானாக | पालिता பாதுகாக்கப்பட்ட 
वरुणेन वा पुनः வருணனால்தானாகட்‌ 51 இந்த 

டம்‌ पुरी நகர்‌ 
युधा போர்புரிய मयां तु என்னாலேயே 
दाक्यः न அணுகபவொண்ணாத बाहुबलेन தோள்வலியால்‌ 
வன. निजिता அடையப்பட்ட 8770 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे त्रयोदशः सर्ग; ॥ 
आदितः शोकाः 15122 युद्धकाण्डे आदितः அள: 447 


Koa आओ 


चतुदेशः எள்‌: பதினான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १ ॥ 


विभीषणेन सीताप्रत्यपणकथनम्‌--०१०ण ன்‌ ஸீதையைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுக்கச்‌ 
சோல்வது. 


निशाचरेन्द्रस्य निशम्य वाक्यं स कुम्भकर्णस्य च गजितानि | 


विभीषणो राक्षसराजपुख्यमुबाच वाक्यं हितमरथयुक्तम्‌ 


6: 

विभीषण - | 
निशाचरेन्द्रस्य 
वाक्यं 
कुम्भकर्णस्य 
गर्जितानि च 
निशाम्य 


அத 

விபீஷணர்‌ 
அரக்கமன்னனது 
சொல்லையும்‌ 


கும்பகாணன அ 


கர்ஜனைகளையும்‌ 
கேட்டு, 


राक्षसराज- 
मुख्य 


हितं 
अर्थयुत्तं 


वायं 
उवाच 


| १॥ 
தலைமைபெற்று விளங்‌ 


கும்‌ ராக்ஷஸ்மனன 
னைப்பார்த்து 
யுகதமான தும்‌ 
நல்ல பிரயோஜனத்‌ 
தோடுகூடியதுமான 
சொல்லை 
பின்வருமாறு 


மொ Tak தார; 


சள हि बाहदन्तरभोगराशिश्चिन्ताविषः सुस्मिततीक्ष्णदंष्ट; | 


पञ्चाङ्कली पञ्च शिरोतिकायः सीतामहाहिस्तव केन राजन्‌ 


बाहुन्तर- 
भोगराशिः 


चिन्ताविषः 
सु स्मिततीक्ण ष्टः 


प॒ञ्चांगुळी- 
पञ्चशिरो तिकायः | 


தோள்களின்‌ இடை 
பாகமாகிய படத்தை 
யுடையதும்‌ 
சிந்தையாகிய விஷத்‌ 
தையுடையதும்‌ 
புன்சிரிப்பாகிய கோர 
ப்பற்களையுடையதும்‌ 
ஐது விரல்களாஇற 
ஐது தலையுடைய 
கொடிய உருவழுள்‌ 


ளதுமான 


सीतामहाहिः | 


राजन 


|| २॥। 

சீதையாகய கொடிய 
விஷமுள்ள சர்ப்ப 
மான அ, 


3 


பதன்‌. 
பாரசால்தானே 
| > ஆ. | NN » श्र 
பொறுக்கியெடுக்கப்‌ 


பட்டது? 


यावन्न लङ्कां समभिद्रवन्ति वळीमुखा! எக்காள; | 


ष्ठायुधाश्चे्र नखायुधाश्व प्रदीयतां दाशरथाय मेथिली 


पवेतकूरमाल्लाः च 


दृष्टायुधा: एव | 


नखायुधाः 'च 


்‌* பர்வதசிகர பரும 
னுள்ளவர்களும்‌ 
கோரப்‌ பற்களை ஆயு த 
ஙகளாகவுடையவர்‌ 


களும்‌ 
நகங்களை NU] FLT 


வுடையவ ரக ளுமான 


हा 


वली பி 
रङका 
समभिद्रवन्ति 
न यावत्‌ 
मेथिली 
दाशरथाय 
प्रदीयताम्‌ 


॥२॥ 


வானசர்கள்‌ 

இ ல௫கையை 

சாக்கும்‌ முன்ன 

மேயே 

மைதிலியார்‌ ह 

ஸ்ரீராமருக்கு 

திருப்பிச்‌ சமர்ப்பிக்க 
ப்படட்டும்‌, 


96 श्रीमद्वाट्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यावन्न ஏ शिरांसि बाणा रामेरिता எனறு । 
वज्ञोपमा वायुसमानवेगाः प्रदीयतां दाशरथाय मेथिली ॥ ४॥ 
वञ्रोपमाः “வஜ்ராயுதத்தை राक्षसपुझ्वानां ராக்ஸோகத்தமர்‌ 
நிகர்‌ த்தவைகளும்‌ களுடைய 
காற்றைப்போல்‌ கடிந்‌ शिरांसि சரங்களை 
वायुसमानवेगा; | அ செல்பவைகளு aA न AAA வா க்கும்‌ மூ ன்னரே 
மான मेथिली மைதிலியார்‌ 
बाणा; பாணங்கள்‌ ATA ஸ்ரீரா மரு க்கு 
रामे रिता: ஸ்ரீரா மசால்‌ பிரயோ #ो प्रदी यताम्‌ திருப்பிச்சமர்ப்‌ டித்து 
க்கப்பட்டவைகளாய்‌ விடப்படட்டும்‌, 
न कुम्भकर्णेन्द्रजितो न राजा तथा महापाश्वमहोदरो वा | 
निकुम्भकुम्भो च तथाऽतिकायः स्थातुं न शक्ता युधि राघवस्य ॥५॥ 
राघवस्य  ஸ்ரீராமருடைய न அப்படியே வல்லவ 
युधि போரில்‌ ரல்லர்‌. 
स्थातुं எதிர்‌ छे ळी होळ महापाश्चमहोदरो மகாபார்சுவனும்‌ 
ஈத்‌ च  நிகும்பனும்‌ மஹோ தரனும்‌ 
भतिकायः तथा அ திகாயலும்‌ | ட 
शक्ताः न வல்லவரல்லர்‌. ப்‌ வை வப 
कुम्भकर्णेन्द्रजितो கும்பகர்ணனும்‌ இந்தி राजा वा மனனரேயோயினும்‌ 
ரஜித்தும்‌ तथा அஙஙனம்தான்‌. 


जीवंस्तु रामस्य न मोक्ष्यसे खं गुप्तः सवित्राउप्यथ वा मरुद्धि! | 


च ९ > ¢ 
न वासवस्याङ्कगतो न मृत्योनमो न पातालमनुप्रविष्ठ; ॥ ६॥ 
त्वं தேவரீர்‌, ஏன்‌; யமமனுடையவோ 
सवित्रा சூரயபகவானாலோ aga: மடி மீத மாந்த வரர [19 
अथवा அல்லது னும்‌ 
मरुद्भिः தேவதைகளாலோ ன 9 ர இரும்ப 
गुप्त: अपि பா துகாக்கப்பட்டவ OT அரு டத 
மாடம்‌. 
ராயினும்‌ 
THY तु ஸ்ரீரா மரிட. மிருந்‌ த ய்ய ஆகாயத்திலும்‌ 
மட்டும்‌ न्‌ தப்‌ ர்‌, 
जीवन्‌ உ யிருடையவ ராய்‌ पातालं பாதாளத்தில்‌ 
मोक्ष्यसे न्‌ Phas £ ட்டீர்‌, अनुप्रविष्ट புகுந்திடி னும்‌ 
वासवस्य இந்‌ கிரனுடையவோ न्‌ 


தப்பீர்‌, 


14] चतुदेशः सगे; 97 
भिक्ता न तावत्मविशन्ति कार्य प्राणान्तिकास्तेऽञ्ञनितुर्यवेगाः | 


शिताः शरा राघवविप्रमुक्ता! महस्त तेनेव विकत्थसे खम्‌ ॥ ७॥ 
प्रहस्त பிரஹஸ்த! னது 
अशनितुल्यवेगाः இடி யை நிகாத்த ஆற काय உடலை 
றலுளளவைகளும்‌ मिस्वा பிளந்துகொண்டு 
प्राणान्तिका: உயிரை மாய்‌ FB, तावत्‌ இன்னும்‌ 
தீருபவைகளும்‌ | प्रविशन्तिन உட்புகவிலலை, 
शिताः கூரியவையு மான तेन एव्‌ அதனால்தான்‌ 
दारा; பாணங்கள்‌ त्वं தேவரீர்‌ 
राघवविप्रमुक्ताः ஸ்ரீராமரால்‌ போடப்‌ विकः्थसे Q பருமையடித்து 
பட்டவைகளாய்‌ கொள்ளுகிரீர்‌4 
(३ © ° 
निशम्य वाक्ये तु विभीषणस्य ततः प्रहस्तो वचने बभाषे | 
न नो भयं विद्य न दैवतेभ्यो न दानवेभ्यो ह्यय वा कुतश्चित्‌ ॥८॥ 
ततः அப்பொழு அ | न; "' எமக்கு 
प्रहस्तः பிரஹஸ்தன்‌ दैवतेभ्यः अथ தேவர்கனிடமிருந்‌ தும்‌ 
विभीषणस्य விபீஷணன அ भयं ஆபத்தை 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ वि न காமறியோம்‌. | 
8 கேட்டு दानतेभ्यः वा அசுரர்களிடமிருந்‌ 
चावयं निशम्य உப்மத ததை மடம்‌, न्‌ அறியோம்‌, | அம்கூட 
वचनं ஒரு சொல்லை कुतश्चित्‌ हि எங்றொந்தாவ து 
बभाषे மொழிந்தார்‌ அறிந்திலோம்‌ 
न यक्षगन्धवेमहोरगेभ्यो भ्य न संख्ये पतगोत्तमेभ्यः । 
कथं चु रामाद्भविता भयं नो नरेन्द्रपुत्रात्समरे कदाचित्‌ ॥ ९ ॥ 
संख्ये “போரில்‌ रेन्द्रपुत्नात्‌ மானிடமன்னனின்‌ 
यक्षगन्धवे- யக்ஷர்‌, கந்தர்வர்‌, புதல்வனான 
महोरगेभ्यः | மகோரகரீடமிருச்தும்‌ रामात्‌ சாமனிடமிருந்து 
भयं ஆபத்து எ: நமக்கு 
न கிடையா ௮. भयर அபத்த 
पतगोत्तमेभ्यः न பறப்பவையினின்றும்‌ कदाचित्‌ नु எப்பொழு தேனும்‌ 
समरे போரில்‌ [கிடையா அ. कथं भदिता எப்படி ST 017७0 ? १) 
प्रहस्तवाक्य हित निशम्य विभीषणो राजहितानुकाड्ली | 
ततो महात्मा वचनं बभाषे धमार्थकामेषु निविष्टबु द्धिः ॥ १०॥ 
ततः அப்பொழு த राजहितानुकाङक्षी அரசருக்கு ஈன்மை 
घर्माथकामेषु தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, கா த ட காடியவராய்‌ 
மம்‌ இவைகளில்‌ து ட Fi 
निविश्बुद्धिः தேர்ச்சிபெற்ற மனத்‌ विल्व ह क मा [ல்லை | 
தினராயெ वचनं _ ஒரு சொல்லை हैं 
महात्मा மகா தமாவான बभाषे பின்‌ வருமாறு மொ ழி 
विभीषण; விபீஷண ர்‌ நதா; 
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प्र्त राजा च महोदरश्च खं कुम्भकणेश्र यथार्थजातम्‌ | 


ब्रवीथ रामं प्रति तन्न शक्यं यथा गतिः खगेमधपबुद्धे! ॥११॥ 
प्रहस्त 6 பிரஹஸ்த! ब्रवीथ यथा எவவணணமுரைக 
राजा च மன்னரும்‌ तत्‌ அது  [கிறீர்களோ 
सहोदर: மகோகரனும்‌ भघसेबुद्धेः மன क्र தூய்மையற்றவ 
தாசரி; ட்‌ கும்‌ பகாணலும்‌ | स्वर ஸ்வாக்கச்தை [க்கு 
त्ब च நீயும்‌ गतिः அடைதல்‌ 
रामं प्रति [19 ராமரைப்பற்றி यथा எங்ஙனமேோ அங்கன 
अथजातं மந்திராலோ சனையை எண்‌ न சாதீயமன்று, [மே 

वधस्तु रामस्य मया त्वया वा प्रहस्त सर्वेरपि राक्षसेवां । 

क्थ भवेदथविशारदस्थ महाणेवं ततुपिवापुवस्य ॥ १२॥ 
प्रहेस्त # பிரஹஸ்த! सर्वे; अपि वा எல்லோராலுமென்ர 

இதுவரையில்‌ செய்த | லும்‌ 
अर्थविशारदस्य | காரியங்களில்‌ QTR क ௭௭ ஓடமில்லாதவனுக்கு 
திபெற்றவராகய महार्णवं சமுத்திரத்தை 
रामस्य ஸ்ரீ மாமு க (3) ततु தாண்ட 
वधः तु வதையென்பது इव | எப்படியோ 
सया 67 னைதானாகட்டும்‌ அப்படி யே 
' त्वया वा உன்னால்தானாகட்டும்‌ कथं भवेत्‌ ஒருபொழுதும்‌ 
राक्षसैः அரக்கர்கள்‌ முடியா அ. 
என महारथस्य इश्ष्वाकुवंशप्रभवस्य राज्ञः | 
च ரு (nS 
प्रहस्त देवाश्च तथाविधस्य कृत्येषु शक्तस्य भवान्त मूढाः | १३॥ 
हस्त “ பிரஹஸ்த! கானை  இக்ஷ்வாகுவம்ச த்தில்‌ 
புருஷார்‌ த தங்களில்‌ அவதரித்தவரும்‌ 
ட்‌ தர்மமொன்றையே शक्तस्य சர்வசக்கனுமாகிய 
धमेप्र दानस्य | म , 
சர்வமுமாய்க்‌ கொ राज्ञः மனன அ 
ண்டவரும்‌ कृत्येषु காரியவிஷயங்களில்‌ 
महारथस्य மஹாரதரெலும பட்‌ देवाः च தேவர்களும்‌ 
டம்‌ பெற்றவரும்‌ मूढाः உள்ளபடி. அறிய 
तथा विधस्य அப்போப்பட்ட வயா முடியாதவர்களாய்‌ 
| ஜஐமுடையவர 4 ய்‌ भवग्ति இரு த்கின்‌ ८८५ கள்‌. 


तीक्ष्णा नता यत्तव कङ्कपत्रा दुरासदा राधवविप्रमुक्ता; । 
भिस्वा शरीरं प्रविशन्ति बाणाः प्रहस्त ते नेव विकत्थसे त्वम्‌ ॥ १४॥ 


AR “ பிரஹஸ்த | களே; கழுகுச்சிறகு கட்டப்‌ 
तीक्ष्णाः கூரானவைக ரூம்‌ A 
| கொஞ்சம்‌ தனி வளை பட்டவைகளும்‌ 
என; ந்‌ திருக்கின்‌ றவைக दुरासदाः மாறுசெய்ய முடியாத 
ரூம்‌ வைகளுமான 


14] 
ते 


दाणा; 7 
राघवविप्रमुक्ताः 


तव 
शरीर 


चतुदेशः सगेः 


அதி 

பாணங்கள்‌ 

ஸ்ரீராகவ.ரால்‌ போடப்‌ 
பட்டவைகளாய்‌ 

உனது 


உடலை 


भित्वा 
प्रविशन्ति न 
यत्‌ पुव 

| 


இக்‌ 
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பிளந்துகொண்டு . 

உட்புகவில்லை. 

இக்காரண ததால்‌ 

நீ | தான்‌ 

பெருமையடி த்துக்‌ 
கொள்ளுவிழுய்‌. 


न रावणो नातिबलखिशीषों न कुम्भकणाऽस्य सुतो निकुम्भ! | 


न चेन्द्रजिदाशरथि प्रसोढ त्वं वा रणे शक्रसमं समर्था 


रावणः ௭ 
अतिबल ड 


४ இந்திரனுக்குச்‌ 


சமானராஇய 
ஸ்ரீராமரை 
போரில்‌ 
மேற்கொள்ள 
சமர்‌ த்தர்களாய்‌ 
ராவணனுமாகான $ 
௮ திகபலம்‌ பொருந்‌ 

திய 


न्रिशीषः न 
कुम्भकणे ச 
अस्य 

qd; 
निकुम्भः 
इन्द्रजित्‌ च 
न्‌ 

ஏ वा 

न्‌ 


॥ १५॥ 
திரிசரஷனுமாகான. 
கும்பகர்ணனும்‌ 
இவனது 
புதல்வனாகிய 
நிகு ம்பனும்‌ 
AREER ரஜி - 
~ ற த்‌ > ट्ट அம 
ஆகார்கள்‌, 
நீயும்‌ 
அகா ய்‌ क 


देवान्तको என்‌ नरान्तको वा तथाऽतिकायोऽतिरथो महात्मा ட 


अकम्पनश्चाद्रिसमानसार? स्थातुं न शक्ता युधि राघतरस्य 


देवान्तकः अपि वा 


नरान्तकः वा 
तथा 


अतिकायः 


महात्मा 


अये हि राजा व्यसनाभिभूतो मित्रैर मित्रप्रतिमंभेवाद्धः 
अन्वास्यते राक्षसनाशनार्थे तीक्ष्ण, प्रकृत्या ह्यसमीक्ष्यकारी 


अयं राजा हि 
प्रकृत्या तीक्ष्णः 
असमी क्ष्यकारी 


व्यसनाभिभूत: हि 


के [ வைதல, குறற க இற்குமி ரிய கண்டலை விதிக்‌ கல்‌ 


இல, ரூடி, பஸ்‌ தீரீகமனம்‌, <] லமி DATS காலக்‌ கில்‌ மவடடைய[ டுதல, சூது 


“ தேவாந்தகன்‌ தானா 
கட்டும்‌ 

நராந்தகன்‌ தானாகட்‌ 
அப்படி ய [டும்‌ 
அதிகாயன்‌ தானாகட்‌ 
டும்‌ 

மகத்தான ஆற்றலு 


டை_ய 


“ இந்த மன னரோ 


பிறவியில்‌ கொடியவர்‌ $ 


முன்யோசியாது அடு 


க்காய்செய்கிறவர்‌ ; 
செய்யத்தகாத காரிய 


ங்களை ச்செய்கறவரே* 


இவைகள்‌ கொண்டவர்‌. ] 


अतिरथः 


अद्रिसमानसारः 


अकस्गनः च 
युधि 
राघवस्य 
स्थातु 

न शक्ता 


असिलप्रतिसे 
सनः 


भव द्धि - 


राक्षसनाशनाथे 


अन्वास्यते 


|| १ द | 


NETS BTS BLD 


மலையை நிகர்த்த 


2 ஆ 
அகமபன௮ FTE 
~“ = ~ क्र 
அச த १ च काल 
dd कक >. 
~ ~, ௬ 
दा ऊा 5 55 க 
உ கன்‌ அகரரகள 


௧௮7 7 இய [ன » 
உ FSAI 
> ரக்கர்களின்‌ ௮ ழி 
விற்காக 
அலுசரிக்கப்படுகிறார்‌. 
பொருளை நாசஞ்செய்‌ 
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अनन्तभोगेन सहस्रमूर्धा नागेन भीमेन महाबलेन । 





बलात्परिक्षिप्तमिमं भवम्तो राजानमुत्स्िप्य विमोचयन्तु ॥ १८॥ 
अनन्तभोगेन ல்‌ பெரும்‌ ज படை परिक्षित சுற்றிக்கொள்ளப்பட்‌ 
க்கப்பெற்றதும்‌ इमं இந்த [ஓருக்கும்‌ 
எனன! ஆயிரம்‌ தலைகளையு राजानं மன்னரை 
டையதும்‌ ல்கள்‌ 
भीमेन (०&॥ 0 41 # 0 भवन्तः मालाड | 
सहावरल கடும்விஷமுடையது बलात्‌ उत्क्षिप्य பலாத்கரித்து தூக்கி 
नागेन பாம்பால்‌ [ம ரன विमोचयन्तु விடுவிக்கக்கடவீர்கள்‌, 
द्धि (शि லி 
यावद्धि केशग्रहणात्सुहृद्धिः समेत्य सर्वे; RYT: | 
| x 36 
निगृह्य राजा परिरक्षितव्यो भूतेयेथा भीमबलग्रेहीत! ॥ १९ ॥ 
வேண்டிய அளவெல்‌ केशग्रहणात्‌ यावत्‌ குடு மியில்‌ பிடித்‌ திழு 
परिपूर्णकामेः லாம்‌ வேண்டியபடி. ப்பதா லுமென்ராலும்‌ 
பெற்ற यथा எப்படியோ அப்படி 
सुहत्निः ஈண்பர்களாகய समेत्य ஒன்றுசேர்ந்து [யே 
सवैः எல்லோ ராலும்‌ राजा மன்னர்‌ 
भीमबलेः கொடிய வலிமை निगृह्य हि பலாத்கரிதீ தும்‌ 
भूतैः பேய்களால்‌ [கொண்ட परिरक्षितव्य: ரக்ஷிக்கப்படவேண்டி | 
गृहीत: | பிடி சகப்பட்டவனொருவன்‌ யவர்‌. 
सुवारिणा राघवसागरेण प्रच्छाग्रमानस्तरसा भवद्धि; | | 
ணச்‌ तारयितुं समेत्य काकुत्स्थपातालपुखे ரர; ॥२०॥ 
सुवारिणा “அளவுகடந்த ஜலமு a: . அந்த 
व्यय ஏர்‌ இவா 
राघवसागरेण Ms = भवद्धिः तु உங்களாலேயே 
க்‌ FN 
प्रच्छाद्यमानः மறைக்கப்பட்டு समेत्य 8260० 41938 I 
काकुःस्थपातालमुखे ராமராறெ வடவாக்‌ | எனா பலாச்காரமாய்‌ 
னியில்‌ तारयितुं .. இபத்தினின்று தப்பு 
पतन्‌ விழுந்‌ துக்கொண்டிரு விக்க 
க்கும்‌ | युक्तः ஏற்றவர்‌. 
इद पुरस्यास्य सराक्षसस्य (9௭ पथ्य ससुहूज्जनस्य | 
சான்‌ वाक्यं स्मतं SAT எரா ददातु Af ॥ २१॥ 
सराक्षसस्य “அரக்கர்களோடு नरेन्द्र पुवाय சக்கிரவர்‌ த்திகுமார 
अस्य அந்த [कका ருக்கு 
पुरस्य ஈகரத்திற்கும்‌ ददातु அவர்‌ இருப்பிக்கொடு 
ससुह्जनस्य நண்பர்களோ டுகூடிய த்துவிடட்டும்‌என்‌ இற 
राज्ञः च ருக்கும்‌ 23 वाक्यं இந்த நியாயவிதி 
पथ्य நனமை பயக்கிற स्वमतं என்‌ மன த்திற்கிசைந 
தாகிற | सम्यक्‌ हि ஒளியா மலே [ததென 


मेथिलीं மைதிலியாரை ब्रवीमि சொல்லுகிறேன்‌. 


பவம்‌ கரமான ro vs ye 
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परस्य वीये स्वबलं च ஏன स्थाने क्षयं चेव तथैव gfe । 
तथा स्वपक्षेऽप्यनुमृश्य बुद्धया ஈனம்‌ स्वामिहितं च मन्त्री ॥ २२॥ 
எனி ஓர்‌ மந்திரியென்ப तथा அவ்வண்ணமே 
प्रस्य काळ வினுடைய | வன்‌ स्वपक्षे अपि தனனிடத்திலும்‌ 
वीप சக்தியையும்‌ बुद्धया அண்ண றிவுகொண்டு 
स्वबलं च கன அ சக்தியையும்‌ ஏர ஆராய்ந்த றிந்‌ அ, 
बुद्धूचा ஆராய்ந்தறிந்து, எஜமான னுக்கு ஈன்‌ 
तथा एव அப்படியே स्वामिहितं | மை பயக்கத்தக்க 
स्थानं உதகேசததையும்‌ தையும்‌ 
क्षय பாகயக்குறையையும்‌ क्षमं च एव யுக்தமானதையுமே 
वृद्धि च தெய்வபலக்தையும்‌ वदेत्‌ சொல்லவேண்டும்‌." 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे எனி आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुदश; सर्ग; ॥ 


आदितः இள: 15144 CG 


पञ्चदशः எள்‌ பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, 


युद्धकाण्डे आदितः छोकाः 469 


॥ २० | 


इन्द्रजिद्विभीषणविवाद:--% 87 68298 51000 விபிஷணனுக்கும்‌ நடந்த விவாதம்‌. 


बृहस्पतेस्तुल्यमतेबचस्तन्निशम्य यत्नेन विभीषणस्य | 


ततो महात्मा वचनं बभाषे ततरन्द्रजिनेक्रतयो धाप्मुख्य! 


नेऋतयोधमुख्यः ராக்ஷஸப்போர்வீ ரர்‌ विभीषणस्य 
களில்‌ முக்யனான तत्‌ 
महात्मा அளவில்லா ஆ றற ௮ டர்‌ - 
டைய यलन 
इन्द्रजित्‌ DBT के का ன 
௭௭ அப்பொழுது ततः 
बृहस्पतेः பிருகஸ்பதி க்கு वचनं 
तुल्यमते ஒப்பான பு க்தியை बभाषे 


யுடைய 


कि नाम ते तात कनिष्ठवाक्यपनथेक चेव सुभीतवच्च 


अस्मिन्‍्कुले योऽपि भवेन्न जात) எனின்‌ नेव எ कुर्यात्‌ 


तात அப்பா | य॒ 
कनिष्टवाक्यं உமது கடைசித்த ம்பி जातः न 

| யின்‌ உபதேசமான அ भवेत्‌ अपि 
AIS च 560 6000 பயககாதகதாய , अपि 
सुभीतवच्च: பயங்கொளளிக்கனக்‌ திம்‌ 

தைக்‌ காட்டுனெறதா दा 

ते एव சேவரீருக்கே [யும்‌ वदेत्‌ न एव 
कि नाम எவ்வளவு இழிவை 
अस्मिन्‌ இந்த [விளைவிக்கும்‌ ! न कुर्यात्‌ 
कुले குலத்தில்‌ 


॥१॥' 
விபீஷணரது 
அந்த 
சொல்லை 
நெஞ்சம்‌ பதைக்க 


கேட்டு 


 அதனமேல்‌ 


ஒரு மொ ழி பை 
பீன்வருமாறு 

மொ மிந்தான்‌ ; 
| 


॥ २॥। 


எவனேலுமொருவன்‌ 
பிறவாதவனாக 
இருப்பினும்‌ 
அவனும்‌ 
இப்படிப்பட்டதை | 
சொல்லவும்‌ ப 
மாட்டான்‌; 
அனுஷ்டி க்கவும்‌ மாட்‌ 


டானி, 


| || 


i RN 
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ஈண்‌ बीयेंण पराक्रमेण शोयेंण पेण च तेजसा च । | 
एकः कुलेऽस्मिन्पुरुषो ரளி विभीषणस्तात कनिष्ठ एषः ॥ ३॥ | 
तात “அப்பா! அவமான த்கை பொ 
अस्मिन्‌ இக்த ने Dist மேல்விழு 
ம்‌ जसा च | हा 
कुले குலச்தில்‌ ந்து தாக்கும்‌ கன்‌ 
सत्वेन பிறவிக்கு ணத்தாலும்‌ "१, மையாலும்‌ | 
वीयण பெருமையா லும்‌ विमुक्तः அணுகாம லிருக்கின்‌ ற 
पराक्रमेण ஆ ண்மையா லும்‌ पुरुषः புருஷா 
शोर्येण ஆற்றலாலும்‌ एष; இநத 
ஆபத்தில்‌ மனதைச்‌ कनिष्ट: கடை சித்தம்பியாயெ 
येण | சிகறவிடா திரு க்கும்‌ विभीषणः Pagan 
தன்மையாலும்‌ एकः च ஒருவர்‌ தா ன்‌. 


कि नाम तो राक्षस राजपुत्रावस्माकमेकेन हि राक्षसेन । | 
सुभाकृतेनापि मतो निहन्तुं शक्यो कुतो भीषयसे स्म भीरो ॥४॥ 





भीरो & பயங்காளியாயெ सुप्राकृतेन மகா அல்பனாகய 4 
राक्षस . விபீஷணரே ! राक्षसेन एकेन अपि அரக்கனொறாவனாலே - | 
मतो உம்மால்‌ புகழந்து निहन्तुं கொல்வதற்கு [யே } । 
கூறப்பட்ட शक्यो சா த்தியமானவர்கள்‌. i 
तो அவவீரு हि ஆனபடியால்‌ 
राजपुलो ராஜபுத்திரர்கள்‌ कुतः எக்காரணத்தைக்‌ 
कि नाम எம்மாத்திரம்‌? கொண்டு . - 
எனக்‌ எங்களில்‌ भीषयसे स्म பயமுறுத்இிவிட்டீர்‌ ? र 
त्रिलोकनाथो ननु देवराज! शक्रो मया भूमितले निविष्ट! | ॑ 
भयादिताश्चापि दिशः प्रपन्ना; सर्वे तथा देवगणाः समग्राः ॥५॥ இ 
मया “ என்னால்‌ सर्वे எல்லோரும்‌ 
बिलोकनाथ; திரிலோகநாசனும்‌ எள? ஒன்றுகூடி. 
देवराज: தேவராஜனுமா திய भयादिता: பயத்தால்‌ BB FE (Lp D 
शाक्रः | இந்திரன்‌ றவர்களாய்‌ 
भूमितले மா னிடஉலகில்‌ दिशः च எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
निविष्टः அடக்கக்கொ ண்டுவந எள: ஓட த கலைப்பட்‌ 
x அ சேர்க்கப்பட்டான்‌, . பார்கள்‌. 
ज्या அப்படியே ननु अपि இது இல்லையா என்ன 


देवगणाः தேவகணங்கள்‌ சொல்லுமே, 
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सः “அந்த निपातितः வீழ்த்தப்பட்டது. 
ऐरावत; ஐராவதம்‌ तथा அப்படியே 
द्न्तो இருக ந்தங்களிலும்‌ देवगणाः தவசணங்கள 
विकृष्य பிடித்திழுத்து समग्रा; எல்லாமுமே 
मया तु என்னாலயே मया तु என்னாலேயே 
भूमितले பூலோகத்‌ தில்‌ प्रसद्य மேற்கொள்ளப்பட்டு 
विस्वरं விகாரமாய்‌ विल्या सिता; நடுங்கச்செய்யப்பட்‌ 
उन्नदन्‌ கூச்சலிடுவதாய டனர்‌. 

सोऽहं सुराणामपि எண देत्योत्तमानामपि शोकदाता | 

कथं नरेन्द्रात्मजयोन शक्तो मनुष्ययो! प्राकृतयोः ZITA; ॥७॥ 
सुराणां अपि “தேவாகளுடையவும்‌ a: அந்த 
दपेहन्ता செருக்கையொழித்த ப்ட்‌ நான்‌ 

வனும்‌ प्राकृतयो: அற்பர்களான , 
दैत्योत्तमानां अपि தை த்யோத்தமர்க ளுக்‌ मनुष्ययोः மா னடர்ருவ 7களாகய 
கும்‌ नरेन्द्रात्मजयो ; மானிடமன்னனின்‌ 
शोकदाता ஏக்கமுண்டாக்கெவ புதல்வர்‌ விஷயத்தில்‌ 
னும்‌ कथं எவவரறு 
सुवीये; வீர்யவானென பிரச वक्त; न பிணை கன வை 
த்திபெற்றவனுமான | கை மாட்டேன PN 

अथेन्द्रकल्पस्य दुरासदस्य महोजसस्तट्रचने निशम्य | 

ततो महार्थे वचनं बभाषे विभीषणः Feat व रिष्टः ॥८॥ 
Meza ஆயுதமேர்தியவர்‌ तहूचनं அம்மொழியை 

“ம | निशम्य கேட்டு 
afte: உக்தமரான 
विभीषण: விபீஷணர்‌ ततः ௮ப்பொழுது 
महो जसः அள வில்லா ௮, றறலு अथ பின்வ ரு ம்‌ 
னு பண்ணல்‌ ய்‌ महाथ குறையற்ற நன்மை 
इल மம்‌ FO யையளிக்கவல்ல 
(ழி பி யா லி விஷு ' 

"HLT ந தி DRE ரூ சஎமான वचने ஹிதோ பதத சத்தை 


पञ्चदशः सगे: 103 


ऐरावतो எனற என निपातितो भूमितले मया तु | 
தன दन्तो तु मया प्रसह्य वित्रासिता देवगणाः समग्राः ॥ ६॥ 


மாய அவனுடைய बभाषे ௮௬ ளிச்செ ய்தார்‌ ; 


104 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न तात मन्त्रे तव निश्चयोऽस्ति बालस्त्वमद्याप्यविपकबु द्धिः । 


तस्मालया ह्यात्मविनाशनाय ஏவினர்‌ बहु विपलप्तम्‌ ॥९॥ 
तात “ குழந்தாய்‌ | अविपक्वबुद्धिः தெளியா அறிவுடை 
मन्त्र அலோசனைவிஷய க்‌ तस्मात्‌ हि அதனால்தான்‌ | யவன்‌. 

தில்‌ त्वया உன்னால்‌ 
तव உனக்கு आत्मविनाशनाय தனது அழிவு 
எண: ஆராயர்‌ த பகுத்தறி காரணமாய்‌ 
வென்பது अर्थहीन அர்த்த மில்லாத 
अस्ति न இல்லை, वचः சொல்‌ 
त्वे நீ बहु பலவாறு 
बाल; குழந்தை, विप्रलप्तम्‌ வாயில்‌ வந்தபடி பேச 
என अपि இனனும்‌ ப்பட்டது. 
पुत्रप्रवादेन तु रावणस्य त्वमिन्धजिन्मित्रपुखो5सि शत्रु | 

यस्येच्शं राघवतो विनाशं निशम्य पोहादनुमन्यसे त्वम्‌ ॥१०॥ 
इन्द्रजित्‌ “ இந்தரஜித்தே! अनुमन्यसे அமோ திக்கின்‌ தனை, 
राघवतः ஸ்ரீ ராமரிடமிருந த तु அ ப்படி.யிருப்பதால்‌ 

स्य எந்த இவருக்கு पुलप्रवादेन பு த்தானெனும்‌ வியா 
க ஜத்தால்‌ 
ப ணீ गि அகவ பண்ற Mana: மித்திரனென वी 
विनाशं அழிவென்பதை தோற்றமுடையவனாய்‌ 
निशम्य கேட்டு त्र நீ | 
मोहात्‌ ( விஷய நுட்பங்களையு रावणस्य ராவணனுக்கு 
ணராத)பேதமையால்‌ शलुः சத்ருவாய்‌ 
त्वे நீ अलि ஏற்பட்டிருக்கின்‌ றனை. 
त्वमेव वध्यश्च सुदुमेतिश्र स चापि वध्यो य इहानयत्वाम्‌ । ' 

बाळं दृढं साहसिक च ஏன प्रावेशयन्मन्त्रकृतां समीपम्‌ ॥ ११॥ 
सुदुमेतिः மிக்க துன்மதியுடைய मन्त्रकृते மர்‌ திரிகளின்‌ 
स्वं एव நீதான்‌ समीपं 60 5 ०0 6060 

इह இப்‌ பொழு து आनयत्‌ வரவழை த்தா மர 
वध्यः च விதிப்பயனை அனுப यः எவர்‌ 

வித்தே திருவாய்‌. | प्रावेशयत्‌ च கூடவும்‌ வைத்துக்‌ 
यः ate கொண்டாரோ 
बाढं Garand सः अपि அவரும்‌ 
साहसिकं துணிவுள்ளவனும்‌ பூ இப்பொழு அ 


பயனைக்‌ கண்டே தீரப்‌ 


மரணமாஇற DBL 
சக்‌ கொடியனுமாகிய व्ये ग्ग மரகிற விதிப்ப 
போகிறார்‌. 


त्वांच உன்னையும்‌ 


DP பண, ய ர = 
or 
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मूढः प्रगहभोऽविनयो पपन्नस्ती कषणस्वभावोऽर्पमतिदुरात्मा । 


स्त्वमत्यन्तस दः है रजि 
मूखस्त्वमत्यन्तसुदुमतिश्च त्वमिन्द्रजिद्वाळतया ब्रवीषि ॥ १२॥ 
त्वे ४ 6 | दुराव्मा மகா துஷ்டன்‌. 
मूठ: தர்ம பாப அறியா मूर விவேக சூன்யன்‌. 
| Bp FET अत्यन्त- है. எப்பொழுதும்‌ தங்கி 
தன்னால்‌ இயலா த அ सुदुर्मतिः च १ லேயே புத்தியைச்‌ 
என: ஒன்று ண்டென Q न 
அறியாதவன்‌. ர்‌ हैक ள்‌ க இ ல 
अविनयोपपन्न: பெரியோர்களுக்கடங ட்‌ ह र TTB : ர 
கா தி BILD ணி, ப்‌ , 
तीक्ष्णस्वभाव; கொடிய செயலுற்ற அவல்‌ விஷயம்‌ அறியாமை 
வன்‌. யால்‌ 
अल्पमतिः அற்பபு தீ தயுடைய ब्रवीषि தெரிக்ததுபோல்‌ 
வன்‌. பிதற்றுதிறாய்‌. 
ह ~ 
को ब्रह्मदण्डप्रतिमप्रकाशानचिष्मतः कालनिकाशरूपान्‌ | 
सहेत बाणान यमदण्डकल्पान्समक्षुक्तान युधि राघवेण ॥ १३॥ 
ब्रह्मदण्डप्रतिम- ५ பிரம்மதண்டத்திற்‌ बाणान्‌ பாணங்களை 
प्रकारान्‌ கொப்பான SIT தி யு युधि है 
டையவைகளும்‌; हि | | 
अचिष्मतः ஜ்வாலைபெற்றவை | राघवेण ७४४८८४०7७० 
| । களும்‌, समक्षमुक्तान्‌ கட்புலனாய்‌ விடுக்கப்‌ 
कालनिकाशरूपान्‌ எமனை நிகர்‌ த்த உ (வி பட்டவைகளாய்‌ 
முடையவைகளு ம்‌, = த 
यमदण्डकट्पानू யமதண்டத்தை Bs का பத்க்‌ 
த்தவைகளுமான सहेत சகப்பான்‌ 0 
धनानि சான்‌ बिभूषणानि वासांसि दिव्यान मणीश्व चित्रान्‌ । ` 
ச [ய (१ न पीतञ्च 
सीतां च रामाय निवेद्य देवीं बसेम राजन्निह वीतशोकाः ॥ १४॥ 
राजन्‌ “ மன்னவரே! दिव्यानि சிறந்த 
रामाय ஸ்ரீ ராமரு த கு 14 भूषणानि ஆபசண களை யும்‌ 
सीतां டீ தா वासांसि च ஆடைக்‌ ளையும்‌ 
देवी च தேவியாரையும்‌ इह இப்பொழுதே 
रलानि நம்மால்‌ விசேவமாய்க்‌ नितेद्य சமர்ப்பித்‌ அவிட்டு 
கொண்டாடப்பட்ட वीतशोकाः மனக்கவலையொ ழிந்‌ . 
धनानि தனங்களையும்‌ தவர்களாய்‌ 
चितान्‌ உத்கிருஷ்டமான वसेम உ மீருடன்‌ வாழ்வோ 
मणीनू ர தனங்களையும்‌ மாக. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे पञ्चदशः सगः | 
आदितः; ஜி: 15158 ee युद्धकाण्डे आदितः கின: 483 
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षोडशाः எள்‌ பதினாறாவது எர்க்கம்‌. ॥ १६॥ 
रावणेन विभीषणनिन्द्नम्‌-7॥ வணன்‌ விப்ஷணனை நிந்திப்பது. 


सुनिविष्टं हितं वाक्यमुक्तवन्तं विभीषणम्‌। अब्रवीत्परुषं वाक्यं रावणः कालचोदितः ॥ 


कालचो दितः யமனால்‌ அழைக்க विभीषणं விடீஷணரை ப்‌ 
வு हा वला | [பெற்ற பார்த்து 
உன்மை பயப்பதாகிய पर கர்ணகடூரமாயிருக்றெ 
वाक्य அலோசனை யை वाक्यं SD 
सुनिविष्ट उक्तवन्त நெஞ்டில்‌ ஈன்‌ தி நச 
| प சன்று ப अबवीत्‌ பின்வருமாறு 
யும்படியாய்‌ சொல்லிய மொழிந்தான்‌ ; 
वसेत्सह सपत्नेन क्रुद्धेनाशीविषेण वा । न तु मित्रम्वादेन संवसेच्छत्रसेविना ॥ २॥ 
सपलेन “ சத்ருவோடு என்றா मित्रप्रवादेन மித்திரனாய்‌ விளங்கிக்‌ 
| சனங்கொண்ட [லம்‌ ன கொண்டு 
आशीविषेण वा பாம்போடுஎன்றா லும்‌ सला னிடத்தில்‌ 
शलसेविना तु விச்வாஸம்‌ உடைய 
ப்‌ பறட हु வடேடை மட்டுப்‌ 
னா ட்டும்‌ 
वसेत्‌ வசிக்கலாம்‌. संवसेत्‌ न வசிக்கவே கூடா அ. 
ரு. ¢ ब्ञातीनां सबलो 6 ° A 
जानामि शीलं ज्ञातीनां सबलोकेषु राक्षस | हृष्यन्ति व्यसनेष्वेते ज्ञातीनां ज्ञातयः सदा | 
राक्षस “ அரக்கா | एते ज्ञातयः இந்த GBT Ber 
सवेलोकेषु எல்லா உலகங்களிலும்‌ ज्ञातोनां (தமத) ஞாதிகளின்‌ 
ज्ञातीनां ஞாதிக ளினுடைய व्यसनेषु இக்கட்‌ டுகளில்‌ 
शीलं ஸ்பாவச்தை सदा எப்பொழுதும்‌ 
जानामि நான்‌ நன்‌ ரக ௮ றி हृष्यन्ति உளளம்‌ பூ ரிக்னெ Wil 
வேன. கள்‌, 
¢ १ வி < € © hs ர = க "मिळे रि 
प्रधाने साने aed TTS च राक्षस । ज्ञातयो ह्यवमन्यन्ते शारं पारेभवन्ति च ॥ ४॥ 
राक्षस 6६ அக்கா | धमशीलं வழுவாத அறநெறி 
ல தல்‌ தவே யு உறவனும 
யூஸ்‌ கத்தி பு शरं च சூரனுமாகிய ஒருவனை 
டு ज्ञातयः हि ஞாதிகள்‌ மாத்திரம்‌ 
साधन காரியங்களை குறையி अवमन्यन्ते அவமதிக்கின்றார்கள்‌. 
ன்‌ றிமுடிக்கின்‌ றவனும்‌ परिभयन्ति च ஆப த்தையும்‌ விளை வி 
चैट கற்றறிந்தவனும்‌ க்கின்‌ ரூர்கள்‌. 
नित्यमन्योन्यसंहष्ठा व्यसनेष्वाततायिन! | प्रच्छन्नहदया घोरा ज्ञातयस्तु भयावहाः ॥५॥ 
ज्ञातयः ४ ஞாதிகள प्रच्छन्नह्ददयाः கபடமன துடையவர்‌ 
नित्य எக்காலத்திலும்‌ ॥ 
के , ; களாய்‌ 
अन्योन्य संहृष्टाः கூடிககுலா வுபவரக 
व्यसनेषु ஆப 5 துகளில்‌ [ளாய்‌ घोराः கொடிய 


யுடன்‌ இரு த்தின்‌ ற்‌ 


வர்களாய்‌ பவர்களே. 


ஒழிக்க தீட்டிய கத்தி भयावहा; சோகம்‌ பண்‌ 
भाततायिन;: 1 IE க்க ன 
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शरयन्ते हस्तिभिगीता; छोका; पद्मवने कचित्‌। पाशहस्तान्नरान्दृष्ठा शृणु तान्गदतो मम॥ 


क्कचित्‌ 
पवने 
नरान्‌ 


¢ . . 
` ஒருகாலத தி 60 
(1 (0676 (0 மன்ற 
மனி க ர்களை [ சாட்‌ ட 60 


கையுங்கயிறுமாக 


पाशहस्तान्‌ दृष्टा | இருப்பவர்களாகப்‌ 


ஷிகா १ 


பார தது 
னெவ ந D சுலோகங்‌ 
கள்‌ 


हस्तिभि; 
गीताः 
शरयन्ते 
तान्‌ 
गदतः 
मम 
927] 


யானைகளால்‌ 
பாடப்பட்டன என்று 
வழங்கப்படுகின்‌ றன. 
அவைகளை 

உரை க்கு ம்‌ 

என க்கு 
செவிகொடுத்துக்‌ 


கேள. 


எண்‌ शस्राणि न न! पाशा भयावहा; எரு எணண ज्ञातयो नो भयावहा!॥ 


பா்‌) 
पाराः 
भयावहाः न 


अग्नि: 

न 

अन्यानि शास्त्रा णि 
न्‌ 


उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहणे नात्र संशय! | கணப்‌ 


एते 
ग्रहणे 
उपाय 
वक्ष्यन्ति 
अल 
संशयः न 
कृत्स्नात्‌ 


“ (நமக்கு 

பாசங்கள்‌ 

ஆப தீதை விளைவிப்ப 
வைகள்‌ அல்ல. 

அ க்னியு ம்‌ 

இல்லை. 

வேறு ஆயு தங்களும்‌ 

இல்லை, 


“இவர்கள்‌ 

பிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
உபாயத்தை 
சொல்லுவார்கள்‌. 
இதில்‌ 

ஐயமில்லை. 


எல்லா 


जातयः तु 


ஞாதிகள் தான்‌ 


தங்கள து தன்மையில்‌ 
स्वार्थप्रयुक्ता: மாத்திரம்‌ ஈடுபட்ட 


घोरा ்‌ 
नः 
भयावहाः 


भयात्‌ 
ज्ञातिभयं 


सुकष्टं 
नः 
विदितं च 


வர்களாய்‌ 
கொடியவர்களாய்‌ 
தமக்கு 
ஆபத்தை விளை விக்‌ 


சட இ » » 
கன 7 ர்கள்‌, 


ஈர்‌ विदितं च न! ॥ 


மிக ௮ஸஹ்பமானது., 


हे 


विध्यते गोषु संपन्नं विद्यते ब्राह्मणे दम! । वियते स्रीषु எரர்‌ विद्यते ज्ञातितो भयम्‌ ॥ 


गोषु 

सम्पन्नं 
विद्यते 
ब्राह्मणे 


द्मः 


{qua 


५“ (பசுக்களிடத்தில்‌ 
சர்வ பாக்யமும்‌ 
விளங்கு இற து, 
பிராம்மணர்களிட த 
கில்‌ 
இ இரிய நிக்ரகம்‌ 
விளங்குகிறது. 


aly 
चापल्यं 


विद्यते 
ज्ञातितः 
भयं 


विद्यते 


பெண்களிட த தி ல்‌ 
காரியமில்லாததில்‌ 
அவசரமென்பது 
விளங்குகிற து. 
ஞாதிகளிடமிருக்து ்‌ 
ஆபத்து 
ஏ.ற்படுகிறது.' 
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ततो नेष्टमिदं सोम्य यदहं लोकसत्कृतः | உள रिपूणां मूध्न्यवस्थितः ॥ 


सोस्य “ அப்பா | रिपूणां சத்துருக்களின்‌ 
ட்ட நான்‌ HI अवस्थित: கொட்டமட க்கிவைத்‌ 
உலகத்தாரால்‌ கெள A த 
छोकसःकृतः | ரவிக்‌ கப்பட்டிருக்கி ள்‌ ஓ து ன்‌ 
றேன்‌. तू ततः எனகபடியாலகான 
ऐश्वयं च ஸகல சம்ப த்தையும்‌ द्‌ இது 
अभिजात; | பெ நறு விள ங்கு इ ஏ உ னக்குப்‌ டிடி தத 
SGD, தாய்‌ இல்லை. 
यथा पुष्करपर्णेषु पतितास्तोयबिन्दवः। न श्ेषपुपगच्छन्ति तथाऽनार्येषु सोहदम्‌॥ ११॥ 
पुष्करपर्णेषु ४ தாமரையிலைகளில்‌ उपगच्छन्ति न அடைவதில்லை. 
पतिताः விழுந்த यथा तथा அப்படி த்தான்‌ 
तोयबिन्दवः நீர்த்துளிகள்‌ अनार्येषु அற்பர்களிடம்‌ 
शेषं ஒட்டுதலை सोहदम அன்பென்ப அ. 
यथा मधुकरस्तर्षाद्रसं ௭ विच्ते। तथा त्वमपि तत्रैव तथाउनायेंषु सोहृदम्‌ ॥ १२।। 
HART: ५ வண்டு यथा तथा அம்மா திரித ரன்‌ 
| तर्षात्‌ ஆசையால்‌ | ஏ आपि நீயுமிருக்கின்‌ றனை. 
विन्द्‌ ண்ட अनार्येषु அ ஈன்‌ ரக न தில்‌ 
त्त्‌ அவ்விடத்தில்‌ सोहृदं एव அ௮ன்பென்பதும்‌ 
विद्यते ௭ இருக்கிறதில்லை, | तथा அப்படித்தான. 
यथा पूर्व गजः என ர हस्तेन वे रजः। दूषयत्यात्मनो देहं तथाऽनार्येषु सो हृदम्‌ ॥ 
यथा “ எப்படி आतमनः தனது 
गजः ஓர்‌ யானை देह உடலில்‌ 
पूव முதலில்‌ दूषयते போட்டுக்கெடுத் அக்‌ 
स्नात्वा முழு விட்டு | கொள்கிறதோ 
हस्तेन वे துப்பிக்கையாலேயே तथा அப்படித்தான்‌ 
रजः மண்ணை अनायेषु அற்பர்களிட த்தில்‌ 
गृह्य வாரி | सौ ह्द्सू அன்பு. 
यथा शरदि मेघानां सिञ्चतामपि गर्जताम्‌ । न भवल्यम्बुसंक्वेदस्तथा5नार्येषु सोहदस ॥ 
शरदि “சர த்காலத்தில்‌ ஏர: (பூமியை) மழையால்‌ 
सिद्वतां நீரு ண்டு நனை தீதலென்ப த 
गतां अपि பெரும்‌ கர்ஜனைமட்‌ न भवति உண்டாகமாட்டாதோ 
i டும்‌ செய்யும்‌ तथा அப்படி த்தான்‌ 
मेघानां மேகங்களுக்கு अनायेपु அற்பர்களிடத்தில்‌ 


यथा எப்படி at हदम्‌ அன்பு. 


MS a ~ ही! 
டதத யாரும்‌ ७ 


16] 
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अन्यस्त्वेवंविधं ब्रूयाद्राक्यमेतज्ञिशाचर । எனத்‌ न भवेच्वां तु धिक्कुलपांसनम्‌ | 


அவன்‌ (௨ யிரு டன்‌) 


அரக்க | | இரான்‌, 
குலத்தைக்கெடுக்கும்‌ 


(கோடாலிக்காம்பா கிய) 


உன்னை யோவெனில்‌ 
கண்ணெடுத்தும்‌ 


டா (2 1/2 ன. १) 


கதையை கையிலேந்தி 


யவராக 
நான்கு 
அரக்காகளோடு 
1. 


பூமியிலிருக்‌ து உயரக்‌ 


एतत्‌ * இந்த न भवेत्‌ 

cafe இப்படிப்பட்டதாகிய निशाचर 

वाक्य உபதேசத்தை कुलपांपने 

अन्य: तु வேடெருவன்‌ மட்டும்‌ 

STATA சொல்வானாதில்‌ त्वांतु 

अस्मिन्‌ இதே धिक्‌ 

सुटू ते நிமிஷத்தில்‌ 

त्युक्त; परुषं वाक्यं न्यायवादी விண; | उत्पपात गदापाणिश्चतुभिः सह राक्षसे; ॥ 

न्यायवादी ராஜாங தக ர்மகெ றி गदापाणिः 
யையே உரைசெய்யும்‌ 

विभीषणः விபி aga चतुभि; 

gla மேற்கண்ட राक्ष सेः 

परुषं நெஞ்சையறுக்கும்‌ सह 

वाक्यं சொல்லை उत्पपात 

उक्तः கேட்டவராய்‌ 


கிளம்பி னா ஸ்ட்‌ 


अन्नवीच्च तदा वाक्यं जातक्रोधो विभीषणः | अन्तरिक्षगतः श्रीमान्श्रातरं राक्षसाथिपम्‌॥ 


॥ १८॥ 


அகாசத தையடைந்த 
தமயைய [வராகி त 
ராக்ுஸமன்னனைப்‌ 
ஒருசொலலி| பாசத்து 
டுின்வருமரறு & ழி 
ந்தார்‌; 


ஆனபடியா ல 


அடியேனைப்பாச்த்து 


லத்‌ 


இஷ்டப்படுகிறிசோ 


(௮ தை) சொல்லலாம்‌, 


அப்படியிருப்பதால்‌ 
கேவரரது 
தர்மத்திற்கு மாறாயி 
ருக்கிறதும்‌ 
ரெஞ்சைய DEED 
இந்த [மாவே 
சொல்லுக்கு 


तदा அப்பொழுது अन्तरिक्षगतः _ 
श्रीमान्‌ பிரசித்திபெற்றவரா आतर 
विभीषणः . விபீஷணர்‌ [இய | राक्षसाधिपं 
जातक्रोधः கோபம்‌ மூட்டப்பெற்‌ | वाक्यं 
றவராய்‌ अब्रवीत 
௮ தனலை 

स तं என்‌ मे राजन्त्रहि मां ययदिच्छसि 
राजन அரசே! यत्‌ 
सः त्व அந்த தேவரீர்‌ मां 
मे அடியேனுக்கு यत्‌ 
आता கமயகை इच्छसि 
असि இருக்கன்‌ தீர்‌. ब्र्हि 
जयेष्ठो मान्यः पितृसमो न च धमपथे स्थित;। इदं तु परुषं वाक्यं न क्षमाम्यतृत तव ॥ 
जयेष्ठः “ மூத்தவா तु 
पितृसमः கீநலைக்குச்சமான तव | 

त अनूत 
मान्य; கெளரவிக்கப்படவே 

परुषं 

ட்‌ அனாலோ [ண்டியவர்‌. इद्‌ 
धर्मपथे சன்‌ மார்க்கத்தில்‌ वाक्यं 
स्थितः न நிலைநிற்கா இருக்கன்‌ क्षसासि न 


कै ர்‌ 4 


உடன்படமுடியா திரு 
க்கன்றேன்‌, 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 
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सुनीतं हितकामेन वाक्यमुक्तं दशानन । உரை; कालस्य वशमागताः ॥ 


दशानन சசமுதகரே ! वाक्यं ஆலோசனையை 
हितकामेन சேஷமமொன்‌ றையே कारस्य யமன ஆ 
நாடியவனால்‌ वरां வலையில்‌ 
उक्त விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ आताः இக்கிக்கொண்ட 
பட்ட अकृतात्मानः மனஅடக்கமில்லா த 
முற்றிலும்‌ தாம்மத்‌ வாகள 
सुनीतं { தோடு இயந்ததாபி गृह्नन्ति ௭ ஏற்றுக்கொ ள்ளமாட்‌ 
ருக்கிற டார்கள்‌. 


सुलभा! पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । ஏன तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभ)॥ 


राजन्‌ ம அரசே | | पथ्यस्य तु நன்மை பயப்ப தை 
प्रियवादिनः உள்‌ ளங்குளிர உரைக்‌ | மட்டும்‌ 
पुरुषाः மானிடர்கள்‌ [கு ம்‌ व्क्ता சொல்‌ லுகிற வன 
सततं लं R இ ர்‌ ம்‌ दुलेभ ° இடைப்‌ பத்‌ ர்‌ அ, 
ச ட சொல்லப்பட்டதை 
सुलभा; ஏராளமாய்க்‌ கடைப்‌ श्रौता ஏற்றுக்கொள்ளூறெ 
பார்கள்‌, வன்‌ 
अप्रियस्य உள்ள த்திற்னிமை q அப்படியே கிடைப்ப 
விளைவிக்கா ததாயும்‌ தரிஅ. 
௦ ட்‌ ° ட > 
बद्धं கான पाशेन सवेभूतापहारिणा। न नव्यन्तमुपेक्षेय प्रदीपं शरणं यथा ॥ २२॥ 
कारस्य யமனது प्रदीप्त தீப்பற்றியெரியும்‌ 
सबैभूतापहारिणा எல்லாப்பிராணிகளி शरणं வீட்டை 
ன்‌ உயிரை மாயக்கும்‌ கவனியாது எப்படியி 
पाशेन பாசத்தினால்‌ यथा | ருக்கமுடியாதா 
बद्ध கட்டுண்டு அப்படியே 
नश्यन्तं அழிய இருக்கிற उपेक्षेयं न என்‌ கடமையைச்‌ செ 
தேவரீரை யயாது நானிரேன்‌. 
> உட சாரார்‌ ல, _ भि ஆட்‌ मे नि » ர 
दीप्तपावकसडूगशे! शितः का ¦ । என்கன द्रं रामेण निहतं शर्‌? ॥ 
பா வதி: னு கொழு நீ து விட்‌ டெ रामेण ஸ்ரீ ராமர 160 
எ: ரீயும்‌ தீபே ரல்‌ பிரகா त्वां தேவரீரை 
சிக்கிறவைகளும்‌ नित கொல்லப்பட हे 
शिते கூரானவைகளும்‌ ஸ்‌ மறம்‌ ணை பன 
काञ्चन भूषणः பொன்னாலலங்கரிக்க 35 (ठा வ ited 
ப்பட்டவைகளுமான செய்யாது ) பார்க்க 
शरेः பாணங்களால்‌ अहं इच्छा मे न्‌ நான்‌ துணியேன்‌ 


शूराश्च बलवन्तश्च कृतास्त्राश्च रणाजिरे । कालाभिपन्नाः सीदन्ति यथा वालुकसेतवः 


रणाजिरे * போர்க்கள த்தில்‌ कृतास्त्राः च அயுதப்பயிற்சியில்‌ 
वालुकसेतव: மணலால்‌ கட்டப்பட்‌ |. நிபுணர்களூமான 
ட அணைகள்‌ | अगः च சூரர்களும்‌ | 
3 3 कालाभिपन्नाः யமனுக்கு ஆட்பட்ட 
यथा व போலவே வாகளாய்‌ 
बळवन्तः च பலவா ன்களும்‌ सीदन्ति நாசமடைகின்றனர்‌. 


17] सप्तदशः सरी; 111 
तन्मषयतु यच्चोक्तं गुस्स्वाद्धितमिच्छता। आत्मानं समथा रक्ष पुरी चेमां सराक्षसाम्‌ ॥ 


हितं इच्छता - “நன்மையை நாடிய सरथा எப்படியாவது 

यत्‌ எது [என்னால்‌ सराक्षसां ராக்ஷஸர்கள்‌ 

उक्त சொல்லப்பட்டதோ உள்ளிட்ட 

तत्‌ च அதெல்லாவற்றையும்‌ इमां இந்த 

JE ald பெரியவசாகையால்‌ पुरी च நகரையும்‌ 

मषेयरतु தேவரீர்‌ மன்னித்த आत्मानं தேவரீவரயும்‌ 

ருளவேண்டும்‌. 127 (அழியாது) ரக்ஷியும்‌. 

स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सुखी भव मया विना | २६॥। 

गमिष्यामि “நான்‌ இதைவிட்டு मया विना என்னை விட்டுப்‌ 
போய்விடுகிறேன்‌. பிரிக்‌ து 

ते தேவரீருக்கு सुखी குறைவற்ற வாழ்வுற்ற 

स्वस्ति (0८८७०(४॥७ வசாய்‌ 

अस्तु இருக்சக்கடவ து. भव ஆகுவீ ராக, 


निवार्यमाणस्य मया हितेषिणा न रोचते ते वचनं निशाचर | 
परीतकाला हि गतायुषो नरा हितं न எர सुहृद्भिरीरितम्‌ ॥२७॥ 


निशाचर  நிசாசரரே | गतायुषः ஆயுள்‌ மூடிந்து 
हितेषिणा ஈனமையைநாடிய परीतकालाः யமனை கட்டூண்ட 
मया என்னால்‌ नरा: हि ம Ged red 
निवायमाणस्य தடுக்கப்பட்டவரா இய सुहृद्भि பலனை த்த ह ह 

6 ர इरत உரை செய்பபபடட 
ते कक. हिति ஹிதமான சொல்லை 
பய எண்‌ கொல 37% न्तिन ஏற்றுக்கொள்ள 
न रोचते பிடி ச்கவில்லை. ட்ட கட்டக்‌ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षोडशः எர; ॥ 

अदितः शोकाः 15185 TT युद्धकाण्ड आदितः இன: 510 


सप्तदशः ஏர: பதினேழாவத ஸர்க்கம்‌, ॥ १७॥ 
विभीषणशरणागति விப ஷண சரிக தி. 


इत्युक्तवा परुषं वाक्यं रावणं रावणानुज! | आजगाम YEA यत्र रामः सलक्ष्मण; ॥१॥ 


रावणानुजः ராவணன்‌ தம்பி விபி उत्तवा சொல்லிவிட்டு 
வணர सुहूतेंन ஒரு முக.ர ததகாலத 
(2 பூ | ரு க * ட 
gla மற்கண்டவா று राम: ஸ்ரீராமர்‌ ['திற்குள்‌ 
परुष (ராவணன்‌ செவிக்கு) सलक्ष्मण: லக்ஷ்மணருடன்‌ « 
GOAT க qq ढा DEC ந்தாரோ 
वाक्यं சொல்லை | (कु 


रावणं ராவணனைப்‌ LTT कका भाजगाम 610 துசேர்ந்தார்‌. 
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[ ஸ£க்கம்‌ 


ते मेरुशिखराकारं दीप्तामिव शतहृदाम्‌। गगनस्थं महीस्थास्ते दहृशुर्वानराभिपा; ॥ २॥ 


பளிச்சென மின்னும்‌ 
மின்னல்போலவே 
அகாசத்திலிருக்கும்‌ 
௮/ விரை 


கண்டார்கள்‌. 


எல்லா அ ய தங்களை 
யும்‌ தரித்து 
திவ்யமான அபரணங்‌ 


கனையணிந்‌ அகொ 


ते அந்த atari 
महीस्थाः பூமியில்‌ நிற்கின ற்‌ शतह॒दां इव 
वानशाधिपाः வானரத்தலைவாகள்‌ as 

மேருமலைச்சிகாம்‌ 
मेरुशिखराकारं | போல்‌ உ ருக்கொ ண்‌ त 

டவராய்‌ द्द्शुः 
स हि मेघाचलप्रख्यो महेन्द्रसमविक्रमः। सर्वायुधधरो என்‌ दिव्याभरणभूषितः | ३ ॥ 
सः हि. அவரோ सर्वायुधधरः 
मेघाचळप्रख्यः மேகக்தையும்‌ மலையை 
யும்‌ நிகர்‌ த்தவர்‌. दिव्याभरण- | 

महेन्दसमविक्रमः 66870 நிகர்த்த भूषितः 


ஆண்மையுடையவர்‌. वीर: 


ண்டி ருந்த 
சூ IT. 


ये चाप्यनुचरास्तस्य चत्वारो भीमविक्रमाः । तेऽपि सर्वायुधोपेता भूषणेश्चापि भूषिताः | 


सर्वायुधोपेताः च 


எல்லா ஆயுதங்களை 
யும்‌ தரித்து 

அபரணங்களா லும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்‌ 
கனமான 

மெச்ச தீதக்க ஆண்‌ 


மையுடையவர்கள்‌. 


கூட 
ஓவர்களில்‌ ஒருவரா 
[க ய 


அவரை 
பார்தீது 


तस्य அவரது 
अनुचराः கூட்டாளிகள்‌ भूषणे; आपि 
चत्वारः நால்வர்கள भूषिता: अपि 
येच எவர்களோ 
ने अपि அவர்களும்‌ भीमविक्रमाः 
तमात्मपश्चमं दृष्टा सुग्रीवो वानराधिपः । वानरे? सह दुधषश्रिन्तयामास बुद्धिमान्‌ ॥ ५॥ 
वानराधिपः வான ரமன்ன னும்‌ dz 
दुधषः எவராலும்‌ வெல்லமு आत्मपञ्चमं 

டியாதவனும तं 

बुद्धिमान्‌ புத்திமானும்‌ ஆகிய दृष्ट्रा 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ चिन्तयामास 
वानरे; வான சர்களோடு 


தனக்கு ளளேயே ஆ 


லோசனை செய்த ான்‌. 


चिन्तयित्वा मुहूर्त तु वानरांस्तानुवाच ह | हनुमत्ममुखान्सर्वानिदं वचनमुत्तमम ॥ ६ | 


सुहृत तु ஒரு முகூர்‌ ததகாலம்‌ सर्चान्‌ 
चिन्तयित्वा ஆலோசனைசெய்து 23 
௨14 ஹனுமாரை த்‌ தலைமை वचनं 
யாய்க்கொண்ட उत्तमं ह 
तानू அந்த | 
घानरान्‌ வானசர்கள்‌ उवाच 


எல்லோ ரையும்‌ 
பின்வரும்‌ (Csr) 
சொல்லை 

எதிலும்‌ மேம்பட்ட 


காய்‌ 
சொன்‌ னா ன: 
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एष सर्वायुधो पेतश्चतुभिः सह राक्षसे; । राक्षसोऽभ्येति पश्यध्वमस्मान्हन्तुं न संशयः ॥ 


एषः “ இந்த अस्मान्‌ நம்மை 
राक्षसः அ/ ரக்கன்‌ हन्तं கொல்ல 
सर्वायुधोपेतः வேண்டிய ஆயுதம்‌ त्रभ्येति வர்‌ திருக்கிறான்‌. 
चतुमिः நான்கு [ தரித்தவனாய்‌ सशयः न இதில்‌ ஐயமில்லை. | 
qed: அரக்காகளோடு परय्रध्वस्‌ நீங்களும்‌ கவனியுங்‌ 
सह கூட கள்‌. १) 
सुग्रीवस्य वच! श्रत्वा सर्वे ते वानरोत्तमाः । सालालुद्यम्य Weld इदं वचनमब्रुवन ॥ 
ते அரத सालानू ஆச்சாமரங்களையும்‌ 
वानरोत्तमाः வானரோ த்தமர்கள शाळानू च மலைகளையும்‌ 
सवे எல்லோரும்‌ उद्यम्य கையிலெடுத்துக்கொ 
सुग्रीवस्य சுக்ர வன து 25 பின்வரும்‌ [ ண்டு 
वचः சொல்லை वचनं சொல்லை 
श्रुत्वा * கேட்டு HAT. சொ ன்னார்கள? 
शीघ्र व्यादिश नो राजन्वधायेषां दुरात्मनाम्‌ । निपतन्तु हताश्रते धरण्यामल्पतेजस! ॥ 
राजन्‌ ५ வேந்தே! व्यादिश ஆக்கை தக்தருளும்‌, | 
दुरात्मनां கெட்ட எண்ண अव्पतेजसः ௮ நபமான அறறலு 
முடைய டைய 
एषां `. இவர்களை एते च இவர்களும்‌ 
वधाय கொல்வதற்கு | हता: கொல்லப்பட்டவர்‌ 
नः எங்களுக்கு धरण्यां ४८20५७0 | களாய்‌ 
शीघ्रं இப்போ ९ निपतन्तु வநது விட்டூ ம்‌." 
तेषां संभाषमाणानामन्योन्यं स विभीषण; । उत्तरं तीरमासाय खस्थ एव व्यतिष्ठत ॥ 
a: அந்த उत्तर ௨௨ 
विभीषणः விபிஷணா | तोर கரையை 
तेषां அவர்கள்‌ आस्ताद्य அடைர்து 
अन्योन्यं ஒருவர்க்கொருவர்‌ खस्थः एव அகாசத்‌ லிரு சவ 
संभाषमाणाना பேசிக்கொண்டி ருக்‌ ராக 
கையில்‌ व्यतिष्टत சா திதுநின்றார்‌. 
उवाच च महाप्राज्ञः स्वरेण महता महान । सुग्रीवं तांश्च ஸின்‌ खस्थ एव विभीषणः ॥ 
महाप्राज्ञः பேரறிவினரும்‌ | महता स्वरेण பெருங்குரலால்‌ 
महान्‌ மஹானுமான खस्थ: एव ஆகாச த்திலிருக்த 
विभीषणः விபீஷணர்‌ வண்ணமே 
सुग्रीवं च சுக்ரீவனையும்‌ उवाच பின்வருமாறு சொன்‌ 
तान्‌ च ஜின A வர்களையும்பரா தனு னை: 
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रावणो नाम ஒளி राक्षसो ஈண்ட । तस्याहमनुजो எள बिभीषण इति श्रतः ॥ 


ரண: “ கொடிய நடத்தை अनुजः அப்பாற்பிறந்த 
உளள भ्राता தம்பி 
राक्षसेश्वरः ராக்ஷ்ஸமனனனாய்‌ अह நான்‌, 
रावण; नाम ரா வணனெ ன்ற विभीषणः விபீஷணன்‌ 
राक्षसः அரக்க னிரு க இரான்‌, इति என்று 
तस्य அவனுக்கு श्रुत; பெயர்‌ பூண்டவன்‌ 
तेन सीता जनस्थानाद्धता हत्वा जटायुषम्‌ । रुद्धा च विवशा दीना राक्षसीभिः सुरक्षिता।। 
तेन च அவனாலேயே, विवशा எஅவும செய்‌ யமுடி. 
जटायुष ஐடாயுவெலும்‌ யாதவளாய்‌ 
हत्वा கொன்று [கழுகை दीना உள்ளம்‌ நொந்து 
जनस्थानात्‌ ஜனஸ்கான த்தி ணா சிறைப்படுக்கப்பட்ட 
லிருக்‌ த राक्षसीभिः அரக்கெளால்‌ [வளாய்‌ 
हृता அபகரிக்கப்பட்ட सुरक्षिता ஜாக்ரெகையாய்‌ காவல்‌ 
सीता சீதாதேவியார்‌ காக்ப்படுறொர்‌ 
तमहं हेतुभिवाक्येविविषेश्व என்ர । साधु निर्यात्यतां सीता रामायेति पुनः पुनः 
अहं நான்‌ विविधे பல 
सीता ்‌ ஷீ தாதேவியார்‌ हेतुभिः காரணங்களோடு 
' रामाय ஸ்ரீராமருக்கு கூடிய 
निर्यात्यतां திருப்பிக்கொடுத்‌ து என்‌: च சொற்களால்‌ 
விடப்படட்டும்‌ कु साधु என்னாலியன்‌ றமட்டும்‌ 
इति என்று 8 அவனுக்கு 
पुनः पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ न्यद्शेयम्‌ அறிவூட்டினேன்‌. 
स च न प्रतिजग्राह रावण; काळचोदित; | उच्यमानं हितं वाक्यं विपरीत इवोषधम्‌ ॥ 
कालचोदितः ்‌ *யமனுக்காட்பட்ட विपरीत; சாகசத்துணிந்தவன்‌ 
सः அந்த ओषधं மருந்தை 
रावणः च ராவணனா इव எவவண்ணமோ அவ 
उच्यमानं சொல்லிய வண்ணமே 
हितं நன்மை பயக்கவல்ல प्रतिजग्राह न எற்றுக்கொள்ள 
வண: சொல்லை வில்லை. 
सोऽहं परुषितस्तेन दासवच्चावमानितः। त्यक्तवा पुत्रांश्च दारांश्च राघवं शरणं गत! || 8|| 
तेन “ அவலை पुवानू च புதல்வர்களையும்‌ 
परुषितः ` கடிந்‌ துபேசப்பட்ட दारानू च மனை விமார்களையும்‌ 
௭௭98 அடிமைபோல்‌ [வனும்‌ त्यक्त्वा - அறந்துவிட்டு 
अवमानितः च அவமானஞ்செய்யப்‌ राघवं ஸ்ரீராமரை 
பட்டவனுமான धारणं சரணமாக 
8: அர்த गत; வந்தடைந்த விட்‌ 
भह தான டேன. 
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सबेलोकशरण्याय राघवाय महात्मने । निवेदयत मां क्षिप्रं विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ १७॥ 


सवेळोकशरण्याय “எல்லா உலகுக்கும்‌. | मां அடியேனை 
சாண்யராய்‌ 
महात्मने மகாத்மாவாகிய विभीषणं விபீஷணனென 
राघवाय ராமருக்கு ட 
उप स्थितं ப்‌ வந்து சோதி ம்க்‌ bis seit தி 
ருக்கும்‌ निवेदयत தெரிவிப்பீர்களாக. ” 
एतत्तु वचने அனா सुग्रीवो लघुविक्रमः | लक्ष्मणस्याग्रतो रामं संरब्धमिदमत्रबीत्‌ ॥१८॥ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 41014 லக்ஷமணரது 
एतत्‌ இரத अग्रतः முன்னிலையில்‌ 
वचनं வார்த்தையை संख्यंश्‍तु நெஞ்சம்‌ பதைபதைக்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு கவே 
लघुविक्रमः L1 DB துசெல்லுகின்‌ ற 25 பின்வரு மாறு 
வனா अब्रवीत्‌ விண்ணப்பஞ்‌ 
रां ஸ்ரீ ராமரிீடத்தில்‌ செய்தார? 
रावणस्यानुजो भ्राता विभीषण इति श्रतः । चतुभिः सह रक्षोभिभवन्तं शरणं गत; ॥ 
रावणस्य ₹ ராவ ணனுக்கு चतुमि ; நான கு | 
अनुजः பின்‌ பிறந்த रक्षोभिः सह அரக்கர்களோடுகூட 
भ्राता தம்பியாகிய भवन्त (35.7१ य 
विभीषणः விபீஷணன்‌ शरणं சரணமாக 
218 என்ற रातः வத்‌ 0 375 திருக்க 
श्रुतः பெயர்பூண்டவன்‌ றன்‌. 
मन्ते व्यूहे नये चारे युक्तो भवितुमहेसि । वानराणां च भट ते परेषां நட்பது! 
परन्तप சத்துருக்களை 19 नये தர்பகோக்கிலும்‌ 
க்க அடிப்பவரே, चारे STIL DBAS TOT 
वानराणां च வானராக ஞுடையவும்‌ | தி ௮ம்‌ 
प्रेषां a சத அரு கக ளுடைய युक्त: ஆசா யந்து ௮ றிந்த 
வும்‌ भवितुं अहेसि அகக்கடவீர்‌. | வராக 
ஸி உத்தேசத்‌ திலும்‌ ते எ. இ பபடிச செக யதிரு வு 
5 சைனிய ௮ை மப்பிலும்‌ ना 18 ळक ETC ளவீராக. 
अन्तर्धानगता ह्येते राक्षसाः कामरूपिणः | श्राश्र निकृतिज्ञाश्॒ तेषु जातु न विश्वसेत्‌ ॥ 
एते “ இந்த शूरा: च சூச கள்‌. 
THAT; हि அ க்காகளோ निकृतिज्ञा: च CR seh 
கண்ணுக்கு தெரியாத நிபுணர்கள்‌, 
भन्तर्धानगताः |] படி. சஞ்ச ரிக்கவல்ல तेषु ௮ வாக ளிடத்தில்‌ | 
வர்கள்‌, जातु ஒருபொழுதும்‌ 
कामरूपिण: நினைத்த ரூப மெடுக்க विश्वसेत्‌ न நம்பிக்கை வைக்கக்‌ 


வல்லவர்கள்‌. கூடாது. 
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प्रणिधी राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य भवेदयम्‌ | अनुप्रविश्य सोऽस्मासु भेदं कुर्यान्न संशय 


अय “ இவன்‌ सः அவன 
शक्षसेन्द्रस्य TT Fp VLD ळा 60) RU! ANY நம்மிடத்தில்‌ 
रावणस्य ராவணனது अनुप्रविश्य KS 

| ஷ்‌ भेदं இங்கை 
afta: ப்ப வப வ்‌ कुर्यात्‌ விளைவிக்கலாம்‌. 
भवेत्‌ இருக்கலாம்‌ संशय: न இதில்‌ ஐயமில்லை 
अथवा स्वयमेवेष छिद्रमासाच बुद्धिमान | अनुप्रविश्य विश्वस्ते कदाचित्महरेदपि ।।२३।। 
अथवा “ இதில்லையெனில்‌ (ர அஜாக்கிரகையாயிருக்‌ 
बुद्धिमान्‌ SF BT ET 690 ॥ யெ கும்‌ சமயத்தை 
एष: | இவன்‌ आपाय ` கண்டு, 
अनुप्रविश्य (/(छ6 का, कदाचित्‌ ஒருக்கால்‌, 


विश्वस्ते க்கும்‌ தேவரீர்‌ விஷ प्रहरेत्‌ अपि 


| (கம்பி) தைர்யமாயிரு स्वयं एव 
யத்தில்‌ 


சிரமம்‌ சிறிதுமின்‌ நி, 
தீங்கு விளை விக்‌ 


SOT GID. 


मित्रादपि बलं चेव गोलं ஏனாம்‌ तथा | எரிகல்‌ எர்‌ என்னன द्विषद्वलम्‌॥ २४ ॥ 


द्विषहलं # சத்துருப்படையை Hala अपि - சின கிதனிட ச்திலி 
वजेयित्वा தவிர்த்து ருந்துதான்‌ 
ஏம்‌ च एव படையும்‌ एतत्‌ सव எதுவும்‌ 
मोल மன்னர்களைசேவித்து बलं படையாக 

அனுபவமுடையதும்‌ ग्राह्मम्‌ ஏற்றுக்கொள்ள தீ 
भरेत्यबल तथा அடிமையா கயபலமும்‌ தக்கது 
कृत्या राक्षसो ह्येष எள்ள ते प्रभो। आगतश्च रिपो; पक्षात्कथमस्मिन्हि विश्वसेत्‌॥ 
प्रभो “ பிரபு रिपो சத துருவின்‌ 
एष: हि இவனோ पक्षात्‌ च கக்ஷியிலிருந்‌ த தான்‌ 
ஈக இயல்பாகவே आगतः 616 தசேரந்திருக்‌ 
राक्षसः ௮ ரக்கன்‌, हि ஆகையால்‌ | கர ன்‌... 
ते மூதவரீரது अस्मिन्‌ இவ்விஷயத்தில்‌ 
अमिलस्य சத்து ருவ்‌ ன்று | कथं எப்படி தத ர்ன்‌ 
आता தம்பி, विश्वसेत्‌ நம்பக்கூடும்‌ ? 
रावणेन प्रणिहितं तमवेहि विभीषणम्‌ | तस्याहं निग्रहं मन्ये எம்‌ क्षमवतां वर ௨6 ॥ 
क्षमचतां वर “ பொறுமையுடையவ | अवेहि கருதுவீராக. 

ரில்‌ சிறந்தவரே ! तस्य அவனுக்கு 

त அந்த निग्रहं தண்டனை விஇப்‌ 
विभीषणं விபீஷணனை धमं ஏற்றகாச [பதையே 
रावणेन ராவணனால்‌ at நான்‌ 
प्रणिहितं அனுப்பப்பட்டவனாக | मन्ये நினைக்கிறேன்‌. 


17] 


ண: सगः 


117 


राक्षसो ரா बुद्धया संदिष्ठो$यमुपागतः | प्रहर्तृ मायया छन्नो विश्वस्ते त्वयि चानघ ॥ 


अनव 


अयं 

राक्षसः 

(எசா बुद्धया 
सं ददि (ச்‌ 

मायया 


“ வஞ்சகமில்லா த 
கெஞ்சக ச்தவசே | 

இந்த 

அரக்கன்‌ 

கபட எண்ணத்தோடு 

அனுப்பப்பட்டு 

மாயையால்‌ 


छन्नः 


विश्वस्ते 


त्व ग्रि 
प्रहरतु च 


उपागत; 


மறைந்து 
நம்பிக்கையால்‌ தைரிய 
மாயிருக்கும்‌ 
தேவரீரிடத்தில்‌ 
தங்குவிளைவிக்கத்‌ 
கான்‌ 
வர்‌ துசேர்ந்‌ திரு க்கி 


(ர ன. 


प्रविष्ट! शत्रसेन्यं हि प्राप्त; शत्ररतकितः । निहन्यादन्तरं लब्ध्वा उलूक इव वायसान्‌ ॥ 


प्राप्त: हि 


शलुः 
अतकित : 


शलुसेन्यं 
प्रविष्ट: 


ம்‌ வர்‌ திருக்கப்ப ட்ட 
வனோ 
வைரி. 
ஈம்மால்‌ ௪ திர்பார்க்கப்‌ 
பட்டவனில்லை. 
சத்ருசைனிய த்தில்‌ 
புகுந்த வனாய்‌ 


अन्तरं 
௫2401 
उलूकः 
वायसान 
2d 


निहन्यात्‌ 


ஏற்றசமய த்தை 
அடைந்து, 
ஒரு கோட்டான்‌ 


காக்கைகளை 


ड ळं हि /2 है த்‌ 
ஏலவண்ணமோ அவ 


வண்ணமே 


கொல்வான்‌. 


वध्यतामेष दण्डेन तीत्रेण सचिवे; सह । रावणस्य वृशंसस्य श्राता ह्येष विभीषण; | 


एषः 
विभीषणः 
HATA 
रावणस्य 
भ्राता 


हि 


एवश्चत्तवा तु ते रामं संरब्धो वाहिनीपतिः | 


91894: 
वाहिनीपतिः 


संरब्धः 


एव 
3 


५ இந்த 
விபீஷணன்‌ 
கொடியவனாகிய 
ராவணனது 
தம்பி, 


ஆகையா ல்‌ 


உரையாளனும்‌ 


சேனை கதலைவனுமான 


அவன 


- பரபரப்புற்றவனாய்‌ 


மேற்கண்டவாறு 


இவ்விஷயத்தில்‌ 





एषः 

सचिवे ¦ सह 
तीब्रेण 
दण्डेन 
वध्यताम्‌ 


இ வன்‌ 
மத்திரிமார்களேரடு 
கொடிய | கூட 
தண்டனையால்‌ 

(2) द ல்‌ sy च हू {3 ட்‌ 
கொல்லப்படவேண்‌ 


டும்‌." 


वाक्यज्ञो वाक्यकुशलं ततो मोनमुपागमत्‌ ॥ 


वाक्यकुशलं 


ते राम॑ 
उत्तवा 
ततः 


सोनं उपागमत्‌ 


மொ ழ்களின்‌ நுட்பக்‌ 
> 0 
களை அறிபவசாகிய 
அந்த ஸ்கீராமரிடம்‌ 
விண்ணப்பஞ்செய்து 
[விட்‌ டு 


மெளானஸமாயி ருந்தா ன்‌. 


அதவமேல்‌ 


सुग्रीवस्य तु तद्वाक्यं श्रत्वा रामो महायशाः । समीपस्थानुवाचेदं हनुमत्ममुखान्हरीन ॥ 


सुग्रीवस्य 
az 
श्रुत्वा 


महायशाः 
रामः 
समीपस्थान्‌ 


சுக்ரீவன.து 

அம்மொ ழிக்கு 

திருச்செவிசாய்த்‌ 
தருளிய 

பெரும்‌ புகழ்படைக்த 

ஸ்ரீராமா 

பக்கலிலிருக்க 


हनुमःप्रसुखान्‌ 
हेरीन्‌ 


तु 
इद्‌ 
उवाच 


ஹனுமார்‌ முதலிய 
வானரர்களைப்‌ | 
பாரத்து 
இவ்விஷயத்தில்‌ , 
பின்வருமாறு 
திருவாய்மலர்க்தருளி 
னார்‌: 
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यदुक्तं कपिराजेन रावणावरजं प्रति । वाक्यं हेतुमदर्थ्ये च भवद्धिरपि ஈன ॥ ३२॥ 


रावणावरजे प्रति “ ராவணன்‌ கடைசித்‌ भथ्ये நமக்குத்‌ தெரிந்திருக்‌ 
தம்பியைப்பற்றி | கவேண்டியதாயும்‌ 
कपिराजेन வானர மன்னனால்‌ उक्त च சொல்லப்பட்டதோ 
यत्‌ वाक्यं எந்த ஒரு மொழி ஸ்ட பா்‌ 
ம 6 भवद्विः अपि உங்களாலும்‌ 
हेतुमत्‌ ஈலல காரணங்களோ | சர செவிகொள்ளப்‌ 
டிருப்பதாயும்‌ பட்டது. 
C कुर ட २९ श ७ TT ர 
ரன हर्थकुच्छेषु युक्त बुद्धिमता सता | समर्थेनापि संदे शाश्वतीं भूतिमिच्छता IRAN 
ஒரு காரியத்தை நிர்‌ सुहृदा நன்னோக்குடையவ 
कृच्छ्रे ணயிக்க முடியாத बुद्धिमता புத்திமானும்‌ | னும்‌ 
பய்‌ हि சமயங்களிலோவெ सता நல்லவனும்‌ 
னால்‌ समर्थन अपि சாமா த்யசாலியுமா யெ 
शाश्वतीं சாச்வதமான இவனால்‌ 
भूति பாக்கியத்தை संदेष्ट ஆலோசனை சொ ல்வத 
इच्छता கருதும்‌ युक्तम्‌ உரிமையுண்டு, [ற்கு 
त्येवं परिपृष्ठास्ते स्वं स्वं मतमतन्द्रिताः। सोपचारं तदा राममृचुहितचिकीषव: | ३४ ॥ 
तदा , அப்பொழுது स्वं स्वं அவரவர்கள்‌ 
झा ஸ்‌ மேற்கண்டவாறு मतं அபிப்பிராயத்தை 
चे दडा பானகம்‌ रामं ஸ்ரீராமருக்கு 
அவர்கள்‌ | नि 
हितचिकीषेवः நன்மையை நாடி सोपचारं ki வணக்க ST 
अतन्द्रिताः ஊக்கங்கொண்டவர்க ऊचुः பின வருமாறு 
வாய தெரிவித்தார்கள்‌: 
€ ~ किचि E>. ह ன = न्सु 
எளர்‌ नास्ति ते किचित्तिषु लोकेषु राघव | आत्मानं सचयज्ञानन पृच्छस्यस्मान्सुहृत्तया॥ 
राघव “ஸ்ரீராம்‌! सुहृत्तया கருணையால்‌ 
लिषु लोकेषु மூன்‌ றுலகங்களி லும்‌ आत्मानं தங்களுக்கே உரிய 
தேவரீருக்கு பிறவிக்குண த்தை 
अज्ञातं தெரியாதது सूचयनू' வெளிப்படையாய்‌ 
किञ्चित्‌ अस्तिन ஒன்றும்‌ இல்லை. காட்டுபவராய்‌ 
जाननू ஸர்வக்ஞராகிய अस्मान्‌ எங்களை 
தேவரீர்‌ पृच्छसि வினாவி அருளுஇதீர்‌, 
त्वं हि எண; शरो धामिको கண; | परीक्ष्यकारी स्मृतिमात्रिसष्टात्मा सुहत्सु च॥ 
त्वं हिं ன்‌ ச அண்‌ _ தாமமொ ன்றையே 
எணண: யத்தை நோ ர்‌ 
त्‌ பதக வளி | என்க: { சாவமுமாயக்கொண் 
शूरः (தனி) வீரர்‌, டவா, 


17] सप्तदशाः सगे: 


யாவராலும்‌ அசைக்க स्मृतिमान्‌ 
दढ विक्रमः வொண்ணா क ௮] 
மையுடை யவா. 98:89 


ஆராய்ந்த றிந்தே 


எதையும்‌ செய்பவர்‌. 


परीक्ष्यकारी 


निसृष्टात्मा च | 


119 


ஞாபகசக்தியமைந்‌ 
தவர்‌. 
அடி.மைப்பட்டவர்‌ 
களிடத்தில்‌ 
அ தமசமாப்பணம்‌ 
பண்ணின வருமா இ 
ன்‌ நீர்‌. 


तस्मादेकेकशस्तावहूवन्तु सचिवास्तव | हेतुतो मतिसंपन्नाः समर्थाश्च पुनः पुन! ॥ ३७॥ 


ट्र ன்னும்‌ 
அகையால்‌ 
காரணத்துடன்‌ . 
ஒவவொருவராய 
அவர்கள்‌ சொல்‌ 


லட்டும்‌ *, 


A" 
முத 5969 
601५656. விசாரித்‌ 
யத்‌ 
யப்‌ RR 
தறியும்பொருட்டு 
[9 s ர क्र 
பன வரும 


Q ச்ச்‌ ல்‌ லை 


तव “ தேவரீருக்கு पुनः 
तावत्‌ இப்பொழுது 
पुनः எங்களைவிட பவல்‌ 
எள்‌; சபர்‌ த்தர்களும்‌ हेतुतः 
मतिसंपन्नाः च புத்தியிற்‌ சிறந்தவா க 

களுமான 

அலோசனை சொல்லத்‌ त्रवन्तु 
सचिवाः | தக்கவர்களிருக்கின்‌ 
றனர்‌. 

त्युक्ते राघवायाथ मतिमानड्रदो5य़्तः । बिभीषणपरीक्षार्थमुवाच वचने हरि! ॥ 36 ॥ 
राघवाय ஸ்ரீ ராகவருக்கு अग्रतः 
इति उक्ते இவவாறு தெரிவிக்கப்‌ विभीषण- | 

பட்டது ம்‌ परीक्षाथ 
मतिमान्‌ வெகு புதீதிமானாயெ अथ 
अड़दः அங்கதனெனும்‌ वचनं 
हरिः வானரன उवाच 


ஓ ரான 69) 6 १ 


शत्रो! सकाशात्संप्राप्त: समथा எண एव | विश्वासयोग्यः सहसा न कतेव्यो विभीषणः ॥ 


विभीषण: हि ५ 1५७9 ७9 (360) எனன: एव 
எள்‌; ச தருவின அ सहसा 
सकाशात्‌ கக்ஷியிலிருந்‌ து दिश्वासयोग्यः 
संप्राप्तः வந்த வனாயிருக் இரு ன. 

हि ஆனபடியா ல கனை; a 
எ எல்லாபடியா லும்‌... 


- ஆ தட ஆ ® Pg க 
சுதழ்தகக்கபபடமவண்‌ 


உடனே (டிய்வனேட. 
நம்பிக்கைக்குரியவ 
கை 
கொள்ள த்தக்கவனா 
கான்‌, 


छादयित्वा55त्मभावं हि चरन्ति शठबुद्धय! | प्रहरन्ति च Ty सोऽनर्थस्तत्कृतो भवेत्‌ ॥ 


lags: ४ வஞ்சகரெஞ்ச ळं प्रहरन्ति 
| தினர்கள்‌ हि 
आत्मभांवं உட்கரு க்கை सः 
छाद्‌ यित्वा ஓ ளி த்துக கொண்டு अनर्थ: 
प्वरन्ति நடக இரு? ர்கள்‌, तत्कुतः 
रन्ध्रेषु च வாய்க்க சமயங்களி 
லோ भत्रेत्‌ 


இலகு விளை விக்கிறார்‌ 


ஆகையால்‌ [கள்‌. 
அந்த 
திங்கு 
அவர்களால்‌ விளைச்‌ 


ததாய்‌ 
ஏற்படும்‌. 
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अथानयों विनिश्चित्य व्यवसायं भजेत ह । गुणतः संग्रह छुर्यादोषतश्र विसर्जयेत्‌ ॥४१॥ 


अर्थानर्थो ஈன்மைதிமைகளை गुणत நன்மையுண்டெனில்‌ 
विनिश्चित्य அராயந்தறிந்து संग्रहं நம்முடன்‌ சேர்த்துக்‌ 
व्यवसायं ஒரு தீர்மான த்தை ்‌.. கொள்வதை 
ஷ்‌ ன து कुर्यात्‌ செய்யலாம்‌. 
ப பட தத்துக்‌ அது दोषतः च இபையாஇல்‌ 
வேண்டும்‌ दिसजेयेत விட்டுவிடவேண்டும்‌ 
यदि दोषो महांस्त स्मिसत्यज्यतामविशङ्कितम्‌। गुणान्वापि बहून्‌ எள संग्रह! क्रियतां ठप | 
नृप (06 60 A(T | वा அலல 
| तस्मिन्‌ அவனிடத்தில்‌ बहून्‌ பல 
महान्‌ பெரும்‌ गुणान्‌ . (कुळ ங்களை 
दोषः தோஷம்‌ ज्ञात्वा अपि. சண்டுவிட்டால்‌ 
यदि | உண்டெனில்‌ संग्रह: நம்முடன்‌ சேர்த்துக்‌ 
अविशङ्कितं ஈம்பாது கொள்வ 
लज्यता விட்டுவிடப்படட்டும்‌, कियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌.” 
शरभस्त्वथ निश्चित्य साध्ये वचनमत्रवीत्‌ । எரு चारः प्रतिविधीयताम्‌ ॥ 
அ; சாபன்‌ नरव्याघ्र - ४ புருஷோ த்தமரே | 
அதி செய்யவேண்டியதை अस्मिन्‌ | இவன்‌ விஷயத்தில்‌ 
त्यतु அலோசனைசெய்து ७ 
अथ பின்‌ வரும்‌ படு இப்பே बी 
घचने சொல்லை | चारः லா ஒற்றன 
अन्रवीत्‌ மொ ழித்தான்‌ : | प्रतिविधीयताम्‌ அனுப்பப்படட்டும்‌. 
प्रणिधाय हि चारेण यथावत्सुक्ष्मबुद्धिना | परीक्ष्य च ततः कायो यथान्याय्ये UTES 
सूक्ष्मबुद्धिना 6 நுண்ணறிவையுடை ततः அதனமேல்‌ 
चारेण हि ஓர்‌ ஒற்றனாலேயே [ய (ஈமது ஆதரவில்‌) 
यथावत्‌ முறைப்படி qi: { ஏற்றுக்கொள்ள 
परीक्ष्य | விசாரித்தறிந்து லென்பது 
प्रणिधाय ஒருவித தீர்மானத்‌ यथान्याय्यं च சா த்யமாகில்‌ 
திற்கு வந்து कार्यः செய்யத்தக்கது. 
जाम्बवांस्त्वथ வின எனா विचक्षण! | वाक्यं विज्ञापयामास गुणवद्दोषवजितम्‌ ॥ 
विचक्षण: சாமர்‌ த்தியசாலியாகிய दोषवजितं தோ ஷமில்லா ததும்‌ 
ளா ` ஜாம்பவந்தர்‌ गुणवत्‌, तु நல்லஅமாயெ 
சாளை சாஸ்திரஞான த்தால்‌ वाक्यं மொழியை 
संप्रेक्ष्य ஆராய்ச்சிசெய்‌ த विज्ञापयामास விக்ஞாபனஞ்‌ 


अथ பின்வரும்‌ செய்தார்‌ : 


17] 


எண; सरो; 
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बद्धवेराच पापाच राक्षसेन््राद्विभीपणः । अदेशकाले संपातः समथा शङ्कयतामयम्‌ REI 


विभीषण १ 
FAUT च 
पापात्‌ च 
राक्षसेन्द्रात्‌ 


अदेशकाले 


८ விபிஷணர்‌ 

தீப்பகைகொண்ட 
பாபியுமான 
ராகூஃஸமன்னனிட 


மிரு ௩௮ 


காலமில்லாக்காலத்தில்‌ 


[வனும்‌ 


1789: 


सवेश्रा 
अग्न 


गाडूःयतांम्‌ 


வர்‌ அசேர்ந்திருக்‌ 
எப்படியும்‌ | கிரான்‌. 
இவன மமல 

சந்தேகம்‌ கொளளப்‌ 


படவேண்டும்‌? 


ततो मैन्दस्तु வின नयापनयकोविदः | वाक्य धचनसंपत्मो वभाषे हेतुमत्तरम्‌ ॥ ४७॥ 


ततः 
नयापनय- | 


कोविद १ 
वचनसंपन्नः तु | 


ஷ்‌ 
मन्दः 


அனந்தரம்‌ 
நீதி அநீ இகளில்‌ நிபு 


ணனும்‌ 


எடுக்‌ அரைப்பதில்‌ 
தேர்ச்சிபெற்றவனு 


மால 


மைந்த ன்‌ 


ன 


हेतुमत्तर 


वाक्यं 


बभाषे 


தீ STE BT சனை 


சிறந்த காரணங்களோ 


டிசைந்த 
ஒரு சொல்லை 
பின்வருமாறு 
Or T து 
மொ ம்ந்தான : 


वचने नाम तस्येष रावणस्य विभीषणः । पृच्छ्यतां मधुरेणायं शनेनरतरेश्वर ॥ ४८॥ 


नरवरेश्वर 
एषः 
विभीषण ்‌ 
तस्य 
रावणस्य 


புருஷோத்தம 
இந்த 


[ மன்னே | 
விபீஷணன்‌ 


அந்த 
ராவணனுக்கு 


वचनं 
अर्यं नाम 
मधुरेण 
शाने ~ 

पृच्छ्यताम्‌ 


சொன்னதைப்பற்றி 
இ விமன்‌ 
இனிமையாகவும்‌ 
மெதவரகவும்‌ 


விவைப்படட்டும்‌, 


भावमस्य तु विज्ञाय ततस्तत्वं करिष्यसि । यदि दृष्टो न दुष्टो वा बुद्धिपूत TAIRA 


नरषेभ 
ततः 
अस्य 
भावं 
विज्ञाय 


ठु्ः 


“புருஷோத்தம! 


அதனால்‌ 
இவனது 


உட்கருத்தை 


அறிந்‌ தகொண்டு 
அஷடகைவாவ து 


न दुष्टः वा 
यदि 
बुद्धिपूव 
तु 

तत्व 
करिष्यसि 


56050 2 &ञ 5०7 6० #) 


இருக்கறபடி 


अथ संस्कारसंपन्नो हनुमान्सचिवोत्तम!ः। उवाच वचनं छक्ष्णमथवन्मधुरं लघु ॥ ५० ll 


अथ 
संस्कारसंपन्न 
q चिवो तमः 


हनुमान्‌ 
म्ण 


௮ தன்மேல்‌ 

சாஸ்திர சகாமணியும 

மந்‌ திரிகளில்‌ உ த்தமரு 
மாகிய 

6000 LAT ர்‌ 


= மம்‌ இ யது ம்‌ 


| 
| 
| 
| 


| 
| 


अथंवत्‌ 
सधुरं 
SY 
वचनं 
उवाच 


ஈக பொருளுடை 
இனியும்‌, [யதும்‌, 
தோஷ சஹிதமுமான , 
சொல்லை 
பின்‌ வருமாறு 
மொழிந்தார்‌: 
* 16 


122 श्रीमद्ठाल्मीकिरामायणे ராக ஸர்க்கம்‌ 
नञ भवन्तं ஈம்‌ समर्थे वदतां ஈர । अतिशाययितुं எனி बृहस्पतिरपि ணா ॥५१॥ 


எம்‌ வ LS தியில்‌ எவருக समर्थ 67 திலும்‌ சமர்‌ த்தரு 
கும்‌ மேம்பட்டவரும்‌ भवन्तं தேவரீருக்கு [மாயை 
वदतां பேசுபவர்களில்‌ ` बृहस्पति: பிருகஸ்பதி 
ச மி மேம்பட Aad अपि பேசினபோதிலும்‌ 
वर (எவருக்கும்‌) பட்‌ | अतिशाययितुं மேம்பட்டவராயிருக்க 
te > மது न शाक्तः முடியாது 
न वादान्नापि सङ्गषांन्नाधिक्यान्न च कामत! | वक्ष्यामि वचनं राजन्यथाय राम गोखात॥ 
राजन्‌ ஸ்வாமியே | न ல்ல : 
राम mb गग | शर र ठ , 
वचनं ` ஒரு சொல்லை எவருக்கும்‌ மேமபட்‌ 
यथाथ எனக்குத்‌ தோன்று யம்‌ டவனாகயிருக்கவே 
 கிறபடியே ண்டுமெனும்‌ எண்‌ 
a प्‌ | Pon 5B ணத்தாலும்‌ 
गोरवात्‌ आप ना) பூஜாஹத்தன்‌ | , 
மையால்‌ न இல்லை ; 
वक्ष्यासि சொல்வேன்‌; आधिक्यात्‌ மேனமையா லும்‌ 
(பிறர்‌ சொல்லியவைக न இல்லை; 
எ ளை அல்லவென்று) எ . ன 
घादात्‌ திர்‌ நியாயம்‌ எடுத்து मतः च பக்பாதத்தாலும 
ரைப்பதால்‌ न्‌ இல்ல்‌. 
अर्थानर्थनिमित्तं हि यदुक्तं सचिवैस्तव । तत्र दोषं प्रपश्यामि क्रिया न ह्यपपद्यते ॥ ५३ ॥ 
तच “தேவரீரது तव हि திலோ 
स्चिवे: அன்பர்களால்‌ दोषं ஈனமை பயக்காததாக 
अर्थानथेनिमित्त கு ணதோஷங்களைய றி प्रपरयामि நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌, 
। யும்‌ விஷயத்தில்‌ क्रिया हि உபாயமும்‌ 
उक्तं சொல்லப்பட்ட த उपपद्यते न சாத்தியமானதா 
यत्‌ எதுவோ, யில்லை, 
ऋते नियोंगात्सामथ्यमबवोद्धं न शक्यते ॥५४॥ 
| “(ஒரு கா ர்யத்தில்‌) सामथ्य ஏற்றதை 
नियोगात ऋते | ஏவலாகச்செய்யப்‌ अवबोळु கண்டறிய 
பார்த்தாலன்றி न शाक्यते முடியாது, 
. सहसा विनियोगो हि दोषबान्प्रतिभाति मा ॥ ५५॥ 
सहसा “விசாரியா அ दोषवान्‌ பிசகென 
विनियोगः हि ஒரு கார்யத்தில்‌ ஏவுவ मा எனக்கு 


தென்பதும்‌ प्रतिभाति தோன்றுகின்ற அ. 


17] सप्तदशः सगे: 
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चारप्रणिहित युक्तं यदुक्तं सचिवैस्तव | अर्थस्यासंभवात्तत्र कारणं नोपपद्यते ॥ ५६॥ 


तअ AG Saif Tg 

सचिवेः அன்பர்களால்‌ 
चारप्रणिहित “சாரனையனுப்புவ.து 
युक्त யுக்த மென 

यदुक्त எது சொல்லப்பட்ட 
कारणं அந்த உபாயம்‌ [தோ 


अर्थस्य 
असंभवात्‌ 


तल 
उपपद्यते न 


(அனுப்பவேண்டிம) 
அவச்யத்திற்கு 
இடமில்லா மலிருக்‌ 
கிறபடியால்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ 
ஏற்றதன்று. 


अदेशकाले संप्राप्त इत्ययं यद्विभीषणः | बिवक्षा तत्र मेऽस्तीयं तां निवोध यथामति ॥ 


स एष देशः कालश्च भवतीति यथा तथा 


अरय (இந்த 
विभीषणः விபீஷணர்‌ 
(சாஸ்திரபிரமாணங்க 
भदेशकाले |] ளுக்கு விலகியும்‌) கால 
மில்லாதகாலத்திலும்‌ 
எ: வந்‌ இருக்கின்றார்‌ ° 
इति यत्‌ என்ற 
तत्न அவ்விஷய த்தில்‌ 
यथामति திற்ற றிவிற்கெட்டிய 
வாறு 
मे विवक्षा அடியேன்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டியதாய்‌ 
इति பின்கண்டவாறு 
ह्यं இதொன்று 


॥ ५७॥ 
अस्ति 
तां 


निबोध 


यथा तथा 


देश > व्यि 


இருக்கிறது, 
அதற்கு 
செவீசாயத்தருள்வீ 
ராக. 
முன்பின்‌ ஆராய்ச்‌ 
செய்யுங்கால்‌ 
அரத 
ஏற்றகாலமென்பது 
இது தானென 
விளக்குகிறது. 
அப்படியே சாஸ்திரப்‌ 
பீரமாணகங்களூக்கு 
விருத்தமில்லாததா 
கவுமிருக்ற அ. 


पुरुषात्पुरुषं प्राप्य तथा दोषशुणावपि | என்‌ रावणे दृष्टा विक्रमं च तथा त्वयि ॥ 


னாள்‌ तस्य सहृशं तस्य बुद्धितः 


रावणे | ரரவணனிடச்தில்‌ 

அரசர்‌ ட்‌ அஷ்டஸ்வபாவத்‌ 

तथा அப்படியே [தையும்‌ 

त्वयि சேவரீரிடத்தில்‌ 

विक्रमं (ஆ.கரித்தருளும்‌) 

சக்தியையும்‌ 

तथा அவ்வண்ணமே 

दोषगुणो | (தான்‌ செய்யும்‌ காரி 

யம்‌ யத்திலுள்ள) தோஷ 
ங்கள்‌, குணங்கள்‌ 
அகிய இவவிரண்‌ 


டையும்‌ 


॥ ५८ || 
द्दा 
प्राप्य 


पुरुषात्‌ पुरुष 


आगमन 


ஆசாய்ச்சிசெய்து 
ஒருவித தீர்மானத்‌ 
திற்கு வந்து 
அற்பனிடமிருக்து 
மகானிடம்‌ 
போய்ச்சேர்தலென்‌ 
பனு 
அவருக்கு 
ஏற்றது. 
அ௮வசறு 
புத்திக்கும்‌ 
ஏற்றது. 


124 எனின்‌ युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अज्ञातरूपः पुरुपेः स राजन्पूच्छयतामिति । यदुक्तमत्र मे मक्षा काचिदस्ति समीक्षिता ॥ 


राजन्‌ ४९ ஸ்வாமியே | अब இவ்விஷயத்தில்‌ 
a: அவர்‌ मे அடியேனுடைய 
अज्ञातरूपेः முகப்பரிச்சயமில்லாத தீர்க்காலோசனை 
पुरुषेः தூதாகளால்‌ समी क्षिता | செய்து முடிவிற்கு 
पुच्छयता விாவைப்ப டட்டும்‌” வந ததாயு ள்ள 
इति என்று पेक्षा அபிப்பிராயம்‌ 
यत्‌ 6T ட ஜா ன்‌ चो का चित्‌ 6D ன்‌ ற 
उक्त தெரிவிக்கபபட்டதோ अस्ति இருக்கிற ௮. 
पृच्छ्यमानो विशङ्केत सहसा बुद्धिमान्वच! । तत्र मित्रं प्रदुष्येत मिथ्या पृष्ठं सुखागतम्‌ ॥ 
बुद्धिमान्‌ “புத்திமானாகும்‌ ஒரு सुखागतं நல்ல எண்ணங்கொண் 
வன்‌ வெந்த 
सहसा திடீரென मिल மித்திரன்‌ 
पृच्छयमान: விவைப்பட்ட வனாய்‌ मिथ्या கபடமாக 
बच; கேள வியில்‌ ys வினாவப்பட்டவனாய்‌ 
विशङ्केत சந்தேகங்கொள்வான்‌. प्रदुष्येत அநியாயமாய்‌ 
qa அப்படியாகில்‌ அழிவான்‌. 
என்‌ உ, 3 ஃ गवस Ro पयता 
अशक्यः सहसा राजन्भावो वेत्तु परस्य वे। अन्तःस्त्रभावेगीतरतनेपुण्यं पश्यता भृशम्‌ | 
राजन्‌ या | शीतैः . சொற்களைக்கொண்டு 
SCX க 
नैपुण्यं பெருங்காரியங்களில்‌ परस्य ௮ ர வக 
தேர்ச்சியை सावः ९2. --»(७,% ௮ 
परयता वे - க ண்டறிந்த வனாலும்‌ सहसा ௮ வசரமாய்‌ 
ந்‌ 5 न 
ண்‌ டன அளி வெளிப்‌ யல்‌ र्न. எட்‌ றிய 
படாதிருக்கும்‌ अर्यः முடியாது. 
न என ब्रुवतो जातु लक्ष्यते दुष्टभावता | प्रसन्नं बदन चापि तस्मान्मे नास्ति संशय! || 
अस्य 6 இவர்‌ वद्नं अपि முகமும்‌ 
प्रवत: तु பேசும்பொழுதெல் प्रसन्न உள்ளத்தில்‌ உள்ளப்‌ 
லாம்‌ டியே உறுத்துகிறது. 
जातु ஒருத டவை3யனும்‌ तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 
உள்ளமும்‌ புறமும்‌ संशय: च ஆபத்து சம்பவிக்கு 
दुष्टभावता | ஒரேமா திரியில்லா மெனுங்கவலை 
ஸ்வபாவம்‌ मे ஏனக்கு 
न लक्ष्यते காணப்படவில்லை. अस्ति न இல்லை 
எண்‌; स्वस्थो न ௭2: परिसपति। न चास्य दृष्टा वाक्‌ चापि तस्मान्नास्तीह संशयः॥। 
शठः வஞ்சகன்‌ மேற்கொண்ட காரியம்‌ 
எனோட: உத்தேசத்தில்‌ சங்கை स्वस्य; | கைகூடுமெனும்‌ நம்‌ 
யற்றவனாய்‌ பிக்கை யுடையவனாய்‌ 
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परिसपेति न Has துவரான்‌, तस्मात्‌ அகையால்‌ 
अस्य இவாது इह இவ்விஷயத்தில்‌ 
वाक्‌ अपि விண்ணப்பமும்‌ संशय: च ஆபத்திற்டெமென்‌ 
दुष्टा च குறையுற்றதாகவும்‌ பதே 
न இல்லை $ न असिति இல்லை. 
आकारश्छायमानोऽपि न शक्यो विनिगूहितुम्‌ । बलाद्धि विहृणोत्येव भावमन्तर्गत तृणाम॥ 
आकार; “முகக்குறியானது ஏர்‌ மானிடர்களுடைய 
छीच्यसानः अपि மறைக்கப்படுகிறதாக अन्तगंतं உள்ளத்தில்‌ பதிந்து 
ஆயினும்‌ भावं நோக்கை [கடக்கும்‌ 

विनिगृहितु பிறர்‌ அறியாத வண்‌ बलात्‌ हि எப்படியோ 

ணம்‌ மறைப்பதற்கு [ஏஏ एव வெளியிட்டே விடுக 


शक्यः न முடியா அ. றது, 
देशकालोपपन्नं च कार्य कार्यविदां वर | सफल कुरुते [எச்‌ प्रयो गेणाभिसंहितम्‌ || ६५ ॥ 
tt எதையும்‌ உள்ளபடி अभिसंहितं च முற்றிலும்‌ கூடியிருக்‌ 


कायेविदां वर |] ௮ றிபவ ர்களுள்‌ 


கிறதுமாகிய 
உத்தமரே | ९ ழ்‌... 3 
नि டட काय ஒரு கார்யம்‌ 
பிரமாணங்களுக்கும்‌ ளை 
देशकालोपपन्नं ஏற்றகாலத்திற்கும்‌ வல்ல த்க்‌ 
உபயுக்தமான fear விரைவில்‌ 
प्रयोगेण காரியமுறைவிதியோடு कुरुते அளிக்கிற. 


उद्योग तव வின னார்‌ च रावणम्‌। वालिनश्च बधं श्रृत्वा सुग्रीवं चाभिषेचितम्‌॥ 
अमषी भ्रातरं त्यक्तवा भवन्तं शरणं गतः। देशकालोपपन्नश्च तत्कुलीनश्च राक्षस! ॥६७॥ 


राज्यं प्रार्थयमानश्च बुद्धिपूवमिहागतः ॥ ६८॥ 
कं 'சாஸ்திரப்‌பரமாண संप्रेक्ष्य चच म्ब्य (क ௮27 யகது கண்‌ 
देश शळोपपन्नः லாக வறக कक கொண்டும்‌ 
ங்களையும்‌ ஈன்கு ௮ वालिनः 677 60४३ 5 
நீதவரும்‌ 
ன்‌ பிரசித்திபெற்ற ன சு Fi 
तप्कुीनः च | நற்குலத்தில்‌ பிறந்த सुमी த | 
வருமான अभिषेचिते च பட்டா SARS 
राक्षसः அரக்கராகுமிவர்‌ தவராகவும்‌ 
रावणं ராவணனிடம்‌ 3A = மகத a | 
राज्यं செங்கோல்‌ செலுத்‌ मिथ्यावृत्त गड कं தாழிலுற்ற 
தம்‌ விஷயத்தில்‌ भ्रातर च துவக்க 5: 
प्राथेयमान: ப்ரார்த்திப்பவராக द அறிக 
अमर्षी அதாமத்தை பொறுக கபடின்றி 
கமுடியா தவராஇ भजन्त தேவர்ரை ப 
तव தேவரிரனு शरणं गतः சரணமாகக்கொண்டு 
उद्योगं च கடமைக்காரிய क्र RE இவ்விடத்திற்கு 
தையும்‌ भागत; வ ந்திரு க்கிறார்‌, 
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एतावत्तु पुरस्कृत्य युज्यते त्वस्य संग्रह! । यथाशक्ति मयोक्तं तु राक्षसस्याजंबं प्रति ॥ 


तं प्रमाणं तु शेषस्य श्रृत्वा बुद्धिमतां ब ॥ ६९॥ 

एतावत्‌ இதையெல்லாம்‌ उक्तं தெரிவிக்கப்பட்டு 

तु இப்பொழுது விட்டு. 

पुरस्कृत्य தேவரீர்‌ திருவள த்தில்‌ बुद्धिमतां ௮ றிஞரில்‌ 

கெளரவித்தது वर ९ कक (000 | 

अस्य संग्रहः तु இவரை அங்ககரிப்ப श्रुरचा तु செவிகொடுக்‌ அ 

युज्यते யுத்தமானது[துதான்‌ तु இவவிஷய த்தில்‌ 

राक्षसस्य அரக்கரது शेषस्य இனிச்செய்யவேண்‌ 

आजेवं प्रति | கபடின்மையைப்பற்றி | டியதற்கு 

यथाशक्ति ` அடியேன்‌ அற்பபுத்தி प्रमाणं சர்வ அதிகாரமும்‌ 
க்கெட்டியவரையில்‌ | வூக்கின்‌ றவர்‌ 

मया அடியேனால்‌ त्वं तु தேவரீர்‌ ஒருவரே 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे ரன: सर्ग; ॥ | 
wi: शोकाः 15254 ` यञुद्धकाण्डे आदितः छोकाः 579 
Ee. 
अष्टादशः लगे! $66 ஸர்க்கம்‌, ॥ १८॥ 
எளி; விப்ஷணரை அங்கீகரிப்பது, 


अथ राम! प्रसन्नात्मा श्रृत्वा वायुसुतस्य ह। प्रत्यभाषत விர்‌ श्रतवानात्मनि स्थितम्‌ ॥ 


अथ அ௮ச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ 9199௭4 வாயுபுதல்வனுக்கு 
प्रसन्नात्मा கருணையாலான மன श्रुत्वा செவிகொடுகத்தருளி 
| மூடையவரும்‌, | आत्मनि திருவுள த்தில்‌ [ விட்டு 
श्रुतवान्‌ வேதங்களே உருவெ स्थितं சாச்வதமாய்‌ கு டிகொ 
டுத்துவந்தவரும்‌, ண்டி ருந்ததை 
gui: எவராலும்‌ தீங்குசெய்‌ | பின்‌ வருமாறுபதிலாய்‌ 


ய முடியாதவருமான प्रत्यभाषत ह |] திருவாய்மலாந்தரு 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ ளினார்‌; 


ममापि तु विवक्षा$स्ति काचित्मति विभीषणम। श्रोतुमिच्छामि तत्सर्व भवद्भिः श्रेयसि स्थितेः 


मस अपि # எனக்கு श्रेयसि 6TH (0790, Bev 
विभीषणं प्रति விமிஷணைப்பற்றி | ஈண்‌; ஈடுபட்டுக்டெக்கும்‌ 
विवक्षा முடிவான அபிப்பி भवद्विः तु உங்களாலும்‌ 

काचित्‌ ஒ ன்று [சாயம்‌ श्रोतु கேட்டு (அறிந்து) 
अस्ति இருக்கிறத. கொள்ள 


ad ad அதை முறம்‌ इच्छामि விரு ம்‌ LRG ன்‌, 


x ல ட | லு AS | 





| 
$ 
; 
ப்‌ 
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मित्रभावेन சோரம்‌ न त्यजेये कथश्वन | दोषो यद्यपि तस्य स्यात्सतामेतदगहितम्‌ ॥ 3 ॥ 
मित्रभावेन (6 ள்‌ ள யூ புகெ ரண்டு இரு க்கிறத யிருந்த ர 
संप्राप्त வந்தடைந்தவனை स्यात्‌ यदि अपि ௮ம்‌ அப்படியே கை 
कथञ्चन எக்காரணத்தைக்‌ விடமாட்டேன்‌, 
கொண்டும்‌ एतत्‌ இதுதான்‌ 
न त्यजेयं நான்‌ கைவிடமாட்‌ सतां பெரியோர்களுக்கு 
तस्य அவனுக்கு [டேன, अगहितम्‌ நிந்தனைக்டெமாகா 
दोषः கோஷமென்ப அ தது 
எரி तद्वाक्यमाभाष्य च ரன च | ततः शुभतरं वाक्‍्यमुवाच हरिपुङ्गवः ॥४॥ 
अथ அப்‌ பொழு ततः ௮ தன்மேல்‌ 
हरिपुङ्गवः வானசோ தீதமனான ஏரா கல்வித்தேர்ச்சியை வி 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ कळक 
तद्ठाक्य तु அவரது திருவாக்கை ளங்கக்காட்டுதிற 
विस्य च நன்கு ஆராய்ந்‌ த वाक्यं சொல்லை 
தெரிவிக்கவேண்டி௰ய 
भाभाष्य च தாய்‌ விண்ணப்பித்‌ பஸ लका 
க்கொண்டு மொ ழிக்தான்‌: 
सुदुष्टो वाऽप्यदुष्ठो वा किमेष रजनीचरः ॥4॥ 
एषः रजनीचरः 6 இவன்‌ அரக்கன்‌, अदुष्ट; वा அஷ்டனில்லா தவனா 
सुदुष्ट: वा மிகக்‌ கொடியவனாகயி 5 யிருக்சா லுஞ்சரி 
ருந்தாலுஞ்சரி कि अपि நமக்காவதெனன ? 
Ses व्यसने प्राप्त भ्रातरं यः परित्यजेत्‌ । को नाम स भवेत्तस्य यमेष न परित्यजेत्‌ ॥ 
यः சுவன सः அவன்‌ 
सस्य அவனது [டத்தை कः: नाम எம்மட்டுடையவ 
सं व्यसनं இப்படிப்பட்ட படும்‌ वेत ஆகம ந அத்து 
प्राक्त அடைந்திருக்கும்‌ एष: டு இவன 
भ्रातरं தமயனை 4 யாரையும்‌ 
परित्यजेत्‌ கைவிட்டா னோ परित्यजेत्‌ 60569 8७990 न्या, 


वानराधिपतेवाक्य எனா सर्वानुदीक्ष्य च । ईषदुत्स्सयमानस्तु लक्ष्मणं पुण्यलक्षणम्‌ | 


इति होवाच काकुत्स्थो वाक्यं सत्यपराक्रमः 


सत्यपराक्रमः 
ककुत्स्थ; 
वानराचिपतेः 
वाक्यं 

श्रुत्वा 
पुण्यलक्षणं 


கண 


எதற்கும்‌ சலியா ஆண்‌ तु 


ஸ்ரீராமா [மையுற்ற इषत्‌ 

வானரமன்னன து TANIA: 

சொல்லை 

செவிக்கொண்டு सर्वार च 

புண்யமே உருவெடு उदीक्ष्य 
HFS इति वाक्यं 

ல௫்ஷமணரைப்‌ उवाच 


பார क्र 0 (3 


॥७॥ 


௮வன்‌ சொல்லில்‌ 
கொஞ்சம்‌ | 
பரிகாசத்தால்‌ புன்ன ' 
கைபுரிந்தவசாகி, 
எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
பின்வரும்‌ வாக்கை 
திருவாய்மலர்ந்த ருளி 
காண்‌. னா 


128 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अनधीत्य च எண்‌ हद्धाननुपसेव्य च । न ஏரின்‌ वक्तं यदुवाच हरीश्वरः 


हरीश्वरः *வான.ரமன்னன்‌ वृद्धान्‌ பெரியோர்களை 
यत्‌ வதை अनुपसेव्य ட்‌ பணியாமலும்‌ 
उवाच சொன்‌ னே அனை Sexi இவவித மாய்‌ 
எற்‌ சாஸ்‌ இரங்களை चकतु சொல்வ தற்கு 
अनधीत्य च ஓதாமலும்‌ न ௭௭௭௭ முடியா தூ. 
अस्ति सूक्ष्मतरं किंचिद्यदत्र प्रतिभाति मे । प्रलक्षं लौकिकं वाऽपि विद्यते सवेराजसु ॥ 
मे “எனக்கு अस्ति இருக்கிற அ. 
अल . இவ்விஷயத்‌இல்‌ अपि वा ஆயினும்‌ 
प्रतिभाति தோன்றுகின்றது सरेराजसु எல்லா ராஜாக்களிடக்‌ 
0 திலும்‌ 
1 கக்‌ ட்டர்‌ கிக்‌ லோகசித்தமாயும்‌ 
किञ्चित னத प्रत्यक्षं பிரதீயக்ஷமாயும்‌ 
सूक्ष्मतरं மிக சூக்ஷமமாக विद्यते விளங்குகிற அ 
अमित्रास्तत्कुलीनाश्र प्रातिदेश्याश्च की तिताः । व्यसनेषु परहतारस्तस्मादयमिहागत!।। १०॥ 
तत्कुीनाःच “ஞாதிகளும்‌ कीतिताः சொல்லப்பட்டிருக்க 
प्रातिदेश्या; च பிறஈாட்டார்களும்‌ तस्मात्‌ ஆகையால்‌ | ன்முர்கள்‌. 
ध्यसनेषु ஆபத்துக ளில்‌ பஸ்‌ இவன்‌ 
௮ த SE ..... இங்கு 
Neat: அன்பம்‌ விளைவிக்கும்‌ आगत வந்‌அசேர்ந்திருக்ன்‌ 
अमित्वा சத்‌ அருக்களென ரென்‌ 
अपापास्तत्कुलीनाश्च मानयन्ति स्वकान्हितान्‌। एष प्रायो नरेन्द्राणां शङ्कनी यस्तु लोभन!। 
अपापाः “குறறமறற प्राय: சாதாரணமாய 
तत्कुलीना: ஞா தி கள்‌ नरेन्द्राणां மன்னாக க்கு 
हितान्‌ நன்மை புரியும்‌ शोभनः தாமமே சர்வமுமாய்‌ 
स्वकानू தனது இனத்தவர்‌ க்கொண்ட 
களை एषः இப்படிப்பட்ட GBT 
मानयन्ति கொண்டாடுகின்‌ மூர்‌ | (இவன்‌ ) 
கள. qe dia: चे அவகசம்பிக்கைப்பட 
तु இருந்தபே ாதிலும்‌ வேண்டி யவனே. 
यस्तु दोषस्त्वया प्रोक्तो द्यादाने$रिबलस्य च। तत्र ते कीतयिष्यामि यथाशास्त्रमिदं UII 
न वयं तत्कुलीनाश्च राज्यकाड्री च राक्षस; ॥१२॥ 
घ्य நோம்‌ राज्यक्रांक्षी च ராஜயத்தில்‌ அசை 
तत्कुलीना: च அவன்‌ குலத்தில்‌ வைத்தவஞகைவும்‌ 
பிறந்தவராகவும்‌ न्‌ இல்லை. 


शक्षसः 12 YT க்கனும்‌ त्वया உ ன்னா ல 


ST Sh ர 
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अरिबलस्य சத்துருவைச்‌ சேர்ந்‌ तल அல்விஷயத்தில்‌ 
தவனை | यथाशास्त्र சாஸ்திரவிதியெ.து 

आदाने அ ங்ககரி க்கும்‌ விஷ | द्द இதை [வோ 
ய த்தில்‌ ते உ. னக்கு | 

यः 61(0&॥. 01 कीतेयिष्या मि விவரமாய்ச்‌ சொல்லப்‌ 

दोषः தோஷமாக போகிறேன்‌. 

प्रोक्तः சொல்லப்பட்டகோ 977] கவனமாய்க்‌ கேள. 

पण्डिता हि भविष्यन्ति तस्माद्वाह्मो विमीषणः ॥ १३॥ 

पण्डिताः ்‌ தர்மஞானிகளும்‌ विभीषण: விபீஷணன்‌ 

भविष्यन्ति हि இருப்பார்கள்‌ ௮ ன்‌ சான; அங்கீகரிக்கப்பட 

तस्मात्‌ ஆகையால்‌ [ரே வேண்டியவன்‌. 


अव्यग्ाश्च प्रहृष्टाश्च न भविष्यन्ति सङ्गता; । प्रणादश्च महानेष ततोऽस्य भयमागतम्‌ ॥ 
इति भेदं गमिष्यन्ति எள்‌ बिभीषणः ॥ १४॥ 


सङ्गताः “ ஒன்றுசேர்ந்து भग्र அபத்து 
அவ ர்கள்‌ आगतं கிட்டி யிருக்கிற த, 
AAT: च சச்சரவில்லாதவாக ततः च அனஅதுபறறுததான 
ந ளாகவும்‌ एषः இந்த 

प्रहष्टा: च மனச்சர்‌ தஷ்டிகொ प्रणादः (உதவியை வேண்டும்‌) 

ண்டவர்களாகவும்‌ கூப்பாடு 
भविष्यन्ति न இருக்கமாட்டார்கள்‌. महान्‌ உருக்கமாயிருக்கிறது, 
218 அப்படி தீதான்‌ तस्मात्‌ ஆகைபயர ல்‌ 
भेद பிளவை विभीषणः வி ணன 
गमिष्यन्ति i அடைகின்றார்கள்‌. ग्राह्यः ௮ உககரட்க்கப்பட 
अस्य அவனுக்கு வேண்டியவன. 
न सर्वे भ्रातरस्तात भवन्ति भरलोपमा! | मद्विधा वा पितुः पुत्राः सुहृदो वा எனா; ॥ 
तात * அப்பனே ! पितुः ஓர்‌ தந்தையி SL 
आतरः தம்பிமார்க ள்‌ எனை: என்போன்ற [ரூ 5 
௭3 எல்லோருமே க 1 அறு ஈசனும்‌ 

| | | भवद्विधाः உன்போன்ற 
भरतोपमाः LIT FES ஒப்பான सुहदः वा பேசன்பினர்‌ களும்‌ 
வாகளாகவும भवम्ति न இல்லை. பூ 

एवपुक्तस्तु रामेण सुग्रीवः सहलक्ष्मणः । उत्थायेदं MEAT: प्रणतो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ 
महाप्राञः பகாபப்ராகளுனாகய उक्त: உசாலலபபடடவழாய 
सुग्रीव: சுக்ரீவன்‌ 33௮18 எழுந்து 
688801; லஷ மண்கூட | प्रणतः तु பணிந்து இன்னும்‌ 
रामेण ஸ்ரீராமசால்‌ | इद्‌ घाञ्ये பின்வரும்‌ சொல்லை 
एवं வே றக ண்டவாறு अब्रवीत्‌ சொன்‌ னான்‌ ४ 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


रावणेन प्रणिहितं तमवेमि विभीषणम्‌। तस्याहं निग्रहं मन्ये क्षमं क्षमवतां वर ॥ १७॥ 


ஊண்‌ “பொறுமை உள்ளவர்‌ 
वर உததமரே! [களுள்‌ 
त அந்த 

विभीषणं விபீஷணனை 

रावणेन ராவணனால்‌ 

प्रणिहितं அனுப்பப்பட்டவனாய்‌ 





अवेमि 


सन्ये 


நான்‌ அறிகின்றேன்‌, 
அவனை 

வதைப்பது 
நல்லதென 


நான்‌ 


நின கின்றேன்‌. 


राक्षसो जिह्मया बुद्धया संदिष्ठोड्यमिहागत | ஈர்‌ त्वयि विश्वस्ते प्रच्छन्नो मयि என 
लक्ष्मणे वा महाबाहो स वध्यः सचिवे! सह | रावणस्य ஏண்ன भ्राता ह्येष विभीषण॥॥ 


लक्ष्मणे वा 


सचिवैः सह 


942: 


லக்ஷ்மணன்‌ விஷயத்‌ 
| திலும்‌ 
கபடுள்ள த்தை நல்வே 
| ஷதீகால்‌ மறைக்துக்‌ 
கொண்டு 
தீங்குபுரிய 
நியமிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
இங்கு 
வந்‌ அசேர்ந்‌ தருக்கி 
ஆனபடி யால்‌ | ரன்‌ ५ 
அவன்‌ 
மந்‌ திரிமார்களோடு 
டட 


கொல்லப்படவேண்டி 
யவன. 


एवपुक्तवा THAD सुमीवो वाहिनीपतिः | वाक्यज्ञो वाक्यकुशलं ततो मोनश्ुपागमत्‌।२०॥ 


रघुश्रष्ठ 
एवं 
उत्त्वा 
ततः 


सोनं उपागमत्‌ 


ரகூத்தமரிடம்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லிவிட்டு 
அதன்பிறகு 
மெளனமா மிருக்தா ன்‌, 


aaa तु तद्वाक्ये रामः श्रत्वा ன च । ततः शुभतरं वाक्‍्यमुवाच हरिपुड्भवस ॥ 


अनघ “கோஷரஇதரே | 
महाबाहो மகாபாகுவே ! 
एषः இநத 
विभीषणः விபீஷணன்‌ 
नृशंसस्य கொடிய கருத்துள்ள 
113018 ராவணனது 
भ्राता தம்பி, 
अयं राक्षसः இந்த அரக்கன்‌ 
जिह्मया கபடான 
बुद्धया எண்ணங்கொண்டு 
विश्वस्ते நம்பிக்கைவைத்த 
त्वयि தேவரீர்விஷயத்திலும்‌ 
मयि वा அடியேன்‌ விஷயத்தி 
லும்‌ 
वाहिनीपतिः சேனாஇபதியும்‌ 
वाक्यज्ञः பேசுவதில்‌ சமர்த்த 
सुग्रीव: சுக்ரீவன்‌, [னுமாகிய 
वाक्यकुशलं பேசுவதில்‌ 
ச்ரேஷ்டனாகிய 
सुग्री वस्य சுகா வன का 
तट्टाक्‍यं श्रुत्वा அம்மொ ழி யைக்‌ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ [கேட்ட 
da: च அப்பொழுதுதான்‌ 
तु தனக்கு வேண்டியபடி 
சமயம்‌ இடைத்ததெ 
19958 ன திருவுள்ளத்திற்‌ 
கொண்டு 


हरिपुङ्गवं 
शुभतरं 


वाक्यं 
उवाच 


வானரோத்த்மனைப்‌ 
பார்த்து 
பெருமையை விளங்‌ 
கக்காட்டுகிற 
திருவாக்கை 
பின்வருமாறு தரு 
வா யமலர்ந்தருளினார்‌ ० 
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स दुष्टो वाऽप्यदुष्टो वा किमेष रजनीचर; । सूक्ष्ममप्यहितं कर्तु ममाशक्तः कथश्वन ॥ 


सः “அவன்‌ कि एषः எனக்கு இவன்‌ 
दुष्टः அஷ்டனாயிருந்தா எம்மட்டும்‌? 
அம்‌ சரி कथञ्चन என்ன பாடுபட்டா 
௭65: वा அஷ்டனில்லாத வனா सम என க்கு [ லும்‌ 
பிருந்தா லும்‌ சரி अहितं தீங்கை 
रजनीचरः वा அ ரக்கனாகவேயிருந்‌ सूक्ष्म आपि எள்ளளவேனும்‌ 
தாலும்‌ சரி कतु अशक्तः अपि செய்யமுடியாதவனே. 


पिशाचान्दानवान्यक्षास्पृथिव्यां चेव राक्षसान्‌। எண तान्हन्या मिच्छन्हरिगणेश्वर || 


हरिगणेश्वर 


“வானர கண மன்னா! तान्‌ அந்த 
पृथिव्यां உலகில்‌ राक्षसान्‌ एव அரக்கர்களையும்‌ 
पिशाचान्‌ பிசாசுகளையும்‌ दन ட கருதினால்‌ 
AEA வீரல்துனியால்‌ 
दानवानू அசுரர்களையும்‌ हन्याम्‌ (67 னக கு) ஓழ்க்க 
यक्षान्‌ च யக்ஷர்களையும்‌ முடியும்‌. 


शरूयते हि कपोतेन शत्रु; शरणमागतः | अभितश्च यथान्यायं சே मांसेनिमन्त्रित; |।२४) 


शलः “சத்ரு रेः தனது 

शरण आगतः சரணமடைந்‌ தவனாகி मांसेः च மாமசங்களைக்‌ 

कपोतेन हि ஒரு புருவினாலேே கொண்டே 

यथान्यायं சாஸ்திரவிதிப்படி எண: BETES NST FEL 

अचितः च அர்ச்சிக்கப்பட்ட பட்டான எனறு 
வனாய்‌ श्रूयते வழஃ*கப்படுகறது. 


(ஓர்‌ வேடன்‌ ஓர்‌ வனத்தில்‌ விலங்கினங்களையும்‌ புள்ளனங்களையும்‌ வருத்தி 
உ 


வயிர்‌ வளா.க்கும்‌ கொடியயை வாழுங்கால்‌, புயலோடு பழையொருகாள பொழிய 


குளிர்ஈடுக்கங்கொ ண்ட அவவேடன்‌ வழியில்‌ மழையால்‌ மதிமய£கக்‌ கிடக்கும்‌ 
ஓர்‌ பெண்புறாவை கண்டெடுக்அு, கூட்டில்‌ அடைத்‌இக்கொண்டு குளீர்காயவும்‌ 
UA தீர்க்கவும்‌ வழிகாணாதவனாய்‌, அருகில்‌ ஓர்‌ மாசிதடிக்க 


6 க, ஓங்கு தனது 
(३ டு ல अं 59 - கு 

புருப்பேடு வாரா வருத்தத்தால்‌ வாடும்‌ ஆண்புருவை 2515௧, கூடடிலிருக்கும்‌ 

பெண்புறா, நான்‌ “ இகோ சத்துரு கைப்பட்டேல்‌ எனக்காக வருந்தாதே. 


௪த்துருவாயினும்‌ இவன்‌ குளிரைப்போக்கவும்‌ உணவை வேண்டியும்‌ நமது மரத்‌ 

டிக்கு அதிதியாய்‌ வந்திருக்கிரான்‌ அ வலா உப௫ரி சுது கலம்‌ பெறுவாய்‌ என்று 
சொல்லக்கேட்ட ஆண்கபோதம்‌ விறகுகளைக்‌ கூட்டித்‌ இமூட்டி வேடனைவேண்டி. 
குளிர்காய்வித்து உணவின்‌ பொருட்டு உடலயுமீய மீண்டும்‌ சரகுகளைக்‌ 051 (65 


தி அதில்‌ வீ LDS திறந்தது என்பன்‌ கதை) 
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स हि ते प्रतिजग्राह भार्याहतारमागतम्‌। कपोतो वानरश्रेष्ठ कि पुनमद्रिथो जनः ॥२५॥ 


அடீ “ வான ரோ த்தம்‌! | प्रतिजग्राह ஏற்றுக்கொண்டது, 
அந்த जन; மானிடனாயெ 
कपोतः हि ஒரு புறாவே सट्विधः என்‌ போன்றவன்‌ 
भार्याहर्तारे மனை வியைக்கவர்ந்‌ த ஏற்றுக்கொள்ளா இரு 
आगतं இரும்பிவந்தடைக்த कि पुनः | |] कक 6010 தர்மமாகு 
तं அ வனை மோ? 
ऋषेः कण्वस्य पुत्रेण कण्डुना परमषिणा। ஏர गाथां पुरा गीतां धर्मिष्ठां सल्यवादिनीम ॥ 
पुरा “ முன்னொருகால்‌ atari உததமதர்மததை 
कण्वस्य ऋषे: கண்வர்‌ ஷியின அ | ன்‌ தெ சிப்பதுமான 
ண कल मं | சாஸ்த்‌ திம விதிக ளி ன்‌ 
सत्यवा दिर ஸக்ஷ்மத தவ ததை 
कण्डुना கண்டுவெனும்‌ பரொதர்சிப்பிப்பதுமா 
गाथां பாட்டை ன 
परमषिणा | ds 50 ர ஸு ல்லுறேன்‌ [ 
गीतां பாடப்பெற்றதும்‌ கேள்‌. 
बद्धाञ्जलिपुटं दीने याचन्तं शरणागतम्‌ । न इन्यादावृशंस्यार्थमपि என்‌ परन्तप || २७॥ 
परन्तप “பகைவரைத்‌ தபிக்‌ याचन्त இரந்து 
கச்செய்பவனே | शरणागते हे சரண்புகுக்தவனை 
शत्रुं अपि சத்ருவாயிருந்தாலும்‌ आनृरंस्यार्थ கருணையின்‌ பிரயோ 
बद्धाअलिपुर्ट கைகூப்பியவனாய ஜனமாய்‌ 
दीनं ஏழையா ய்‌ न हन्यात्‌ கைவிடலாகா அ. 
आतो वा यदि वा ர: परेषां शरणागत! | अरि; प्राणान्परित्यञ्य रक्षितव्यः कृतात्मना॥ 
आते; £ நொந்தவனாயிருந்தா தர்மத்திற்கு விலக்கா 
லும்‌ சரி कुतात्मना | ன தில்‌ புகாத क्ले தத 
द्सः यदि घा செருக்கு ற்ற வனாயிரு முடைய ஒருவனால்‌ 
னி ந்தா அம்‌ சரி प्राणान्‌ உயிரை 
சர்களுடை டுத்தப்‌ 
शरणागतः கவியை வே ண்டி. विलय வந்தனம்‌ मे 
a தடைந்தவன்‌ रक्षितन्य: Te) க்கப்படவேண்டி 
अरिः वा *த்ருவாயினும்‌ யவன 
எண मोहाद्वा कामाद्राऽपि न रक्षति। स्वया शक्तया यथासचं तत्पापं लोकगहितम्‌।। 
a: அவன स्त्र्या தனது 
भयात वा பயத்தாலோ எனா சகதியைககொண்டு 
मोहात वा ௮ நியாமையாலோ रक्षति न चेत्‌ ரக்ஷியா திருக்சன்றா 
कामात अपिवा (வேறு மனப்போக்‌ तत्‌ அந்த |னென்ஞனால்‌ 
_ காலோ पापं குற்றம்‌ 
यथातत्वं தன்னால்‌ இயன்‌ ற लोकगहितम्‌ உலகநி ந தனை க்குட்‌ 


மட்டும்‌ பட்டதாகும்‌, 





18] | अष्टादश 


विन! पृश्यतस्तस्य रक्षिण! शरणागतः | 


रक्षिण: “ காப்பாற்ற சக்தி 

| யுடைய 

तस्य அவன்‌ 

पद्यत: பாச்‌. துக்கொண்டிரு 
க்கையிலேயே 

शरणागतः சரணாகதன்‌ 


एवं दोषों महानत्र प्रपन्नानापरक्षणे 


प्रपन्नानां ५ தஞ்சமாய்‌ வந்த 
டைந்தவாகளை 
अरक्षणे காப்பாற்றாது 
கைவிடும்‌ 


: எள்‌: 
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आदाय सुकृत ஈன सवे गच्छेदरक्षितः | 


ञ्‌ रक्षि तः 
विनष्टः 


तस्य 
ஏகன்‌ सव 
आदाय गच्छेत्‌ 


| ३१॥ 


अल 
एवं 
महान्‌ 
दोष ட்‌ 


காப்பாற்றப்படாது, * 
ஆபத்தை அடைந்த 
வனாய்‌, 
அவனது 
புண்யசமுச்சய ததை 
அழிததுவிடுவான. 


இவ்விஷயத்தில்‌ 
மேற்சொல்லியபடி 
மகத்தான 


தோஷமிருக்கற छा, 


qe चायशस्यं च बळवीर्यविनाशनम्‌ । करिष्यामि यथार्थ तु कण्डोवेचनमृत्तमम्‌ | 


अस्वग्य च ५ ஸ்வர்க்கத்தை தரா 
த இது. 
अयशस्यं च புகழை ஒழிக்கவல்ல 


அ இது, 
ஆற்றலாண்மை இவ 
बलवीर्येविनाशनं விரண்டையுமகற்று 
வது இது, 


धर्मि च यशस्ये च स्वग्य स्यात्त फलोदये 


धर्मिष्ठं च “்‌ தர்மத்தை வளர்ச்‌ 
அம்‌ அறு 

यशस्य च புகழைத்தருவதம்‌ 
அது 


वचने 
यथाथ 
करिष्यामि 


॥ २२॥ 


கன்ன 


स्वग्य तु 
स्यात्‌ 


இவ்விஷயத்தில்‌ 
கண்டுமகரிஷியின அ 
சர்வோ தகருஷ்ட 

மாகிய 
உபதேசத்தை 
உளளபடி 


செப்யப்போகறேன. 


தர்மத்தின்‌ பயன்‌ 
பலிக்கும்‌ வேளையில்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை அளிப்‌ 


[பத ராகவும்‌ 


அகும்‌. 


सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते। अभये விண்ண ददाम्येतद्रतं मम ॥ ३४ ॥ 


प्रपन्नाय ५ கஷ்டமடைந்து 

तव अस्मि eT பொருள்‌ 
நான்‌ ' 

हति என்று 

याचते வேண்டுகிறவலுக்கு 

qa எக்காலத திலுமே 


सवे भूतेभ्य : च 


अभयं 
ददामि 
एतत्‌ 
मम 
व्रतम्‌ 


எல்லாப்பிராணிகளி 
டத்திலிருந்தும்‌ 

அபயததை 

கொடுக்கிறேன்‌. 

இது 

எனது 

சங்கல்பம்‌, 
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| [ஸ க்கம்‌ 


आनयेनं हरिश्रेष्ठ दत्तमस्याभयं मया | विभीषणो बा सुग्रीव यदि वा रावण; स्वयम्‌ ॥ 





ஸாக்காது 


ராவணஞகக்தானி 
ருக்கட்டும்‌ 
இவனை (வந்திருக்கிற 
வனை ) 


நீ அமைத்துவருவா 


யாக. 


தூண்டப்பட்டவனாய்‌ 
இப்பெ TLD 
சிரமேற்கொண்டு 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்‌ தீது 
பின்‌ வருமாறு ப தி 
௮ரை தீதான்‌ 


பிறழாஅ ஒழுகும்‌ 
தேவரீர்‌ 

எந்த 

பூஜார்ஹ ச்சொல்லை 
௮௫ ளி னீமே ர்‌ 
இதில்‌ 


ஆச்சர்யமென்ன P 


அடியேனது 

இந்த உள்ளமும்‌ 

விபீஷணரை 

உள்ளும்‌ புறமு (0 
ஒரேமா திரியென 


हरिश्रेष्ठ வானசோத்தம]| स्वय 
त्त वा... रावण: यदि वा 
अस्य இவனுக்கு 
अभयं அபயமானது ர 
दत्तं கொடுத தவிடப்‌ பய்‌ 
सुग्रीव சுக்ரீவ | [பட்டதது. 
विभीषणः वा விடீஷணகைத்தா आनय 
னிருக்க ட்டும்‌ 
रामस्य तु वच! श्रत्वा सुग्रीव! एवगेश्वरः | प्रत्यमाषत काकुत्स्थं எள்‌ प्रचो दितः ॥ 
पुवगेश्वरः வான I 06०60 னாகிய प्रचोदित: 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ | तु 
ஏன 
रामस्य ல்க னன்‌ 
ஸ்‌ எனக்‌ प्रत्यमाषत 
सौहार्देन அன்பினதிசயத்தால்‌ 
(5 ட 
किमत्र चित्रं धपेज्ञ लोकनाथ सुखावह । यच्वमायं प्रभाषेथाः सत्ववान्सत्पथे स्थित 
घमेज्ञ தர்மமறிந்தவரே ! स्थितः 
लोकनाथ லோகரக்ஷகரே ! Fa 
सुखावह யாவருக்கும்‌ ஈன்மை यत्‌ 
யஸிப்பவரே | आर्य 
सत्ववान्‌ சத்துவகுணமே | प्रभाषेथाः 
உருக்கொண்டு अत 
सत्पथे தர்மநெ றியில்‌ कि चित्रम्‌ 
मम चाप्यन्तरात्माऽयं शुद्धं वेत्ति विभीषणम्‌ | अनुमानाच भावाच सवेत; सुपरीक्षितः ॥ 
अनुमानात्‌ च “முன்நடவடிக்கை सस 
ene OES | Weis 
ed विभीषण 
सवेतः சர்வப்பிரகாரத்திலும்‌ झुड आप 
सुपरीक्षित: நன்கு மன தினுள்‌ ஆ 
ராய்ச்‌சசெய்யப்பட்ட वेत्ति 


உணர்கிறது. 


ண்‌ सहास्माभिस्तुल्यो भवतु राघव | विभीषणो महाप्राज्ञ। सखित्वं चाभ्युपेतु न॥॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! तुल्यः 
तस्मात्‌ ஆகையால்‌ भवतु 
क्षिप्रं தாமதமின்‌ றி எ: 
महाप्राज्ञः மகா புத திமானா யெ ன்‌ च 
विभीषण; விபீஷணர்‌ 

अस्मामिः सह எங்களோடுகூட अभ्युपेतु 


சமானராக 

அகட்டும்‌. 

நமது 

சகாவாயிரு க்கும்‌ 
தன்மையையும்‌ 

அடையட்டும்‌. 


19] एको नविदा; सरो; 135 
ततस्तु सुग्रीबबचो निशम्य तद्धरीश्वरेणाभिहितं नरेश्वरः | 


विभीषणेनाशु जगाम सङ्गमं पतत्रिराजेन यथा पुरन्दर! ॥ ४० ll 
नरेश्वरः புருஷோ த்த மா पतल्रिराजेन கருட்பக வானோடு 
ad: அப்பொழுது यथा எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
तत्‌ அந்த வண்ணமே, 
सुग्रीववच: சுக வன த சொல்லை हरीश्ररेण வான ரமன்னனால்‌ 
निशाम्य तु செவிக்கொண்ட अभिहितं ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
आशु Ah a (010 பட்டதாயெ 
विभीषणेन விபீஷணரோ டு, सङ्गमं சினேகபாவத்தை 
पुरन्दरः இந்திரன்‌ जगाम அடைந்தார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे अष्टादश! सगः ॥ 
आदितः இன: 15294 युद्धकाण्ड आदितः இசா: 619 
= 
एकोनविशाः எ: பத்தொன்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌, ॥ १९॥ 
வைட தர்ப்பைகளில்‌ படூப்பத, 


राघवेणाभये दत्ते संनतो रावणानुजः। विभीषणो महाप्राज्ञो भूमि समवलोकयत्‌ ॥ १॥ 


राघवेण ஸ்ரீராமரால்‌ | विभीषणः விட ணர்‌ 
अभये दत्ते அபயம்‌ அளிக்கப்‌ सनतः உத்தேசம்‌ கைக 
பட்டவளவில்‌ பெற்றவராய்‌ 

रावणानुजः ராவணன்‌ தம்பியும்‌ भूमि பூ மியை 
46௭௮௦ | மகா பு க்திமானுமாயெ समवलोकयत्‌ பாரத தார. 
खात्पपातावनीं हृष्ठो भक्तेरनुचरेः सह. ॥२॥ 
Es; உள்ளம்‌ பூரி கீதவரா கி खात्‌ அசகாயத்தினின்று 
भत्तेः பக்திமான்களா கிய ச்‌ ட தத 
अनुचरे १ (0७ தி ரிமார்களோடு பலவு ४ கா தன்று 
सह கூட पपात வர திறங்கனார்‌. 
स तु रामस्य धर्मात्मा निपपात विभीषणः | पादयोः शरणान्वेषी चतुभिः सह राक्षसे:॥ 
सः அ ந்த राक्षसे ; அரக்காகளோடு 
शारणान्वेषी (யாவரும்‌) புகுமிடக்‌ सह கூட 

தைத்‌ கே (0 வரும்‌ रासस्य ஸ்ரீ JTLT 
धर्मात्मा க ரமா शः மாவாகிய पादयो १ தி WE ளில்‌ 
विभीषण; ei Yasar तु இப்‌ பெ TCP वका 


fi न ७ ° 
चतुभः மான்ரு 1௭40௭ விழுந்து சேவித்தார்‌. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


अब्रवीच तदा रामं वाक्यं तत्र विभीषण:। धर्मयुक्तं च युक्तं च सांप्रते संग्रहणम्‌ । ४) 


तदा 

तत 
विभीषणः 
रामं 
धमेयुक्तं च 


युक्तं च 


YG 
- விபீஷணர்‌ 


ஸ்ரீராமரைப்‌ பாரத்து 

தர்மத்தை ஓத்திருக்‌ 
கஇிறதும்‌ 

ஏற்றதாயிருக்கிறதும்‌ 


सांप्रत 


இப்பொழுது 


- தோஷத்தை விளை 


எல்லே I க கு ம்‌ சந்‌ 
संप्रहषणं च | 


वाक्य 
अब्रवीत्‌ 


விக்கிறதுமான 
ஒரு சொல்லை 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌ ; 


अनुजो रावणस्याहं तेन चाप्यवमानितः | भवन्तं सवभूतानां शरण्यं शरणागतः ॥ ५ । 


अह 
रावणस्य 
अनुजः 

तेन च 
अवमानितः 


“அடியேன்‌ 
ராவணன து 
தம்பி, 
அவனாலும்‌ 


அவம த க்கப்பட்டேன்‌. 


सदेभूतानां अपि 


श्रण्यं 
भवन्तं 
शरणागतः 


எல்லா பிராணிக 
ளுக்கும்‌ 

அடைக்கலமாகிய 

கேவர்ரை 

சரணமாக அடைந்‌ 


தி ட்ட ' ன்‌ ௦ 


परित्यक्ता मया SET मित्राणि च धनानि वे। भवहतं मे राञ्यं च जीवितं च सुखानि च॥ 


सया 
கள்‌... 
परित्यक्ता 
मिन्नाणि 

धनानि वे 


ய்‌ 


“அடியேனால்‌ 
இலங்கை நகர்‌ 
கைகழுவப்பட்ட அ. 
மித்திரர்களும்‌ 
ஸாவஸ்வமும்‌ 
அப்படியே கைகழுவ 


ப்பட்டன. 


मे 
राज्य च 
भवदूतं 
जीवितं 
सुखानि 
च्च 


அடியேனது 
ராஜ்யமும்‌ 
தேவரீரதீனம்‌, 
உயிரும்‌ | 
அப்படியே தேவரீர 5 
நற்கதிகளும்‌ [னம்‌, 
தேவரீர்‌ திருவுளமே.? 


तस्य MET श्रृत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ | वचसा सान्त्वयित्वेनं लोचनाभ्यां पिबन्निव ॥ 


रामः 
வதி 
925௭ 
श्रुत्वा 
लोचनाभ्यां 


ஸ்ரீராமா 
அவரு 
அம்மொழியை 
செவியுற்று, 


இரு திருக்கண்களா 


லும்‌ 


குளிரக்‌ கடாக்ஷிப்பதா 


पिबन्‌ इव | அறிஞ்சிப்‌ பருகு 


आख्याहि मम तत्वेन राक्षसानां बलाबलम्‌ 


राक्षसानां 
बलाबलं 
मम. 


பவாபோன்‌ ८ இ 


“ அரக்கர்கள து 
பலாபலத்தை 


எனக்‌ கு 


31 


एन्‌ 
सान्त्वयित्वा ` 


वचनं 
अब्रवीत्‌ 


| ८ | 
तेन 
आख्याहि 


முகமன்மொ ழி 
கொண்டு 
இவ ரை 
உளளங்கு ளிரச்‌ 
செய்து 
ஓர்‌ மொழியை 
பின்வருமாறு மொழி 


த்த ரா : 


உள்ளது உள்ளவாறு 
நீர்‌ விளங்கச்‌ 


சொல்லும்‌. 
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cage तदा रक्षो रामेणाक्रिष्टकमणा | रावणस्य बलं aA ॥९॥ 


ரரவணனது 
பலத்தைப்பற்றி 
எதையும்‌ விடாது 
பின்வருமாறு விளங்‌ 
கச்சொல்ல்‌ 


தலைப்பட்டார்‌ 


கந்தர்வர்‌, அசுரர்‌, ௮௪ 
க்கா இவர்களுக்கும்‌ 

பிரமனது சிருஷ்டிக்‌ 
குட்பட்ட எவவலை 
[ரொ ணிக்கு ம்‌ 


கொல்லமுடியா தவன்‌, 


கும்பகர்‌ ணன 

போரில்‌ 

இந்தரனை எதிராகக்‌ 
கொள்ளத்தக்க 

மகத்தான. ஆற்ற 


லஓுடையோன, 


௫23 சன >) SIS) த ப 


கயா ப பணிப்‌ த 


தரன்‌ 
கோற்கடிக்கப்‌ பட 
டான. 
இ ~ - ६ 
DS SF ரும்‌ 
கேளவீயுற்‌ திரு க்கக்‌ 
கூடும்‌ 


ஈக்கவொண்ணாத 
கவசம்‌ பூண்டு 
கனுஸை 
கையீலேர்‌ திக்‌ 


நின்றவாறே [கொ ண்டு 


तदा அப்பொழுது रावणस्य 
अक्चिष्टकर्मणा யா ஸமா யெதை वळ 
| யும்‌ செய்யவல்ல ९ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ பூ 
एवं இங்ஙனம்‌ अर्याल 
उक्त விவைப்பட்ட 
रक्षः அரச்கர்‌ उपचक्रमे 
अवध्य; सवेभूतानां गन्धर्वासुररक्षसाम्‌। राजपुत्र दशग्रीवो वरदानात्स्वयंभुवः ॥ १० || 
राजपुल சக்ரெவர்த்தி திரும गन्धर्वा सुररक्षसां 
| னாரே | 
दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ 
स्वयंभुवः பிரம்மதேவரிடமிருந்‌ सर्वभूतानां | 
அ 
वरदानात्‌ இடைக்கு வரத்தினால்‌ अवध्यः 
रावणानन्तरो என मम விஜ वीर्यवान्‌। कुम्मकणा महातेजाः शक्रप्रतिबलो युधि ॥ 
रावणानन्तरः ₹ரராவணனு க்கு நேரி कुम्भकण; 
ளைய युधि 
भ्राता தம்பியும்‌ राक्रप्रतिबलः 
सम அடியேனுக்கு 
SY: யூ தமையனுமான महातेजाः 
वीयवान्‌ 1107 SBT कय NUT இய 
राम सेनापतिस्तस् प्रहस्तो यदि वा 98; | केलासे येन संग्रामे माणिभद्र; पराजित; ॥ 
राम பரீரா மா | 
तस्य | அவனுக்கு माणसद्रः 
सेनापतिः சேனா ப தி க 
प्रहस्तः பிரகஸ்‌ தனென்பவன்‌, वशाल 
येन எந்த இவனால்‌ यदि वा 
केलासे கைலாஸத்தில்‌ श्रुतः 
संग्रामे போரில்‌ 
बद्धगोधाइलित्राणस्त्ववध्यकवचो युधि। धनुरादाय यस्तिष्ठन्नध्श्यो भवतीन्द्रजित्‌ ॥१३॥ 
इन्द्रजित्‌ ப்‌ இநத ர்ஜிதது எனப अवभष्यकतच 
வன்‌ 
यः எவனே அவன்‌ धनुः 
युधि போரில்‌ आदाय 
बद्धगोधडुलि- உடும்பு க மதாலாலா 18 ₹1 तु 
त्राणः | யெ விரற்சட்டை AEA: 


भवति 


ய ही / ந பி 


பிறருக்குக்க ட்புலனா 
ஆ றான்‌. [காத வயை 
# 18 
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संग्रामसमयव्यूहे तपयित्वा हुताशनम्‌ । अन्तर्धानगतः शत्रूनिन्द्रजिद्धन्ति राघव ॥ १४॥ 


राघव (4 3 Lm Ii (0 | संग्रास- போ ர்புரியும்‌ வேளையி 

8885 லணிவகுக்கப்பட்ட 
इन्द्रजित्‌ இந்திரஜித்து படையினிடையில்‌ 

பிறருக்கு கட்புலனாகா 

हुताशन அக்‌ eT अन्तर्घानगतः தவண்ணம £யிரு 2 
तपेयित्वा உளள ங்கு ளிசச்‌ ஜின்‌ றவ யை 

शलून्‌ சத்ருக்களை 

செய்து हन्ति கொல்வான, 


ணன்‌ राक्षसश्चाप्यकम्पनः। अनीकस्थास्तु तस्यैते लोकपालसमा युधि॥१५॥ 
दश कोटिसहस्राणि रक्षसां कामरूपिणाम्‌। मांसशोणितभक्षाणां लङ्कापुरनिवासिनाम्‌॥ 


तस्य “அவனது कामरूपिणां நினை தத உருவமெடுக்‌ 

अनोकस्था; 9 சேனையிலுள்ள க வல்லவாகளும்‌, : 

महोदर- மகோத.ரனென்பவ मांसशोणित- ஊனை யும்‌, உதிரத்‌ தை 

महापाश्रों अपि! லும்‌, மகாபார்ச்வ भक्षाणां | யுமுண வாய்க்கொண் 

னென்பவனும்‌, டவர்களும்‌, 

எகர: அகம்பனனென் ற रङ्कापुरनिवासिनां இலங்கைநகரவா சிகளு. 

राक्षसः च அரக்கனுமாகிய மான 

एते இ வாகளெலலாம்‌ रक्षसा அர க்கர்களின்‌ 

युचि போரில்‌ द्दा Sia பதினாயிரம்‌ கோடியும்‌ 

கரக: லோகபாலர்களை चच அங்ஙனமே லோகபா 
நிகர்‌ த்தவர்கள்‌. லர்களை நிகர்தீதது. 

स तेस्तु सहितो राजा लोकपालानयोधयत्‌ ॥ १७॥ | 

सः “தந்த सहितः तु சேர்ந்தே 

राजा மன்னன்‌ लोकपालान्‌ லோகபாலர்களை 

तैः அவர்களோடு अयोधयत्‌ | போரிலெதிர் த்தான்‌. 

सह देवैस्तु ते भग्ना रावणेन महात्मना ॥ १८ ॥ 

ते “ அவர்கள்‌ मह।व्मना மகத்தான ஆற்றலு 

सह तु கூடவே களி 

विभीषणवच; இன रामो द॒दपराक्रमः | अन्धीक्ष्य मनसा सर्वेपिदं वचनमत्रंबीत्‌ ॥१९॥ 

கா: எதற்கும்‌ சலியா मनला மன தினுள்ளேயே 

ஆண்மையுடைய अन्दीक्ष्य ஆசாயந்து' 

रामः ஸ்ரீசா மா 253 பின்வ ரும்‌ 

विभीषणद च; விபிஷணனது சொல்‌ वचनं திருவாக்கை 

க்‌. செவிக்கொண்டு [லை | अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 

सव | எல்லாவற்றையும்‌ ணர்‌: 
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यानि कर्मापदानानि रावणस्य विभीषण | आख्यातानि च तत्वेन கானன்‌ तान्यहम्‌॥ 





& 0 
विभीषण | விபீஷண तानि च அவைகளை 
रावणस्य ராவணன து लसन , 
कर्मापदानानि சூரத்‌ கொ favs ளாய்‌ , शा ர்‌ ஸ்ப 
ड अह நான 
यानि சரவைகள | 
अख्यातानि हि சொல்லப்பட்டவை अवगच्छामि இப்பொழுது அறி 
| ளோ இன்றேன்‌ 
अहं हत्वा दशग्रीवं सप्रहस्तं सबान्धवम्‌ । राजानं त्वां करिष्यामि सल्यमेतड्रवीमि ते ॥ 
अह நான : राजान (257 69 60)% 
दशग्रीवं தசக்ரீவனை करिष्यामि அககபப்பா கிறேன்‌. 
सप्रहस्तं பிரசஸ்சனுடனும்‌ ' एतत्‌ இதை 
सबान्धवं பந்‌ துக்களுடனும்‌ ते உனக்கு 
हेत्वा கொன்று सत्य சத்தியமாக 
त्वां ` உன்னை ब्रवीमि சொல்லுகிறேன்‌. 
रसातलं वा प्रविशेत्पाताळं वाऽपि रावणः । पितामहसकाशं वा न मे जीवन्विमोक्ष्यते ॥ 
रावणः 6 ரரவணன்‌ पितामह- | பிரம்மதேவரின்‌ சன 
रसातलं वा ரஸா தலத்திற்குத்தா கள்‌ वा னிதக்கு த்தானாகட்‌ 
கட்டும்‌ | “विशेत्‌ अपि சென்றா௮ம்‌ [0ம்‌ 
. , ட हे जीवन्‌ உயிருடன்‌ 
पाताल वा பாதாள த்திற்குத்‌ कक न எனக்கு 
தானாகடமும்‌ विमोक्ष्यते न தப்பான, 
© © - FP ~ © ௬ 
अहत्वा रावणं संख्ये सपुत्रबलवान्धवम्‌ । अयोध्यां न प्रवेक्ष्यामि त्रिभिस्तेश्रात भिः எரி 
संख्ये “போரில்‌ प्रवेक्ष्यामि न புகப்போகிற தில்லை, 
रावणं ராவணனை ய 
ड्‌ . ச तः அநத 
सपुलबल- | பு. த்திர்களுடனும்‌, 
बान्धवं சேனை களுடனும்‌, लिभि: மூன்று 
பத்து க்களுடனும்‌ १ आतृभिः தம்‌ மார்களின்‌ மீது 
अहत्वा சொல்லாது 
Ee பயோ शपे அணையீட்டுச்சொல்‌ 
अयाध्या அபயா த திமா நகருக 
கு ள்‌ லூன்‌ மறன कि 
रक ¢ [ஆ C ரு धर्मात्मा 
रत्वा तु वचनं तस्य रामस्याक्कष्ठकमणः | எண்ன धर्मात्मा वक्तुमेत्रोपचक्रमे ॥ 
अङ्किष्टकमणः ठा ளிதில்‌ எகையு ம்‌ धर्मात्मा தர்‌ மர தமா வாகு மவர்‌ 
செய்யவல்ல शिरसा முடிதாழ்த்தி 
तस्य॑ அந்த आवन्द्य तु நமஸ்கரித்தபின்னர்‌ 
रामस्य ஸ்ரீரா LOT वक्तुं एव பின்வருமாறு பதிலை 
वचनं சொல்லை யுமுரைக்க 


श्रुत्वा கேட்டு उप चक्रमे தலைப்பட்டரா; 
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राक्षसानां बधे साह्यं लङ्कायाश्च प्रधषणम्‌ । करिष्यामि यथाप्राणं प्रवेक्ष्यामि च वाहिनीम्‌।। 


राक्षसानां “அரக்கர்‌ களுடைய यथा प्राणं என்‌ லையன்‌ ற மட்டும்‌ 
वपे வகைவிஷய த்தில்‌ करिष्यामि செய்யப்போகிறேன்‌. 
साह्यं அ ணைபுரிவதையும்‌ वाहिनी ய்‌! சேனையிலும்‌ 
लङ्कायाः च இலங்கையின்‌ प्रवेक्ष्या मि ஒருவகைச்‌ சேரப்‌ 
प्रघषेणं அழித்கலையும்‌ போகிறேன்‌ ११, 
इति ब्रुवाणं रामस्तु परिष्वज्य विभीषणम्‌ । अब्रवीछुक्ष्मणं प्रीतः समुद्राजजलमानय | 
शमः ஸ்ரீராமர்‌ लक्ष्मणं லகூமணரைப்‌ 
तु இவ்விஷய த்தில்‌ பார்த்து 
इति மேற்கண்டவாறு अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
எள சொல்லுகிற ஆக்ஞாபிச்தார்‌; 
विभीषणं விபீஷணரை 12218. “௪ முத தி ர த்தி லி 
परिष्वज्य கழு விக்கொண்டு ரு அ 
प्रीत: LOT FFE அவஷ்டி எ இர்‌ தீதத்தை 
கொண்டவராக आनय கொண்டுவருவாயாக 
तेन चेमं महाप्राज्ञमभिषिश्च विभीषणम्‌ । राजानं रक्षसां क्षिपं प्रसन्ने मयि मानद ॥२७॥। 
* பெரியோர்களிடத்‌ विभीषणं விபிஷண ரை 

मानद தில்‌ மரியாதையாயி तेन च அதைக்கொண்டே 

ருப்பவனே ! रक्षस्तां அரக்கர்களின்‌ 
मयि நான்‌ राजानं மன்ன கை 
प्रसन्ने உள था (19.76 திருக்‌ क्षिग्र இப்போதே 
इमं இநத | கிறபடியா ல்‌ अभिषिञ्च அபிஷேகம்‌ செய்து 
महाप्राज्ञ மகாப்பிராக்ஞரா கிய வைப்பாயாக 9, 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिरभ्यषिञ्चद्विमीषणम्‌। मध्ये वानरमुख्यानां राजानं रामशासनात्‌ ॥ 
qq மேற்கண்டவாறு என்‌ நடுவில்‌ 
तु இவவிஷய த்தில்‌ रामशापनात्‌ ஸ்ரீராம அ கட்டளைப்‌ 
उक्तः ட ட்‌ கனை எப்‌ ற்ற படி 
सौमिलि: ல௯ஃமணா » 

राजान மனன ராக 
विभीषणं விடீஷணரை र ठ | | 
वाचरसुख्याना வானசோத்சமர்க A i ai செய்து 
ருடைய ப்‌ அப்‌ 

तं प्रसाद तु रामस्य दष्ट्रा सद्यः एवङ्कमा; । प्रचुक्रशुमहात्मानं साधु साध्विति எர ॥ 
छु அப்பொழுது पमान மகா தமாவைப்‌ 
கண: வானரர்கள்‌ பார்த்து 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய साधु साधु * நன்று நன்று?! 
सद्यः ஒரு கொடிப்பொழு 218 ஏன்று 
तं - அந்த | தில்‌ अब्रुवन्‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 
प्रसादं Nr प्रचुक्रछुः च ஆனர்‌ தகோவஷமு 


get கண்‌( மிட்டாரகள்‌. 
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qa हनुमांश्च सुग्रीवश्च विभीषणम्‌ 


सुग्रीवः च சுக்ரீவனும்‌ 
हनूमान्‌ च ஹனுமாரும்‌ 
विभीषणं च விபீஷணரை ரைப்பார்க்து 


॥२०॥ 


अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு வினாவி 


னார்கள்‌ (ஆர்ஷம்‌): 


कथं सागरमक्षोभ्ये तराम वरुणालयम्‌ । सेन्येः afar: सर्वे वानराणां महोजसाम्‌ | 


महोजसां * மகாபலசாலிகளான 
वानराणां வானரா கரடைய 
सैन्यैः சேனைகளால்‌ 

परिवृत्ता: ரூமப்பட்டி ருக்கும்‌ 
सर्वे நாம்‌ எல்லோரும்‌ 


अक्षोभ्यं கலக்கமுடியாத தும்‌ 

वरूणालयं வருண னுக்கிருப்பிட 
முமாயெ 

सागरं சமுத்திரத்தை 

कथं எப்படி 

तराम காண்டுவோம்‌? ' 


उपायं नाधिगच्छामो यथा नदनदीपतिम्‌ | तराम तरसा सर्वे ससेन्या वरुणालयम्‌ || 


एवशुक्तस्तु THE; प्रत्युवाच विभीषणः 


ससेन्याः 4“ சேனைகளோ டுகூடிய 

सचे நாங்களெல்லோரும்‌ 
நதங்களுக்கும்‌ ஈதிக 

नदनदीपति { ளூக்கும்‌ நாயகனாக 

ளங்கும்‌ 

वरुणालयं சமுத்திரத்தை 

तरस्ता வேகமாய்‌ 

यथा . எப்படி 

तराम தாண்டுவோமோ 

(அந்த) 

समुद्र राघवो राजा शरणं गन्तुमहति 

राजा ५ சக்கரவர்‌ 5 PUT BU! 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 

SIE} சமுத்திரத்தை 


| ३२॥। 

उपायं உபாயத்தை 

अधिगच्छाम; न காணாஇிருக்றோம்‌." 

एवं இப்படியாய்‌ 

उक्त; விவைப்பட்ட 

धर्मज्ञः தர்மக்ஒராயெ ' 

विभीषण: விபீஷணர்‌ 

तु இவ்விஷய த்தில்‌ 

प्रयुवाच பின்வருமாறு பதிலு 
ரைத்தார்‌: 

| 3% || 

शरणं சரணமாக 

गन्तु அடைய 

अहेति திருவுளக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


खानितः सगरेणायमप्रमेयो महोदधिः | कतुमहेति रामस्य என कार्य महामतिः ॥३४॥ 


अप्रमेयः “ அளவிடமுடியாத 
अय्‌ இநத 

महोदधिः சமூ த்திரமான அ 
सगरेण சகரபன்னரால்‌ 

खानितः வெட்டி உண்டாக்கப்‌ 
பட்டது. 
महामति; 


பேர றி வுடைய ௮௮ 


रामस्य ஸ்ரீராமா த 

काये காரியத்தை 

எ உணர்ந்து 

कतु ஏற்று கைம்மாறு 
செய்ய 

weld உடன்படவேண்டும்‌," 
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एवं विभीषणेनोक्तो राक्षसेन विपश्चिता । आजगामाथ सुग्रीवो यत्र राम; सलएमण; || 
अथ அப்பொழு அ सुग्रीव: சுக்ரீவன்‌, 
பவ தி | ஞா னியா கிய रामः ஸ்ரீ ராமா 
அரக்கரான ச 
विभीषणेन ७१10७ ३ ऋण 7 60 எகர; லக மணருட த 
ad மேற்கண்டவாறு यल எங்கு இருந்தாரோ 
उक्तः சொல்லப்பட்டத ற்கு : | அங்கு, 
செவிசா ற்றிய आजगाम வந்‌ அசோந்கான 
ततश्नाख्यातुमारेभे बिभीषणवचः शुभम्‌ | सुग्रीवो विपुलग्रीवः सागरस्योपवेशनम्‌ ॥ 
प्रकृत्या धमेशीलस्य राघवस्याप्योचत ॥ ३६॥ 
Tagua : பெருங்கழு ததை घमेशीलस्य தர்‌ மஒழு க்க முடைய 
सुग्रीवः कर्नल [யுடைய राघवस्य अपि ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 
शुभ ஈல்லதாயிருக்கிற सागरस्य ளமுத்திரராஜனை 
विभीषणवच: விபீஷணாது उपवेशनं च சரணமடைதலானது 
, ஆலோசனையை | ஈன மானிடப்பிறவி 
ततः | அவ்விடத்தில்‌ என்பதால்‌ 
आशख्यातु தெரிவிக்க अरोचत திருவுள த்திற்திசைக்‌ 
आरेभे ஊக்கங்கொண்டான்‌ திருந்த ௮. 
स लक्ष्मणं महातेजाः सुग्रीवं च हरीश्वरम्‌ | எரி क्रियादक्षः स्मितपूर्वयुवाच ह ॥ 
क्रियादज्न காரியங்களில்‌ सुग्रीवं ௮ சுக்ரீவனையும்‌ 
கிபுணரும்‌ ER 
महातेजाः மசாபராக்கிரம सत्क्रियाथ ह ஈற்காரியதீதின்‌ 
ट ்‌ விஷயமாய்‌ 
सः | அவர்‌ |சாலியுமாகிய கராம்‌ புன்னகையுடன்‌ 
लददमण லக்கமண்ரையு ம்‌ TAT பின்‌ வருமாறு 
हरीश्वरं வான. ரமன்னனாகய வினாவினார்‌ 
विभीषणस्य मन्त्रोऽयं मम लक्ष्मण रोचते । ब्रहि त्वं सहसुग्रीबस्तवापि यदि रोचते 
लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மணா ! त्व நீ 
विभीषणस्य விபீஷண அ सहसुग्रीवः काका வனுடன்‌ கலந அ 
अये என: இந்த ஆலோசனை तवापि உனக்கும்‌ 
स्स எனக்கு रोचते यदि சம்மதமாயிருக்கும்‌ 
रोचते பிடி த்‌ திருக்கிற அ. ௪13 சொல்லு. [பக்ஷத்தில்‌ 
सुग्रीव; पण्डितो नित्यं भवान्मन्त्रविचक्षणः। उभाभ्यां संप्रधायार्थ रोचते यत्तदुच्यताम्‌ ॥ 
सुग्रीवः “சுக்ரீவன்‌ ana தீர்க்காலோசனை 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ செய்து 
पण्डित; வெகு பு த்திம ரன்‌. उभाभ्यां உங்களிருவர்களுக்கும்‌ 
भवान्‌ நீ यत्‌ எதொன்று 
मन्वविचक्षण ஆலோசனை சொல்லு रोचते பிடிக்கிறதோ 
வதில்‌ சமா த்தன்‌. तत्‌ அது 
என்‌ காரியத்தை उच्यताम्‌ சொல்லப்படட்டும்‌." 
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cay! तु तो Al राबुभो ஈரி बलक्ष्मणो | समुदाचारसयुक्त ப்பு वचनमूचतु! ॥ ४० ॥ 


एव 

उक्ती 

वीरो 
ुग्रीवलक्ष्मणो 
at 

उभो तु 


மேற்கண்டவாறு 
விலைப்பட்ட 
சூராகளும்‌ 

சுக்ரீவனும்‌ லக்ஷ்மண 
அந்த [னுமாயெ 
இருவர்களும்‌ 


ड्द 
वचनं 


समुदाचार- 
संयुक्त 


ऊचतुः 


பின்வரும்‌ 

பதிலை 

பெரியோர்களிடம்‌ 
விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
யும்‌ மரியாதையுடன்‌ 

சொன்‌ னார்கள்‌. 


किमर्थ नो नरव्याघ्र न रोचिष्यति राघव | विभीषणेन TTA सुखावहम्‌ ॥ 


नरव्याघ्र 
राघव 
अस्मिन्‌ 
काले 
सुखावहं 


यत्‌ 


“புருஷோத்தம! 

ஸ்ரீராம! 

இந்த 

காலத்தில்‌ 

நன்மை பயக்கத்தக்க 
தாய்‌ 


எதொன்று 


विभीषणेन 
उक्त च 


नो 
किमथ 


रोचिष्यति न 


வீடீஷணரால்‌ 

சொல்லப்பட்டதோ 
௮௮ 

67௩௧ ளிருவரு க்கும்‌ 

ஏன்‌. 

பிடியாமல்‌ போய்‌ 


விடும்‌ ? 


अबद्ध्वा सागरे सेतुं घोरेऽस्मिन्वरुणालये। लङ्का नासादितुं எள सेन्द्रेरपि TET 


अस्मिन्‌ 
घोरे 


वरुणालये 


सागरे 


सेतु 


“ இந்த 

பயங்கசமான 

வருணன ௮ இருப்பி 
டமாயெ 

ஸருத்திர த்தில்‌ 

அணேயொன்றை 


अबच वा 
सेन्द्रे 


सुरासुरेः अपि 


க 
आसादितु 
शाक्या न 


கட்டாமல்‌ 

இந்‌ தரனையுள்ளிட்ட 

தேவர்களாலும்‌ ௮௪ 
சரகளாலும்கூட 

இலங்கை 

இட்ட 


முடிகததாக அகாஅ. 


विभीषणस्य शूरस्य यथाथ क्रियतां वच! | अलं कालात्ययं कृत्वा समुद्रोऽयं नियुञ्यताम्‌॥। 


यथा सेन्येन गच्छामः पुरीं रावणपालिताम्‌ 


द्रस्य 
विभीषणस्य 
धच; 

यथार्थ 


कियतां 
கர்‌ 
க अलं 
रावणपालिता 


“சூரராகிய 

விபீஷணர்‌ அ 

சொல்‌ 

சொல்லப்பட்ட 

வண்ணமே 

௮ னுஷ்டி.க கப்படட்‌ 

காலதாமதம்‌ [டும்‌; 

செய்தது போதும்‌ 

இரா வணலை பாது 
காக்கப்படும்‌ 


॥ ४३॥ 


நகருக்கு 
பப லை 
சைனியத்தோடு 
தாம்‌ போயச்சேரு 

வோமோ அப்படி 
இக்க 
சமுத்திரராஜன்‌ 
ப்ரார்ததிக்கப்‌ 

்‌ படட்டும்‌, 
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ரு; कुशास्तीर्णे तीरे नदनदीपते! | संविवेश तदा रामो वेद्यामिव हुताशनः ॥४४॥ 


तदा அப்பொழுது तीरे கரையில்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு | कुशास्तीर्ण கர்ப்பைப்படுக்கையில்‌ 

उक्तः சொல்லப்பட்டதற்குச்‌ वेद्यां யாகவே திகையில்‌ 

செவிசா ற்றிய हुणाशनः அக்னிபகவான்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ | इव போல்‌ 

नदनदीपतेः சமுத்திரத்தின்‌ संविवेश சயனித்‌ அவிட்டார்‌. 
வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनविशः सगः ॥ 

भादितः श्लोकाः 15338 Ere युद्धकाण्डे आदितः ஜின: 663 


चिशः सगः இருபதாவது ஸர்க்கம்‌, . ॥ २०॥ 
शुकसन्देशः55@ 10 தூதனுப்புவது. 
ततो निविष्टा ध्वजिनीं सुगरी वेणाभिपालिताम्‌। ददश राक्षसोऽभ्येत्य என नाम ATTA | 


सुग्रीवेण சுக்ரீ வனால்‌ वीयेवान्‌ அதிப ராக்கிரம (LP ள்ள 
अभिपालितां பாதுகாக்கப்பட்‌ ளக: नाम சார்த்தூலன்‌ என்ற 
ततः அவவிடத்தில்‌ [ட அம்‌ राक्षसः அரக்கன்‌ 
निविष्टा த ங்கியிருந்‌ ௪ LOT BUI अभ्येत्य கிட்டி 
ध्वजिनी சேனையை द॒दशे பார்தீதான்‌ 
चारो राक्षसराजस्य रावणस्य दुरात्मन; | तां ரா सबेतो व्यग्रं प्रतिगम्य स राक्षस! | 
प्रविश्य ogi वेगेन रावणं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥२॥ 
राक्षसराजस्य அரககாகள மனன ष्ट्र பா த்து விட்டு 
னதும்‌, वेगेन விரைவில்‌ 
दुरात्मनः அராதமாவுமான प्रतिगम्य திரும்பி 
₹।वणस्य ராவணனுடைய | ५ हे , கு 
i 2 | லங்கை 
चारः PEPE ன வர்‌ அசேர்ர்‌ த 
௭: YF ४ ० 2 
राक्षस: அரக்கன்‌ रावणं ராவணனைப்‌ பார்த்து 
तां அதை वाक्यं ஒரு சொல்லை 
सवेत: முழுமையும்‌ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
व्यग्र கவனமாய மொ மிந்த ரன 
एष वानरकरक्षोघो लङ्कां समभिवतते । अगाधश्राप्रमेयश्न द्वितीय इब सागरः ॥ ३॥ 
अगाच உள்ளே (97(096/&&6ळ& வானரர்களும்‌ கரடிக 
முடியாத்தும 1 LIBEL] பெரும்‌ 
अप्रमेयः च அளவிடமுடியா ததும்‌ वानरकक्षोघ | ET 
द्वितीय: गळत को कं திரளான து 
सागर: சமுத்திரம்‌ लड़ இலங்கையை நோக்கி 
௭௭. போலிருக்றெதுமான | सममिवतते வர்‌ துகொண்டிருக்‌ 


एष; இநத கிறது. 


ஜோ 
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पुत्री दशरथस्येमो watt रामलक्ष्मणों | उत्तमायुधसंपन्नो सीतायाः पदमागतो ॥ ४ ॥ 


* தசரதன.து 


दशरथरथ 
ஏன புதல்வர்களும்‌ 

आतरो சகோ தரர்களும்‌, 
ச! சிறந்‌ ஆயுத ங்களு டன்‌ 
सम्पन्न விள ங்கு இன்‌ றவரு ம்‌ 


एतो सागरमासाद्य संनिविष्टो महायुती 
म பு ४ மகாதேஜஸ்விகளா 
एत இவவிரு வர்கருந ம்‌[ கிய 
सागरं சமுத்திரத்தை 
बलमाकाशपाहत्य सवेतो दशयोजनम्‌ | 


¢ மகாராஜே ! 


महाराज 

बलं சைனியமானது 
आकाश சுற்றுப்பிரதேச த்தை 
सवेतः நாற்புறத்திலும்‌ 
दृशयोजनं பக்‌ அயோஜனை தூரம்‌ 


तव दूता महाराज क्षिममहेनत्यवेक्षितुम्‌ 


& மகாராஜா மேவ | 


सहाराज 

तव दूताः தேவரது தூதர்கள்‌ 

क्षिप्र விரைவில்‌ 

उपप्रदानं என்‌ वा भेदो என प्रयुज्यताम्‌ 

अन्न “இவவிஷயத்தில்‌ 

उपप्रदानं திருப்பிக்கொடுத்‌ அ 
விடுகலோ 

सान्ध्वं वा நல்வார்‌ த்கைச்‌ சொல்‌ 


லி இண (क BT 


रामलद्ष्मणो ஸ்ரீரா மலகூமணர்க 

इमो இவர்கள்‌ [களு மான 

सीतायाः கையின்‌ 

पदं இருப்பிடத்தை 

आगतो கண்டுகொண்டுவிட்‌ 

டார்கள்‌” 
॥५॥ 

आपाद्य அடைந்து 

सन्निविष्टो காத்துத்தங்கியிருக்‌ 
இன்றார்கள்‌, 


तरवभूत महाराज क्षिप्रं वेदितुमहेसि ॥६॥ 


आवृत्य மறைத்துக்கொண்டு 
तच्त्रभूतं உள்ளபடி இருப்பதை 
क्षिप्र விரைவில்‌ 
वेदितं தெர்ந்துகொளள 
अहेसि வேண்டும. 
।। ७ ॥। 
अते क्षितु மேல்நடக்கவேண்டி௰ 
தைக்கண்டறிய 
6 க - டு ச 
अहान्त வேண்டும்‌. 
॥८॥ 
. அவர்களுக்குள்‌ ஒரு 
भेदः वा வருக்கொருவர்‌ பே 
தம்செய்தமீலா 
प्रयुज्यतास्‌ அலுஷ்டிக்கப்பட 
வேண்டும்‌", 


शादेलस्य वच! எனா रावणो राक्षसेश्वरः। उवाच सहसा व्यग्रः संप्रधायार्थमात्मनः | 


शुकं नाम तदा रक्षो वाक्यम्थेबिदां वरम्‌ 


| राक्षसेश्वरः ரா௯ஃஸம ன்ன பைய 
रावण; ராவணன்‌ 
शादूलस्य वच; श्रुचा சார தூல னத) சொல்‌ 
सहसा உடனே [லைக்‌ கேட்டு 
व्यम्रः ஊக்க[முடை யவனா இ 
| (முடை 69) 
अथ விஷயத்தை 
आत्मनः தன க்கு ள்‌ 
संप्रधाये மானம்பண்ணிக்‌ 


1 ஒருவகையா ட்‌ க இர்‌ 


கொண்டு 


| 5 ॥ 


तदा அப்பொழுது 


अर्थविदां கா யமறிந்‌ சவர்களுள்‌ 
वरं சிற ச ES) FU] 

शुक नाम சுகன்‌ என்ற 

रक्षः அரக்கனைப்பார்த்து 
वाक्य ஒரு மொழியை 

उवाच பின வருமாறு 


மொழிந்தர ன: 
के |} 
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[ ஸாக்கம்‌ 


सुग्रीवं बरूहि गत्वा खं राजानं वचनान्मम । यथासंदेशमहीब இ परया गिरा ॥ 


நீ 

எனது 

அக்‌ இனயைக்‌ 
கொண்டு 

சென்று 

சுக்ரீவ 


மன்னனிடம்‌ 


यथासंदेशं 
परया 
aT 
गिरा 
எவள்‌ 


ब्र्हि 


ले घे महाराज कुलप्रसूतो महाबलश्चक्षरजःसुतश्च | 
न कथ्चिदर्थस्तव नास्त्यनथेस्तथा हि मे ளர்‌ हरीश 


ஆக்கினை ப்படி 
மிக 
இனிய 
சொற்கொண்டு 
மனதைச்‌ சிகறவிடா 
அ 

சொல்லு. 

॥११॥ 


अहं यद्यहरं எளி राजपुत्रस्य धीमत; | कि तत्र तब सुग्रीव किष्किन्धां प्रतिगम्यतास्‌ ॥ 


हरीश 


सुग्रीव. 


எண 
ன்‌ वे 
3௮90: 


ऋक्षरञःसुतेः 
महाबल; 


धीमतः 
राजपुलस्य 
எளி 
भहं 


tt வானரேச்வரா | 
சுக்ர்வ| 
மகாராஜரே | 
நீரோ 
உயர்குலதீ தில்‌ 
பிறந்தவா. 
ரீக்ஷரஜஸின்‌ புதல்வர்‌. 
மிகுந்த பலமுடைய 
இதன்‌ றி [ வன்‌. 
எனக்கு 
ப்ராதாவுக்குச்‌ சமான 
மானவர்‌, 
பு தீதிமானான 
ராஜகுமாரன அ 
மனைவியை 


சான்‌ 


किष्किन्धां 
प्रतिगम्यताम्‌ 


அபகரி த்து வந்திரு க 
என்றால்‌ [கிறேன்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ 
உமக்கு 
என்ன சம்பந்தம்‌ ? 
உமக்கு 
ஆகவேண்டிய அ 
ஒன றுமே 
இல்லை. 
ஈஷ்டமென்பதும்‌ 
இல்லை. 
இப்படியெல்லாமிருப்‌ 
பதால்‌ 
கிஷ்கிந்தைக்கு 
உம்மால்‌ திரும்பிச்‌ 


(செல்லப்படட்டும்‌, 


न हीयं हरिभिलेड्भा शक्या எம்‌ कथश्वन | देवैरपि edd; कि पुननेरानरे! ॥१३॥ 


५ ८ இந்த 

இலங்கை நகா்‌ 

கந்தர்வர்கள்‌ 
உள்ளிட்ட 

தேவர்களா லுங்கூட 

என்ன பாடுபட்டா 


அடைய [லம்‌ 


काक्या न 
हि 
हरि भिः 


ஷீ 
नरवानर: 


कि पुनः 


முடியாத அ. 
ஆகையா 60 


மானிடர்களாலும்‌ 

மானிடர்களுக்குச்‌ 
சமானமாகய வான 
ராகளா லும்‌ 


எவ்வாறு புகமுடியும்‌? ! # 


20] 


(என: खगः 
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स तथा राक्षसेन्द्रेण संदिष्टो रजनीचर! | शुको विहड़मो भूत्वा तूर्णमाएत्य चाम्बरम्‌ | 
स गत्वा दूरमध्वानसुपयुपरि सागरम्‌। संस्थितो ह्यम्बरे वाक्यं सुग्रीवमिदमत्रतीत्‌ ॥ 


ஈரக்‌ यथादिष्टं रावणेन दुरात्मना ॥ १५॥ 
राक्षसेन्द्रेण ராக்£ஸ்மனனனால்‌ गात्वा சென்று 
तथा இப்படியாய்‌ अम्बरे அகாசத்தில்‌ 
संदिष्टः நியமனம்பெற்ற संस्थितः हि நிற்கின்‌ றவனாகவே 
सः அநத सः அவன்‌ 
शुकः சுகனென்ற दुरात्मना துராத்மாவாயெ 
रजनीचरः அரக்கன்‌ रावणेन சாவணனால்‌ 
विहङ्गमः பறவையாக यथादिष्ट ஆக்ஞாபித்தவண்‌ 
भूत्वा அகதி ணமே 
तूर्ण சடக்கென उक्त சொல்லப்பட்ட 
अस्बरं ஆகாசத்தில்‌ ड्द இந்த 
आपुत्य பாய்ந்து वाक्यं சொல்‌ 
amt சமுத்திரத்தில்‌ सव च எல்லாவற்றையும்‌ 
उपर्युपरि வெகு உயர த்தில்‌ सुग्रीवं சுக்ரீவனிடம்‌ 
दूर अध्वान வெகுதூரம்‌ अब्रवीत्‌ தெரிவித்த ரன 
तं प्रापयन्त वचनं तूर्णमापुत्य वानराः । प्रापद्यन्त दिवं Tard लोपुं हन्तुं च मुष्टिभिः 
वचनं தூதுச செய்தியை लोपं புடைககவ 
प्रापयन्त கொ ண்டுவர்‌ திருக்கிற ह्न ட்‌ வற்று ணன ५८2 
ன்‌ அக்க दिवं ஆகாசத்தில்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ दश பனை கென 
, ATA UTLS 

सु्िभिः முஷடிகளால प्रापद्यन्त சூழ்க்து A ட்‌ 
क्षिप्र விரைவில்‌ சள 
स ते; इङ्गः प्रसभं निग्रहीतो निशाचर! | गगनाडूतले चाशु परिग्रह्म निपातितः॥ १७॥ 
सः निशाचर அரத ௮ரககன निगृहीत கடடப்பட்டவனாய 

்‌ அந்த | गगनात्‌ ௮கரசத்திலிருக்து 
ஜுன்‌ வானராகளால்‌ भूतले பூமிப்பீரதேசத்தில்‌ 
प्रसभं பலா த்காரமாய்‌ आशु டிரைவில்‌ 
परिगृह्य பிடித்து निपातित: च விம்‌ த்தவும்பெற்றான்‌. 
वानरे! पीड्यमानस्तु शुको वचनमब्रवीत्‌ । உகர काकुत्स्थ वार्यन्तां साधु ATT 
वानरे: வானராகளால்‌ दूतान्‌ தூது கொண்டுவந்த 
पीड्यमान; பீடி. க்கப்படுகிறவனா வர்களை 
शुकः ஏ சுகனும்‌ [இய घन्तिन கொல்வதில்லை. 
वचनं லா மொழியை वानराः வானரர்கள்‌ 
अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு மொ ழி साधु ஏற்றபடி 
कात्कुत्स्थ “ஸ்ரீராம! [க்தான்‌: वायेन्तास्‌ கடுக்கப்படட்டும்‌, 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


விட்டு 

கனஅ அபிப்பிராயத 
தை 

சொல்லுனைருனோ 

அந்த தூதன்‌ 

கொலைக்கு 


பாத்திரமா கிறான்‌. 


புடைக்கும்‌ 

வானரோ ததமர்களைப்‌ 
பாரத்து 

४ கொல்லா தீர்கள்‌ ° 


என்று 


148 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 
| 6 

यस्तु हित्वा मतं भर्तुः स्वमतं संग्रभाषते। अनुक्तवादी दूतः सन्स दूतो बधमहति ॥ १९॥ 
दूतः सनू THOS BU த हित्वा 

வனாயிருந்‌ தகொண்டு स्व्मतं 
अनुक्तवादी சொல்லாததைச்‌ 

சொல்லுனெறவனாய்‌ संप्रभाषते 
यः तु எவனொருவன்‌ सः दूतः 
भतुः எஜமானன அ वधं 
मत அபிப்பிராயத்தை अहेति 
शुकस्य वचनं श्रृत्वा रामस्तु परिदेवितम्‌ । उवाच मा वर्धिष्टेति எ; எரா. | 
रामः ஸ்ரீராமா घत: 
शुकस्य சுகனது शाखामुगपेभान्‌ 
परिदेवितं அமுகைக்குரலுடன்‌ 

வந்த मा वधिष्ट 

वचनं சொல்லை इति 
श्रुत्वा तु கேட்டதுமே उवाच 





ஆக்ஞாபிததார்‌. 


स च ஷின हरिभिदेशिते भये । अन्तरिक्षस्थितो भूरवा पुनव चनमत्रवीत्‌ ॥२१॥ 


हरिभिः வானசர்களால்‌ अन्त रिक्षस्थितः அகாசத்தில்‌ நிற்கின்ற 
भये दारिते அச்சமுறுத்தப்பட்டி வனாக 
ருக்கையில்‌ HAT च அ௫ியும்‌ 
a: அவன पुन; இன்னும்‌ 
पदलघुः சிறகுகளால்‌ வேகம்‌ वचनं ஒரு சொல்லை 
செல்லுகின்‌ றவனாக अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
भूत्वा அ | மொ நிந்தான: 
सुमीव सत्तसंपत्न महाबलपराक्रम | कि मया खल वक्तव्यो रावणो लोकरावणः ॥२२॥ 
सत्त्वसंपन्न “நற்குணமமைக்த | लोकरावण: உலகத்தைக்கதற 
வரே | रावणः ராவணன்‌ [அடிக்கும்‌ 
மகத்தான ஆற்றலு मया என்னால்‌ 
महाबलपराक्रम | பாண்மையு முடைய कि खलु என்னதான்‌ 
வரே! दक्तन्यः சொல்லப்படவேண்டி 
सुग्रीव சுக்ர வரே | யவன PN 
स ரக; पुवगाधिपस्तदा पुवडूमानामृषपभो महाबल! | 
उवाच वाक्यं रजनीचरस्य चारं शुकं तृणमदी नसव! ॥ २३॥ 
तदा | அப்பொழுது महाबलः மகத்தான அற்ற 
qd மேற்கண்டவாறு A 
उक्तः வீனாவப்பட்டவனும்‌ ட்‌ ணட லை 
पुवड़मानां வானராகளு க்குள்‌ अदानतत्त्व: எதற்கும்‌ சலியா ஆண்‌ 
कपल; உத்தமனும்‌ மையுடையவனும்‌ 
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पुवगाधिप: வானரமனனனுமாயெ शुकं சுகனைப்பார்த்து 
a: அவன்‌ वाक्यं ஒரு மொழியை 
तूर्ण உடனே 
रजनी चरस्थ ननी वका उवाच பின்வருமாறு 
चारं ்‌ தூதனாயெ மொழிந்தான்‌ : 
न मेऽसि मित्रं न तथाउनुकम्प्यो न चोपकर्ताऽसि न मे प्रियोऽसि । 
` अरिश्च रामस्य सहानुबन्धः स॒ मेऽसि बालीव वधाहे बध्यः ॥ २४॥ 
मे “எனக்கு रामस्य ஸ்ரீராம து 
मिश्र சினே திதனாக अरिः சத்துரு, 
असि न அகமாட்டாய்‌. सहानुबन्धः च பந்துசக்களோடு 
तथा அப்ப டியே मे எனது | கூடவே 
अनुकर्प्यः न கருணைக்குப்‌ பா த்திர वध्यः வதைக்குப்‌ பாத்திர 
னுமாகாய்‌, a: அந்த [கை 
उपकर्ता च உபகாரம்புரிந்தவனும்‌ वधाहे கொலைக்குப்‌ பாத்திர 
असिन நீ இல்லை वाली வாலி [ஷனைவனே | 
मे எனக்கு इव எவ்வண்ணமோ 
प्रियः இஷ்டமானவனும்‌ ௮ வவண்ணமே 
असि न நீ இல்லை असि ஆகின்‌ றனை, 
नि _ ஓ ட © ७ ரு. वग 
हन्म्यहं त्वां ससुतं सबन्धुं सज्ञातिवर्ग रजनीचरेश | 
लङ्कां च எளி महता बलेन क्षिपं करिष्यामि समेत्य भस्म ॥ २५॥ 
रजनीचरेश “அரக்கர்‌ மன்னா! क्षिप्रं இதோ 
अहं நான்‌ निहन्मि கொல்லுகின்‌ றேன. 
त्वां உன்னை महता பெரும்‌ 
ससुतं புதல்வர்களோடு बलेन ஸணைன்யத்தோடு 
கூடவும்‌ समेत्य வக்‌ அசேர்க்து 
सबन्धु பந்‌ அக்களோடு लङ्कां இலக்கை 
५ கூடவும்‌ सर्वा च முழுவதையுமே 
सज्ञातिवग தா யாதிக்கூட்டங்க भस्म சாம்பலாக 
ளோடுகூடவும்‌ करिष्यामि செய்யப்போகிறேன்‌. 
न मोक्ष्यसे रावण राघवस्य सुरे! सहेन्द्रेरपि मूढ गुप्तः | 
अन्तहितः सूर्यपर्थ गतो वा तथैव पातालमनुप्रविषठ; ॥ २६॥ 
HE “மூடா! எண; மறைந்‌ தகொண்ட 
रावण ராவணா! வனாக ஆயினும்‌ 
सहेन्द्र இர்‌ திரனை உள்ளிட்ட पाताल பரதாளலோகத்தில்‌ 
सुरेः अपि தேவர்களாலும்‌ अनुप्रविष्ट: वा புகுக்துகொண்டவ 
118: பாதுகாக்கப்பட்டவ கைத்‌ தா கட்டும்‌ 
னாக அயிலும்‌ तथा एव எப்படியாகிலும்‌ 
सूर्येपथं சூயபகவானது த்வா राघवस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு 
गत; அடைந்து [ரத்தை मोक्ष्यसे न நீ தப்பமாட்டாய்‌, 
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तस्य ते त्रिषु लोकेषु न पिशाचं न राक्षसम्‌। त्रातारमनुपश्यापि न गन्धव न चासुरम्‌॥ 
तस्य அந்த | अनुपइ्यामि न நான்‌ அறிந்திலேன்‌ 
ते உன்னை राक्षसं அர க்கனொருவனை 
विषु மூன்று न நான்‌ ௮ றிநதிலேன்‌. 
लोकेषु உலகங்களிலும்‌ गन्धव கந்‌ தர்வனொருவனை 
दातार காக்கும்‌ சாமர்தீ न நான்‌ ..2 றிந்திலேன்‌. 
தியமுள்ள असुरं च அ௮சுரனொருவனையும்‌ 
पिशाचं பிசா சனொருவனை न | நான்‌ அறிந்திலேன்‌ 
अवधीयेजजराहद्धमक्षम॑ कि जटायुषम्‌ ॥ २८॥ 
जरावृडं ४ முதுமையால்‌ जटायुषं ஜடாயுவை 
தளாந்து अवधीः நீ கொன்றுவிட்டனை. 
अक्षमं போருக்கு தீதிறமை यत्‌ | இகத இது 
யற்ற किम्‌ எம்மா த்‌ திரம்‌ 
कि नु ते रामसा न्निध्ये सकाशे लक्ष्मणस्य वा | हता सीता विशालाक्षी यां लं गृह्य न बुध्यसे।। 
विशालाक्षी அகன்ற கண்களை हता कि नु அபஹரிக்கப்பட்‌ 
सीता வதோதேவிய டத பனை हि मनन ரா என்ன? 
गधा ही. . எந்த அவளை 
रामसाज्निध्ये ஸ்ரீ.ரா மருடைய முன . ல 
| னிலையிலாவது ग्य RE 
लक्ष्मणस्य லக்ஷமணருடைய ப்‌ நீ 
सकाशे वा. முன்னிலையிலாவ த न बुध्यसे இப்போ அம்‌ ஈல்லறிவு 
உன்னால்‌ , பெரு திருக்கின்‌ றனை 
पहाबलं महात्मानं दृ्थषेममरेरपि । न बुध्यसे रघुश्रेष्ट यस्ते प्राणान्हरिष्यात ॥ ३०॥ 
यः எவசொ (BT महात्मान மகாதமா வென வும 
ते न. अमरेः अपि மேதவாகளாலும் கூட 
லத்‌ கண்னை மிர்‌ அர்த दुर्घष தகைய முடியாதவ 
हरिष्यति வாஙகிவிடப்போகிறு- ९ , 
रे ரனவும 
रघु சகூததமாரை | 
महाबलं மகத்த னா ஆற்ற ஓ बुध्यसे न्‌ நீ அ றியா திருக்கின்‌ 
டையவரெனவும்‌ DT. 


னின்‌ ஈர । नायं दूतो महाराज चारिकः प्रतिभाति मे ॥ 


वालिसुत 
हरिसत्तम 


अङ्गदः 
अत्रवीत्‌ 


அச்சமயத்தில்‌ महाराज ¢ மகாராஜரே | 

வாலியின்‌ புதல்வனும்‌ अयं இவன்‌ 

வானரோ ததமனு Gd; न தூ துகொண்டுவந்த 
மாகிய வனல்லன்‌ எனவும்‌ 

அங்கதன்‌ चारिकः तु வேவுகாரன்‌ எனவும்‌ 

பின்வருமாறு मे எனக்கு 


மொழிந்தான்‌: प्रतिभाति தோன்றுகின்றது. 
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तुलितं हि எச்‌ எண்‌ तिष्ठता । गृह्यतां मा गमछुङ्कामेतद्धि मम रोचते ॥ ३२॥ 
तिष्ठता “ இதோ இருக்கும்‌ हि ஆசையால்‌ 
अनेन இவனா ல்‌ लड़ லங கைக்கு 
भक्ष एव இவ்விடத்தில்‌ मा गमत्‌ இவன போகவேண்‌ 
बलं சேனை ग्या वळ 

९ , | गद्यता பிடி. ததுவைக்கப்பட 
सव Rid Co एतत्‌ हि இதுதான்‌ [ட்டும்‌. 

இவவளவென்று கண்‌ मम எனக்கு 
तुलितं டுகொண்டுவிடப்பட்‌ रोचते இஷ்டமாயிருக்‌ 
ட. BD. 

ततो राज्ञा समादिष्ठाः समुत्पुत्य वलीमुखा! | TEA ववन्धुश्च विलपन्तमनाथवत्‌ ।।३३॥ 
ततः அதன்‌ மேல்‌ अनाथवत्‌ Tse றி 
राज्ञा ராஜாவினால்‌ विलपन्तं கதறுமவனை 
समादिष्टाः கட்டளையிடப்பட்ட जगृहुः च பிடி ததுக்கொண்டார்‌ 
वली सुखा: வானராகள கள. 
सझुर्छुत्य பாய்ந்து बबन्धुः च கட்டியும்‌ விட்டார்கள்‌. 


शुकस्तु वानरेश्वण्डेस्तत्र तेः संप्रपीडितः । व्याक्रोशत महात्मानं रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ 


लप्येते मे எனி भिद्येते च तथाऽक्षिणी 


8௭ அப்பொழு அ 

aus: கோபாவேச த்திலி 

तैः அந்த [ரு க்கும்‌ 

वानरे: வானராகளால்‌ 

संप्रपी डितः மிக்க அன்புறுத்தப்‌ 

शुकः तु சுகனும்‌, [பட்ட 

दरारथात्मजं த௫௪ரதரின்‌ திருமக 
னாரும்‌ 

महात्मानं மஹா தமாவுமாயெ 

रामं ஸ்ரீராமரை கோக்க, 


।। 32 ll 


व्याक्ोशत 


मे 

पक्षो 
बलात्‌ 
लुप्यते 
तथा 
अक्षिणी च 
भियेते 


பின்‌ வருமாறு சொல்‌ 
லிக்கத நினான்‌: 
்‌ எனது 
இறகுகளிரண்டும்‌ 
முரட்டுத்தனமாய்‌ 
குத்தப்படுகின்‌ றன, 
அப்படியே 
கண்கள்‌ ரண்டும்‌ 
அதன்புறுத்தப்படு 
கின்‌ றன. 


यां च रात्रि मरिष्यामि जाये रात्रि च ளான | एतस्सिन्नन्तरे काले यन्मया எச்சு 


सवे तदुपपद्रेथा जह्यां चेद्यदि जीवितम्‌ 


जीवितं ५ உயிரை 
जह्यां चेत्‌ यदि நான்‌ விடுஇன்‌ றே 
र னென்றால்‌ 
यां रालि எந்த இரவில்‌ 
अहं जाये च நான்‌ ஜனி திதேனோ, 
அர எந்த 
रात्रि இரவில்‌ 
मरिष्यामि च சானெறேனே 
एतस्मिन्‌ .. இந்த 


॥ २५॥ 


अन्तरे 
काले 
यत्‌ 
अशुभं 
सया 
कृतं 
qd 
सव हि 


उपपद्येथा; 


இடையிலுள்ள 
வாழ்ஈாளில்‌ 
எந்த ஒரு க 
பாபமானது 
என்னால்‌ 
செய்யப்ப ட்டதோ 
௮ அ 
எல்லாவற்றையும்‌ 

நீர்‌ அடையவேண்டும்‌ 
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नाघातयत्तदा राम! உன तत्परिदेवनम्‌ । वानरानब्रवीद्रामो मुच्यता दृत आगत; | ३६॥ 


तदा அப்பொழுது वानरान्‌ வானராகனைப்‌ 
रासः ஸ்ரீராமா दूतः “தூதனாக [பார்த்து 
तत्परिदेवनं அவனது புலம்பலை आगतः வந்த இவன்‌ 
शरुत्वा கேட்டு सुच्यतां விட்டுவிடப்படட்டும்‌ " 
अघातयते न கொல்லாது தப்பு என்று 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ (வித்தார்‌. अब्रवीत्‌ அக்ஞாபித தார. 

ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे विशः सगे! ॥ 
आदितः வகா: 15374 ee युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 699. 


एकविराः सगे: இருபத்தொன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २१॥ 
समुद्रसंक्षोभः எளிய: சமுத்திரத்தின்‌ திகில்‌ ; ப்ரீராமரது கோபம்‌. 


ततः सागरवेलायां दभानास्तीये राघव; | अञ्जलि எனன: कृत्वा प्रतिशिश्ये महोदथे!॥ 


जातरूपमयेश्रेव भूषणेभूषितं पुरा । बाहु भुजगभोगाभमुपधायारिसूदन)  ॥२९॥ 
अरिसूदनः சததஅருசமஹாரக जातरूपमयः தங்கமயமான 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌ [சான भूषणे १ ஆபரணங்களால்‌ 
सागरवेलायां சமுத்திரக்கரையில்‌ भूषितं 'च அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
दर्भान्‌ आस्तीये காப்பைகளைப்‌ பரப்பி அம்‌ 
महोदधेः சமுத்திரத்திற்கு सुजगभोगाभं एव பாம்பின்‌ உடல்போன்‌ 
MSHS: எலாமுகமா இ बाहु கையை [2 து மான 
अञ्जलि कृत्वा அஞ்சலியைச்‌ செய்து उपधाय தலையணையாக வைத 
ततः அப்பொழுது அக்கொண்டு 
पुरा இதற்குமுன்‌ प्रतिशिइये . படுத்துவிட்டார்‌. 
वरकाश्वनकेयूरयुक्तापरव रभूषणेः । ஏரி. परमनारीणामभिमृष्टमनेकधा ॥ ३॥ 


चन्दनागरुभिश्चैव पुरस्तादयिवासितम्‌ । बालसूर्यप्रतीकाशेश्न्दनरुपशो I 
शयने எண सीतायाः शोभितं पुरा । तक्षकस्येव संभोगं गङ्जाजलनिषेवितम्‌ ।।५॥ 
संयुगे युगसङ्काशं शत्रूणां शोकवधनम्‌ | ஏகக்‌ दीय सागरान्तव्यपाश्रयम्‌ ॥ ६ ॥ 
अस्यता च पुनः என்‌ ज्याघातविगतत्वचम्‌ | दक्षिणो दक्षिणं बाहं महापरिघसन्निभम्‌॥ 
गोसइस्रप्रदातारश्ुपधाय महद्धजम्‌ । अद्य मे मरणं वाऽथ तरणं सागरस्य वा ॥ ८॥ 
ப்ஸ்து मति कृत्वा महाबाहुमेहो दधिम्‌ । अधिशिश्ये स विधिवत्मयतो नियतो ஏன்ற 


சாமர்த்‌ தியசாலியும்‌ वरकाञ्चन- | சிறந்த தங்கக்கைவ 
महाबाहु மகாபாகுவுமான 
केयू रमुक्ताप्रवर- ளைகளாலும்‌ கறந்த . 
सः எச: அந்த ஸ்ரீராமர்‌ ம்‌ | , 
अनेकधा பலமுறை 990; மதா = | 
परमनारीणां உத்தம தாய்மார்க ளா னுமலங்கரிக்கப்‌ 


ரூடைய பெ ற்ற 


21] 
भुजैः 


अभिमृष्ट 


पुरस्तात्‌ 


चन्दुनागरुमि $ 
अधिवासितं च 


बाळसूयेप्रतीकाशेः 


चन्दने த 


उपशोभित एव 


पुरा 
शयने 


सीतायाः 


उत्तमाङ्गेन 
शोभितं च 
गङ्गाजळ निषेवितं 


तक्षकस्य 


संभोगं इव 


Tag 


संयुगे 


எரர்‌ 


शोकवर्धन 


सुहृदानन्दन 


- वीध 


எ னர 


ஈன; सगे; 


கரங்களால்‌ 
வா த்ஸல்யததால கு 
லாவித்தட்டிக்கொ 
டுக்கப்பெ PPE, 
இதற்குமுன்‌ 
சந்தனம்‌ அகில்‌ முத 
லியவைகளால்‌ 
வாசனையுண்டாக்கப்‌ 
பெற்றம்‌, 
பாலசூரியன த 
ஒளிபோன்ற 
சந்தனங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
அம, 
இதற்குமுன்‌ 
படுக்கையில்‌ 
சீதாதேவியின்‌ 
இரஸால்‌ 
விளங்கப்பெறற ம்‌, 
கங்காஜல த்தி லிரு க்‌ 
கும்‌ 
தக்ஷகனெலும்‌ ஸாப்‌ 
பராஜனது 
உடலை ஒத்திருக்கிற 
அம்‌, 
அகத்தடிபோன்‌ 
றஅம்‌, 
போரில்‌ 
௪ தருக்களூடைய 
அயர ததை வளரக்‌ 
கிறதும்‌, 
நண்பர்களுக்கு ஆனந்‌ 
தத்கைப்‌ பெருக்கு 
கிற தும்‌, 
iS ண்ட அ ம்‌ ) 
சமக்‌ திர ப்வரையில்‌ 
பூமிக்கு ஆதாரமா 
னதும்‌, 


पुन; 
सब्य 
अस्यता 


उ्याचातविगतत्वच 


महापरिघसंनिभं 


गोसहसम्रदातारं 


महद्भुज 


दक्षिणं 
बाहुं 


उपधाय च 


| विधिवत्‌ 


14d; 
नियत - 


सुनि : 


सागरस्य 
तरण वा 


अधिशिश्ये 
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அடிக்கடி 
இடப்பக்கமாக 
(பாணங்களை ) 
எறிவதால்‌ 
நாணிழுத்து உண்டா 
ன தழும்பையுடைய 
தூம்‌, 
பெரும்‌ உழல்தடி 
போன்றதும்‌, 
பசுக்களை ஆயிரக்கண 
க்காக தானஞ்செய்த 
அம்‌, 
பூஜா ஹமான கையு 
மாகிய 
வலது 
கையை 
தலையணையாக 
வைத்துக்கொண்டு 
சாஸ்‌ தரமுறைப்படி 
வணக்கமுடையவ 
ராகவும்‌ 
நியமன முடையவ 
சாகவும்‌ 
மனஅடக்சமுடைய 
வசாகவுமாகி 


ne ® AN } 
[2] LoL (மி அ 


எனக கு) 


சமூத்தர ததை 
கடத்தலரவறு 
அல்ல 
மரணமாவது ஏற்பட 
வேண்டும்‌ 
எனறு हु 
சங்கல்பத்தை 
செய்‌ அகொண்டு 
சமுத்தரராஜனை 
உத்தேசித்து 
படுத்துவிட்டார்‌. 
* 2९) 
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[6४ ர்க்கம்‌ 


तस्य रामस्य ரான कुशास्तीर्णे महीतले । नियमादममत्तस्य निशास्तिस्रोऽतिचक्रसुः || 


தாப்பைப்‌ ப டுக 
கையில்‌ 

படுத்திருக்கும்‌ 

மூன்று [பொழுது 

இரவுகள்‌ 

கழிந்தன. 


மூன்‌ றிரவு சயனித் து 
க்கொண்டிரு க்கின்ற 
நதிகளின்‌ [வராய்‌ 
நாதனாகிய 
சமுத்திர. ராஜனை 
உத்தேசித்து 
தவம்‌ புரிந்தார்‌. 
(ஆர்வம்‌). 


तस्य அதத कुशास्तीणे 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ 
अप्रमत्तस्य ஊக்கங்கொண்டு SN 
तिस्रः 
नियमात्‌ கோன்பு வழுவாது निशा: 
महीतले பூப்பிரதேச த்தில்‌ अतिचक्रमुः 
स त्रिरात्रोषितस्तत्र नयज्ञो धमवत्सल! | उपासत तदा राम! सागरं सरितां पतिम्‌ ॥ 
तदा அப்பொழுது त्रिरालोषितः 
ஸம்பிரதாய அனுஷ்‌ सरितां 
नयज्ञः டானங்களை நன்‌ கறிந்‌ पति 
தவரும்‌ सागरं 
घर्मवत्सळ தர்முவ த்ஸலருமாகிய 
सः அந்த उपासत 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ 


न च दशेयते रूपं तदा रामस्य सागर! | प्रयतेनापि रामेण यथाहमभिपूजितः ॥ १२॥ 


प्रयतेन 


रामेण अपि 
यथाह 
अभिपूजितः 


கோன்புமுூறை வழு 
வாத 
ஸ்ரீ. ரா மராலேயே 
தகுதிக்கு ஏற்றபடி 
பிரார்த்‌ திக்கப்பட்‌ 


டவ 


ன ततः கள்‌ रामो रक्तान्तलो चनः 


ततः 
எ 


கானி: 


कः 
रासः 
` समीपस्थं 


அப்பொழு 
சமுத்திரராஜன்‌ LD 
கடைக்கண்‌ சிவக்க 


சனங்கொண்டவரான 


ஸ்ரீ ராமா 
அருகிலிருக்கும்‌ 


अवलेप; समुद्रस्य न दशयति यत्स्वयम्‌ 


लसुद्रस्य 
अवलेप க 
यत्‌ 


சமுத்திரராஜனுக்‌ கு 
செருக்கு அ திகம்‌, 


அசகாரசணத்தாலதான . 


Sa 


सागरः 
रासस्य च 
ख्य 

तदा 
दशयते न 


சமுத்திரராஜன்‌ 
ஸ்ரீ ரா மருக்கும்‌ 
உருவ ததை 
அப்பொழுது 
காட்டவில்லை 


समीपर्थमुवाचेद लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ ॥ 


SATA 


लक्ष्मण 


£3 


उवाच 


॥१४॥ 
स्वयं 
न दरोयति 


திறந்த குணங்கள 

. மைந்த 
லக்ஷமணரைப்‌ பார்த 
பின்‌ வருவாறு [து 
திருவாய்மலாந்‌ 


கரு ளினா 7) 


நேரில்‌ 
பிர த்தியக்ஷமாகா 
இருக்கிறான்‌. 








ர்‌ 
` 
3 
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प्रशमश्र क्षमा चेव आर्जवं मियवादिता । असामर्थ्यं फलन्त्येते निर्गुणेषु सतां गुणाः ॥ 


सता ५ பெரியோர்களின்‌ प्रियवादिता एव இனிமையாக 
गुणाः குணஙகள ரஇய , | பே FED 
एते RFP னு निर्गुणेषु அற்பாகள விஷய ல்‌ 
0 * . ஜ்‌ 
प्रामः च க்ஷமமின மையும்‌ अवामर्थ्द मा ६ 
क्षमा च பெருமையு ம்‌ மையை 
आजेचं ` பணிவும்‌ ககன விளைவிக்கின்றன 
आत्मप्रश ७ सिनं ® © C ५ 
आत्मप्रशंसिनं दुष्टं ஏர்‌ विपरिधावकम्‌ | सवत्रोत्सष्टदण्डं च ठोक! सत्कुरुते नरम्‌ ॥१६॥ 
लोकः ४ ७ ८०७1० ada எல்லா ரீடத்திலும்‌ 
आत्मप्रशंसिनं தற்புகழ்ச்சயுலடயவ उत्सृष्टदण्डं च செருக்கைக்‌ காட்டுற 
दुष्ट அற்பனும்‌ [னும்‌ வனுமான 
ஏம்‌ முரடனும்‌ 
विपरिधावकं யாரையும்‌ கிட்ட அணு பூ ०४ 
சவிடாதவனும்‌ सत्कुरुते கெளர விக்கற து 
न साम्ना शक्यते कीतिन साम्ना शक्यते यश! । प्राप्त लक्ष्मण लोकेऽस्मिञ्जयो वा रणमूधनि | 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா साजन्ना ஸாமோபாயத்தால்‌ 
अस्मिन्‌ இநத ag ்‌ அடைய 
लोके > शाक्यते न முடியா 
रणमूधेनि போர்முகத்தில்‌ का 
जय; ௪ தருவை அட கி यशः ee அது 
விடுதல்காகைட்டும்‌ साखा ஸாமோபாயத்தால்‌ 
कीतिः वा புகழு தாககைட்டுப शाक्यते न உண்டாகமாட்டாத 
A 
अद्य எவ னர | निरुद्धतोयं सोमित्रे நாடான எ: ॥ १८ ॥ 
सो मित्रे லக்ஷ்மணா | सहाण निसिन्नेः என௮ LIT ऋकाछवा 4 5२ 
अद्य . இப்பொழுது ட டு 
मकराल्यं சமுத்திர த்தை பழு र ह அட ரர 
सवेतः ed ச றிலும்‌ मकरे: *ராம்னகே ளாடு 
नि நீசொழிந்ததாய்‌ पद्य நாத. 
महाभोगानि मत्स्यानां करिणां च करानिह । भोगिनां पश्य नागानां मया ठिन्नानि लक्ष्मण।। 
लक्ष्मण ப்‌ லக்ஷ்மணா | ठिन्नानि சதிக்கப்பட்டவை 
मत्स्यानां மீன்க ரூடையவு ம்‌ களாகவு ம்‌ 
भोगिनां கடற்பாம்‌ புகளுடை, करिणां £ரயானைகளின்‌ 
யவும்‌ करान्‌ க திக்கைகளையும்‌ ்‌ 
| (மா னிடமுகமு ம்பாம்‌ ह பப கவனிக்க? 
ள்‌ नागानां |] பினடலுமுடைய) BT ப்‌ ௮ டன்‌ ம म 
கங்களுடையவும்‌ பட்டவைகளாகவும்‌ 
महाभोगानि பெரும்‌ உடல்களை इह्‌ இப்பொழுது 


मया என்‌ னால்‌ 939 பார்‌, 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


ச்‌ (LA கீ தி I र्क தை 
பாணங்களை க்கொண்டு 
௮ஸஹ்யமான 
புடைத்தலால்‌ 


இதோ 
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ணம்‌ समीनमकरं शरेः। अद्य युद्धेन महता समुद्र परिशोषये ॥ २०॥ 
alg “ சங்கங்கள்‌, முத்துச்‌ समद 
शुक्तिकाजालं | சிப்பிகள்‌ இவைக ட்‌ 

अ திகளை महता 

மீன்களோடும்‌ முதலை युद्धेन 
समीनमकरं | களோடும்‌ கூடியது अद्य 

மான परिशोषये 


வற்ற அடிப்பேன்‌, 


क्षमया हि समायुक्तं मामयं मकरालयः। असमर्थ विजानाति धिक्‌ क्षमामीहृशे जने।२१॥ 


अयं “ இந்த विजानाति 
मकरालयः சமுத்திரராஜன்‌ Se 
क्षमया பொறுமையுடன்‌ जी 
समायुक्तं கூடியிருக்கும்‌ 
माहि என்னயும்‌ कर्मा चिकू 
असमथ கையாலாகா தவகை 

6 
न दशयति साल्ना मे सागरो रूपमात्मनः ॥ २२॥ 
सागरः “ சமுத்திரராஜன்‌ आत्मनः 
मे எனது ख्पं 
साखा ஸாமோபாயத்தால்‌ दशयति न्‌ 


सोमित्रे ७ 4 


எண்ணு ரான்‌. 
இப்படிப்பட்ட 

ஜன தீ தி னிடம்‌ 
பொறுமையை காட்டி 


ன ௮ அச௫ட்டுக்தனம்‌. 


தனது 
ரூபத்தை 
காட்டா திரு க்றொ ன. 


चापमानय सो शरांश्चाशीविषोपमान्‌। सागरं शोषयिष्यामि पद्धयां यान्तु इवङ्कमाः।। 


सौ मित्रे “ லக்ஷமணா ! सागरं சமுத்திரத்தை 
चापं வில்லையும்‌ शोषयिष्यासि வற்ற அடிக்கப்போகி 
आञीविषोपमान्‌ சர்ப்பங்களை நிகர்த்த கை; வானரர்கள்‌ [றேன்‌. 
शरान्‌ च பாணங்களையும்‌ पद्भयां यान्तु காலால்‌ FL 
आनय எடுத்துக்கொண்டுவா. செல்லட்டும்‌. 
क ட ன்‌ அட [ஆட்‌ 
अद्याक्षोभ्यमपि கல क्षोभयिष्यामि सागरम्‌ ॥ २४ ॥ 
RE: “சினங்கொண்ட நான்‌ अद्य இப்பொழுதே 
अक्षोभ्यं கலக்கமுடியாததாயெ क्षोभयिष्यामि கலக்கிவிடப்போகி 
सागरं अपि சமுத்திர த்தையும்‌ | றேன. 
` ட सोपि २ «¢ [ அஃ ரு. ஸ்‌, | 
वेलासु कृतमर्यादं सहसोमिंसमाङुलम्‌ । ஈரச்‌ करिष्यामि सायकेवरुणालयम्‌ ॥२५॥ 
वेलासु * கரைகளில்‌ सायके; பாணங்களால்‌ 
SANA பு ரண்டோடாததா யெ निर्मर्यादं கரைபுரண்டோடும்‌ 
சங்கல்பமுடையதும்‌ , ., தி 
ऊमिसमाकुलं அலைகளால்‌ நிறைந்‌ ४७० அவ்வை தலை 
அ ள்ள அமான सहसा வலு க்கொ ண்டு 
கள்‌ சமுத்திரத்தை करिष्यामि செய்யப்போகிறேன்‌. 
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महाणेवं क्षोभयिष्ये महादानवसङ्कलम्‌ ॥ २६॥ 
ட ८८ என்னல்‌ HEA பெருங்கடலை 

க்கக்‌ பேரி து शं हु , ஸின்‌ க லக்விடப்போ இ 
நிரம்பியிருக்கும்‌ றேன்‌ ७ 

ரானா धनुष्पाणिः क्रोधविस्फारितेक्षण; | बभूव राम्रो दुर्थषा युगान्ताग्निरिव ज्वलन ॥ 

ம்‌, எதற்கும்‌ சலியாத क्रोघ- | கோபத்தால்‌ விழித்த 

रामः ஸ்ரீராமா विस्फा रितेक्षण: கண்களை யுடையவ 

ए மேற்கண்டவாறு சாய்‌ 

उक्तवा சொல்லிவிட்டு ஏண்‌: इवच ஊழித்தியைன 

धनुष्पाणि: வில்லைக்கையிலேந்தி ज्वलन ६४०००0 # துக்கொண்டு 

யவராய்‌ बभूव விளங்கினர்‌ 

संपीड्य च धनुघोरं कम्पयित्वा TTA | सुमोच विशिखानुग्रान TTA शतक्रतुः ॥ 

घोर பயங்கரமான ATA வஜராயு தங்களை 

ஏஏ: संपीड्य வில்லை வளை தத इत्र ஏவவண்ணமோ 

झाः பாணங்களால்‌ அவ்வண்ணமே 

जगत्‌ च உலகமுழுவதையும்‌ उग्रान्‌ கொடுமைசெய்யும்‌ 

कम्पयित्वा நடுங்கச்செய்‌ அ ளா பாணங்களை 

शतक्रतुः இந்திரன்‌ सुमोच விடுத்தார்‌. 

ते ज्वलन्तो महावेगास्तेजसा सायकोत्तमाः। प्रविशन्ति समुद्रस्य सलिलं त्रस्तपन्नगम्‌ ॥ 

महावेगाः மகா சக்தியுடையவை समुद्रस्य சமுத்‌ தர தீதினது 

ते அர்த | [களா ன அர்ஸ்‌ ஜலத்தில்‌ 

सायकोत्तमाः உ ததம दध பா EE वस्तपन्नगं நட ட சடுங்கும்‌ 

तेजसा கேஜஸால்‌ [கள 

ज्वलन्तः ஜ்வலிக்கின்‌ றவைக ஸ்ட 


ராய்‌ | ணி 


போய்‌ விழுந்தன. 


तोयवेगः सम्मुद्रस्थ सनक्रमकरो महान संबभूव महाघोरः समारुतरवस्तदा ॥ ३०॥ 


तदा அப்பொழுது महान्‌ 
ना சமுத்திரதீதின அ समारुतरव: 
तोयवेगः பேரலையானது | 
முதலைகளோடும்‌ மீன்‌ र. 
सनक्रमकर | களே 1 டு ம்‌ கூ டினசா पहार 1 
யும்‌ सबभूव 


மீகப்பெரிதாய்‌ 

காற்று ஒலியுடன்‌ . 
கூடினதாயும்‌ 

மிகப்பயங்கரமாயும்‌ 


சோன்றிற்று 


महो मिमालाबिततः Ng UTA: | सधूमपरिछत्तोमि; सहसा55सीन्महोदधि! ॥३१॥ 


महोदधि பெருங்கடலானது सधूमपरि- १ 
महोमिमाला- பெரும்‌ அலைகளால்‌ वृत्तो सि ) 
विततः எங்கும்‌ கரைபுரளு 
கறதாகவும்‌ 
எ | rns சிப்பிக सहसा 
समावृतः ளும்‌ குழம்பிக்கிடக்‌ 
இற காகவும்‌ आसीत्‌ 


புகைமூடிய அலைக. 
ளோடுகூடியிருக்கிற 
தாகவும்‌ 
ஒரு நொடிப்பொழு 
தில்‌ 
இருந்தது; 
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व्यथिताः சாளாசிறன எக । दानवाश्च महावीर्याः पातालतलवासिनः॥। 


दीप्तास्याः ஜ்வலிக்கும்‌ முகமு पातालतलवासिनः பாதாளத்தில்‌ 
டையவைகளும்‌ | விக்கும்‌ 
दीप्तडोचनाः ஜ்வலிக்கும்‌ கண்களை महावीर्याः மஹாவீர்‌ யசாலிக 
| யுடை யவைக மான ளான 
ளோ: சாப்பங்கள்‌ दानवाः च தானவர்களும்‌ 
व्यथिताः அன்பமடைந்கவை அப்படியே அன்பம 
களாய்‌ ய்‌ டைந்தவாகளாக 
आसन्‌ ஆயின: | அயினர்‌. 
SA सिन्धुराजस्य सनक्रमकरास्तदा | ணாள सञ्चत्पेतुः सहस्रशः ॥ 
सिन्ुराजस्य TP த்திரத்தின அ विन्ध्यमन्द्र- விந்‌ தியமலையையும்‌ மந்‌ 
cg For ர सङ्काराः த. ரமலையையும்‌ கெர்‌ 
முத லைகளோரடும்‌ ததவைகளாகவும 
सनक्रमकरा: | மீன்களோடும்‌ கூடி qe Wal: ஆ யிரக்கணக்காக 
னவைகளாகவும்‌ समुत्पेतुः உயரக்ளெம்பனெ, 


आघूणिततरड्रोघः संभ्रान्तोरगराक्षस! | उद्गतितमहाग्राह; dew; सलिलाशयः ॥ 38 ॥ 


सलिलाशय: சமுத்தாமானது संभ्रान्तोरग- குழப்பமடைந்த பாம்‌ 
राक्षसः புகளையும்‌ YT 
FLED அலைவரி ளையுமுடையத ரகவும்‌ 
आघूणिततरञ्गोघ 3 சைக ளை யு டை யத TS उद्दतितमहाग्राह कि உ. யெ ர்க இ ளம [du 
ம்‌ வன்முதலைகளையுடை 
ட்‌ संवृत्त; ஆயிற்று, | யதாய்‌ 
6 राघवश्चग्रवेगं आ © 
ततस्तु ते राघवमुग्रवेग प्रकषेमाणं धनुरभमेयम | | 
सोमित्रिरुत्पत्य समुच्छवसन्त मा मेति चोक्त्वा धनुराललम्बे ॥ ३५॥ 
ततः அப்பொழு த तं அர்த 
सौमितिः லக்ஷ்மணர்‌ राघवं ஸ்ரீராமரைப்பார த்த 
अप्रमेयं இத தன்மையதென்று उत्पत्य . .. ஏழுந்து 
அறிவிற்கெட்டாத मा வேண்டாம்‌ 
धनुः வில்லை मा வேண்டாம்‌ ' 
समुच्छ्वसन्तं பெருமூச்சு விட்டுக்‌ इति என்று 
கொண்டு उत्त्वा च சொல்லிவிட்டு 
उग्रवेगे மிகக்கடினமாய்‌ धनु: तु கனுசையும்‌ 
प्रकषेमाणं வளை தீ துக்கொண்டி आललम्बे கையால்‌ பற்றிக்‌ 
ருக்கும்‌ கொண்டார்‌ . 


एतद्विनाऽपि ணை संपत्स्यते वीरतमस्य कायम्‌ | 
भवद्वियाः क्रोधवशं न यान्ति दीधे भवान्पश्यतु எரா ॥ ३६ ॥ 


22] 
वीरतमस्य _ 


तव 
काय 
अद्य 
उदधेः 


एतत्‌ 
विना अपि 


संपत्स्यते हि 


तथा 
अन्तरिक्षे 
अन्तहि ते शत्च 


कष्ट 
इति 
ब्र॒वद्धिः अपि 


ब्रह्मषिभि: ப்‌ 


211207 ¦ सगे; 


“சிறந்த வீர்யம்‌ 
படைக்கப்பெற்ற 
தேவர்‌ ருடைய 
காரியமான து 
இப்பொழுது 
சமுத்திர த்திற்கு 
இது 
இல்லா மலேயே 


கைகூடுமே. 


அப்படியே 
அகாசத்தில்‌ 
மறைந்திருந்தவாக 
ரூம்‌ 
ஐயோ, இது என்ன 
[ஆபத்த 
சொல்லுகின்‌ றவர்களு 
மான 


பிரமரிஷிகளாலும்‌ 


எனறு 


भवद्विधाः 


क्रोधवरां 
यान्ति न 
भवान्‌ 

साधुव्रत्त 


दीघं 


पर्यतु 


सुरषिभि °च 
महता 

स्वरेण 

मा 

मा 

इति च 

उक्तवा 

शब्दः एव 

कतः 
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. தேவரீர்போ ன்ற 


வார்கள்‌ 


கோபத்‌ திற்காட்படுவ 


அடையார்கள்‌. [தை 


தேவரீர்‌ 


சா ன்றோர்‌ களின்‌ 


அனுஷ்டான ததை 


எக்காலத்திலும்‌ 


பற்றுவீராக?,. 


अम्तरहितेथापि तथाउन्तरिश्षे ब्रह्मर्षिभिश्रेव सुरपिभिश्च । 
शब्द्‌; कृतः कष्टमिति ब्रवद्धिर्मा मेति चोक्त्वा महता स्वरेण 


॥ ३७॥ 
கேவரிவிகளா லும்‌ 


(2) பரு ம்‌ 


குரலோடு 
வேண்டாம்‌ 
வேண்டாம்‌ ” 
என்றும்‌ 

சொல்லி 
ஆரவாரசப்தமும்‌ 


இடப்பட்டது. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकविंशः सर्ग; ॥ 


आदितः शोकाः 15411 


=. 


द्वाविशः எள்‌ இருபத்திரண்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌, 


युद्धकाण्डे आदितः வகா; 736 


॥ २२ | 


सेतुबन्धः समुद्रतरणं च--अळेळा கட்வேதும்‌, ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்வேதும்‌, 


अथोवाच रघुश्रेष्ठः सागरं दारुणं वच; । अद्य त्वां शोषयिष्यामि सपातालं महाणव ॥१॥ 


रघुश्रेष्ठः 
सागरं 


ஸ்ரீ ரகூத்தமர்‌ 

சமூக திர கதைப்‌ 
பாரத்து 

பின்‌ வரும்‌ 

கடுமையான 

சொல்லை 

மொ A, है 


महाणेव 
त्वां 
सपातालं 


अद्य 
शोषयिष्यासि 


“ பெருங்கடலே | 
உன்னை 
பாதாளலோகமுள்‌ 
பட 
இப்பொழு த 
வற்ற அடிக்கப்போகி 
றேன்‌ , 
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[ ஸாக்கம்‌ 


शरनिदेग्धतोयस्थ परिशुष्कस्य सागर | मया शोषितसच्चस्य पांसुरुत्यद्यते महान्‌ ॥ २॥ 


सागर ¢ TST! 
सया என்னால்‌ 
शरनिदेग्यतोयस्य பாணங்களால்‌ ஜலம்‌ 

| | | கொ திப்‌ புண்டதாய்‌ 
परिशुष्कस्य வறண்டகாய்‌ 


शोषितसः्चस्य 2280835 का कंक थी மாண்‌ 
டதாய (உனக்கு) 

महान्‌ பெரும்‌ 

पांसुः புழுதி 

उत्पद्यते உண்டாகப்போனை 


அ. 


मत्कामुकविसष्टेन शरवर्षेण सागर । पारं तेऽद्य गमिष्यन्ति पद्धिरेव ரானா. ॥३॥ 


सागर ₹ஸாகரமே]| 

ஊஊ வானரா்கள்‌ 

मत्का्सुकविरष्टेन என ௮ கோதண்ட ததி 
லிருந்து வெளிவரும்‌ 

शरवर्षेण பாணசமூகத்தால்‌ 


ते உனது 

पारं அக்கரையை 

पद्भिः एव கால்நடையாகவே 
अद्य இப்பொழுது 
गमिष्यन्ति அடையப்போகிஞர்‌ 


கள. 


विचिन्वन्नाभिजानासि पोरुषं என்‌ वित्रमम्‌। दानवालय सन्तापं मत्तो नाधिगमिष्यसि॥ 


दानवालय “ தானவர்களின்‌ இரு 
ட. >) ப்பிடமே! 
பப என ௮ ஆற்றலைத்‌ 
தானாகட்டும்‌ 
विक्रमं वा எனது ஆண்மையை 
த்தானாகட்டும்‌ 


ब्राह्मेणास्रेण संयोज्य ब्रह्मदण्डनिर्म शरम्‌ । 


महाबल: மகா சக்திமானாகு 

श्रेष्ठ சிறந்த [மவா 
धनुषि வில்லில்‌ 

ब्रह्मदण्डनिभं பிரமதண்டத்திற்‌ 


கொப்பான 


अभिजानातिन  நீ.அ௮அறியா திருக்கின்‌ 


றனை. 
विचिन्वन्‌ अपि BF कक (9604 कण செய்‌ 
கிற வனாஃயும்‌ 

सत्तः என்னால்‌ விளையும்‌ 


பல) 


सन्तापं . | 
अधिगमिष्यसि न्‌ நீயறியப்போவ தில்லை. 


संयोज्य धनुषि AD विचकषे महाबलः ॥ 


ர்‌ பாணத்தை 

ब्राह्मण अस्त्रेण பிரம்மாஸ்இர த்தினால்‌ 
संयोज्य அபிமந்திரி தத 
विचकषे இழு க்கலானூ. 


என்‌ सहसा राघवेण शरासने । रोदसी संपफालेब पर्वताश्च चकम्पिरे ॥६॥ 


राघवेण ஸ்ரீராம.ரால்‌ 

सहसा வலுக்கொண்டு 
तस्मिन्‌ அந்த 

दारासने வில்‌ 

विकृष्टे நாணோற்றி இழுக்கப்‌ 


பட்டபொழு த 





रोदसी ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
பிளர்‌ துவிட்டவைகள்‌ 
संपफाल इव | போலிருந்தன. (ஒரு ° 
மை ஆர்ஷம்‌) 
पवता: च பர்வதங்களும்‌ 
चकम्पिरे நடுநடுங்கின; 
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तमश्च लोकमावत्रे दिशश्च न चकाशिरे। परिचुक्षुभिरे எ सरांसि सरितस्तथा | ७॥ 


விக்‌ च உலகமெங்கும்‌ चकाशिरे न ஒளியர்‌ றிருக்‌ தன. 
வ அப்டி 
तमः இருள்‌ सरांसि பெ ர்‌ ய்‌ கைகள ம்‌ 
a," सरितः तथा ஆறுகளும 
आवत्रे மூடிவிட்ட அ. आशु च த த்க்ஷண த் திலேயே 
दिशः च திசைகள்‌ எல்லாமும்‌ परिचुल्षुभिरे குழம்பிவிட்டன. 


तिर्यक्च सह नक्षत्रैः सड़तो चःद्रभास्करो । भास्करांशुभिरादीप्तं तमसा च समाहतम्‌ ॥ 
प्रकाशे तदा5ञकाशमुल्काशतविदीपितम्‌ । अन्तरिक्षाद्च निर्घाता निजग्युरतुळस्यनाः ॥ 


चन्द्रभास्करो ௪ந்‌ திர சூரி யர்கள்‌ समावृत न्च ட ப்ப ட்டதாக வு ம்‌ 
नक्षलेः நக்ஷத்திர ங்களோடு उद्क्राशत- | பல கொள்ளிக்கட்டை 
सह கூட विदीपि 1 களால்‌ எரிக்கப்பட்ட 
तियेक्‌ a வக்ரமாகவே प्रचकाशे விளங்கிற்று. [தாகவும்‌ 
सङ्गतौ சேர்க்துவிட்டார்கள்‌. | निर्घाताः च இடிகளும்‌ | 
तदा அப்பொழுது யவன்‌ டனர்‌ ws a 
| (கா தகொடூத்து) 

आकारा அகாயம கேட்கமுடியாத ஓலி 
भास्करांझुभिः சூரியசரணங்களால்‌ अतुरूस्वनाः (முழக்கம்‌) உடைய 
आदीसँ சி றிது ஓ ளிகொண்டு வைகளாய்‌ 

டள இருளால்‌ निजेग्मु ; வெளிவந்தன. ' 


JURE घना दिव्या दिवि Aes ॥ १०१ 


YY दिव्याः घना; च மகா மேகங்களும்‌ 
दिवि | பணி யத்தில்‌, TEE: தடீசென்று पट 
मारुतप डुग्यः புயற்காற்றுகளும்‌ | சோன்றின 


बभञ्ज च तदा हक्षाजलदानुद्हन्ाप | अरुजश्वव शेलाम्राज्च्छिखरा प्रभञ्जन; ॥११॥ 


प्रभक्षन புயற்கா PE ळा ` बभञ्ज முறித்த Bs RDB. 
तदा அப்பொழுது शेलाग्रानू च மலைச்‌சகரங்களையும்‌ 
जलदान्‌ மேகங்களை शिखराणि एव று குன்றுகளையும்‌ 
388௭. अपि தூக்கிச்செல்கன்‌ ற अरुजनू 9८1. தத்தள்ளிற்‌ 
बृक्षान्‌ च மரங்களையும்‌ [தாய்‌ | அ (பன்மை அர்வூம்‌). 


दिविस्पृशो महामेघा) सङ्गताः समहास्वनाः। ஊன்‌ महाशनयस्तदा (12 4] 


दिविस्पृश: ஆகாயத்தையளாவு ம்‌ | सङ्गताः ஒன்று மசர்ந்தன. ” 
महामेघा: பெருமே கங்கள்‌ | ते ௮ த | 
समहास्वनाः பேரொலியடன கூடி | தத்து வரு த कु 
। वेद्यतान्‌ மின்னல்களாகிய 
வா வைகமாராய | अम्नीन्‌ (2 55 ப்‌ பு களை 
तदा அ ப்பொ முது । घुसुचु உண்டாக்கின. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


यानि भूतानि ணன்‌ Srp: समम्‌ । अदृश्यानि च भूतानि TDA || 


162 
दृश्यानि கண்ணு க்குப்புலப்‌ 
படும்‌ 
भूतानि பிராணிகள்‌ 
यानि च எவைகளைா அவை 
अशनेः இடிக்கு [கள்‌ 
| ஒப்பாய்‌ 


शिश्यिरे चापि भूतानि संत्रस्तान्युद्रिजन्ति च । संप्रविव्यथिरे चापि न च पस्पन्दिरे भयात्‌॥ 


भूतानि च பிராணிகளெல்லாழும்‌ 

संलस्तानि च மிக்க அச்சமடைந்த 
வைகளாய்‌ 

शिश्यिरि | படுத்‌ அவிட்டன ; 

उद्विजन्ति च அயரமடைந்தன $ 

ஃ 

सह भूतेः सतोयोमिः सनागः सहराक्षस! 

महोदधिः சமுத்திரமானது 

ततः அப்பொழு அ 

वेगात्‌  படும்பாட்டால்‌ 

भूतेः பூதங்களோடு 

सह கூடவும்‌ 

सतोयोमिः நீரோடும்‌ அலைகளோ 


டம கூடவும்‌ 
योजनं व्यतिचक्राम वेलामन्यत्र संएुवात्‌ | 
சண்‌ रामो नदनदीपतिम्‌ 


वेळां अन्यत्व கரையை விட்டு 
AAA நீர்ப்பெருக்கால்‌ 
योजनं ஒரு யோஜனை அரம்‌ 
व्यतिचक्राम பின்வாங்கி ஓடிற்று. 
राघवः ரகுகுலதிலகரும்‌ 
AHH: சத்துருக்களை ஒழிப்‌ 

பவருமா கய 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 


ண 


ततो मध्यात्समुद्रस्य सागरः स्वयमुत्यित! 


ततः அச்சமயத்தில்‌ 
सागरः சமுத்திரராஜன்‌ 
ससुद्रस्य கடலின அ 

मध्यात्‌ மத்தியினின்று, 
महाशेलाव மகாபர்வதமா கிய 


चुकश: அலறின. 
अट्ऱ्यानि கண்ணுக்குப்‌ புலப்‌ 
படாத 

भूतानि च பூதங்களும்‌ 

भेरवस्वनं பேசொலியை 

HH இட்டன 

अपि च அதோடு 

संप्रविध्यथिरे மிக்க மன ஏக்க 
கொண்டன. 

भयात्‌ अपि பய த்‌ தினாலேயே 

पस्पन्दिरे न நகரா திருந்தன. 


। सहसाऽभूत्ततो वेगाद्भीमवेगो महोदधिः ॥ 


எ: பாம்புகளோடுகூடவும்‌ 
सहराक्षसः அர க்காகளோடு கூட 
வும்‌ 
सहसा திட ரென 
भीमवेग: மிகவும்‌ தத்தளிக்றெ 
தாக 
अभूत्‌ ஆயிற்று. 
तं तदा समतिक्रान्तं नातिचक्राम राघव; ॥ 
| १६॥ 
समुडतं செருக்கடைந்திருக்‌ 
ததும்‌ 
तदा அப்பொழுது 
समतिक्राःतं பின்வாங்கி ஓடுகிறது 
तं அந்த [ மான 
नदनदीपति சமுத்திரத்தை 
अतिचक्राम न அனபுறு த்தா இருந்‌ 
தார்‌. 
उदयन्हि महाशेलान्मेरोरिव दिवाकरः 
मेरोः (0(7 6 CBF ७7 
उद्यन्‌ உதயமாகும்‌ 
दिवाकरः इव சூரியபகவான்‌ போல, 
wd हि தானே 
उव्थितः தோன்‌ றினான்‌. 
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पन्नगे! सह दीप्तास्येः समुद्रः ஈனா | faz TTT जाम्बूनद विभूषितः ॥१८॥ 
रक्तमाल्याम्बरधर; पद्मपत्रनिभेक्षण! | सवपुष्पमर्यी दिव्यां शिरसा धारयन्सजम ॥ १९।॥। 
जातरूपमयेश्रेव तपनी यविभूषितेः । आत्मजानां च रत्नानां भूषितो भूषणोत्तमेः | २० ॥ 
धातुभिमेण्डितः அன்‌ विविधेहिमबानिव | एकावली मध्यगतं ஈர்‌ ராணா | २१॥ 
बिपुलेनोरसा बिभ्नत्कोस्तुभर्च सहोदरम्‌ । आघूणिततरङ्गोघः कालिकानिलसङ्कुलः ॥ 
देवतानां सुरूपाणां नानारूपाभिरीश्वरः । गङ्ासिन्धुप्रधानाभिरापगाभिः समादृतः ॥ 


&)) (tp வ (LD ப்‌ பான வை 


स्त्रिंधवेडूये- | 


सङ्कादाः டூர்யங்களை நிகர்த்த 
வனும்‌, 
जास्बूनदविभूषित 9 OTT ENE कंक 
ப்பட்டவனும்‌, 


திறந்த மாலைகளையும்‌ 
रक्तमाल्यास्बरधरः { வஸ்‌ திரங்களை யும 


தரித்தவனும்‌, 
தாமரையிதழ்போன்ற 
पझपलनिभेक्षणः | கண்களைப்‌ பெற்றவ 
னும்‌, 
सवेपुष्पमर्यी சர்வவித புஷ்பங்கள்‌ 
சேர்‌ த்‌ அக்கட்டப்பெற 
दिव्यां ஏ அழகிய மாலையை [ற 
शिरसा தலையில்‌ 
TTA அணிந்‌ திருக்றெ 
வனும்‌, 
जातरूपमयैः பொன்னாலிணைக்கப்‌ 
பெற்ற 
आत्मजानां தன்னிடத்திலுண்‌ 
ட. ठा 
रल्लानां ர ததினங்களுடைய 
भूषणोत्तमेः-च சிறந்த ஆபரணங்‌ 


களாலும்‌ 


तपनीयविभूषिति धं | பொன்‌ லான ஆப.ர 


qq 
विविधे: 


ணங்களாலும்‌ 


பலவித 
घातुभि $ காவிக்கற்களால்‌ 
मण्डित; நிறைந்‌ அவிளங்கும்‌ 
हिमवान्‌ शेल: इव இமயம போல 
भूषित; அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வலும்‌, 


कोस्तुभस्य கெளஸ்துபமணியோ 
सहोदरं உண்டானதும்‌ [டு 
पाण्डुरप्रभं - வெண்காந்தியுடைய 
தமான 
तरलं தடுநாயகமணியை 


முதிதுமாலையின்‌ நடு 
एकावलीमध्यगतं வில்‌ பதிக்கப்பெற்ற 


தாய்‌ 
विपुलेन அகன்ற 
उरसा மார்பில்‌ 
बिभ्रत्‌ தரித்துக்கொண்டி (5 
க்கிறவனும்‌ 


சலிக்கும்‌ அலைகளின்‌ 
आघूणिततरङ्गोघः சஹூகககளோடுகூடி 


னவலும்‌, 


कालिकानिल- பேகவரீசைகளோரடும்‌ 

gS; கா ந்றோடும்‌ கூடின 
வனும்‌, 

सुरूपाणां நலல உருவமுடைய 

देवतानां தேவதைகளு க்கு 

इश्वरः பஜமரனும்‌, 

नानारूपाभिः பலவகை 

गडूनसिन्यु- है கங்கை, சத்து இவை 

प्रधानामिः ) . களை“ பிரதானமாக 
வடைய 

आपगासिः ஈதிகளால்‌ 

கொண: च சூழப்ப ட்டவனுமான 

समुद्रः சமுத்திரராஜன்‌ 

दीप्तास्ये: ஜ்வலிக்கும்‌ வாய்களை 

யுடைய 
पन्नरे : सह சர்ப்பங்களோடு கூட 
TAA 


கட்புலனாயினான்‌ 


[a ர்க்கம்‌ 
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उद्रतितमहाग्राह! संभ्रान्तोरगराक्षस; | सागर! ஈக पूवमामळूय बीयेवान ॥२४॥ 


अब्रनीखञ्जलिरबाक्ये राघत्रं शरपाणिनस्‌ ॥ २५॥ 
उद्दतित- துள்ளும்‌ பெருமுத | UNA ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
HEINE: லைகளை யு டையவலனும்‌ गाज लि; கைகூப்பிக்கொண் டு 
संभ्रान्तोरग- | (क po FR டர क्रि பா ह ससुप क्रम्य ட்டி 
राक्षसः புகனையும ராஃஸா पू 6 
களையுமுடையவனும்‌ ்‌ ரக முதலில்‌ 
ள்ள வீர்யவானுமான தந்தத்‌ முகமன்‌ கூறி | 
सागर: சமுத்திரராஜன்‌ बाक्य ஓர்‌ விண்ணப்பத்தை 
शरपाणिनं பாணமும்‌ கையுமாய்‌ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு தெரி 
நிற்கும்‌ வித்தான ६ 
गो ௦ ர்‌. ரூ. 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च राघव | स्वभावे सोम्य तिष्ठन्ति ளார்‌ मागेमाशिता॥॥ 
सोम्य “FT SLT த்தியே ! शाश्वत எப்பொழுஅமுள்ள 
राघव ஸ்ரீராம! न । ह 
पृथिवी பூ ७, सारा அனுஷடான ததை 
वायुः வாயு, आश्रिताः பற்றியவைகளாய்‌ 
आकार அக " சம்‌, स्वभावे இயற்கையில்‌ 
आपः ஜலம்‌, அக்கன்‌ 
ज्योतिः च அக்னி அய இவை तिष्ठन्ति பிரளாமலிருக்கெ 


எல்லாம்‌ 


றி ञ्छ 


तत्स्वभावो ममाप्येष यदगाधोऽहमणुव! | विकारस्तु भवेद्वाथ एतत्ते प्रवदाम्यहम्‌ || २७॥ 


अह्‌ “நான गाध தரைகாணப்படுபவ 
'अएवः (ஒரு தாண்டலாய்‌) भवेत्‌ तु அ.இவிடி ல்‌ [கை 
தாண்ட முடியாதவன்‌. एषः இது 

अगाध; ஆழம்‌ அளவிடமுடி विकार: சிருஷ்டிகுண த்திற்கு 
யாதவ னா மாமுனகாகும, 

यत्‌ तत्‌ अपि எதுவோ அதுதான்‌ एतत्‌ இதை 

मम १ எனது 8 தே வீரு க்கு 

स्वभाव இயற்கை குணம்‌ प्रवदामि தெரிவிக்கின்றேன்‌ 


न कामान्न च लोभाद्वा न எள । ग्राहनक्राकुटजलं स्तम्भयेयं कथश्चन ॥ 


पार्थिवात्मज சக்கரவர்த்தித்‌ திரு al அலலஅ 
மகனாரே ! लोभात्‌ च இட்டா ததைப்‌ பெற 
பெரிய மீன்களா லும்‌ முயன்றாலும்‌ 
ग्राहनक्राकुलजलं ்‌ Co 7910 நிரம்‌ (அ படியே நான 
யூுளள 60) 
நர ன்‌ 61 Ferg ய்‌ | ஸத்‌ ம்பனம்செய்ய) 
சைகொண்டாலும்‌ CR ர 
कामात्‌ பக்தியைக்கொண்டும்‌ भयातू (பத்தில்‌) பயத தாலும்‌ 
न स्तम्भयेयं நான்‌ ஸ்தம்பன ம்‌ न्‌ (நான்‌ ஸ்தமபனம 
செய்யமுடியா து. செய்ய) முடியாது. 
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विधास्ये राम येनापि विषहिष्ये ह्यहं तथा | ग्राहा न प्रहरिष्यन्ति यावत्सेना तरिष्यति ॥ 


री ச 
हरीणां तरणे राम करिष्यामि meg ॥ २९ ॥ 
६६ 
राम ஸ்ரீராம ! | ग्राहाः முதலைகள்‌ 
येन के பண்ட்‌ प्रह रिष्यन्ति न्‌ தீங்கு செய்யமாட்டா. 
अह आप யானும राम (ரீ மாம! 
विषहिष्ये பொறுப்‌ பேனோ ५ ஞு , 
हरीणां வானராகளுடைய 
तथा हि அவ்வண்ணமே ஸ்‌ வி ௮ 
विधास्ये | செய்வேன்‌. | வட்‌ அண்ட अब வை 
सेना சேனையானது यथास्थल எபபடியானால ஒரு வ 


ழியேற்படுமோ அதை 


செ ய்‌ (> வன்‌" , 


तरिष्यति यावत्‌ அக்கரை சேரும்‌ பரி 


யந்தம்‌ करिष्यामि 


तमब्रवीत्तदा राम उद्यतो हि என்ற்‌ | अमोघोड्य ளா; कस्मिन्देशे निपात्यताम्‌ ॥ 


तदा அச்சமயத்தில்‌ अय இந்த 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ महाबाणः மஹாபாணமானது 
ते அவனைப்‌ பார்த்து ஆது வீணாகாதது. 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு ஆன EB 
ः नकली ay कस्मिनू எந்த 
पते டத்தோ | எ இடத்தில்‌ 
ந சமுதீதிரராஜனே ! निपात्यताम्‌ வீழ்த்தப்படவேண்‌் 
उद्यतः தொடுக அவிட்ட (057? # 


रामस्थ बचनं श्रृत्वा तं च दृष्टा महाशरम्‌। महोदधिमेहातेजा राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


महातेजाः 


மஹா தேஜஸ்வியா ய महारारं மஹாபாணத்தையும்‌ 


महोदधिः சமூ 5 BT ITE त அநத 
रामस्य ஸ்ரீ சாமருடைய राघव च ஸ்ரீசாமரையு ம்‌ 
, , ढुङ्गा பாரத்து 
புதிய ணு वाक्यं டின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
श्रुत्वा கேட்டு, अब्रवीत्‌ மொழிக்தான்‌ : 


उत्तरेणावकाशोऽस्ति कश्चित्पुण्यतमो मम | னக इति ख्यातो लोके ख्यातो यथा भवान॥ 


मम “ஏனக்கு 

पुण्यतमः மிக்கப்‌ புண்யதல 
कश्चित्‌ ஒரு [மா இய 
*अवकादा; பிரதேசமான து 

उत्तरेण अस्ति வடக்கிலிருக்கிற து. 
भवान्‌ கேவரீர்‌ 

लोके உலகில்‌ 


பிசசித்திபெற்று விள 
यथा ख्यात; | ங்குஒறீரோ அப்‌ 


படியே 
ANE: அருமகுல்யம்‌ 
इति எனப்‌ பெயர்பூண்‌ டு 
ख्यातः பிரசித்திபெற்று விள 


| ங்கு கிறது 
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அண்ணர்‌ बहवस्तत्र दस्यव; | எளி: पापाः पिबन्ति सलिलं मम ॥३३॥ 


[७४ ர்க்கம்‌ 


तल च அ வவிடத்தல்‌ WTS எஏன்பவர்க 
கொண்டவர்களாய்‌ 


கொடிய தோற்றத்தை दस्यवः 


எதற்குமஞ்சாது யா 
उग्रद्शेनकर्माण: யும்‌ தொழில்களையு 


வர்க்‌ கு ம்‌ தீங்கு பு hy 


முடையவர்களான मम । . எனது | வாகளாய்‌ 
सलिल ஜலததை 
पापाः பாபிகள்‌ पिबन्ति குடி க்னெ ரோ கள்‌. 


*[ பிராமணனுக்கும்‌ அற்பஜாதிப்‌ பெண்களுக்கும்‌ பிறந்தவர்‌ ஆபீரர்‌ என்‌ 


பவர்கள்‌, | 


तेस्तु संस्पशेन ஈர்‌ सहे पापकमेभि! | अमोघः क्रियतां राम तत्र तेषु शरोत्तमः ॥३४७॥ 


प्रातः ४ அங்கிருக்கும்‌ राम ஸ்ரீராம! 

पापकर्मभिः திச்தொழில்‌ புரியும்‌ तल அவவிட தீதில்‌ 

9: அவர்களால்‌ तेषु = ह a 

स्पर्शन டு शरोत्तमः உக்தகமபாணமானது 

संस्पशनं तु தொடுதலையும்‌ अमोघः வீண்போகாததாக 

न सदे நான்‌ பொழேன்‌. क्रियताम्‌ செய்யப்பட்டும்‌,” 

तस्य तदर्चनं श्रृत्वा सागरस्य स राघवः | मुमोच तं शरं दीप वीरः सागरदशेनात्‌ ॥ 

वीरः « வீரரான श्रुत्वा செவிக்கொண்டு 

सः அந்த दीष ஜ்வலிக்துக்கொண்டி 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌ तं அந்த [ருந்த 

तस्य அந்த शारं பாண ததை 

सागरस्य சமுத்திரராஜன த सागरदुरीनात्‌ சமுத்திரராஜன அ 

तहृचनं அந்த விண்ணப்பக்‌ விண்ணப்பத்தின்‌ படி 
मुमोच விடுத்தார்‌. 


பட்‌ 
तेन तन्मरुकान्तारं पृथिव्यां खलु विश्रुतम्‌ । निपातितः शरो यत्र दीप्ताशनिसममभः ॥ 


दीस्ताशनि- ஜ்வலிக்கும்‌ இடிக்குச்‌ तत्‌ அந்த ப்‌ரதேசம்‌ 
समप्रभः சமானமான ஒலி 3௭ அதை 
கொண்ட पृथिव्यां உலகில்‌ 

शरः > பாணமானது मरुकान्तार மருகா ந்தாச மென 
यल எவ்விடத்தில்‌ विश्रुत खलु பெயருடன்‌ விளங்கு 
निपातितः வீழ்த்தப்பட்டதோ வதன்‌ (900 | 
ननाद च तदा तत्र वसुधा शल्यपीडिता | तस्माह्रणमुखात्तोयमुत्पपात रसातलात्‌ ॥२७॥ 
तदा "५0 तस्मात्‌ அந்த 

हे कलाच ம ब त्रणमुखात्‌ பிளப்புகளின , 
ad அவ்விடத்தில்‌ | வாயிலிருந்து 
शल्यपी डिता பாணத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ रसातलात्‌ பாதாளத்‌ தி லிருந்‌ து 
वसुधा 5 மியானது | आ. னி तोयं ஜலமான 97 
ननाद च அலறி PD उत्पपात A பொங்கிவந்தது 


22] द्वाविशः எள்‌: 167 
स बभूव तदा कूपो त्रण इत्यभिविश्रृत;। सततं चोस्थितं तोयं समुद्रस्येव சர்‌ | 


अवदारणरशब्दश्च दारुण, समपद्यत ॥ << ll 
सः அது விச்‌ च ஜலமான து 
तदा அதுமுதல்‌ समुद्रस्य इव சமுத்திர த்தைப்‌ 
त्रणः कूपः इति விரணா கூபம்‌ என போன்றதாக 
अभिविश्रुत: பெயர்கொண்டு दृस्यते காணப்படுகிற छा, 
விளங்கிற்று. அரா: च பிளக்கும்சப்தமானது 
सततं எக்காலத்திலும்‌ दारुण; மிக பயங்கரமாய்‌ 
उत्थितं பொங்கி வரு ம்‌ 11073 உண்டாயி ற்று 
तस्मात्तद्धाणपातेन त्वपः कुक्षिष्वशो षयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तस्मात्‌ அக்காரண த்தால்‌ कुक्षिषु பளளத்தாக்குகளில்‌ 
ப்பொ 
ன்ஸ்‌ - ன்ஸ்‌ த்தின்‌ வீழ்ச்‌ பல்ஸ்‌ सा 
சியினால்‌ | अशोषयत्‌ - வற்ற அடித்தார்‌. 
विख्यातं त्रिषु लोकेषु मरुकान्तारमेव तत्‌ | शोषयित्वा ततः कुक्षि रामो दशरथात्मजः | 
बरं तस्मै ददो विद्वान्मरवेञमरविक्रम! ॥ ४०॥ 
तत्‌ ௮௮ विद्वान्‌ ஸாவக்ஞரான 
fay மூன்று रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
लोकेषु உலகங்களிலும்‌ ततः | அவவிடத்தல்‌ . 
मरुकान्तारं एव மருகார்தாரமென்றே कुक्षि பள்ளத்தாக்கை 
विख्यातं பிரசித்திபெற்று शोषयित्वा வற்றச்செய்தவிட்டு 
வழங்கிவருகிறது. मः அந்த | 
दशरथात्मज; தசரதரின்‌ திருக்‌ मरवे மருகரதந்தார த்திற்கு 
குமாரராய்‌ चर ஒர வரத்தை 
अमरविक्रमः தெய்வசக்‌ தகொண்ட द्दो அளித்தார்‌ 


पशच्यश्राल्परोगश्व फलमूलरसायुतः | बहुस्लेहो बहुक्षीरसुगन्धिविविधोषधः ॥ ४१ ॥ 
एवमेतेगुणयुक्तो बहुभिः सततं मरु! | रामस्य वरदानाच्च रिवः पन्था बभूव ह ॥ ४२॥ 


रामस्य ஸ்ரீ TT LOT த] बहुक्षीर- ஏராளமான பாயு 
वरदानात्‌ ்‌. வரம்பெற்ற கனாலேயே सुगन्धि: டையதாயும்‌ நறுமண 
HE: மருகாந்தாரமானது ்களையுடையதாயும்‌ 
पशव्यः च பசுக்களுக்கு ஈன்மை विविधौषधः பலவகை Fes இகளை 
பயப்பதாயும்‌ யுடையதாகவும்‌ 
OD ஓ 
வியா தி என்பதே | पन இப்படியாய்‌ ५ 
अल्परोग: च அபூரவமாய விளங மேற்க்‌ 
एते : மமற்கண்ட 
குகிறதாயும்‌ बहुमि , गणे 7 
கனி, கிழங்கு, தேன்‌ ட்ட ய்‌ जुण; ன்‌ nD அன்று ப்‌ 
*फरुमूररसायुतः இவைகள்‌ நிரம்பிய सतत எக்காலத்திலும்‌ 
தாயும்‌ युक्त: च விளங்குகிறதாய்‌ 
बहुस्नेहः எராளமான நெய்யு शिवः पन्थाः மங்களகரமான 


டையகாயும்‌ बभूव ह ஆயிற்று, [இடமாக 
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तस्मिन्दग्धे तदा कुक्षों समुद्र; सरितां पति; । राघवं सपक्षास््रज्ञमिदे वचनमत्रवीत ॥४ ३॥ 


तदा क. அ ப்பொ முது समुद्र: சமு த்தி ராஜன்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த எள்‌ ஸாவசாஸ தி ர 
कुक्षो - பள்ளத்தா க்கு நிபுணரா கய 
द्ग्घे எரிக்கப்பட்டவள வில்‌ பஷ ர RT வம்‌ 
सरिता தி ४ A RG ன்வரும்‌ 
सरितां ட்டு वचनं மொ மியை 
पति: कक யகனாயெ अब्रवीत्‌ மொ LA கான: 
अयं सोम्य नलो नाम तनुजो विश्वक्मणः। पित्रा दत्तवरः श्रीमान्मतिमो विश्वकर्मणा ॥ 
सास्य 165 ழோ कर को ய! तनुजः பு 0M Te 
अयं இதோ இருக்குமிவன்‌ पित्वा தந்தையால்‌ 
नल; நளனென்ற GUAT; வரம்பெற்ற 
ஸு  பெயருடையலன்‌ श्रीमान्‌ பாக்யெசாலி. 
` कि विश्वकरमंणा விச்வகர்மாவோடு 
विश्वकर्मणः விச்வகர்மாவினுடைய प्रतिमः சமானமானவன. 
एष सेतुं महोत्साहः करोतु मयि वानरः । तमहं धारयिष्यामि तथा ह्येष यथा पिता 
एषः . “இந்த ते அதை 
वानर: வானரன்‌ धारयिष्यामि ஜா க்ரெதை யாய்‌ 
महोत्साहः மிச ஊக்சங்கொண்டு பாதுகாப்பேன்‌, 
सेतु ஒர்‌ அணையை पिता தந்தை | 
मयि என்மீது यथा எப்படியோ 
करोतु கட்டட்டும்‌ तथा हि அப்படியேதான்‌ 
अह நான एष இவனும்‌. 
एवपुक्तवोदधिनेष्टः समुत्याय नलस्तदा | अब्रवीद्वानरश्रेष्टो वाक्यं रामं महाबल! | ४६॥ 
उदधि சமு த்திரர ஜன எட வானசோத்தமனு 
एवं மேற்கண்டவாறு नल: நளன்‌ [மாகிய 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு समुत्थाय எழுந்து 
नष्ट அக்தர்த்தானமாயி रासं ஸ்ரீராமமைப்‌ பார்த்த 
னான்‌. वाक्यं ஒரு மொழியை 
तदा அப்பொழு अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
सहाबल மகாசக்திமானும்‌ மொழிந்தான்‌ 
अह सेतु करिष्यामि विस्तीर्ण वरुणालये । पितुः सामथ्येमास्थाय तमाह महोदधि 
6 நான்‌ सेतु அணையை 
विस्तीर्णे விஸ்தாரமான करिष्यामि கட்டுவேன 
ஏனா சமுத திர த்தின்‌ மீது महोदधिः சமுத திரரா ஜன்‌ 
पितुः தந்‌ைத யினது तत्वं உள்ளதை உ ள்ள 
सामथ्य சாமர்த்தியத்தை படியே 


आस्थाय கைப்பற்றி आहू சொன்னான்‌. 


22] छाविशः सर्ग; 
दण्ड एव वरो लोके पुरुषस्येति मे मति! धिक क्षमामकृतक्षेपु सान्खं दानमथापि वा || 
लोके ५ உலகில்‌ எகர 
पुरुषस्य ஓர்‌ மானிடனுக்கு 
दण्ड: एव தண்டோபாயம்தான்‌ क्षमां अपि 
वरः எதிலும்‌ நெக்தது सान्त्वं अथर 
इति என்பது दानं वा 
मे எனது धिक 
मति: கொள்கை, है 
अयं हि सागरो भीम! सेतुकम [சோளா | ददो दण्डभयाहाधे राघवाय महोदधि; ॥ 
अर्य ® “இரந்த 
सागरः சகரமன்னரால்‌ _ दिदृक्षया डि 
உண்டான 

भीमः பயங்கரமான உட 

, ்‌ सठुकम 
महोदधिः न சுமுத திரர 122 55 गां 
दण्डभयात्‌ தண்டனைக்குப்‌ शघवाय 

LJ அ द्रौ 
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ஈன்‌ றிகெட்டவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ 
பொ றுமையையாவ து 
ஈலவார்த்தையை 
யாவது 
தான ததையாவத 
காட்டுவது அசட்டுத்‌ 
தனமே, 


தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமெ 
னும்‌ எண்ணத்தாலே 


யே 


-சேதுகார்யத்திற்காக 


மேடு பூ Lh end 


ஸ்ரீ ராமரு க கு 
கொடுத்தான்‌, 


मम मातुवेरों दत्तो मन्दरे विश्वकपणा | ओरसस्तस्य पुत्रोऽहं என்‌ विश्वकमेणा ।।५०॥ 


सन्द्रे மந்தர மலையில்‌ HE நான 

विश्वकमेणा விச்வகர் மாவினால்‌ तस्य அவரத 

सास ஏன்று ओरसः 62 गा 7 60 

मातुः அன்னைக்கு | पुत्र புத்திரன்‌, 

दत्तः கொடுக்கப்பட்ட विश्वकर्मणा விச்வகர்மாவோடு 

वरः | அனுக்செகமாகிய எ: சமானமான உன்‌. 
स्मारितोऽस्म्यहमेतेन TATE महोदथि!। न चाप्यहमनुक्तो बे प्रत्रूयामात्मनो गुणान्‌ ॥ 
महोदधिः CFLS BD TN ஜன்‌ अपि च ௮ ன்றியும்‌ 

तत्त्व உள்ளது உள்ளபடியே எ: பிறரால்‌ சொல்லப்‌ 
आह சொன்னான்‌. आत्मनः என [படாதவனாப்‌ 
एतेन இதனை : गुणान्‌ குணங்களை 

अहु நான்‌ अहं वे கானே 

स्मारितः நினப்பூட்டப்பட்ட प्रत्या न சொல்லிக்கொள்ள 
अस्मि ஆ क्रो 0 0058 ६ | வனாக மாட்டேன்‌. 


எரர்‌ सेतु कतु थे वरुणालये। काममचेव बध्नन्तु सेतु वानरपुड़वा। ॥ ५२१ 


वरुणालये अपि “சமுத்தாக்தின்மீது कासं च 


क्त கட்ட qTATI AT: 
अह நான सेतु 
समर्थः चे வல்லமை ५. என்வன. | Wg 


அப்படி௰ ருப்பதால்‌ 
இப்‌ பொ முதே 
வானரோ SLT se 
செதுவை 
கட்டட்டும்பி 


* 22 
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ஸாககம்‌ 


ततो $तिसृष्टा रामेण என்‌ हरियूथपा! ஏற்றினார்‌ ஜா எணண; ॥ ५३ ॥ 


ततः அதன்மேல்‌ शतसहस्रशः 
रामेण LIB TI LOOT 6) त 
अतिसृष्टा; விடைகொடு கஅவிடு जातत 
க்கப்பட்ட பினு 
ह रियूथपा: வானாசேனை தீதலைவர்‌ महारण्यं 
கள்‌ अभिपेतुः 


BID I FS ळग க்காகவும்‌ 
அ யிரக்க ண க்காகவும்‌ 
நாற்புறமும்‌ 
மனச்சந தஅஷடி கொ | 
டவாகளாய்‌ 
பெரும்காட்டி ற்கு 
ஓடி ச்சென்றார்கள்‌. 


ते नगान्नगसंकाशाः शाखाम्ृगगणपैभा!। बभज्जुर्वानरास्तत्न प्रचकपुश्न सागरम्‌ ॥५४॥ 


तब அ ப்பொழு து नगान्‌ 
न अह. क | बभञ्चः 
எகோ: மலைகளை நிகர்‌ ச்கவர்‌ > 
களும்‌ 
ளளா- வானாக்கூட்ட த்தலை सागर 
गणषेभा: च | வாக சநெமான प्रचकषुः 





qa: வானராகள்‌ 


விரு கங்க ளை 
வேரோடு OUT த 
தார்கள்‌. 
சமுத்திரத்திற்கு 
இழு த்‌அக்கொண்டு 


வந்தார்கள்‌. 


ரோக ஸி वानराः | कुटजेरजुनेस्तालेस्तिलकैस्तिपिशिरपि ॥ ५५ ॥ 
बिल्वेश्व सप्तपणेश्व कर्णिकारेश पुष्पितेः। चूतेश्राशोकहक्षेथ्र सागरं समपूरयन्‌ ॥ ५६॥ 


ते அநத तिमिशे; अपि 
वानराः வானராகள்‌ बिल्वे १ चि 
साले: च அச்சாமரங்களாலும்‌ सप्तपणे: च 
अश्वकणे: च அச்வகாணமரங்களா 

லும்‌ | पुष्पितैः 
भवैः தவமரங்களா லும்‌ | कणिकांरेः च 
वंशेः च மூங்கில்களா லும்‌ 
कुटजे வெட்பாலைகளாலும்‌ चूते च 
अजुनेः மருதுமரங்களாலும்‌ अज्नोकवृक्षेः च 
ताल: பனைகளா லும்‌ सागरं 
तिळकेः திலகமரங்களாலும்‌ समपूरयनू 


திமிசங்களா லும்‌ 
பில்வமரங்களா லும்‌ 
ஏழிலைப்பாலை மரவ 
களாலும்‌ 
மலர்கள்‌ நிறைந்த 
காணிகாரம. ங்களா 
லும்‌ 
மாமசங்களாலும்‌ 
அசோகமாங்கள ரலும்‌ 
சமுத்திரத்தை 
நிரப்‌ 1962) करनी ° 


समूलांश्र विमूलांश्र पादपान्हरिसत्तमा; | इन्द्रकेतुनिवोद्यम्य ஈளை. ॥ ५७॥ 


हरिसत्तमाः வானோ த்தமாகளா विमूलान्‌ 
இய इन्द्र्केतून्‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ इव 
पादपान्‌ च சில மரங்களை उद्यम्य 
समूलाच्‌ வேருடனும்‌ प्रजहुः 


तरून्‌ च | சில மரங்களை 


வேரில்லாமலும்‌ 

இந்‌ திர தீ வஜ ங்களை 

போலவே ७ 

6715 தி க தூக்‌ தி 

கொண்டுவந்துச்‌ 
சேர்த்தார்கள்‌; 


2 
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तालान्दाडिमगुल्मांश्र नारिकेलान्विमीतकान। बकुलान्ख दिरान्निम्बान्समाजहः समन्ततः॥ 


समन्ततः ८ ECS (7४० த 

तालान्‌ பனைகளையும்‌ 

दाडिमगुल्मान्‌ அடர்ந்த மாதுளை 
களையும்‌ 

नारिकेलान தென்னமசங்களையும்‌ 

विभीतकान्‌ தான்‌ றிகளையும்‌ 


बकुलान्‌ 
खदिरान्‌ 
निस्त्रान्‌ 
स्स माजहु र 


மகிழமாரங்களையும்‌ 
கருங்காலிகளையும்‌ 
வேம்புகளையும்‌ 
கொண்டுவந்து 


சர்‌ த்தார்கள்‌, 


हस्तिमात्रान्महाकायाः पाषाणांश्रं महाबला! । Tafa समुत्पाठ्य यन्त्रैः परिबहन्ति च ॥ 


महाकायाः * பெருமுடலுடைய 
வாகளாம்‌ 

महाबलाः च மகா பலவான களு 
மான அவாகள்‌ 

हस्तिमालान्‌ யானையளவுளள 

पाषाणान्‌ च பெ ருமபாறைக ளை யு LD 

्रक्षिप्यमाणेरचलेः सहसा जलपुद्धतम | 

सहसा வலுக்கொண்டு 

प्रक्षिप्यसाणेः போடப்படும்‌ 

अचले; மலைகளால்‌ 

8 உயரக்ளெ ம்பும்‌ 


पवेतान्‌ च 
ससुत्पाठ्य 


यन्ले न 
परिवहन्ति 


எகா ன; 


जलं 
आकारां 
समुत्पतितं 
ततस्ततः 
उपासर्पत 


பர்வதங்களையும்‌ 
பெயர்‌ த்து 


யத்திற்கேற்ற யந்தி 
ங்களில்‌ 
அக்கிவந்தார்கள்‌. 


|| ६० || 


| தூக்குவதற்கு சம 


ஜல மானது 

அகாச ம்‌ வரையில்‌ 
களம்பியதாய 
சததம 


आपुवन्त) நான TATA நாணா | समुद्रं क्षो भयामासुवानराश्च समन्ततः | 


सूत्राण्यन्ये प्रगहन्ति व्यायतं शतयोजनम्‌ 
| ஒரே பாய்ச்சலாய 


आपुवन्तः பாய்ந்து செல்பவர்‌ ' 

| களாம்‌ 
gaa: च தங்கித்தங்கிப்பாய்ற்௮ு 
செல்ப வர்களும்‌ 


ரவாரம்‌ செய்னெ ற்‌ 


இருந்தவிடத்தில்‌ ௮ 
गजेन्तः च | 


வாக ளூமான 


॥६१॥ 


समन्ततः 
समुद्र 


क्षो भयामासुः 


अन्ये 
எண: च 
व्यायतं 
शतयो जने 
सूत्राणि 
प्र गह न्ति 


அஆ तज ஜ்‌ . 
9729595२17 தூரம்‌ 
அளவ நூல்களை 


பிடித்தார்கள. 


नलश्क्रे महासेतुं मध्ये नदनदीपतेः | स तथा क्रियते सेतुर्वानरेघोरकमंभिः ॥ ६२॥ 


க: வானரர்கள்‌ 

नळ; நளன்‌ 

नदनदीपतेः சமுத்திரத்தின்‌ 
भ्मष्ये ` நடுவில்‌ 

महासेतु மஹாஸே துவை 
चक्रे கட்டினான்‌. 


स्‌; அ நத 


| 
| 
| 
| 


सेतु - 


घोरकम भिः 


ஷ்‌ 
वातर: 
तथा 


क्रियते 


சேது 

பெரும்தொழில்‌ 
புரியும்‌ 

வானசர்களால்‌ 

௮ வவிதம்‌ 

கட்டப்படுகி றக 


172 न भ्रोमद्वार्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे ds 
दण्डानन्ये க विचिन्वन्ति तथा परे ॥६३॥ 


अन्ये சிலர்‌ तथा அப்படியே 
दण्डान्‌ (3 * परे வே றசிலா 
द्‌ 4 அற்பு हि विचिन्वन्ति er குவியலாய்‌ 
अणु பிடி. க்கின்ரார்கள்‌, | சேர்க்கன்றார்கள்‌. 
वानराः शतशस्तत्र रामस्याज्ञापुरस्सरा; | मेघाभे! पतरताग्रेश्च तृणेः काष्टेबेबन्धिरे ॥ ६४ ॥ 
तत அப்பொழுது 8௭ல்‌; மேகங்களை நிகா த்த 
वानराः வானரர்கள்‌ x க 
RN * प्रता प्रे: மலைக்சிகரங்களா லும்‌ 
शतराः நூறறுக்கணக்காக णे ர A 
रासस्य ஸ்ரீ ராமாது 901; .... நரணலகளாலும 
आज्ञापुरःसराः அக்ஞைப்படி ல்‌ काष्टे; च | கட்டைகளா லும்‌ 
கன்றவர்களாய்‌ बबन्धिरे கட்டினார்கள்‌. 
पुष्पिताग्रेथ तरुभिः सेतुं எ वानराः ॥ ६५॥ 
वाचराः வானசர்கள்‌ तरुभिः च ம.ரஙகளா லும்‌ 
पुष्पिताग्रेः புஷ்பித்த அனிக | सेतु ஸே அவை 
ளு ற்ற बच्चन्ति கட்டுகன்‌ மூர்கள்‌, 
पाषाणांश्च गिरिप्रख्यान गिरीणां शिखराणि च | ஊன்‌ परिधावन्तो शृह्य वारणसन्निभाः। 
वारणसन्निभाः யானைகளை நிகர்த்த गिरीणां பர்வ தங்களுடைய 
aT शिखराणि च . சிகரங்களை யும்‌ 
னர மலைகளை நிகர்த்த गुह्य ` கையிலேர்‌ திக்கொண்டு 
पाषाणान्‌ च பெரும்‌ கற்பாறைக परिधावन्तः ஓடி ச்செல்பவர்களாய்‌ 
ளையும்‌ दृस्यन्ते காண ப்படுகனைறார்கள்‌. 
° ரூ + च hd கூ वभू €~ 
शिलानां क्षिप्यमाणानां शेलानां च निपात्यताम्‌ | बभूव तुमुल; शब्दस्तदा तस्मिन्महो दधो॥। 
तदा அப்பொழு அ | शेलानां மலைகள்‌ 
तस्मिन्‌ | அநத निपात्यतां च விழு த்தப்ப டுகையி 
महादधो சமுத்திர தீதில்‌ तुसुळः பெரிய [அம்‌ 
शिलानां பாறைக ள்‌ | शब्द; சப்‌ தமானது 
क्षिप्यमाणानां 6 றி யப்படுகை ரப்‌] லு ம்‌ | बभूव உண்டா [டி று, 
सहेलं हनुमाञ्च्छेलं यं यं विपुलमाक्षिपत्‌। तं तं करेण वामेन सलीलं जग्रहे नल! ॥६८॥ 
हनुमान्‌ | ஹனுமார்‌ तं तं YD #% 
ययं எந்தெந்த नल; நளன்‌ 
विपुलं பெரிய वामेन करेण இடது கையினால்‌ 
शेळ கற்பாறையை सलीलं அனாயாசமாய்‌ 
ate அனாயாசமாய்‌ எர பிடி க துக்கொண் 


आक्षिपत्‌ எறிந்தாரோ டான்‌. 
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कृतानि प्रथमेनाह्ना योजनानि चतुदश । प्रहष्ठेगजसंकाशेस्लरमाणे; நான்‌ ॥ ६९॥ 


ஷ்‌ ௪ न 4 
प्रहु; (260० Fs] ஷ்டிகொ ப்பு | AFH: வானரர்களால்‌ 
3, न्याव अ प्रथमेन என முதலாவதுகாள்‌ 
गजलड्रारा; யானைகளை நிகர்‌ த்த 5 A ஸு 
வர்சளு dd दगा பது ௦) 
ह ர்‌ ர தெ योजनानि யோஜனைகள்‌ 
त्वरमाणः பரபரப்புடன்‌ தொழில்‌ ல்‌ 
புரிகிறவர்க சமான க கட்டப்பட்டன. 


-द्वितीयेन तथा चाहा योजनानि तु विशतिः । கண்‌ प्रवोस्तूर्ग भीमकायेमेहाबले; ॥ 


भीमकायेः तु பெரும்‌ சரீ ரமுடைய तथा அப்படியே 
வர்களும்‌ द्वितीयेन अह्ला இரண்டாவது 
௭௭%: ட்‌! மஹா பலவான களு தின த்தல்‌ 
மான विशतिः . இருபது 
gai: வானராகளால்‌ योजनानि யோஜனை & गा 
तूण விரைவில்‌ | कृतानि கட்டப்பட்டன. 
எள तृतीयेन तथा योजनानि कृतानि तु । लरमाणेमहाकायेरेकविशतिरेव च ॥ ७१ ॥ 
तथा एव அப்படியே பெரும்‌ சசீரமுடைய 
तृतीयेन மூன்றாவது महा हाये: च வாகளுமான அவர்‌ 
எள தின தீதில்‌ களால்‌ ்‌ 
பரபரப்புடன்‌ தொ ர: இருபத்தோரு 
சான்‌; तु மில்‌ புரிகின்‌ றவர்க थोजनानि யோஜனைகள்‌ 
ளும்‌ कतानि கட்டப்பட்டன, 


चतुर्थेन तथा चाहा द्वाविशतिरथापि च । योजनानि महावेगेः कृतानि त्वरितेस्तु तेः ॥ 


महावेगेः अपि மஹா சாமர்த்திய तथा च ௮ப்படியே 
(Lp டையவர்களு ம்‌ चतुर्थेन i நரானகாவது 
त्वरितैः तु பப்பு டனிரு நத அன தனத்தில்‌ 
வர்களுமான द्वाविशति: இருபத்திரண்டு 
Am அவர்களாலேயே योजनानि வபயோஜனைகள்‌ 
अथ அப்பொழுது कृता नि கட்டப்பட்டன. 
पञ्चमेन तथा चाहा ஜன்‌; क्षिप्रकारिमि; | योजनानि त्रयो विशत्सुवेलमधिकृत्य वे ॥७३॥ 
क्षिप्रकारिभिः விரைவில்‌ காரியங்களை अधिकृय वै முடிவு ௪ ல்லையாக. 
முடி க்கும்‌ வைத்துக்கொண்டு 
gait; வானராகளால்‌ बयो विशत्‌ இரு பகு மூன்று 
पञ्चमेन 007 क्रा A योजनानि யோஜனைகள 
என தினத்தில்‌ तथा च அப்படியே கட்டிமுடி 


सुवेलं சுவேலபர்வக த்தை | க்கப்பட்டன, 


174 ஸ்கின்‌ युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स वानरवरः श्रीमान्विश्वकर्मात्मजो बली | बबन्ध सागरे सेतु यथा चास्य पिता तथा ॥ 





वानरवरः வானரோத்தமனும்‌ यथा எப்படிப்பட்டவனோ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமா னும்‌ न तथा च அப்படிப்பட்டவனு 
बली வெகுபலசாலியும்‌ ்‌ மான 
विश्वकर्मात्मज: விச்வகர்மாவின்‌ सः அவன்‌ 
புதல்வனுமான सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 
இவனது सेतुं (ஸே தவை 
पिता தந்தை बबन्ध கட்டி முடி ததான 
स नलेन कृतः सेतुः सागरे मकरालये | शुशुभे सुभगः श्रीमान्स्वातीपथ इवाम्बरे ॥ 
नलेन 5 eT GY) 0 | स्वातोपथ ஸ்வாதிரக்ஷத்துரம்‌ 
मकरालये சுருமீன்கள்‌ வசிக்கு செல்லும்‌ வழி 
त மிடமாகிய इच போலவே 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ श्रीमान्‌ மகிமைபொருந்திய 
கா: கடடப்பட்ட தாகவும்‌ 
सः அந்த सुभग: அழகுவாயந்ததாக 
सेतुः சேதுவானது | வும்‌ 
अम्बरे ஆகாச தீதில்‌ शुशुभे விள ங்கிற்று 
ततो देवाः சாணி: सिद्धाश्च परमर्षयः | आगम्य गगने ஈரானை ॥७६॥ 
ततः . அப்பொழு அ अद्भुत திசயத்தை 
सगन्धवाः SF தரவர்களுள்ளிட்ட ஒள்‌: பார்க்க அவாக்கொண் 
देवा: தேவர்களும்‌ டவாகளாய்‌ 
सिद्धाः சித்தர்களும்‌ गगने ஆகாசத்தில்‌ 
परमषेय: च மகரிஷிகளும்‌ आगम्य வந்து 
அநத तस्थुः நின்‌ மோகள 
दशयोजनविस्ती्ण शतयोजनमायतम्‌ । दद्शुदेबगन्यर्वा नलसेतु सुदुष्करम्‌ ॥ ७७॥ 
देवगन्धर्वा தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ दुष्करे வேறு எவராலும்‌ செ 
களும்‌ ய்யமுடியாததுமான 

दशयोजनविस्तीण பத்துயோஜனை அகல नलसेतुं Gar 6०) 6० கட்டப்பட்ட 

முளளதும்‌ ஸேதுவை 
शतयोजनं நூறு யோஜனை ददृशुः கண்ணாரக்‌ கண்டார்‌ 
आयतं நீளமுள்ளதும்‌ கள்‌ 
तदचिन्त्यमसह्य च अद्धतं रोमहषणम्‌ | சன; सर्वभूतानि सागरे सेतुबन्धनम्‌ ॥ ७८ || 
सवेभूतानि ठा ல்லாப்பிராணிகளும்‌ अद्भत च ஆச்சரியகரமான அ 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ हर மான 
चिन्तय நினைக்கமுடியாததும்‌ तत्‌ ; 
असह्यं செய்ய அருளின்‌ றி कप ५ ட்டது ன ரு 

முடி க்கமுடியாததும்‌ सतुबन्धने ஸே தபர்‌ த ததை 


रोमहपेणं மயிர்ச்சிலிர்ப்பெறியப்‌ | 833: பிர த்தியக்மாகப்‌ 
| பண்ணுகிறது ம்‌ பார்த்தார்கள்‌, 


22] 


5 विश | सगे - 
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तानि कोटिसहस्राणि वानराणां महोजसाम्‌ | बध्नन्तः सागरे सेतुं जग्मुः पारं महोदधेः ॥ 


महो जसां மகாபலசாலிகளான 

वानराणा வான சரகளஞுடைய 

तानि அந்த 

कोटिसहस्राणि கோடிக்கணக்கான 
பலமும்‌ 

सागरे சமுத்திர த்தில்‌ 


विशाल? सुकृत! श्रीमान्सुभूमि; सुसमाहितः । 


महासेतुः மகா ஸேதுவானறு 

विशाल: விசாலமாயும்‌ 

सुकृतः உறுதியாயிருப்பதா 

श्रीमान्‌ அழகியதாயும்‌ [யும்‌ 

सुभूमिः மேடுபள்ள மில்லாத 
தாயும்‌ 





सेतुं அ ணையை 
எ: கட்டி முடி த்தவர்க 
ளாய 

என்ன்‌ சமுத்திரத்தின்‌ 

पार அக்கரைக்கு 

जग्मुः பிசயாணமானார்கள்‌. 

अशोभत महासेतुः सीमन्त इव सागरे ॥ 

सुसमा हितः வெடுப்பில்லாததாயும்‌ 

सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 

सीमन्तः इव உச்‌சக்கூந்தலின்‌ 
வகி தலென 

अशोभत விளங்கிற்று 


ततः पारे समुद्रस्य गदापाणिर्विभीषणः । परेषामभिघातार्थमतिष्ठत्सचित्रः सह ॥ ८१ ॥ 


(2 


सह கூடபவ 
परेषां சத்துருக்களை 
अभिघाताथ வதைப்பதின்‌ 

பொ ரு ட்டு 
अतिष्टत्‌ காத்‌ தின்றுகொண் 


டிரு தன ன. 


सुग्रीबस्तु ततः प्राह रामं सत्यपराक्रमम्‌ । हनुमन्तं त्वमारोह अङ्गदं चापि लक्ष्मण; ॥८२॥ 


ततः அப்பொழுது 
पए சமுத்திரத்தின்‌ 
पारे அக்கரையில்‌ 
विभीषणः விபீஷணர்‌ 
गदापाणिः கதாயு தமுங்கையுமாக 
सचिवे LD து ரிமாாகளோடு 
तत அப்பொழு அ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ 
सत्यपराक्रम வீண்போகாப்‌ பராக்‌ 
கரமமுடைய 
रामं ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
प्राह பின்வருமாறு விண்ண 
ப்பஞ்செயதான்‌. 
अयं हि विपुलो वीर सागरो मकरालयः 
वीर ४ சூரரே! 
अये இந்த 
HATTA; சுறாமின்களுக்கிருப்‌ 
பிடமாகிய 


वेहायसो युवामेतो वानरो तारयिष्यतः 


वे हायसो யூ அகாசமா ர்க்கமாய்ச்‌ 
செல்லும்‌ 


एतो இந்த 


தவ ர 
हचुमन्त तु ஹலுமான் மீதே 
आरोह எறிக்கொள்விராக, 
840: லகுஃமாணர்‌ 
௮53 NESS 
अपि च அப்படியே ஏறிக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌. 
॥ ८३॥। 
साग: हि சமுத்தாமோ 
विपुल: மிக நீண்டது, 
॥ ८७४ || 
वानरो வானரர்களிருவரும்‌ 
युवा உங்களிருவர்களையும்‌ 
तारयिष्यत தாண்‌ டுவிப்பார்கள்்‌ ரி 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ஸ்‌ 
अग्रतस्तस्य என श्रीमात्रामः सलक्ष्मण; | जगाम எனி धर्मात्मा सुग्रीवेण समन्वितः ॥ 


रामः ஸ்ரீராமா 

सलक्ष्मणः லக்தமணரோ டுகூட 

सुग्रीवेण சுக்ரீவரால்‌ 

समन्वितः பின்பற்றப்பட்டவ 
ராய்‌ 

जगाम செல்லலானார்‌, 


अन्ये मध्येन गच्छन्ति पाश्वतोऽन्ये சாண | सलिले प्रपतन्त्यन्ये ஈரான்‌ न BAT ப 


तत्य அநத 

सेन्यस्य சேனைக்‌ கு 

अग्रतः முன்பாக 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ 

धन्वी . வில்வீ ரனும்‌ 
धर्मात्मा தாமாதீமாவுமான 
अन्ये சில 

ணா: வானரர்கள்‌ 

मध्येन "நடுவிலும்‌ 

भन्ये - வேறுலொ 

पार्तः பக்கங்களிலும்‌ 
गच्छन्ति செல்லுகிறார்கள்‌, 
केचिद्रेहायसगताः सुपर्णा इव TYE; 
केचित्‌ சிலர்‌ 

सुपर्णा; . கருடபகவானகள்‌ 
इव போலவே 


अन्ये வே றுகிலர்‌ 
alse ஜலத்தில்‌ 
प्रपतन्ति நீர்‌ திச்செல்கனைறார்‌ 
अन्ये வேறுகிலர்‌ [க ள்‌. 
मागं போ கும்வழியை 
लेभिरे न பெறவில்லை. 

| ८७॥ 
ணாள; அகாசத்சை அடைக்‌ 
தவர்களாய்‌ 
869: UDF அச்சென்றார்கள்‌. 


घोषेण महता तस्य सिन्धोघांषं समुच्छ्रितम्‌ | भीममन्तदेये भीमा तरन्ती हरिवाहिनी ॥ 


भीमा பயங்கரமான 
हरिवाहिनी வானரசேனையான ௫ 
तरन्ती கடர்‌ அசெல்கிறதாய்‌ 
महता பெரும்‌ 

घोषेण சத்தத்தால்‌ 


वानराणां हि सा तीर्णा वाहिनी नलसेतुना । तीरे निविविशे राज्ञो बहुमूलफलो दके ॥ 


वानराणां வானார்களின்‌ 

राज्ञः மன்னனது 

al | அந்த 

எ சேனை 

नलसेतुना நளன்‌ கட்டிய ஸேது 


வ ழிய ராய்‌ 


तस्य सिन्धोः  அந்தசமுத்திரத்தின்‌ 

भीमं பயங்கரமாய்‌ 

ससु च्छितं இள ம்பும்‌ 

घोषं சத்தத்தை 

ஏ அடக்கிவிட்டு. 

तीर्णा हि கடந துவநது 
சேர்ந்ததாய்‌ 

बहुमूल- ! பல இழங்குகளும்‌, க 

फलो दके னிகளும்‌ தீர்த்தங்க 

ரூம்‌ நிறைந்த 
तीरे அக்கரையில்‌ 
निविविशे இறங்கிற்று, 


ஈசர்‌ राघवकमे दुष्करं समीक्ष्य देवाः सह सिद्धचारणे; | 


उपेत्य रामं सहसा எரி समभ्य पिश्चन्‌ सुशुभेजेले; पृथक्‌ 


॥ ९० || 
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दे वाः 
सिद्धचारणे - 


महषिभिः 
सह 

तत्‌ 
दुष्कर 


राघवकमे 


जय OTT मेदिनीं ससागरां पालय शाश्वतीः 
इतीव रामं नरदेवसत्कृत शुभेवेचो भििविधेरपूजयन्‌ 


नरदेवसत्कृतं |] 


रास 
नरदेव 
स्वशलन्‌ 


जय 
ससागरां 


प्रयोविश: सगे; -- 


தேவர்கள்‌ 
சிக்தர்களோடும்‌ சார 
ணர்களோடும்‌ 
மகர்ஷிகளோடும்‌ 
கூடவே 
அர்த 
பிறரால்‌ செயற்கரிய 
தம்‌ 
ஸ்ரீராமா து காரியமு 
மர திய 


மானிடர்களா லும்‌ 
தேவர்களா லும்‌ 
வணங்கப்படும்‌ 

ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்தது 

FBT த தியே | 


தேவரீரது சத்ருக்‌ 
களை 
69 மிப்பீராக. 


சமுத்திரங்களூள்‌ 
ளிட்ட 


| 


अद्भत 
समीक्ष्य 
सहसा 

रामं 

उपेत्य 
सुझुभेः 

जले - 

प्रथक्‌ 
समभ्यपिञ्चन्‌ 


मेदिनीं 
शाश्वती; समाः 


पालय 


इति एव 
विविधैः 
शुभे : 
वचोभिः 
अपूजयन्‌ 
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YB 
பார்த்து 

pao Gun 

ஸ்ரீ ராமரை 

கட்டி 
மிகப்புண்ணிய 
தீர்த்தங்களால்‌ 
தனித்தனியே 
அபிஷேகம்‌ செய்து 


வைத்தார்கள்‌. 


समाः | 
॥९१॥ 


உலசை 
பல்லாண்டு பல்லாண்‌ 
டாய்‌ 
பரிபாலனம்‌ பண்ணி 
அருள வேண்டும்‌." 


இப்படியும்‌, இன்னும்‌ 
பல 

மங்கள 

அ சமொ ழிகள 7ல்‌ 
கொண்டாடி ஞர்கள்‌, 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे எண; सग! | 


आदितः கின: 15502 


नि मि तज्ञः 
छष्मणपूवजः 


निमित्तानि 
टरा 


~ 
எளி: सग இருபத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥२३॥ 
रङ्काप्रस्थानम- இலங்கைக்குப்‌ புறப்பவேது. 

निमित्तानि निमित्तज्ञो दृष्टा लक्ष्मणपूवेजः | सोमित्रि संपरिष्वज्य इदं वचनमत्रवीत्‌ ।।१॥ 


சகுனசாஸ்திர த்தில்‌ 

| நி புணரும்‌ 

ல௯்உூமணாரு க்குத்‌ FLD 
யனாருமா ஜிய அ வா 

சகுனங்க ளை 


கவணிக்து 


| 
| 
| 
| 


सोभिलि 


सेप रिष्वज्य 
25 

बचने 
अग्रवीत्‌ 


युद्धकाण्डे आदितः छोका: 827 


60०२७03 DIT LY பூ 


பார்த்து 
தழு விக்கொடுக்து 
பின்வரும்‌ 
சொல்லை 
சொன்னா ர? 


* 23 
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परिग्रद्योदकं शीतं वनानि फलवन्ति च | बलोघं संविभज्येमं ஏச ரஸா लक्ष्मण ॥२॥ 


लक्ष्मण .... “லக்ஷ்மணு! हमं இந்த 

शीत குளிர்ந்த எலி சேனை சமூகத்தை 

354 தீர்த்தத்தையும்‌ | 

फलवन्ति கனிகள்‌ நிரம்பிய संविभज्य GS 

वनानि च சோலைகளையும்‌ 14 அணிவகுத்து 

परिगृह्य கண்டுகொண்டு तिष्ठेम நாமிங்கருப்போம்‌. 

लोकक्षयकरं भीमं भयं पश्याम्युपस्थितम्‌ । निबहेणं प्रवीराणामृक्षवानररक्षसाम्‌ ॥ 3 ॥ 

प्रवीराणां மிகச்‌ சூரர்களாகிய लोकक्षयकरं உலகத்திற்கே அழி 

दान கரடிகளுக்கும்‌, வான வைச்‌ செய்கிறதும்‌ 

रक्षसा சாகளுககும்‌, அரக भीमं பயங்கரமான அமான 
கர்சளுக்கும்‌ भयं ட பெரும்‌ விபத்தை 

निबहेणं நாசத்தை விளை விக்கி उप स्थितं ரெருங்கிவிட்டதாக 

றது ம்‌ पञ्यामि நான்‌ பார்‌ க்கிறே ன்‌. 

वाताश्च कलुषा वान्ति कम्पते च वसुन्धरा । पताग्राणि वेपन्ते पतन्ति च महीरुहाः || 

वाताः காற்றுகள்‌ पर्वताग्राणि மலைச்சிகரங்கள்‌ 

कलुषाः च புமுதியுண்டவைக वेपन्ते குலுங்குசன்‌ றன. 

वान्ति வீசுனெறன. [ளாய்‌ महीरुहाः च விருக்ூஙகளும்‌ 

वसुन्धरा च பூமியும்‌ : पतन्ति (முறிந்து) விழுனெ 

कम्पते HOOT, கு இன்‌ றது, றன. 


मेघाः क्रव्यादसङ्काशाः परुषा परुषस्वनाः। क्रूराः कूरं प्रवपेन्ति मिश्रं शोणितबिन्दुभि: || 


मेघाः மேகங்கள்‌ क्र्राः பயங்கரமா ன வைக 
क्रव्यादसड्राशा:; பேய்பிசாசுகளை நிகர்‌ ரய 
த்தவைகளாய்‌ | ° பி்‌ பக்களோடு 
கண்ணெடுச்தப்‌ शोणितबिन्डुभिः ர தீதபிந்‌ துக்கமா டு. 
qT; | பார்க்கவொண்ணா मिश्र கலந்ததாய்‌ 
தவைகளாய்‌ 
ர: கர்ணகடூ சமாக காஜிக்‌ டு படட ci 
கன்‌ றவைகளாய | प्रवषन्ति வர்ஷிக்கின்‌ றன. 

[அ [அ लम्‌ 
रक्तचन्दनसङ्काशा सन्ध्या परमदारुणा । எகா; प्रपतत्येतदादित्यादग्निमण्डलम्‌ ॥ ९ ॥ 
सन्ध्या 60% BUT FT 6७८०१ & அ ज्वलतः ஜவலிக்கும்‌ 
रक चन्दुनसङ्काशा செஞ்சந்தன த்தை आदित्यात्‌ சூர்யபகவானிட 

நிகர்‌ த்ததாய एतत्‌ இந்த [மிருந்து 
परमदारूणा மிகப்‌ பயங்கரமா अश्निमण्डलं அக்னிபிண்டம்‌ 


யிருக்கிறது. प्रपतति கழே விழுகிறது. 


23] 


क्रूराः 
मृगपक्षिणः 
दीनाः 


दीनस्वराः 


अयोविशः எரி: 
दीना दीनस्वरा; क्रूराः सवतो मृगपक्षिणः । प्रत्यादित्यं विनदन्ति जनयन्तो महद्भयम्‌ || 


அதிக ஆண்மையை 
யுடைய 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷி 
களும்‌ 
ஏக்கம்பிடி ததவை 
களாய்‌ 


பரிதாபமான (BT BND 


றி பக 


महत्‌ भयं 
a टॅ तः 
जनयन्तः 


आदित्यं प्रति 


1/9 


அதிக பயத்தை 
எங்கும்‌ 
உண்டுபண்ணுஇன்ற 
வைகளாய்‌ 
சூரியபகவானைப்‌ பார்‌ 
த்தவண்ணமே 
பேரொலிசெய்‌ 


இன்றன. 


रजन्यामप्रकाशस्तु सन्तापयति चन्द्रमाः । कृष्णरक्तांशुपर्यन्तो छोकक्षय इत्रोदित; ॥ 
हस्वो रूक्षोऽप्रशस्तश्च परिवेषः सुलो हितः 


चन्द्रमाः யூ சந்த ரனும்‌ कृष्णरक्तांठु- கறுத काक சிவந்த அ 
ட पर्यन्तः ணிக்கிரணங்களையு 
AAPA: तु ஓ ளி कु அதி றியவனா டையதாய்‌ 
கவே za; ௪௬ ங்கினத £யும்‌ 
द्जन्यां இர வில்‌ ख्ध्ष्ः கொடூமையரக வ ம்‌ 
क सुलो हितः மிகச்‌ சவந்ததாயும்‌ 
संतापयति தபிக்கச்செய்கிரான்‌. दोस सं ன்றன 
परिवेषः சந்திரன து ஊர்‌ लोकक्षये इव உலகத்திற்கமிவென 
கோள்‌ उदितः தோன்‌ DDD, 

आदित्ये विमले नीलं लक्ष्म लक्ष्मण इश्यते ॥९॥ 
लक्ष्मण “லக்ஷ்மணா | नील நீலமான 
विमले நிர்மலமான लक्ष्म களங்கம்‌ 
आदित्य சூரியபகவானிட த்தில்‌ दृश्यते காணப்படூ த று. 
रजसा महता चापि नक्षत्राणि हतानि च युगान्तमिव लोकानां ரன शंसन्त लक्ष्मण || 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா! लोकानां अपि ० _50ऊ 2 छोड ऊं कढी) 
नक्षलाणि நத திர ங்க ஞு ம்‌ युगान्तं न्म्‌ ரச ததையய | மூமம 
महता பெ (௬ (0 दंसन्ति इव ௮ FER: றன போலி 
रजसा பழு தயால்‌ ருக்க ன்றது 
हतानि च மூடப்பட்டவைகளாய்‌ 033 (ஈயும்‌) கவனி 
काका! கொள नीच; परिपतन्ति च | शिवाश्चाप्यशिवान्नादान्नदान्त सुमहाभयान्‌ 
काका கா ககைகளும अपि இல னும்‌ 
येना: பருந்துகளும்‌ शिवा: च हाऊ ளு ம | 
तथा “eG सुसहाभयान्‌ மீக ப்பயங்கரமான 

அப்படியே 
गृध्राः च ரு வைகளும்‌ 
ट नीचे | या अशिवान्‌ ௮மங்களகரமானவை 
FPG க்கி नादान्‌ சத்தங்களை [७९७७017 6 
परिपतन्ति விழு இன்‌ னை, नदन्ति ஊளை யிடுகன்‌ றன. 


| ८ ll 
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शेले! शुलेश्च खड़े बिसः கரி; । भविष्यत्याहता भूमिर्मासशोणितकदेमा ॥ १२॥ 


भूमिः “பூமியானது खड़े , च கத்திகளா லும்‌ 
कपिराक्षसेः வானரரர்களாலும்‌ . आवृता நிரம்பியதாயும்‌ 
அ௮ரக்கர்களாலும்‌ मांसशो णित- மாம்சம்‌, ரத்தம்‌ இவை 
विसृष्टः எறியப்பட்ட कदेमा | களாலான சேறை 
शेले; மலைகளாலும்‌ யுடையதாய்‌ 
SS; a சூலங்களாலும भविष्यति ஆகப்போகிற அ, 
क्षिप्रमग्रेव ஒளி पुरी रावणपालिताम्‌ | अभियाम जवेनेव सवतो हरिभिष्टेताः ॥ १३ ॥ 
हरिभिः ¢ வானரர்களால்‌ रावणपालितां ராவணனால்‌ பாது 
aia: நானகு ப க்கங்களி காக்கப்பட்ட தமான 
லும்‌ पुरी ( இலங்கை) நகருக்கு 
वृताः சூழப்பட்டவாகளாய अद्य एव இப்பொழுதே | 
. ர(இது வசையில்‌) ஒருவ क्षिप्रं காலவிளம்பம்‌ செய்யா 
दुर्धषो { ராலும்‌ தகையப்படா जवेन एव அ திவேகமாகவே [௮ 
திருச்‌ த்தும்‌ अभियाम நாம்‌ செல்வோமாக?, 
ஜான धर्मात्मा धन्वी संग्रामहषेण: | प्रतस्थे पुरतो रामो Tage Tay: ॥ 
धर्मात्मा தாமாத்மாவும்‌ इति एवं மேற்கண்டவாறு 
धन्वी வில்வீரரும்‌ ड्क्तवा சொல்லிவிட்டு, 
fay: | சர்வவயா பரு ம்‌ कङ्का | இலங்கையை 
संग्रामहषेण: போரில்‌ உச்ஸாஹப்‌ अभिमुखः நோக்கி 
படுபவருமான पुरतः யாவருக்கும்முன்னே 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ प्रतस्थे பிரயாணமானார்‌. 
सविभीषणसुग्रीवास्ततस्ते वानरपेभा | प्रतस्थिरे विनदन्तो निश्चिता द्विषतां वये ॥१५॥ 
सचिभीषण- விபீஷணனையும்‌ சுக்‌? निश्चिताः சந்தேகமென்பதே 
सुग्रीवाः வனையும்‌ உள்ளிட்ட | தகோன்ருதவாகளாய 
ते அந்த विनदेन्त: அட்டகாசம்‌ செய்கின்‌ 
वानरषभा: வானசோ கதமாகள்‌ றவர்கள ரய்‌ 
द्विषतां சத்‌ துருக்களை ततः அப்பொழுது 
वचे வதைப்பதில்‌ | प्रत स्थिरे சென்‌ மார்கள்‌. 
राघवस्य प्रियार्थ तु ध्रतानां वीर्यशालिनाम्‌ । हरीणां कर्मचेष्ठाभिस्तुतोष रघुनन्दनः ॥ 
रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌ वौयेशालिनां வீர்யசாலிகளான 
प्रिया ஸ்ர றி ட்‌ , हरीणां வானரர்களின்‌ 
ard तु நனமைக்குக காரணம்‌ ஸ்‌, 
என்‌ இறபடியா ல்‌ ௬௭௭௦11: காரியமுயற்சிகள ரல 
ஏன்‌ ஊக்கமுடைய तुतोष சந்தோஷமடைந்கதார்‌.. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे त्रयोविशः सर्गः ॥ 
- அ 


भादितः இன: 15518 ணவ युद्धकाण्डे आदितः இள: 843 


चतुर्विश; सरग: இருபத்தநான்காவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ २७ ॥ 


21 ராவணனது தற்புகழ்ச்சி. 


सा वीरसपिती எள विरराज व्यवस्थिता। शशिना शुभनक्षत्रा 


सा அந்த | पोर्णमास्ती 
वीरसमितिः லீ ராகளின சமூகமா शशिना 
னது इत 
व्यवस्थिता அணிவகுக்சப்பட்ட 
शारदी சரத்காலக்து [தா ய்‌ राज्ञा 
शुभनक्षत्रा நிர்மல௩க்ூத்திரங்க 
ளையுடைய विरराज 


वसुन्धरा பூமியானது वेगेन 

तेन அந்த पीड्यमाना च 

सांगरवचेसा சமுத்திரம்போல்‌ அள ஏனா एव 
விடமுடியா திருந்த प्रचचाल 

बलोघेन च சேனைசமூக த்தால்‌ 


पोणेमासीव शारदी ॥ 


பெளர்ணமா ஸ இசவு 


சந்திர னால்‌ 
எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 


வண்ணமே 


ஸர்‌ வஸ்வாமியால்‌ 


( இராகவனால்‌) 
ளங்கிற்று. 


` प्रचचाल च वेगेन त्रस्ता चैव बसुन्धरा | पीड्यमाना बलोघेन तेन सागरवचेसा ॥ २॥ 


கடுபையாய்‌ 
மிதியுண்டதாய்‌ 
நடுநடுக்கியதாய்‌ 
தடுகடென்று ௮சைந்‌ 
துவிட்டது. 


ततः शुश्रवुराक्रष्टं लङ्कायां काननोकसः । भेरीमृदङ्गसंघुषटं तुमुलं रोमहषणम्‌ ॥ ३॥ 


மயீர்க்கூச்செறியும்ப 

டியாயிருக்கிறதுமான 

பேரீமிருதங்கங்களின்‌ 
முழக்கத்தையும்‌ 


ஆ ௬ ஆ » 
SFL LITSaT., 


அகத 
கோஃ ததை 
பொறுக்க மனம்‌ 
வராதவர்களாய்‌ 
அ ~ 
௮திலுமதிகமான 
கோஷத்தை 
செய்தார்கள்‌. 
ஓ 
मेघानामम्बरे स्वनम्‌ ॥ 
ஆ a % 
®. ळग தனு 
காஜிக்கும்‌ 
வானராகளுடைய 


கரஜனையையும்‌ 


ततः அப்பொழுது रोमहषेणं 
क्राननो कस வானரர்கள்‌ 
लङ्कायां | இலங்கையில்‌ भेरी मृदङ्गसंघुषटं 
आक्रुष्ट கோலாகலத்தையும்‌, 
तुसुलं அ.திகமாயிருக்கிறதும்‌ | ஏத: 
बभूवुस्तेन घोषेण संहृष्टा हरियूथपाः | अमृष्यमाणास्तं घोषं विनेदुघोषवत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
ह रियूथपा: வான சசேனை ததலைவர்‌ तं 

கள்‌ घोषं 
तेन அந்த अस्ृष्यमाणा: 
घोषेण முழக்கத்தால்‌ 
[512401] சந்ேதோஷபடைநத வா घोषवत्तरं 

வாக 

बभूवुः ஆயினர்‌. विनेदु 
राक्षसास्तु पुवज्ञानां शुश्रवुश्चापि गजितम्‌ । नदेतामिव ரர்‌ 
राक्षसाः तु ராக்ஷஸர்களும்‌ इव 
दुप्तानां செருக்குற்று नदेतां 
अम्बरे அகாசத்தில்‌ एवडूननां 
मेघानां மேகங்களுடைய गितं च अपि 
स्वनं இடியொ லியை 339: 


கேட்டார்கள்‌, 
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दृष्टा दाशरथिलेङ्कां चित्रध्वजपताकिनीम्‌ । जगाम मनसा सीतां दूयमानेन चेतसा ॥ 
दाशरथिः ஸ்ரீராமர்‌ दूयमानेन நொர்துடைக்கன்ற 
चित्रध्वज- | அமகிய த்வஜங்களே चेतसा மனதால்‌ 
पताकिनीं झल र. களோடும सीतां தொதேவியைப்பற்றி 
छडा | Dai கனை படுவ வயல்‌ பின்வருமாறு 
दृष्टा பார்த்‌ பினை த்தார்‌. 
अन्न सा मृगशाबाक्षी रावणेनोपरुध्यते | अभिभूता ग्रहेणेव छो हिताङ्गेन रोहिणी ॥ ७॥ 
अल “இவவிட தீதில்‌ ग्रहेण இரகத்தால்‌ 

மான்குட்டி யின்‌ கண अभिभूता பீடிக்கப்பட்ட 
मगशाबाक्षी |] கள்போன்ற கண்க रोहिणी इव சோகிணிபோல்‌ 

ளையுடைய रावणेन ராவணனால்‌ 
a அவள்‌ उपरुध्यते சிறைப்படுத்தப்பட்டி 
கின்‌ அங்காரக ருக்‌ இன் மாள்‌. 
Aug च निश्वस्य என்ன च लक्ष्मणम्‌। उवाच वचनं वीरस्तत्काल हितमात्मनः॥ 
वीरः சூரசாகும்‌ அவர்‌ आत्मनः . தனக்கு 
दीघ | தீர்க்கமாகவும்‌ तत्कालहितं அக்காலத்திற்கேற்ற 
उष्णं चं உஷ்ணமாகவும்‌ | தாயிருக்கிற 
ன च பெரு மூச்சுவிட்டு ட்ப ஒரு சொல்லை 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணரை उवाच பின்‌ வருமாறு 
समुद्वीक्ष्य பார்த்து மொழிந்தார்‌ : 
आलिखन्तीमिवाकाशमुत्यितां पश्य लक्ष्मण | मनसेव कृतां लङ्कां नगाग्रे विश्वकमेणा ॥ 
लमण “லக்ஷ்மணா | विश्वकर्मणा விச்வகர்‌ மாவினால்‌ 
नगाग्रे மலையின்‌ உச்சியில்‌ मनसा इव FR த்தாலேயே 
आकाश காசதை ளு ன त. ௫ 
आलिखन्तीं rips र्ता RR 
इव போலவே | தீர்‌ 
उत्थितां உயரக்‌சைம்பியிருக்‌கி रडका இலங்கை நகரை 
றதாய்‌ 938 பார்‌. 

विमरानबैहुभिरलङ्का सङ्कीणां हि विराजते। विष्णोः पदमिवाकाशं छादितं पाण्डरेधेनः ॥ 
கள “இலங்கை நகர்‌ छादितं மறைக்கப்பட்ட 
बहुभिः பல विष्णो; சூர்‌ யபகவான து 
विमानैः மாளிகைகளால்‌ पदं இருப்‌ டெமாகய 
सङ्कीर्णा நிறைந்ததாய்‌ आकादां ஆக ரசம்‌ 
ரான்‌: வெண் इव हि போலவே 
घने; மேகங்களால்‌ विराजते விள ங்கு இற து. 
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पुष्पितेः शोभिता என वनश्ेत्ररथोपमेः | नानापतड़संघुष्टे! फलपुष्पोपगे; ஸி; ॥ ११॥ 


ஓ இலங்கை ஈகா 
पुष्पितः நன்கு புஷ்பித்‌ தவை 
களும்‌ 
பலவிதப்‌ பற்வைக 
नानापतझःसड्ुष्टे: | 610 6२ சப்தி ககப 
பெற்றவைகளு ம்‌ 
शुभैः சிறந்த 


கனிகளா லும்‌ புஷ்பங்‌ 
फलपुष्पोपगे $ களாலும்‌ நிறம்பிய 


வைகளு ம்‌ 


குபேரனது சைத்ர 


चेलरथोपमैः Kod 
ன த்தை நிகர்‌ததவை 
களுமான 
वनेः சோலைகளால்‌ 
शोभिता அழகுவாய்ந்ததாய்‌ 
விளங்குகிறது. 


ன मत्तविहङ्गानि प्रलीनश्रमराणि च | कोकिलाकुलषण्डानि दोधत्रीति शिवोऽनिल; ॥ 


अनिल; “காற்று को कलाकुल- | தாறுமாறாய்‌ திரியும்‌ 
मत्तविहड़ानि கொழுத்த பறவை षण्डानि च (361 இலங்களின்‌ சமூ 
களையும்‌ शिवः சுகமாய்‌ [கற்களையும்‌ 
प्रलीनभ्रमराणि அடங்கிக்கிடக்கும்‌ दोधवीति அசைக்கிறது 
வண்டுகளையும்‌ पद्य பார்ப்‌ 
इति दाशरथी रामो लक्ष्मणं समभाषत ॥ १३॥ 
दाशरथिः தசரதரின்‌ புதல்வ கண்‌ லக்ஷமணரைப்‌ | 
பார்தது 
ரா इति மேற்கண்டவாறு 
रासः ஸ்ரீ ராமா समभाषत பே क्ले முடி த்‌ த ஈர்‌ 
बळं च तद्रे विभजञ्च्छाख्रदष्टन कमणा | शशास कपिसेनाया बलमादाय ATTA | १४॥ 
ஏ: सह नीलेन மணை दुजय; ॥ १५॥ 
शास्त्रदृष्टेन சாஸ்திர 5 B Dai! वीयेवान्‌ வீ ர்யவானாகய 
कमेणा वे விதிப்படி எக: அங்கதன்‌ 
ad. அநத नीलेन நீல லை 
बल च சேனையை सह ह 
विभजन्‌ அணிவகுக்கிறவராய்‌ बल தனது சேனையை 
க आदाय கூட வைத துக 
शशास பின்வருமாறு க ட்ட | द्‌ கூட வைத र ன்‌ 
ளையிட்டார்‌ ; कपिसेनाया: வானரசேனையின்‌ 
दुजयः “ எவரும்‌ வெல்ல उरसि மார்பின்ஸ்‌ தான த்தில்‌ 
முடியாத तिष्ठेत्‌ இருக்கட்டு 
तिष्ठेद्दनरबाहिन्या वानरोघसमाहतः । आश्रित्य दक्षिणं TPT वानरपभः ॥ १६॥ 
वानरपैभ: வானரோ த்தமனாயெ | எணண:  வானாசைன்யத்தி 
° ऋषभः ரிஷபன்‌ दक्षिणं पाश्च வலதபக்கத்தை[னது 
घानरोघ- | வானசக்கூட்டக்தால்‌ आश्रित्य TTR 
समादृतः சூழ்ப்பட்டவனாய तिष्ठेत्‌ அங்கே இருக்கட்டும்‌, 
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गन्धहस्तीव दुर्धषस्तरस्वी गन्धमादनः | तिष्ठेद्रानरवाहिन्याः என்‌ पार्श्व समाश्रितः ॥ 


qf स्थास्याम्यहं युक्तो लक्ष्मणेन समन्वितः 


गन्धहस्ती * மதயானை 

इच ` போல 

दुधेष: அணுகமுடியாதவ 
னும்‌ 

तरस्वी மிக்கப்‌ பலவானுமான 

गन्धमादनः கந்தமாதனன 

वानरवाहिन्याः வானசச்சேனையின்‌ 

ஏன்‌ | இடது 

ஏன்‌ பக்கத்தை 


[ஸா க்கம்‌ 
॥ ९७॥। 
समा श्रितः அடைகது 
तिष्ठेत அங்கு இருக்கட்டும்‌. 
अहं நான்‌ 
लक्ष्मणेन ல௯ுஉஃமண னுடன்‌ 
समन्वितः - கூட 
युक्तः THAT HU] டனிருப்‌ 
பவனாய்‌ 

मून्नि தலைப்பக்கத்தில்‌ 
स्थास्यामि நிற்கின்றேன்‌. 


जाम्बवांश्च सुषेणश्च ள்‌ च वानर! | FYE महात्मान! कुक्षि रक्षन्तु ते त्रयः ॥ 


ते “அந்த 

महात्मानः மகா த மாக்களும்‌ 
ऋक्षसुख्याः கரடிகளின்‌ தலைவர்க 
क्य; , மூவாகளூமா ன [ளம்‌ 
जास्बवानू च ஜாம்பவானும்‌ 


` सुषेणः च Fr 
எள்‌: 6771 6ग 7७0) இய 
वेगदशी च வேகதர்சியும்‌ 
कुक्षि வயிற்றுப்பாக த்தை 
रक्षन्तु பாதுகா ததுவாட்டும்‌. 


जघनं कपिसेनाया; कपिराजो5भिरक्षतु । पश्चाधेमिव लोकस्य प्रचेतास्तेजसा ga: ॥१९% 


तेजसा ७ 6தஜஸுடன்‌ 
ஏ: வீளங்கும்‌ 

प्रचेताः வருணபகவான்‌ 
छोकस्य உலகன்‌ 

पश्चाचे மேற்குப்பாக ததை 


டத்‌] எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
कपिराजः வான ரமன்னன்‌ 
कपिसेनाया: வானரச்‌ சேனையின்‌ 
जघनं பின்பாகததை 
अभिरक्षतु ரக்ஷித்து வாட்டும்‌. 


सुविभक्तमहाव्यूहा महावानररक्षिता । अनीकिनी सा विबभो यथा द्योः साञ्नसंछुबा ॥ 


सा न அந்த 

सुविभक्त- | நன்கு பி ரிக்கப்பட்ட 

महाव्यूहा அணிவகுப்பையு டை 
யதும்‌ 

महावानररक्षिता திறந்த வானசர்களால்‌ 


ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான 


अनीकिनी சேனை 
साभ्रसंपुवा மேகக்கூட்டஙகளு 
டன கூடின. 
द्यो: यथा ஆகாசமென 
विबभो விளங்கிற்று, 
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ஈரா ரன்‌ महतश्च महदीरुहान्‌। आसेदुर्वानरा छङ्कां विमईयिषत्रो रणे ॥ २१॥ 


वानराः வானராகள गि रि श्रद्भाणि त; கர றில்‌ யு த்‌ 
लङ्का இலங்கை யை महतः பெரும்‌ 
रणे போரில்‌ म ही रुहान्‌ चच மரங்களையும்‌ 
| , प्रगृह्य கையிலேந் திக்‌ 
विमदेयिषवः அழித்துவிடஆவலு கொண்டு 
ற்றவர்களாய்‌ आसेदुः காத்துநின்றனர்‌. 


शिखरैविकिरामैनां ச ண बा । इति स्म दधिरे सर्वे मनांसि हरिसत्तमा; ॥ 


हरिसत्तमाः வானோ தீதமர்கள एनां लड़ा प्‌ இந த இலங்கையையும்‌ 
सवे எல்லே கு ம்‌ विकिराम பொ படூயார க்கிவிடு 
शिखरे: மலைச்செரங்களா லும்‌ डति என்று [வோம்‌ 
सुष्टिभिः वा முஷ்டிகளாலும்‌ मनांसि दघिरे स्म நினைத்தார்கள்‌. 


ततो रामो महातेजाः सुग्रीबमिदमन्रत्रीत्‌। सुविभक्तानि सेन्यानि शुक एप ரர | 


என்னோ; மகாதேஜஸ்வியாகிய सुविभक्तानि நன்கு அணிவகுக்கப்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ பட்டுவிட்டன. 
सुग्रीवं சுக்ர வனைப்‌ பார்த்து ततः ஆனபடியால்‌ 

26 பின்வருமாறு एषः இந்த 

अब्रवीत சொ ன்னா ९ शुकः சுகன்‌ 

सेन्यानि ५ சேனைகளை | विसुच्यतास्‌ விட்டுவீடப்படட டும்‌," 


रामस्य वचनं श्रत्वा वानरेन्द्रो महाबळ! | मोचयामास तं दूतं ஏக்‌ रामस्य शासनात्‌ ॥ 


महाबल: மகாபலசாலியாகிய शासनात्‌ அக்னை என்றெ 
वानरेन्द्रः வான ரமன்னன்‌ d அர்த [படியால்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ து दूतं का 8१7 

वचने श्रुत्वा ஆக்கினையைக்‌ கேட்டு, शुक சகணை 

रामस्य 10901 (0/ का मोचयामास வி$விச்தான்‌. 


मोचितो रामवाक्येन वानरेश्राभिपीडितः | शुकः परमसंत्रस्तो रक्षो$धिपमुपागमत्‌ ॥॥२५॥ 


वानरे 1 வானசர்களால்‌ रामवाक्येन ஸ்ரீ ராமானு ஆ க்கை 
अभिपीडित: च மிகச்‌ துன்புறுத்தப்‌ யால்‌ 
+ व ४ मोचितः ஸ்வதந்திரம்‌ பெற்ற 
படடவனும 
ட டு शुक: சுகன [வனுமான 
५७७७ மிக்க நடுஈடுங்கில்‌ TT ராக்ுஃஸமன்னனிடம்‌ 
EF a उपारमत्‌ வந்‌ சேர்ந்தான்‌. 
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रावण! प्रहसन्नेव எக்‌ वाक्यमभाषत। किमिमो ते सितो पक्षो लूनपक्षश्च ஊர்‌ ॥ 


कचिन्नानेकचित्तानां तेषां त्वं बशमागतः ॥२६॥ 
रावणः ... மாவணன்‌ | காயப்படுக் தப்பட்ட 
झुकं சுகனைப்பார்‌ कळ लूनपक्ष: च சிறகுகளையுடையவ 
प्रहसन्‌ एव பரிகாசமாய்‌ நகைக்‌ का | 
து க்கொண்டே स्यसे | காணப்படுனெ ற னை. 
वाक्यं ஒரு சொல்லை र्वे நீ 
अभाषत பின்‌ வருமாறு மொ ழி अनेक चित्तानां மனம்‌ ஒரு நிலையில்நி ல்‌ 
உனது [ந்தான்‌ तेषां | அவர்களுடைய |லாத 
इमो पक्षौ இவ்விரண்டு சிறகுக ௮ இன தீதில்‌ RES 
कि ஏன [ளாம்‌ वरा आगतः न கொண்டு விட்டவ 
सितो கட்டப்பட்டிருக்கின்‌ யை இல்லையென 
றன कच्चित्‌ நானநினைக்‌ கி ன றே ன 
ततः எ भयसंविग्नस्तथा राज्ञाऽभिचोदितः। वचनं प्रत्युवाचेदं राक्षसाधिपमुत्तमम्‌ ।।२७॥। 
ततः அப்பொழு அ उत्तम பெரியவனாயெ 
भयसंविम्नः பயத்தால்‌ நடுநடுங்கி राक्षसा घिपं ்‌ ரக்கமன்னனைப்‌ 
கெந்தவனும்‌ பார்த்து 
राज्ञा மன்னனால்‌ द्दे பின்வரும்‌ 
तथा | Gun Ds in UT I! वचनं சொல்லை 
अभिचोदितः கேட்கப்பட்டவனு प्रत्युवाच பதிலாய்‌.ச்‌ சொன்‌ 
6 அவன [மா ன னானை 
सागरस्योत्तरे तीरे என்‌ वचनं तथा | यथा எடுத்‌ ளனர்‌ ஒன गिरा ॥ 
सागरस्य EC BTS घुवन्‌ சொல்லுக றவழயை 
उत्तर च अक्लिष्ट தைரியமாய்‌ 
तीरे கரையில்‌ 
தேவரீரது 
அன்‌ அக்கனையா கிற गिरा சொற்கொண்டு 
वचनें சொல்லை सान्त्वयस्‌ சமாதானமாய்‌ கூறி 
यथा तथा சொன்னபடியே னேன்‌. (ஆர்ஷம்‌) 
கரா दष्ठमात्रे; நாதம்‌ | ஏசி எற்‌ चारूधो हन्तुं ஒழ்‌ च UIP: ॥ 
ESAT கண்டுவிட்டவர்களும்‌ गृहीतः अस्मि பிடிக்கப்பட்டவனாக 
करदः சினங்கொண்டவர்க | ஆயினேன்‌. 
ளூமான अपि च இதோடுகூட 
तेः அந்த मुष्टिभि முஷ்டிகளால்‌ 
ஏன்‌: | வானசர்களால்‌ ல்‌ உக்க जा றத்‌ 
A न्तु चच மற்றப்படி. அன 
ड्छुत्य இளம்பி ति pgp 


अहं நான जारब्धः ஆளா யினேன்‌. 
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नेव संभाषितु शक्या; களி न लभ्यते । प्रकृत्या कोपनास्तीक्ष्णा वानरा राक्षसाधिप।। 


राक्षसाधिप “ராக்ூதஸமன்னா | संप्रश्न: முகங்கொடுத்து 
वानराः வானரர்கள்‌ பேசுதலென் பது 
प्रकृत्या இயல்பாகவே अल இவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
कोपनाः ்‌ கோப முள்ளவர்க लभ्यते न கிடைக்கமாட்டா அ. 
, संभाषितुं एव எதையும்‌ சொல்வ 
ளாகவும்‌ ன்‌ 
5 DPD 
तीक्ष्णाः கொடியவர்களாகவு न எசா: का தீதியமானவர்கள்‌ 
மிருக்கின்றார்கள்‌ व இல்லை, 
स च हन्ता विराधस्य कबन्धस्य खरस्य च | सुग्रीवसहितो रामः सीताया? पदमागत!॥ 
विराधस्य “விரா தனையும்‌ a: அந்த 
कबन्धस्य கபக்தனையும்‌ रामः ராமன்‌ 
स्वरस्य च கானை யு ம்‌ सीताया: சிதை யின்‌ 
हन्ता கொன்றவனும்‌ पदं च இருப்பிடத்தை 
सुग्रीवसहितः சுக்ரீவனுடன்‌ கூட்டுற आगत: அறிந்‌ துக்கொண்டு 


வுகொண்டவனுமான 


விட்டான்‌ 


स कृत्या सागरे सेतु तीर्त्वा च लवणोद्धिम्‌। एष रक्षांसि निधूय என்‌ तिष्ठति எண 


सः “அந்த 

राघवः ராமன்‌ 

सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 
सेतु ஸே துவை 
कुत्वा கட்டி 

लवणोदधि உவர்கடலை 


LO a 


ऋक्षवानरसङ्गानामनीकानि सहस्रशः | गिरि 


गिरिमेघ- “பாவகங்களையும்‌ மே 
निकाशानां | கங்களையும்‌ நிகர்த்த 
ऋष्षवानर - காடிகளுடையவும்‌ 
எனா வானரர்களுடைய 


வு ம்‌ கூட்டங்களின்‌ 


तीर्त्वा தாண்டி வ்டடு 

रक्षांसि च அரக்கர்களையும்‌ 

निधूय திருணமாய்‌ நினைத்து 
घन्वी வில்லும்‌ கையுமாய்‌ 
एषः तिष्ठति இதோ வத்‌ அசேர்ந்தி 


ருக்‌ இன்னான்‌. 


मेघनिकाशानां छादयन्ति वसुन्धराम्‌ ३३॥ 


सहस्रशः ஆயிரக்கணக்கான 
अनीकानि சேனைகள்‌ 

agra பூமியை 

छादयन्ति பூ க்கொண்டிருக்‌ 


கின்றன, 


राक्षसानां बलोघस्य वानरेन्द्रबलस्य च । नेतयोविद्यते सन्धिदेवदानवयोरिब ॥ ३४,॥ 


देवदानवयोः ७४ कळकळ ளுக்கும 
அசுராகளுக்கும்‌ 
5884 எப்படியோ அப்ப 
டியே 
एतयोः வவிரண்டான 
राक्षसाना 


௮ர க்கா களுடைய 


बलौघस्य சேனைசமூகத்‌ திற்கு ம்‌ 
वानरेन्द्रबलस्य च வானரமன்னனது 
சேனைக்கும்‌ 
सन्धिः ஒற்றுமையுட 
னிருத்தல்‌ 
विद्यते न இடைக்கமாட்டாது. 
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पुरा प्राकारमायान्ति क्षिप्रमेकतरं कुरु । सीतां எனி प्रयच्छाशु सुयुद्धं वा प्रदीयताम्‌ ॥ 


प्राकारं ४ (५ को ##6/6०४ (3157 क॑ के कुरु ்‌ செய்வீ ராக. 
आयान्ति வர்‌ துகொண்டி ருக்‌ आशु உடனே 
கின்றார்கள்‌. सीतां वा சீதையையாவ அ 
च) . 
पुरा வச்‌ HOF US DS अरम இவருக்கு 
(८०७७७८ प्रयच्छ திருப்பிக்கொடுத்‌ அ 
क्षिप्र காலதாமதமின்‌ றி விடும்‌. 
| प हल वा அல்லது 
एकतरं பினவரும்‌ இரண்டி सुयुद्धं वा பெரும்‌ போரானது 
லொன்றை | प्रदीयताम्‌ விஇக்கப்படட்டும்‌.3 
शुकस्य वचनं श्रृत्वा रावणो वाक्‍यमत्रवीत्‌ | रोषसंरक्तनयनो निर्देहन्निव चक्षुषा ॥३६॥ 
रावणः ராவணன்‌ रोषसं(क्तनयन: கோப சீதால்‌ கண்கள்‌ 
JPA சுகன छा 
वचनं श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு சிவந்‌தவனாய்‌ 
ஏ நம்‌ ப वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை 
निदृहन्‌ इव எரி 5 தவிடுபவன்‌ 
போன்று अब्रवीत्‌ புகன்றான்‌: 


यदि मां प्रति युद्धथेरन्देवगन्थवेदानवा! | नेव सीतां प्रदास्यामि सबेलोकभयादपि ॥३७॥ 
देवगन्धवेदानवा; “Gas, கந்தர்வா | सर्वलोकभयात्‌- | எல்லா லோகங்களிலி 


கள்‌, அசுரர்கள்‌ अपि ருந்து பயம்‌ ஏற்படு 
मां प्रति என்னை எதிர்த்து BD என்றாலும்சரி; 
युध्येरन्‌ போர்புரிகின்றார்கள்‌ सीतां एव சீதையை மாத்‌ தரம்‌ 
यदि என்றாலும்சரி; प्रदास्यामि न இருப்பிக்கொடேன்‌. 
कदा नामाभिधावन्ति राघवं मामकाः शरा! । वसन्ते पुष्पितं पत्ता श्रमरा इव पादपम्‌ | 
वसन्ते “ வஸந்தகால த்தில்‌ | ह्व எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
मत्ताः கொழுத்த | मामकाः என்னால்‌ விடப்படும்‌ 
भ्रमराः गोळी शराः பாணங்கள்‌ 
राघव ஸ்ரீராமரை 
पुष्पित புஷ்பித்திருக்கும்‌ कदा नात எப்பொமுதுதான்‌ 
अभिधावन्ति மொய்க்கப்போகின்ற 
भा ர அண்டு ल्ग வோ? 
कदा तृणीशयेदीपेगेणशः कार्मुकच्युते! | शरेरादीपयाम्येनमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ ३९॥ 
கி: “ எரிகின்‌றவைகளும்‌ TT: கூட்டங்கூட்டமாக 


तूणीदाये 3 அம்புடு 5 BT ணியில்‌ कार्सुकच्युते வீல்லிலிரு்து வெளி 


டெப்பவைகளும்‌ வருகின்‌ றவையுமான 


एन 
க்‌: 


चतुविशः எள்‌: 


பாணங்களால்‌ 
இவனை 
கொள்ளிக்கட்டை 


களால்‌ 


கர 

2௭ 

कदा 
आदीपयामि 
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யானையை 
எப்படியோ ப்‌ படியே 
எப்பொழுது 
கொளுத்‌அவேனே ? 


तच्चास्य बलमादास्ये बलेन महता रत! । ज्योतिषामिव सर्वेषां प्रभामुद्यान्दिवाकर! ॥2 oll 


ड्यन्‌ 
दिवाकरः 
सवेषां 
उयोतिषां 
प्रभां 

इव 


४ உதயமாகும்‌ 

ரூ ரியன 

மற்றுள்ள எல்லா 
இரகங்களுடைய 

ஓ ளியை 
எவ்வண்ணமோ அவ 


வண்ணமே 


महता 
बलेन 
Jd: 
अस्य 
तत्‌ 
बलं च 
आदास्ये 


பெரும்‌ 

சேனையால்‌ 
சூழப்பட்டவனாய்‌ 
இவன த (கான) 
அத 

பலத்தையும்‌ 
வாங்கிவிடுவேன்‌, 


सागरस्येव मे वेगो मारुतस्येव मे गतिः | न हि दाशरथिर्वेद तेन मां योद्धुमिच्छति ॥ 


मे 
वेगः 


सागरस्य इव 


मे 
गतिः 
मारुतस्य इव 


6 எனது 


- ஆற்றல்‌ 


சமுத்திரத்திற்கு 
நிகரானது ; 

எனது 

போக்கு 

வாயுவுக்கு நிகரானது; 


दाशरथिः हि 
वेद न 


तेन 


सां 
योडु 
इच्छति 


ராமன்‌ மாத்திரம்‌ 


இதை அறியா திருக்‌ 


கிறான்‌. 
அதனால்தான்‌ 
என்னுடன்‌ 
போர்புரிய 
~ a 
தணிகறான. 


न मे तृणीशयान्बाणान्सविषानिव पन्नगान्‌। रामः पश्यति संग्रमे तेन மாயம்‌ 


रामः 
संग्रामे 

मे 
तूणीशयान्‌ 


बाणान्‌ 
सविषानू 


்‌ ராமன்‌ 

போரில்‌ 

எனது 

அம்புறுத்தூணியி 
லிரு க்கும்‌ 

பாணங்களை 


விஷ கதே ர்‌ டுகூ டிய 


न जानाति पुरा वीये मम युद्धे स राघव; 


सः 
राघवः 
युधे 


6७६ - 


அத்‌ 
ராமன்‌ 


(9 LIN ரி ல்‌ 


पन्नगान्‌ 


॥ ४३॥। 


मम 
சிய 
पुरा 
जानाति न 


பாம்புகளை 

நிகர்‌ ததவைகளென 
அ றி 5 தலன்‌ a 
அதனால்தான்‌ 
என்னுடன்‌ 

शश >) 18] 

(व /]वी। 


அணிகளான. 


எனது 
விர்யத்தை 
இதற்குமுன்‌ 
க ண்‌ ஷ்ஷ்‌ தி ல லை a 
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मम चापमयीं वीणां शरकोणैः प्रवादिताम्‌ | ज्याशब्दतुमुलां घोरामातभीतमहाखनाम्‌ ॥ 
नाराचतलसन्नादां तां ममाहितवाहिनीम्‌ | अवगाह्य महारङ्गं என்னார்‌ रणे ॥४५॥ 


अहँ “நான்‌ நாணொலியாகய அட 
रणे போரில்‌ ज्याशब्द्तुसुलां |] ரந்த ஓசையுடைய 
सम எனது ILD | 
तां அந்த आतेभीत- ? படி க்கப்பட்டுப்ப யந்த 
अहितवाहिनी பகைவர்களின்‌ महास्वनां ) வர்களின்‌ பேரொலி 
சேனையாகிற யையுடையதும்‌ 

என்‌ நாடகமேடையில்‌ नाराचतल- நா.ராசபாண த்தின்‌ 
अवगाह्य ட்‌ குந்‌ அ संनादां | கோஷ முடையதா யி 
शरकोणैः சரங்களாகிற(மீட்டும்‌ ) ருக்‌ றெ 

கரு விகளால்‌ चापमयीं வில்லாகிய 
प्रवादितां மீட்டப்பெற்றதும்‌ वीणां வீணையை 
घोरां பயங்கரமாய்‌ वादयिष्यामि வா சிக்கப்போகிறேன்‌. 


न वासवेनापि सहसचक्षुषा यथाऽस्मि शक्यो वरुणेन वा स्वयम्‌ | 


यमेन वा என்ட்‌ शराग्निना महाहवे वेश्रवणेन वा पुनः ॥ ४६॥ 
எண “ ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ ண वा... குபேனால்‌ தானாகட்‌ 
பட | படைத்த महाहवे பெரும்போரில்‌ [டும்‌ 
वासवेन अपि BESTE दारा सिना கணை த BUT 
அம்‌ यथा पुनः எப்படியும்‌ 
स्व्यं 09 ரகர த € | ௯ € ன்‌ 
वरुणेन वा வருணனால்‌ தானாகட்‌ எர id 
டும்‌ अस्मि நான 
यमेन वा யமனால்‌ தானாகட்டும்‌ शाक्यः न முடியாதவன்‌; 
வாரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे चतुविशः सगः ॥ 
எர: शोकाः 15564 | युद्धकाण्डे आदितः வின: 889 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे विशेऽद्नि वतमानकथाप्रसङ्कः | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபதாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


४7००७ ७) 


— eens வடவை 
orm 
क न கைக சை 


[पुरा कुदाळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयश्ञवाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
एकविशेऽह्लि युद्धकाण्डे पञ्चविशसर्गमारभ्य पश्चाशसर्गपयेन्तं 
(15565-16665 शोकाः) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाश्व 1101] 


ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீ ரா மஸந்நி தியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ | 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருப ததகோராவ து தின த்தில்‌ யுத்தகாண்டதில்‌ 25-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 
50-७1 ஸர்க்கம்‌ வரை (15565-16665) கானம்‌ செய்யப்பட்ட து. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 1101] 
| டட क க ’ oe ட்‌ _ 
ஏன; எள்‌ இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம, ॥ २५ ॥ 
शुकसारणवचनस्‌-5१णा ரணர்களது வசனம்‌. 


सबले सागरं तीर्णे रामे दशरथात्मजे | अमात्यो रावणः श्रीमानत्रबीच्छुकसारणो ॥ १॥ 


दशरथात्मजे தசரதரின்‌ இருமகனா रावण: ராவணன்‌ 

रामे ஸ்ரீராமா [ராகிய अमाल्यो மந்‌ தரிகளான 

सबले சேனையுடன்‌ झुकसारणो சுகனையும்‌, சா.ரணனை 
सागरं சமுத்திரத்தை யும்‌ UST 
तीण தாண்டியதும்‌ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகிய பொழித்தான்‌ ५ 


समग्र सागरं तीर्णे दुस्तरं वानरं बलम्‌। अभूतपूर्व रामेण सागरे सेतुबन्धनम्‌ ॥ २॥ 


वानरं “வானர सागरे சமுத்திரத்தில்‌ 
बलं சேனை रामेण ` ரா மனொருவலை 
समग्र எல்லாழும்‌ अभूतपूव இ௫வசையும்‌ ஒருவ 
दुस्तरं தாண்டமுடியாத ரும்‌ செய்திராத 
सागर சமுத்திரத்தை सेतुबन्धनम्‌ அணைக்கட்டு ஏற்பட்‌ 
तीण காண்டிவிட்ட அ. டிருக்கிறது, 
6 ९ | ரூ संख्ये > ச 
सागरे सेतुबन्धं तु न श्रहध्यां कथश्चन। अवश्यं चापि संख्येये तन्मया वानरं बलगम ॥ 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ अपि तु ஆனால்‌ இப்பொழுதோ 
सेतुबन्धं ய்‌ அணைகட்டுதலென்ப तत्‌ அரத ்‌ 
கையே वानरं बलं வானரசேனை 
அவ யார்‌ சொல்லியிருந்த सया என்னால்‌ 
போகிலும்‌ अवर्यं அவச்யமாய 
HEA न நான்‌ நம்பிக்கை संख्ये यस्‌ கணக்கடத்தக்கதா 


கொள்ளேன்‌, யிருக்கிறது. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


भवन्तो वानरं सैन्य प्रविश्यानुपलक्षितो | परिमाणं च वीर्ये च ये च मुख्या; சானா | 
मन्त्रिणो ये च रामस्य सुग्रीवस्य च संमता! । ये पूवमभिबतन्ते ये च शराः காண | 
स च सेतुयेथा बद्धः सागरे सलिलाणवे | निवेशं च यथा तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ 
ரான व्यवसायं च वीर्यं प्रहरणानि च। लक्ष्मणस्य च वीरस्य ஈரி MONEY: | 


भवन्तो 


वानरं सेन्यं 
अनुपल क्षतो |] 


என 
परिमाणं च 
वीय च 
सुख्याः 
ஏனா: 
यंच 


_ रामस्य 
सुग्री वस्य 
सम्मता; 
எண: 
येच 


€ 


पूव 
ये 
अभिवतेन्ते च 


க்‌ 
ua: 


“நீங்களிருவர்களும்‌, 


வானரசேனை க்கு ள்‌ 


அவர்களால்‌ கண்‌ ® 


கொளளப்படாத 


வர்களாய்‌, 


புகு ந்து 


அள வையும்‌, 
வீர்யத்தையும்‌, 
தலைமையான 


வானரர்கள்‌ 


எவாகளோ அவர்களை 


ராமனுடையவும, 


யும்‌, 


சுக்ர வனுடையவும்‌, 


இஷ்டமான 


மந்‌ திரி கள 


எவர்களோ அவர்களை 


முதலில்‌ 


எவர்கள்‌ 


நிற்கின்றார்களோ 


யும்‌, 


அவாகளையும்‌, 


வானர 


சூர ர்கள்‌ 


येच 


सलिलाणेवे 
सागरे 

सः 

सेतुः 


यथा எடி: च 


महात्मनां 
तेषां ` 
वानराणां 
निवेश 

यथा च 
TAY च 
वीरस्य 
लक्ष्मणस्य च 
व्यवसायं 
वीय 
प्रहरणानि च 
तत्त्वतः 

ज्ञातु 

अहेथ $ 


எவர்களோ அவர்களை 
யும்‌, 

நீர்‌ நிரம்பிய 

சமுத்திரத்தில்‌ 

அர்த 

அணை 

எப்படிக்‌ கட்டப்பட்ட 
கோ அதையும்‌, 

மகா அறறலுடைய 

அந்த 

வானராகள்‌ 

வாழுமிடம்‌ 

எதுவோ அதையும்‌, 

ராமனுடையவும்‌ 

சூரனாகிய 

லக்ஷ்மண னுடையவும 

உபாயத்தையும்‌ 

வீர்ய ததையும்‌ 

ஆயுதங்களையும்‌ 

உள்ளபடி. 

அறிந்துகொள்ள 


கடவீர்கள்‌. 


कश्च सेनापतिस्तेषां वानराणां महोजसाम्‌ | एतज्ज्ञात्वा यथातचं शीघ्रमागन्तुमहथः |௪॥ 


asta 
तेषां 
वानराणां 
सेनापति: 
कः 


€ மகா ஆற்றலுடைய 


அந்த 


வானராக ரூ க கு 


சேனாபதி 


யார்‌? 


एतत्‌ च 
यथातच्वं 
ज्ञात्वा 
शीघ्र 
आगन्तु 
अहेथः 


இ ह ம்‌ 
உள்ள படி 
கண்டுகொண்டு 
வி சை வி ல்‌ 

தி ரு ம்பிவர 


கடலீரகள. 
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इति प्रतिसमादिष्टो राक्षसो शुकसारणो | हरिरूपधरो वीरो प्रविशे वानरं बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
वीरो வீரர்களாகிய प्रतिसमादिष्टौ இவ்விஷயத்திலாக்கி 
னைபெற்றவர்களாய்‌ 
झुकसारणो பவை हरिरूपधरी வானரவுரு எடுத்துக்‌ 
ज லர்‌ கொண்டு 
क्षसो ள்‌ वानरं बलं வானரசேனைக்குள்‌ 
इति மேற்கண்ட வாறு प्रविष्टो புகு ந்தார்கள்‌. 
ततस्तद्रानरं सैन्यमचिन्त्यं रोमहषणम्‌ । संख्यातुं नाध्यगच्छेतां तदा तो शुकसारणो ॥ 
तो அர்த रोमहपेणं மயிர்ச்சிலிர்க்கச்‌ செய்‌ 
झुकसारणो சுகனும்‌ சாரணனும்‌ Spr 
तदा सी मा वानरं सैन्य வானரசேனையை 
तः அவவிடத்த संख्यातु இவவளவென கத்‌ 
மன்‌ பயந்த இ ாகையி। 
अचिन्त्यं மனதால்‌ நினைக்க த - 
வொண்ணாத தும अध्यगच्छेतां न முடியவில்லை. 


संस्थितं पवेताग्रेषु निश्नेरेषु गुहासु च । सञ्चद्रस्य च तीरे बनेघूपत्रनेषु च ॥ ११॥ 
तरमाणं च तीण च तर्तुकामं च सवश! | निविष्टं निविशचेव भीमनादं TET ॥ 
तद्वलाणवमक्षो भ्यं ददाते निशाचरो 


तत्‌ 
अक्षोभ्यं 
बलाणेवं 
महाबल 
पवेताग्रेषु 


निझेरेषु 
गुहासु च 


तो ददश महातेजाः प्रच्छन्नो च विभीषणः 


H हातेजा १ 
° विभीषणः 
प्रच्छन्नो 


அதி 
கலக்கமுடியாத 
சேனைசமுத்திரமா கய 
பெருஞ்சேனையை 
மலையின்‌ சிகரங்களி 
லும்‌ 
மலையருவிகளி லும்‌ 
குகைகளிலும்‌ 
சமுத்திரத்தின்‌ 
கரைகளிலும்‌ 
காடுகளிலும்‌ 
தோட்டங்களிலும்‌ 
இருப்பதாகவும்‌, 


மகா $கஜஸ்வியான 


விபீஷணர்‌ 


மா றுவேஷ ச அட. 


ணி ரு Rs ௫! 0 


॥१२॥ 


तरमाणं च 


तीण च 
ततुकामं च 


निविष्ट 


निविशत्‌ च 
सवेराः 
भीमनाद एव 


निशाचरो 


ர்‌ 


॥ $% || 
तो च 


द्द्‌ र 
द्द्रा 


தாண்டிக்கொண்டிருக்‌ 
திறதாகவும்‌, 

தாண்டிவிட்டதாகவும்‌ 

தாண்டத்தயார்செய்‌ 
கறதாகவும்‌ 


களு ம்‌ 


கவனி த்தார்க ள்‌. 
௮ வ வி ரு வ ர்‌ களை ய்‌ ம்‌ 
கண்டுகொண்டு 


விட்டார்‌. 


* 2 
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आचचक्षेऽथ रामाय ग्रहीत्वा grat. ॥ १४॥ 

ரவா பிடி கீ துக்கொண்டு 
ஸ்‌ னு कै का रामाय ராமருக்கு. 
| झुकसारणो சுகனையும்‌ ஸாரணனை आचच्ले பின்வருமாறு 

யும்‌ தெரிவித்தார்‌ : 
तस्येमो राक्षसेन्द्रस्य मन्त्रिणो शुकसारणो | लङ्कायाः समनुप्राप्तो चारो परपुरञ्जय | 
परपुरक्षय “சத்துருக்க ளின்‌ ஈகா राक्षसेन्द्रस्य அரக்கர்‌ ம ன்னனது 
களை வெல்லுபவசே | मन्लिणो மந்திரிகள்‌ ; 

इमो இரத लङ्कायाः லங்கையி லிருந்‌ அ 
झुकसारणो சுகனும்‌ ஸாரணனும समनुप्राप्तो இங்கு வந்திருக்கும்‌ 
तस्य அநத चारी ஒற்றர்கள்‌? 


तो दृष्टा व्यथितो रामं निराशो जीविते तदा । कृताञ्जलिपुटो भीतो वचनं चेदमूचतुः | 


तो அவ்விருவர்களும்‌ 

राम दृष्टा ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 

तदा அ.ப்பொழுது 

व्यथितौ உளளம்‌ அவிக்க 

जीविते உயிரின்மேல்‌ 

निराशौ ' அசை ஒழிந்தவர்க 
ளாய 


भीतो च 


அ௮ச்சமடைந்தவாக 
ளாயும்‌ 
कृताञ्जलिपुटो அஞ்சலிபண்ணிக்‌ 
கொண்டு 
इद्‌ वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 
ऊचतुः சொன்னார்கள்‌ : 


आवामिहागतो सोम्य रावणप्रहिताबुभो | परिज्ञातुं बलं कृत्तं तवेदं रघुनन्दन | १७॥ 


सौम्य “சாந்தமூர்‌ த்தியே! 
रघुनन्दन ஸ்ரீராம | 

आवां उभौ நாங்கள்‌ இருவர்களும்‌ 
तव தவர்‌. चका 

83 இரத 

बलं சேனையைப்பற்றி 


த எல்லாவற்றையும்‌, 
परिज्ञातु நன்கு ௮ றிவதற்காக 


रावणप्रहितो ராவணனால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டவாகளாக 

इह இங்கு 

आगतो வர்திருக்கின்றோம்‌. ११ 


तयोस्तद्वचनं श्रुत्वा रामो दशरथात्मजः | எண்ணான (ம்‌ सत्रभूतहिते रतः ॥ १८ | 


दशरथा-मजः தசரதசக்கஇரவர்த்தி 
न யின்‌ திருமகனும்‌ 
सच भूतहिते எல்லாப்ராணிகளின்‌ 
நன்மையில்‌ 
स्तः ஊக்கமுடையவரு 
மான 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ 


तयोः அவவிருவர்களுடைய 
तत्‌ वचनं அந்த சொல்லை 

श्रुत्वा * செவிக்கொண்டு 
प्रहसन्‌ புன்னகைகொண்டு 
वाक्यं | ஒரு சொல்லை 

अत्रवीत्‌ பின்வருமாறு 


மொ ழிந்தா ர்‌: 
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यदि ஈர்‌ बलं தாள்‌ बयं वा सुसमीक्षिता; | यथोक्तं वा कृतं कार्य छन्दतः प्रतिगम्यताम्‌ | 


बळं ஐ “சேனை எல்லாமும்‌ 

दष्ट கண்டறியப்பட்டதா 

ad நாங்கள [கவும்‌ 

सुसमीक्षिताःवा விசாரித்தறியப்பட்ட 
வாகளாகவும, 

काय வந்த காரியம்‌ 

अथ किचिददष्टं वा भूयस्तद्रषटमहथः 

भूयः வ இன்‌ னும்‌ 

अदृष्टं கண்டறியாத து 

किञ्चित्‌ ஏஎதேனுமொன்று 


विभीषणो वा कार्त्स्येन भूय! संदशयिष्यति 


यथोक्तं நியமனம்பெற்றவாறு 

कृतं முடிந்த தாகவும்‌, 

यदि वा இருக்குமாயின்‌ 

छन्दतः இஷ்டப்படியே 

प्रतिगम्यताम्‌ திரும்பிச்செல்லப்‌ 
படட்டும்‌, 

।। २० ll 

वा | இருக்குமாகில்‌ 

तत्‌ अथ அதையும்‌ 

ष्टुं अहेथः கண்டறியக்கடவீர்‌ 

கள. 


|! २१ || 


कार्त्स्येन எதையும்‌ விடாமல்‌ 
भूयः இன னும்‌ 
संदशयिष्यति காட்டுவார்‌, 


न चेदं ग्रहणं प्राप्य भेतव्यं जीवितं प्रति । न्यस्तशस्रौ ग्रहीती वा न दृतो TEA | 


वा “ வேண்டுமானால்‌ 
विभीषणः விபீஷணர்‌ 
ड्द “ இந்த 
ग्रहण கைதித்தன்பையை 
प्राप्य அடைந்து 
जीवितं प्रति உயிசைப்பற்றி 

ஏன்‌ न சிந்தையுறவேண்டாம்‌. 
அள்‌ கையிலாயுதமில்லாத 


வாகளாகவு ம்‌ 


गृहीतो च பிடி பட்டவர்களு மரன 
னி वा தூதர்களாகிய நீங்க 

ளிருவர்க ளும்‌ 
ad கொலைக்கு 


~ a சூ * » 
௮ हेथ से உர்யவாகளராகாகள. 


पृच्छमानो विभ्रञ्चैतो चारो रात्रिचराबुभो | शत्रपक्षस्य सततं बिभीषण विकषणो ॥२३॥ 


चारो வேவுகாசச்களும்‌ 

எண்‌ ௮ சக்கர்களுமான 

एतो उभो இந்த இருவர்களையும்‌ 

पुच्छमानो. கெஞ்சுப்‌ பீரார்த்திக்‌ 
்‌ ன்றவர்களாய்‌ 

विसुञ्च விட்டோ ட்டி விடும்‌. 


प्रविश्य नगरीं लङ्कां भवद्भयां धनदानुजः | वक्तव्यो रक्षसां राजा यथाक्ते वचने मम ॥ 


विभीषण 6 விபீஷண | 

सततं எக்காலத்திலும்‌ 

शत्रुपक्षस्य சத்ருபக்ஷத்திற்கு 

विकषणो அஹிதம்‌ செய்பவர்‌ 
களும்‌ 

க “ இலங்கை 

नगरी நகருக்கு 

प्रविश्य சென்று 

भवद्धयां உங்களிருவர்களாலும்‌ 

रक्षसां அரக்கர்களின்‌ 

राजा மன்னனை 


~ 
குஃ்பரனது தம்‌ பியா 


धनदानुजः 

सस எனறு [ (ராவணன்‌) 
वचन சொல்லை 

यथोक्तं நான்‌ சொல்லுகிறபடி 
वक्तव्यः சொல்லப்படவேண்‌ 


டி.யவ ன 
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यद्धलं च समाश्रित्य सीतां मे हृतवानसि டண यथाकामं ससेन्यः सहबान्धवः ।।२५।। 


यत्‌ बळं च “(ஏந்த பலத்தையே ससेन्य; சைனியங்களுடன்‌ 
समाश्रित्य பெரிதாய்ப்‌ பாராட்டி கூடி.னவனாயும்‌ 
पे என தூ सहबान्धवः பந்‌இக்களோடுகூடின 
सीतां ஹீதையை | | । | வனாயும்‌, 
हतवान्‌ असि ௮பஹ ரித்தவயை यथाकासं இயன றமட்டு ம்‌ 
அகிருயோ दशय நீ நேரில்‌ காட்டுவா 
तत्‌ அதை யாக, 
नगरी £] © 9 ட ஸ்‌ विध ஓஒ ஒ 
ஏ: काल्ये नगरीं लङ्कां सप्राकारां सतोरणाम्‌। राक्षसं च बलं पश्य शरेविध्वंसितं मया | 
श्वः ५ ५ நாளை राक्षसं அரக்க 
काल्ये காலையில்‌ बलं சேனையையும்‌ 
सया என்னால்‌ च அகிய எல்லாவற்றை 
शरेः பாணங்களால்‌ யும்‌ 
ogi नगरी இலங்கை ககரை विष्वैसितं BIT சம்ப ண்‌ ணிவிடப்‌ 
सप्राकारां மதிற்சுவர்களுடனும்‌ பட்டதாக 
सतोरणां தோரண வா யில்‌ 098 (நீ ப்ரத்யக்ஷத்தில்‌) 
களுடனும ்‌.. பாரப்பாயாக, 
घोरं रोषमहं मोक्ष्ये बलं धारय रावण | श्वः கான்‌ बञ्जवान्वज्रं दानवेष्विव वासवः ॥ 
रावण “* ரரவணு | घोर | அஸஹ்யமாய்‌ 
वञ्रवान्‌ வஜ்ரபாணியாஇய விளங்கும்‌ 
4144: இந்திரன்‌ रोषं கோபாவேசத்தை 
दानयेषु அசுசர்கள்ம்‌.து मोक्ष्ये வெளிக்காட்டப்‌ 
कजर EBT ததை ட போகின்ழேன. 
इव எவ்வண்ணமோ क த 
அவவண்ணமே ன்‌ னை ப ததை 
अहं நான்‌ धारय சேர்த்துவைததுக 
श्व: काल्ये நாளைக்‌ காலையில்‌ கொள்‌." 
_ क्ष्सो रणो a கூட்டு C वत्सलम्‌ 
इति प्रतिसमादिष्टो राक्षसो शुकसारणो | जयेति ஈசானன்‌ राघवं घम ॥ 
आगम्य नगरीं छङ्कामब्रतां राक्षसाधिपम्‌ ॥२८॥ 
इति மேற்கண்டவாறு राघवं ஸ்ரீராமரைப்‌ பாத்து 
प्रतिसमादिष्टौ இவ்விஷயத்தில்‌ ந Be srt येशील शोत, 
० 8 பெ 218 எனறு 
| | es பற்ற ன வாழ்த்திவிட்டு 
राक्षसो அ ரககாகளான ச இ & ह 
3 ஜா नगरी லஙகைநகருககு 
ட்‌ இரத | | आरम्य திரும்பிச்சென்று “ 
झुकसारणो எம்‌ கன அம்‌ राक्षसा धिपं அரக்கமன்னனிடம்‌ 
घमेवत्सलं தர்மத்தில்‌ சலியாப்‌ अब्रुताम्‌ பின்வருமாறு தெரி 


பற்றுடைய வித்தார்கள்‌ : 


25] 
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त्रिमीषणणृहीतो तु वधाहों राक्षसेश्वर । दृष्टा धर्मात्मना मुक्तौ रामेणामिततेजसा ।।२९॥ 


राक्षसेश्वर 
எள்‌ 


ष्ट्र 
विभीषणगृहीतौ 


“அர க்கமன்னா | 
வதைக்கு ரியவர்‌ 
| களென 
விபீஷணரால்‌ பிடிக்க 


கண்டு 


ப்பட்டவாகளான 


நாங்க ளிரு வாக ரூ ம்‌ 


अमिततेजसा 


घर्माव्मना 
रामेण 


तु 
सुक्तो 


அளவிலா ஆற்றலு 


டைய 
தர்மாத்மாவாகிய 
ஸ்ரீராமரால்‌ 
அப்பொழுது 


விடுவிக்கப்பட்டோம்‌. 


एकस्थानगता यत्र चत्वार; पुरुषषभाः । लोकपालोपमाः शूराः कृतास्रा दृढविक्रमाः ॥ 
रामो दाशरथिः श्रीमांक्ष्मणश्च विभीषणः । सुग्रीवश्च महातेजा महेन्द्रसमविक्रमः ॥३१॥ 


पुरुषषेभाः 
लोकपालोपमाः 
களை: 


शूराः 
दृढविक्रमाः 


चत्वार: 
दाशरथिः 


்‌ பருஷோ தீதமர்‌ 
களு ம்‌ 
லோகபாலர்‌ களுக்கு 
நிகரா னவர்களும்‌ 
அஸ்திரவித்தையில்‌ 
தேர்ச்சியுடைய 
சூ ராகளும்‌ 
சலியா அ ண்மையுடை 
யவர்களுமான 
நால்வர்களாகிய, 


தசரதரின்‌ மகனும்‌ 


महातेजा: 
महेन्द्रसम विक्रम: 


श्रीमान्‌ 

रासः 

लक्ष्मण; 
विभीषण; च 
सुग्रीव : च 
यत 
एक्स्थानगताः 


மகாதேஜஸ்வியும்‌ 

இந்திரனை நிகர்த்த 
விக்ரமசாலியும்‌ 

ல௫ூதமீகடா ச்முடை 

ராமனும்‌ [பவனுமான 

லக்ஷ்மணனும்‌ 

விபீஷணனும்‌ 

சுக்ர வனும்‌ 

ஓ ரிடத்தில்‌ 

ஒன்றுசேர்த்‌ விட்‌ 


டார்கள்‌ 


एते शक्ता? पुरीं ச்‌ सप्राकारां सतोरणाम्‌ | उत्पाव्य संक्रामयितुं सर्वे तिष्ठन्तु वानरा} ॥ 


एते 

छङ्कगं पुरी 
सप्राकारों 
सतोरणां 


४ இவர்கள்‌ 

இலங்கை நகரை 
மதிற்சுவர்களுடனும்‌ 
தோரணவாயில்களு 


டனும்‌, 


उत्पाट्य 
संक्रामयितु 
शक्ताः 
वानराः 


सवे 
तिष्ठन्तु 


வேரோடு பெயர்த்து 
வீச எறிவத ற்கு 
FUT த்சர்கள்‌. 
வானரர்கள்‌ 

எல்லோ ரும்‌ 


இரு ககட்டமெ. 


यादृशं तस्य रामस्य रूपं प्रहरणानि च । वधिष्यति पुरी लङ्कामेकस्तिष्ठन्तु ते त्रयः ॥ 


तस्य 

रामस्य 

रूपं 
प्रहरणानि च 


ரான்‌ 


முந்த 
ராமாது 

வடி வழகும்‌ 
ஆயுதங்களும்‌ ஆகிய 


இ ட தி ல்‌ லா ம்‌ 


எப்படிப்பட்டது | 


एक: 
लड्डू पुरीं 
वधिष्यति 
ते त्रयः 
fag 


அவன ஒருவனே. 
இலங்கை நகரை 
௮ழித்துவிடுவான்‌;. 
அந்த மற்று மூவர்கள்‌ 
இருக்கட்டும்‌; 
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[ ஸாக்கம்‌ 


रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुग्रीवेण च वाहिनी । बभूव दुर्धर्षतरा सेन्द्रेरपि सुरासरेः ॥ ३४ ॥ 


सुग्रीवेण च “சுக்ரீவனாலும்‌ 
रामलक्ष्मणगुप्ता ராமனாலும்‌, லக்ஷ்மண 
னாலும்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 
a அந்த ரிக அனி 
वाहिनी சேனையானது 
सेन्द्रैः ` இர்‌ இிரனுட்பட்ட 


सुरासुरेः अपि தேவாகளாலும்‌ ௮ 
ரர்களா லும்கூட 
எனன பாடுபட்டார 
दुर्घेषेतरा | லும்‌ அணுகமுடியா 
கதாய 
बभूव விளங்குகிற து, 


प्रहृष्टरूपा ध्वजिनी वनोकसां महात्मनां संप्रति योद्भुपिच्छताम्‌ | 


अलं विरोधेन शमो विधीयतां प्रदीयतां दाशरथाय मेथिली 


सम्प्रति शि இப்பொழு அ 

ஏக போர்புரிய 

इच्छतां துணிவுகொண்டிருக் 
கிற 

महात्मनां மகா ஆற்றலுடைய 

वनोकसां வானார்களின்‌ 

ध्वजिनी சேனையான து 

प्रहष्टरूपा உ தஸாகக்கு றிகளு 


டன்‌ விளங்குகிறைது. 


॥३५॥ 


வீரோததீதால்‌ (இது 
विरोधेन अलं 1 வரையில்‌) ஆனது 


शसः 
विधीयतां 
दाशरथाय 
मेथिली 
प्रदीयताम्‌ 


போ அம்‌, 
சமாதானம்‌ 
விதிக்கப்படட்டும்‌, 
ராமனுக்கு | 
oe 
திருப்பிக்கொடுதீது 


விடப்படட்டும்‌ 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


भादितः शोकाः 15599 


युद्धकाण्डे पश्चविशः सर्ग; ॥ 
Er, 


युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 924 


வரி ள்‌ 
षडावराः ஏ: இருபத்தாறாவது ஸாக்கம்‌, ॥ २६॥ 
वानरसेनादशेनस्‌- வானரசேனையைக்‌ காண்பிப்பது. 


ea: पथ्यमछोबं सारणेनाभिभाषितम्‌ । निशम्य रावणो राजा पर्यभाषत सारणम्‌ ॥ 


रावणः राजा ராவணமனனன 
सारणेन ஸா. ரணனால்‌ 

अभिमाषितं சொல்லப்பட்ட 

तत्‌ அந்த 

पथ्यं ஹிதமாயிருக்கிறதும்‌ 


எனின்‌ 


சிறந்ததாயிருக்கறது 
சொல்லை [or ன 
கேட்டு 
ஸாரணனைப்பார்‌ த்து 
பின வருமாறு 
மொழிந்த ரன $ 


युदि मामभियुञ्जीरन्देवगन्धेदानवा; । नेव ள்ளார்‌ दयां सवलोकभयादपि ॥ २॥ 


देवगन्धवे- “தேவர்கள்‌, கந்தர்‌ வர்‌ 
दानवाः १ கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
मां என்னுடன்‌ 
अभियुञ्जीरन्‌ போர்புரி ய வரு இன்‌ 


WPT se 
यदि என்றாலும்‌ சரி 





सवलोक- 


भयात अपि 


अह 
सीतां एव 
दद्यां न 


எல்லா உலகத்தினின்‌ 
றும்‌ அபத்த சம்ப 
விக்கிறது எ ன்ராலும்‌ 

நான்‌ 

७10 தையைமட்டும்‌ 

திருப்‌ பிக்கொடுக்க 


LDT ह (2 | அனி ன்‌ ° 
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உள்ளம்நடுங்கியவனாய 
அ இவிட்டமையால 
இப்பொழுதே 


சீதையை 
திருப்பிக்கொடுத்தலை . 
நல்லதென 

நினை க்கின்‌ றனை, 


சத்‌ அருவாகிய 
எ வன்த ரான 
வல்லவா னவா ன்‌? உ. 


மேற்கண்டவாறு 
மறுக்க இட மின்‌ றி 
பே தி (LP ட த ஜீ ர்‌ ன்‌ क 


பல பனைமச.ங்களினு 
யர ததையுடைய 
மாளிகையில்‌ 
நேரில்‌ கரணவேண்டு 
மென்ற அவாவீசை 
னை 
पत्रतांश्च वनानि च॥ 


» » 5G டு 
ஓத்நாகமளா 
கூடவே 
பார்க்கின்‌ றவயை 
Nm 
வானராகளால்‌ 
நிரம்பப்பெற்ற 


பூப்பிர2தச த்தை 


20] षडविदाः எள்‌: 
तं तु सोम्य परित्रस्तो हरिभिस्तजितो Yara । प्रतिप्रदानमत्रेव सीतायाः साधु मन्यसे ॥ 
सोम्य “தைரயமற்றவனே | மண: तु 
त्वं நீ अद्य एव 
हरिभिः வான ராகளால்‌ सीतायाः 
तजितः மிரட்டப்படடவனாய்‌ ன 
335] மிக வும்‌ मन्यसे 
को हि नाम सपन्नो मां समरे जेतुमहेति ॥४॥ 
समरे ५ போரில்‌ afd: 
என்னை क: नाम हि 
जेल வெல்ல आहति 
इत्यब्रवीत्स परुषं राबणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
ह எள; | ராக்ஷஸமன்‌ னாய 218 
सः அந்த परुषं 
` शवणः ராவணன்‌ अन्रत्रीत्‌ 
आरुरोह ततः श्रीमान्मासादं हिमपाण्डरम्‌। बहुतालसमुत्सेध रावणोऽथ दिदृक्षया ॥ ६ ॥ 
अथ அதன்மேல்‌ बहुतालससुत्सेधं 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மா ளாகி ய னார்‌ 
81901௦ ரவணன்‌ दिद्क्षया 
ततः | அவ்விட 5 BN அ ்‌்‌ 
12௭0 ण्डर வெண்‌ ணிற மான आरुरोह 
ताभ्यां चराभ्यां सहितो रावणः क्रोधमूच्छित; | STATA; 
° டவ च्य 
224 पृथिवीदेश सुसंपूर्ण நாஜி; ॥८॥ 
रावण; ராவணன்‌ चराभ्यां 
ऋ्रोधमूच्छित: சனம்‌ தலைக்கேறியவ सहित: 
பயை पञ्यमानः 
समुद्र च சமுத்திர ததையும்‌ நக்‌; 
पवेतान्‌ च மலைகளையும்‌ सुसम्पूण 
वनानि च வனங்களையும்‌ पृथिवीदेश 
ताभ्यां அவ்விரு द्द्शे 


கண்டான்‌ 


तदपारमसङ्कधेयं वानराणां महद्धलम। आलोक्य रावणो राजा परिपप्रच्छ सारणम्‌ ॥ 


रावणः राजा ராவண்மனனன महत्‌ 

बानराणा வானராகளுடைய बलं 

तत्‌ அரத | 

अथार எல்லை காணமுடியா आलोक्य 
கனும்‌ सारणे 

असंख्येयं கணக்கட முடியாதலு | प रिपप्रच्छ 
மான | 


பெரும்‌ 
சைன்யத்தை 
பார்த்து 
ஸாரணனை நோக்க 
பின்வருமாறு 
வினாவினான்‌ ; 
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एषां वानरसुख्यानां के शरा; के महाबलाः।  ॥ १०॥ 
वानरमुख्यानां வானரோ த்தமராகிய महाबलाः के மகா பலிஷ்டர்கள்‌ 
एषा இவாகளுள MM 
शूराः के சூரர்கள்‌ எவர்கள்‌ 7 பட்டு 
के पूवेमभिवतेन्ते महोत्साहाः समन्ततः ॥११॥ 
“அன: “எப்பொழுதும்‌ पूर முதலில்‌ 
महोत्साहाः மிகவும்‌ உக்சாகம்‌ के எவர்கள்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ अभिवतेन्ते நிற்கின்றார்கள்‌ ? 
केषां शृणोति सुग्रीवः के वा यूथपयूथपाः ॥ १२॥ 
सुग्रीवः “சு ல்‌ ரீ வன்‌ यूथपयूथपाः சேனைக்கூட்டங்க 
ணை எவர்கள ௮ 94 | 
श्णो ति (சொல்லை) ளின்‌ தலைவர்‌ 
கேட்கிறான்‌ ? केवा யாவர்‌? 
से 
सारणाचक्ष्व मे सवे के प्रधानाः நாண: ॥ १३॥ 
सारण ७ ८,३)॥ 7 ळण ! के யாவா ? 
प्रधाना: முக்யெ सव எல்‌ லாவ ற்றையும்‌ 
मे எனக்கு 
கணா: व्या च्यात आचक्ष्व விளங்க விளம்பு. 
सारणो राक्षसेन्द्रस्य वचनं परिपृच्छतः | आचचक्षेऽथ मुख्यज्ञो TTT बनोकसः ॥ 
सुख्यज्ञः முக்கியமானவர்களை तब அங்கு 
்‌ நன்கறிந்திருந்த सुख्यान्‌ முக்கியமான 
सारण; RR... ன, वनौकसः | வானரர்கனைப்பற்றி 
परिपृच्छतः வினவும்‌ वचन பதிலை 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸமன்னனுக்கு आचचक्षे பின்வருமாறு தெரி 
अश्र ௮ப்பொமுது வித்தான; 


एप यो$भिमुखो छङ्कां என்றன்‌ वानरः । यूथपानां सहस्राणां शतेन परिवारितः ॥ 
यस्य घोषेण महता सप्राकारा सतोरणा | எள प्रवेपते सर्वा सशेलबनकानना ॥ १६॥ 
எனி सुग्रीवस्य महात्मन; । எண்‌ तिष्ठते वीरो नीलो नामेष यूथपः ॥ 


य॒ எந்த परिवारित சூழப்பட்டிருக்கிறா 
वानरः வானரன மனா; 
கர இல ங்கை க்கு सवेदाखाम्टरगेन्द्रस्य எல்லா TTI கந க 
अभिमुखः எதிர்முகமாக கும்‌ மன்னனும்‌ 
नदेन्‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு महात्मन: மகா அ, றறலுடைய 
तिष्ठति நிற்கிறானே, सुग्री वस्य சுக்ர வன து 

यूथपानां சேனைகளின்‌ बलाग्रे சேனையின்‌ முன்னி 
सहस्नाणां ஆயிர ங்களின்‌ லையில்‌ 


शतेन நூற்ளுல்‌ तिष्ठते की 04 ७726०), 


26] 


यस्य 
महता 
घोषेण 
கன 
सर्वा 
सप्राकारा 
सतोरणा 


षड्विशः 


எவனது 

பெரும்‌ 

காஜனையால்‌ 

இலங்கைநகா 

முற்றிலும்‌ 

மதிற்சுவர்களுடனும்‌ 

தோரணவாயில்க 
ரூடனும்‌ 


सगे - 


कानना 


प्रवे पते 
एष; नीलः 
नाश्र 


एप; यूश्रप: 


वीर: 


सतेलवन- | 
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மலைகளுடனும்‌ வனக 


SELL சோலைக 


ளுடனும்‌ 
நடுநடுங்குகிறதோ, 
இவன்‌, நீலனென 
பெயர்புனைந்தவன்‌. 
இவன்‌ சேனை ததலை 


சூர ன்‌. [| வன்‌ த்‌ 


बाहू ரள य; पद्भयां महीं गच्छति वीर्यवान्‌ | लङ्कामभिसुखः क्रोधादर्भीक्ष्णं च विजम्भते॥ 
गिरिशृङ्गप्रतीकाश? पद्मकिञ्जर्कसन्निभः 
स्फोट्यत्यभिसंरब्धो लाङ्गलं च पुनः पुन! | यस्य लाङ्गलशब्देन स्वनन्ति प्रदिशो दश ॥ 
एष वानरराजेन सुग्रीवेणाभिषेचितः | योवराज्येऽङ्गदां नाम त्वामाद्वयति संयुगे ॥ २०॥ 
वालिनः सदशः पुत्रः सुग्रीवस्य सदा प्रिय; | राघवार्थ पराक्रान्तः शक्रार्थं वरुणो यथा॥ 
एतस्य सा मतिः सर्वा यदष्टा जनकात्मजा | हनूमता वेगवता राघवस्य हितेषिणा॥२२।। 


वीर्यवान्‌ 
गिरिश्डङग- | 
प्रतीकाशः 
प्किञ्जस्क- 
सन्निभः 

यः 

बाहू 

प्रणुद्य 

पद्भ्या 

महीं 
गच्छति 


लङ्का 
अभिसुख : 
क्रोधात्‌ 
अभीक्ष्णं 
विजुम्भते च 
अभिसेरब्धः 
TYE च 
पुन; पुनः 
स्फोटयति 
यस्य 
छाङ्गलशब्देन 


வீர்யசாலியும்‌ 

மலைச்சிகர த்தை 
யொத்தவனும்‌ 

மலாந்த தாமரை 


போன்‌ றவனுமான 


எவன 

இரு கரங்களை யு ம்‌ 

உயர்த்தி, 

கால்களால்‌ 

பூ மியில்‌ 

நடந்‌ அகொண்டிருக்‌ 

ळ ८6 

கிருனோ, 

இல நகையை 


பார்த்துக்கொண்டு 
கோபாவேசக்தால்‌ 
அடிக்கடி 

அள்ளு ७०००७० व 
அதி உக்கரம்கொண் 
வாலையும்‌ [as go) 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
சுழற்றி அடில்கிறானோ, 
எவன .क्रा 


வாலோசையால்‌ 


॥ १८ ll 


दशा प्रदिश: 


स्वनन्ति 


नाम 
वानरराजेन 
सुग्रीत्रेण 
यौवराज्ये 


अभिषेचितः 


वालिनः 
என: 
ga: 
सदा 
सुग्रीवस्य 


प्रिय 
शक्रा 
वरुण: 
यथा 


aT 


पराक्रान्तः 


பததுதககுகளும்‌ 

௪ தரொ EE த 

இவன்‌ 
ii ளெ 

_ DESY oT 


[னவோ, 


பெயர்‌ பு னை தவன்‌, 


வரனரமன்ன னை 


» (3 क 
कळती வலை 


| இ ளவசசுபடட த்தில்‌ 


முடிசூட்டப்‌ பெற 

வாலிக்கு | வன்‌ 9 
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பகல்வன : 

மு ஓம்‌ 

हळवे வ க்கு 

லை நடக்‌ 
கிறவன்‌ $ 


உ சூ 
STL IS} 
LD 5०5 


இக திரன்‌ விஷய தீதில்‌ 
வருணபகவான்‌ ७ 
எவவண்ஷாபோ அ வ 
வண்ணமே 
ஸ்ரீராபர்‌ கைங்கர்யத்‌ 
தல்‌ 
திடங்கொண்டவன்‌ ; 


* 2 
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राघचस्य ஸ்ரீரர்‌ மருக்கு | यत என்பகெதுவோ 

हिते षिणा ஈன்‌ மைசெய்யவேண்டி. सा सर्वा அதெல்லாமும்‌ 
वेगवता ஆ ண்மையு ற்று एतस्य இவன ௮ 

விளங்கிய मतिः நுண்ணறிவு; 

हनूमता ஹனுமானால்‌, त्वां கேவர்ரை 
जनकात्मजा ஜானகி संयुगे போர்நி மித்த மாய்‌ 
दष्टा | காணப்பட்டாள்‌ आहूयति அறைகூவு கிரு ன்‌. 


बहूनि वानरेन्द्राणामेष यूथानि वीर्यवान | परिग्र्माभियाति त्वां स्वेनानीकेन दुजेयः ॥ 
अनु वालिसुतस्यापि बलेन महता दत! । वीरस्तिष्ठति संग्रामे सेतुहेतुरय नलः ॥ २४ ॥ 
ये तु நன गात्राणि क्ष्वेलयन्ति नदन्ति च | उत्थाय च विजम्भन्ते क्रोथेन हरिपुद्नवा;॥ 
एते दुष्प्रसहा घोराश्वण्डाश्रण्डपराक्रमा; | अष्टो शतसहस्राणि दशकोटिशतानि च ॥२६॥ 
थ एनमनुगच्छन्ति वीराश्चन्दनवासिनः | एपेवाइंसते लङ्कां सेनानी केन मर्दितुम्‌॥२७॥ 


ये 
हरिपु्वाः 
गाल्लाणि 
विष्टभ्य 
ध्वेलय न्ति 


नदन्ति च 


कोधेन 


उत्थाय 
विज॒म्मन्ते च 


दुष्प्रसहाः ` 


घोराः 
चण्डाः 
01181 


एते 
என்‌ शतसहस्राणि 
दरा कोटिशतानि च 


ये 


चन्दनवा सिनः 


“ஏந்த 
வானரர்கள்‌ 
அவயவங்களை 
முறித்துக்கொண்டு 
விளை யாடுகின்ஞார்‌ 
களோ, 
பூச லிடுகின்‌ ரர்‌ 
களோ, 
கோபத்தால்‌ 
எழுந்‌ அ 
தள்ளி க்கு திக்கின்றார்‌ 
களோ அவர்களும்‌, 
அணுகவொண்ணாத 
வாகளும்‌, 
பயங்கரமானவர்களும்‌ 
கொடியவர்‌ களும்‌, 
மகாப்ராக்ரமசா லி 
களுமான 
இவர்களும்‌, 
எண்‌ ணுராயிரங்களும்‌ 
பத்து நூறுகோடி 
களும்‌, 
எந்த 
சந்தனக்காட்டில்‌ 


வஸிக்‌ கு (8 


वीराः 
एनं 
अनुगच्छन्ति 


एषः 
वानरेन्द्राणां 


बहूनि 
यूथानि 
परिगृह्य 
स्तेन 
अनीकेन 


ढुजयः 


- त्वां 


अभियाति 
वालिखुतस्य 
अनु अपि 
महता 
बलेन 

चुत; 


வீரராக ளும்‌ 
இவனை 
பின்பற்றி வருகின்‌ 
WPT B(GT , 
இவன தான்‌ | 
ஸே அவிற்குக்‌ காரண 
மான 
நளன்‌ எனற 
வீரியசாலி. 
இவன 
வானரோ ததமா 
களின்‌ 
பல 
கூட்டங்களை 
திரட்டிக்கொண்டு 
தனது 
சேனையால்‌ 
பிறர்‌ அணுகமுடியா 
क्रि வனும்‌ 
_ தேவரீரை 
எதிர்‌ த்து வருகிறான்‌. 
வாலிபைந்தனுக்கு 
பின்னாக 
பெரும்‌ 
சேனையால்‌ 


ரூ முப்‌ பட்‌ டவனாய 


26] 


संग्रामे 
तिष्ठति 
नीरः 
एष; 
स्वन 


CY 


पड़ाव 
போரின்நிமித்தம்‌ 
கா த்‌ துநிறகிறான்‌. 
வீ ரனாகிய 
இவன்‌ 
தனது 


झा; सगे; 
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சேனையைக்கொண்டே 
இலஙகையை 
உருவழிக்க 

உத்தேசம்‌ கொண்டி. 


(75 க இ (22 ன்‌ ௦ 


श्वेतो रजतसंकाशश्रपलो भीमविक्रम; । बुद्धिमान्वानरो Mala लोकेषु विश्रुतः ॥ २८ ॥ 
तूर्ण सुग्रीवमागम्य पुनर्गच्छति सत्वर; | विभजन्वानरीं सेनामनीकानि प्रहषयन IRAN 


श्वेत: 
वानर: 
रजतसङ्कादाः 


चपलः 
भीमविक्रमः 


बुद्विमान्‌ 
fay लोकेषु 


वीरः 
विश्रुत § 


“ச்பவேதனென்ற 
வானரன்‌ 
வெள்ளியின்‌ 
நிறமுற்றவன்‌. 
வேகநடையுற்றவன. 
வெகு கொடிய பராக்‌ 
இரமசாலி. 
பு தீதிகூர்மையுள்ள 
வன்‌, 
மூன்று உலகங்க ளி 
ஸம்‌ 
வீரனென 
பிரசித்திபெற்றவன்‌. 


वानरीं सेनां 
सत्वरः 
विभजन्‌ 


अनीकानि 
प्रहषयन्‌ 


सुग्री व॑ 


आगम्य 


पुनः 
तूर्ण 
गच्छति 


வானரசேனை யை 

பரபரப்புடன்‌ 

அணிவகு த்துக்‌ 
கொண்டு 

சேனைகளை 

உச்சாகப்படுச்‌ த க 
கொண்டு 

சுக்ரீவனை 

கண்டுவிட்டு 

திரும்பி 

வேகமாய்‌ 

வர்‌ அகொண்டிருக்கி 


(np ods 


थः पुरा गोमतीतीरे रम्यं पर्येति पतम्‌ । ATT सङ्गोचनो नाम नानानगयुतो गिरिः ॥ 

तत्र राज्यं प्रशास्त्येष कुमुदो नाम यूथपः । योऽपो शतसहस्राणां सहस्रं परिकषति।।३१॥ 
यस्य वाला बहुव्यामा दीर्घा लाङूलमाश्रिता; | 
ताम्राः पीता; सिताः श्वेताः प्रकीर्णा घोरदर्शनाः 

अदीनो रोषणश्चण्डः சொரி கஜன்‌ | एषोऽप्याशंसते लङ्कां स्रेनानीकेन मदितुम्‌ ॥ 


गोमतीतीरे 
नानानगयुतः 
ளா 
सङ्कोचनः नाम 


*கோமதிக்கரையில்‌ 
பல சிறு குன்றுகளு 
பெயரால்‌ [டன்‌ கூடிய 


% (0 क e 
சங்கோசனம்‌ என்ற 


பிரசித்‌ திபெ ற்ற 
ஓர்‌ மலையிரு க்கிறது, 
எவன 
இதற்குமுன்‌ 
அழகிய 
இநத மலையில்‌ 
சஞ்சரித்து வருகி 

மனோ, 


ர 


तल 
राज्ये प्रशास्ति 


यः 
शतसहस्राणां 
सहखं 
परिकषेति 


यस्य 


காகக்‌ சாணை: 


वाळा: 
बहुन्यासा ३ 


|| ३२ || 


௮ தில்‌ 
சாஜ்யபரிபாலன த்தை 
செய்‌ அ வருகிறானே, 
எவன்‌ 
௫ க த ன 
௮ LT 
கொண்டுவர திரு க்கி 
(7७७७), 
எவனுடைய 
வாலிலி (फळ இன்ற 
மயிர்கள்‌ 


பல மார்பளவு 
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दोषों 
818 
पीताः 
श्वेता 
सिताः 
प्रकीर्णाः 
घोरदरीनाः 


एषः 
BHT: नाम 


यूथप - 
अदीनः 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


நீண்டவைகளாய்‌ 

சிவந்தும்‌ 

மஞ்சள நிறமுற்றும்‌ 

வெளுத்தும்‌ 

சுருண்டு 

LTE 

பார்க்க LUUESIT (01 (1 
இருக்கின்றனவோ, 

இவன 

குமுத னென்று 


பெயர்பூண்ட 
சேனை த்தலைவன $ 
எதற்கும்‌ சலியாத 


விச 


रोषणः 
चण्डः 

असौ 
GH 
अभिकांक्षति 


एषः 

स्वेन 

अनीकेन अपि 
wei 

मदितु 


आशंसते 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


கோபிஷ்டன்‌. 
கொடியவன்‌; 
இவன்‌ 
போரை 
ठा திர்பா ரீதீதுக 

கொ ண்டிருக்கறான்‌, 
இவ ன்‌ 
தனது 
சேனையைக்கொண்டே 
இலங்கையை 
உருவழிக்க 
உ ததேசங்கொண்டி 

DS கிரான்‌ 


यस्त्वेष सिहसङ्काशः कपिलो दीधकेसर! । निभृतः प्रेक्षते लङ्कां दिधक्षन्निव चक्षुषा ॥ 
विन्ध्यं कृष्णगिरि என்‌ ரர்‌ च सुदशेनम्‌ । राजन्सततमध्यास्ते रम्भो नामेष यूथपः | 
शतं शतसहस्राणां (88௭ हरिपुड्वा;। यमेति वानराः शराश्चण्डाश्चण्डपराक्रमाः |) 

परिप्रार्यानुगच्छन्ति लङ्कां मदितुमोजसा 


“ அரசே | 
சிங்க த்தை நிகர்‌ த்தவ 
கபிலவர்ணனாய்‌ [அய்‌ 


நீண்ட மம ருடையவ 


பை - 


த்ருடசித்தனுனை 
எவன்‌ 
இலங்கையை 
கண்ணால்‌ 
எரித்துவிடுகிறவன்‌ 
(9 I 82५००७) 

பார்த்துக்கொண் 

டிருக்கறானே, 
விந்‌ தியமலையி லும்‌ 
கருஷ்ண மலையிலும்‌ 
மிக்க அழகிய 
ஸஹ்யமெனும்‌ 
பாரவதத்திதும்‌ 
எட்பொழுதும்‌ 
ARS துவ ரு தி மூனே, 


எவனை 


4 
ண்ண २ यक ० ७७० En on ee sre அனை உணமை ஏல “ne abso“ er கல soreness 


॥ २६ || 


शतसहस्राणां 
शातं त्रिशत्‌ 
शूराः 

चण्डाः 
चण्डपराक्रमाः 


हरिपुङ्भवाः च 


वानराः 
परिवारय 
अनुगच्छन्ति 
एष; 

यूथपः 

रम्भः 

नास 


एषः तु 
ओजसा 
ஜர்‌ 
मदितुं एति 


மூவா யிரம்‌ OS ம்‌ 


சூராகளும்‌ 

கொடியவர்களும்‌ 

மஹா பராகரமசா லி 
களும்‌ 


வானராகளில்‌ 


திறந்தவர்களுமான 
வானராகள 
சூழ்ந்து 
பின்பற்றி வருகின்றார்‌ 
இவன்‌ [களோ 
சேனை த்தலைவனாகிய 
ரம்பன்‌ 


எனப்‌ பெயா 
பூண்டவன்‌. 
இவனும்‌ 
ஆற்றலா ல்‌ 
லங்கையை 
உருவ [ழி க்க வந்து 
கொண்டிருக்கிறான்‌. 


26] 


पड़विश $ सगे; 
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यस्तु कणो विहणुते जम्मते च पुन; पुनः | न च संबिजते मृत्योने च युद्धाद्विधावति ॥ 
प्रकम्पते च रोषेण तियेक्‌ च पुनरीक्षते | पइयंछाङ्गलमपि च क्ष्वेलते च महाबल! RCI 
महाजत्रो वीतभयो रम्यं साल्येयपत्तम्‌। राजन्सततमध्यास्ते शरभो नाम यूथपः ॥३९॥ 


राजन्‌ அரசே! 
HITS; மஹாபலசாலியும்‌ 
महाजवः மஹா வேகசாலி யும்‌ 
वीतभयः பயத்தை ஒழித்தவ 
यः எவன | னுமான 
कर्णो கா துகளிரண்டையும்‌ 
विवृणुते அகற்றிக்கொண்டி 
ருக்கிரானே, 
पुनः पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
जम्भते =] அள்‌ ளிக்குதிக்கின்‌ 
ரூனா; 
ae: எமனு க்கு 
संविजते न च பயப்படா திருக்‌ 
கிரானோ ) 
युद्धात போரில்‌ நின்று 
विधावतिन च புறங்க ர்‌ ட்டி ஓடா திரு 


க கிரா னே, 


एतस्य बलिनः सर्वे विहारा नाम यूथपाः | 


रोषेण , கோபத்தால்‌ 
प्रकम्पते च துடி. ச்‌ துக்கொண் 
டி ருக்கிறானோ, 
पुन: च மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
fade குறுக்காக 
षते பார்க்கிரானோ, 
लाङ्गूलं अपि வாலையும்‌ 
परयन्‌ च பார்த்துக்கொண்டே 
வக்‌ च சங்கநா தம்‌ செய்கி 
PS), 
सततं எப்பொழுதும்‌ 
रस्यं அழகிய 
साल्वेय पवेतं சால்வேயபர்வதத்தில்‌ 
अध्यास्ते तु வசக்கறுனே, 
இவன்‌ தான 
शरभ: नाम சரபனென்ற | 
यूथपः சேனை த்‌ தலைவன்‌, 


राजञच्छतसहस्राणि चत्वारिशत्तथेव च ॥ 


राजनू * ராஜன்‌ | बलिनः மகாபலசாலிகள, 

तथा एव அவ்வண்ணமே चन्वारिशत्‌ | | 

एतस्य இவன ௮ शतसहस्राणि |; டைல 
यूथपाः சேனை த்தலைவர்கள்‌ विहारा; नाम விஹாரர்கள்‌ என்ற 
सवे च எல்லோருமே பெயர்‌ பூண்டவர்கள்‌. 


यस्तु मेघ इवाकाशं पहानाइतय तिष्ठति। मध्ये वानखीराणां காளா वासवः॥४ १॥ 
भेरीणामिव सन्नादो यस्येष श्रूयते महान। घोषः शाखामगेन्द्राणां संग्राममभिकाङ्कताम्‌॥ 
एष சோனார்‌ पारियात्रमनुत्तमम्‌ | युद्धे दुष्पसहो नित्यं पनसो नाम यूथपः ॥ ४३॥ 


यः “எவன்‌ ஆகாசத்தை எவவண்‌ 
सुराणां தே வா களு க குள்‌ ளாக इव ணமோ அ வவண்ண 
वासव; इव இந்திரன்போலவே १ | மே 

वानरवीराणां வானரவீரர்களின்‌ आवृत्य பறைச்‌ துக்கொண்டு 
मध्ये ஈடுவில்‌ तिष्ठति நிற்கிரானோ, 

महान्‌ मेघः பெரும்‌ மேகம்‌ यस्य எவனைச்சேர்ந்த 


२06 

संग्रासं 
अभिकांक्षतां 
शाखामुगेन्द्राणां 


महान्‌ घोषः 
भेरीणां 
संनादः इव 


श्रयते 
अनुत्तमं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


போ ருக்கு 
காத்துநிற்கும்‌ 
வா னசோத்தமாக 

(619 டைய 
பெரும்‌ கோஷமான அ 
பேரிவா த்‌ தியங்களின்‌ 
பேசொலிபோன்ற 

தாய்‌ 

கேட்கப்படுறெதோ, 
(எவன்‌) சிறந்த 


पारियात्र 
ரண்‌ 
अध्यास्ते 
एष; तु 
पनसः नाम 


[ovr க்கம்‌ 
பாரியா த்ரமென்‌ ७ 
பாவத க்தில்‌ 
வசிக்னெ (7९७०) , 
இவன தான்‌ 
பனஸன்‌ என்‌ ற்‌ 
சேனை கதலைவ ன. 
இவன 
எப்பொழுதும்‌ 
போரில்‌ 


அசஹயமானவன்‌. 


एनं शतसहस्राणां Tard पयुपासते | यूथपा TAG येषां यूथानि भागशः ॥ ४४ ॥ 


येषां 
यूथानि 
भारारा! 


tron ah 


சமூக ங்கள்‌ 


௮ ணிவகு க்கப்பட்ட 


படியே 


झतसहस्नाणां शतार्धं ஐம்ப தஅலக்ஷம்‌ 


यस्तु भीमां प्रवल्गन्तीं चमूं तिष्ठति शोभयन्‌। स्थितां तीरे என द्वितीय इव सागरः॥ 
एष ददरसंकाशो विनतो नाम यूथपः। पिबंश्चरति पणांसां नदीनामुत्तमां नदीम्‌ ॥४६॥ 


. ददैरसड्ठाशः 


स्थितां 
भीमां 
எள்‌ 


“தா தரமலையை 
நிகர்த்தவனும்‌ 

இசண்டாவது 

சமுத்திரம்‌ 

போன்றவனுமான 

எவன்‌ 

சமுத்திரத்‌ தின த 

கரையில்‌ 

தங்கியிருக்கிற தும்‌ 

பயங்கரமான தும்‌ 

கு தி த்து க்கொ ண்டி. 
ருக்கிறதுமான 


ष्टिः शतसहस्राणि बलमस्य எண; ` 


अस्य 
ஏக்‌ 


* இவனுக்கு 
சேனை, 


यूथपाः 


यूथप श्रेष्ठ 


ad 
पयुपासते - 


चमूं 
शोभयन्‌ 
तिष्टति 
नदीनां 
उत्तमां 
qatar 
नदीं 
पिबन्‌ 
चरति 
एषः तु 
विनतः नाम 
यूथपः 


( ९७ ll 


पष्टि; 
शतसहस्राणि 
குடா; 


சேனை ததலைவர்களோ 
அவர்கள்‌ 
சேனை த சலைவர்களி 
௮ தத மனான 
இவனிடம்‌ 
காத்துநிற்கின்றார்‌ 


க ள்‌ ७ 


) 


சேனையை 
விளங்கச்செய்துகொ 
இருக்கிறானோ, [ண்டு 
நதிகளூள்‌ 

சற நத 

பர்ணாஸம்‌ ௪ ன்ற 
நதிதீர்க்கத்தை 
குடித்‌ துக்கொண்டு 
७/क्षिक அவருகிரானோ; 
இவன்‌ தான்‌ 

வினதன்‌ என்ற 
சேனை த்தலைவன்‌. 


அறுபது 
லக்ஷம்‌ 


வானரர்களாலான து. 
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त्वामाहयति युद्धाय क्रोधनो नाम यूथपः । विक्रान्ता ஈக यथायूथानि भागशः ॥ 


यथायूथानि ல்‌ ரஷ जा கிண: नाम:  க்ரோதனனென்ற 
गशः च அணிவகுககப்பட 
= ருக்கின்றன. यूथपः சேனை தீதலைவன்‌ 
ஏகு: மகாஆற்றலஓுடைய त्वां தேவரீரை 
வாகள. ன்‌ 
विक्रान्ताः மகார ஆண்மையுடை युद्धाय முண்டு. | 
யவர்கள்‌, आह्वयति அறைகூவு கருன்‌ ० 


यस्तु गेरिकवर्णाभं वपुः पुष्यति वानर! | अवमत्य सदा सर्वान्वानरान्बळदर्पितान IRA 
गवयो नाम तेजस्वी त्वां क्रोधादमिवतते | एने शतसहस्राणि सप्तातिः पर्युपासते ॥५०॥ 


यः “ஏந்த पुष्यति तु வள ரச்செய்தகொண் 

तेजस्वी ஆற்றலுடைய டி ருக்கரனே, 

वानरः வானரன்‌ (அவன தான்‌) கவயன்‌ 

बलदपितान्‌ பலத்தால்‌ செருக்‌ गवयः नाम | என்ந பெயர்புனைந்‌ 

वानरानू வானரர்கள்‌ [குற்ற தவன, 

सवान्‌ எல்லோரையும்‌ एन இவனை 

खदा எப்பொழு அம்‌ सप्ततिः எழுபது 

अवमत्य ஏளனஞ்செய்து शतसहस्राणि 6045 த்தவர்கள்‌ | 

கொண்டு | पर्युपासते சேவிக்இன்றார்கள்‌. 

गेरिकवर्णार्स காவிக்கல்போன்ற त्वां தேவரீரை 
காந்தியுடைய क्रोधात्‌ சின ததால்‌ 

वपुः உடலை अभिवतेते அணு ூயிருக்கறான்‌. 

एप त्वाशङ्कते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥५१॥ 

एषः “இவன்‌ मदितु உருவழிக்க 

नें ன 
अनीकेन तु அ a nid eter आइाङ्कते உக்சேசம்கொண்டி 
लड़ा இலங்கையை ருக்கிறான்‌ ४ 


शतं शतसहस्राणि शतकोटिशतानि च। हरीणां यूथपाः सन्ति बलिनां च महोजसाम्‌ ॥ 


बलिनां च “மிக சக்இியுடைய शते நாதறுக்கணக்காக £ 
வர்களும்‌ | வும்‌, 
महोजसां மிக அற்றலுடையவர்‌ | शतसहस्नाणि லக்க்கணக்காகவும்‌, 
களுமான शतकोटिशतानि च பதினாயிரங்கோடிக்‌ 
हरीणां வானராகளின்‌ | கணக்காக வும்‌ 
यृथपाः சேனை சுகலைவர்கள்‌, | सन्ति இருக்கின்றார்கள்‌. 
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यूथपा यूथपश्रेष्ठा एषां यूथानि भागशः |) 


एते दुष्प्रसहा घोरा बलिनः कामरूपिणः 


एते ப “இந்த बलिनः LCST ஆற்றலுடைய 

यूथपाः சேனை த்தலைவர்கள்‌ வர்கள்‌ ; 

ஏன; சேனை த்தலைவர்களில்‌ कामरूपिणः நினை தீத உருவமெ 
உத்தமர்கள்‌ ; டுக்க வல்லவர்கள்‌. 

दुष्प्रसहाः போரில்‌ அணுகமுடி एषां இவர்களுடைய 
யாதவர்கள்‌ ; यूथानि २ சேனைகள்‌ 

घोराः கொடிய வல்லமை भागराः அ ணியணியாக 

யுடையவர்கள ; நி Dr றன. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे षड्विशः सर्गः ॥ 
आदितः श्लोकाः 15652 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 977 
கக 
सप्तविंशः எ: இருபத்தியேழோவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 2௦ ॥ 
वानरपराक्रमादिकथनस्‌ வானரர்களது பராக்கிரமம்‌ முதலியவற்றைச்‌ சோல்வது 


तांस्तु तेऽहं प्रवक्ष्यामि प्रेक्षमाणस्य यूथपान्‌। राघवार्थे पराक्रान्ता ये न रक्षन्ति ளிய 


राघवार्थे “ராமகைங்காய क्र தில்‌ तानू அநத 
पराक्रान्ताः திடங்கொண்டவர்க यूथपान्‌ तु சேனை த்தலைவர்களை 
ளாய்‌ யும்‌ 
ये எவர்கள்‌ प्रेक्षमाणस्य பார்ததுக்கொண்டி. 
जीवित உயிரை ते | தேவரீருக்கு [ருக்கும்‌ 
रक्षन्ति न பொருட்படுத்தாத अहं நான்‌ 
ருக்கின்றார்களோ, प्रवक्ष्यामि சொல்லுவேன்‌. 
स्तिग्धा यस्य बहुव्यामा वाला எண: | 
ताम्राः पीताः सिताः शेता; प्रकीर्णा ME ॥ २॥ 


ग्रहीता; प्रकाशन्ते सूर्यस्येव मरीचयः । पृथिव्यां चानुकृष्यन्ते तारो नामैष यूथपः ॥ 
ये पृष्ठतोऽनुगच्छन्ति शतशोऽथ सहस्रशः। द्रमानुद्यम्य सहसा என்னோ; ॥ 


यूथपा हरिराजस्य किङ्कराः age ॥४॥ 

घोरकमैण ५ கொடுந்தொழில்‌ ताम्राः வெர்‌ th 

यस्य ஏவனுடைய [யுடைய पीता: மஞ்சள்மிறமுற்றும்‌ 

छांगूलमाश्रिताः வாலி லிரு க்கின்ற இள: (05) ரூத்தும்‌ 

லம்‌. wa खिताः சுரு ண்டும்‌ ० 

ளை: மழமழவென்றும்‌, ர ९» | | 

ஏனா: பலமார்பளவுள்ள प्रकीर्णा: அடர்ந்துமிருக்கினற 
னவே, 


வைகளாகவு ம்‌ 
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सूयेस्य 
प्रगृहीताः 
मरीचयः इव 
प्रकाशन्ते 
पृथिव्यां 
अनुकृष्यन्ते च 
यं 

हरिराजस्य 
किङ्कराः 
यूथपा 
शतराः 

ae dT; 
सहसा 


ATTA; எள்‌; 


ரூரியபகவான அ 
பரப்பப்பட்ட 
செணங்கள்போலவே 
விளங்குனைறன(வா, 
& மியில்‌ 
இழுபடுகின்றனவோ, 
எவனை 
வானரமனனனஅு 
கிங்கரரகளென்‌ ற 
சேனை தீதலைவர்கள்‌ 
நா ற்றுக்கண்க்காகவும்‌ 
ஆயி.ரக்கணக்காக வும்‌ 


லக்ஷ றின றி 


RATA, 
उद्यम्य 
கஜானனா | 
तत्परा; 


समुप स्थिताः 


ged: 
अनुगच्छन्ति 
एप; अथ 
तारः नाम 


यूश्रपः 
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விருக்ஷங்களை 
எடுத்துக்கொண்டு 
இலங்கையின்‌ மீது 
ஏறுவதொன்‌ றிலே 
யே மனங்களை நாட்‌ 
டியவாகளாய்‌ 
சித்தமாயிருந்து 
கொண்டு 
பின்‌ 
பற்றி வருகின்‌ पं 
இவன்த ர हाय [களே I, 
தாரன்‌ ஏன்ற 


சேனை 5 தலைவன்‌. 


नीलानिव महामेघांस्तिष्ठतो यांस्तु पश्यसि। असिताञ्जनसङ्काशान्युद्धे எனா ॥ 
असंख्येयाननिर्देश्यान्परं पारमिवोदथेः | नखदंशयुधान वीरांस्तीक्षणकापान्‌ भयावहान | 
ர च ये केचिद्विषमेषु नदीषु च। एते त्वामभिवतन्ते राजन्नक्षाः सुदारुणाः ॥ ७॥ 


राजन 
महामेघान्‌ इव 


नीलान्‌ 


असिताञ्जन- 


सङ्काशान्‌ 
युद्धे 
सत्यपराक्रमान 


तिष्ठतः 
उदधेः 
परं पारं इव 
AGATA 


असंख्येयान्‌ 


எள 


“அரசே! 
நீருண்ட மேகங்கள்‌ 
போல 
கறுதீதநிறமுடைய 
வர்களும்‌, 
கறுதத மையை 
நிகர்‌ தீத வர்களும்‌, 
போரில்‌ 
சலியாப்பராக்ரமம்‌ 
கொண்டு 
நிற்கின்‌ றவர்களும்‌, 
சமுக திர தீ தின்‌ 
அக்கரையைப்‌ 
போலவே 
காணமுடியாதவர்க 
ளும்‌, 
கணக்கெ முடியா 
சவாகனாம்‌, 
நகங்களையும்‌ பற்களை 
யும்‌ அயுகமாயுடை 


யவாக UI ற்‌ ) 


௮ அணக ளவ வசை 


वीरान्‌ 
तीक्ष्णको पान्न 


भयावहान्‌ च 
यान्‌ तु 
पश्यसि 
पवेतेषु 
विषमेषु 


नदीषु 
ये केचित्‌ च 


एते 

सुदारुणाः 
ऋक्षाः 

स्वां अभिवतेन्ते 


வீரர்க ளும்‌ 

கடுங்கோபங்கொண்ட 
வர்களும்‌, 

பயததைத ௧௫ இன்‌ த 


வாக மான 


௮ம்‌, 
களிலும்‌, 
எவர்கள்‌ சிலருண்‌ 

டே 7, 
இந்த 
மிகக்கொடிய 
கரடிகள்‌ 


தேவரீரை எதிர்த்து 
வரு இன்‌ ரர்‌ கள. 
ह அசி 
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एषां मध्ये स्थितो राजन्भीमाक्षो भीमदरीनः। ணெ इब जी मृत १ समन्तात्परिवारित १ ॥ 
ऋक्षवन्तं गिरिश्रेष्ठमध्यास्ते नमदा पिबन । सवेक्षांणामधिपतिधूम्रो नामेष यूथपः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ “அரசே | एषः இவன்‌ 
ரண: மழைக்கடவுள்‌ यूथपः சேனை க்தலைவனாயெ 
जीमूतैः மேகங்களால்‌ ஏன: नास தூம்மிரனென்ற பெ 
समन्तात्‌ நாற்புறமும்‌ யர்‌ புனர்‌ தவன்‌. 
परिवारितः इव சூழப்பட்டி ருப்பது | स्वेक्षाणां | கரடிகளெல்லோருக் 
Bing 
ध्य , pr, अधिपतिः கும்‌ அதிபதி, 
एषा म இவாகளுடையநடுவில நர்மதாநதியின்‌ தீர்த்‌ 
भीमाक्षः பயங்கரமான கண்க नमेदां पिबन्‌ குத்தை குடித்துக்‌ . 
FORT हाहा னு கொண்டு 
भीमदरोनः பயங்கரமான தோற்ற हर ५ 
முடையவனாய்‌ ऋक्षवन्ते ரிகூஷவான என்ற 
स्थितः நின்றுகொண்டி ருக்‌. गिरिश्रेष्ठ திறந்த மலையில்‌ 
இன்ற अध्यास्ते வசித்து வருரைன்‌. 


यबीयानस्य तु भ्राता पश्येन சி | எள समानो रूपेण विशिष्ठस्तु पराक्रमेः ॥ 


अस्य “இவனுக்கு पराक्रमैः तु பராக்ரெமங்களி 
6 

என்ப आ 9 10 லோ 
यवीया 1 भ्राता 9) ய தம विशिष्ट: அ வனினும்‌ மேம்‌ 
रूपेण तु உருவ த்‌ தினால்மட்டும்‌ பட்டவன்‌, 

0 | पवेतोपमं Ul US SoS நிகர்த்த 
भ्राला समानः சஹோதரனுக एन இவனை (தேவரீர்‌) 
கொப்பானவன்‌. 058 பார்ப்பீராக, 


स एप जास्बवान्नाम महायूथपयूथपः । प्रशान्तो गुरुवती च संप्रहारेष्वमपेण; | ११॥ 


खः एषः च FS இவனே गुरुवती ஆசானிடம்‌ அமைந்‌ 


ளா नाम ஜாம்பவான்‌ என்ற தொழுகுபவன்‌: 

महायूथपयूथपः சேனை தீதலைவர்களில்‌ ன _ 
தலைமைத்தலைவன்‌. सप्रहारपु போர்களில்‌ 

प्रशान्त: மாசற்ற மன தீதினன்‌. अमर्षणः வெல்லற்கரியன்‌. 


` एतेन ளம்‌ सुमहत्कृतं शक्रस्य धीमता | देवासुरे जाम्बवता लब्धाश्च वहवो वरा! ॥१२॥ 


धीमता fe பு த்திம ானாஃய qed साह्यं டே 1(TB #5 ah 

एतेन இந்த कृतं புரியப்பட்ட அ. 
जाम्बवता ஜாம்பவானால்‌ ட்‌ அக்காரணத்தால்‌ 
देवासुरे தேவாசுரயுத்தத்தில்‌ बहव: वरा: பல வரங்களும்‌ 


என இ ந்திரனுக்கு ச; அடையப்பட்டன. 


27] 
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आरुह्य पवेताग्रेश्यी महाश्नविपुला। शिळा! | मुश्वन्ति त्रिपुलाकारा न मृत्योरुद्विजन्ति च।। 
राक्षसानां च எனா पिशाचानां च लोमशा! | एतस्य सेन्या बहो बिचरन्त्यग्नितेजसः॥। 


एतस्य 


विपुलाकाराः 


अग्नितेजसः 


बहवः 
लन्याः 


विचरन्ति 


கிள: 


राक्षसानां च 
पिशाचानां च 


“ இவன ஆ 
பெருமுட. அடை 
யவர்களும்‌ 

அக்னி ஓ ளியுடையவர்‌ 

பல [ களுமான 

சேனைகள்‌ 

Bh துகொண்டி ருக்‌ 
கின்றார்கள்‌. 


மயிரடார்‌ த இவ ர்கள்‌ 


அரக்காக ரூ க்கு (0 
பிசாசாக ளு க்கு ம்‌ 


az: 
H त्यो ; 


उद्दिजन्ति न 


சாவ 


டன: 


महाभ्रविपुला: 


दिला 


मुञ्चन्ति च 


op பபானவா கள ரய 


எமனுக்கும்‌ 
அஞ்சா திரு க்கன்றார்‌ 
ஏறி | கள. 


மலைகளின்‌ உச்கெளி 
னின்று 
மகா மேகங்கள்‌ போல்‌ 
மலைகளை [பெருத்த 
வீ சியும்‌ எ நினெறார்‌ 


கள்‌ 


ये त्वेनपभिसंरब्ध पुवमानमिव स्थितम्‌ । प्रेक्षन्ते वानराः सर्वे [स्थता ஏறு १५॥ 
एष राजन्सहस्राक्षं पर्युपास्ते हरीश्वरः | बलेन वलसंपन्नो दम्भो नामेष यूथपः ॥ १६॥ 


राजन्‌ 
य्‌ 


अभिसंरब्धं 
TANIA इव 


स्थितं 
यूथपयूथ पं 
एनं 
स्थिताः 


वानराः 


மன்னா! 
எந்த 
மிகச்‌ சினங்கொண்டு 
துள்ளிக்குதிக்கின்ற 
வகைவே 

இருக்கின்‌ றவனும்‌ 
சேனை தீதலைவர்களுச்‌ 

குதி தலைவனுமான 
இவனை 
அங்கிருக்கும்‌ 


வானரர்கள்‌ 


सर्वे 
अक्षन्त 
एष: 

यूथपः तु 
दंभ: नाम 
एष; 


बलसम्पन्नः 


हरीश्वर न 
बलेन 

எல்‌ 
पर्युपास्ते 


57 69०००१ (758५8 
ரர்த்துக்கொண்டி 
இ [குக்கிறர்களோ, 
சேனை ததலைவன்‌ தரன்‌ 
० ~ i (2 . 
தம்பனெனப்‌ பெயர்‌ 
இந்த கொண்டவன்‌, 

கலை 
~ क्र fN 
பர்‌ < 7ணபல2சால்யாா 
வான ர ர த்த மன்‌ [ன 


தனது பலத்தால்‌ 


ஏ: स्थितं योजने शेलं ரானா सेवते | ऊर्ध्व तथेव कायेन गतः ஈன்ற योजनम्‌॥ 
यस्मान्न परमं रूपं चतुष्पादेषु विद्यते | श्रतः सन्नादनो नाम वानराणां पितामहः ॥९८॥ 


यः 
योजने स्थितं 


दलं 
गच्छन्‌ 
पार्श्वेन 
सेवते 

तथा एव 
कायेन 
ऊध्व गतः 


योजनं 


५ எவன்‌ 

ஒரு யோஜனை தூரத்‌ 
மலைக்கு [ திலிருக்கும்‌ 
ஒரு அடி வைததவ 
பக்கலில்‌ [னாய்‌ 
இருக்கிறானோ, 
அப்படியே 
உடலக்கொண்டு 
உயரே DRT றவனாய்‌ 


ஒரு யோஜனை அளவு 


प्राप्ती ति 
यस्मात्‌ 
परमं रूपं 
चतुष्पादेषु 
विद्यते न 
वानराणां 
पितामहः 


श्रुत 
सन्नादन 
नाम 


அடைகருனே, 

हा = जज வி. 
பெரியதான வடி.வம்‌ 
வல குகளில்‌ © 
கிடையாதோ, அவன 
வானராகளூக்கு 

பர அன்‌ அ ய்‌ 
பிரசித்திபெற்ற 
சன்தைனென 
பெயர்கொண்ட வன, 


212 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे _ [ஸர்க்கம்‌ 


येन युद्धं पुरा दत्तं रणे शक्रस्य धीमता । पर।जयश्च न प्राप्त! सोऽयं यूथपयूथपः ॥१९॥ 


3! முன்காலத்தில்‌ पराजयः च தோல்வியும்‌ 

धीमता “புத்‌ திம गट) யெ प्रास! न அடை யப்படவில்லை 

येन ..676760)60 हि 

शक्रस्य இர்தானது ச ன ரர யா, 

र्णे போரில்‌ | स; यूथपयूथप; அப்படிப்பட்ட சே 

युद्ध द्त्तं போர்‌ செய்யப்பட்ட னை தீதலை த்‌. தலைவன்‌ 
(9 + अयस्‌ இ வன. 


यस्य विक्रममाणस्य शक्रस्येव पराक्रम! | एष गन्धप्रेकन्यायासुत्पन्नः कृष्णवत्मेन! 5 ௮ 
देवासुरे > Re 15௭ 
तदा दैवासुरे युद्धे साह्यार्थं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥ २१॥ 


तदा “அப்பொழு वका ஏ इव இச்‌ திரனுக்கு சமான 
देवासुरे தேவர்களுக்கும்‌ ௮௪ | மாயிருந்ததோ அந்த 
_ ரர்களுக்கும்‌ நடந்த एषः இவன்‌ | 
युधे போரில்‌ நரிகள்‌ தேவர்களுக்கு 
विक्रममाणस्य பராக்செமத்தை காட்‌ பபண்‌ mids sid திசா 
dc कुष्णवत्मैनः கிருஷ்ணவர்‌ தம | 
னென்பவனுக்கு 
यस्य எவனது गन्धवेकन्यायां கந்தாவஸ்தரீயினிடம்‌ 
पराक्रम: பராக்கிரமமான த उत्पन्न: உண்டானவன. 


यस्य वेश्रवणो राजा जम्बूमुपनिषेवते | यो राजा पवेतेन्द्राणां बहुकिन्नरसेविनाम्‌ ॥२२॥ 
बिहारसुखदो नित्यं भ्रातुस्ते राक्षसाधिप | TIT वसति श्रीमान्बलवान्वानरषभः 11231) 
युद्धेष्वकत्थनो नित्यं क्रथनो नाम यूथपः । हतः कोटिसहस्रेण हरीणां सञ्चपस्थितः ॥ 


राक्षसाधिप “ராக்ஷஸ மன்னு | एषः இந்த 

यस्य எவ்வீட தீதிலிருக்கும்‌ क्रथनः नास க்ரதனனென்ற பெ 

जम्बू நாவல்விருக்ஷத்தை யர்‌ புனந்தவன்‌ 

वैश्रवणः राजा குபேரமன்னர்‌ वस्ति வன்‌. 

उपनिषेवते சேவிக்கறாரோ, श्रीमान्‌ மிகப்பிரசித்திபெற்ற 

यः எது हु बलवान्‌ மிக்க பலசாலி. [வன 

बहुकिन्नरसे विनां பல கன்னரர்களால்‌ எண; வானரர்களிலுத்தமன்‌; 

வசிக்கப்பெற்ற यूथपः சேனை த்தலைவன்‌. 

| पवेतेन्द्राणां சிறந்த பர்வதங்க नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 

राजा . , அரசனோ, [ளுக்கு | 383 போர்களில்‌ 

त £ (எது)தேவரீரது अकःथन: தற்புகழ்ச்சி செய்யா 

उः தமயனாருக்கு தவன. 

नित्यं எக்கால த தி லும்‌ हरीणां வானரா களுடைய 

| உல்லாசமாய்‌ காலங்க को टिसहस्नेण அயிர ம்‌ கோடியால்‌ ட 

विहारसुखदः | sar சுகத்தைத்‌ gd: ரூழப்பட்டவனாய்‌ 

தருகிறதோ, समुपस्थितः (போருக்குத்தயாசாய்‌) 


तल இவவிடத்தில்‌ வந்திருக்கிறான்‌. 


97] 
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यो गङ्कामनु पर्येति त्रासयन्हस्तियूथपान | हस्तिनां वानराणां च पूववेरमनुस्मरन ॥२५॥ 
एष यूथपतिनेता गच्छन्गिरिशुहाशयः | गजान्योधयते எள महीरुहान्‌ ॥२६॥ 
हरीणां वाहिनीमुख्यो नदीं हेमबतीमनु | उशीरवीजपाश्रित्य प्ते मन्दरोपमम्‌ | 

रमते वानरश्रेष्ठो दिवि शक्र इव स्वयम्‌ 
एनं शतसहस्राणां सहस्रमनुवतते | என்கிறார்‌ नदतां वलशालिनाम्‌ ॥ २८॥ 


स एष नेता चेतेषां वानराणां महात्मनाम्‌ 


॥ २७ ll 


॥ २९ 1 


स एप दुर्धरो राजन्प्रमाथी எர यूथपः । वातेनेवोद्धतं मेधे यमेनमनुपश्यास ॥ ३० ॥ 
अनीकमपि संर वानराणां तरस्त्रनास्‌। उद्धतमरुणाभासं पवनेन समन्ततः ॥ 
[ள்‌ बहुधा यत्रेतद्वहुळं रजः 


राजन्‌ 

यः 

हस्तिनां 

वानराणां च 
Qe 

पूचेवेरं 


अनुस्सरन्‌ 
என்‌ अनु 
हस्तियूथपान्‌ 


लासयनू 
पर्येति 


वातेन 
sed 
मेधं इव 
य्‌ 

एन 
तरस्त्रिनां 
वानराणां 
उद्धू 1 
एतत्‌ 
बहुलं 


अस्णाभासं रजः 


* बहुधा 
समन्ततः 
पवनेन 
विवतेमाने 


“அரசே | 

எவன்‌ 

யானைகளுக்கும்‌ 

வானரர்களுக்கும்‌ 

முன்னுள்ள த்வே 
வத்தை 

பாராட்டி. 

கங்காப்பிரதேச த்தில்‌ 

யானைக்கூட்டங்களை 

நடுக்கமுறச்செய த 
கொண்டு 

தீர்ந்ஐுகொண்டிருக் 

இன்‌ ரெனோ; 

காற்றால்‌ 

கிளப்டப்பட்ட 

மேகம்போன்ற 

எந்த 

இவ னையும்‌ 

மகா ஆற்றலுடைய 

வானராகளுடைய 

ளெப்பப்பட்ட 

இநத 

அ திகமான 

செம்‌ புழுதியை 

பலவா டாய்‌ : 

எங்கும்‌ 

காற்றோடு 

வாரிசுதூவுகறெதும்‌ 


RST rr rrr य 


| 34 ॥ 


संरब्धं 


अनीकं अपि 
य 
अनुपञ्यसि 


सः 
एष; 


प्रमाथी नाम. 


यूथप - 
एनं 

[ஆ क 
बलहा लिना 
नदेतां 


वीयेविक्रम- 
दृप्तानां 


शतसहसाणां 
सहस्रं 
अनुतरतेते 


सः 

एष: च 
एतेषां 
महात्मनां 


वानराणां 
உ 


नता 


அருஅருவென்‌ நிருக்‌ 
தற LET 


சேனையையும்‌ 


எவ்விடத்‌ தில்‌ 
தேவரீர்‌ பார்க்கின்‌ 
நீரோ, 
அகத 
இ வன்‌ 
~ ~ ஐ. 
பீரமாத என்ற 
வானரததலை வன்‌. 
இ வளை 
ஆ. s 
பலசா லிகளும்‌ 
அட்டஹாஸம்‌ 
பண்ணும்‌ 


ஆற்றல்‌, ஆண்மை 


~ 


8 9) 


வைகளசல்‌ செரு க 


ஆ, | 
(॥ 


( 
» ஆ, 


<) 


றறவாகளுடைய 


ன்றார்கள்‌. 
அகத A 
இவன்தான்‌ 
இ 5 
அளவுகடந்த 
ஆற்றலுடைய 
வானராகளுக்கு 


எஜமானன்‌. 


यूथपतिः 
नेता 


गिरिगुहाशयः 


हरीणां 


எளி உன: 


वानरश्रेष्ठः 


एष: 
गच्छन्‌ 
वन्यान्‌ 
गजान्‌ च 


गिरीन्‌ एव 


श्रीमद्वात्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


எவராலும்‌ அணுக 
முடியாதவ ன. 
சேனைகளுக்கு தீ 
தலைவ ன. 


| அடக்கி ஆளு திறவன்‌. 


மலைகளின்‌ குகை களில்‌ 
வசிப்பவன. 
வானசர்களுடைய 
சேனையில்ச்‌ றந்த 
வன. 
வானரர்களிலுத்‌ 
தமன்‌, 
இவ ன்‌ 
७८_.७ தஅகொண்டே 
காட்டு 
யானைகளையும்‌ 
மலைகளையும்‌ 


महीरुहान्‌ 
योधयते 


हेमवती नदी अनु 
मन्दरोपमं 


उशीरबीजं 
पवेतं 
आश्रित्य 
दिवि 
स्वयं 
शाकः 

इव 


रमते 


|ஸர்க்க ம்‌ 
விருக்ஷங்களையும்‌ 
எதிர்த்துக்‌ தா க்கு 
கன்‌ ரென்‌, 
கங்காக தியைச்‌ சார்ந்‌ 
அம 
மந்தரமலையை நிகர்‌ த்‌ 
SH LOT er 
७ ச௪ரபிஜமென்னும்‌ 
மலையை 
அடைந்து 
தேவலோகத்தில்‌ 
ஸாக்ஷாத 
இக திரன்‌ 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 


காலஙக ழிக்‌ கிழுன்‌ ड 


ते$सितमुखा घोरा गोलाङ्गला महाबलाः | शतं शतसहस्राणि சோ वे सेतुबन्धनम्‌ ॥ 
Mores महावेगं गवाक्षं नाम यूथपम्‌ । परिवार्याभिवतेन्ते लङ्कां मर्दितुमोजसा॥ ३३॥ 


एते 


असितसुखा : 
घोराः 


महाबलाः 
शतं 
शतसहस्राणि 
` गोलाङ्गछाः 


सेतुबन्धनं 


टटा 


“ இந்த 
கருப்புவர்ணமான 
முகமுடையவாகளூ ம்‌ 
பயங்கரமானவா 
களும்‌ 

மகாபலம்‌ பொருந்‌ 
நூறு [ தியவர்களும்‌ 
லக்ஷம்‌ 
கோலாங்கூலமென்ற 

வானரர்கள்‌ 
சேதுபந்தன த்தை 
பார்த்து 


महावेगं 


यूथपं ` 


गोलाङ्गूलं 


गवाक्षं नाम 
परिवार्य 
ओजक्षा 

लङ्कां 

मदितुं 
अभिवतेन्ते वे 


IDET த்‌ யு டைய வ 
னும்‌ 


" சேனை த்தலைவனுமான 


கோலாங்கூலவானர 

| னாகிய 
கவாக௯்ஷனென்பவனை 
சூழ்ந்‌ தகொண்டு 
ஆற்றலால்‌ 
இல நகையை 
உருவ மிக்க 
எதிர்த்து வ ருகின்‌ 

GPT SET" 


भ्रमराचरिता यत्र எகா । यं सू्यस्तुल्यवर्णाभमनु पर्येति प्रेतम्‌ ॥ ३४॥ 
यस्य भासा सदा भान्ति तद्वर्णा मृगपक्षिणः | यस्य प्रस्थं महात्मानो न त्यजन्ति महषयः।। 
सेकामफला சா: सदा फलसमन्बिताः। मधूनि च महार्हाणि यस्मिन्पवेतसत्तमे AKI 
तत्रेष रमते राजन्रम्ये काश्चनपवते। मुख्यो वानरमुख्यानां केसरी नाम यूथपः | XO ॥ 


27] 


राजन्‌ 
यल 


भ्रमराच रिता: 


सवेकाम- | 


फलद्रुम i: 
यं 
तुल्यवर्णाभ 


पर्वतं 

सूयः . 
अनु पर्येति 
यस्य 

भासा 

सुगप क्षिण: 


तद्वो १. 


सदा 
भान्ति 
यस्य 
प्रस्थं 


என } सगे $ 


9! 
௪ தில்‌ 
வண்டினம்‌ மொய்க்‌ 
கும்‌ 
விரும்பிய பழங்கள்‌ 
யாவற்றையுமளிக்‌ 
கும்‌ தருக்களிருக் 
ஏந்த [கின்றனவோ, 
தனக்கு நிகரான 
ஒளியுற்ற 
பர்வத த்திற்கு 
சூரியன்‌ 
அருகில்‌ செல்லுகின்‌ 
எதனுடைய [ருனே, 
காந்தியால்‌ 
மிருகங்களும்‌ பக்தி 
களும்‌ 
அதன நிறங்கொண்ட 
வைகளாய்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
பிரகாசிக்ன்றனவோ, 
எதன து 
தா ழவரையை 


महात्मानः 
HE: 
त्यजन्ति न 
यस्मिन्‌ 
पवेतसत्तमे 


ககா; 


सदा फल- ! 


समन्विताः 
वृक्षाः 
महार्हाणि 
मधूनि च 
௭௭ 

रम्ये 


काञ्चन पचेते 


वानरमुख्यानां 


HEH: 
यूथपः 
केसरी नाम 
ay; 

रमते 
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மஹா தமாக்களான 
மஹாமுனிவர்கள்‌ 
விட்‌ டகலாதிரு ககன்‌ 
எந்த | றனசோ, 
உயர மலையில்‌ 
கோரிய யாவும்‌ கொடு 
க்கவல்ல அப 
எக்காலத்தும்‌ பழங்க 
ளையுடையவைகளு 
மரங்களும்‌ [ மான 
மிகச்சிறக்த 
தேனடைகளுமிருக்‌ 
அநத [சன்றனவோ, 
மனதைககவரும்‌ 
காஞ்சன மலையில்‌ 
வானரத்தலைமைத 
தலைவனை 
சேனாகாயகனாகிய 
கேஸரி என்ற 
இவன்‌ 
இன்பமாய்‌ NES 


வரு छि ரன்‌, 


पष्टिगिरिसहस्राणां रम्याः கண । तेषां என்‌ गिरिवरस्वमिवानथ रक्षसाम्‌ ॥ 


अनघ 


गिरिसहस्राणां 


षि: 
qT: 


काञ्चनपवेताः 


रक्षसां 


* முறையுற்றவரே ! 


. அறுபதியைரம்‌ மலைத்‌ 


தொடருற் ற 
௮ ழகிய 
காஞ்சனபர்வதங்கள்‌ 
இருக்‌ இன்‌ றன. 
அரக்காகளுக்கு ள்‌ 


त्च 
2௭ 


तेषां 
मध्ये 
गि रिवर - 


ே 2s 
தவரீர்‌ 
ஏவவண்ணமமச 
» > ௮] 
௮வவண்ணமம 
கூட 
௮ வைகளின்‌ 
~» 
சடுனல 
> RS अ A ரு > 
மல்யசசொன நீருக்‌ 


கிறது. 


तत्रेते कपिला; खेतास्तास्रास्या मधुपिड्ठूला! । निवसन्त्युत्तमगिरो எனனை எரா 


तब उत्तमगिरो 


पते + 


कपिला: 
क्षेता - 


என; 


“அர்த மலையரசில்‌ 
இரத 


சீ க 
கபிலநி றழமுடையவா்‌ 


55 (७709 (0 


வெள்ளைநி முடைய 


வா க (७79 ம்‌ 


Fai क வாயையுடை 


யவராரக ளு ம்‌ 


मधुपिङ्लाः 


“ஆ A ஆ 2 क्क 
கனப்பானற பிங்க 
விடின்‌ . © 
ட 8றமுடையவர்க 
ளும்‌ 
கூரிய கோரைப்பற்க 
ளு டையவர்களும்‌ 
நகங்களை ஆயுதமாக 
வு டையவர்களும்‌ 


வ௫ூிக்கின்‌ WU, ர்கள்‌, 


ASN ச்ட்‌. ரதி டி 2८ 
iy ம்‌ a #54 17 1. Np ட்‌ வ்‌ 
ச்‌ ~ Mi: 5A நடி 
கபட ப்‌ 
3 NR 
/ a 
+ Fr 
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सिंहा इव EET व्याघा इव दुरासदाः । सर्वे वेश्वानरसमा अ्वलिताशीविषोपमा; ॥ 
सर्वे | ஸு எல்லோரும்‌ दुरासदाः அணுகமுடியா தவர்‌ 
सिहाः சிங்கங்கள்‌ கள்‌, 
इव போன்ற वेश्वानरसमाः ௮ க்னிக்குச்‌ சமானா 
चतुदष्टा; | நான்கு கோரைப்பற்க | கள. 
ரூடையவர்கள்‌. उवालिता- | £றிவரும்‌ சாப்பங்கள்‌ 
व्याघ्राः इवं வேங்சைகள்்‌ போலவே शीविषोपमाः போன்றவர்கள்‌, 
உ 6 मू नि 
सुदी्घाद्चितलाङ्गला मत्तमातङ्गसन्निमाः | महापतरतसङ्काशा महाजीमूतनिस्वना; ॥४१॥ 
सुदीर्घा ञ्चित- “மிக | நீண்ட ௮ மய महापवेत- பெரும்‌ பர்வதங்களைப்‌ 
ப ஸ்‌ शक हा  सङ्कादाः போன்றவர்கள்‌. 
मत्तमातड़- sy த்த சட எது महाजीमूत- । பெரும்‌ மேகங்களின்‌ 
எள: | ளுக்கெ ரப்பானவர்‌ निस्वनाः காஜனையையுடைய 
கள்‌. வர்கள்‌. 


JANES TTT भीमभीमगतिस्वरा; | मदयन्तीव ते सर्वे तस्थुलंडूं समीक्ष्य ते ॥४२॥ 


वृत्त पिडुल- | हे ௨௬௬ ண்டு १ பிங்கள வா सर्वे எல்லோ (15 ம்‌ 
ளை: ணமாசவும்‌, சிவப்பா ते (3 # ७114 कका 
க வுமிருக்கு (0 கண்க लङ्कां இலங்கைநகரை 
ளையுடையவர்கள்‌. समीक्ष्य பார்த்து 
भीमभीम- | ௮ திபயங்கரமான செ मदेयन्ति इव இப்பொழு தே ௮ மிக்‌ 
गतिस्वराः யலும்‌ குரலுமுடை இன்‌ றவர்கள்போலவே 
8 அவர்கள்‌ [யவர்கள்‌. तस्थुः நிற்கின்‌ ரூர்கள்‌ . 


एष चेषामधिपतिमंध्ये तिष्ठति MATA | ॥ 93 ॥ 
जयार्थी नित्यमादित्यप्चुपतिष्ठति எண... ॥ ४४॥ 
नाम्रा पृथिव्यां विख्यातो राजञ्च्छतवलीति यः। एपेवाशंसते ச स्वेनानीकेन मदितुम्‌॥ 


राजन्‌ “TGF | बुद्धिमान - அண்ண றிவ ரனவன்‌; 
एषां இவர்களின்‌ नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 

मध्ये நடுவில்‌ जयाथी ஜய ததை க்கோரியவ 
अधिपतिः நா யகனாய்‌ आदित्यं | சூர்யப கவானை [ஞய்‌ 
य्‌; எவன்‌ उपतिष्टति உபா சிக்கிறா ன்‌. 

तिष्ठति _ நிற்கிறானே, एषः இவன்‌ 

एष: च இவன்‌ தான்‌ स्त्रेन தஷது ப 
शतबली: इति சதபலி என்ற अनीकेन एव சேனை யைக்கொண்டே 
எள பெயரால்‌ लङ्का இலங்கையை 

पृथिव्यां உலகில்‌ मदितं உருவழிக்க 

विख्यातः பிரசித்திபெற்றவன்‌. आशंसते உத்தேசங்கொ ண்டி 


चीयेवान्‌ வீரியசாலி. a | ருக்கிறு ன. 
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विक्रान्तो बलवाळ्च्छूरः पोरुषे स्वे व्यवस्थित! | रामग्रियार्थ प्राणानां दयां न कुरुते हरि;॥ 


विक्रान्तः “ மிச அண்மையுடை 
யவனும்‌ 

बलवान மிக ஆற்றலுடைய 

514: சூரனும்‌ [வனும்‌ 

ன்‌ தன்னி 

पोरुषे ப.ராக்கிரமத்தில்‌ 

व्यवस्थितः முற்றிலும்‌ நம்பிக்கை 
யுடையவனும்‌ 

गजो गवाक्षो गवयो नलो नीलश्च वानर! 

गजः 6 கஜனும்‌, 

गवाक्षः கவாக்ஷனும்‌ 

qa; சவயனும்‌ 

नळः நளனும்‌ 

वानरः வான. TEFL! 

नीलः च நீலனும்‌ 


हरिः வானரனுமாகய 


இ வன 


रामप्रियाथ ராமனுக கு நன்மை 
செய்யவேண்டி. 

प्राणानां உயிரிலும்‌ 

दयां ஆசை 

न कुरुते கொள்ளவில்லை. 


एकेक एव यूथानां कोटिमिदशभिद्रेत; ॥ 


एकेक; एच ஒவ்வொருவனும்‌ 
தனித்தனியே 

यूथानां சேனைகளின்‌ 

दशभिः பத்து 

कोटिभि கோடிகளால்‌ 

3a: சூழப்பட்டி ரக்கிறான்‌. 


तथाऽन्ये वानरश्रेष्ठा विन्ध्यपयेतवासिनः। न शक्यन्ते बहुत्वात्तु संख्यातुं लघुविक्रमाः ॥ 


तथा அப்படியே 
अन्ये மற்ற 
वानरश्रेष्ठाः வானரோததமா்கள்‌ 
विन्ध्यपवेतवासिन: விர்தியமலையில்‌ வப்‌ 
- பவர்கள்‌. 





ஒரிடத்த 69४7 ஒடி. 
र क ண 5 இ ரர > 
लघुविक्रमा: யவண்ணஃம்‌ இருப 


பவர்கள்‌. 


बहुत्वात्‌ तु அதகமாமீரப்ப 
सख्यातु கணக்கட [த ானும 
शक्यन्ते न முடியாதவர்கள்‌. 


सर्वे महाराज महाप्रभावाः सर्वे महाशेंलनिकाशकाया; | 


सर्वे समर्थाः पृथिवीं क्षणेन ஈட்‌ प्रविध्वस्तविकीर्णशेलाम्‌ 


महाराज ७४ மகாராஜரே! 

qd எல்லோரும்‌ 

महाप्रभावाः மிக மகிமையு ள்ளவர்‌ 
सर्च எல்லோருமே [க ள்‌. 
महादोल- | பெரும்‌ பலையை நிகர்‌ த 
निकाशकाया: க உடலுற்றவர்கள்‌. 


सवे “எல்லோ ரு ம்‌ 


| ४९ | 


क्षणेन ஒரு கொடிப்பொழு 

पृथिवीं உலகை [தில்‌ 

प्रविध्व॒स्त- பொடயாக்கி இறைக்‌ 

विकीणेशेलां ) கப்பட்ட பலைகளையு 
டையதாய 

कतु செய்ய हि 


समधा: வல்லவரகள, 


வாரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे सप्तविश सगः ॥ 


भादितः இன: 15701 


युद्धकाण्डे आदितः ஜகா: 1026 


Tk # லை" | 


* 28 ° 


अष्टाविंशः எள்‌ _-இருபத்தேட்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌. ॥२८॥ 
வானக வானர ர்களது கணக்கைச்‌ சோல்வது. 


सारणस्य वचः श्रृत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ | बलमादिश्य என? शुको वाक्यमथाब्रवीतू॥ 


JF: சுகன்‌ तते्‌ அந்த 

सारणस्य சாரணனுடைய बलं சேனை 

वच. விண்ணப்ப ததை सव எல்லாவ fon MIL] ம்‌ 

श्रुत्वा செவிகொடுத்துக்‌ आदिइय விரலால்‌ ஆட்டிக்காட்‌ 
கேட்டுவிட்டு, वाक्यं ஒரு மொழியை [டி 

राक्षसाधिपं ராக்ஷ்சமனன னாகிய अथ பின்‌ வருமாறு 

रावणं ராவணனு க்கு अब्रवी १ மொ மிர்‌ சா ன : 


स्थितान्पश्यसि यानेतान्मत्तानिव महाद्रिपान । न्यग्नोधानिव गाडवयान्सालान्हेमवतानिव || 
ரூ ஸ்‌ चर 
एते दुष्प्रसहा राजन्वलिनः कामरूपिण; | देत्यदानवसङ्काशा युद्धे देवपराक्रमाः || ३ ॥ 


राजन “ அரசே ! दुष्प्रसहाः எவராலும்‌ வெல்ல 
டப்‌! எந்த முடியாதவர்கள்‌ $ 
मत्तान्‌ கொழுத்த बलिनः | மஹா பலசாலிகள்‌ $ 
महाद्विपान्‌ பெரு ம்‌ யானைகளை இஷ்டமான உருவம்‌ 
ட போலிருப்பவர்களும்‌, कामरूपिणः கொள்ளும்‌ வல்லமை 
சாணார்‌ கங்கை pop க हे உ ள்‌ ள வாக ப 3 | 
न्यग्रो धान्‌ அ 5 திமாங்களை PN | ணன்‌ பூச்சான 
इव போலிருப்பவர்களும்‌ ப்படும்‌ தது व्य) ட தீதியர்க 
हेमवतान्‌ இமையமலையில்‌ சரும पान 
முளை தீ துள்ள | புதல்வியான தனுவு 
खाळान्‌ इव அச்சாமரங்களைப்‌ | Ed பு பனு 
பேர லிருப்பவர்களு ம்‌ | பிறந்த) தான வாகளு 
स्थितान्‌ கண்முன்‌ நிற்கின்ற க்கும்‌ சமமானவா 
வாகளுமா ன युद्धे போரில்‌ [கள்‌ 9 
एतानू இவர்களை | தேவர்களுக்கொப்பா 
पर्यसि பார்க்‌சன்‌ நீரோ, देवपराक्रमा: | ன பராக்கிரமம்‌ படை 
एते இவாக ள்‌ க்கப்டெ ற்ற வர்கள்‌. 
एषां कोटिसहस्राणि नव पश्च च सप्त च | तथा शट्ठसहस्राणि तथा बृन्दशतानि च ॥ 
एषां, ह இவ கடைய | ag AE ஆயிர ம்‌ சங்கக்கணக 
नद्र पञ्च च सप्त च) இருபத்தோரா யிரம்‌ ப்ட்‌ - Ml [குகளும்‌ 
कोटिसहस्राणि ! | நூறு பிருந்தககணக்‌ 


(5 _ககணக கு { | 7 7 शु 
கோடிக்கணக்குகளும்‌ | ஏடு च குகளும்‌ இருக்கெ று 
तथा அப்படியே | ர்கள்‌. 

[ இக்கணக்குகளின்‌ அளவை வால்மீபகவானே இந்த ஸர்க்க த்‌ தின்‌ முடி 


வில்‌ விளங்க அருளிச்‌ செயதிருக்கிறர்‌.| 


28] 


ATT: सगे; 
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एते सुम्रीवसचिवा! किष्किन्धानिलया; सदा | हरयो ணாள कामरूपिणः ॥ 


एते 
हरयः 
खदा 


किष्किन्धानिलया 
सुग्रीवसचिवाः 


இந்த 

வானரர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
Fags தாவாடிகள்‌. 
சுக்ர வனுடைய 


மந்திரிகள்‌ 


कामरूपिण र 
देवगन्धर्व: 


उत्पन्ना: 


நினை த்த உ ரவ ம்‌ 


எடுக்க வல்லமர்கள்‌. 


தேவர்களாலும்‌ கந்தர்‌ 


வாகளா லும்‌ 


சிருஷ்டி க்கப்பட்‌ 


டவர்கள்‌. 


यो तो पश्यसि तिष्ठन्तो कुमारो देवरूपिणो । मैन्दश्च द्रिविदश्वोमो ताभ्यां नास्ति समो ITA 


यौ 
देवरूपिणो 


कुमारो 


जु ® 
तिष्ठन्तो 


“எந்த 

தேவ அழகுற்றவாக | 
ளாய 

இளமைப்பருவத்திலி 

ரு க்னெ றவர்களு மான 

இருவர்களை 

௪ திரில்‌ நிற்கின்‌ றவர்‌ 


கர ய்‌ 


पश्यसि 

तौ च 

ஷூ 

मन्दः 
द्विविद : च 


अस्तिन 


பார்க்இன்‌ நீரோ, 
அவ்விருவர்கள்‌ தான்‌ 
மைந்தனென்பவனும்‌ 


துவிதனென்பவனும்‌, 


போரில்‌ 


அவ்விருவர்களுக்கு 
(87 னமா கிய 


ஒருவன்‌ கிடையா து. 


ब्रह्मणा समनुज्ञातावमृतप्राशिनावुभो । आशंसेते युधा लङ्कामेतो मर्दितुमोजसा ॥ ७॥ 


என்‌ उभो 
ब्रह्मणा 
समनुज्ञातो 


अस्ृतप्राशिनो 


४ இவ்விருவர்களும்‌ 
பிரம்மதேதவரால்‌ 
அனுமதிக்கப்பட்டவா 
களாய்‌ 
அமீருதம்‌ உண்டவர்‌ 


கள்‌. 


युधा 
ओजसा 
लङ्कां 
मदितु 
आ रांसेते 


போரைக்கொண்டு 
ஆற்றலால்‌ 

இல கையை 
உருவ ம்‌ க்க 

உ த்தெ2ங்கொண்டி 


த த ௫ क 
3 தகன 2 ன 


ये तु पश्यसि ஜர்‌ भिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । यो बलात्सोभयेत्कुडः समुद्रमाप वानर; ॥ 
एषो5भिगन्ता लङ्काया वेदेल्यास्तव च प्रभो | एनं पश्य पुरा दृष्टं वानरं पुनरागतम्‌ ॥ 


यं 
प्रभिन्न 
कुञ्जर 
௭௭ 
तिष्टन्तं 


पक्सि 
कठः 


x 


यः वानरः 


உ बलात्‌ 


समुद्रं अपि 
क्षो भयेत्‌ 
एष; तु 


५ எவனை 

மதம்‌ பிடி தீத 

யானையை 

போலவே 

எ தரீலிரு க்கின்ற 
வனை 

பார்க்கின்‌ நீரோ, 

சினங்கொண்ட 

எந்த வானரன்‌ 

சக்தியால்‌ 

FCPS BT த்தையும்‌ 

கலக்கிவிடுவானோ, 


இவ னதா ன 


प्रभो 
लङ्क'या; 
वैदेह्या ~ 
तव च 
अभिगन्ता 


पुरा 
दष्ट 
एनं 
वानरं 
qd: 
आगत 
पञ्य 


பிரபுவே | 

छु 3) 5069090272] ८0 

ஓசையையும்‌ 

தேவர்ரையும 

தேரில்‌ கண்டறிந்‌ 
தவன்‌. 

முன்னம்‌ ५ 

பார்க்கப்பட்ட 

இகத 

லான 7 कैश 

திரு ம்பி 

வந்திரு க்கிற வனாய்‌ 


கவனிப்பீராக. 
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श्री मदाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஆ; केसरिणः पुत्रो वातात्मज इति श्रतः | हनुमानिति विख्यातो छङ्गितो येन सागर;॥ 


केसरिणः 
जयेष्ठः पुलः 
वातात्मजः 
इति 

श्रुतः 
हनुमान्‌ 


कामरूपी हरिश्रेष्ठो बलरूपसमन्वितः | अनिवार्यगतिश्वेव यथा सततगः प्रभु! 


कामरूपी 


हरिश्रेष्ठः 


“ சேஸரியின்‌ 

மூத்த புகல்வன. 
 வாயுபுதல்வன்‌ 
என்று 
பிரசித்திபெற்றவன. 
்‌ ஹனுமான்‌ ' 


५ நினைக்‌ கும்‌ உருவம்‌ 


கொள்ள வல்லவன்‌. 


வானரர்‌ சளின்‌ 


௯ லை பின்‌ ५ 


बलरूपसमन्वितः ஆற்றலுமழகுமமைய 


ப்பெற ற்வன. 


इति 


13 ख्यात: 


येन 


सागर: 


wa : 


21735 
खततगः 
यथा एच 


अनिवायगति; च 


என்று 
பெயர்கொண்டு ப்ரஸி 
தீதிபெற்றவன்‌, 
(எவனோ) இவனால்‌ 
சமுத்திமானஅ 


தாண்டப்பட்டது. 


॥ ९१॥ 


பிசபுவாகிய 
வாயுபகவான்‌ 
போலவே 

எங்கும்‌ தடைபடரத 


போ க்கு ளளவன. 


उद्यन्तं भास्करं दृष्टा बाल; किल पिपासितः। त्रियोजनसहस्नं तु अध्वानमवतीय हि ॥ 
आदित्यमाहरिष्याम न मे क्षुसतियास्यति | इति संचिन्त्य मनसा पुरैष बलदर्पितः | 
अनाधृष्यतमं देवमपि देवषिदानवैः। अनासाच्चेव पतितो भास्करोदयने गिरो ॥ १४॥ 


जुरा 
खालः 


एष्‌; 
पिपासितः 


दित 


उद्यन्तं 
भास्करे 

दृष्टा 

आदित्यं 
आहरिष्यामि 


प्रतियास्यति न 


6 முன்னொருக ॥ 60) 


கைக்கு ९८७०७७ UIT ४५ 
ருந்த 

இ வன்‌ 

பால்பருக ஆசையு ற்ற 
வழை 

பலத்தால்‌ செருக்குற் 

றவனாய்‌ 

உதயபாகும்‌ 

சூர்‌ யபகவானை 

பார்த்து 

° சூரியனை 

பறித்‌ தவரப்போகி 
றேன்‌. 

அப்படியா கில்‌ 

எனக்கு 

பசி 

இராது 
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मनसा सञ्चिन्त्य 


लियोजनसहस्नं 


अध्वाने 
अवतोय तु 


अपि 

अना AAA 
दें 

अनासाद्य एत्र 


भास्करो दयने 


गिरो 


पतित - 


किल 


देवषिदानवे: | 


எனறு 

நினை த்து 

மூவாயிரம்‌ யோஜனை 
தூரம்‌ 

வழியை 

கடந்தும்‌ 


தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, 
தானவர்கள்‌ இவராக 
ளாலுங்கூட 
கட்டமுடியாத 
கடவுளை 
அடையாமலே 
சூர்‌ யபகவான உதமி 
மாகும்‌ 
மலையில்‌ 
விழுந்‌ துவிட்டான்‌ 
எனறு 
எனக்குச்‌ சொல்லக்‌ 


கேளவி, 


28] अष्णाविदा; सरी; ர்‌ 


पतितस्य कपेरस्य हनुरेका शिलातले | किचिद्विन्ना दढहनोहनुमानेष तेन वे ॥ १५ ॥ 


சளி; “உறு தியா ன கன்னங்‌ | किञ्चित्‌ கொ ஞ்சம்‌ 
என இந்த | களையுடைய भिन्ना முறிந்த து. 
कपेः வானரன तेन ये அதனால்தான்‌ 
शिल्लातले மலைப்பிரகேச த்தில்‌ एप: இவன்‌ 
प तितस्य விழு நத பொ ழுது हनुमान ஹனுமா னெனப்‌ 
एका हनुः ஒரு கன்னம்‌ | படுகிறான்‌. 
सत्यमागमयोगेन ममेष बिदितो हरि! ளன शक्ये எம்‌ रूप प्रभावो वापि भाषितुम्‌ ॥ 
एषः “இந்த अस्य இவனது 
हरि: வானரன்‌ बलं பலந்தாகைட்டும்‌, 
आगमयोगेन முன்வந்த காரணத ख्पं பிறவிகுணந்தா 
தால்‌ கைட்டும்‌ 

मम எனக்கு प्रभाव; பிரபாவம்‌ STEEL (900 
सत्यं ` உள்ளபடி अपि वा இதிலெதவும்‌ 
विदितः எல்லாந்தெரிந்தவனா भाषितु உள்ளபடி வர்ணிக்க 

| மிரு कं क्रो (० ன, न எண முடியாது. 
एष आशंसते छङ्कामेको मर्दितुमोजसा । येन जाञ्चल्यतेऽसो वे धूमकेतुस्तवाद्य वे ॥ 
लङ्कायां निहितश्चापि कथं विस्मरसे कपिम्‌ ॥ १८॥ 
एष: “இவன்‌ निहित; च இடப்பட்டதாகிய 
एक; தான்‌ ஒருவனாகவே असो இநத 
ओजसा ஆற்றலால்‌ धूमकेतुः वै அக்னியும்‌ 
लङ्ग இலங்கையை अद्य अपि இன்னும்‌ 
मदितु உறுவ ழி க்க जाज्वल्यते எரிந்‌ தகொண்டி ருக்‌ 
आशंसते உத்தேசங்கொண்டி கிறதோ, அந்த 
येन 67०/6० 60. [(5<ंक्षो (7७०, कपि 57 ऊ 
तव தேவரீரது கள்‌ எப்படி 
लङ्कायां चे இ) லங்கைநகரிலேயே | ன்‌ மற ப்ரோ? 


यश्चैषोऽनन्तरः शूर! श्यामः पञ्जनिभेक्षणः। इक्ष्वाकूणापतिरथो लोके विख्यातपोरुषः ॥ 
यस्मिन्न चलते धमो यो धर्म नातिवतते | यो ब्राह्ममस्रं वेदांश्च वेद वेदविदां वर; ॥२०॥ 
यो भिन्द्यादगनं बाणे; पवतानपि दारयेत्‌ । यस्य मृत्योरिव क्रोध; शक्रस्येव पराक्रमः ॥ 
यस्य भार्या जनस्थानात्‌ सीता चापहृता त्वया | स एष रामस्त्वां योड राजन समभिवतते।। 


शूरः சூரலும்‌ इक्ष्वाकूणां இக்வாகுவம்ச த்‌ 
श्याम: ச்யா மளகிறமுடை தவர்களுள்‌ 
ப யவலும்‌ अतिरथः அதரதனும்‌ 
தாமரையிதமுக்கொப்‌ लोके உலகில்‌ 
पद्मनिभेक्षण: | பான கண்களமைகு विख्यातपोरुष: பெயர்பெற்ற பராக்கி 
தகவலும்‌ சமமுள்ளவனுமான 


ஸு 

~ a 
आतेत्रतते न 
य्‌; 
ब्राह्म॑ अस्त 


वेदान्‌ च 

वेद 

वेदविदां 

9: 

ஏ: 

बाणे: 

गणनं 
भिन्द्यात्‌ 
ரை अपि 
दारयेत्‌ 


श्रीमह्ास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


67 வன்‌ 

ல்‌ क (1? ति 50) 
பக்கலிலி ருக்‌ ms ணா, 
எவனை தீதில்‌ 
காமமானது 


கடும இ (௬ க்கி /D 


கொ, 
f 


எவன்‌ 

தாரமத்கை 

மிரா? (8 & को 173 ணா, 

67 வின 

ப்ரம்ம ஸ்திர க்கை 
யும்‌ 


ர ७ . 
(06 SD TST யும்‌ 


கற்றுணர்ந்தவனே, 


வேதமறிந்தவர்க ரூள்‌ 
உ के ऊ (0060) 

67 வன 

பாணங்களால்‌ 

ஆகாச ததை 

SNS விடுகிறானோ, 
பாவதஙகளையும்‌ 


பிளக்‌ து விடுகிற னே, 


यस्येष दक्षिणे पारें शुद्धजाम्बूनदमभः 


यस्य 
दक्षिणे 


पाश 


வகை; 


84151 கேட नाम दाता प्राण 


लद मणः नासं 
ug; 
अस्य 


भ्राता 
௮0141௦ 


“(௪ 5 த) 2 வள 
PT பழ கமர்‌ ஆமம்‌ 
௦1/2 அ 

டு லி 


UES 8 (8) LD 

(7) 6) 53 

ங்‌ 

LJ த த்ரை LOI MD) சத (छः 


ல © f ळा ल्क ன்‌ 
க லலா காண்‌. 5) 5गा & 


a ௯ Lf 5297 OT 7 67 237 £} 


ம (யர ஷ்‌ oT Co. 


இ வன 
இவனுஃகு 
(ராமனுக்கு) 
கம்பி, 
உயிருக்கு நிகரான 
வன்‌, 


क्रोध द 
शत्यो : इय 


प्रास 

शक्रस्य 

ड्व 

य्सय 

भार्या 

सीता 
स्थानात्‌ 


त्वयी 
अपहृता 
a} 

एषः च 
रासः 
राजन्‌ 


सममिवतते 


। भय | नय युळ च कुशल ANE 


1 41 | ® 


[ ஸாககம்‌ 


எவன அ 

கோபமான 

யமனடையத றிகு 
நிகரான தோ, 

பராக்சரமமானது 

இந்திரனுடையத ற்கு 

நிகரான தே ர்‌, 

வருடை uJ 

கருமபகு னியா யெ 

ஹீகை 

ஜனஸ்தான த்தி 

லிருந்து 

கேவா ரால்‌ 

கவரந்கதவரப்ப£்டா 

அநத [ளோ, 

இவன்தான்‌ 

ராமன்‌. 

அரசே! 

இவன 

தேவ ரீருடன 

போர்புரிய 


வந்த ரு க்கி (7? ன. 


विशालवक्षास्तात्राक्षी नीलङुञ्चितमूधजः ॥ 


௮கன்ற மார்புடைய 
வன. 

சிவந்த கண்கரந நற 
வன. 
கற தீதுசுருண்ட தலை 
மயிருடையவன்‌: 


Tee || 


எக்காலத்தும்‌ மனக 
கோணாதுஈடப்பவன்‌; 


நீதிசாஸ்திரத்திலும்‌ 

போரிலும்‌ 

நிபுணன்‌. ९ 

சாஸ்‌ திரங்களெல்லா 
வரறையும்‌ நன்கு 
அறிந்தவன்‌. 


RR 
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a FO च ரு 
अमर्षी दुजेयो जेता विक्रान्तो बुद्धिमान बली | रामस्य दक्षिणो बाहुनिल प्राणो बहिश्चरः 
अमषी = ८10 1 को कटा அழு. ட்‌ द्विम 11 வண்ணா றி வாளன்‌, 
யோடொழிப்பவன்‌, बली பகா றறற லஓுடைய 
दुजेय ः 67 ०! ७7) லு! 0 வெல்‌ ல வன்‌, 
முடியாதவன்‌, नित्यं 61 551 A, திலும்‌ 
जैता எவனை யும்‌ வெல்ப रामस्य IIT (050 து 
வன்‌, दक्षिण; बाहु! வலி 
विक्रान्त: மகா ஆண்மையுடை बहिश्चरः வெளியில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
யவன, प्राण; உயிர்‌, [கு ம்‌ 
न ह्येष राघवस्यार्थे जीवितं परिरक्षति ॥ २६ ॥ 
एषः ௫ இவன்‌ जीविध हि உயிரையும்‌ 
राघ रस्याथे DI (068) कक 7क परिरक्षति न LD தியா ன்‌ ன்‌ 
एपेवाशंसते ட युद्धे हन्तु ° 6 
एपेवाशंसते युद्धे निहन्तुं सपैराक्षसान्‌ २७॥ 
एष: एव ५ இவனே सवेराक्षसान्‌ அரக்கர்‌ யா வரையும்‌ 
ய निहन्तु மாய்க்க 
युद्ध போரில்‌ आशंसते நினை SN? 


यस्तु सव्यमसो पक्षं रामस्यात्रित्य तिष्ठति। रक्षोगणपरिक्षिप्तो राजा ह्येष विभीषणः | 





यः & எவன்‌ रक्षोगणपरिक्षिसः . ராக்ஷஸசணங்களால்‌ 

रामस्य ராப்ரை கைவீிடப்பட்டவன. 

आ श्रित्य கிட்டி. एषः இந்த 

सव्यं पक्ष இடதுபக்கலில்‌ विभीषणः ७114 ७ 8 ठग 50 

विद्गति तु இருக்கி ன்‌ (४7५७०) राजा हि மன்னனுமா யிரு க. 

असो இவன்‌ றொன்‌. 

श्रीमता राजराजेन लङ्कायामभिषेचितः। त्वामेव प्रतिसंरब्धो युद्धायेषोडभिवर्तते ।।२९।। 

श्रीमता ४ ்ரீமானாயெ एषः एव இவனும்‌ 

राजराजेन சக்கிரவர்‌ ததியால்‌ घतिसंरड्घः LNs Fs ங்கொண்ட 

लड़ायां இலஙகைநிமித்கமாய்‌ स्वाँ உம்மிடம்‌ [ வனாய்‌ 

अभिषेचितः பட்டாபிஷேகம்‌ பண்‌ युद्धाय போர்புரிய 
ணப்பட்டான. अभिवतते ०7७ BC Fn? 


ये तु पश्यसि तिषनतं मध्ये गिरिमिवाचलम्‌ । सर्वशाखामगेन्द्राणां भर्तासमपराजितम J 
तजसा यशसा बुद्धया ज्ञानेनाभिजनेन च । य; कपीनतिबश्राज हिमवानिव पतान ॥ 
கார்‌ य; समध्यास्ते गुहां सगहनद्रमाम्‌ । दुर्गा Tare प्रधाने! सह qu: ॥ 
TENT काञ्चनो माळा शोभते शतपुष्करा | कान्ता देवमनुष्याणां यस्यां लक्ष्मी: प्रतिष्ठिता॥ 
एता च माछा तारां च कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ । सुग्रीवो वालिनं हत्वा रामेण प्रतिपादितः।। 


224 
मध्ये 


अचलं 

गिरि 

इव 

तिष्ठन्तं 
सवेशाखा- 
शृगेन्द्राणां 
अपराजितं 


भर्तारं 

यं 

परयसि तु 
यः 

पर्वतान्‌ 
हिमवान्‌ इव 


तेजसा 
यशसा » 
बुद्धया 
ज्ञानेन 


अभिजनेन च 
कपीन्‌ 


अतिबश्राज 
यः 

ued; 
यूथपः सह 
सगहनद्ुमां 


पवेतदुगेस्थां 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


४ நடுவில்‌ 
அசையா ச 
மலையை 
போலவே 
இருக்கிற வனும, 
எல்லா வானரோத்த 
| மர்களுக்கும்‌ 
ஒருவரா லும்‌ வெல்ல 
முடியாத்‌ 
எஜமானுமாயெ 
எவனை 
பார்க்கின்‌ நீமீரா, 
எவன 
பர்வதங்களை 
இமையமலை எப்படி 
யோ அப்படியே 
அற்றலா லும்‌ 
புகழா லும்‌ 
அண்ண றிவா லும்‌, 
சாஸ்திரக்ஞான த்தி 
னாலும்‌ 
உன்னதபிறப்பாலும்‌ 
வானராகளை 
அதிசயித்து விளங்கு 
கிருனே, 
எவன்‌ 
கிற ந்த 
சேனை த்தலைவர்களோ 
டுகூட 
அடர்ந்த மரங்களை 
யுடையதும்‌ 
மலையர ணுடனிருக்கி 
PED 


दुगा 


किष्किन्धां 
गुहां 
समध्यास्ते ` 


यस्यां 
लक्ष्मी: 
प्रतिष्टिता 


देवमनुष्याणां 
कान्दा 


एषा 
शातपुष्करा 
काञ्चनी 
माला 


यस्य 
शोभते 


सुग्रीव : 
रामेण 
वालिनं 
हत्वा 

एतां 

मालां च 
तारां च 
कपिराज्यं च 
शाश्वतं 
प्रतिपा दितः 


[ ஸா க்கம்‌ 


பிறரால்‌ கிட்டுவதற்‌ 
கரிய அமான 
கிஷ்கிந்தை என்ற 
குகையில்‌ 
வசித்து க்கொண்டி 
© 5 07060, 
௪ தில்‌ 
60०६४ மி 
குடிகொண்டு விளக 
கு அருளே Ir 
தேவர்களுக்கும்‌ 
மனிதர்களு க்கும்‌ 
அசைகொள்ள த்‌ 
தக்கதோ, 
இந்த 
நாறு தாமரைமலர்‌ 
பொன்‌ [களையுடைய 


மார லை 


எவனுக்கு 

அவனுக்கென்றே ஓர்‌ 
அழகுடன்‌ விளங்கு 
கிறதோ அந்த 

சுக்ர வன 

ராமனால்‌ 

வாலியை 

கொன்று 

இரந்த 

மாலையையும்‌ 

தாரையையும்‌ 

வானரராஜய ததை யும்‌ 

சாச்வதமாய்‌ 


அ ளிக்கப்பட்டான. 


शतं शतसहस्राणां कोटिमाहुमेनीषिण; | शतं कोटिसहस्राणां शङ्क इत्यभिधीयते | ३५॥ 


मनीषिण "१ 
शतसहस्राणां 
शातं 

कोटि 


ATE: 


& அறிஞர்கள்‌ 
நாருயிரங்களின்‌ 
நூறை 
கோடியென 


சொல்லுகிறார்கள்‌. 


कोटिलहखाणां 
शातं 

र्भः 

दात 
अभिधीयते 


ஆயி ரம்‌ கோடிக ளின்‌ 


தா்‌ ௮ क ५ 
சுகமா 

என்று 
சொல்லப்படுநிறது. 
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शतं शङ्कसहस्नाणां महाशद्ठ इति स्मृतः । महाशङ्कसह्ृस्माणां शतं ஏற்ற स्मृतम्‌ ॥ 


Mga “ அயிரசங்கங்களின்‌ महाशड्डासहस्राणां 
शत மாறு शत 

महाशङ्कः ८ மஹாசங்கம்‌ ' बन्द 

इति என்று. इति 

எ: சொல்லப்பட்டது. स्म्तम्‌ 


श् श्र 


அயிர ம்‌ மகாசங்கங 


நூஹு [களின்‌ 
்‌ பிருந்தம்‌ ° 

என்று 
சொல்லப்பட்ட த. 


शर्त बृन्दसहस्राणां महाब्ून्द।मति स्मृतम्‌ । महावृन्दसहस्राणां शर्त पद्ममिति स्मृतम्‌ ॥ 


ஏர்‌ “அயிரம்‌ பிருந்தங்‌ महाबृन्दसहस्राणां 
களின்‌ 
शातं நாணு शत 
எனச்‌  மஹாபிருந்தம்‌ ' पं 
. इति என்று इति 
[| சொல்லப்பட்ட அ. | स्मृतम्‌ 


ஆயிரம்‌ மஹாபிருக்‌ 
தங்களின்‌ 

அறு 

“பத்மம்‌? 

ஏன்று 


( \ श्र > ஐ 
சொல்லப்பட்டது, 


शतं ATT महापद्ममिति स्मृतम्‌ । महापद्मसहस्राणां शर्त खबमिहोच्यते ॥ ३८ ॥ 


प्मसहस्राणां “அயிரம்ப த்மங்களின்‌ महापद्मसहस्राणां 
शत நூறு शत 

महापझ “மஹாப தீமம்‌? ad 

इति என்று 5 

a சொல்லப்ப ட்டது. उच्यते 


ஆ யிரம்‌ மகாபத்மற்‌ 
நூறு 
“கர்வம்‌? என்று 
இவ்வுலகில்‌ 

क » சு ஆ 
சொல்லப்படுகிறது. 


| களின்‌ 


शर्त खवेसहस्राणां महाखवमिति स्मृतम्‌ । महाखत्रसहस्राणां समुद्रममिधीयते ॥ 35 ॥ 


खवेसहस्नाणां ஆ யிரம்‌ கர்வங்களின்‌ महाखवंसहस्राणां 
शाते நாறு 
6 ச | 
461089 ८६ 61) 1 ऋ1 ALN | 
. ர்‌ 
इति எனறு AF 
ரர்‌ சொல்லப்பட்டது. अभिधीयते 


~ » ௬ % 
ஆயம்‌ மகரகாவங 
A » கா 
களன நூறு 
உ ச 7 ஆ. 
“சழமுத்தசமமன? 
" $ 


சொல்லப்படுகிற ळा. 


शतं समुद्रसाहस्रमोघ इत्यभिधीयते । शतमोघसहस्राणां महोध इति विश्रृतः ॥ ४०॥ 


दातं 6 நூறு ओघसहखाणां 
समुठ्रसाहखं அயிரம்‌ ௪ மூத்திரம்‌ शत 

ओघ: “ஓகம்‌? | महोघः 

दवति என்று | इति 
भभिधीयते சொல்லப்படுகிற ல. | विश्रुतः 


அயீரம்‌ ஓக ங்களின்‌ 
நாறு 
“மகாஓக (0१) 
எனறு 
சொல்லப்படுகிறது. 
+ 29 
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एवं कोटिसहस्रेण शङ्कानां च शतेन च । TTT तथा इृ्दशतेन च ॥ ४१॥ 
पहाबृन्द्सहस्रेण तथा पद्मशतेन च । महापद्मसहखेण तथा खपशतेन च ॥ ४२॥ 


न“ | A தில்ல टि हो 
ன शतेनेव महोघेन तयैव च | एवं को टिमहोधेन समुद्रसदृशेन च ॥७४३॥ 
चिते ல்‌, च | नरः युद्धा थे 
विभीषणेन सचिव राक्षसैः परिवारितः । सुग्रीवो எண்‌ युद्धाथमभिवतते ॥ 
महाबछट्ृतो नित्यं महाबलपराक्रमः ॥ ४४ ॥ 
वानरेन्द्रः ४ 616 6ग GT BT ७? महापञ्चसहस्नेण ஆயிரம்‌ மகாபத்மக்‌ 
மகததா ன அற்றலும கணக்காகவும்‌ 
महाबलपराक्रमः ஆண்மையும்‌ படைக்‌ तथा அப்படியே 
கப்பெற்றவனுமான खबशतेन च நூறு கர்வக்கணக்‌ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ காகவும்‌ 
नित्यं எப்பொழும்‌ | शतेन समुद्रेण நாறு சமுத்திரக்கண 
सहाबरूवृतः பெருஞ்சேனையால்‌ तथा அப்படியே [க்காகவும்‌ 
றாள்‌ ப महोघेन एव மகா ஓகக்கணக்கா 
ன்‌ PF एवं இப்படியே [ கவும்‌ 
कोटिसहस्रेण ஆயிர ங்கோடிக்கணக்‌ பூ ங்‌ 
ன ட . कोटिमहोघेन च கோடி மகா ஓகக்கணக்‌ 
எதுனா சங்கங்களின்‌ [காகவும்‌ ர ஈண்‌. 
शतेन ட்‌ நூற்றுக்கணக்கா கவும்‌ , , 
ட ट , ணா च சமுத்திரத்‌ை 
எவ இம்‌ च ஆயிரம்‌ மகாசங்கக்‌ IRAE Ca க்கவும்‌ 
| கணக்காகவும்‌ 5 
तथा அப்படியே ட विभीषणेन விபீஷணனோடும்‌ 
ம்ப च्च நூறு டிருந்த க்கணக்‌ सचिः 6 மந்திரிகளான 
, காகவும்‌ राक्षसः அரக்கர்களால 
எனற ஆயிரம்‌ மகாபிருநதக்‌ परिवारितः சூழப்பட்டவனாயிருச்‌ 
கணக்காகவும்‌ | அகொண்டு 
तथा அப்படியே त्वां தேவரீருடன்‌ 
9௭௭98௭ च நூறு பதமக்கணக்‌ युद्धाथ போர்புரிய 
காகவும்‌ अभिवतेते வந்திருக்கிறான்‌. 
इमां महाराज समीक्ष्य वाहिनीमुपस्थितां प्रज्वलितग्रहोपमाम | 
७७. சு ச 4 अ 
तत; प्रयत्नः परमो विधीयतां यथा जय; स्यान्न परेः पराजयः ॥ ४५ ॥ 
महाराज “மகாராஜ! जप: स्यात्‌ ஜெயம்‌ உண்டாகுமோ 
4 . ௪ ஷ்‌ ° ० ° 
प्रज्वलितग्रहोपमां கொடிய கிரகங்களுக் qt: क த்துருக்களால்‌ 
पस्थितां इमा ग त மன்றத்து पराजय: தோல்வி 
3 Pg सा வம குக்கு இரநத न FN காதோ, 
वाहि ப சைன்னிய ததை த ௩ 
मी த परमः அப்படிப்பட்டதாகிய, 
னு ங்க saa: முயத்சி [எத்ற 
ळे ब ன ஒ | विधीयताम्‌ மேற்கொள்ளத்‌ 
यथा எபபடியானால தக்கது. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे अष्टाविशः सर्गः | 
आदितः இன: 15746 “அடு नव्य युद्धकाण्डे आदितः लोकाः 1071 


पकोनलिशः सगः -இருபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २९ ॥ 
ளோ சோனி ட சார்தூலன்‌ முதலிய சாரர்களையனுப்புவது. 


शुकेन तु समाख्यातांस्तान्दृष्टा हरियूथपान। समीपस्थं च रामस्य ளாம்‌ स्वं विभीषणम्‌ | 
लक्ष्मणं च महावीर्य भुजे रामस्य दक्षिणम्‌ | सववानरराजं च सुग्रीवं भीमविक्रमम्‌ | २॥ 
गजं गवाक्षं गवयं मैन्दं द्विविदमेव च । எண்‌ चेव बलिनं वज्रहस्तात्मजात्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 
हनुमन्तं च विक्रान्तं जाम्बवन्तं च दुजयम्‌ | सुषेणं कुमुद नीलं என்‌ च पुवगपभम्‌ ॥ ४ ॥ 
किञ्चिदाविद्नहृदयो जातक्रोधश्च रावणः । भत्सयामास तो वीरा कथान्ते शुकसारणो | 


படபட க தவனாய 


தவிவிதனையும்‌, 

இந்திரன்‌ புதல்வனின்‌ 
புத்திரனும்‌, 

பலசாலியுமான 

அ சதனையும்‌, 

மகா ஆண்மையுற்ற 

ஹனுமாரையும்‌ 

வெல்லற்கர்ய 

ஜாம்பவந்தசையும்‌, 

சுஷேணனையும்‌, 

குமுதனையும்‌, 

நனையும்‌. 

னோ த்தமஞ்கிய 


களனையும்‌ பார்தது 


ந த [ முடி வில்‌ 
ச क ஜ்‌ 

ळी ரரச்களாகிய 

சுகஸாரணர்களை 


ரூ இ ட்‌ 
AK, 3 ஷு ன 


கோபத்தால்‌ தழுதழு 

சொற்கொண்டு [த்த 

கொடிய 

சொல்லை 

பின்வருமாறு புகன்‌ 
ன ६ 


रावण; ராவணன்‌ द्विविंदं च 
शुकेन சுகனால்‌ वञ्नहस्तात्मजात्मजं 
समाख्यातान्‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்ல 
तान्‌ அந்த பட்‌. बलिनं च 
हरियूथपान्‌ வான சேனை த்தலை Age एव 
வாகளையும்‌ विक्रान्तं 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு हनूमन्त च 
समीपस्थं பக்கலில்‌ நிற்கும்‌ दुर्जयं 
स्वं भ्रातरं தனது தம்பியாகிய जाम्बवन्त च 
विभीषणं च விடீஷணனையும்‌ सुषेणं 
रासस्य ஸ்ரீசாமரது कुसुदं 
दक्षिणं सुज வலஅகையா ய नीलं तु 
महावीय மகா 'வீர்யசாலியாயெ aT 
लक्ष्मणं च्चे லக்கமணரையு ம்‌ नळ च ठट्टा 
भीमविक्रम மசத்தான ஆண்மை किञ्चित्‌ 
& ५ | யுடைய | आविश्नह्दयः 
सववानरराज எலலா வானரசர்களுக்‌ 
கும்‌ அரசனாகிய | जातक्रोधः च 
सुग्रीवं च्च ककर வனை யும, कथान्ते 
गजं கஜனை யும்‌, नौ 
गवाक्षं கவாக்ஷனை யும்‌, | नीरे 
गवयं கவயனையும்‌. | ஐக்‌ 
मैन्दं एव மைந்தனையும்‌, | भ््तेप!मास 
எனின்‌ तो प्रणतावब्रवीच्छुकसारणों | रोषगद्ददया वाचा संरब्धः परुषं बच; ॥ ६॥ 
अधोमुखो தலைகுனிந்து रोपगडदया 
प्रणतो aI NT ER) ற்கு ம்‌ वाचा 
तो அகத परुषं 
saw சுகஸாசணாகளைப்‌ qu: 
பார க व्र अब्रवीत्‌ 
सरब्ध; 


[on ர்க்கம்‌ 


அண்டி. ப்பிழமைக்‌ கும்‌ 
மந்திரிமார்களால்‌ 
பேசப்படுவது 
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न तावत्सहृशं ளா सचिवेरुपजीविमिः । विभ्रियं gud निग्रहमग्रहे प्रभोः ॥ ७॥ 
निम्नहप्रम्नहे ४ தண்டிப்பதிலும்‌ उपजीविभिः 
அருள்புரி வதிலும்‌ सचिवैः 
प्रभोः 6 BLOT oT 60) FL वक्त 
नृपतेः மன்னனுக்கு तावत्‌ 
{विप्रियं செவிகொடுத்துக்‌ न सदृशं नाम 


கேட்கப்பிடி க்கா சதை 


பொ ருத்தமாகா 


தன்றோ. 


रिपूणां प्रतिकूलानां युद्धार्थममिवतताम्‌ | उभाभ्यां எச்‌ नाम वक्तुमप्रस्तवे स्तवम्‌ ॥!८॥ 


युद्धाथ ४१, ॥60॥९- தத இத்து 
असिवतेतां வக்கவர்களாயிருக்‌ 
| இன்ற 
சண்ணெடுத்துப்பார்‌ 
प्रतिकूलानां ! க்கவும்‌ அஸஹ்யமா 
யிருக்கின்ற 
रिपूणां சத்ருக்க ளின்‌ 
आचार्या गुखो எ हथा वां पर्युपासिताः । 
वां # உங்களால்‌ 
आचार्याः கல்வி கற்பித்தவர்‌ 
| களும்‌ 
எ: மாதா பிதாக்கள்‌ முத 
லிய பெரியோர்களும்‌ 
TSI: | அனுபவமுகதிர்ச்சி 
பெற்றவர்களும்‌ 
वृथा பிரயோஜன மின்‌ றி 
ग्रहीती वा न विज्ञातो भारो ज्ञानस्थ எண்‌ 
गृहीतः “ செவிக்கொள்ளப்‌ | 
பட்டது | 
विज्ञाततनवा . மனதிற்கொள்ளப்பட | 
வில்ல்போ லும்‌. | 
ईदृशैः सर्चिवेयुक्तो मूखेंदिष्टया என 
शद्रे “ இப்படிப்பட்ட 
मूर्खे: மூடர்கள ரன 
सचिवे: மந்திரிகளோடு 


युक्तः கூட ய 


स्तवं 


अप्रस्तवे 


उभाभ्यां 
दं 
सदृशं नाम 


காலமில்லா த காலத்‌ 


நில்‌ 


உங்க ளிருவர்க ளாலும்‌ 
சொல்லப்படுவது 


நியாயம ரகுமா ப்‌ 


सारं यद्राजशास्त्राणामनुजीव्यं न ग्रह्मते ॥ 


पर्युपासिताः 
qd 
राजशास्त्राणां 
सारं 


अनुजीव्यं 
गुह्यते न 


॥ १० ll 


ज्ञानस्य 
भार; वा 
उह्यत 


| ११ || 
अहं 
दिष्टया 


घरामि 


சேவிக்கப்பெற்றனர்‌. 
ஏனென்றால்‌ 
ராஜசா ஸ்‌ திரங்களின்‌ 


° ° (> 
எஜமான மனங்கோ 


ணைஅ நடக்‌ கிறதென்‌ 


தெரிக்‌தகொள்ளப்‌ 
படவில்லை. 


சுமை மாத தி ரம்‌ 


வ௫க்கப்பட்டிரு க்‌ 


BD. 


ஏதோ தைவவசத்‌ 


தால்தான்‌ 


ராஜ்யத்தை வஹித 
வருகிறேன்‌; 


6, 
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किनु मृत्योभेयं नास्ति எந்‌ मां परुषं वच! | यस्य मे शासतो जिद्दा प्रयच्छति शुभाशुभम्‌ ।: 


यस्य “ஏ நத परुषं காணக டூரமாயி (௬ க 
शासतः ஆகஞையிடும்‌ கும்‌ 
मे எனது वचः ்‌ சொல்லை 

இன நாவு | वक्तुं சொல்வத ற்கு 

शुभाशुभ நன்மையையும்‌ தீமை ஏன; எமனிடமிருந்து 

யையும்‌ भय பயம்‌ 

प्रयच्छति கொடுக்கிறதோ, அந்த जस्ति न இல்லையா 

मां என்னைப்பார்த்து किनु என்ன? 

अप्येव zed स्पृष्टा वने तिष्ठन्ति पादपाः। राजदोषपरामृष्टास्ति्ठन्ते नापराधिन; ॥१३॥ 
चने “காட்டில்‌ | राजदोषपरामृष्टाः மனனாகளது அரோ 
दहनं காட்டுத்‌ தீயை | கம்‌ நினைத்த 
स्पृष्टा अपि ஸ்பரிசித்தும்‌ अपराधिनः एव குற்றவாளிகள்‌ மட்டும்‌ 
पादपाः விரு௯ஷங்கள்‌ तिष्टन्ते न உயிருடனிருக்கமாட்‌ 
तिष्ठन्ति உயி ருட னிருக்கலா ம்‌. டார்கள்‌. 
हन्यामहं त्विमो पापो शत्रुपक्षपश्ंसको | यदि पूर्वापकारेस्तु न क्रोधो मृदुतां त्रजेत्‌।। १४॥ 

“மூன்‌ செய்திருக்கும்‌ शलपक्षप्रशं ச தருக்களுடைய சக்தி 
पूर्वो पकांरैः உபகாரங்களைக்‌ हे யைப்புகமும்‌ 
| கொண்டி पापों பாபிகளாகிய 
क्रोधः இனமானது इमो छु இவ்விருவர்களையு ம்‌ ७ 
५ டட ஆ 3 இப்பவே 

ed சாநதததனமையை अह கான்‌ 

बजेत्‌ न यदि அ டைந்திராவிடி ல்‌ हन्याम्‌ கொன்றுவிடுவேன்‌, 
अपध्वंसत गञ्छध्वं सब्निकर्षादितो मम | न हि वां हन्तुमिच्छामि स्मराम्युपकृतानि वाम ॥ 
वां “உங்களின்‌ अपध्वंसत எக்கேடுகெட்டு 
उपकृतानि உபகாரங்களை ஓ ழி யுங்கள்‌. 
स्मरामि நினை க்கின்றேன்‌ इत: இவ்விடத்‌ னின்று 
हि ஆதலால்‌ ன சு 

वां உங்களை ப்ட்‌ गन । 

हन्तु கொல்ல सन्निकर्षात्‌ எதிரிலிருந்த 

न इच्छामि நான்‌ தீர்மானிக்க பகடை. BS அபோய்விடுங்‌, 

வில்லை, கள. 

हतावेब ஊன तो मयि எளி ॥ १६॥ 
यि “ என்‌ விஷயத்தில்‌ स्नेहपराड्सुखो அன்பு மாறியவர்‌ 
कृतघ्न செய்ஈன்றி மறந்த களாய்‌ 


तो அவர்கள னி एव நலனழிர்தவர்களேளி 


* 
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वमुक्तो तु सत्रीडो ताबुभो शुकसारणो | रावणं जयशब्देन प्रतिनन्य्याभिनिसतो । १७] 


एव மறகண்டவாறு ஜயம்‌ பெற்று விளம்‌ 
उक्तो சொல்லப்பட்ட यजशब्देन | குவீ ராக எனற 
तो அந்த சொற்கொண்டு 
शुकसारणो சுகன்‌, ஸாரணனென்‌ 'रावणं ராவணனை 
तु இருவர்களும்‌ [ற प्रतिनन्दय வாழ்த்திவிட்டு 
सत्रीडी வெட்கமடைந்தவா | अभिनिःसृतौ அப்பால்‌ சென்று 
களாய்‌ விட்டார்கள்‌. 


PP 


अब्रवीत्त दशग्रीवः समीपस्थं महोदरम्‌ । उपस्थापय मे शीघ्रं चारान्नीतिविशारदान्‌ ॥ ` 


न्य क — “>> 


ணை க்‌ > ~ 


दशग्रीवः ராவணன்‌ नीतिविशारदान्‌ நிதிசாஸ்‌இரங்கள்‌ 
समीपस्थं பக்கத்திலிருந்த நன்கறிந்த 
महो दरं மகோ தானைப்‌ பார்‌ चारान्‌ வேவுகாரர்களை 
तु இப்பொழுது [த்து शीघं காலதாமதஞ்செய்‌ 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு ஆக்‌ யாது 
கனைசெய்தான்‌. उपस्थापय கொண்டுவக்து நிறுத்‌ | 
मे “ எனது | शिरा அவாயாக' 
महोदरस्तथोक्तस्तु शी ध्रमाज्ञापय्चरान्‌ ॥ १९ ॥ 
तथा அவவண்ணம்‌ चरान्‌ | வேவுகாரர்களை 
उक्तः நியமனம்‌ பெற்ற | இழு | த௯ூணமே 
महोदरः तु மகோ தரனும்‌ आज्ञापयत्‌ கட்டளையிட்டான்‌. 
உரு , டா . प्राञ्जलयो धेरि 12 णि 
ततश्चाराः संत्वरिता! प्राप्ाः पार्थिवशासनात्‌ | उपस्थिताः प्राञ्जलयो எள जयाशिषा॥ | 
चाराः (வே வுகாரர்கள | NASH: கைகூப்பிக்கொண்டு | 
पाथिवशासनात्‌ மன்னனது ஆக்கினை ( நக oe ர हळ ப வா | 
என்கிறபடியால்‌ जयाशिषा ண்டு என்ற) டு की 
न , சொற்கொண் 
संत्वरिता: காலதாமதம்‌ க | वर्धयित्वा வாழ்த்திவிட்டு 
யாதவர்களாய அக்ஞையை எதிர்பார்‌ 
dd: அப்பொழுது डपस्थिता: | த்துக்‌ காத்துநின்றார 
प्राप्ताः வந்‌ துசேர்ந் து கள 
तानब्रवीत्ततो वाक्यं रावणो राक्षसाधिप!। எனன தாளா! 
राक्षसाधिपः அர க்கர்‌ மன்ன னாகிய भक्तानू யமா ன FT FCN 
रावणः ராவணன்‌ ள வர்‌ க மான 
तान्‌ அந்த चारान्‌ வேவுகாரர்களைப்‌ 
प्रद्यायितान्‌ ஈம்பத்தகுந்தவர்க | பார்த்தி. 
ளும்‌ aa: அப்பொழுது ' 
TUT. சூரர்களும்‌ वाक्यं ஒரு சொல்லை 
विगतसाध्वसानू எதிலு ம்‌ மனஞ்ச லியா | अब्रवीत्‌ பின வருமாறு 
| தவர்களும்‌ மொழிந்தான்‌ *, 
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इतो गच्छत रामस्य व्यवसायं परीक्षथ। मन्त्रिष्वभ्यन्तरा येऽस्य प्रीत्या तेन समागता!॥ 


इतः “ இங்கிருந்‌ து समागता; கூட்டுறவுகொண்ட 
गच्छत செல்லுங்கள்‌. अस्य இவனுக்கு [வர்களாய்‌ 
रामस्य ராமனது अभ्यन्तराः அநதரங்கமானவர்கள்‌ 
व्यवसाय நடவடிக்கையையும்‌ ये எவார்களோ ) ௮ வாக 
मन्लिषु மந்‌ திரிகளில்‌ ளையும்‌ 
8௭ அவனோடு परीक्षथ பரிசோ தித்தறிவீர்‌ 
परीत्या அன்பால்‌ களாக, 
என்‌ स्वपिति जागति किमन्यचच करिष्यति । विज्ञाय निपुणं सवमागन्तव्यमशेषतः ।।२३।। 
कथं “ எப்படி सवं எல்லாவற்றையும்‌ 
स्वपिति தூங்குகிறான்‌ ? अशेषतः எதையும்‌ விடாமல்‌ 
जागति விழிச்அுக்கொள்ளு निपुणं நுட்பமாக 
கிரான்‌. | विज्ञाय அறிந்‌ தகொண்டு 
अन्यत्‌ च இன்னும்‌ आगन्तव्यम्‌ திரும்பிவர்‌ தசேர 
कि करिष्यति எதைச்‌ செய்கிறான்‌ ? வேண்டியது 
चारेण विदितः शत्रः पण्डितेवेसुधाथिपेः। युद्धे स्वल्पेन यत्नेन समासाद्य निरस्यते ।।२४।। 
पण्डित; புத்திசாது ரயமுளள गर्त சத்ரு 
वसुधाधिपैः மனனாகளால युद्ध போரில்‌ 
चारेण வே வுகாரனைக்‌ लसालाच 67 திர்‌ ௮ 
கொண்டு स्वल्पेन அற்ப 
विदितः எல்லாமறிர்‌ தகொள் यत्रेन முயற்சியால்‌ 
ளப்பட்ட निरस्यते ஒழிக்கப்படுகிறான்‌ हि 
चारास्तु ते என प्रहृष्टा राक्षसेश्वरम्‌ । शादूलमग्रतः कृत्वा TATE: प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
அரத इति என்று 
चारा; வேவுகாரர்கள்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
ग्रहाः மன FF அ ஷ்டி शादूलं சார தூல னை 
கொண்டவர்களாய்‌ अग्रतः முதலிலிருப்பவனாக 
राक्षसेश्वरं அ ரக்கமன்னனைப்‌ कुत्वा செய்‌ தகொண்டு 
பார்த்து तत: ௮தனமேல்‌ 
तथा “அப்படியே செய்‌ प्रदक्षिण तु பிரதக்ஷிணத்தையும்‌ 
छो மம்‌? चक्र: செய்தார்கள்‌ 


ततस्ते ते महात्मानं चारा राक्षससत्तमस्‌ | कृत्वा प्रदाक्षण जम्मुयेत्र राम! सळक्ष्मणः || 
அந்த கன சய்‌ ௮விட்டு 


चारा; வேவுகாரர்கள்‌ रासः ஸ்ரீராமர்‌ 

महात्मान மகா ஆற்றலுடைய सळक्ष्सणः லக்மண (BL 
राक्षपसत्तमं அரக்கர்களில்‌ உ ககம qa ௭ BET ந்தாரோ 
त அவனு க்கு [னாகிய ततः அ வவிட த்திற்கு 


ति te ்‌ ய a % ७ क क 
AT क्षण (0 ரத क्लि ळ्णाकळाळ जम्मु १ வு அசேர்ந்த ரார்கள 
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ते सुवेलस्य शैलस्य समीपे रापलक्ष्मणों। प्रच्छन्ना ददशुर्गत्वा ससुग्रीवविभीषणों Roll 
எள மாறுமீவஷம்‌ பூண்‌ गत्वा வந்துசோந்து . 
டிரு நத ससुग्रीवविभीषणो சுக்ரீவனுடனும்‌ விபி 
ते அவர்கள்‌ ஷணனுடனுமிருந்த 
सुवेलस्य சுவேலமென் ற रामलक्ष्मणी ஸ்ரீராமரையும்‌ லத 
शेलस्य மலையின்‌ மணரையும்‌ 
समीपे அருகாமை யில்‌ द्ट्शु ண்டாகள 
प्रेक्षमाणाश्वमूं तां च बभूवुर्भयविक्कवाः | ते तु धर्मात्मना दष्टा राक्षसेन्द्रेण राक्षसाः ॥२८)। 
तां அரத राक्षसा அ ரக்கர்களாகிய 
चमू च ஸைனயததையும 88 அவாகளும்‌ 
प्रेक्षमाणाः பா ர்த்‌ அக்கொ ண்டி राक्षसेन्द्रेण ரா௯;ஸோா த்த LOTT AL! 
ருக்கின்‌ றவர்கள fu’ धर्मात्मना தர்மாத்மாவான 
भयविक्ल॒वा: அச்‌சத்தாலுளளங்‌ | (விபீஷணரால்‌) 
கலங்கயேவர்களாய்‌ दृष्टाः கண்டுகொள்ளப்‌ 
बभूवुः அனார்கள்‌. பட்டார்கள்‌. 


विभीषणेन तत्रस्था निग्रहीता यदच्छया। शार्दूलो ग्राहितस्त्वेक! पापोऽयमिति राक्षस; || 


मोचित! सोऽपि रामेण वध्यमानः நான்‌ 


आवृशंस्येन रामस्य मोचिता राक्षसाः परे 


विभीषणेन விபிஷணனால்‌ 

यदृच्छया தனதிஷ்டப்படியே 

எனா: அங்கு வந்திருந்த 
வர்கள்‌ 

निगृहीताः பிடிக்கப்பட்டார்கள்‌. 

ग्राहितः பிடிக்கப்பட்ட 

TEE; சார்‌ தாலனென்ற 

राक्षसः அரக்கன * 

एकः तु ஒருவன்‌ மட்டும்‌ 

पुवडमैः வானராகளால்‌ 

अयं पापः 6 இவன்‌ பாபி” 


॥२९०॥ 


॥ $₹ || 
इति 


वध्यमानः अपि 


सः 

रामेण 
मोचितः 
परे 
राक्षसा: 
रामस्य 
आनृशंस्येन 
मोचिताः 


என்கிற காரணத்தால்‌ 


புடை க்கப்படுகிறவனா 
அவன்‌ [யிருக்கையில்‌ 
ஸ்ரீராம ரால்‌ 
விடுவிக்கப்பட்டான. 
மற்றுமுளள 
அரக்காகளு ம்‌ 
ஸ்ரீ ரா மருடைய 
தண்ணளியால்‌ 
விடுவிக்கப்பட்டா£ 
கள. 


वानरेरदितास्ते तु विक्रान्तेठघुबिक्रमेः । पुनळेडूमनुप्राप्ता; श्वसन्तो नष्टचेतस; ॥ 15 ॥ 


विक्रान्ते: பராக்கிரமசாலிகளும்‌ 

लघुविक्रमः அருதுருவென்‌றிருக்‌ 
Spas (GF LOT ठा 

वानरे: வானராகளால்‌ 

எனை: . ஹிம்‌சிக்கப்பட்ட 

8 அவர்கள்‌ 


எ; 


श्वलन्तः 
पुन: 

கர்‌ 
ATT: 


மனம்பதைத்தவாக 
ளாய 
பெருமூச்செ Dl அ 
மீளவும்‌ [கொண்டு 
இலங்கைக்கு 


வந்‌ துசோந்தார்கள, 
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ततो दशग्रीबमुपस्थितास्तु ते चारा बहिसित्यचरा निशाचराः | 


गिरेः सुवेलस्य समीपवासिन न्यवेदयन्मीमबळं महाबलाः 


|| ३॥ 


महाबलाः 
निशाचराः तु 
ते 


चारा! 


அதன்மேல்‌ दशग्रीवं 
வெளியில்‌ उपस्थिता; 
எக்காலத்திலும்‌: भीमबलं 

தரிபவாச ளும்‌ सुवेलस्य 
மிக்க பலவான்களும்‌ गिरे 
அரக்கர்களுமான समीपवा सन 
न न्यवेदयन्‌ 
வேவுகாரர்கள்‌ 


ராவணனை 

கிட்டினவர்களாகி 

பெரும்‌ சைனிய த்தை 

சுவேல 

மலையின்‌ 

சமீபத்தில்‌ த ங்கியிருக்‌ 
கிறதாய்‌ 

அறிக்கை செய்தார்‌ 


கள, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


युद्धकाण्डे एकोनत्रिशः सगः ॥ 


आदितः शोकाः 15779 


~ 


என: எ: முப்பதாம்‌ ஸர்க்கம்‌ 


युद्धकाण्ड आदितः கின; 1104 


॥ ३०॥ 
वानरनामनिदेशः-— வானரர்களுடைய பெயர்களைச்‌ சோல்வது. 


ततस्तमक्षो भ्यबळं लङ्काधिपतये चराः | सुवेले राघत्रं शेले निविष्ठं प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 


ततः அப்‌ அனி ரமுது अक्षोभ्यबलं FLL UTS சை 
चराः வேவுகாரர்கள்‌ ட்ட னயத்தைப்பற்றியும்‌ 
लङ्काधिपतये இலஙகைமனனனுக்கு निवि அடல்‌ A பு 
875 கல்‌ राघवं ஸ்ரீ ரமரைபபற व कय 
शेले மலையில்‌ எண்ண விவசமால்‌ தெரி கி்‌ 
तं அந்த தார்கள்‌, 
चाराणा रावण! என்‌ प्रासं रामं महाबलम्‌ | जातोद्रेगो5मवत्किचिच्छादूलं எணாணிய। 
रावण; ராவணன जा ட்ப! न அ மகொண்ட 
महाबळ மகாபலவானாகய வழை 
வ்‌ ஸ்ரீராம ரை अभवत्‌ ஆயன ்‌ 
प्रात வந்துசேர அவிட்ட शादूलं சார தூனைப்‌ 

| வசாய பாரத்து 
चाराणां வேவுகாரர்களிடம்‌ वाक्यं ஒரு சொல்லை 
श्रुत्वा கேட்டு ௭௭௮௭ பின வருமாறு 
किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ சொன்னான்‌ : 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


अयथावच्च ते वर्णी दीनश्वासि निशाचर । नासि कच्चिदमित्राणां உளார்‌ वशमागतः ॥ 


निशाचर “ அரக்கனே | क्रद्ठानां கோபிஷ்டர்களாகய 

ते உனது अमिलाणां ச தருக்களுடைய 

वणे: முகவொளி बशा கையில்‌ 

HUA च எப்பொழு அம்‌ உள்ள आगत; சிக்கிக்கொண்டுவிட்‌ 
தற்கு மாழுயும்‌ டவனாய 

दीनः च மன க்கவலையு ற்றவனா असि न நீ ஆகிவிட இல்லையென 

கவும்‌ कश्चित्‌ நான்‌ நினை ககன்‌ 
असि இருக்கின்றாய்‌. றேன்‌. 
ரூ. ட आ C ७ 6 

इति तेनानुशिष्ठस्तु बाचं मन्दसुदेरयत्‌ | तदा THATS शादूलो भयविहल। ॥  ॥ 

तदा | அப்பொழு அ MG மெல்லிய குரலுடன்‌ 

तेन न 48 वाचं ஒரு சொல்லை 

218 மேற்கண்டவாறு ட 

safe: வினவப்பட்ட राक्षसरा तु இராக்ஷஸ்ப்பு எட்‌ 

शादूल: சார்‌ தூலன்‌ | பாரத 

भयविहूल: பயத்தால்‌ நெஞ்சம்‌ 381984. பின்வருமாறு 

பதைக்க சொன்னான்‌ - 

न ते चारयितुं शक्या राजन्वानरपुडूवा! ॥ 4 ॥ 

राजन्‌ “ ராஜன்‌ | चारयितु - வேவுத்தொழிலால்‌ 

घानरपुड़वाः வானசோத்தமா அறிய 

तै அவர்கள [கள கும்‌ शक्याः न ஒண்ணாதைவர்கள்‌. 


विक्रान्ता बलवन्तश्च राघवेण च रक्षिता! | नापि संभाषितुं शक्याः संप्रश्नो$त्र न लभ्यते।। 


विक्रान्ताः ५ சலியா மனத்தினா்‌ 
களும்‌ 
बलवन्तः மகா ஆற ஓடை 
Laud FELD 
राघत्रेण ராமனால்‌ 
रक्षिता: च UT துகாக்கப்பட்டவா 


களுமான அவ ர்கள்‌ 


संभाषितु अपि வாய்திறந்து பேசவும்‌ 
கூட 
शक्याः न இட ங்கொடுப்பவர்‌ 

களலல. 
अत இவர்கள்‌ விஷய த்தில்‌ 
संप्रश्नः च ஈல்வார த்தைகொ ண்டு 
விசாரிச்தலென்பது ம்‌ 

लभ्यते न அ டையப்படவில்லை. 


समेतो रक्ष्यते पन्था वानरे என்றி; । प्रविष्ठमात्रे ज्ञातोऽहं बले तस्मिन्नचारिते ॥ ७॥ 


पवेतोपमे: ५ மலைக்கொப்பான 
वानरे: வானராகளால்‌ 

€ v a 
aad: நாற்புறமும்‌ 
पन्थाः வழியான து 
रक्ष्यो பாதுகா க்கப்பட்டிருக் 
अहं நன [கிற இட 


तस्मिन्‌ அந்த 


बले சைனியம்‌ 
अचारिते வேவுகொள்ளப்படா 
திருக்‌ கையில்‌ 
प्रविष्टमाले DDR #& DT SBT # 
திலேயே 
ज्ञात; இன்னானென்று கண்‌ 
டுகொள்ளப்பட்டேன. 
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अह 


रक्षोभिः 


. बलवद्भिः 


| अमषणेः 


w 


हरिभिः 
बलात्‌ 
गृहीतः 
बहुधा 


विचालितः अस्मि 


त्रिश ; सर्ग; 


बलाहूहीतो रक्षोभिवहुधाऽस्मि विचालितः। जानुभिरमुष्टिभि्दन्तैस्तलैश्चाभिहतो भृशम्‌ ॥ 
परिणीतोऽस्मि हरिभि्वलवद्भिरमरषणेः। परिणीय च सर्वत्र नीतोऽहं रामसंसदम ॥ ९ | 


நான்‌ 
கூட வந்த இராக்ஷ 
ஸாகளுூடன்‌ 

பலசா லிகளும்‌ 

அடங்காச்சினம்கொ 
ண்டவர்களுமான 

குரங்குகளால்‌ 

முரட்டுத்தனமாய்‌ 

பிடி.க்கப்பட்டேன்‌. 

பலவாய்‌ 

அல்லல்‌ படுத்தப்‌ 


ட] (த ஆ 
பட்டென, 


इुधिरादिग्धसर्वाङ्गो विहलश्चलितेन्द्रियः । 


जानुभिः 
मुष्टि भिः 
दन्तै $ 
तले; चच 
3251 

अ मिहत - 
ada 
परिणीय 
परिणीतः अस्मि 
रामसंसदं 
नीतः च 
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முழங்கால்களா லும்‌, 
முஷ்டிகளா லும்‌ 
பற்களா லும்‌ 
உளளங்கைகளா லும்‌ 


மிக 


- புடைக்கப்பட்டேன்‌. 


எங்கும்‌ 
இழுக்கப்பட்டு 
ஒட்டிவிடப்பட்டேன்‌, 
சாமன்‌ சபைக்கு 
கொண்டுவந்து நிறுத்‌ 
தவும்‌ பட்டேன்‌. 


हरिभिवध्यमानश्व याचमानः कृताञ्जलिः ॥ 


உயிருக்கு மன்றாடு 


இன்றேன்‌. 
என்ற காரணத்தால்‌ 
மரமலை 


# ௬ (2 
காப்பாற்றப்பட 
ரு (A 5 
எலதா வதவசபமாய 
» ்‌ » ~ = 
நான மசததப்ழைத 
ரு क 
மகன. 


வாயிலை 

அடைந்து 

அயு 5 த்தோடுகூட 
ரமன 


~ बी க ஞ்‌ ® ® 
உமர்‌ DTI £ 53 (77 ठठा 


என்னை 
பாக வீடுத் தவிட்டு 
இலங்கையை 


நோக்கியே 


राघवेण परित्रातो जीवामीति यदृच्छया ॥ ११॥ 
रुघिरादिग्धसर्वाङ्गः “உடல்‌ முழுதும்‌ கு याचमानः 
ரதி ०७७०7७७ | 
Tage: மேனி தளர்ந்தவனாய்‌ इति 
'यलिते न्द्रियः च புலன்‌ மருண்டவனாய்‌ राघवेण 
| | पारलातः 
हरिभिः கு. ரங்குகளால்‌ यदृच्छया 
वध्यमानः புடைக்கப்பட்டு जीवामि 
कुताञ्जलिः கைகூப்பி 
एष 98; शिलाभिश्च पूरयित्वा महार्णवम्‌ | द्वारमाश्रित्य लङ्काया रामस्तिष्ठति எரா; 
शेले: i வதங்களாலும்‌ ह | द्वार 
शिलाभिः च | பாறைகளா லும்‌ आश्रित्य 
महाणेवं பெருங்கடலை सायुधः 
पूरयित्वा தூரத்து रासः 
ल्ड्नया இலங்கை யின்‌ एष तिष्टति 
गरुडव्यूहमास्थाय सत्रतो हरिभिश्टेत; । मां विसज्य महातेजा लङ्कामेवाभिवतेते ॥१३॥ 
गरुडव्यूह கருடவயூகதகல मां 
आस्थाय ந்‌ துகொண் 
सवेत: नय ॥ मगर (0 ்‌ विसज्य 
हरिभिः குரங்குகளால்‌ सङ्का उच 
वृत; ரூ முப்ப ட்டவயை 
महातेजाः மஹா ஆற்றலுடைய अभिवतेते 


வனாகும்‌ அவ ன 


வந்‌ அகொண்டி ௬ க்தி 
(07०० + 


२३6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे ரா [ஸாக்கம்‌ 
पुरा प्राकारमायाति क्षिप्रमेकतरं कुरु | सीतां वाऽसम प्रयच्छाशु सुयुद्धं वा प्रदीयताम्‌ ॥ 


प्राकारं “மதில்சு வரை सीतां वा F an क$ DLT a த 
आयाति पुरा அடையும்‌ முன்ன த்‌ अस्मे இவருக்கு | 
மையே னப டுத்‌ 

क्षिप्र காலதாமதமின்றி பு DDH ௫ क 

एकतरं பின்சண்ட இரண்டி டும்‌, 
லொன றை वा இதில்லை rer QPS 

कुरु செய்வீராக. gas கடும்போரான அ 

आशु உடனே प्रदीयताम्‌ sis ie 

मनसा सन्ततापाथ तच्छत्वा राक्षसाधिपः | शादूलस्य महद्वाक्यमथोवाच स रावणः ॥ 

राक्षसाधिपः ராக்ூஷஸ்மன்‌னனாயெ अथ அப்பொழுது 

रावणः ராவணன்‌ मनसा संतताप உள்ளங்கலங்கினான்‌. 

दादूलस्य சாரதூலன ௮ अथ அ தன்மேல்‌ 

तत्‌ அறத a: அவன்‌ 

महत्‌ சிறந்த उवाच பின்வருமாறு 

वाक्यं श्रुत्वा சொல்லைக்கேட்டு மொழிந்தான்‌ : 


यदि मां प्रति युद्धथेरन्देवगन्धवेदानवा! | नेव सीतां प्रदास्यामि सवेलोकभयादपि ।। வ 
देवगन्धवेदानवाः “கதேவா்கள்‌, கந்தர்வர்‌ र எல்லா உலகத்தினின்‌ 
கள்‌. தானவர்கள்‌ आपि றும்‌ அபத துண்டா 





मां என்னை இற என்றாலும்‌ 

प्रति எதிர்த்து सीतां एव தையை மட்டும்‌ 

युद्धयेरन्‌ यदि போர்புரிகின்ருர்கள்‌ प्रदास्यामि न நான்‌ இருப்‌ FOr 

என்றாலும்‌ க்கமாட்டேன்‌." 

ரான महातेजा रावणः पुनरत्रवीत्‌ | चारिता भवता सेना केऽत्र शूरा! ணா ॥ 

महातेजाः மகா ஆற்றலுடைய भवता ४ உன்னால்‌ 

रावण: ராவணன்‌ सेना | சேனை 

एवं மேற்கண்டவாறு चारिता சுற்றிப்பார்க்கப்‌ 

उक्तवा சொல்லிவிட்டு अल இதில்‌ [பட்டதா? 

gi: மீளவும்‌ शूराः சூர்‌ ர்களாயெை 

௭31௭. பின்‌ உருமாற வினாவ க: வானசர்கள்‌ 

, லானான்‌ : के எவர்கள்‌ ? 

कीदृशाः किप्रभा! सोम्य वानरा ये दुरासदा;। कस्य पुत्राश्च 9௪௪ तस्वमाख्याहि राक्षस॥ 

सोम्य “கோழை நெஞ்சம்‌ क्रिप्रभा: என்ன சக்திகொண் 
படைக்கப்பெற்ற டவர்கள்‌ ? 

பார்‌ அரக்க! | कस्य யாருடைய 

எவராலும்‌ அணுக ம அ ஆட்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ த்‌ जला ட்‌ CP OR ்‌ 
எவர்களோ அவர்கள்‌ पालाः च பேன்மார்கள்‌ ? 
கச: எம்மா திரியானவர்‌ तत्वं உள்ளதை 


கள்‌ ? आख्यां दि சொல்லு, 


«> 


30] त्रिशः सगे; 227 
तथाऽत्र प्रतिपत्स्यामि என तेषां எர | எரர்‌ बलसंख्यानं कतेव्यं युद्धमिच्छताम्‌॥ 


तेषां அவாகமஹூடைய युद्ध போரில்‌ 
எனால்‌ பலாபலத்தை इ्च्छ्तां துணிபவர்களுக்கு 
ज्ञात्वा அ றிந்‌ அகொண்டு 933 அவசயமாய 
अल இவவிஷய த்தில்‌ कतेब्यं செய்யப்படவேண்டி 
तथा ஏற்றபடி. யது 
प्रतिपत्स्यामि வேண்டிய ஏற்பாடு बलसंख्यानम्‌ சச்துருசைன்னியச்‌ 
செய்வேன்‌ தினளவு.* 
तथेबपुक्तः எனி रावणेनोत्तमश्वर; | इदं बचनपारेभे वक्त रावणसन्नियो ॥२०॥ 
रावणेन ராவணனால்‌ शादूल: FIT HTN 
तथा एवं மேற்கண்டவாறு रावणसंनिधो ரரவணன த முன்னி 
उक्तः வினாவப்பட்ட | | லையில்‌ 
उत्तमः சிறந்த றல்‌ र न: “कट எதும்‌ 
| वक्तुं आरेभे சொல்லத்தலைப்‌ 
चरः ஓ.ற்றனாகிய பட்டான்‌ : 
अथक्षरजस! पुत्रो युधि राजा सुदुजेयः டானா पुत्रोऽत्र जाम्बवानिति ண ॥ 
युधि “போரில்‌ 98: अथ குமாரனே ! 
सुदुजेयः எவராலும்‌ வெல்ல अत्र இதோ இருக்கும்‌ 
முடியா தவனாகிய जाम्बवान्‌ इति ஜாம்பவான்‌” என்று 
राजा ராஜா, சுக்ரீவன்‌ विश्रुतः अथ UIESS பெற்றவனும்‌ 
RATA: ரிக்ூரஜஸன்‌ என்பவ गद्गदस्य கத்கதனென்பவனு 
னின்‌ पुत: புதல்வன்‌" [டைய 
ஸ்‌, . कृतमेकेन 
TATA पुत्रोऽन्यो गुरुपुत्रः शतक्रतोः | कदनं यस्य पुत्रेण कृतमेकेन रक्षसाम्‌ ॥२२॥ 
TH வ. “சத்ககனுக்கே रक्षसां அரக்கர்களுக்கு 
अन्य; இன்னொரு कदनं कृतं BTFLD விளைவிக்கப்பட்‌ 
पुत्र ட தல்வன்‌ டதோ அவன்‌ 
यस्य எவனுடைய शतक्रतोः இந்தானது 
पुलेण புதல்வன்‌ । गुरुपुलः குருவாகிய பிருகஸ்ப 
एकेन ஒரு வனா லேயே | ऊ४5८उठा புத லவன,? 
सुपेणश्चापि धर्मात्मा पुत्रो धस्य वीयवान्‌। सोम्यः सोमात्मजश्वात्र राजन्दधिमुख! कपि: | 
धर्मात्मा अपि காமாகமாவும்‌ राजन्‌ அரசே | 
वीयेवान्‌ च வீர்யவானுமாகிய a இவ்விடத்தில்‌ 
अ सुषेणः சுஷேணன்‌ सोम्यः ௮ ழகுற்றுவிளங்கும்‌ 
ஸி हि दधिसुखः च ததிமுகனென்ற 
घमस्य கர்மவான து कपिः Fn 


जल; குமாரன்‌, सोसात्मज; சந்திரனின்‌ மைந்தன்‌, 


அப பும்‌ பதக்க | | 


க ஞு மான்‌ 
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ள்‌ दुमुखश्रात्र वेगदर्शी च वानर! | मृत्युवॉनररूपेण नूनं EB: TAY ॥ २४ ॥ 
अत இதில்‌ दुसुख ஏ தர்முகனெனறவனா 
स्वयंभुवा பிரம்மதேவரால்‌ கவும்‌ 
वानररूपेण வானரஉருக்கொடுத वेगदशी ப்‌ வேகதர்சி என்‌றவனா 
ஏ: எள்‌ எமனே | த கவும்‌ 
सुमुखः சுமுகனென்ற qs: ஸ்ருஷ்டி க்கப்பட்டி. 
वानरः வான. ரஞகைவும்‌ DRGs. 
पुत्रो எனா नीलः सेनापतिः स्वयम्‌। अनिलस्य च पुत्रोऽत्र हनुमानिति विश्रृतः ॥ 
नील: ४ நீலனென்ற हनुमान ஹனுமான்‌ 
सेनापतिः சேனாபதி इति என்று 
हुतवहस्य அக்னிபகவான ௮ विश्रुतः च பிரசித்திபெற்றவன்‌. 
स्वयं पुः अथ ஒளரஸபுதல்வனே என வாயுவின்‌ 
இதில்‌ - पुत्र மைந்தன்‌ 
नप्ता शक्रस्य எளி बलवानङ्कदो युवा । मेन्दश्च ट्रिविदथोभो बलिनावश्विसंभवो ॥२६॥ 
युवा “ சிறுவனும்‌ बलिनो | பலசா லிகளாயெ 
बळवानू பலசா லியும்‌ मेन्दः ட்‌ மைந்தனென்பவனும்‌ 
edi: எவராலும்‌ தகையமு द्विविदः च्‌ து விதனென்பவனும்‌ 
டியாதவனுமான | | ஆகிய 
अङ्गदः அங்கதன்‌ उभो . இருவர்களும்‌ 
शक्रस्य இந்திரன த अश्चिसंभवो அச்வினீதேவதை 
ना பேரன்‌, களின்‌ புதல்வர்கள்‌. 
पुत्रा घेवस्वतस्यात्र पञ्च कालान्तकोपमाः । गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ 
अन्न “இதில்‌. - गन्धमादनः கந்தமாதனனென்ட 
गजः FR ன்பவனும்‌, ணா! இ 
| ்‌ कालान्तकोपमा: ஊழிகால எமனுக்கே 
गवाक्षः STs LJ ELD ஒப்பானவர்களான 
रावयः கவயனென் Ea னும்‌ து I பனு 
ववस्वतस्य . 67 (05 அது 
शरभः சரபனென்பவனும்‌ ரள: புதல்வர்கள்‌. 
दश கினி वानराणां शुराणां युद्धका ङ्किणाम्‌। श्रीमतां देवपुत्राणां शेषं नाख्यातुमुत्सहे॥ 
शूराणां र (557 ர்க (87) ம்‌ वानराणां வானரர்களின்‌ 
( யுத்தத்தை எதிர்பார்‌ दश அன; பத்‌ துகோடிகளிருக்‌ 
युद्धकांक्षिणां ५ } த்து நிற்கின்‌ றவர்‌ இன்றன; 
SGD शोषं மற்றபடி. ஆனதை 
श्रीमतां ஸ்ரீமான்களும்‌ आख्यातुं விளங்க விளம்ப 
देवपुताणां | தேவர்களின்‌ புதல்வர்‌ उत्सहे न्‌ நான்‌ முடியா திருக்‌ 


கின்றேன்‌, 








वळा 
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அப்படியே சொல்லப்‌ 


இவன்‌ [பட்டானோ, 
தசரதன து 
மகன ; 


சிங்கம்போன்‌ ற சரீர 


முடையவன $ 


30] | அன: எள்‌: 
पत्रो दशरथस्यैष सिहसंहननो युवा । दूषणो निहतो येन खरश्च त्रिशिरास्तथा ॥ २९ ॥ 
येन “குர வனா ல்‌ तथा 
दूषण; தூஷணன்‌ एष; 
निहतः கொல்லப்பட்டானே, दशरथस्य 

ச (3 3a; 
qt: च கான அப்படியே fete: 

கொல்‌ லப்பட்டானே, 

लिशिराः த்ரிசரஸ்ஸு*ம்‌ युवा 


யுவன்‌. 


नास्ति रामस्य सदृशो विक्रमे श्रवि कश्नन । विराधो निहतो येन कबन्धश्चान्तकोपमः ॥ 


येन ஸம்‌.) வனால்‌ रामस्य 
विराध: விராதன்‌ विक्रमे 
निहतः கொல்லப்பட்டானோ 
ன்‌ भुवि 

अन्तकोपमः எமனை நிகர்த்த 

- - ° (2 स्ट्राः 

கபநதனும அப்படியே 
कबन्धः च | கொல்லப்பட்‌ டானே, कश्चन 
(அந்த) अस्ति न 


वक्तु न शक्तो रामस्य नरः கண்ணாள்‌ | जनस्थानगता येन यावन्तो राक्षसा हताः 


येन # எவனால்‌ रामस्य 
जनस्थानगताः ஜனஸ்‌ தான த்திலி गुणान्‌ 
qa: | ராக்ஷஸாகள்‌ [ருந்த क्षिती 
यावन्तः எல்லோரு LD कश्चित्‌ नरः 
हता; கொல்லப்பட்டார்‌ वक्तुं 


களோ, (அந்த) शक्तः न 


சாமனுக்கு 
போரில்‌ 
உலகில்‌ 
நிகரானவன்‌ 
ஒருவனும்‌ 


இல்லை. 


| 


ந 


ராமனது 
வீசேஷகுணங்களை 
உலகில்‌ 
மனிதனெவனும்‌ 
வர்ணிக்க 
முடியாது, 


लक्ष्मणश्चात्र எண मातड्रानामिवषभ) । यस्य बाणपथं प्राप्य न जीवेदपि वासवः || 


अन्न 66 இதில்‌ स्य 

लक्ष्मण: च லக்ஷ்மண (> னா ला 

धर्मात्मा தர்மநெறியை விட்டு ல 
அகலா தவன்‌, 

मातड़ानां யானைகளின்‌ वासवः अपि 

ऋषभः इव அரசுபோன்‌்றவன்‌ जीवेत्‌ न 


எவனே, ௮வனுடைய 
பாணநேக்கை 
அடைந்து 

இக திர னகூட 


(அ. 


உமிசடனிரான. 


शवेतो ज्यो तिमुखश्रात्र भास्करस्यात्मसंभवो । वरुणस्य च पुत्रोऽन्यो हेमकूटः நான ॥ 


भल * இதில்‌ | वरूणस्य 
श्वेतः ச்வேகனென்பவஸம்‌ अन्य; 

ऽयोतिसुखः च ஜயோதிர்முகனென்‌ | पुष: च 
भास्करस्य ளூ யன அ [ பவனும்‌ | हेमकूट १ 
भात्मसंभको புல்வாகள்‌. फुवडूम: 


வ (75 SIT னி ன்‌ 
"०0९०७७७ 
புத்திரன்தான்‌ 
ஹேமகூடனென்ற 


வான ரன்‌, 
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विश्वकर्मसुतो वीरो नल; पुवगसत्तमः | विक्रान्तो बलवानत्र वसुपुत्रः सुदुधर! ॥ २४ ॥ 


க: “வானரோ தீதமனும்‌ विक्रान्तः மிக ஆண்‌ மையுடைய 
वीरः | சூரனுமா யெ வனும்‌ 
नल: நனனென்பவன்‌ ஏக்‌ மிக ஆற்றலுடையவ 
विश्वकर्मसुतः விச்வகர்மாவின்‌ புதல்‌ னுமான 
வன. सुदुधैरः ஸஃது தத 7 (05० 60 / 

अत இதில்‌ वसुपुत: வசுவின்‌ மாகன்‌, [வன்‌ 
राक्षसानां AREA तव भ्राता विभीषणः । परिगृद्य पुरी लङ्कां राघवस्य हिते रत; ॥ 
तच AG sof 7.8 ल्डून पुरी இலங்கைநகரை 
भ्राता கம்பியும்‌ परिगृह्य பெற்றுக்கொண்டு 
राक्षसानां அரக்காகளுக்கு ள்‌ राघवस्य ராமனுக்கு 
वरिष्ठ: >] மகா பொல்லாதவனு हिते நன்மை புரிவதில்‌ 
विभीषणः விபிஷணன்‌ [மா இய रतः ஈடுபட்டுவிட்டான்‌, 
इति सर्व समाख्यातं तवेदं वानरं बलम्‌ । सुवेलेऽधिष्टितं शेले शेषकार्ये भवान्गतिः ॥ 
gis “ சுவேல समाख्यातं விளங்க விளம்பிவிடப்‌ 
शेले மலையில்‌ பட்டது. 
अधिष्टितं தங்கியிருக்கும்‌ इति இதெல்லா ம்‌ இப்படி | 
ச்‌ இந்த i இருக்கின்‌ றமையால்‌ 
चानरं ` ல்க षकाय இனி ஆகவே Pr | 

न । காரியத்தில்‌ 
बलं சைன்னியம்‌ भवान्‌ தேவரீர்தான்‌ 
सवे எல்லாமும்‌ गतिः சர்வா திகாரமும்‌ பெற்‌ 
तव தேவரீருக்கு றுவிள ங்கு றவர்‌. 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 

युद्धकाण्डे त्रिशः सगे! ॥ 
भादितः शोकाः 15815 युद्धकाण्डे आदितः வகா: 1140 
Er 


एकत्रिदा! ஏ: முப்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३१॥ 
सीतामो हनम्‌-- சதையை மோஹிப்பிப்பது. 


ततस्तमक्षोभ्यबलं लङ्काधिपतये चराः । सुवेले राघवं शेले निविष्ट प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १॥ 


ततः அச்சமயத்தில்‌ निविष्ट வந்து தஙகிவிட்டவ 
चराः மற்றுமுள்ள வேவுகா ते அதை [கவும்‌ 
ரர்கள, अक्षोभ्यबलं கலக்கமுடியா த சேன 
gas சுவேல யெனவும்‌ ்‌ 
शेले மலையில்‌ लड्ढा धिपतये இலங்கைமன்னனுக்கு 


राघवं ராமனை प्रत्यवे दयन्‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 
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चाराणां रावण; श्रत्वा प्राप्त रामबळं महत्‌ । जातेद्वेगोऽभवस्किचित्सचिवानिदमब्रत्रीत्‌ || 


रावण; ராவணன்‌ किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ 

महत्‌ பெரும்‌ जातोद्वेग: அச்சம்‌ கொண்ட 

THATS TI LOT து சைன்யத்தை अभवत्‌ ஆ மினன்‌. [ வனா ய்‌ 

प्राप्त வரது சோர்துவிட்ட सचिवान्‌ மந்திரிகளைப்பார்த்து 

'चाराणां சாரர்களிடம்‌ ஏக பின்வருமாறு 

श्रुत्वा கேட்டு अन्नत्रीत्‌ மொ பூ ந்தான்‌. 

मन्त्रिणः शीघ्रमायान्तु सर्वे बे सुसमाहिता! अये नो சுகன்‌ हि संप्राप्त इति राक्षसा! || 

नः “ நமக்கு सु अमा हिता; பக்திமான்‌ களும்‌ 

எகா; மந்தி ராலோ சனை = वे பந்திரிமார்க ரூமான 
பண்ணும்‌ காலம்‌ राक्षसाः ராக்ஷஸர்கள்‌ 

अये இதோ | सवे எல்லோரும்‌ 

सप्राप्त வந்துவிட்ட அ, शीघ्र சாலதாமதமின்‌ றி 

इति हि என்கிற காரணத்தால்‌ TAT வ அகூடட்டும்‌." 


तस्य तच्छासन्‌ எனா मन्त्रिणोऽभ्यागमन्द्तम्‌। तत; स मन्त्रयामास सचित्र राक्षसे; सह ॥ 


सान्लिणः மந்‌ தி ர்கள்‌ अभ्यागमन्‌ வந்‌ ऊ. 1 60) कका, 
तस्य அவனது सः அவன 
त्त्‌ அந்த सचिवैः மந்‌ தீரிகளான 
शासन ஆ க்கனெயை राक्षसेः सह அரக்காகளேோடு கூட 
A சரமே ற்கொண்டு ततः அப்பொ முது 
दत விரைவில்‌ मन्वयासास அலோசனைசெய்தான்‌. 
पः येर र ® ~ 6 © ~ ட 
न्त्रयित्वा स दुधषे! क्षमं यत्समनन्तरम्‌ । विसजेयिला सचिवान्मविवेश स्वमाळयम्‌ ॥ 
gd எவர்‌ க்கு மடங்கா मन्त्रयित्ा ஆ லாசனை செய்து 
खः அவன்‌ விட்டு, 
समनन्तरं உடனே அஃ5யேேண்டிய सचिवान्‌ LS தரிகளை 
| கா ய்‌ विसजेयित्वा விடைகொடு ததனுப்‌ டி 
क्षम சமயத்‌ திற்கேற்ற காயி स्व தனது [விட்டு, 
ருக்கிறது சாகர அசண்மனக்கு 
यत्‌ எதுவோ அதை प्रवियश போயச்சாக்தான. 
ततो राक्षसमाहूय (ம்‌ महाबलप् | मायादिद महामायः प्रारिशयत्र ன்‌ ॥ ६ ॥ 
महामायः மகா மாயாவியாகும राक्षसं ஆரக்க னை 
| வன आहूय அமைத்துக்கொண்டு 
ततः | அவவிட ததிலிருக்‌ ௮ मैथिली ~ 
महाबळ மகாபலவானும்‌ ன 
எம்‌ மாயாவிக்தைகளை யூ ४४७3 व 
நனக றி ந்கவஷமான | ரி 
विद्यजिहू வித யு ஐஜிஹ வனென று प्रविशत्‌ போய்ச்சோர் தன ன்‌, 


हि. இக்‌ 


[a ர்க்கம்‌ 


“ஜனகனின்‌ மகளாகிய 
ஹீதையை 
மாயையால்‌ 

Bios சிதறவடிப்‌ 


போம்‌, 
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எவன்‌ च मायाज्ञमत्रवीद्राक्षसाधिपः । मोहयिष्याबहे सीतां मायया जनकात्मजाम्‌ ॥ 
राक्षसाधिपः அரக்கர்‌ மன்னன்‌ ஈர. 
मायाज्ञं மாயையில்‌ Lj ७भ 50) कवीला 
இய सीतां 

எனக்‌ च Fu] ஜஜிஹ்வனை ப்‌ मायया 

பாாதது RE 
अब्रवीत्‌ लर्कर கோலி मोहयिष्यावहे 

நதான: 


शिरो मायामयं TH राघवस्थ निशाचर | सं मां सम्नुपतिष्ठख என सशरं धनुः ॥ ८ ॥ 


निशाचर “அரக்கனே! | ஞா 
त्वं நீ धनुः च 
राघञस्य ராமனுடைய मायामय 
_ ज 
शिरः சிரசை யும . 
सा 
सशर பாண த தே Ir டு கூடிய ससुप ते உன 


சிறந்த 
கோகண்டத்தையும்‌ 
மாயாமயமாய்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு 
என்னிடம்‌ 


வர்‌ அசோ. 


एवशुक्तस्तथेत्याह ள்‌ निशाचरः । तस्य तुष्टोऽभवद्राजा प्रददो च विभूषणम्‌ ॥ 


एवं மேற்கண்டவாறு राजा மன்னன்‌ 
उक्तः நியமனம்பெற்ற तुष्टः 1069 FFB துஸ்டி 
विद्यजिह: வித்யுஜ்ஜிஹ்வ கொண்டவனாக 
निशाचरः அரக்கன்‌ [னென்ற अभवतू ஆயினன்‌. 
तथा इति ४ YEE செய்‌ तस्य அவனுக்கு 

இன்றேன்‌ ' என்று विभूषणं न ஆப. ரண த்தையும்‌ 
आह பதில்‌ சொன்னான்‌. प्रददी பரிசாய்‌ அளித்தான்‌. 


अशोकवनिकायां तु सीतादशनछालस! | नेक्रतानामधिपति! संविवेश महाबल! | १० ॥ 


महाबल: மகா பலவானும்‌ नऋतानां 

सीतादश न- சீதையைக்காண ஆவ अधिपतिः 

௭: तु லுடனிருப்பவனு अशोकवनिकायां 
மான संविवेश 


அரக்கர்களின்‌ 
மனனன 

அசோகவன த்திற 
புகுந்தா ன்‌. [கு ள்‌ 


ततो எனி ददश धनदानुजः | TATA शोकपरामुपविष्ठां महीतले ॥ ११॥ 
भर्तारमेव ध्यायन्तीमशोकवनिकां गताम्‌ । उपास्यमानां घोराभी राक्षसीभिरितस्ततः ॥ 
राक्षसीभिट्टतां सीतां पू्णचन्द्रनिमाननाम्‌ । उत्पातमेघजालाभिश्चन्द्ररेखामिवाद्ृताम्‌ ॥, 
भूषणेरत्तमैः के्चिन्मङ्घलार्थमलंकृताम्‌। चरन्ती मारत द्रां क्षसां पुष्पलतामिव ॥ १४ ॥ 
हर्षश कान्तरे wat विषादस्य बिलक्षणाम्‌ | स्तिमिता पिव गाम्भीर्यान्नदीं भागीरथी मिव | 


31] 


धनदानुजः 


पूर्णचन्द्र- | 
निभाननां 


अशोकवनिकां 
गतां 
मड़लाथ 


उत्तमैः 
केश्चित्‌ 


भूषणे; 
अलंकृतां 


अदेन्याहा 
दीनां 


शोकपरां 
अधोमुखी 
महीतले 
उपविष्टां 
भर्तारं एव 


ध्यायन्तीं 


इतस्ततः 
राक्षसीभि १ 


चता 


சன ततः सीतां प्रहषे नाम कीतेयन | इदं 


ततः 
प्रहष 
,नाम 
कीतेयन्‌ 


கள 


ஈகை: 


குபேரன்‌ தம்பி 
(சாவணன்‌ ) 
முழுமதிபோன்ற क्रो 
ருமுகமண்டலத்தை 
பெற்றவளும்‌ 
அசோகவன த்தில்‌ 
வந்‌ அசேர்ந்‌ து 
சுமங்கலி என்பதற்‌ 
கறிகு றியாய்‌ 
அவச்யமாய்‌ அணிய 
வேண்டிய 
சில (திருமங்கல்யம்‌, 
சிலம்புமுத லிய) 
ஆபரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவ 
ளும்‌ 
அவமரியாதையைக்‌ 
சண்டிராதவளும்‌, 
எளியநிலைமையிலிருப்‌ 
பவளும, 
சோகத்தில்‌ முழுகி 
தலைகுனிந்‌ து 
வெறுத்‌ தரையில்‌ 
உட்கார்ந்துகொண்டு 
கணவர்‌ ஒருவரையே 
ஸர்வமுமாய்க்கொண் 
டு தியானித்துக்கொ 
ண்டி ருப்பவளும்‌, 
எப்புறமும்‌ 
அரக்கெளால்‌ 


| சூம்‌ ப்பட்டு 


அப்பொழு அ 

மிகச்‌ சந்தோஷமாய்‌ 
பெயரை (சொல்‌ லி) 
அமைக க்கொண்டு 
ஜனகரின்‌ திருச்செல்‌ 


வியாகிய 


| 
| 
| 
| 


सगे $ 
घोरामिः 


शश्च सी भि १ 
उपास्यमानां 


उत्पातमेघ- | 
जालाभि; 
aa 
चन्द्रलेखां इव 


मार्तोद् तां 


क्षिप्तां 
पुष्पलता इव 


चरन्तीं 
भागी रथी 
नदीं 

इतर 
गाम्भीर्यात्‌ 
इच 
स्तिमितां 
विषादस्य 
विलक्षणां 


हषेशोकान्तरे 
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கொடிய 
அரக்கெளோடு 
காலங்கழித்‌துக்கொ 
ண்டி ருப்பவளும்‌, 
அசுப சூசகமான மே 
கவரிசைகளால்‌ 
மூடு ண்ட 
சர்‌ தரசலைபோ லிருப்‌ 
பவளும்‌, 
காற்றால்‌ பிடுங்கப்‌ 
பட்டு 
எ றியப்பட்ட 
பூங்கொடிபேலிருப்‌ 
L/ ०५९७७ LD 
அடி. தீ தக்கொண்டி 
கங்கை 


நதியை 


௬ 
(2 UTS 


[ரப்பவளுப்‌ 
LUT LD 


- > (9 ~ क » 
STILLS TL} HT ல 


7) री லு 8 
CPDL BID 
ஆ » कक டி > 
த மமத்‌ ஓகாரண ட. 
र உணு > 
அக்கச்‌்தர்கு (ளம்‌, 


அப்புறப்பட்டவளும 
சந்‌ கதாவஷததையும்‌, 
௬ 


த்த தன்மையில்‌ 
கட 
= 


ஓ டதத வளு 


அக்கததையம்‌ த 
வா. 


மாரன்‌ 


च वचनं ஏஎ जनकात्मजाम्‌ ॥ १६॥ 


सीतां च 
उपस्त्य 
इदे 

ष्ट 
वचनं 
उवाच 


சிதாதேவியாரையும்‌' 
> 

பின்வரும்‌ 
மனதையறுககும்‌ 
சொல்லை 


சொன்னான்‌ : 
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सान्त्व्यमाना मया भद्रे எரா end | खरहन्ता स ते भर्ता राघव; समरे हत! ॥ 


भदे பாக்கியவதியே | 98 பெருமை பாராட்டி 
मया என்னால்‌ 0 
வள , सः அந்த [வருகிருயோ 
ஏவவளவேோ நல்வார்‌ हन 
सान्झ्यमाना தகை சொல்லி வே खरहन्ता கரனைக்‌ கொன்ற, 
ண்டப்படுகிற (ப ते भर्ता உனது கணவனாகிய 
ये எவனை राघवः ராமன்‌ 
उपाश्रित्य உன்னுடையவஞகக்‌ समरे हतः போரில்‌ கொன்றுவிட 
கொண்டு ப்பட்டான்‌ 
जिन्न ஆ ते सवतो मूलं என்‌ विहतो मया । व्यसनेनात्मनः सीते मम भार्या भविष्यसि ॥ 
| பண்ண सीते £தாய்‌ | 
ட்டு ஆத क बश आत्मनः உனது 
सवतः அடியோடு _ श्या े 
छिन्न விலக்கப்பட்டு Ro व्यसनेन பாடெல்லாம்‌ பயன 0 
ते दपः உனது காவம்‌ [ட அ. | | இதா விட்டபடியால்‌ 
मया என்‌ னால்‌ मम எனக்கு 
विहेतः கி ஷ்ப்ரயோ ஜன மாய்‌ भार्या INTL) 
ஆகிவிட்டது भविष्यसि இனி ஆூவிடுவாய்‌ 
विस्॒जेमां मति मूढे कि मृतेन करिष्यसि । ஸீ. ஸ்‌ भव भार्याणां सर्वासामीश्वरी मम ॥ 
“பேதாய்‌! Hz பாக்கயவதுயே | 
इमा मति இந்த மனோபாவத்தை मस ணு 
[899 69 # # 606. ह कॅ का 
मृतेन இறந்‌ தவணைக்‌ भार्याणां மனைவிமார்கள்‌ 
கொண்டு सर्वासां யாவருக்கும 
किं करिष्यसि நீ என்னசெய்ய इश्वरी தலைவியாக 
முடியும்‌ 0 त्वं भव நீ ஆகுவாயாக 
अस्पपुण्ये निदत्तार्थे ge पण्डितमानिनि | शृणु ஏரார்‌ सीते घोरं दृत्रबधं यथा ॥ २० ॥ 
புண்ணியத்தை வே घोर கொடிய 
अढ्पपुण्ये sr வு செய்யா Ja விருத்திராசுரன அ 
தவே | போக 1 
निवृत्तार्थ எதிர்பார்த்தவண்ண i | FO 4 [வத ori 
மே மா றிய வளே | படல்‌ ரம்‌ பனு வதையைப்‌ 
पण्डितमानिनि எல்லாமறிந்தவளென்‌ | பற்றி 
ற அகநதை கொண்ட 220] (சொல்லுமெனக்கு செ 
सूदे सीते FLT EU) சீதே ! விகொடுச்க்‌) கேள்‌. 
समायातः समुद्रान्त मां எக்‌ किल TA: | எண்ணி बलेन महता gat ॥ २१ ॥ 
राघवः ராமன்‌ महता பெரும்‌ | 
मां किल என்னையே बलेन சேனையால்‌ 
हन्तुं கொல்ல 38: சூழ்ப்பட்டவனாய்‌ 
वानरेन्दप्रणीतेन  வானரனால்‌ ஈடத்தி समुद्रान्तं சமுத்திரக்கசைக்கு 


வரப்பட்ட समायातः வர்‌ துசேரந்‌ கான்‌. 


31] 


स निविष्ठ; समुद्रस्य पीड्य तीरमथोत्तरम्‌ । बले 


8: 

रामः 
दिवाफरे 
अस्तं ब्रजति 


समुद्रस्य 


अथ 
अध्वनि 
परिश्रान्तं 
अधेराले 
सुखसंसुस् 


रामः 
खसलक्ष्मण; 
यत्न 

अस्य 

तत्‌ 


एकत्रिठा |; सगे ; 
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न महता रामो व्रजत्यस्तं दिवाकरे | २२ || 


அந்த उत्तरं तौर வடக்குக்‌ கரையில்‌ 
்‌ ன்‌ महता பெரும்‌ 
ஸ்‌ தமிக்றெ வேளை | ர மண்டையை 
| யில்‌ पीड्य अथ முற்றுகையிட்டு 

சமுத்தித்தினது निविष्टः தங்கினான்‌. 

अथाध्वनि परिश्रान्तमधरात्रे स्थितं बलम्‌। सुखसंसुप्रमासाद्य चारितं प्रथमं चरे; | २३ ॥ 
“அப்பொழுது स्थितं இருந்த 
வழிநடந்‌ து बलं | பத்வா பட்டம்‌ 
இளைப்புற்று றவு RA 
சொரிதல்‌ | பட இத்தால்‌ 
மெய்மறந்து நித்தி चारितम्‌ வேவு பார்க்கப்பட்‌ 

ரை செய்துகொண்டு டது. 

तत्महस्तप्रणीतेन बलेन महता मम | बलमस्य इतं रात्रो यत्र रामः सलक्ष्मणः || २४॥ 
* ராமன்‌ प्रहस्तप्रणीतेन பிரகஸ்‌ தனால்‌ 
லக்ஷமணனுடன்‌ நடத்தப்பெற்ற 
எங்கிருந்தானோ அவ்‌ मम எனது 
இரவில்‌ [விடத்தில்‌ महता பெரும்‌ 
இவனது बलेन சைனியத்தால்‌ 
அந்த हतम्‌ மடியச்செய்யப்‌ 
சேனை பட்டது. 


बलं 


पट्टिशान्परिघांश्रक्रान्दृण्डान्खड्ञान्महायसान | बाणजालानि शूलानि भास्वरान्‌ ணா | 
यष्टीश्च तोमराञ्च्छक्तीश्रक्राणि मुसलानि च। उद्यम्यो यम्य रक्षो भिर्वानरेषु निपातिताः ॥ 


पट्टिशान्‌ 
परिधान 
चक्रान्‌ 
दुण्ड।नू 
खड़ानू 
எள 


बाणजालानि 


शूलानि 
, भास्वरान्‌ 


कूट मुट्रानू |] 


“பட்டிக்கத்திகளையும்‌ 
உழலைத்தடிகளையும்‌, 
சிறிய சக்கரங்களையும்‌ 
கடிகளையும்‌, 


கத்‌ தி களை யும்‌, 


பெருமிரும்பு க்தடி 
களை யும்‌, 


பாணவரிசைகளையும்‌ 

ரூல ங்களை யும்‌ 

ஓ சரிர்கின்‌ ற்‌ 

இரு ப்‌ டு ப்‌ பூ ணிட்ட 
(Lp க கரமென் லும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ 


यष्टीः 
तोमरान्‌ 
शक्तीः 
चक्राणि च 


HATA च 
उद्यम्य उद्यम्य 
वानरेषु 
रक्षोभि - 

निपा तिता: 


கழுகளையும்‌, 
~ க சி . 
பதாம்‌ 2௮7 யம 
வேலா யுத ங்களை யு ம்‌ 
பெரிய சக்கரங்களை 
யும்‌ 
உலக்கைகளை யும்‌ 
3 
ஆூக்கித்தூக்இ 
வானசர்கள்மீது 
௮ ரக்காகளால்‌ 
(அவைகள்‌) வீழ்த்தப்‌ 


பட்டன, 
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अथ ரான रामस्य परहस्तेन प्रमाथिना | असक्तं कृतहस्तेन शिरश्छिन्नं महासिना ।।२७॥ 


अथ “அப்பொழுது रामस्य ராமனது 
प्रमाथिना யாரையும்‌ கதறவடிக்‌ शिर: தலையான அ 
கும்‌ महासिना பெருங்கத்தியால்‌ 
कृतहस्तेन கைதேர்ந்த असक्त இடையூறு க்டெங்‌ 
प्रहस्तेन ப்ரஹஸ்‌ தனால்‌ கொடா கபடி 
सुप्तस्य நன்றாக த்‌ தூங்கிக்‌ छिन्नम्‌ வெட்டி த்தள்ளிவிடப்‌ 
கொண்டிருந்த பட்டது. 

विभीषण; எனன frre यदृच्छया | दिशः प्रत्राजित; सर्वेलेक्ष्मण get: सह ॥ 
विभीषणः “Pi agen पुवगेः வானரர்கள்‌ 
समुत्पत्य மேல்‌ விழுந்து தாக்கி सवें: सह எல்லாசோடும்கூட 
यदृच्छया தற்செயலாய்‌ दिशः தூரசதேசத திற்கு 
निगृहीतः சிறைப்படுத்தப்பட்‌ प्रत्राजित: அுரத்திவிடப்‌ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணன்‌ [டான்‌ பட்டான்‌ 
सुग्रीवो ग्रीवया सीते भग्नया एवगाधिपः। निरस्तहनुकः शेते हनुमान எண ॥२९॥। 
सीते ७ தொய்‌ | शे நெடுந்‌ தயில்‌ கொண்டு 
एवगाधिपः வான மன்னனாகிய हनुमान्‌ dd [விட்டான்‌ 
कुलैः a, निरलहजुक சன்னம்மூதிந்தவனு்‌ 

रा அரக்கர்களால்‌ 
भया முறிந்த हल கொல்லப்பட்டு 
ग्रीवया கழுத்துடன்‌ . விட்டான்‌. 
जाम्बवानथ जालनुभ्यामुत्पतन्निहतो युधि । पट्टिशेषेहुभिश्छिन्नो निकृत्तः पादपो यथा ॥ 
युधि “போரில்‌ | छिन्नः வெட்டப்பட்டு 
जानुभ्यां இரு முழங்கால்களையு निकृत्तः வெட்டி வீம்த்தப்‌ 
उत्पतन्‌ தாக்கும்‌ [ங்கொண்டு पादपः यथा மரமென [பட்ட 
जाम्बवान्‌ अथ ஜாம்பவானும்‌ निहतः கொன்று சாய்த்து 
बहुभिः ர பலபட்டாக்கத்திகளால்‌ விடப்பட்டான. 


பண द्विबिदश्चोभो निहतो वानरषभो । निश्वसन्तो रुदन्तो च रुधिरेण परिएतो ॥ 
असिना னாள்‌ छिन्नो मध्ये என்‌ ॥ ३१ ॥ 


व्यायतो மகாசக்திமான்களும்‌, असिना கத்தியால்‌ 
अरिनिषूदनो சததுருசம்ஹாரகர்க छिन्नौ வெட்டப்பட்டவர்க 

௦ ளும்‌ रुधिरेण ரத்தத்தால்‌ | ளாய்‌ 
वानरपैभो வானசோத்தமர்க (७1) परिछुतो பூசப்பட்டவாகளா ய்‌ 

ப रुदन्तो YP FH OFT sD 

mt பூ பைகீதனென்பவனும்‌ (எனி च பெருமூச்சுவிடுகின்‌ ற हे 
135: च துவிகனென்பவனு வர்களாய்‌ 
उभो हि இருவர்களும்‌ [மான | निहतौ கொன்றுவிழ்த்தப்‌ 


என்‌ இடையிலே பட்டார்கள்‌, 


31] एकलिशः सगे: 


अनुतिष्ठति मेदिन्यां. पनसः पनसो यथा 


पनसः “பனஸன்‌ 

मेदिन्यां பூமியில்‌ 
नाराचेबहुमिश्छिन्न! शेते दर्या ze; 
द्रीमुखः தரி முகன்‌ 

बहुभिः பல 

नाराचेः 514॥ F பாணங்களால்‌ 


कुमुदस्तु महातेजा निष्कूज; सायके? कृतः 


महातेजाः “மகா ஆற்றலுடைய 
कुमुदः तु குமுதனும்‌ 
सायकेः பாணங்களால்‌ 


॥ ३२॥ 
पनल; यथा 
अनु तिष्टति 

| ३३॥। 


छिन्नः 
द्या 
शेते 


| ३४ ll 
निष्कूजः 


कुतः 
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பலாப்பமமென 
பிள வுண்டு 
இடக்‌ இரான்‌. 


அண்டிக்கப்பட்டவ 

பள்ளத்தாக்கில்‌ [னாய்‌ 

விழுந்‌ HF 
ரென்‌. 


பேச்சுமூச்சு ஒழிந்த 
வனாக 


செய்யப்பட்டான்‌. 


अङ्गदो बहुभिश्छिन्नः எ राक्षसेः । पतितो रुधिरोद्वारी எள்‌ निपतिताडृद! ॥ 


अङ्गदः “அங்கதன்‌ निप तिताडूःद: தோளவளைகள்‌ இதறி 
राक्षसैः அரக்காகள 160 _ FT 
बहुभिः யு रुधिरोद्गारी இசத்தத்தை மணக த 
ஸ்‌: பாணங்களால்‌ கொண்டு 
छिन्नः அண்டிக்கப்பட்டவ क्षितो ஷ்‌ மியில்‌ 

னாய்‌ | पतितः வீழ்த்தப்பட்டான்‌. 
हरयो मथिता नागे रथजातेस्तथा5परे । शायिता சண்‌ ளை; ॥ ३६ ॥ 
तथा “ அப்படியே वायुवेगेः புயற்கா றறுகளால்‌ 
अपरे மற்றுமுள்‌ ள்‌ अस्डुदाः - மேகங்கள்‌ 
हरयः வானரர்கள்‌ श्व போ வவ, | 
नागेः யானைகளா லும்‌ ग॒ दिताः அ ஸ்ஸ்‌ ட்‌ 

x मथिताः சொல்லப்பட்டு 

रथजातः ர தவரிசைக ளாலும்‌ शायिता: कम துல்‌ 
என்‌: च கு தஇரைகள லும்‌, ள்‌, 


महताश्चापर त्रस्ता हन्यमाना जघन्यतः | अभिद्गतास्तु रक्षोभिः सिंहेरिव महाद्विपाः | 


எண:  புயத்னு டெந்க 
अवरे மற்றவர்கள்‌, 

fae சிங்கங்களால்‌ 

भहा द्विपा: பெரும்‌ யானைகள்‌ 
द्व போலவே, 

रक्षो भिः 


அரக்க ரகளால்‌ 


अभिद्रुता _ 


जघन्यतः 
प्रहताः च 


हन्यमाना; 


அர த்தப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
பின்பக்கங்களில்‌ 
புடைக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌ 


கள, 









| அவது பட ந்‌ அன்‌ தது 4 
| | , 
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सागरे पतिताः" केचित्केचिद्गगनेमाश्रिताः டண हृक्षानुपारूढा वानरीं दृत्तिमाश्रिताः ॥ 
केचित्‌ BT ऋक्क्षा: கரடிகள்‌ 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ वानरी வானமாகளது 
पतिताः விழு ந்‌ அமாண்டார वत्ति செய்கையை 
केचित्‌ சிலா [கள்‌. आश्रिताः | அனுஷ்டித்த வர்களாய்‌ 
गगनं அகாச த்தில்‌ वृक्षान्‌ மரங்களில்‌ 
आश्रिताः கிளம்பி ஓடிவிட்டார்‌ उपारूढा: ஏ.றிக்கொண் டுவிட்‌ ரி 
கள்‌ டார்கள்‌ 
सागरस्य च तीरेषु शैलेषु च बनेषु च। ணன்‌ बिरूपापनैबहुभिर्वहयो हताः ॥ ३९॥ | 
सागरस्य சழு ச்திரத்‌ தி னது बहत பல न 
तीरेषु கரைகளிலும்‌ ரதன: च வானரர்களும்‌ प 
शेलेघु च மலைகளிலும்‌ बहुभिः EE | 3 
दनेपु च வ்கி வம்‌ विख्पाक्षः அர ळी काजी) " 
ने ह्ताः கொல்லப்பட்டுவிட்‌ 
௮ ட்ட டார்கள்‌. 
एवं तव हतो भर्ता ससेन्यो मम सेनया | awe रजोध्वस्तमिदं चास्याहतं शिरः ।।४०॥। 
सम “எனது क्षतजाठर குறுதிவழிந்த தும்‌ 
सेनया சேனையால்‌ रजोध्वस्तं புழு திபடிர்ததுமா இய 
ஸ்‌ டல்‌ अस्य இவன து 
கணவன்‌ 
ससैन्यः சைனியங்களோடுகூட शिरः र அல்கு 
एवं இப்படியாய்‌ ड्द இதா 
हतः கொல்லப்பட்டுவிட்‌ आहतम्‌ கொண்டுவரப்பட டி.௬ 
டான்‌ க்கிற து. 
ततः परमदुर्थषों रावणो राक्षसाधिप! | सीतायामुपश्रण्वन्त्यां राक्षती मिदमबबीतू।। ४१ ॥ 
| அசன்பிறகு सीतायां ஹீதை 
परमदुर्धष: மகா மூரடனாகிய उपश्वण्वन्त्या கேட்கும்படி 
பன்னல ட राक्षसी ஓர்‌ அரக்கியைப்‌ பார்‌ - 
० க்ூஸமன்னனாகிய इदं பின்வருமாறு [த்‌.த 
रावण; ராவணன்‌ AFA ஆக்ஞாபித்தான்‌ : 
அர்‌ கர்‌ இனக்‌ त्वमानय । येन तद्राघवशिर! संग्रामात्खयमाहतम्‌ | ४२॥ 
ன்‌ 27 ही > क्ररकर्मागं கடுந்தொழில்புரியும்‌ | 
ந்‌ 
राघवशिरः கள்ள தலை (ag வித்புத்திஹ்வனெ . | 
संग्रामात போர்க்கள க்‌ தி லிரு ந்து படட 
स्वयं நேரில்‌ राक्षस அரக்கனை 
आहृतं கொண்டுவரப்பட்டி त्व நீ 


(९ க்‌ கிறதே ர, அநத आनय அழை ததுவா, 
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ரன்கள்‌ गद्य शिरस्तत्सशरासनम्‌। ஈரம்‌ शिरसा कृत्वा रावणस्याग्रतः स्थितः ॥ 


ततः அதனால்‌ 

fae: வி த்யுஜ்ஜிஹ் வன்‌ 

तत्‌ அரத 

शिर: தலையை 

सशरासन வில்‌ லஓுடன்‌௯.ட 

गद्य கையில்‌ வை தீதுக்‌ 
கொண்டு 

तमत्रवीत्ततो राजा रावणो राक्षसं स्थितम्‌ | 

ततः அப்பொழு தா 

रावण; राजा ராவணமன்னன்‌ 

महाजिहू நீண்ட நாக்‌ குடைய, 


समीपपरिवतिन முன்னிலையில்‌ வந்த 


சேர்ந்து 


रावणरय ராவணனு க்கு 

शिरसा முடிதாம்‌ த்தி 

प्रणाम நமஸ்காரத்தை 

कृत्वा செய்துவிட்டு, 

अग्रतः முன்னிலையில்‌ 

स्थित: கா த்துநின ரென்‌ 

विद्युज्जिद महाजिद्दे समीपपरिवतिनम्‌ ॥ 

स्थित காத்‌ தநின்றுகொண் 

तं அந்த [५ (एंक, 

(எனச்‌ வித்யுஜ்ஜிஹ்வ 
னென்ற 

राक्षस அரக்கனைப்பார்த்து 

अब्रवीन्‌ கட்டளையிட்டான்‌; 


अग्रतः कुरु लीतायाः शीघ्र दाशरथेः शिर! । अवस्थां पश्चिमां भतुः कृपणा साधु पश्यतु ।। 


த ன்‌ லை இ னிசெய்யக்‌ 


[ ® ரூ * 
का. 2 013) ऊत ळा MIB 
कृपणा தானது 
| CVS UT று உலை 
கின்றவளாய்‌ அவள 
साधु சந்தேகமற 
ஜு ரே ழ்‌ னை > 22 
परततु (८97 தீயக்ஷதீ தல) 


2] 17 ம்‌ க உ ஸ்ர பீ பூ 


Tag तु तद्रक्षः शिरस्तत्मियद्शेनम्‌ । उपनिक्षिप्य सीताया; श्षिप्रपन्तरवायत 08] 


दाशरथेः शिरः ¢ ராமனது தலையை 
शीघ्र. காலதாமதமின் றி 
सीतायाः சீதையினது 
अग्रतः முன்னிலையில்‌ 

कुर्‌ வை. 

भलु கணவனது 

पश्चिमां अवस्था மரண தசையை . 
प्च இங்கனம்‌ 

उक्तं நியமனம்பெற்ற 
तत्‌ அர்த 

र्षः அரக்கன்‌ 

तु அப்போ ௮ 


प्रियदरीनं அமகுற்று விளங்கிய 


तत्‌ அத்த 
शिर: தலையை 
सीतायाः சசையினத 


उपनिक्षिप्य கண்முன வைத்து 
{~~ ~ ( ® டு 
क्षिप्र FIST 300 [விட்‌ 
अन्तरधीयत றைக்‌ துவீட்டான்‌. 


रावणश्रापि चिक्षेप भास्वरं कामुकं महत्‌ । त्रिषु लोकेषु विख्यातं सीतामिदश॒वाच च ॥ 


रावण ராவணன 

128 लोकेषु மூவுலகங்களிலும்‌ 

विख्यातं பிரசித்திபெற்ற அம்‌, 

महत्‌ பூஜார்ஹமான இம, 
*भास्वरं च 6? ளிகொண்டு விளங்‌ 


(3) இ மா கிய 


இட . a क 
கொ குண்ட ௬ 
| 


ஈக 


வை கத்துக்கொண் + 


ன கைய்மில (9 ௮ 
चिक्षेय | 


டான. 
अपि च ஓ தன்மேல்‌ 
सोतां ச தாதேவியைப்பார்‌ 
इद्‌ பின்வருமாறு [த்து 
उवाच ह மொ LN BT 


ஆ 3 
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इदं तत्तव रामस्य कामुक ज्यासमायुतम्‌ । इह प्रहर्तेनानीतं हत्वा तं निशि मानुषम्‌ ॥ 


इद “இது निशि இரவில்‌ 
तव ९.5 क्ला हत्वा கொன்‌ று விட்டு 
रामस्य IT LOOM அ | इह இப்பெ ரமுது 
ज्यासमायुतं நாணே ற்றப்ப ட. तत्‌ அது 
कामुक கோதண்டம்‌. प्रहस्तेन பிர ஹஸ்தனால்‌ 
मानुषं மானிடனாகிய आनीतम्‌ கொண்டுவமரப்பட்‌ 
8 அவனை டிருக்கிறது 
स विद्यजिद्देन सहेव तच्छिरो धनुश्च भूमी विनिकीये रावण; | 
विदेहराजस्य सुतां यशस्विनी ततोउ्ब्रत्रीत्तां भव मे वशानुगा ॥ ४९॥ 
सः அந்த । ततः அ தன்மேல்‌ 
रावणः ராவணன்‌ विदेहराजस्य வி Gam ம ன்‌ லார ௮ 
विद्य जिहेन விச்யுஜ்ஜிஹ்வனோடு यशस्विनी மகாபுகழ்படைத்த 
सहैव கூடவே सुतां புதல்வியா யெ 
तत्‌ அந்த तां அவளைப்பார்த்து 
शिर: தலையையும்‌ मे “எனக்‌ கூ 
धनुः च வில்லையும்‌ वशानुगा அடங்கி BF Da 
ளாக 
भूमो தரையில்‌ भव ஆஃவிடு ११) என்று 
विनिकीये வீசித்தள்ளிவிட்டு अब्रवीत्‌ சொல்லிழுடி த்தான்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
oo युद्धकाण्डे एकतिशः सगः ॥ 
आदितः; இள: 15864 युद्धकाण्डे आदितः श्लोकाः 1189 
TT 
द्वात्रिशः எள்‌ முப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ३२॥ 
சிரை; -ஸீதாவிலாபம்‌. 
सा सीता तच्छिरो दृष्टा तच कामुकमुत्तमम्‌ । सुग्रीबप्रीतिसंसगमाख्यातं च THAT ॥ 
नयने मुखवण च भतुस्तत्सच्शे BOT | केशान्केशान्तदेशं च तं च चूडामणि शुभम्‌ ॥ 
एते; सर्वैर मिश्ञानेरभिज्ञाय सुदुःखिता | ளான केकेयी क शन्ती कुररी यथा ॥ 3 ॥ 


खरा ४ அந்த | कासुंकं च கோத ண்‌ படத்தையும்‌ 
सीता ஹீதாதேவியார்‌ हनूमता ஹனுமாசால்‌ 

तत्‌ அந்த आख्यातं தெரிவிக்கப்பட்ட 

शिरः தலையையும்‌ सुग्री वप्री ति- சுக்ரீவன அ பக்தியின்‌ ர 
तत्‌ அந்த ससग च | பயனாய்‌ விளைந்த கூ ந 


उत्तम உதசுபமான றவையுற 


32] 


नयने 


मुखवण च 


तत्सदृशें 
भतुः 
सुखं 
केशान्‌ 


केशान्तदेशं च 


त 
शुभं 


चूडामणि च 


1 
एतेः 


ச: எள்‌; 


கண்களிரண்‌ டையும்‌ 

முகத்தின்‌ ஒளியை 
யும்‌ 

அதற்கே ஈடாகய 

கணவா த 

முக த்தையும்‌ 

கேசங்களையும்‌ 

நெற்றியையும்‌ 

அந்த 

அழகிய 

சூடாமணியையும்‌ 

கவனி தீது. 


இந்த 


से हू 


अभिज्ञाने ह 


अभिज्ञाय 
सुदुःखिता 


कुररी 
यथा 
क्रोशन्ती 
अल 


केकेयी 


विजग हें 


2௦1 


எல்லர 
அடையாளங்களால்‌ 
நம்பி, 
மிக்கமனம்‌ ரொந்தவ 
ளா, 
அழுகுரல்‌ இன்‌ றில்‌ 
போ லவே 
அழுஇன் றவளாய்‌ 
இவவிஷய த்தில்‌ 
கைகேய்தேவியாரைப்‌ 
பற்றி 
பினகண்டபடி மனக்‌ 


pL] Dn? ள்‌. 


सकामा भव க்கள்‌ हतोऽयं कुलनन्दन! | कुलमुत्सादितं सर्वे त्वया कलहशीलया ॥ 


केकेयि 


सकासा 


भव 


कुलनन्दनः ` 


अय 
हतः 


५ கைகேயி! | 

உத்தேசம்‌ நிறைவேறி 
னவளாக 

அஆ: 

குலவிள க்கா கும்‌ 

இவர்‌ 

கொல்லப்பட்டார்‌. | 


[உரு டை! 


कुल 


ணி 


6 
सत्र 


ககக 


AAT 


उत्सा दितम्‌ 


குல ம்‌ 

எல்லா மு ம்‌ 

கலகமொன்றையே 
தொழிலாகவுடைய 

உம்மால்‌ 

(3 15 () = क | 

வேருடனழிகச்கப்பட்‌ 


டது, 


आर्येण कि ते केकेयि कृतं रामेण विप्रियम्‌ यन्मया चीरवसनस्त्वया प्रस्थापितो वनम ॥ 


केकेयि 

ad 

त्वया 

चीरवसनः 

चने 

मया 
प्रस्थापितः 


* கைகேயி! 
எக்காரணக்கதால்‌ 
உம்மால்‌ 
மரவுரியணிர்‌ தவராய்‌ 
காட்டிற்கு 
என்‌ னோடு 
அனுப்பப்பட்டாரோ 
அப்படிப்பட்ட 





ம்ம்ம்‌ 
ते 


आयेण 


रामेण 
कते 
किम्‌ 


அடாத காரியம்‌ 

உமக்கு 

எல்லா கரமங்களிலும்‌ 
है ன ல 2 உ | , क 
TIFT 89/'?2 வழு 

வரத நடக்கும்‌ 


ஸ்ரீ TWIT 


ஈன तु बेदेही वेपमाना तपस्थिनी । जगाम जगतीं बाला छिन्ना तु कदली यथा | 


बाला 


तपस्विनी 
वैदेही तु 


वेपमाना 
एवं 


மஹா பரிசுக்கையும்‌ 
மஹா கஷ்ட क 6040५ லி 

ருக்கிற வளுமான 
ஜான௫தேவியா ரும்‌ 
உடல்‌ BAER 


மேற்கண்டவாறு 


उक्तवा तु 
छिन्ना 
कदली 
यथा 
जगतों 
जगाम 


சொல்லிவிட்டு 
வெட்டப்பட்ட 
வாழைமரம்‌ 
போலவே 

பூ மியில்‌ 

விழுக்‌ அவிட்டாள, 
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सा सुहुर्तात्समाश्वस्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌। तच्छिरः समुपाघ्राय विललापायतेक्षणा ॥ 
आयतेक्षणा நெடுங்கண்‌ ணைன प्रतिरुभ्य அடைநது 
al அவள ` तत्‌ शिर: FSD தலையை 
मुहर्तात्‌ சிறிதுநேர த்திற்குள்‌ सभुपाघ्ाय முகர்ந்து 
समाश्वस्य மூர்ச்சை தெளிந்து 136௧10 பின்வருமாறு புலம்பி 
चेतनां च फ्रि ன்ன றி வையு ம்‌ அழுிதாள? 
हा हताऽस्मि महाबाहो वीखतमनुव्रत | इमां ते पश्चिमावस्थां गताऽस्मि विधवा कृता ॥ 
महाबाहो * மகாபா குவே | ते தே வர்ரது 
ளி போரில்‌ வீர யி ருக்‌ इमां இந்த 
ன்‌! கும்‌ விரகமொன்றை पश्चिमावस्थां மரணஸ்‌ திதியை 
யே கைக்கொண்ட गता अस्मि பார்த்த வளாகி 
வரே | மேனே! 
हा அந்தோ | विधवा कृता . கணவனையிழக்கப்‌ 
हता अस्मि நான கெட்டேனே ! | பெற்றே ன | 
प्रथमं म्रणं नार्या भतुैगुण्यप्चुच्यते | सुत्त साधुरत्ताया; ஜ்‌ ममाग्रतः ॥ ९ ॥ 
भतुः கணவனுக்கு ` सुवृत्त மகா புண்ணியாத்‌ 
प्रथसं கலில்‌ மாவே! 
मरणं மரணமென்பது त्व தேவரீர்‌ | 
नार्याः மனை வியினுடைய साधुवृत्ताया: தர்மானுஷ்டான 
वैगुण्यं புண்ணியபாக்கியத்‌ முடைய 
தின்‌ குறையென मम அடியாளுக்கு 
उच्यते . சாஸ்திரங்களில்‌ சொ | अग्रतः முந்தியே 
| ல்லப்பட்டிருக்றெ னு | संत्रत्त போய்விட்டீர்‌ 
ண்‌ प्रपन्नाया मग्नायाः शोकसागरे। यो हि ஈரான்‌ सोऽपि ले विनिपातितः।। 
दुःखात्‌ அக்கத்தின்மேல்‌ यः எவரொருவா 
दुःखं அக்கதை, तातुं தூக்கிவிட 
प्रभरन्नाया: அடைந்து उद्यतः हि யதத னித்தா ரோ 
शोकसागरे' சோகசாகர த்தில்‌ | सः ஆந்த 
सम्चायाः . மூழ்கிக்கெடக்கையில்‌ त्वे अपि தேவரீரும்‌ 
मां அடியா சோ विनिपातितः 69 பூ தது வீடப்பட்டா. 
सा श्वश्रूमम कोसल्या त्वया पुत्रेण राघव | वत्सेनेव यथा थेनुविवत्सा वत्सला कृता ॥ 
154 “ஸ்ரீராமா ! कौसल्या கோசலைதேவியார்‌ 
पुत्रेण त्वया புதல்வசாகிய தேவரீ धेनुः ஒரு பசு 
मम எனக்கு [7 ரல்‌, है கன்றைவிட்டுப்‌ பிரிக்க 
a3: மாமியாரும்‌, वत्सन यथा इव er த 
வ்ந்து நினைவெல்லாம்‌ புத்தி विवत्सा ஒரே ன்‌ ளையுமிழர்‌ 
சன்மீதே உள்ளவ தவளாக 


a அந்த [ரமான कृता செய்யப்பட்டனள்‌. 





ம்‌ ச 
பரத துல்கர்‌. அம்ச 
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आदिएं दीघमायुस्ते यराचन्त्यपराक्रम । अनृत वचनं तेषामल्पायुरसि राघव ॥ १२॥ 


अचिन्त्य- மன ததா அம்‌ (இவவ ते தேவரீருக்கு 
पराक्रम ளவென வும இத்தன दी தீர்க்கமான 
மையதெனவும்‌) அறி आयु: ஆயுளுளென்று 
ய(முடி.பாத பராக்கிர र எவர்களால்‌ 
மம்‌ பெற்ற आदिष्ट முன்‌ கூறப்பட்டதோ 
Taz ஸ்ரீராம! तेषां அவர்கடைய 
अल्पायुः அ ற்ப்‌ ஆயு ரூள்ள वचनं வா க்கு 
असि இருக்கின்‌ தீர்‌. | வராய்‌ अनृतम्‌ பொய்யாக முடிந்தது, 
अथवा नश्यति परज्ञा प्राज्ञस्यापि सतस्तव। पचल्येनं यथा कालो भूतानां प्रभवो ह्ययम्‌॥ 
सतः “ புண்ணியா தமாவும்‌ यथा ஏனென்றால்‌ 
115 மஹா அ ண்ண றி வா भूतानां (ரொ ணிகளு க்கு 
ளருமாகிய प्रभव: எதையும்‌ விளைவிக்கிற 
तव आपि கேவரீருக்கும்‌ வ இக்‌ 
प्रज्ञा முன்னெச்சரி க்கை ந்த . 
$ என்பது பல்‌ பறவை 
नश्यति இல்லா திருந்திருக்‌ பய்‌ இத 
இறத | हि தேவரீரையும்‌ 
अथवा இது ஒரு ஆச்சாயம்‌ पचति அனுபவிக்கச்‌ 
இல்லை. செய்கிறார்‌. 
SEG भृत्युमापन्नः कस्माच नयशासत्रवित्‌ । व्यसनानासुपायज्ञ: कुशलो ह्यसि वजेने ॥ 
४ ராஜதந்திரங்களைப்‌ कुशल: சாமர்த்தியசாலியுமா 
नयशास्त्रवित्‌ { பற்றிய சாஸ்திரங்க त्व தேவார்‌ | Su 
ளில்‌ நிபுணரும்‌ ` कस्मात्‌ हिं எக்காரணத்தால்‌ 
व्यसनानां ஸம்பவிக்கக்கூடிய | தானோ 
ஆபத்துக்களை | अदृष्टं ஜாக்கிரதையுடன்‌ 
वजेने விளையாத படி. விலக்‌ | தவிர்க்கக்கூடிய 
கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஆன்‌ மசண ததை 
उपायज्ञः உபாயங்களை அறிந்த எ: असि அடைக்தவராகனை நீர்‌. 
तथा எ संपरिष्वज्य रोद्रयाउतिनृशंसया | எக ममाच्छिद्य हृतः कमललो चनः ॥ 
कमललोचन: हि சர்பரை ககண்ண எமனது ௨ டன பிறந 
कालरात्या தாளரகிய (காலராத்‌ 
ISS 1 தரிஎன்பவளால்‌ , 
त्वे மேவரீர்‌ मस என்னிடமிருந்து 
तथा | ௮ப்படியிருப்பதால்‌ शाच्छिद्य பிரித்‌ தவிட்டு | 
रोद्रया  கொடியவளும்‌ संपरिष्वज्य “எடு “ம ௭ 
शत तिनृशंसया ஈவிரக்கமில்‌ லா தவஞ்‌ हुतः கொண்டுபோ கப்பட்டு 


மாய விட்டீர்‌, 
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उपशेषे महाबाहो मां विहाय तपस्थिनीम्‌ | प्रियामिव शुभां नारीं पृथिवीं पुरुषषेभ ॥ 
मराबाहो ₹ ळत பாகுவே | विहाय ID அ 
पुरुषषेभ ப்ர ARTS BLOT | शुभां LIT கயைச௪ ர்‌ லியாகிய 
तपस्विनी ப௫ியைக்க TED FS प्रथिवीं नारी நிலமகளை 
प्रियां தர்மபத்னியாகிய[றும்‌ उपशेषे इव ஏற்றுக்கொண்டிருக்‌ 
मां அடியாளை இன்‌ நீர்போலும்‌, 
अचितं सततं यत्नादन्थमाल्येमेया तव । इदं ते मत्रियं वीर धनुः काश्वनभूषणम्‌ ॥१७॥ 
वीर “நாதா | गन्धमाल्येः சந்தனபு ஷ்பா திக 
ते தேவரீருக்கும்‌ यत्रात्‌ பக்தியுடன்‌ [ளால்‌ 
मत्प्रियं எனக்கும்‌ செல்வமா सतत எப்பொழு அம்‌ 
னதும்‌ अचितं அர்ச்சிக்கப்பட்டது 
काञ्चनभूषणं பொன்னாலலக்கரிக்கப்‌ तव தேவரீரது [மான 
பெற்றதும்‌ घनुः கோதண்டம்‌ 
मया எனனால இத. 
ளா दशरथेन स्वं श्वशुरेण ममानघ | எச पितृभिः साथ नूनं स्वर्ग समागतः ॥१८॥ 
अनध பாபங்களை நினையா पितृभि பித்ருக்கள்‌ 
[ளோ தந்தையும்‌ [ தவரே | सवे; च साथ எல்லோ ருடனும்‌ கூட 
मम எனது ரி ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
श्वशुरेण மாமனாருமான त्व தேவரீர்‌ 
दशरथेन SFT தரோடும்‌ समागतः नूनम्‌ சேர்ர்துவிட்டிரோ ? 
दिवि नक्षत्रभूतस्त्वं महत्कमेकृतां प्रियम्‌ । पुण्यं राजपिवश त्वमात्मनः समुपेक्षसे ॥१९॥ 
दिवि “ஆகாச த்தில்‌ ளாக: தேவரீருடைய அம்‌ 
ஏ தேவரீர்‌ पुण्यं பரிசுத்தமானதம்‌ 
नक्षलभूतः Bae HT உருவங்‌ 187 கிடை தீததற்கரியத 
கொண்டுவீட்டா. மான 
மகத்தான புண்ணிய राज षिव॑ंशं ராஜரிஷிகுல த்தை 
महत्कमेकृतां | கர்மங்களைப்‌ புரிந்த त्व தேவரீர்‌ 
வர்களுடையவும்‌ समुपेक्षसे அசட்டைசெய்கிதீர்‌ 
कि मां न प्रेक्षसे राजन्कि मां न प्रतिभाषसे | बालां बाल्येन संप्राप्तां भार्या मां सहचारिणीम्‌। 
राजन என்னா ரழமுச ! मा என்னிடம்‌ 
ர்‌ ட पं ( எக்காரியங்களி லும்‌ 
किं . सहचारि० கூடவேயிருக அ நட. 
कि व्य णक ( தீதவேண்டிய 
प्रेक्षसे न கண்ணெடுத்தும்‌ பா भार्या தர்மப த்னியாகிய 
ராதிருக்கன்‌ DT? ன சு * ह 
ஏ 
बाल्येन संप्राप्तां இளமைப்பருவழுற்ற न प्रतिभापसे றெ ழி கூருஇருக்‌ 


बाला. பேதையாகிய 


இன்‌ DIT ? 
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श्रुत TAT पाणि चरिष्यामिति என | स्मर तन्म काकुत्स्थ नय मामपि दुःखिताम्‌ 
ர்ச்‌ ரன மணம்கொண்ட । तत्‌ அதை 
त्वया Dai TD । स्मर நினைவுகூர்ர தருளும்‌. 
चरिष्यामि ்‌ எதையும்கூடவே | काकुःस्थ கருத்த லைக்‌ ரே! 
வி வேன்‌? தீத குலத்தவரே 
इति என்று [செய்வேன்‌. दुःखितां ரியால்‌ 
यत्‌ எது | தத்கல்‌ नी 
मम அடி யாளு க்கு ' मां अपि என னையு ம்‌ 
संश्रुतं வாக்களிக்கப்பட்ட ய்ய அழைத்துக்கொள் 
தோ வீராக 
कस्मान्मामपहाय तवं गतो गतिमतां वर | अस्माछोकादमुं लोकं ल्यक्तवा मामपि Ef 
गतिमतां वर “கெறிமுறையுள்ளா मां என்னை 
ருள உத்த மனே ! त्यक्तवा अपि (00706 LD 
त्व தேவரீர்‌ ஈவன்‌ இ il YH हे 
नि 2 कातू மலாகத்தலிரகுநது 
ய்ய எண்னை अमुं लोकं 606/7&6&(9697 கத்தற்கு 
अपहाय RD कस्मात्‌ எக்காரணத்தால்‌ 
दुःखितां பிரிவால்‌ அயருறு ம்‌ गतः சென்‌ 292680८127? 
कल्याणेरुचितं यत्तत्परिष्वक्तं मयेव तु । क्रव्यादैस्तच्छरीरं ते என்‌ विपरिक्ृष्यते || २३॥ 
कल्याण: ` “உத்தமக்குறிகளால்‌ तत्‌ அந்த 
उचितं எல்லாரின்‌ மனங்களை ते தேவாரது 
यत्‌ எதுவோ [கவருகிற து शरीरं திருமேனி 
तत्‌ तु ௮ வும்‌, ऋव्यादे: மாம்ஸபக்ூிணிகளான 
सया एव என்‌ ஒருவளாலேயே மிருகங்களால்‌ 
परिष्वक्तं அணைக்கப்பெற்றது विपरिकृष्पते नूनम्‌ அற்குமிக்குமிழுக்கப்‌ 
மான படு SDSS 


எ ணா ளார்‌ । आग्निहोत्रेण संस्कारं केन त्वं तु न लप्स्यसे ॥ 


त्वं तु 


ளின்‌ १ 
भन्निशेमादिभिः 
यज्ञेः 


प्रत्रज्यां 
उपपन्नानां 
சொன்‌ ` 
एकं 
भागत 


66 (5 த வ ர்‌ (5 (1 


குறையின்‌ நி தக்ஷிணை 
கள்‌ கொடுக்கப்பெற்ற 


அக்னிஷ்டோமம்‌ 
டம்‌ தலான 
யாகங்களை 


“வனவாஸத்‌ கை 
அடைந்த 
மூவர்க ளுக்குள 
கனிமையாய்‌ 


(2 e 6 + « 
( ॥॥14 சொருக 
4 


| इष्टवान्‌ 


எர 


संस्कार 


केन 


| लप्स्यसे न 
पत्रज्यामुपपत्नानां त्रयाणामेकमागतम । परिप्रक्ष्यति कोसल्या लक्ष्मणं शोकलालसा ॥ 


लक्ष्मणं 


शोकलालसा 


परिप्रक्ष्यति 


ட சிண 
| 
| 
| 


செய்துமுஃ2 த்தவராகி 
௮க்னி?2ஹோாத்திர 
அக்னியினால்‌ 
ஸம்ஸ்காச த்தை 
எக்காரணத்தால்‌ 
பெறாதவராகிறிர்‌ ? 


லஷ்ுூமணரைப்பா 
ர்த்து 

கோசலைதேவியார்‌ 

சோகத்தில்‌ மூழ்‌ திய 
வரா 


விசாரிக்கப்போ கருர்‌ 
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स तस्याः परिपृच्छन्त्या वध मित्रबळस्य ते | तब चाख्यास्यते ஏர்‌ निशायां राक्षसवेधम। 


तस्याः “ அவர்‌ (கே ரசலை ) वधं அ न) வயும்‌ 
परिएच्छन्त्याः அப்படி கே ட்கு ம்‌ राक्षसे : அரக்க ர்களால 
பொழு | निशायां இசவில்‌ 
सः அவா तव தேவரீருடைய 
ते தே வர்‌ னு वधं च மரண ததையு ம்‌ 
இக கூட்டாளியின்‌ சைனி नूनं நிச்சயமாய்‌ 
யத்தின்‌ आख्यास्यते | தெரிவிப்பார்‌. 


€ 


सा त्वां सुं इतं श्रत्वा मां च எரர்‌ गताम्‌ | हृदयेनावदीर्णेन न भविष्यति राघव ॥ 


राघव ல்‌ ஸ்ரீ ராகவ | रक्षी गई அரக்கனது மா ளிகை 
a அவர்‌ (கோ சலை) பில்‌ 
सुस தூங்கிக்கொண் गतां சிக்க்கொண்டவ 
त्वां Ga ரீரை [டிருந்த श्रुत्वा கேட்டு | ளாகவும்‌ 
हतं | கொல்லப்பட்டவரா हृदयेन > ன்னால்‌ 
கவும்‌ अवदीणन ® 
सां च என்னையும்‌ भविष्यति न உயிர்‌ தரியார்‌, 
से थिवार முனிவ nC 
मम हेतोरनायाया are: पार्थिवात्मज; | रामः साग वीयवान्गोष्पदे हतः ॥२८॥ 
अनार्यायाः “ அபதார்ச்தமாகிய रासः हि ஸ்ரீராமரே 
मम हेतो 6 எனக்காக al गरं ௪ ழூ த்‌ தி ர த்‌ தையு ரத்‌ 
अनहेः ஈன்மையல்லா ததெ ची , | 
தற்கும்‌ இயலா தவரும்‌ பு முற்றிலும்‌ தாண்‌ ந்து டு 
விட்டு 
पाथिवात्मज: சக்ரெவர்‌ த்‌ தியின்‌ டன்‌ 
திருமகனரும்‌ गोष्पदे ஒரு சிராங்காய்ஜல த 
விள வீண்போகாத செய தில்‌ 
லுற்றவருமாகிய za; மாண்டார்‌. 


अहं दाशरथेनोढा मोहात्खकुलपांसनी । आर्यपुत्रस्य रामस्य भार्या मृत्युरजायत | २९) 


ம தவரீர்குலத்திற்கே | ऊढा கலியாணம்‌ செய்து 
स्वकुलपांघनी |] அபகீர்த்திகொண்டு கொள்ளப்பட்டேன்‌. 
५ வரும்‌ आये उल्स्य சர்வோத்தமராகிய 

अह நரன 
दाशरथेन ஸ்ரீராமரால்‌ பூண | ஸ்ரீராமருக்கு 
(இப்படிப்பட்டவளெ भाया மனை வி 
मोहात { ன விஷயம்‌) தெரிந்‌ rg: எமனாய்‌ 
தி ராமையால்‌ अजायत வாய்‌ த்தன ள்‌. 


32] ச: सगे; 957 


नमन्यां मया जाति वारितं दानपरुत्तमम्‌ | याऽहमदेह शोचामि मार्या सर्वातिथेरिह ॥ 


अन्यां जाति ஸ்ர ரவஜனமத்தில்‌ எல்லோரையுமே தன 


उत्तमं உக்கமமான सर्वा तिथे: அ அதிதியாய்‌ கொ 
दानं கானமானது ண்டா டுபவருக்கு 
मया என்னால்‌ भार्या பரர்யை 
वारितं தடுக்கப்பட்டன. ட்‌ எகோ அரிச 
த शिला अह நான 
नून அக்காரணகதால इह இ ल வுல இது 
தான்‌ अद्य இப்பொழுது 
इह இவ்வுலகில்‌ யம்‌ தச்தளிக்கிறேன்‌. 
साधु पातय मां क्षिपं रामस्योपरि रावण । எர पति पत्न्या कुरु कल्याणमुत्तममू || 
रावण “ராவணா ! पति கணவரை 
सिः Limp TTDI | पक्या மனைவியோடு 
ளது னை समानय சேர்ப்பி. 
सा என்னை 
क्षिप्रं இப்போதே ற்கு hi 
arg லலபடியாய்‌ कल्याण இத ஒரு புண்‌ ணிய 
पातय கொன்று வீழ்த்தி த்தை 
कुरू கட்டிக்கொள்‌ 
शिरसा मे शिरश्चास्य कार्ये कायेन योजय | रावणानुगमिष्यामि गति भतुप्रहात्मनः ॥ 
मे ४ எனது | योजय மசார்த்துவை. 
Tat: சிரஸை | रावण ராவண ! 
अस्य Dug महात्मन: மஹாதமாவா கய 
शिरला 7... இரஸோடும்‌ भतु १ கணவனை ரன 
कायं உடலை गति கதியை 
कायेन च உடலோடும்‌ | 3 गमिष्यासि ISLIP Sass. 
इति सा दुःखसन्तप्ता विळलापाङुलेन्ट्रिया | भतुः शिरो धनुस्त च एनः पुनः|| 
आकुले न्द्रिया இந திரீயங்களெல்லாந | भतु சணா 
ன சட £ டுமா Fe शि रः ச ல்லை 1 ம்‌ 
दुःखसन्तप्ता HIT பரிதபித | ल 
அக்கொண் டு நக न ன்‌ இ பண்டைய இ का டன 
सा அவ ள்‌ | समी श्य च IIT क कायण 5 
तल அப்பொழு அ द्वात மர்கண்டவாறு 
पुनः पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ' विललाप டலம்மீககத நனை 
एवं लालप्यमानायां सीतायां तत्र राक्षसः | आभिचक्रम भतारमनाकस्थ; காணு; ॥ 
एवं இவ்விதமாக TA லர்‌ அரக்கன்‌ 
सीतायां டத Tr க வியார்‌ Halt எ2மானனிடம்‌ 
० लिप्यमानायां புலம்பி அழு ஆ तत्र NUNS ற்கு 
கொண்டிருக்கையில்‌ | कृताज्ञ लिः கை-ப்பிக்‌ கொண்டு 
अनीकस्थ: பரராக்காரலைபய | अभिचक्राम வர்‌ GFT कफ கான, 


௯ 3 3 


258 । श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे ஸர்க்கம்‌ 
विजञयस्वायेपुत्रेत सो5भिवाय प्रसाद्य च। न्यवेदयदनुप्राप्त प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌॥ ३५ ॥ 


आयेपुत्त மகா புண்‌ ணியா கு नु அத னமேல்‌ 
மா பெற்ற புதல்வரே! | वाहिनीपति சேனாபதியாகிய 
विजयस्व ஜயம்பெற்று விள ங்கு परहस्ते 197 am ன்‌ தனை 
218 என்று [வீரா 5! स ்‌ நிக 
. qd வநது காதஅநினறு 
सः I அவன 
எ றி கொண்டிருக்றெலனாக 
प्रसाद உள்‌ ளங்குளிரச்‌ न्यवेदयत्‌ பினவருமாறு தெரிய 
செய்த ப்படுத்தினான்‌; 
अमात्यैः सहितेः AA; प्रहस्तः सञ्चुपस्थितः। तेन दशैनकामेन वयं प्रस्थापिताः प्रभो ॥ 
प्रहस्तः *பிரஹஸ்தர்‌ प्रभो பிரபுவே | 
सहितेः எதிலும்‌ சேர்க்து அ दर्शनकामेन ரேரில்‌ பார்க்க 
லோசனைபரியும்‌ விரும்பிய 
अमात्यः (மந திரிகள்‌ तेन அவரால 
di; எல்லாருடனும்‌ qd நானும்‌ சிலரும்‌ 
समुपस्थित; வக்து காத்துகிற்‌ கின்‌ प्रस्थापिताः ௮ னுப்பப்‌ பட்டி ருக்‌ 
ரர்‌. கிறோம்‌. 
எ: ¢ உர कू ५ ० ५ ட ட Ce 
नपस्ति महाराज राजभावात्क्षमान्वितम्‌ | किचिदात्ययिक काये तेषां खं दशनं कुरु॥ 
महाराज “மகாராஜ! किञ्चित्‌ ஏதோ ஒரு 
राजभावात्‌ மன்னரது திருவுளத்‌ काय கார்யம்‌ 
தை எதிர்பார்த்து अस्ति எள்‌ _ இருக்கிற அபோலும்‌. | 
क्षमान्वितं தயக்கவைக்கப்பட்ட तेषां அவர்களுக்கு 
தாயும்‌ ed மூதவரீர்‌ 
आत्ययिकं உடனே செய்யவேண்‌ दरानं தரிசனம்‌ 
டிய LET BUI कुरु அளிப்பீராக 
एतच्छूत्या दशग्रीवो राक्षसमतिवेदितम्‌ | अशोकवनिकां त्यक्तवा मन्त्रिणां दशनं ययो ॥ 
दशग्रीवः தசகண்டன अशोकवनिकां சோகவன ததை 
एतत இந்த त्यक्ता விட்டுப்புறப்பட்டு 
राक्षसप्रतिवे दितं சாகூஸனால்‌ சொல்ல मन्त्रिणां 106 திரிக ரூக்கு 
श्रुत्वा கேட்டு, [ப்‌ பட்டதை | शन ययौ முன்‌ தோன்‌ நினான்‌ 
स तु सर्व என்ற मन्त्रिभिः कृत्यमात्मन; | सभां ஈன विदथे विदित्वा எண 
सः அவன आत्मन தன ळा 
सा प्रविस्य சபையில்‌ புகுந்து मन्लिसि: LO क्र, ரிமார்களோடு 
राम विक्रमं एव ஸ்ரீராமருடைய பராக்‌ सव எல்லாவற்றையும்‌ 
கரமத்தையும்‌ | समर्थ्य ஆலோ தித்‌ தூவிட்டு 


(த ன க்குள்ளே யே) कत्य அகவே ண்டிய 
1312 तु ஆரா யந்த றிந து | காரிய தை 
கொண்டு निदे இ ராசி BBE 
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अन्तर्धानं तु तच्छीर्ष तचच कामुकसुत्तमम्‌। जगाम रावणस्येव निर्याणसमनन्तरम्‌ ॥४०॥ 


रावणस्य ராவணனது अन्तर्धानं जगाम மறைந்து போயிற்று 
निर्याणसमनन्तरं வெளியில்‌ செல்லுகை ततत्‌ அநத 
க்கு பின்னால்‌, उत्तन உத்தமமான 

Reds कामुक तु கோதண்டமும்‌ 
14 ற்‌ ஸூ च அப்படியே மறைந்து 
तत्‌ शीषे அந்த தலை हि போயிற்று, 
राक्षसेन्द्रस्तु ते! साथ मन्त्रि भर्भीमविक्रमेः | संमन्त्रयामास तदा रामकार्यविनिश्चयम्‌ ॥ 
राक्षसेन्द्रः ரா௯ஃஸ. ராஜன்‌ | तु இவ்விஷய த்‌ தில்‌ 
भीमविक्रमैः கொடிய பராக்கிரம रामकार्य- | சாமர் விஷய த்தில்‌ (செ 
तेः அந்த | சாலிகளாகிய विनिश्चयं ய்ய/$வண்‌.,ய காரிய 
என்ன்‌: மந்‌ திரிகளோடு தீதில்‌ தனது) தீர்மா 
साध கூட | ன த்தைப்பற்றி 
तदा அப்பொழுது । संमन्वय़ामास கலந்து பேசினான்‌. 


अविदूरस्थितान्सर्वान्बलाध्यक्षान्हितेषिणः। अब्रवीत्कालसद्शो रावणो TT; ॥ 





PIS ASAT: யமனுககுச சமான , மனகமகாணுது நடப 
ஞெ हित षिण; } பதில்‌ ஊக்கமுடைய 
थिपः T மன்‌ ம்‌ ல அளந்து 
AAMT: TTP | बलाध्यक्षान्‌ சேனாதிபஇகள்‌ 
रावण; it, । सर्न. 67 5० 9507 602 7110 பாரத்து 
अविदूरस्थितान्‌ பக்கலில்‌ இருந்தவா अत्रजीत्‌ பின்வருமாறு 
களும்‌ ஆக்‌ ச பிதச்சரன்‌ 
शीघ्रं भेरीनिनादेन स्फुटफोणाहतेन मे। MATA लन्यानि वक्तव्यं च न कारणम्‌ Ii 
मे எனது | | भेरोनिनादेन பேரிகைகளன பெரு 
सेन्यानि சேனை களை ப்‌ த 
டட வ சண்‌ நன कण 
स्फुटकोणाह तेन உறுதியான குணில்‌ டயா! न ~ eo லப்‌ க து 
களால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஓய தில்லை. 
ततस्तथेति प्रतिग्रह्म ஈசன்‌ बलाधिपास्ते महदात्मनो वलम्‌ | 
समानयंश्वेव समागमं च ते न्यवेदयन्भतरि युद्धकाड़िणि ॥ ४४ ll 
ततः அப்பெ TP महत्‌ बळ ए பெ கம்‌ சேனையை [ம 
ते बलाधिपा; ௮ நத Gro) BBS ள்‌ समानयन्‌ 5 ILS HT 
तथा அப்‌। டியே செய்கி ससागम च வரவையும்‌ 
A எனறு FIL [७७०८ | युद्धकां क्षि णि ப35 தை விரு ப டாஃ 
तत्‌ वच; அந்த நியமன த்தை । भतेरि எஜமானனிட. த்தில்‌ 
fag சிரமேற்கொண்டு | ते ௮ வாரகள 
आत्मनः च தனசன | यत्रेदयन्‌ கெரிவித்தார்கள்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे எ: सगः ॥ 
आदितः शोकाः 15908 ட युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1233 


எர: ஏர்‌; முப்பத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 33 ॥ 
सीतासमाश्वासनम्‌---9४५०&५७॥) சமாதானப்படூத்துவது. 
सीतां तु मोहितां दृष्ट्रा सरमा नाम राक्षसी | आससादाशु बेदेही मियां प्रणयिनीं सखीम्‌॥ 


सरमा नास ஸரமை என்ற सीतां சித TG வியை 
राक्षसी அரக்கன்‌ மனைவி இல்லாததை ஈம்பி ஏக்‌ 
तु அப்பொழு த मोहितां } கம்‌ பிடி த திருக்கின்‌ 
fa இனியவளும்‌ றவளாய்‌ 
प्रणयिनी யாவருக்கும A | टा அ.றிர்துகொண்டு 
| சை கோருபவளும்‌ ~~ 
எள்‌... உற்றகோழியும்‌ नाझ EP टी கு 
वैदेहीं | “0७% ஹமன்னரின்‌ आससाद | அருகில்‌ வந GFT 
புதல்வியுமாகிய தாள்‌. 
परोहितां राक्षसेन्द्रेण सीतां परमदुःखितास्‌ । आश्वासयामास तदा सरमा मृदुभाषिणी | 
तदा அப்பொழு 3 मोहितां வஞ்சிக்கப்பட்டு 
मृदुभाषिणी இனியசொற்கொ परमदु;खितां அஸஹ்யமாய்‌ து மு 
டு , றும்‌ 
is सीतां சீதாதேவியாரை 
ப்பு FO आश्वासयामास பலவிதமாய்‌ தேற்ற 
राक्षसेन्द्रेण IT FWD ன னனால ரவுப டு த்தினாள்‌ हे 
सा हि तत्र कृता मित्रं सीतया रक्ष्यमाणया | रक्षन्ती रावणादिष्ठा सानुक्रोशा इृढतता ॥ 
सा அவள்‌ (கஷ்டப்படுபவா கள்‌ 
तत्र அவ்விடத்தில்‌ टृढबता விஷய த்தில்‌ தன்னா லி 
| யன்ற உதவிபுரியும்‌) 
रावणादिष्टा 4 T 67559 60) 5० நியமிக்க உறுதிகொண்டவள்‌. 
ப்பட்ட हि ஆனபடியால்‌ 
रक्षन्ती காவற்காரிகளில்‌ அணத 2 ह ரு. க்கு ய்‌ 
५ सतया தா யால 
டுப்‌ எ தீதி, | सिलं (ஆபத்தில்‌ கைவி 
सानुक्रोशा பிநாபடும்‌ கஷ்டத்‌ | கு த்‌) தோ ழி யாய்‌ 
தை சகியாதவள்‌. * | ठता , கொள்ளப்பட்டாள. 
सा ददशे ततः सीतां सरमा नष्टचेतनाम्‌ | उपाहत्योत्यितां ध्वस्तां बडबामिव पांसुषु ॥ 
ततः அப்பொழு அ | डपावृत्य புரண்டு 
al அநத | डत्थितां எழுந்த 
सरमा GDI 600 (0 | बडवा इव பெண்‌ கு திரை யைப்‌ 
सखीं தோ ழியாயெ | போலவே “ 
सीतां ஹீ தாதேவியை ட ध्वस्तां தூள்‌ படிந்திருக்கின 
नष्टचेतनां நல்லறிவு இழந்த | | றவளாய்‌ 
पांखुषु மணல்களில்‌ [வளாய்‌, | 220 கவனித்தாள்‌, 


[33 


सुम्रता 


तां 


ட்ப ப $” सरो; 


तां समाश्वासयामास सखीस्तेहेन सुत्रता 


ஸர்வோ த்கிருஷ்டமா 
ன நோன்புடைய 
அவள்‌ 


அவ னோ ( ஹீ கதையை) 


॥५॥ 


सखी स्नेहेन 


समाश्वासयामाथल | 


261. 


தோ ழியெலும்‌ 
அன்பில்‌ 
(நல்வார்‌ த்தை சொல்‌ 
லி) பின்வருமாறு தே 
ற்றரவு படுத்தினாள்‌: 


समाश्वसिहि वैदेहि मा भूत्ते मनसो னள । उक्ता यद्रावणेन त ஈரக்‌ च स्वयं त्वया ॥ 
सखीस्त्रेहेन तद्भीरु मया सत्र प्रतिश्रृतम्‌ 
लीनया गगने शून्ये ஏரண रावणात | तव हेतोविशालाक्षि न हि मे जीवितं मरियम 


रावणेन 
यत्‌ 

त्वं 
उत्ता 


त्वया | 
स्वयं 
प्रत्युक्त च 


तत 

94 

भीरु 

सरी सेहेन 


शून्ये 
गगने 


रावणात्‌ 


भय 


४४ ராவணனால்‌ 
எகொன்று 
நீ 
சொல்லப்பட்டனை 
யோ, 
உன்‌ னால்‌ 
தானாகவே 
எதொன்று சொல்லப்‌ 
பட்டதோ, 
௮ 
எல்லாமும்‌, 
பயசீலையே | 
தோழியினிடத்திலு 
ள்ள வாதஸல்யக்தால்‌ 
நிரஜனமான 
ஆகாச த்தில்‌, 
ராவணனிடத்தி 
லிருக்து 


௮ LJ ஷ்‌ 60) ஜி 


॥६॥ 


उत्सृज्य 
लीनया 


मया 
प्रतिश्रुतम्‌ 


विशाला क्षि 
तव 


हेतो - 


ब्यथा 
मा सूत्‌ 
वेदेहि 
समाश्वसिहि 


பொ (BLL டு தாது 


மறைந்துகொண்டிருச்‌ 
தவளாய்‌ 
எனனை 50 


ஒற்றுக்‌ கேட்கப்ப ட்‌ 
டது, 

தடக்கண்ணா ப! 

உனக்கு 

நன்மையெனில்‌ 

என்னுடைய 

2५५ (5८2 


(812१ कळवळत छा” 


स संभ्रान्तश्व निष्क्रान्तो ஈன்‌ राक्षसाधिपः | तञ्च मे विदितं சன்டை मेथिलि॥ 


मेथिलि 
राक्षसाधिपः 
० सः 

यत्कृते 


संभ्र।न्त; 


४ மைதிலி! 

20) ரக்கர்மன்னனாகிய 
அவன 

எதற்காக 

மிக்க மனக்குழப்ப 


மடை இ 


अभिनिष्क्रम्य 
निष्कान्त : चस 
तत्‌ 

सव च 

मे 

विदितम्‌ 


வெளியில்‌ வந்து 
இவ்விடத்தை விட்டுப்‌ 
௮௮ [போனானோ, 
எல்லாழும்‌ 


எனக கு 


உள ளபடி தெ ரி யு ம்‌, 
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न शक्यं सोप्तिकं कतुं रामस्य विदितात्मनः ॥९॥ 
विदितात्मनः ७ ஸரவக்ளரா யே सो सिकं कतु தூக்கத்தில்‌ தா க்குவ 
தென்பது 
रामस्य ஸ்ரீராமரை श्क्यं न ஆகக்கூடியகா ரியமல்ல, 
वधश्च पुरुषव्याघ्रे तस्मित्नेवोपपद्यते ॥ १०॥ 
तस्मिन्‌ हि அத்த वधः च வதையென்ப அ 
पुरुषव्यात्र एव புருஷோ த்தமரீட के | 
தில்‌ மாத்திரம்‌ उपपद्यते न ஆகக்கூடிய தில்லை. 

न त्वेव वानरा हन्तुं शक्याः पादपयोधिनः । सुरा देवषेभेणेव रामेण हि सुरक्षिताः ॥ 
पादपयो धिनः ம்‌ விருகூஃ ங்களை க்கொ qi: தவர்கள்‌ 

ண்டு போர்புரியும்‌ देवषैभेण இந்திரனால்‌ 
वानरा; एव வானராகளும்‌ इव 67 6761 66 600 (0100 
तु இப்பொழுது அவ்வண்ணமே 
हन्तु (கொ லவத PS रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
दाक्याः न அசா தீதியமானவர்‌ सुरक्षिताः நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
हि ஏனெனில்‌ [ கள்‌. படுகின்றார்கள்‌. 


ணு; श्रीमान्महोरस्कः प्रतापवान्‌ । धन्वी संहननोपेतो धर्मात्मा भुवि विशतः ॥ 
विक्रान्तो रक्षिता नित्यमात्मनश्च ரு च। लक्ष्मणेन सह श्रात्रा कुशली नयशास्त्रवित॥ 
हन्ता परबलोघानामचिन्त्यबलपोरुषः। न हतो राघवः श्रीमान्सीते शत्रनिबहणः। १४॥ 


सीते “100! नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 
நீண்டும்‌ உருண்டு आत्मनः च தன்னையும்‌ 
கிரா: | முளள தருக்கரங்க परस्य च பிறரையும்‌ 
Cru பனு மயல்‌ | रक्षिता . குறை யின்றிக்‌ காப்ப 
श्रीमान्‌ குறையற்ற AIT ८७६०४४७ வரும்‌ 
வரும, F . உக 
| नयशास्त्रवित्‌ IIT நீதிசா ஸ்தி ர்‌ த்தில்‌ 
महोरस्कः அகன்ற மாரபடை ஜ்‌ நிபுண ரும்‌, 
i ` அரு 
प्रतापवान्‌ திவ்யகார்‌ திபெற்றவ परवलोघानां बोड शिक] உடு 
ரு ० சமாகநுகளை 
LD, | 
धन्वी வில்லா ளியும்‌, हन्ता வேசோடொ பிப்‌ பவ 
संहननोपेत: திருமேனி அழயெவ ரும்‌, 
भुवि உலகில்‌ [ரூ ம்‌ व अचिन्त्यबल- ! எண்ணு தறகுமுடியா 
धर्मात्मा क्र ரமா தமா வென पोरुष: தத றற லுமா ண்மை , 
विश्रुतः பிரசித்திபெற்றவரும்‌ யு முடையவரும்‌ 
विक्रान्तः (போ ரில்‌ எவரா அம்‌) शल॒निबद्देण; சத்துருக்க ஊளை நாசம்‌ 


வெல்லமுடியா தவரும்‌ செய்கிறவரும்‌, 
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श्रीमान्‌ திரிலோகப்பிரசித்தி भ्रात्रा தம்பியாகிய 
பெ ற்றவரு பான wg पणेन லத மணரோடு 
. सह கூட | 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ कुशली க்ஷூமமாக இருக 
हतः न கொல்லப்படாது இன்றார்‌. 


अयुक्तबु द्धिकृत्येन सवैभूतविरोधिना । इयं परयुक्ता रोद्रेण माया मायाबिदा त्वयि | 


अयुक्ति कृत्येन FS அடாத 6 609 (Lp tb | रो द्रेण கொடி. யனான ராவண 
செயலுமுற்றவனாய்‌ னல்‌ 

सतेभूतविरोधिना சகலப்பிராணிகளுக்‌ त्वयि உன்‌ நிமித்தமாய்‌ 
கும்‌ சத அருவும்‌, ट्य இரத 

मायाविदा மாயாவித்தை தெரிந்‌ माया மாயை 

தவனுமான | प्रयुत्ता பிரயோதிக்கப்பட்டது. 
6 क 
शोकस्ते विगतः सवः कल्याणं ag ॥ १६॥ 
ते “உனது विगतः ஒழிந்த அ. 
० नि . त्वां உனக்கு 
शोक: வட்ட அதை | कल्याणं நல்லதசை 
aa: எல்லா (Lp ம்‌ डपस्थितम्‌ கிட்டி விட்டது, 


ஏர்‌ त्वां भजते लक्ष्मीः प्रियं प्रीतिकरं शृणु ॥ १७॥ 


त्वां “உன்னிடம்‌ प्रीतिकरं (065 FFF தஷ்டியை 
लक्ष्मीः ஸெள பாக்யலக்ஷ்மி வீளைவிக்கிறதரயெ 
ध्रुव இடையறா த प्रिय ட ௮. உ 
भजते குடிகொண்டி.ருக்கின்‌ रिय ४७७७७ வை 
ருள்‌. 70] கேள. 

© © सन्निवि [அட 
उत्तीये सागरं रामः सह वानरसेनया। सन्निविष्टः समुद्रस्य तीरमासाद्य दक्षिणम्‌॥१८॥ 
रामः “ஸ்ரீராமர்‌ « | समुद्रस्य சமுத்திரத்தினது 
वानरसेनया வானரசேனையோடு दक्षिणं தென்‌ 
सह கூட तीर கரையை 
सागरं சமுத தி ர க்கை आसाद्य ஆடைநலு 
उत्तीये கடந்து : संनिविष्ट: ச BEAT க்‌ இரு Te 


हृष्ठो मे परिपूर्णार्थः काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 


„ Mam: “ஸ்ரீராமர்‌ मे என்னால்‌ 
लहलक्ष्मण; ல௯ூமணருடன் கூட உ, 
परिपूर्णाथ: எக்காரியத்திலும்‌ எக்‌ பன்‌ தெரிச்‌ கொள்ளப்‌ 


(க சை ரசி ஒல்‌ 301 கவரா it | ட ட்‌ ட (7 க்கிறார்‌, 


NAN 1 21 NLR RR அத RCN NEU, )' | II! 
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रान्तस्थेबेले வ்‌ (தி 
स हि तेः सागरान्तस्थेबेलेस्तिष्ठति रक्षितः ॥ २० ll 
सः ८ அவர்‌ , रक्षितः हि ஜாக்கரதையுற்றவரா 
सागरान्तस्थैः சமுத்திரக்கரைக்கு கவே 
तैः அந்த [ வந்‌ OFT तिष्ठति சுகமே வாழ்ந்து 
बले: | சைன்யங்களோடு வருகிறார்‌. 
अनेन मेषिता ये च राक्षसा கரே; | राघवस्तीर्ण इत्येव प्र्ट तिस्तेरिहाहूता ॥२१॥ 
छघुविक्रमाः ட... 69604 ७०6४ எ ங்கு ம்‌ राघव; ராமன்‌ 
செல்லவல்ல तीणः சமுத்திரத்தை கடந | 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ துவிட்டான்‌ ? | 
ये எவர்கள்‌ इति என்‌ கிற | | 
अनेन இவனால்‌ प्रवृत्ति: एव சமாசாரந்தா ன்‌ 
प्रेषिताः च. விடுக்கப்பட்டார்‌ इह இப்பொழுது 
களோ आहता கொண்டுவரப்‌ 
a: . அவர்களால்‌ | | பட்டது, 
स तां श्रत्वा विशालाक्षि ஈன்‌ राक्षसाधिपः। एष मन्त्रयते सवैः सचिवैः सह रावणः ॥ 
विशालाक्षि ~ 4*விசாலாக்ஷி| | तां अहो 
राक्षसाधिपः ராக்ஷஸமன்னனாகிய | प्रवृत्ति aT செய்தியைக்‌ கேட்டு, 
सः அந்த +, | सचिव: की ள்‌ | 
ல, | सवः सह எலமலாருடன கூட 
ப்‌ | இந்த | मन्लयते மந்திராலோசனை 
रावणः ராவணன்‌, செய்கன் ரன்‌.” 
गद्य ஸ்‌ क ° 
इति ब्रुवाणा सरमा राक्षसी सीतया सह। सर्वोद्योगेन सेन्यानां शब्द शुश्राव भेरवम्‌ ॥ 
इति மேற்கண்டவாறு | सर्वोद्योगेन பரிபூர்ண உத்ஸாஹ 
எள்‌. பேசிக்கொண்டிருக ்‌ | த்தால்‌, 
கும்‌ भैरवं பயங்கரமான 
राक्षसी அரக்கன்‌ மனைவி * शाढदु சப்தத்தை 
सरसा ஸரமை [யாகிய सीतया सह சீதையோடுகூட 
सैन्यानां சேனைகளின்‌ झुश्राव கேட்டாள. 
दण्ड निर्घातवादिन्याः श्रृत्वा भेर्या महास्वनम्‌ । उवाच सरमा Aa मधुरभाषिणी ॥ 
मधुरभाषिणी மது. ரமாகப்‌ பேசும்‌ महास्वनं பெரிய சத்தத்தை . 
सरमा 607 60010 हु ர்‌ | | னக ரி हि அது 
, , al ॥ (> யை 
दण्ड निर्घातवा दिन्या: (लिण गात ह हिती . EE பார்த்‌ 
ப்பட்டு சப்‌ திக்கனெற 25 “.. பின்வருமாறு 


भेर्या: பேரிகையின்‌ | उवाच சொன்னாள்‌: 
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सन्नाहजननी ह्येषा भेरवा भीरु भेरिका । भेगीनादं च गम्भीरं ஏர तोयद निस्वनम्‌ ॥ 


भीरु “ பயசலையே! 370] கேள்‌. 
गंभीर கம்பீரமா யும்‌ भेरवा பயங்கரமான 
तोयद निस्वनं च மேக ததை நிகர தத न ரா இநத 
ஒலியு ற்றதுமான भेरिका हि பேரிகைதா ன்‌ 
भेरी नादं பேரிகையின்‌ சத்தத்‌ सन्नाह जननी போருக்குச்சித்த மாக்‌ 
தை குவ. 
ணன்‌ मत्तमातड़ा युज्यन्ते रथवाजिनः । கரன்‌ तुरगारूढा! प्रासहस्ता; सहस्रशः ॥ 
मत्तमातड़ा: மதயானை கள்‌ प्रालहस्ता; ஈட்டியை கையில்‌ | 
कव्प्यन्ते தயார்‌ செய்யப்படு आस जप 
ड सहस्रदाः ஆம்‌ ரககணககாக 
७ » பட வது तुरगारूढा: குதிரைகள்‌ மீது ஏறிச்‌ 
रथवाजिनः தேர்க்குதிரைகள்‌ செல்லுகின்‌ றவர்களாய்‌ 
युज्यन्ते பூட்டப்படுகின்‌ றன. हृष्यन्ते ம௫ழ்‌ இன்ரார்கள்‌. 
तत्र तत्र च सन्नद्धाः संपतन्ति पदातयः। आपूर्यन्ते राजमार्गाः सेन्येरट्वतदशने; ॥ 
वेगवद्भिनेदद्भिश्च तोयोधे,रव सागरः .॥ २७॥ 
पदातयः ७ காலாட்கள்‌ ௭212; च இரை இன்‌ றவைகளு 
ணை: च பேராக்கோலம்‌ கொ மான 
ண்டவர்களாய்‌ तोयोघे: அலைக்கூட்டங்களால்‌ 
तन्न तत्र ஆங்காங்கு इच எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
संपतन्ति கும்பல்கும்பலாய்‌ வண்ணமே, 
ப கூடுகின்றார்கள்‌. | अद्भतदशने: அழகுற்றுவிளங்கும்‌ 
सागरः . சமுத்திரமான அ सेन्य சேனைகளரல்‌ 
वेगवद्धिः வேகமுடையவைக राजमार्गाः ராதவீ தக शा 
ளும்‌ आपूधन्ते நிரப்பப்படுகன்‌ றன, 


शस्त्राणां च प्रसन्नानां चमणां எரர்‌ तथा। रथवाजिगजानां च भूषितानां च रक्षसाम।॥ 
प्रभां विसजतां पश्य नानावर्णा सम्मु त्यवाम्‌। वन ¡नदहता घर्मे यथा रूपं विभावसाः ॥ 


प्रसज्ञानां & பளபளவென விளங்‌ प्रभां 69 "706921 
கும்‌ faa பரப்புகின்ற 
TET च ஆயுத ங்க ளரூடையவு ம்‌ भूषियानां அக்கா ரந்கொண்ட 
चमेणां கேடயங்களுடைய रक्षसां च ௮ சக்கர்களுடையவும்‌ 
வும்‌ ख्पं தோதறததை 
वमणां तथा கவசஙகளுடைய வும, घमें வெடயிந்காலத்தில்‌ 
ரதங்கள்‌, குதிரைகள்‌, वनं காட்டை ்‌ 
रथवाजिगजानां च | யானைகள்‌ இவைக Mita: பற்றி எரிக்சன்‌ ற 
हि | பழலக படு विभावसोः நெருப்பினது தோற்‌ 
समुव्थितां வெளிக்காட்‌ டிய fD ததை 
नानावर्णा பலவாணங்களை யு यथा போ லிரு ப்‌ பதா ய 
டைய पद्य கவளி, 


" 34 
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[ஸர்க்கம்‌ 


घण्टानां शृणु निर्घोषं रथानां கர निस्वनम्‌। हयानां हेषमाणानां शृणु तूर्यध्वनि यथा॥ 


घण्टानां 
निर्घोषं 
3 ஓ 
रथानां 
हेषमाणानां 


¢ மணிகளின்‌ हयानां 
பெரும்‌ G7 agin, निस्वनं 
கேள. so] 
தேர்களுடையவும்‌ तू्यध्त्रनि यथा 
கனைக்கும்‌ श्य्णु 


குதிரைகளுடையவும்‌ 
சத்தத்தையும்‌ | 
கேள்‌. 
தூர்யவாத்தியதீதின்‌ 
கேள்‌. [அரவ தலையும்‌ 


उद्यतायुधहस्तानां राक्षसेन्द्रानुयायिनाम्‌। संभ्रमो रक्षसामेष तुप्ुलो रोमहषणः ॥३१॥ 


उद्यतायुध- | “தயாராய்‌ ஆயுதங்க रक्षसां 

हस्तानां ளைக்‌ கையில்கொண் एषः 
டவா களு, ற்‌ संभ्रम: 

राक्षसेन्द्रानु - ராக்ஸமன்னன்‌ तुझुल: 

यायिनां |; சொற்படி நடப்பவர்‌. |. रोमहषण = 
களுமான | 

श्रीस्त्वां भजति शोकघ्री रक्षसां भयमागतम्‌ ॥ ३२॥ 

त्वां “உன்னை भजति 

ள்கள்‌ கஷ்டத்தையொழிக்‌ रक्षां 

கும்‌ भयं 
ள்‌: (சந்தோஷ)லக்ஷ்மி _ आगतम्‌ 


அரக்கர்களின்‌ 

இநத 

சன கை LD 
நெருக்கமாகவும்‌ 

மயிர்‌ ச்சிலிர்ப்படை யு ம்‌ 


படியாயு மிரு க கிற அ. 


அடைகிறது. 
அரக்கர்களுக்கு 
ஆபத்து 

இட்டி விட்ட அ. 


विनिजित्य जितक्रोधस्त्वापचिन्त्यपराक्रपः ॥ 


रामः कमलपत्राक्षो देत्यानामिव वासवः | 


रावणं समरे हत्वा भता त्वाऽधिगमिष्यति 


कमळपलाक्षः “தாமரைக்கண்ணரும்‌ 


अचिन्त्य- எண்ணுதறகொண் 
पराक्रमः | ணாத பராக்கிரம 
முடையவரும 

भर्ता கணவருமாகய 

रामः ஸ்ரீ. 1 மர்‌ 

समरे போரில்‌ 

वासवः இந்திரன்‌ 

देत्यानां அசுரர்களை 

டட Le 

विक्र मिष्य என भर्ता ते எனா; | 
NAH: “சத்துருக்களையொ 
885: இந்திரன்‌ இ மிக்கும்‌ 
ay சத்துருக்களிட த்தில்‌ 
विष्णुनां விஷ்ணுபகவா னோடு 

सह கூட 
यथा எவவண்ணமோ 


ர ரு ே 
அவவண்ண மே 9 


॥ २२ ॥ 
इव ஏவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
राञणं हवा ராவணனைக்‌ கொன்று 
त्वां உன்னை 
(எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
विनिजित्य | தாயெ) வெற்றியின்‌ 
குறியாய்ப்‌ பெற்று 
जितक्रोधः சனமொ ழிந்த வராய்‌ 


त्वा अधिगमिष्यति உன்னைக்‌ காண்பார்‌. 


यथा शत्रपु எள்‌ विष्णुना सह वासवः | 


ते உனது 

भर्ता கணவர்‌ 

सहलक्ष्मणः லக்ஷ மணருடன்‌ 

रक्षस्खु அர க்காகளிடம்‌ 
विक्रमिष्यति வல்லமையைக்‌ காட்ட 


ப்போகின்‌ ரூர்‌; 
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आगतस्य हि रामस्य क्षिपमडूनातां सतीम | अहं द्रक्ष्याम सिद्धार्था त्वां शत्रो विनिपा तिते॥ 
रामस्य “ஸ்ரீராமா स्ती உத்தமியாரா இய 
आगतस्य சேரில்‌ வரவும்‌, चां தேவரீரை 
எனி हि तुत டம படத अङ्कगातां அவர்‌ மடியில்‌ எழுந்‌ 
क्षिप्र கக்ஷ்ணமே 
विनिपातिते கொன்றுவீழ்த்தப்‌ न nnn 
த अह "தான 
படவும்‌ 
सिद्धार्था மனோதம்‌ கைக்கூடப்‌ | எ கண்ணாறப்‌ பார்க்கப்‌ 
பெற்ற Gur Sen G Derr. 

अश्रूण्यानन्दजानि त्रं वतियिष्यसि शोभने । समागम्य परिष्वज्य तस्योरसि महोरस; ॥ 
शोभने “கட்டழகயே तस्य அவரது 
a தேவரீர்‌ उरसि பாராபீல்‌ 
समागस्य அடைந்து आनन्दजानि அஆனநீஃ2க்கண்‌ ணீர்‌ 
परिष्वज्य சழுவிக்கொடுத்து अश्रणि | களை 
महोरसः | விசாலமான மார்புறற वत्तेयिष्यसि வடிக்கப்போகறீர்‌, 
अचिराम्मोक्ष्यते सीते देवि ते जघनं गताम्‌। ध्वतामेतां बहून्मासान्वेणीं रामा महाबठ)॥ 
सीते देवि ¢ வூதாதேவியாசே | பின்‌ தட்டுவரையில்‌ 
महाबलः மகாசக்திமானாகும்‌ जघनं गतां | தொங்கிக்கொண்டி 
रामः ஸ்ரீராமா ருக்கிற தமான 
बहून्‌ பல एतां இந்த 
मासान्‌ மாதங்களாய்‌ वर्णी கூந்தலை 
wal பின்னிவிடப்பட்டுக்‌ अचिरात्‌ சக்கரமே | 
ते உனஅ[கிடக்கிறதும்‌, मोक्ष्यते அவீழ்த்துவிடூவார்‌. 
तस्य दृष्टा ge देवि पूर्णचन्द्रमिवोदितम्‌ । मोक्ष्यसे शोकजं वारि निमाक मव पन्नगी ॥ 

देवि “கேவி! पन्नगी ஓர்‌ சர்பபமான த 
उदितं | உதித்த . निमोकं கோலை 
पूणेचन्द्र பூர்ணச௪ந திரனேை इव எப்பட யோஅப்படியே 
इव போ லிருக்கும்‌ शोकजं சோகத்தர லுண்டா 
तस्य அவரது கும்‌ 
सुखं திருமுகமண்டலத்தை वारि கண்ணீரை 
दष्टा | பார்தது मोक्ष्यसे அகற்றப்போகிதீர்‌, 
रावणं समरे हत्वा नचिरादेव मेथिलि | त्वया समग्रः प्रियया सुखाहों लप्स्यते கண ॥ 
मेथिलि ४ 2276) & | | प्रियया காதலியான 

ள்‌ get: சுகக்திற்கே உரிய त्वया உன்னோடு 
नचिरात्‌ एव சிக்ரெமே [அவர்‌ समग्र: சேர்ந்து 
समरे போரில்‌ सुखं LOGIT FFT தியை 


रावणं हृत्या ராவணனை க்கொன் று ल्प्स्यते அடை வார்‌, 


[ஸர்க்கம்‌ 
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समागता எ वीर्येण मोदिष्यसि महात्मना | सुव्षेण समायुक्ता यथा सस्येन मेदिनी ॥ 
ga பூ நல்ல மழையா ல்‌ என்‌ மகா த்மாவாயெ 
समायुक्ता நனைக்கப்பட்ட அவரால்‌ 
मेदिनी பூமியானது समागता அடையப்பட்‌ 
सस्येन பயிரால்‌ டவளாய்‌ 
यथा சவ்வண்ணமோ அவ वी येण விர்யத்தை நினைத்து 
त्वं நீ | வண்ண 300 मोदिष्यलि களிப்பை அடைவாய்‌. 

गिरिवरमःभतो5नुवतमानो हय इब मण्डलमाशु यः करोति | 

तमिह शरणमभ्युपे.ह देवं दिवरूकरं प्रभवो ह्ययं प्रजानाम्‌ ॥ ४१॥ 
यः “ எவர்‌ त அரத 
गिरिवरं பர்வதச்ரேஷ்டருக்கு दिवलकरं சூரிய 

(மேருபாவத த்திற்கு) देवं பகவானை 
अमित: நாற்புறமும்‌ ड्ह இப்பொழுதே . 
अनुवतेमानः சற றி க்கொண்டு शरण சரணமாக 
हयः इव குதிரை போலவே अभ्युपेहि நீயடைவாயாக, 
आशु விரைவாக हि ஏனெ னில்‌ 
मण्डलं வலம வருவதை ர இலர்‌ | 
| 0 ரஜைகளுக்‌ 

करोति செய்கிறாரோ, प्रभव: எதையு ots ல 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे त्रयस्त्रिशः सगः || 
आदितः शोकाः 15949 युद्धकाण्डे आदितः ஜின: 1274 
a 
எர: ஏ: முப்பத்தநாலாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३४॥ 
सरमया रावणारायकथनस--50760120 ராவணனது ௮ பிப்பிராயத்தைச்‌ சோல்வது. 


अथ तां जातसन्तापां तेन वाक्येन मा(हताम्‌ । सरमा हळादयामास पृथिवी चोरिवाम्भसा। 


सरमा 607 60000 पथि वी பூ மியை 
अश அப்பொழுது अम्भता மழையால்‌ 
मोहितां தந்தை கல்‌ ट्व எவ்வண்ணமோ அவ 
जातसंतापां தபித்துக்கொண்டு ட வண்ணமே 
ந்த तन அந்த | 
वाक्येन சொல்லால்‌ 


ता 
3 அவளை (ஹீதைமை) हादयामास உள்ளம்குளிரச்‌ 
; அகாசமான ௮ செய்தாள்‌. 


34] 


स्मितपूर्वा भि- | 
भाषिणी 
कालज्ञा 


सखी 
ततः 
तस्याः 


चतुर्खिशः सर्ग: 
ततस्तस्या हितं सख्याश्चिकीषन्ती सखी वचः | उवाच काले कालज्ञा स्मितपूर्वाभिभाषिणी॥ 


புன்னகையுடன்‌ மது 
சமாய்‌ பேசுபவளும்‌ 

சமயோசிதமாய்‌ நடக்‌ 

கத்தெரிந்தவளுமான 

தோழி 

இன்னும்‌ 

அந்த 


सख्या! 
द्वितं 
चिकीपन्ती 
काले 

वचः 
उवाच 
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தோ ழி க்கு 


ஹிதமானதை 

செய்யவெண்ணி 

ஏற்றசமயத்தில்‌ 

ஒரு சொல்லை 

பின்வருமாறு 
மொழிந்தாள : 


` उत्सहे यह गत्वा खद्राक्यमसितेक्षणे | निवेद्य कुशलं रामे प्रतिच्छन्ना निवतितुम्‌ ॥ 3 ॥ 


कुशल 
त्वद्वाक्य॑ 
निवेद्य 
निवर्तितुं 
उत्सदेयम्‌ 


சக்ஃமமான 

உனது சமாசாரத்தை 
தெரிவித்துவிட்டு 
திரும்பிவர தசேரவும்‌ 


மாட்டுவேன்‌, 


समर्था गतिमन्वेतु पवनो गरुडोऽपि वा ॥ 


TES; 


पवन: हि 
अपि 


கருடபகவான்‌ 
என்றாலும்‌ 
வஃலவராக 
ஆகாச ; 
வாயுபகவாலும்‌ 


அப்படியே (ஆகார்‌). 


एवं ब्रुवाणां तां सीता எரர்‌ पुनरजवीत्‌ । मधुरं கனா वाचा पूर्व शोकाभिपन्नया ॥ 


असितेक्षणे “கருங்கண்ணாய | 
अहँ நான்‌ 
प्रतिच्छन्ना ஒருவர்கண்ணிலும்‌ 
படாதவளாய்‌ 
रामे ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ 
गत्वा | சென்று 
न हि मे क्रममाणाया निराल्म्बे विहायसि | 
निराळंबे *டிப்பற்ற 
विहायसि ஆகாசத்தில்‌ 
मे நான்‌ 
क्रम माणाया; செல்லுகையில்‌ 
गति போக்கை 
अन्तेतु பின்பற்ற 
सीता ஹீகாதேவியார்‌ 
qa மேற்கண்டவாறு 
Sali பேசும்‌ 
तां அர்த 
सरमां ஸரமையைபம்பார்த்து 
पूव முந்தியே 


शो काभिपन्नथा | 


சோகத்தை அகற் றி 
விட்டதை ஈன்குவிள 
ங்கக்கா ட்டுகிற தம்‌ 


LL 


वाचा 
मधुरं 
पुनः 
अब्रवीत्‌ 


உள்ளபடி தெரிவிக்‌ 


உள்ளத்திலுள்ளதை 


கிற துமான 
சொற்சொண்டு 
மதுரமாக 
பதிலாய்‌ 
பின்வருமாறு மொ 


ழிந்தாள்‌: 


समर्था गगनं गन्तुमपि वा त्वं रसातलम्‌ | अवगच्छाम्यकतेव्यं कतेव्यं ते मदन्तरे ॥ 6 ॥ 


गगनं 

रसातलं अपि वा 
गन्तु 

त्वे समर्था 


ம்‌ ஆகா யம்‌ மட்டுமல்ல 
பாதாளலோகத்திற்‌ 
செல்ல [கென்றாலும்‌ 
நீ சாமாத்தியமுள்ள 


ச்‌ 
வள; 


मदन्तरे 
अकतेब्य॑ 


ते 


कतेब्यं 


भवगस्छा मि 


எனநிமித்தமாய்‌ 
பீறரொருவராலும்‌ 
செய்யமுடியா ததை 
உனக்கு 
செய்யமுடிந்ததாய்‌ 
நானறிவேன்‌, 


RSS DE TR TIEN YY FSR MS 
© 910 Ce (இரவ ON 
உருதி? | + ர प्र ர்ச்‌ 
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ford यदि कतेव्यं यरि बुद्धिः स्थिरा तव । ज्ञातुमिच्छामि तं गत्वा कि करोतीति रावण!) 





मत्मियं * எனது அபிப்பிராய रावण; ¢ gif 6150 ळा 
பானது कि 
कतेब्यं यदि செய்யத்தக்கதாக करोति 
இருப்பினும்‌ 
बुद्धिः அபிப்பிராயமும்‌ ते அவனை 
स्थिरा அதையனுசரிக்கறெ गत्वा அடைந்து 
| தாக | ज्ञातुं அறிர்துவர 
यदि ... இருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ इच्छामि வேண்டுகிழேன்‌. 
स हि मायाबलः क्रूरो रावणः शत्रुरावणः । मां मोहयति दुष्टात्मा पीतमात्रेव वारुणी | 
मायाबल; “மாயா சக்தியுடைய खः रावणः ராவணன்‌ 
வனும்‌ | वारुणी மயக்கத்தை விளைவிக்‌ 
दुष्टात्मा கொடிய எண்ணமு கும்‌ சாராயம்‌ 
டையவனும்‌ உட்கொளளப்பட்ட 
कूरः கொடிய செயலுடை Mame इव | துமீம எப்படியோ 
யவனும்‌ அப்படியே 
शत्रावण; हि ஆத்‌ துருக்களைக்கதற मां என்னை 
அடிக்கிறவனுமான मोहयति அயருறச்செய்கிறான்‌. 
तर्जापयति मां नित्यं भर्त्सापयति चासकृत्‌। राक्षसीभिः सुघोराभियां मां रक्षन्ति नित्यशः 
याः “எவர்கள்‌ मां என்னை 
मां என்னை नित्यं எப்பொழு துமே 
எண: இடைவிடாது असकृत्‌ च விட்டுவிட்டு 
रक्षन्ति காவல்க। NB तर्जापयति செய்கைகளால்‌ பயமு 
ரோர்களோ, அரத றுத்தச்செய்கிறுன்‌. 
सुघोराभिः மிகக்கொடிய भर्सापयति வாயில்‌ வந்தபடியெல்‌ 
எள்ள அரக்கெளால்‌ லாம்‌ ஏ௪சச்செய்கிறான்‌* 
ளை शङ्किता चास्मि न स्वस्थं च मनो मम । तद्धयाचाहमुद्रिया अशोकवनिकां गता ॥ 
்‌ हु நல்லபடி.யாக 
ந்‌ நான்‌ | எதா च { eGo நில்‌ 
अशोकवनिकां அசோகவன த்தில்‌ சர்தேகமுற்று 
गतः இக்கக்கொண்டவ उद्विमा ஏ கவலையில்‌ முழுக 
னாய வளாகவே 
तद्भयात्‌ அவனிடமுளள अस्मि இருக்கின்றேன்‌. 
அச்சத்தால்‌ मम मनः எனது மனம 
[சோ च உள்ளங்கலங்னெவ स्वस्थं கவலையொழிந்ததாக 
ளாய்‌ न्‌ இல்லை. 


| ஸாக்கம்‌. 


சரடை I er gr பன்னு 
ல ப + i ல >>. >>> 
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எல்லாவற்றையும்‌ 
நீ தெரிவிப்பாயாக, 
அது 
எனக்‌ கு 
ஸாவோ த்கிருஷ்ட 
மா கய 
உதவியாய்‌ 
ஆகு ம்‌. 


அவளத 
கண்ணீர்‌ வ மிந்த 


முக ததை 


துடைத்துக்‌ 
கொண்டே 
பின்‌ வருமாறு 
மொ ழிந்தாள்‌ : 


இது 


ஏன ர ல்‌ 
75 
இ ற றி 1 
போய்‌ வரு கிறேன்‌ , 


திரும்பிவத்‌ அசேர்க்து 


விட்டவளாகவே 


உணர்வாயாக.* 


34] चतुस्त्रिशाः सर्गः 
यदि नाम कथा तस्य निश्चितं என்‌ यद्भवेत्‌। न्विदयेथा! सर्व तत्परो मे स्यादनुग्रहः॥। 
तस्य ५ அவன ௮ सवं 
कथा சம்பாஷணை निवे दयेथाः 
यदि नाम எதுவாயிருக்காலுஞ்‌ तत्‌ 
சரி 
निश्चितं முடி வாய்‌ தீர்மானிக்‌ प्रः 
கப்பட்டது 
qd al ஏஅவாகத்தான अनुग्रहः 
भवेत्‌ अपि இருப்பினும்‌ स्यात्‌ 
सा त्वेवं ब्रुवतीं सीतां सरमा वल्युभाषिणी | उवाच वदनं तस्याः स्पृशन्ती எனக 
वल्गुभाषिणी மதுரமாய்ப்‌ பேசும்‌ तस्याः 
सा அந்த बाष्पविछुबं 
सरमा ஸரமை वदनं 
एवं மேற்கண்டவாறு स्पृशन्ती तु 
ஏஎ மொ ழி யும்‌ 
सीतां சீதாதேவியைப்‌ उवाच 
५ பார்தது 
एष ते यद्यमिप्रायस्तदा गच्छामि जानकि ॥ १३॥ 
| जानकि “ஜானகி! एष: 
ते உனது ன 
अभिप्राय: அடிப்ராயம गच्छामि 
गृह्य शत्रोरभिप्रायमुपाह॒त्तां च पश्य माम्‌ ॥ १४॥ 
mal; “சத்‌ துருவின அ उपावृत्तां च 
अभिप्रायं அபிப்பிராயத்தை 
Ja அ றிந்‌ தகொண்டு 
मां என்னை पञ्य 


ராக ततो गत्वा समीपं तस्य रक्षसः। शुश्राव कथितं तस्य रावणस्य समन्त्रिणः ॥ 


एवं 
ளா 


இ வவாறு 
சொல்லிவிட்டு 
அங கிரு நன 
அந்த 
அரக்கனின்‌ 
அருசாமைக்கு 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


गत्वा 
समन्त्रिणः 
तस्य 
रावणस्य 
कथिते 


ஏஎ 


அர்த 


© 


சென்று 
LAS திரிமார்‌ களு டனி 
[ருந்த 
ராவணனுடைய 
சம்பாஷணையை 
ஒற்றுக்கேட்டாள்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ 
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सा श्रृत्वा निश्चयं तस्य निश्चयज्ञा दुरात्मन! | पुनरेवागपत्सिप्रमशोकवनिकां तदा ॥१६॥ 


सा அவள்‌ 
दुरा क तदा அப்‌ 
निळू ப்‌ அவனது क्षिप्रं एत விரைவிலேயே 
श्र्यं இர்மான சக்கை निकां 3 ன சு 
Rt பர अशोकव (0 
3 ஒற்றுக்கேட்டுவிட்டு es. சாசனத்திற்கு 
निश्चयज्ञा இர்மானமின்ன தென்‌ उुनः திரு ம்பி 


பதை அறிந்தவளாகி आगम त्‌ 


வற்தசேர்ந்தாள. 


सा प्रविष्टा पुनस्तत्र ददश जनकात्मजाम्‌ । प्रतीक्षमाणां तामेव भ्रष्टपद्मामिव श्रियम्‌ ॥ 


08 அவ்விடத்தில்‌ “PUI தாமரைமலரை விட்டு 

9. प्रविष्टा திரும்பிவர்‌ CFT श्रियं மகாலக்ஷ்மியை [வந்த 

सा அவள इव போன்‌ றவளுமான 
தன்னையே யெதிர்‌ | तां அந்த 

प्रतीक्षमाणां एव | பார்‌ ததுக்கொண்டி | जनकात्मजा ஜானகீகேவியாரை 

ருப்பவளும்‌ ' ददरो கண்டாள்‌. 

तां तु सीता पुन प्राप्तां सरमां वल्गुभाषिणीम्‌ | परिष्वज्य च सुस्तरिग्ध ददो च स्वयमासनम्‌॥ 

सीता ஹீ தாதேவியார்‌ परिष्वज्य கட்டி த தழுவி 

என்‌ तु இனிமையாகப்பேசும்‌ च அதன பின்னர்‌ 

पुनः प्राज्ञां மீளவும்‌ திரும்பிவஈ த आसने च உட்காருமிடமொன்‌ 

तां அந்த स्वयं தானே [றையும்‌ 

सरमां ஸ.ரமையை द्दो (பின்வருமாறு சொல்லி) 

ஏன்‌ அன்புடன்‌ சுட்டிக்காட்டினாள்‌. 


इहासीना எம்‌ ணா मम तत्त्वतः | क्रूरस्य निश्चयं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ 


तस्य “றந்த आसीना உட்கார்ந்துகொண்டு 
दुराव्मन; கொடிய எண்ண | ण எல்லாவற்றையும்‌ 
முடையவனும்‌ | 
करस्य கொடிய செயலுடை सुख நிம்மதியாய 
யவனுமான तत्त्वतः உள்ளபடி 
रावणस्य ராவணனது / 2 
निश्चयं தீர்மான ததை, मत च, 
इह இவ்விடத்தில்‌ आख्याहि நீ விளம்புவாயாக. 
6. कथितं C नि , 
एवघुक्ता तु सरमा सातया वेपमानया | कथितं सत्रमाचष्ट रावणस्य समन्त्रिणः | २० Il 
वेऽमानया ஈடுக்கமுற்றிருக்கும்‌ | எண்ணா மந்திரியுடனிருர்‌ த 
सीतया के தாதேவியாரால்‌ | रावणस्य nd து 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ | कथितं சம்பாஷணை | 
qd மேற்கண்டவாறு सव எல்லா வற்றையும 
उक्ता சொல்லப்பட்ட | आचष्ट பனெவருமா றி | 
ஸரபை | சொன்ளை: 


34] எனனை; எள்‌: 273 
जनन्या எனின்‌ वे लग्मोक्षार्थ बृहद्वचः । अविद्धेन च वेदेहि मन्त्रिदद्धेन बोधितः 


वैदेहि “ வைகேஹி! अविद्धेन च அவித்தரென்பவ 
राक्षसेन्द्रः वे ராக்்ஸமன்னன ரா லும்‌ 
உன்னை த்திருப்பிச்‌ तहत சர்வோ த்ருஷ்ட 
त्वन्मोक्षाथ சேர்‌ த துவிடும்‌ விஷ த மன்னு 
யத்தில்‌ 
னர்‌ वचः உபதேசமொ ழியை 
जनन्या மாதாவினாலும்‌ 
मन्लित्रद्धेन மந்‌ திரிகளில்‌ பெரிய | बो धितः பின்வருமாறு உணர்‌ 
வரான | தீதப்பட்டான்‌: 
டம रष च 
दीयतामभिसत्कृत्य मनुजेन्द्राय मेथिली । निदर्शने ते पर्याप्त जनस्थाने यदद्धतम्‌ ॥२२॥ 
னி தை மானிடர்கள்‌ செய்ய 
मनुजेन्द्राय மானிடமன்னனுக்கு अङ्गु | முடியாததாய்‌ செய்‌ 
ட பரு உப்பட்டது 
अभिसत्कृत्य நல்வார்‌ த்தை சொல்லி वत தன அனு 
दीयतां திருப்பிக்கொடுத்து இ உனக்கு 
விடப்படட்டும்‌. पर्याप्त போதுநான 
जनस्थाने ஜனஸ்தானத்தில்‌ निदरोनम्‌ அத்தாக்ஷி. 
ord च समुद्रस्य दशनं च हनूमतः । बधं च रक्षसां युद्धे क; कुर्यान्मानुषी ஏன்‌ ॥ 
समुद्रस्य FIELDS BT Fn, | सुचि உலகில்‌ 
ஆ च அம ह டுத Sl ம்‌ हनूमतः ஹனுமானை த்தவிர 
दशेने च நேரில்‌ பார்‌ த்தலையும்‌ Re 
युधे (ली माचुषः மான LEU DRS 
रक्षसां அரக்கர்‌ களின்‌ कः எவன்‌ 
वध च அழிவையும்‌ कुर्यात्‌ செய்வான்‌ £ ° 
एवं स ஈச मात्रा च बहु वोधितः। न त्वामुत्सहते मोक्तमर्थमर्थपरो यथा ॥२४॥ 
मन्लिवृद्धे ய்‌ மந்து ரிமார்களில்‌ பெ अथपर्‌ பொருள சைய DD 
ர்யோர்களாலும்‌ अध பொருளை | வன்‌ 
माला च தாயாராலும்‌ यथा எ வவண்ணமேோ அவ 
एवं மேற்கண்டவாறு त्वा உன்னை [வண்ணமே 
பலவிதமாக ஸ்‌ கிருப்பிக்கொடுத்து 
बोधित நற்புத்திசொல்லப்‌ விட 
அவன [ப ட்டவனான उत्सहते न அணம்கவில்‌ே 
नोत्सहत्यमृतो मोर्त युद्धे त्वामिति मैथिलि | सामात्यस्य ஏன निश्चयो ह्येष बते | 
मेथि மைகுலீ! 218 एषः 18 னகற இதுதான ह 
युद्ध எ: போரில்‌ மரணமடை सामात्यस्य மத்திரிமார்க ரூட 
A | உன்னை [யாதவஞய்‌ | னிருந்த 
मोक्तु திருப்பிச்சேர்ப்பி के ऊ | नृशंसस्य கொடியவனுடைய 
விட | निश्चय தீர்மானமாக 
उत्सहति ஏ அவ ன இ ணங்கவில்லை | q ஏறபட்டிருக இற அ 


ச > 5 
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तदेषा निश्चिता बुद्धिमत्युलोभादुपस्थिता | भयान्न शक्तस्तां पोक्तमनिरस्तस्तु संयुगे | 





राक्षसानां च सर्वेषामात्मनश्च बघेन हि ॥ २६॥ 
तत्‌ “இப்பொழுது आत्मन; च தன்னுடையவும்‌ 
एषा இந்த वधेन வதையால்‌ 
निश्चिता _ எவராலுமசைக்க अनिरस्तः तु கழே விம்த்சப்படா 
முடியா திருக்கிற த வனாகமட்டும்‌ 
बुद्धिः தீர்மானமான து त्वां உன்னை 
எமன்‌ வரவை எதிர்‌ मोक्तु திருப்பிக்கொடுக்க 
ஏகி பாரத தக்கொண்டி வரும்‌ கேட்டை எண்‌ 
ருப்பதால்‌ ணி (முன்னெச்சரிக்‌ 
उपस्थिता ஏற்ப ட்டிருக்கிறது न ப்ரஷ்‌ கையு டனிருக்கிறதா 
संयुगे | போரில்‌ கய) பயமொன்றால்‌ 
राक्षसाना அரக்கர்கள்‌ शक्त; न हि அண்ணா றி வுடைய 
सर्वेषां च எல்லோருடையவும்‌, வன்‌ இல்லவேயில்லை. 
6. © संख्ये र्था ON ஷ்‌ 
निहत्य रावणं संख्ये எண निशिते; शर! | प्रतिनेष्यति रामस्त्वामयोध्यामसितेक्षणे ॥ 
असितेक्षणे ழ்‌ கரு கண்ணா ய்‌ | सचेथा பூண்‌ டே யில்லாகவாறு 
रामः ஸ்ரீ ராமா निहत्य கொன்றுவிட்டு 
संख्ये போரில்‌ त्वां உன்னை 
निशितैः शरेः கூரிய பாணங்களால்‌ अयोध्यां அயோ த்திமாநகருக்கு 
रावणं ராவணனை प्रतिनेष्यति அமை த்துப்போவார்‌?, 
எள்‌ आ ९ 
एतस्मिन्नन्तरे शब्दो भेरीशड्डसमाकुलः | அள்‌ वानरसेन्यानां कम्पयन्धरणीतलम्‌ ।।२८।। 
एतस्मिन्‌ अन्ते இதே சமயத்தில்‌ घरगणीतलं பூமியை 
वानरसेन्यानां வானரசேனைகளு கெ 
ह कम्पयन्‌ நடுங்கச்செய்‌ ௫ 
भेरीशंखतमाकुल: Gf, சங்கம்‌ மாறிமா கொண்டு 
றிச்‌ சப்‌ திக்கப்பெற்ற 
शब्द: பேசொலியானது श्रुतः கேட்கப்பட்ட. 
क्र ° ¢ 
श्रत्वा तु तद्वानरसन्यशब्द SIT [என | 
नष्टोजसो देन्यपरीतचेष्टाः श्रेयो न पश्यन्ति TTA दोषे ॥ २९ ॥ 
கள: இலங்கையிலிருந்த दैन्यपरीतचेष्टाः மனஎக்கங்கொண்ட | 
செயலுற்றவர்களாய 


राक्षखराजन्टृत्याः ராக்ஸமன்னன து 


வேலையாளர்களு ம்‌ नृपस्य (067 6 6० च्छ 


त्र्‌ ழுந்த दोषे அபாயத தா ழிலில்‌ 
वानरसेःयराब्दं வான ரசைனியத்தின்‌ श्रेय: तु விளையும்‌ ப்பது | 
श्रुःवा கேட்டு, சத்தத்தை பெ ன்தை யும்‌ 
aplaa; களைமா நியவர்களாய்‌ पझ्यग्ति न्‌ காணாதிருர்‌ தனா. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण् डे safe: सगः ॥ 
भादितः கிசா; 15978 ~ युद्धकाण्डे आदितः श्लोकाः 1303 


அள: எர: முப்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 3 ॥ 
ரா: மால்யவானது உபதேசம்‌. 
तेन शङ्कविमिश्रेण भेरीशब्देन राघवः । उपयाति महाबाहू राम! परपुरञ्जयः ॥ १॥ 


परपुरञ्जयः பகைவர்‌ ஈகரை வெல்‌ Tg मश्रेण சங்ககோஷ த்தோடு 
பவரும்‌ | तेन அந்த [கலந்த 
राघवः சகுகுமாரரு ம்‌ भेरीशब्देन பேரிகையின்‌ ௪ लं अ டு 
தோ 
எள்ள: மகாபாகுவுமான उपया ति क्ले ட்டி வர்‌ துகொ ண்டி 
रामः ஸ்ரீராமா ருந்தார்‌. 
1 = = 
ते निनादं निशम्याथ रावणो राक्षसेश्वरः । ஏன்‌ ध्यानमास्थाय सचिवानभ्युदक्षत ॥ 
राक्षसेश्वरः ரா ८७००10. ८5 60) & 1 / निशाम्य கேட்டு, 
रावणः ரரவணன்‌ मुहूत சற்றுநேரம்‌ 
अथ ௮ ப்பொ முது ध्यान आस्थाय ஆ லாசன்‌ செய்த 
அந்த सचिवान्‌ | மந்‌ திரிகளை 
निनाद. சத்தத்தை अभ्युदेक्षत பார்த்தான்‌. 
अथ तान्सचिवांस्तत्र सर्वानाभाष्य रावण; எரர்‌ सन्नादयन्सवामित्युवाच महाबलः | 
जगत्संतापनः क्रूरो गहेयन्राक्षसेश्वर! ॥ ३॥ 
अथ ச அப்பொமுது सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
तल அவ்விடத்தில்‌ सभां சபை 
महाबल: மகாபலசாலி யு ம்‌ सवा 67 (क ம்‌ 
ATA: உலகத்தை தபிக்கச்‌ संनादयन्‌ சப்‌ தீக்கச்செய்து 
செய்கிறவனும்‌ கொண்டு 
क्रः + கொடியவனும்‌ आभाष्य உரத்த குரலுட 
राक्षसेश्वरः ரா௯ஃஸமன்னனு னமைத்து 
மாகிய रहयन्‌ எனனஞ்செய்கன்ற 
रावण; ராவணன்‌ வ னாகி 
तान्‌ அந்த इति பின்வருமாறு 
सचिवान्‌ மந்‌ இரிமார்கள்‌ उवाच (०507 (1 # 7 उठ ; 
तरणं सागरस्यापि विक्रमं बलसश्चयम्‌। यदुक्तवन्तो रामस्य भवन्तस्तन्मया श्रृतम्‌ || 
रामस्य மாமன ௮ qa எதை 
विक्रमं ஆண்மையைப்‌ भवन्तः நீல்கள ஓ 
பற்றியும்‌ उक्तवन्त: சொன்னீர்களோ 
सागरस्य சமுத்தாச்தை | 
ब्तरणं தாண்டிய கைப்‌ பஸ்‌ नड कर , 
பழி றி யும்‌ स्या எனனால 


वळतश्वर्य अपि சைன்யக்கின்‌ திரட்சி YAH செவிகொள்ளப்பட்‌ 
யைப்‌! 1॥) nu] ம்‌ | டது 


९ 
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भवतथाप्यह वि युद्धे सत्यपराक्रमान। तूष्णीकानीक्षतोळ्योन्यं ன रामविक्रमम ॥ 
भवतः “உங்களை विदित्वा நினை த்து 
युद्धे போரில்‌ க வாயை மூடிக்கொ 
सत्यपराक्रमानू | உண்மையான பராக்‌ ண்டு 
आपि இிரமழு டையவாக अन्योन्यं ஓ ருவரையொருவர்‌ 
ளாயிருப்பினும்‌ क्षतः च பார்த்து க்கொண்டிரு 
राम विक्रमं ராமனுடைய பராக்இ अहं நான்‌ [க்கிறவர்களாக 
சமத்தை वेद्मि ௮ DEGD ன, 
ततस्तु னாள்‌ माल्यवान्नाम எண; | रावणस्य a मातुः पैतामहोऽबरतीत्‌ ॥ 
ततः அதன மேல்‌ राक्षसः ௮ ரக்கன்‌ 
सुमहाप्राज्ञः வெகுபுத்திமானும்‌ रावणस्य ராவணன த 
मातुः தாயாருக்கு वचः சொல்லை 
है हा शरुत्वा கேட்டு 
पतामहः तु is अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 
साल्यवान्‌ नाम மால்யவானெனும்‌ ந்தான்‌ : 
भिविनीतो तो यो नु हे व तिः ர गे 
னன] राजा राजन्नयानुग/। स शास्ति चिरमेश्वयमरीश्व कुरुते | 
राजन्‌ “௮சசே] सः அவன்‌ 
य: राजा எந்த வன்‌ चिर வெகுகாலம்‌ 
विद्यासु வித்தைகளில்‌ ऐश्वय ராஜஅதிகாரத்‌ை 
अधिविनीतः நன்கு சிக்ஷிக்கப்பெற்ற धात Ors து ன்‌, 
வனாய்‌ 
5 யத்தை அனுசரிக்‌ अरीन्‌ च FEED களன்‌ Ln 
नयानुग: | கிறவனாக இருக்கிறா वशे कुरुते தன வசப்படுத்த 
(३ ன மேன ° 


संदधानो हि कालेन विशृहंश्चारिभि! सह 


स्वपक्षवर्थनं சாகர்‌. ॥ ८॥ 


कालेन “ காலத்திற்குத்‌ தக்க स्वपक्षवर्धनं தன்பக்ஷத்தின்‌ செழி 
र. > ப்பை 
अरिभिः सह சத்‌ தருக்களோ கூட कुवन्‌ हि கவனிக்கிறவன்தான்‌ 
संदघान: சந்திபண்ணிக்கெ ந मा wii 
புரிந்து ட ऐश्वय பாக்ய ததை 
गृह्नन्‌ च போர்புரிக்துகொ௮ | 
பல்‌ டும்‌ अबनुते அனுபவிக்கிறான்‌; 
दीयमानेन करव्यो राज्ञा संधिः समेन च । न शत्रुमवमन्येत ज्यायान्कुर्बीत विग्रहम्‌ ॥ 
४ ர்‌ சத் துருவை राजञा மன்னனால்‌ | 
உண்க न्‌ அரக எண்ண सन्धि - சந்‌ திப ண்ணிக்கொள்‌ | 
हु ~ ளல 
க்கூடா அ. ¢ ० . ७ ० ० 
४ ग कतेव्यः அவச்யம்‌ செய்யத தக்‌, 
हीयमानेन தான தாழநத வனாகயி ज्यायान्‌ பேல்பட்டனன்‌ நர்‌ 
(56517 லும்சரி ல்‌ 
समेन च தான்‌ சமானனாகவிரு विग्रह ம்‌ ண்ணு 
ந்தாலும்சரி कुर्वीत செய்யவேண்டும, 


35] 
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னர்‌ रोचते संधि; सह रामेण रावण । यदर्थमभियुक्ता! स्म सीता तस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ 


रावण 

तत्‌ 

रामेण सह 
संधिः 

என்‌ 


रोचते 


“ ராவணா | 

ஆகையால்‌ 

ரா மனோடுகூட 

சந்திபண்ணிக்கொள் 

எனக்கு [எல்‌ 

(ஈல்லதாக) தோன்று 
இன்ற தூ. 


यदश 
अभियुक्ताः म्म 


सीता 
तस्मे 
प्रदीयताम्‌ 


எவள்‌ காரணமாய்‌ 

பகைகொண்டேோ மோ 
அர்த 

ஹீதை 

அவனுக்கு 

திருப்பிக்கொடுத்து 


விடப்படட்டும்‌. 


यस्य देवषयः सर्वे गन्धर्वाश्च जयेषिणः । विरोधं मा गमस्तेन संधिस्ते तेन रोचताम्‌ ॥ 


मा गमः 


நீ அடையாதே, 

உனக்கு 

அவனோடு 

சந்திபண்ணிக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ 

மனமொப்பினதாக 


ஆக ட்டும்‌, 


எண்னை द्वावेव हि ரர | सुराणामसुराणां च धर्माधमों तदाश्रयो ॥ १२॥ 


ada: “தேவர்களும்‌ 

गन्धर्वाः च கந்‌ தர்வர்களுமா கிய 
qd எல்லோரும்‌ 

यस्य எவனுக்கு 

जयैषिणः வெற்றியைக்கோருகின்‌ 
8௭ அ வனோடு [apts ளா 
विरोधं விரோத த்தை 

पितामहः பிரம்ம 

भगवानू தேவர்‌ 

सुराणां தேவர்‌ களுக்காகவும்‌, 
असुराणां च அசுசர்களுக்காசவும்‌, 
पक्षौ தனித்தனியே அவரவ 


ர்‌ க்கு ரியவைகளா யும்‌ 


तदाश्रयो हि 


धर्माधर्मो 


हौ एव 


अस्रजतू 


அவர்களை ஆச்ரயித்த 
வைகளாயும்‌ 

தாமம்‌ ௮தர்மம்‌ என்ற 

இரண்டையுமே 


கு ரு வடி. > » = 
சிருஷ்டித்தார்‌, 


धर्मा हि श्रूयते पक्षो எரர்‌ महास्मनास्‌। अधमों रक्षसां ஈன்‌ ह्यसुराणां च रावण ॥ 


रावण 
धर्मं ; हि 
महात्मनां 
अराणां 
पक्षः हि 


“ராவணா | 
தர்மமென்பதோ 
மகா தீமாக்களாகிய 
தேவர்களுடைய 


பக்ஷமா கவு ம்‌ व 


अधमे ह हि 
असुराणां 
रक्षसां च 
पक्षः 

श्रयते 


௮ தர்மமென்பதோ 
RE | களுடையவும்‌ 
அரக்காகனாடையவும்‌ 
பன்மாகவும்‌ 


சொல்லப்படுகிற து. 


धर्मा वे ग्रसतेऽधर्म ततः BATTEN | अधमों ग्रसते धर्म ततस्तिष्यः प्रवतते ॥ १७ ॥ 


धर्मः वे 

, अधमं 
ग्रसते तत: 
कृतं युग 
अभूत्‌ 


“தர்மமானது 

௮ காமத்தை 
விமுங்கும்பொழு து 
கிருகயுகமான அ 
ஈடைபெறுகிறலு, 


अधमेः 


அதர்மம்‌ 

காமததை 
விழுங்கும்பொழு அ 
கலியுகமான து 
ஆசம்பமாகிறது, 


[ஸர்க்கம்‌ 


அதர்மமும்‌ 
கைக்கொள்ளப்பட்‌ 

அ தனால்‌ . [டது. 
சத்துருக்கள்‌ 
நம்மைவிட 
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तत्तया चरता लोकान्धर्मों विनिहतो महान । अधः प्रशृहीतश्च तेनास्मद्वलिनः परे 
तत्‌ அப்பொ முது अधमः च 

लोकान्‌ चरता திக்விஐ யம்செய்த प्रगृहीतः 

त्वया உன்னால்‌ ` तेन 

महान्‌ சிறந்த प्रे 

धमः தரமமானது अस्मत्‌ 

विनिहतः நாசஞ்செய்யப்பட்‌ बलिनः 


டு 


स metered Tat ग्रसते च न! | विवधेयति पक्षं च सुराणां सुरभावन; ॥१६॥ ` 





ने अधमे fe க்‌ ௮ தர்மமே தேவர்களுக்குவேண்‌ 
: 5 கரு | 
प्रमादात्‌ रतत कात कत | क री டது. FS 
विवृद्धः வளர்ந்கதாய்‌ ட்‌ 
நம்மை सुराणा தேவர்களுடைய 
ग्रसते விமுங்குகிறது பக்ஷ ததை 
அன்றியும்‌ विवधेयति செழிப்பிக்கின்‌ ற का 
विषयेषु प्रसक्तेन यत्किचित्कारिणा त्वया । करषीणामभिकल्पानामुद्रेगे जनितो महान ॥ 
विषयेषु “ ஒற்றின்பங்களில்‌ अभझिकल्पानां அக்னிக்கொப்பான 
௭௭8 ஈடுபட்டவனாப்‌ வாரகளாகிய 
यत्किचित्कारिणा நினைக்கவும்‌ கூடாத ऋषीणां முனிவர்களுக்கு 
महान्‌ அஸஹ்யமாயிருக்கிற 
தொழில்களைப்புரியும்‌ எர னம்‌ 
உன்னால்‌ जनितः விளைவிக்கப்பட்ட அ. 


அதிக பலசாலிகளாயி 
(BSR GPT FT 


तेषां प्रभावो எரி प्रदीप्त इब पावकः । तपसा भावितात्मानो என்னார்‌ रताः ॥ 


तेषां அவாகளூடைய तपला 
प्रभाव: சக்தி | भावितात्मानः 
प्रदीप्त: கொழுத்துவிட்‌ | ன 
டெரி யும ता 
पावकः इव அக்னிபோன்றதாய்‌ अनुग्रह 
அணுகமுடியாதது रताः 


தவத்தால்‌ 
பசமாத்மஞானிகளாய்‌ 
HI LD FD, 
வளர்ப்பதில்‌ 


ஊககழமுடையவாகள « 


ணன்‌ नित्यं तेस्तेद्विजातयः | gala बिधिबदवदाश्रोचंरधीयते । १९ ॥ 


08 द्विजातय ४ இநத அ௮௩தணாகள विधिवत 
9: ते அந்தந்த अग्नीन्‌ च 
ad: திறந்த जुह्ृति 
यत्तैः | யாக௩்களால்‌ 

नित्यं எப்பொழுதும்‌ | वेदान्‌ ஏ 
यजन्ति தேவர்களை அராதிக்‌ उच्चः 


கின்றார்கள்‌. अधीयते 


முறைப்படி 

அக்னிகளி லும்‌ 

ஹோமம்பண்ணு இன்‌ 
ழீர்கள்‌. 

வேதங்களையும்‌ 

உயர்ந்த குரலால்‌ 

pe முர்கள்‌, 


2 EB A 


is dios at vr 


= ७७ 


25] 


ஈளை; सगे; 


279 


अभिभूय च रक्षांसि ब्रह्मघो पानुदैरयन्‌। दिशोऽपि विद्रुताः सर्वाः स्तनयिन्नुरिवोष्णगे ॥ 


रक्षांसि 
अभिभूय 
ब्रह्मघोषान्‌ च 
उदैरयन्‌ 
उष्णगे 


“றுரக்கர்களை 
அவமானம்செய் த 
பிரம்மசாபங்களையும்‌ 
இட்டார்கள்‌, 


வெயிற்காலத்தில்‌ 


स्तनयिःनुः इव மேகம்போலவே 
सर्वाः எல்லா 

दिशः अपि திக்குகளிலும்‌ 
विद्रुताः மறைந்தார்கள்‌. 


क्पीणामम्रिकल्पानामभ्रहो त्रसमुत्यितः | சாண்‌ रक्षसां तेजो धूमो व्याप्य दिशो दश ॥ 


எள்‌ 


ऋषीणां 
अभिहोत्रसमु स्थितः 


| qa: 
तेषु तेषु च देशेषु पुण्येष्वेव इृहत्रतेः | चर्यमाणं तपस्तीत्रे सन्तापयति எர २२॥ 


तेषु तेषु 
पुण्येषु 
देशेषु च 


ச: एव 


देवदानवयक्षेभ्यो 


त्वया 
देवदानवयक्षेभ्य: | 
चच 


मानुषा वानरा ऋक्षा गोल डला महाबला; | 


महाबला: 


HACE; प्ताः | 


माचुपाः 
वानरः 
ऋक्षाः 


“ அக்னிக்குசமானர்க 
ளான 

ரிஷிகளுடைய 

அக்னிஹோத்திர த்தி 


(60) ல்‌ உண்டான 


புகையானது 


“ அந்தந்த 

புண்ணிய 

கேஷேத்‌ திரங்களிலேயே 
குறையற்ற தர்மானு 
ஷ்டானங்களையுடைய 
அவர்களாலேயே 


गृहीतश्च वरस्त्वया 

உன்னால்‌ 

“ தேவர்கள்‌, தானவர்‌ 
கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இ 


வாகளால்‌ 


५ மகாபலசாலிக ளும்‌ 

எதற்கும்‌ சலியாத 
ஆண்மையுடையவர்‌ 
களூமான 

மானிடா களும்‌ 

வானரர்‌ களும்‌ 


கரடி.களு ம்‌ 


| 


द्रा பத்து 

* दिरा: .இக்குகளிலு ம்‌ 
व्याप्य பரவி 
रक्ष्सां அரக்கரகளுடைய 
तेजः சேஜஸ்ஹை 
आदत्ते கவர்கின்ற, 


चयेमाणं அனுஷ்டிக்கப்படுகிற 

तीव्र உக்கிரமான 

तप; தவமானது 

राक्षसान அரக்கர்களை 

संतापयति கதற அடிக்கிறது. 

॥ ९२३ ll 

वरः உன பிராரத்தளை 
(மஊாணமின்மை) 

गहीतः அடை பப்ப ட்டிருக்‌ 

கிறது. 


எண इहागम्य गजन्ति दृढविक्रमाः ॥ 


गोलाडूला: முசுக்களெலும்‌ , 
வானராகளும்‌ 

बळवन्तः மேம்பட்டவர்களாய்‌ 

इह இவ்விடத்திற்கு 

आगस्य வந்து 

गजेन्ति கர்ஜிக்கிறார்கள. 


0 ட 
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उत्पातान्वि 

ண घोरान्बहुबिधांस्तथा | ரர்‌ सषा रक्षसाम्‌ | 


ஸ்‌ Sn DOR ता ९ दृष्टा | கவனித்‌ 
उत्पातान्‌ ९. கபாதஙகனயும | ட र 
ள்‌ ह ய்‌ रक्षसो அரக்கர்கள்‌ 
அவ்வண்ணமே षां லோருக்குப்‌ 
बहुविधान्‌ பலவகை 7०८१५०७४७८ 
विनाशं அழிவை 
घोराव. தீங்கை விளைவிக்கு ம்‌ अहं நான்‌ 
रा அடை कक कई 
नू சாஸ்‌ இ ரா க்க பான अनुपरयामि ௪ம்‌ ப்‌ வி க்கப்‌ே ப இ 
சாபங்களையும்‌ Fe க்‌ெ A 
ய ஊக ன 
खराभि T ै 6 ்‌ 
राभिस्तनिता धोरा मेघा; प्रतिभयङ्कराः। शोणितेनाभिवरषन्ति wera सर्वत; 
घोराः त; ॥ 
" கொடிய உருவழு मेघाः மேகங்கள்‌ 
டையவைகளும்‌ oxi ग्‌ र 
प्रतिभयङ्कराः மிக்க பயத்தை விளை | सवेत வலை நகும்‌ 9 
! எங்கும்‌ 
DEE றவைகளும்‌ उष्णेन © உ 
5 | கொ திக்கின்‌ ற 
खराभिस्तनिताः கடுமையாய்‌ இடி.க்கின்‌ शोणितेन ரத்தத்தை 
ஐவைகளுமான ' अभिवषैन्ति வா ஷி க்னெ றன 
81 ¢ 
रुदतां वाइनानां எ ஈக; । ध्वजा என विवर्णश्च न प्रभान्ति यथा पुरा | 
र्द्ता | மூகின்ற ध्वस्ता முககடைந தவை 
वाहनानां வாகனப்பிராணிக களாய்‌ 
ரன்‌ विवर्णाः च நி றம்‌ மாறியவைக 
अखबिन्दवः च ர்ணீர்‌ த்‌ அளிகளுப்‌ हर) 
प्रपतन्ति माम ட ன்ஸ்‌ ண்‌ यथा पुरा முன்போல்‌ 
த ட याच्या, न प्रभान्ति விளங்காமலிருக்கின்‌ 
ध्वजाः துவஜங்கள றன. 
व्याला गोमायवो THT वाश्यन्ति च सुभेरवम्‌ ॥ २८ ॥ 
व्यालाः कि கொடி ய ட்‌ Q क 
गोमायवः ்‌ நரிகளும்‌, न டைல்ஸ்‌ 
गुधाः च கழுகுகனாம்‌, वाइयन्ति ஊளையிடுகின்றன. 
प्रविश्य लङ्कामनिशं समवायांश्च कुवते ॥ २९ || 
अनिश எப்பொழுதும்‌ प्रविठ्य புகுந்து 
र्ड இலங்கையில்‌ समवायान्‌ च कुर्वेते கூட்டம்‌ கூடுகின்றன: 
कालिकाः என்ன்‌ प्रहसन्त्यग्रत; स्थिता! | खयः समेषु मुष्णन्त्यो ग्रहाणि प्रतिभाष्य च।। 
कालिका; ५ தருகிறமுள்ள सुष्णन्त्य பிரமிக்கச்செயது 
खयः ஸ்த்ரீகள்‌ प्रतिभाष्य च கூடக்கூட எதிர்த்துப 
स्वप्नेषु கனவுகளில்‌ பேசி, 
गृहाणि மனைவிமார்களை पाण्डुरे வெண்மையான 
अग्रतः எ திரில்‌ द्न्त பற்களைக்‌ காட்டி 
प्रहरन्ति சிரிக்கி ன்‌ ரக oe 


स्थिताः நிற்தின்றவர்களாய 
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ग्रहाणां बलिकर्माणि श्वान; ரர? ॥३१॥ 


भह णां ८८६ (७ न 60 श्वान; நாய்கள்‌ 
बलिकर्माणि ஹோமகர்மாக்களை पयुप भुञ्जते தீண்டுகின்றன. 


खरा गोषु प्रजायन्ते मूषिका नकुले! सह ॥ ३२॥ | 
मार्जारा ट्रीपिभिः साथे सुकराः शुनके सह । किन्नरा राक्षसेश्चापि समीयुर्मानुपेस्सह ॥ 


खरा; கழுதைகள்‌ ஏகா: பன்‌ றிகள்‌ 

ड டி ஷூ பூ ரூ டு क 
गोषु பசுக்களிடம்‌ शुनकः सह நாயகளாடும 
प्रजायन्ते பிறக்ன்றன. किनरा: இன்னரர்கள்‌ 
मूषिका; எலிகள்‌ राक्षते श्च அரக்கா களோடும 
नकुलेः सह தீரிப்பிள்ளைகளோடும்‌ मानुषे : अपि மனிதர்களோடும்‌ 
मार्जाराः பூனைகள்‌ सह கூட 
द्वीपिभिः साथ புலிகளோடும்‌ समीयुः சேர்‌கன்றன. 


पाण्डुरा रक्तपादाश्च विहङ्गाः काळचो दिता! । राक्षसानां विनाशाय कपाता विचरन्ति च॥ 


ரானா: வெண்ணிறமுள்ள (என: च பறவைகளும்‌, 
600 501% (७15 ம்‌ काळचो दिता : 67८0 அனு மதி 
| கால்கள்‌ மாத்திரம்‌ பெற்றவைகளாய்‌ 
रक्तपादा; च சிவப்‌ புநிற (Lp ள்ள राक्षसानां அரக்கரின்‌ 
வைகளு ம்‌, विनाशाय அ ம்‌ ௨காரணமாய்‌ 
कपोताः கபோதம்‌ என்ற विचरन्ति தர்கன்றன. 


वीचीकूचीति वाश्यन्त्यः शारिका वेश्मसु स्थिताः ॥ ३५॥ 


वेइम सु 6 வீடுகளில்‌ वीचीकूचि ‘B= 
° < न बी > 
(வன்‌: இருக்கும்‌ Sid என்று 
शारिकाः நாகனவாய்ப்‌ பறவை ASAT; மனம்‌ தொரந்து 
கள்‌ கூவுன்றன. 


पतन्ति ग्रथिताश्चापि निजिता; कलहेषिण; । पक्षिणश्च मृगाः सर्वे प्रत्यादित्यं என்‌ எ ॥ 


भ्ऱ्गा “ மிருகங்கள்‌ अपि च ஆயிலும்‌ 
पक्षिण: பக்ஷிகள்‌ कलहे षिण: சண்டைமய கோருமீ 
सवे च्च ௪ ல்லாழும்‌ a . வைகளாய 
ग्रथिताः காயம்பட்டு he $5 ட்‌ ன க ட்‌ 
निजिता; தோல்வியடைந்கவை ககன்‌ அல்‌ ग பன்‌ 

| व ATA च முது ஊளையுமிடு 

களாக | இன்றன. 
* 36 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


करालो विकटो पुण्ड; परुषः कृष्णपिड़ल: | काहो ग्रहाणि समेषां काले कालेऽन्बवेक्षते || 


कराल: ப்‌ பயங்கரமானவனும்‌, 
विकट: செருக்கு 
DFS தமவலும, 

सुण्डः தலைமயிரில்லாத வலும்‌, 

परुषः பார்க்க அஸஹ்ய 

மானவனும்‌, 


கருப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ 
कृष्णपिङ्गलः கலநத நிற (முடையவ 


னுமான 


कॉल; எமன்‌ 
adi எல்லாருடைய 
गृहाणि வீடுகளிலும்‌ 
कोले काले நிமிஷந்தோறும்‌ 
अन्ववेक्षते எதிர்பார்த்துக்‌ 
| கொண்டிருக்கிறான்‌. 


एतान्यन्यानि दुष्टानि निमित्तान्युत्पतन्ति च | विष्णु मन्यामहे रामं मानुषं रूपमा स्थितम्‌ ॥ 


एतानि ५ இவைகளும்‌ 
अन्यानि மற்றவைகளுமான 
दुष्टानि அமகசளகரமான 
निमित्तानि च சகுனங்களே 
उत्पतन्ति கோன்றுகின்‌ றன. 


रामं ரர மனை 

मानुष மானிட 

रूपं आस्थितं உருவமெடுத்துவந்த 
विष्णु விஷ்ணுவாக 

मन्यामहे நினைக்கிறோம்‌. 


न ரன்ன राघो கிகா: | येन बद्ध: समुद्रस्य स सेतु; परमाद्धतः | 


येन # எவனால்‌ 

JUTE: பரம அச்சாயகாமா 
யிருக்கின்‌ ற 

सः அந்த 

सेतुः சேது 

समुद्रस्य சமுத்திர த்திற்கு 

बद्धः கட்டப்பட்டதோ 


असो இநத 
दृढ विक्रमः எதற்கும்‌ சலியா 
ஆண்மையுற்ற 
राघव: ராமன்‌ 
मानुषमात: மானிட தீதன்மை 
யு. நறவனாக 
नहि இ ல்லவேயில்லை, 


कुरुष्व नरराजेन सन्धि रामेण रावण । என प्रधार्य कार्याणि क्रियतामायतिक्षमम्‌ ॥ 


कार्याणि # விஷயங்களை 

ज्ञात्वा அறிந்‌ தகொண்டு 

आयतिक्षमं வருங்காலத்திற்‌ 
கேற்றதை 

प्रधाये நிச்சயித்‌ து 

क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌. 

सीतार्थ ते महाप्राज्ञ महृद्धयमुपस्थितम्‌ 

महाप्राज्ञ ்‌மகாபு த்திசாலியே | 

ते | உன க்கு 

सीताथ இதைகாரணமாய்‌ 


रावण ராவணா | 

नरराजेन மானிட ர்களுக்கு 

रामेण ராமனோடு [ராஜனான 

सन्धि சந்திபண்ணிக்‌ 
கொள்ளலை 

த நீ செய்வாயாக. 

॥४१॥ 

महृत्‌ பெரும்‌ ९ 

भयं ஆபத்து 

उपस्थितम्‌ இட்டி விட்டது. 1 
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इदं वचस्तत्र निशम्य माल्यवान्परीक्ष्य रक्षोऽधिपतेमेनः पुन! | 


अनुत्तमेषृत्तमपोरुषो बली बभूव तूष्णीं समवेक्ष्य रावणम्‌ ॥ ४२॥ 
अनुत्तमेषु திறந்த வர்களில்‌ qa அப்பொழு த 
उत्तमपोरुष: திறந்த ஆற்றலுடைய रक्षोऽध्रिपतेः அர ககமனனன து 

வனும்‌ मनः மனதையும்‌ 
बली வெகு சக்தியுடையவ परीक्ष्य கவனித்தறிந்து 
माल्यवानू மால்யவான்‌ னுமான पुनः இ द्रा னும்‌ 
इदं மேற்கண்ட रावणं ராவணனையும்‌ 
वचः சொல்லை समवेक्ष्य சரியாயறிந்து 
` निशम्य செவியில்‌ போட்டு तुष्णी बभूत வாயை மூடிக்கொண் 
விட்டு டான்‌, 

स ஈன்‌ माल्यवता प्रभाषितं दशाननो न प्रतिशुश्रुवे तदा | 

भृशं जगहे च सुदुष्टभानसो युयूपुरत्युचवचांस्युदीरयन्‌ ॥ ४३॥ 
तदा அப்பொழுது ௭௪: கொடிய எண்ணம்‌ 
HS: சாகுங்காலங்கிட்டிய கொண்ட 
दशाननः ரவணன |. | வனா।ன सः அவன்‌ 
माल्यवता மால்யவானால்‌ अत्युच्चवचांसि வன்பொழிகளை 
प्रभाषितं சொல்லப்பட்ட उदीरयन्‌ சொல்லிக்கொண்டு 
तत्‌ அந்த 3-4 च வாயில்வத்தபடியெல்‌ 
वचः சொல்லை லாமும்‌ 
प्रतिशुश्रुवे न ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. जगहें வைதான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
` युद्धकाण्डे UIST सग! ॥ 
आदितः शोकाः 16021 युद्धकाण्डे आदितः छोका: 1346 
Ee. 
षट्त्रिशः सगः— (215519७5) ஸர்க்கம்‌ ॥ ३६ ॥ 


எரா: இலங்கையைக்‌ காப்பத. 


तत्तु माश्यवतो वाक्यं சரக்‌ दशाननः। न मर्षयति दुष्टात्मा கானை वशमागतः ॥ १॥ 
कालस्य எமனுக்கு 


तु இவ்விஷயத்தில்‌ ® 
எள்‌ आगत; ஆட்பட்டுவிட்ட हितं 900 ऊ (07०) 
दुष्टात्मा அஷ்டனாயெ उक्त செ Fi 
दशानन: னானைப்‌ स fT ரனின்‌ 

वाक्य சொல்லை 
तत्‌ அப்பொழுது मर्षपति न சகிக்கவில்லை. 
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स बद्वा 956 बकत्रे क्रोधस्य वशमागतः | எண்ணான माल्यवन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ 


ல்‌ அவன | अमर्षात्‌ கோபச்தால்‌ 
घस्य கோப த்திற்கு परिवृत्ताक्षः கண்கள்‌ சுழல 
चरा अकि ஆடப்பட்டவனா साल्यवन्तं மாலயவானைப்‌ 
अकु பு 5 60) ட 
என்‌ ட ஏரல்‌ பார்த்து 
சத்தி ல अथ பின்‌ வருமாறு 
बडवा நெறித்து अब्रवीत्‌ சொன்‌ னான்‌ 
हितबुद्धया यदहितं वचः eget । oor प्रविश्येव नेतच्छोत्र गतं मम ॥३॥ 
हज FS HL परुषं ர அகுடுததுகேட்க 
81958 एव (9 ह அகொண்டே வொண்ணாத.துமாயெ. 
हितबुद्धया உன அடைய ஹித க்‌ वच; வார்‌ ததை 
தில்‌ நோக்கால்‌ उच्यते சொ லலப்பட்டதோ 
எதொன்று एतत्‌ இத 
अहितं எனக்‌ கு நன்‌ மை பயக்‌ | मस श्रोत எனது கா தில்‌ 
காக்கதும்‌ गत ௭ ஏறவில்லை 
ஏர்‌ ளர்‌ राममेकं शाखामृगाश्रयम्‌ | समर्थ मन्यसे केन எல்‌ पित्रा बनालयम्‌ ।४॥ 
मानुषं மானிடனும்‌, ரக ஏகா யும்‌, 
ளை தநதையால वनालये வன த்தில்‌ திரிப வனு 
त्यक्त கைவிடப்பட்டவனாய்‌ रामं ராமனை [மான 
कृपणं திக்கற்றவனும்‌ केन எதைக்கொண்டு 
TTA கூர ங்கு களின்‌ உதவி समथ சமர்‌ தீதனாக 
யைக்கொண்ட | मन्यसे நீ நினைக்கின்‌ றனை? 
रक्षसामीश्वरं मां च देवतानां भयङ्करम्‌ | हीनं मां मन्यसे केन ह्यहीनं स्वविक्रमैः॥ ५ ॥ 
देवतानां च “* தேவாகளாக்கு மம अहीचं குறையற்றிரு க்கிறவ 
87 நடுக்கமுண்ட ாக்கு ற னுமான 
क्षसां அரக்கர்களத[வனாகய | ஏட என்னையோவெனில்‌ 
श्वर ह न हीनं I (05 தவனாக 
मां எனனை . சாரண த்தால்‌ 
सवेविक्रमेः எல்லா பராக்கிரம केन हक र ச ழ்‌ 
களாலும்‌ मन्यसे நி னை க்கி ௦0 ரய ? 


MNT वा शङ्के पक्षपातेन वा रिपो! | त्वयाऽहं परुषाण्युक्तः प्रप्रोत्साहनेन எ ॥ 8 | 


त्वया உனை अह நரன 


वयद्वेषेण वा என வீர்யத்தில்‌ परुपाणि சொல்லத்தகாத சொ 
பொருமையா (லோ ற்களை, 
க त्रा கள்ள ह उक्तः .. சொல்லப்ப ட்டேன்‌ 
எனறு 
परप्नोत्साहनेन वा பகைவாகளுடைய | । 
எவுதீ லினாலோ எத நினைக்க றே ன, 


96] षट्त्रिंशः सर्गः 285 


प्रभवन्तं पदस्थं हि परुषं कोऽभिधास्यति। पण्डितः எளி विना प्रोत्साहनाद्रिपो! ॥ 


रिपो FD ,&! (15 வினுடைய प्रभवन्तं வல்ல மையு நறு 

प्रोत्साहन। त्‌ चिना 67 9| சலாலலலாறு உ குத மபத வியிலிருக்‌ 

MEATS: சாஸ்திரங்களின்‌ அட்‌ पदस्थ | இன்ற ஒருவனைப்‌ 
பங்களையறிந்த பார்த்து 

पण्डित; பண்டி கனாகும்‌ परुषं அடாதசொல்லை 

क: हि எவன்கான்‌ अभिधास्यति சொல்வான்‌ 

आनीय च वनात्सीतां पद्मही नामिव श्रियम्‌ | किमथ प्रतिदास्यामि राघवस्य भयादहम्‌॥ 

अहं - ₹ நான்‌ सीतां ஹீதையை 

वनात्‌ காட்டி NCB आनीय च கொண்டுவந்அவிட்டு 

पद्महीनां காமரையைவிட்டு राघवस्य ராமனுக்கு 

தனித்திருக்கிற भयात्‌ किमर्थ பயந்தோ 
श्रियं इव மகா லக்தமியைப்போ प्रतिदास्यामि திருப்பிக்கொடுப்‌ 
லிருக்கும்‌ பேன!” 

சர்‌ वानरकोटीभिः ससुग्रीवं सलक्ष्मणम्‌ | ன केश्रिदहोभिस्तं राघवं निइतं मया।।९॥ 

ed நீ ससुग्रीवं சுக்ர வனேடுகூடவும்‌, 

मया என்னால்‌ सलद्व्मणं 608८» ८०००० (960 Bt 

वानरकोटी भिः கோடி க்கணக்கான केश्चित्‌ சல [வு ம்‌ 
வானரர்களால்‌ अहोभिः இனங்களில்‌ 

वरतं சூழப்பட்ட வனான निहतं கொல்லப்பட்டவனாக 

राघवं ராமனை q37 பார்ப்பாய்‌. 

नरे ஏன न तिष्ठन्ति देवतान्यपि संयुगे । स कस्माद्रावणो युद्धे भयमाहारयिष्यति ॥ 

यस्य “எவனது सः அப்பேர்க்கொத்த 

க்‌ தெ நரி रावणः ரரவணன்‌ 

a SDD क « 

नतानि अपि Gt कस्मात्‌ 67 स्क ர ததி ரல 

तिष्टन्ति न எதிர்த்து நிற்கமாட்‌ 35 பக்கத்தில 


டார்களோ | भयं आहारयिष्यति (7015321760 aT ? 


द्विधा भञ्येयमप्येबं न नमेयं तु कस्यचित्‌ ॥ ११॥ 


द्विधा “இரண்டு அண்டாய்‌ एवं तु » வ்விதமேயன்‌ றி 

भज्येयं अपि நான பிள வுபட்டா कस्यचित्‌ ஒருவலுக்கும்‌ 
லும்‌ नमेये न தலைகுனியேன்‌. 

एष मे सहजो दोषः स्वभावो दुर तिक्रमः ॥ १२॥ 

एष: “இது सहज: பிறவி 

मे எனது दोषः குறை 


स्वभावः பிறவிக்குணம்‌; दुरतिक्रम: நிவர்‌ த்திக்கமுடியா த. 
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यदि எனத்‌ तु सेतुबैद्धों ரண । रामेण विस्मय; கின येन ते भयमागतम्‌ | 
IDF यदृच्छया तु தனதாற்றலாலல்லா 
रामेण ராமனால்‌ அ அகஸமாக்தாய்‌ 
ते | உனக்கு 8: .. கட்டப்பட்டது ; 
भय பயம்‌ यदि तावत्‌ இதொன்றுண்டெனி 
आगतं எற்பட்டிரு க்கிறதோ | லும்‌ 
வுல अन्न இதில்‌ 
समुद्र சமுத்திரத்தில்‌ कः என்ன 
सेतुः சேது विस्मयः - ஆச்சாயம்‌, 
स तु तीत्वाऽशवं रामः सह वानरसेनया | प्रतिजानामि ते सत्यं न जीवन्मतियास्थति ॥ 
वानरसेनया வான ரசேனையோடு तुं & பின்னர்‌ 
सह கூட जीवन्‌ உயிருடன்‌ 
सः அர்த प्रतियास्यतिन திரும்பிப்போகப்‌ 
रामः ராமன்‌ போ இற தில்லை 
எரிக்‌ , ஓ , ते உனக்கு 
i सत्यं प्रतिजानामि சபதம்செய்து சொல்‌ 
तीर्त्वा கடந்து கிறேன்‌. 
एवं ब्रवाणं संरब्धं ஸீ विज्ञाय रावणम्‌। व्रीडितो माल्यवान्‌ वाक्यं नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ 
साल्यवान्‌ மால்யவான்‌ स्ष्ट சினங்கொண்டி.ருப்ப 
एवं மேற்கண்டவாறு विज्ञाय அறிந்து | வனாக 
५ G ° न्रीडितः வெட்கி 
वाण பேசும்‌ क्र மறி ழி 
रावणं ராவணனை वाक्यं சொல்லை 
संरब्धं ` தலைகால்புரியா து प्रत्यपद्यत न சொல்லவில்லை, 
जयाशिषा च राजानं वर्धयित्वा यथोचितम्‌ | माल्यवानभ्यनुज्ञातों जगाम स्तर ஈர 
माल्यवान्‌ மால்யவான்‌ वर्धयित्वा வாழ்த்திவிட்டு 
राजानं . அரசனை अभ्यनुज्ञातः च விடைபெற்றுக்‌ 
यथोचित முறைப்படி त्ये தனத [கொண்டு 
“நீவெற்றிபெற்றுவிள निवे शनं மாளிகைக்கு 
जयाशिषा நகுவாயாக? என திற 7 கண்டை 
ஆசி சொற்கொண்டு जला 
रावणस्तु सहामात्यो मन्त्रयित्वा विमृश्य च । लङ्कायामतुलां गुप्ति कारयामास राक्षसः॥ 
राक्षसः அரக்கனாகிய विस्रस्य तु நிச்சயித்து 
५ लङ्कायां இலங்கையில்‌ 
रावण; ணை அ अतुलां ஒப்புயர்வில்லா த ५ 
सहामात्यः च மந்திரிமார்களுடன்‌ गुत பாதுகாப்பை 
சேர்ந்தவனாய कारयामास பின்வருமாறு செய்‌ 
qa ஆலோசித்து வித்தான்‌; 
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स व्यादिदेश gaa प्रहस्तं द्वारि राक्षसम्‌ । दक्षिणस्यां महावीयों महापाश्वमहोदरो | 


लः அவன்‌ महावीर्य மகாபராக்கர மசாலி 
पूवेस्यां கிழக்கு களாகிய 
द्वारि வாயிலில்‌ महापार्श्व- மகாபார்ச்வன்‌, மகோ 
_ प्रहस्तं பிரஹஸ்‌்தனென்ற महोदरी தரனென்ற இருவர்‌ 

राक्षसं அரக்கனையும்‌ களையும்‌ 
दक्षिणस्यां தெற இல்‌ व्यादिदेश நியமித்தான்‌. 

जि ° ௩ सेटेतम्‌ 
पश्चिमायामथो द्वारि पुत्रमिन्धजित तथा | व्यादिदेश महामायं बहुभी எண ॥१९॥ 
तथा அப்படி யே इन्द्र जितं இந்திரஜித்தை 
अथो அப்பொழுதே बहुभिः பல 
पश्चिमायां மேற்கு राक्षसेः அரக்கர்களால்‌ 
द्वारि வாயிலில்‌ 4 ला 
पुत्र புதல்வனும்‌ ௫ முசி ணை © 
महामाय மகா மாயாவியுமான व्यादिदेश நியமித்தான்‌. 


उत्तरस्यां पुरद्वारि व्यादिश्य शुकसारणो । स्वयं चात्र भविष्यामि मन्तिणस्तानुवाच ह ।! 


उत्तरस्यां வடக்கு 

पुरद्वारि கோட்டைவாயிலில்‌ 

झुकसारणो சுகனையும்‌, ஸாரண 
னையும்‌ 

व्यादिश्य நியமித்‌ அவிட்டு 

तान्‌ அந்த 


எற; மந்திரிகளைப்பார் த்‌ து 

स्वयं ह ४ நானே 

अल च இங்கேயே 

भविष्यामि இருக்கப்போதிறேன்‌” 
எனறும்‌ 

उवाच கூறினன்‌, 


राक्षसं तु विरूपाक्षं महावीर्यपराक्रमम्‌ | मध्यमेञस्थापयदुर्मे बहुभिः सह THA; ॥२१॥ 


महावीये- | அளவுகடந்த ஆண்‌ 
पराक्रमं तु மையுமா DD ICL 

டையவனாயெ 
विरूपाक्षं விரபாக்ஷனென்ற 
राक्षस அரக்கனை 


एवं विधानं छङ्कायां कृत्वा राक्षसपुङ्गवः । कुतकृत्यमिवात्मानं मन्यते कालचोदितः ॥ 


राक्षसपुङ्वः ராக்ஷஸஹஸோ த்தம 
னாகும்‌ அவன்‌ 
छङ्कार्या இலங்கையில்‌ 
, एवं மேற்கண்டவாறு 
विधानं ஏற்பாட்டை 
कुत्वा செய்‌ அவிட்டு, 


बहुभिः பல 

राक्षसेः सह அரக்காகளோடுகூட 

मध्यमे நடு 

गुल्मे கோட்டையில்‌ 

अस्थापयतू இருக்க வைத்தான்‌. 

कालचोदित: எமனுக்காட்பட்டவ 

आत्मानं தன்னை [னாய்‌ 

தான்‌ செய்யவேண்‌உய 

कृतकृत्यं इव கடை யை செய்த 
முடி 5 துவிட்டவ 
கைவே 

मन्यते எண்ணிக்கொண் 


டான, 


[ஸ ர்க்கம்‌ 
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विसजेयामास तत; स TON विधानपाज्ञाप्य पुरस्थ पुष्कलम्‌ | 


जयाशिषा मन्त्रिगणेन पूजितो विवेश चान्त!पुरमद्धिमन्हत्‌ ॥२३॥ 
सः அவன்‌ पूजित: கெளரவிக்கப்பட்டவ 
पुरस्य நகருக்கு सन्न्रिणः மந்திரிகளை [னாய்‌ 
पुष्कछम्‌ சிறந்த विसजेयामास விடைகொடுத்தனுப்பி 
विधानं ஏற்பாட்டை ततः அதன்பின்ன ர்‌ [ன ன, 
आज्ञाप्य அக்ஞாபித்துவிட்டு महत च மிகவும்‌ 
मन्लिगणेन மந்திரிவர்க்கத்தால்‌ ऋद्धिमन्‌ செல்வம்மல்கிய 

நீ ஜயம்பெற்று விளங்‌ अन्तःपुरं அந தப்புரத்தினுள்‌ 
जयाशिषा | குவாயாக' என்று विवेश போய்ச்‌ சேர்ந்‌ அவிட்‌ 
ஆசிச்சொற்கொண்டு டான. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे पद्त्रिसः सगे! ॥ 


ट 


आदितः இன: 16644 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1369 
எளி: எர: முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ | ३७ ॥ 
श्रीरामेण सेनाव्यूहनस्‌--(191॥ ஸேனையை பிரித்து நிறுத்துவது. 
नरवानरराजो तो स च वायुसुतः कपिः | जाम्ब्रवानृक्षराजश्च राक्षसश्च विभीषणः ॥१॥ 
ஏன்‌ वालिपुत्रश्च सोमित्रिः शलभः कपि! । सुषेण्‌ः सहदायादो मेन्दो द्विविद एब च॥ 
गजो गवाक्षः ஊன்‌ என்ன पनसस्तदा । अमित्रविषयं प्राप्ताः सम्रवेताः समर्थयन्‌ ॥ 





तौ அந்த कपि; வான.ரனும்‌ 
नरवानर- | மானிடர்களின்‌ மன்‌ सहदायाद: சுற்றத்தாருடனிருந்த 
र्जी னரும்‌ வானராக ஏரு | हि द 
ஸின்‌ மன்னனும்‌ (ஸ்ரீ उ ப்தி எனத்‌ 
ராமரும்‌ சுக்ரீவனும்‌) He; च மைநதனும 
aga: வாயுவின்‌ குமாரனும்‌ द्विविदः एव தீவிவிதனும்‌ 
कपिः வானரருமாகிய गज: கஜனும்‌ 
a: அவரும்‌(ஹனுமாரும்‌) गवाक्ष; கவாகூதனும்‌ 
नक्षराजः கரடி மன்னனாகிய ' 5372: குழுதனும்‌ 
जास्बवानू च ஜாம்பவானும்‌ नल; थ நளனும்‌ 
राक्षसः அரக்கரா ய पनसः तथा பனஸனும்‌ 
विभीषणः च விபீஷணரும்‌ अमिवविषयं சத்துருதேசத்திற்கு 
वालिपुत्रः வாலியின்‌ புதல்வனா காள: வந்துசேரந்தவாக 
எ च அங்கதனும்‌ [கிய समवेताः ஒன்றுகூடி. [னாய்‌ | 
எ; லக்உமணரு ம்‌ समर्थयन्‌ (060 வருமாறு வினய 
समः சலபனென்ற மாய்ப்‌ பேசினார்கள்‌. 


ழூ ws RN, TF irs Ns 
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इये सा लक्ष्यते लङ्का पुरी रावणपालिता। सासुरोरगगन्थबेंरमरेरपि दुजया ॥४॥ 





रा4णपालिता ராவணனால்‌ பாதுகா दुजंश्रा ஐயிக்சுக்கடின மான த 
க்கப்பட்ட IID ql அர்த [மா யெ 
सासुरो रग- | அசுராகள, உ ரகர்கள்‌, ஜா] இலங்கை 
. गन्धंव: கந்தர்வா கள்‌ இவர்‌ पुरी BST 
களோடுகூட ह्य இதோ 
अमरैः अपि ேேவர்களாலும்கூட लक्ष्यते ்‌ கா ணப்படுகிற தூ. 
चे द्धि ர: ட वि ~ € ம்‌ 
कायसिद्धि पुरस्कृत्य मन्त्रयध्वं विनिणये ॥ ५॥ 
कार्यसिद्धि “காரியத்‌ தியை विनिणये முன்‌ ஏற்பாடுவிஷ 
ஸ்ஸ்ஸ்‌ யத்தில்‌ 
पुरस्क्रस्थ முடிவாகக்கொண் मन्यध्वम्‌ ஆலோபியுங்கள்‌. 
नित्यं सन्निहितो ह्यत्र रावणो राक्षसाधिपः ॥६॥ 
राक्षसाधिपः ५५ JT Soba மன்னனாகிய नित्यं எப்பொ முது ID 
रावणः ராவணன்‌ ட. 
अल हि இதில்தான்‌ सन्निहितः METRE . १ 
/ ப கூ ௨. 
तथा तेषु ब्रुवाणेषु रावणावरजोऽन्रत्रीत्‌ | वाक्‍्यमम्राम्यपदवत्युष्कटाथे विभीषणः | ७॥ 
तथा மேற்கண்டவாறு நரகரிகமாகய சொற்‌ 
तेषु அவர்கள்‌ | आपम्राग्यपदवत्‌ களுடன்‌ விளங்கு 
எள்‌ பேசிக்கொண்டி (md கிறதும்‌ 
SS iio पुष्कलाथ பொருள்‌ நிரம்பியது 
கையில்‌ 
| மாகிய 
रावणावरजः ராவணனது தம்பி वाक्यं ஒரு ஷை ழியை 
| யாய अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
विभीषणः விபிஷணன்‌ மொழிந்தான்‌ 


अनलः MOT संपातिविहगस्तथा | गत्वा என்‌ महामात्याः पुरी पुनरिहागताः ॥ 
भूत्वा शकुनयः सर्वे प्रविष्टाथ रिपोबेलम्‌ । विधानं विहितं यचच तदृष्टा समुर्पास्थता; ॥ 


अनलः ४ அனலனும்‌ எக்‌ சேனையை 
शरभ: च ‘` சரபனும समु प स्थिता; கட்டி 
संपातिः एब சம்பாதியும்‌ प्रविष्टाः च தழைக்க 
बिहगः तथा விஹகனென று பிரஸி विहितं செய்யப்பட்டிருக் இற 
த கனுமான विधानं ஏ றப TB 
महामात्याः பெரும்‌ மந்திரிகள்‌ यत्‌ எதுவோ 
सवै எல்லோரும்‌ ततू च ௮3 எல்லாவற்றை 
शकुनयः ்‌. பறவைகளாக இம்‌ 
भूत्वा உருக்கொண்டு दृष्ट्रा கண்டுகொண்டு 
A ogi இலங்கை पुन: மீண்டும்‌ 
पुरी நகருக்கு इह இவவிடத்‌ திற்கு 
गत्वा சென்று | आगताः திரும்பிவர துவிட்‌ 
रिपोः कक CDN का | டார்கள்‌. 


இர்‌ 
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[ஸர்க்‌ கல்‌ 


संविधान यदाहुस्ते रावणस्थ दुरात्मनः। राम ராக सर्वे यथा तत्वेन मे शृणु ।। १०॥। 


राम 
दुरात्मनः 
रावणस्य 
संविधानं 
यत्‌ 

ते 


भाहुः 


PR 
அராத்மாவாயெ 
ராவணனது 
ஏற்பாடென 
எகொன்றை 
அவர்கள்‌ 


சொன்னார்களோ 


पूर्व ஈன; सबलो द्वारमासाद्य तिष्ठति 
दक्षिणं च महावीयों महापाः्वमहोदरो 


भ्रहस्तः 
सबलः 
पूव 
द्वार 
भालाच 


तिष्ठति 


“ பிரகஸ்தன்‌ 


சேனையுடன்‌ 

த முக்கு 

வாயிலை 

அடைக்கு 

காத அநிற்கன்‌ முன்‌, 


तत्‌ 

सर 

यथा तत्तेन 
AA; 

मे 

भ्य्णु 


॥११॥ 


॥१२॥ 
nerd 


महापार्श्वमहोदरो 


दक्षिणं 
चच 


அ 

எல்லாவ றறையு ம்‌ 
கேட்டப டியே 

சொல்‌ ௮ம்‌ 

எனக்கு 
செவிசாய்த்தருள்வீ 


ராக, 


மகாவீர்யசாலி 
களாகிய 
மகாபார்ச்வனும்‌ 
மஹோ தரனும்‌ 
தெற்கில்‌ 
அப்படியே காத்து 
நிறகின்‌ முர்கள. 


इन्द्रजित्प श्चिमद्वारं TATE NTE १ | पश्शिासिधनुष्पद्धि! ஏரணம்‌ ॥ 
नानाप्रहरणे! शूरेराट्तो रावणात्मजः 


पट्टिशासि- 
धनुष्सद्धिः 


THT 
पाणिभिः 


नानाप्रहरणे: 


5: 


राक्षसानां என்ன बहुमि; எண்‌ | युक्तः 


“பட்டயம்‌, கத்தி, வில்‌ 
இவைகளை க்‌ கையிலே 
ந்‌ தியவர்களும்‌ 
சூலம்‌, முதகரம்‌ இ 
வைகளை க்‌ கையிலேந்‌ 
தியவர்களும்‌, 
இன்னும்‌ பல அயுதங 
களை தரித்தவாகளும்‌ 
சூரா களுமான 


उत्तरं नगरद्वारं रावण! स्वयमास्थितः 


राक्षसानां 
दरुमिः 
शस्त्रपाणिभिः 
என: 


युक्तः तु 
प्रमसंविश्न: 


ஸு = ர்க்‌ தாக ளி ன்‌ 

பல 
ஆயுதபாணிகளான 
ஆயிரக்கணக்கா னவா 
~ 7 டு 

களோடு 

கூடியவனாகவும்‌ 
மிகவும்‌ உளள ம்‌ 


பத றியவனாய 


॥ १३॥ 
बहुभिः 
राक्षसेः 
आवृतः 
रावणात्मजः 


इन्द्रजित्‌ 
पश्चिसद्वारं 
ad: 


॥ 28 ॥ 
बहुभिः 
राक्षसैः 
वृतः 
रावण! 
उत्तरं 
नगरद्वारं 
स्वयं 


भास्थित! 


பல 
அரக்கர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவனாய்‌ 
ராவணனின்‌ புதல்வ 
பைய 
இந்திரஜித்து 
மேற்குவாயிலை 
ஆச்ரயித்‌ இருக்கிறான்‌, 


परमसंविग्नो எண்ணினை; ॥ 


பல 

அரக்காகளால்‌ 

का தீதிறாக்கப்பெற்ற 

ராவணன்‌ [வனாய்‌ 

வடக்கு ல 
நகரவாயிலை 
தானே 
STF HE DEBIT, 


21] सप्तत्रिशः सर्गः 


विरूपाक्षस्तु महता शूलखड्ठूधनुष्मता । बलेन TA सार्धे मध्यमं गुल्ममास्यितः ॥ 


विरूपाक्षः तु *விரபாக்ஷனும்‌ 

ஏகா சூலம்‌, கத்தி, வில்‌ இ 
வைகளையேர்‌ திய 

महता பெரும்‌ . 

बलेन சேனைமோடும்‌ 


एतानेवंविधान्गुल्मांछुडूनयां समुदीक्ष्य ते । मामकाः सचिवाः सर्वे पुनः शीघ्रमिहागताः॥। 


ते அந்த 

मामकाः எனது 

सचिवाः மந்திரிமார்கள்‌ 
सर्वे. எல்லோரும்‌ 
लडूगयां இலங்கையில்‌ 
प॒वविधान्‌ மேற்சொல்லிய 
एतान्‌ இநத 
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Te; | அரக்கர்களோடும்‌ 
साध கூடி 
मध्यम நடு 
गुदमं கோட்டையை 
आस्थित; அடைந்திருக்கிறான்‌. 
गुल्मान्‌ ஆபத்துவராதபடிவே 

ண்டிய 7 கணைகளை 
समुदीक्ष्य பார்த. HBB 
शीघ्रं சக்கரமே 
पुनः திரும்பி 
इह இவ்விடத்திற்கு 
आगताः வந்‌ துவிட்டார்கள்‌. 


गजानां च என்‌ च रथानामयुतं पुरे | हयानामयुते द्वे च साग्रकोटिश्र रक्षसाम्‌ ॥१७॥ 


पुरे ५ நகரில்‌ 
गजान யானைகள்‌ 
ard च அயிரக்கணக்காக வும்‌ 
रथानां ரதங்கள்‌ 
अयुत च பதினாயிரக்கணக்காக 
வும்‌ 
विक्रान्ता बलवन्तश्च संयुगेष्वाततायिनः | 
एते “இந்த 
निशाचराः அரக்கர்கள்‌ 
विक्रान्ताः மகா அண்மையுடை 
யவாகளாய்‌ 
बरूवन्तः மகா ஆற்றலுடைய 
வாகளாய்‌ 
संयुगेषु போர்களில்‌ 


हयानां கு திசைகள்‌ 

2 अयुते ऱ्च இருப தியிரக்கணக்‌ 
காகவும்‌ 

रक्षां அரக்கர்கள்‌ 

साग्रकोटि; च கோடிக்கணக்கிற்கதிக. 


~ ०» /” ® 
LN TSF es fD 
மாகவம்ராககனறன்‌. 


इष्ठा राक्षसराजस्य नित्यमेते எள; ॥ 


आततायिनः च எ திரியின்‌ உயிரை 
வாங்குவதில்‌ 
राक्षसराजस्य சரக௯ுஃஸமன்னனு 
டைய 
என்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
इष्टाः கைவிடாச்சினேகி 
தர்கள்‌, 


 एकेकस्यात्र युद्धार्थे राक्षसस्य विशां पते । परिवार; सहस्राणां सहस्रमुपतिष्टते ॥ 66 | 


विशां पते “சக்கிரவர்‌ க்தியாரே | 
* अल இதில்‌ 
A न 
एककस्य ஒவவொரு 
THEN அரக்கனுக்கும்‌ 


युद्धार्थे போருக்கென்றே 
सहखाणां எட பத்துலக்ஷம்‌ 

परिवार: பரிவாரம்‌ 

उपतिष्ठते சித்தமாயிருக்கிற து." 


by २ ॐ १ இலலல வி - ६१४०८ se NR NE ५6 RN RE 367 ५-20 60023: வனக axe ce JAE | 
்‌ ல்‌ | १ 4 {° AN ` பட்டன்‌ ११८७ PRT அதி अ, டப அர १ லு | ChE (५०७५ 
வ்‌ र” 7 ்‌ - அடத ர | Sle TNS DS SSE \ 3 யூ 
ட்டன $ Ve ம gM उसे ட்‌ த்தி चे ५ , 
> Ki (>) ஹ்‌ 1% = ச்‌ | $ 
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एतां लड्डू fn ns கித்‌ உ भी णा 
एतां प्रदृत्ति लङ्कायां मन्त्िोक्तां विभीषणः | age महाबाहू राक्षसांस्तानदर्शयत्‌ ॥ 


कय यस्य मय மேற்கண்டவாறு 
षण; க்ஸ்‌ விபீ ணன उत्तवा சொல்லிவிட்டு 
म மந்‌ திரிகளால்‌ பல்வ तानू அந்த 
| ப்பட்ட THAT - அரக்கர்களை 
छङ्काया ட்‌ இலங்கைவிஷயமான ச நேரில்கொண்டுவந்து 
एता ௭௭௫ இகத சமாசாரத்தை நிறுத்தி னா ன்‌. 
e चे ® ‘^ ப © 
சர்‌ सचिवेः सर्वे रामाय प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २१॥ 
छङड्ायां இலங்கை விஷயமாகிய सचिवैः ந்‌ திரிகளை க்கொண்டு 
सये : रामाय ஸ்ரீராமரிடம்‌ 
FT | प्रत्यवेदयत्‌ தெரிவித்தார்‌. 
रामं कमशपत्राक्षमिदश्चत्तरमब्रत्रीत्‌ | रावणावरजः श्रीमात्रामप्रियचिकीषया ॥ २२॥ 
रावणावरज ராவணணஅ தம்பியும்‌ उत्तरं இன்னும்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுமாகிய அவன்‌ 24 பின்‌ வருமாறும்‌ 
रासप्रिय- | ஸ்ரீராமருக்கு ஹிதம்‌ ககன்‌ தாமரைக்கண்ணரான 
चिकीषया செய்வதிலுள்ள ௮ रामं ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
வா வினால்‌ अन्रवीत्‌ சொன்னான்‌ ; 
कुबेरं तु यदा राम रावणः ஈனா | षष्टिः शतसहस्राणि तदा निर्यान्ति राक्षसा; || 
राम “ஸ்ரீராம! तदा அப்பொழுது 
रावण: ராவணன்‌ ष्टिः அறுபது 
चदा எப்பொழுது शतसहस्राणि லக்ஷம்‌ 
कुघेर குபேரனை தி 
प्रत्ययुध्यत எதர்த்துப்‌ போ राक्षसाः तु அரக்காகளும்‌ 
புரிந்தானே निर्यान्ति வெளிவர்தார்கள்‌. 
पराक्रमेण वीयेण तेजसा सखगोरवात्‌। எனா ன दपण रावणस्य दुरात्मनः ॥२४॥ 
अत ८ இவ்விட த்தில்‌ तजसा ஒளியா லும்‌ 
ये எவர்களோ அவர்கள்‌ कि 2001 காலத்‌ இக்‌ 
पराक्रपेण ஆற்றலா லும்‌ दुराव्मनः PTT BLT UT 
பன 4 ஞா an eH த रावणस्य ராவணனுக்கு 
விக்குணப்‌ ட்டி 
सत्त्वगारवात्‌ வக்கு ட்ப hr सदृशाः சமானமானவாகள. 
अत्र मन्युने कर्तव्यों रोपये त्वां न भीषये I शप 
रोपये சண்டையிடச है 
अल ம இவ்விஷயத்தில்‌ கத்‌. 
செய தின றேன, 
मन्युः கோபமான து | னம 
க; म கொள்ள தீதக்கதன றி, भीषये न ५४४ हि ப 
லி 





द 
லன ம பிது wedi > 
अकः Aan an २-८८ + நு ஸ்‌ 





LT “कॉट कन्या 
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समथो ह्यसि वीर्येण सुराणामपि निग्रहे || २६॥ 
वीर्येण ய்‌ அண்மையால்‌ | समर्थः சமர்‌ த்தராய்‌ 
राणां अपि தேவர்களூடையவும்‌ த க 
न கொட்டமடக்கு ர लि இருக்கிறீர்‌. 
விஷயத்தில்‌ | हि இஅ பிரசித்தம்‌. 
तद्भवांश्चतुरङ्गेण बलेन महता ஏர; | व्यूह्येदं वानरानीकं निर्मेथिष्यति रावणम्‌ ॥ २७॥ 
तत्‌ ४ இப்பொழுது महता பெரும்‌ 
ஐக்‌ இரந்த बलेन சேனையால்‌ 
वानरानीकं வான ரசேனையை व्रतः சூ ழப்பட்டவராய்‌ 
व्यूह्य அணிவகுத்து रावणं ராவணனை 
चतुरङ्गेण நான்கு பாகமாகப்‌ ௭௭14 தேவரீர்‌ 
பிரிக்கப்பட்ட नि्मथिष्यति நாசஞ்செய்வீர்‌.” 
रावणावरजे वाक्यमेवं எ राघवः | शत्रूणां प्रतिघाताथमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 
रावणावरजे ராவணனஅ தம்பி sani क, துருக்களை 
एवं மேற்கண்ட प्रतिघाताथ | அ மிக்கும்‌ விஷயத்‌ 
वाक्यं சொல்லை इदं பின்வரும்‌ [ தில்‌ 
ब्र॒वति சொல்லிய பின்னர்‌ वचनं கட்டளை யை 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ अब्रवीत्‌ இட்டார்‌ : 
qa 8. டட + क 
द्वारे तु लङ्काया नीलो वानरपुदधूव! | प्रहस्तप्रतियोद्धा स्याद्रानरवहुभिट्रेतः 1) २९ ॥ 
लड्डाया; (४ இலங்கையின்‌ वानरे: | வானசர்களால்‌ 
UAE தீழ்வாயிலில்‌ वृत: तु சூழப்பட்டவனாகவே 
ஏர: வானசோ தீதமனாகய प्रहस्तप्रतियोद्धा | பிரகஸ்தனை எதிர்த்‌ 
नीलः நீலன்‌ स्यात्‌ அப்‌ போர்புரிபவனா 
बहुभिः பல | கட்டும்‌. 
अङ्गदो वालिपुत्रस्तु वलेन महता एत; । दक्षिणे बाधतां द्वारे महापार्श्वमहोदरो ॥ Xo ॥ 
वालिपुत्रः ४ வாலிபு த்தினாய दक्षिणे தெற்கு 
अङ्गदः அங்ககன்‌ द्वारे வாயிலில்‌ 
महता பெரும்‌ | महापार्श्वमहो दरो மகாபார்ச்வனையும்‌ 
௭8௭ சைனியக்தால்‌ | மகோதரனையும்‌ 
वृत: तु . சூழப்பட்டவனாகவே | बाधताम्‌ எதிர்‌ தீதுகிற்கட்டும்‌. 
हनुमान्पश्चिमद्रारं निपीड्य पवनात्मजः | प्रविशत्वप्रमेयात्मा बहुभिः கண்ணை; ॥ ३१ ॥ 
पचनाव्मज: “ வாயுபகவானின்‌ बहुभिः कपिभिः பல வானசர்களால்‌ 
மைந்கனும்‌ ஏஎ: சூழப்பட்டவனாய்‌ 
अप्रमेयात्मा அறியவொண்ணாக ஆ | पश्चिमद्वारे மேலைவாயிலை 


ண்மையுற்றவனுமா ன निपीड्य தாக்கி 
हनुमान्‌ ஹலுமான்‌ प्रविशतु அழையட்டும்‌. 
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देत्यदानवसद्वुगनामूषीणां च महात्मनास्‌ । विप्रकारमिय! क्षुद्रो वरदानबलाम्बितः ॥३२॥ 
परिक्रामति य! सर्वाहोकान्सन्तापयन्मजा; | तस्याहं राक्षसेन्द्रस्य स्वयमेव बधे धृत! ॥ 


यः “ எவன்‌ प्रजा; பிரஜைகளை 
वरदानबलान्वितः வாம்பெற்றதால்‌ செ संतापयन्‌ | க பிக்கச்செய் து 
ருக்குர்றவனாகிய கொண்டு 
दैल्यदानव- ! திதியின்‌ புதல்வர்கள்‌ सर्वान्‌ எல்லா 
सङ्गानां தனுவின்‌ புதல்வர்‌ छोकान्‌ உலகங்களிலும்‌ 
ஆஃ கூட்டங்களுக்‌ | परिक्रामति இரிறொனே, 
६ तस्य அந்த 
gH: cl ற்பனே राक्षसेन्द्रस्य சாக்ஷஸம்‌ ன்னனை 
महात्मनां மகா தமாக்களாயெ स्वयं एव நானே நேரில்‌ 
ऋषीणां च ரிஷிகளுக்கும்‌ वधे வதைப்பதில்‌ 
இங்குசெய்வதில்‌ மன भह | நான 
विप्रकारप्रियः | தைச்‌ (०96) & # को धतः முடிவுகொண்டிருக்‌ 
மனோ, கிறேன்‌. 
उत्तरं नगरद्वारमहं सोमित्रिणा सह। निपीड्याभिप्रवेश्यापि सबलो यत्र रावण; ॥३४॥ 
अट நான்‌ यत्र | எங்கிரு க்கின்றானோ. 
सो मिलिणा सह லக்ஷமண னுடன்‌ கூட उत्तर கு [அந்த 
नगरद्वारं கோட்டைவாயிலை 
रावण: மாவணன निपीड्य தாக்க | 
सबलः சேனையுடன்‌ अभिप्रवेक्ष्या म உட்புகப்போகிறேன்‌. 
वानरेन्द्रश्च बलवानृक्षराजश्र वीर्यबःन । राक्षसेन्द्रानुजश्चैव ஏன்‌ भवतु मध्यमे ॥ ३५॥ 
बलवान्‌ DFT 6901 FL! वीयेवा नू வீர்‌ ல்‌, கிய 
i ரன க்‌ | SE राजः न्च கரடி மன்னனும்‌ 
वानरेन्द्रः च्‌ ்‌ ரர 7 ன்‌ $ 0 आवा ராக்ூஸ்மன்னனின்‌ 
मध्यमे गुल्मे எதா த்தாள்‌. ம அரு தம்பியும்‌ அப்படியே 
TGs EF த்தில்‌ சேனையின்‌ நடுவிலி 
भवतु இருக்கட்டும்‌. ருக்கட்டும்‌, 
न चेव मानुषं रूपं कार्य हरिभिराहवे ॥ 36 | 
एषा भवतु संज्ञा नो युद्धेऽस्मिन्वानरे दले ॥ ३७॥ ன 
आहरे போரில்‌ वानरे बले வானரசைனிய த்தில்‌ 
हरिभिः வானரர்களால एषा च Bg 
मानुषं रूपं (04 ८णी८ (BLOF ET SB नः एव AU செ 
न कार्य கொள்ள & 5&5 7a. | संज्ञा அறிகு हा க 
भरिमन्‌ युद्धे... இந்தப்‌ போரில்‌ भवतु இருக்கட்டும்‌. 
वानरा एव afr खजने5स्मिन्मविष्यति ॥ ३८॥ | 
இர்‌ नः BESTS 
मात ன்‌ ர (58 எளிதில்‌ அறிந்து 
खजने நம்து ஜன விஷயத்தில்‌ கொள்ளச்‌ சாதனமாச 
बानरा; एव வானரர்கள்தான भविष्यति இருக்கும்‌; 
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qd तु मानुषेणेव सप्त योत्स्यामहे परान्‌। अहमेष सह भ्रात्रा लक्ष्मणेन महोजसा ॥ 


आत्मना சோர்‌ सखा मम विभीषणः 


महो जला “மகா ஆற்றலுடைய 
आता தம்பியாயெ 
लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணனோடு 

. सह கூட 
एषः இநத 
अह BI 69110 
आत्मना தன்னோடு 
पञ्चमः ஓச்தாமவனாக இருக 
मम எனது [கற வனும்‌ 
सखा நண்பனுமாகிய 


स रामः कृत्यसिद्धथथमेवमुक्तवा विभीषणम्‌। सुयेलारः बुद्धि चकार 


॥ २९ || 

अय्‌ இந்த 

विभीषण; च 'விபிஷணனுமான 

वय | நாங்கள்‌ 

सत्त तु ஏழுபேர்கள்‌. 
மாத்திரம்‌ 

मानुषेण एव மானிட உருவங்‌ 
கொண்டே 

परानू சத்‌ அருக்களை 

योस्यामदे எ தர்க்துப்‌ போர்‌ 


| ரிவோம்‌,1 


ஈன ॥ 


உளி 


+ 


रमणीयतरं दृष्टा सुवेलस्य गिरेस्तटम्‌ ॥ ४० || | 
प्रभु: யாவரையும்‌ ஆக்ஞா சன அக்ஞாபித்‌ தவிட்டு 
பிக்க உரிமையு ற்ற पलस्य पिरे: சுவேலமலையின்‌ 
मतिमान्‌ அண்ணா றிவா ள.ராகய तटं தாழ்வரையை 
सः रामः அந்த ஸ்ரீராமா Na மிக்க அழகுற்று 
विभीषणं விபீஷணரைப்‌ விளங்குகிறதாய்‌ 
५ பாரத்து ष्ट्र சவனித்து 
कदयसिद्धयथ காரியம்‌ கைகூடுதல்‌ सुवेलारोहणे சுவேலமலையில்‌ 
பொருட்டு ஏறும்‌ விஷய த்தில்‌ 
एवं हु மேற்கண்டவாறு बुद्धि चकार விருப்பக்கொண்டார்‌, 
ततस्तु रामो महता बलेन प्रच्छाद्य எளி ரளி महात्मा | 
रहृष्ठरूपोऽभिजगाम छङ्कां कृत्वा मति सोऽरिवधे महात्मा ॥ ४१ ll 
ततः அப்பொழுது मति தீர்மானத்தை 
महात्मा மஹ்ததான ஆற்றல कुत्वा செய்துக்கொண்டு 
றும்‌ सहता பெரும்‌ 
81680; உத்ஸாஹமே பிறவிக்‌ न ரள 9 ரர 
குணமாயுடையவரும்‌ है हु id 
तु அனகால்‌ படட பூமியை 
महात्मा மஹாத்மாவுமான सवा (४१७४४८9 ° 
सः रामः அநக ஸ்ரீராமர்‌ भच्छाय மறைத்துக்கொண்டு 
» अरिवधे ௪ச்துருவை விக்க ழ்‌ Sgt, இலங்கையை நோக்கி 
ஷய த்தில்‌ अभिजगाम எழு ढ # (5 ளினார்‌ 


त्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तत्रिश! सर्गः ॥ 


भादितः श्लोकाः 16085 


Ce 


युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1410 


अष्टत्रिशः ஏர்‌: முப்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३८॥ 
கட்டியம்‌ सुवेारो हणम- (9९०65 கயைப்‌ பார்க்க ஸுவேல மலையில்‌ கட்டட , 


स तु कृत्वा सुवेलस्य मतिमारोहणं प्रति। लक्ष्मणानुगतो रामः सुग्रीवधिदभत्रवीतू ₹ | 
` बिभीषणं च பொணம்‌ निशाचरम्‌ । ஈரி च विधित्ञं च श्लक्ष्णया परया गिरा ॥ 


லக்ஷ்மணரால்‌ பின்‌ HAN च மந்திராலோசனை 
கனரா: SRR களில்‌ நிபுணனும்‌ 
| அனுஷ்டானமுறை 

सः அகத विधिज्ञं च களில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற 
रासः ஸ்ரீசா மர்‌ வனுமான 

सुवेलस्य சுவேலபாவத ததை विभीषणं तु விபிஷணனையும்‌ ' 
आरोहणं प्रति ஏறுவதைப்பற்றி பார்த்து 
मति कृत्वा எண்ணங்கொண்டு परया த 

` सुग्रीवे சுக்ரீவனையும்‌ ETAT இனிய 

என்‌ ்‌ தர்மமறிந்த வனும்‌ गिरा சொற்கொண்டு 

अनुरक्त பக்தனுமாயெ द्द பின்வருமாறு 

निशाचरं च அரக்கனும்‌ अब्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌; 

सुवेलं साधुशेलेन्द्रमिमं वै சூ 
सुवेलं साधुशैलेन्द्रमिमं धातुशतेश्रितम्‌ । अध्यारोहामहे सर्वे वैत्स्यामो5त्र निशामिमाम्‌ ॥ 
gi हे இரத 94 நாம்‌ எல்லோரும்‌ 
பலவகை தாதுப்பொ अध्यारोहामहे ஏறுவோம்‌. 
ருளகளால்‌ zal இந்த 

चितं நிரம்பிய fa இரவை 

साघुशेले न्द्र அழகிய மலையரசாகய अब இவ்விடத்தில்‌ 

gis சுவேலமலையின்‌ மீத वत्स्यामः கழிப்போம, 


येन मे मरणान्ताय हृता भार्या दुरात्मना॥ 


छङ्कां चालोकयिष्यामो निलयं तस्य रक्षसः 


திருடப்பட்டா ளா 


येन ४ எந்த கள 
दुरात्मना துராத்மாவால்‌ तस्य அந்த 
मरणान्ताय மசணப்‌ பயனைப்‌ பெ रक्षसः அரக்கன து 

ம்‌ றுவதின்பொருட்டு निलय॑ வாழ்விடமாகிய 
मे | எனது ET च இலங்கையையும்‌ 
भार्या மனை வி आलोकयिष्यामः பார்ப்போம்‌, 


येन धर्मो न विज्ञातो न दृत्तं न कुलं तथा । राक्षस्या नीचया बुद्धया येन तद्वित कृतम्‌ ॥ 
तस्मिन्मे वते रोषः कीतिते राक्षप्ताथमे। यस्यापराधान्नी चस्य वर्ष दरक्ष्यामि रक्षसाम्‌ ॥ 

















38] 


येन 
धमेः 
वि ज्ञात; न 


येन 
राक्षस्या 


नीचया 
SEA 
तत्‌ 


எள; सरग 


४ எவனால்‌ 
தாமமான அ 
இன்னதென அறியப்‌ 
ப டாதிரு க்கிறதோ, 
அப்படியே 
நல்லொழுக்கமும்‌ 
அ றியப்படா திரு த்தி 
MOST, 
குலப்பெருமையும்‌ 
அப்படியே அறியப்‌ 
படாதிருக்கிறதோ, 
எ வனால்‌ 
அரக்கனுடன்‌ கூடப்‌ 
ரந்த 
அற்ப 
பு ச்தியைக்கொண்டு 
அந்த 


गहितं 


कतं 
यस्य 
नीचस्य 
अपराधात्‌ 
रक्षप्तां 
ad 
दरक्ष्यामि 


तस्मिन्‌ 
राक्षसाधमे 
की तिते 

मे 

रोष 9 


वर्तते 
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எல்லோராலும்‌ 
| நிந்‌திக்கப்படும்‌ காரி 
யமானது 
செய்யப்பட்டதோ, 
ஏந்த 
அற்பனது 
குற்றத்தால்‌ 
அரக்காகளூடைய 
அழிவை 
நான்‌ தீர்மானிக்கன்‌ 
றேனே 
அநத 
ரா௯்ஷஸப்பதா 
போசொன்னமாத்தி 
எனக்கு | த்தில்‌ 
கோபம்‌ 


பொங்கு கின்றது 


एको हि कुरुते पापं काठपाशवर्श गतः। नीचेनात्मापचारेण कुल तेन विनश्यति ॥ ७॥ 


काळपारावरा 


qa: 
एकः 
पापं 


कुरुते 


6८007 छा பாசுத தி ல 
இக்கக்கொண்ட 


ஒருவன்‌ 
பாபத்தை 


செய்கி மூன்‌, 


तन 


नीचेन 


आत्मापचारेण 


कुलं हि 
दिनव्यति 


நத 
அற பனால 
தான செய்த பாபத்‌ 
குலமே [தால்‌ 
7 » IAS 
கசத का 5४ றது? 


एवं संमन्त्रयक्षेव सक्रोधो रावणं प्रति | रामः सुवेळं वासाय चित्रसानुमुपारुहत्‌ ॥ ८॥ 


रासः 
रावणं प्रति 
सकोध $ 
एन 


समन्लयन्‌ एव 


पृष्ठतो लक्ष्मणत्ैनमन्त्राच्छत्समाहितः | सशरं எள சாணி रतः 


ஸ்ரீராமர்‌ 

ராவணனை நினைத்க 
சினங்கொண்டவராஇ 
மேற்கண்டவாறு 


சொல்லிக்கொண்டே 


அ திவிசசஷமா௫ய 


सुमह द्विक्रमे | என்றும வெற்றிபெ 


றும்‌ சக்தியில்‌ 
யாவராலும்‌ கொண் 
டாடப்படும்‌ 
BBL aI TF 


(ராண சு துடன கூடிய 


es அனைய வணைவடைய அவனை 


aad 


वासाय 
उगारुहत्‌ 


चार 
उद्यस्य 


समाहितः च 


04 
पृष्ठतः 
Ara 1 


௮2 இ தாம்வரை 


வில்லை | கொண்டு 
கையீல்‌ பற்றிக- 6 
கலவரமென்பதே 

இல்லாதவராய்‌ 
இவரை 
பின்பக்கத்தில்‌ 
கொடர்ந்‌தசென்றார்‌. 
' 3६ 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


तमन्वरोहत्सुम्रीवः सामात्यः सविभीषणः 


सुग्रीव 9 
सामात्यः 


சுகர்‌ வன 


மந்‌ திரிகளூடனும்‌ 





॥१०॥ 


सविभीषणः 


ते 
अन्वरोहत्‌ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


விபிஷணனுடலும்‌ 


வரை 


தொடர்ந்தே ஏறினார்‌, 


வாக नीलो मेन्दो द्विविद एवं च । गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः | 
पनसः कुमरुदश्वेव हरो रम्भश्च यूथपः। जाम्बवांश्च सुपेणश्च करम्भश्च ஈண்‌; ॥ १२॥ 
வ महातेजास्तथा शतब्रलिः कपिः। एते चान्ये च बहो वानराः शीघ्रगामिनः ॥ 
ते वायुवेगप्रबणास्तं गिरि गिरिचारिणः 


रान्यमादनः 


पनसः एव्‌ 
க च 
हरः 
यूथपः 
रभः चे 
जाम्बवान्‌ 
सुषेणः च 
महादुतिः 
करस्भः च 
महातेजाः 


६) SID ரு ம்‌, 
அங்கதனும்‌, 

நீலனும்‌, 
மைந்தனும்‌, 
தீவிவிதனும்‌, 
கஜனும்‌, 
கவாக்ஷனும்‌, 
கவயனும்‌, 

சாபனும, 
கந்தமாதனனும்‌, 
பனஸனும, 
குமுதனும்‌, 

ஹச னும்‌, 

சேனை தீ தலைவனாகிய 
சம்பனும்‌, 
ஜாம்பவானும்‌, 

ov PGB ELD, 
மகா தேஜஸ்வியாகிய 
கம்பனும்‌, 
மகா பராக்ரெமசாலி 

யாகிய 


दुसुख श्च 
तथा 

कपिः 
शतब्रलिः च 
एते 

ते 


अन्ये च 


गिरिचारिणः 


वायुवेगप्रवणाः 


शीघ्रगामिनः 


बहवः 
वानराः च 
शतशः 
राघवः 
यत्न 
तं सुवेलं गिरि 
भध्यारोहन्त 


अध्यारोहन्त शतशः सुवेलं यत्र राघवः ॥ 


அர்‌ முகனும்‌ 
அப்படியே 
வானரனுமாகஇய 
சதபலியுமான 
இவர்களும்‌ 

அநத 

மற்றுமுள்ளவர்‌ களு ம்‌ 


கும்‌ அனுபவமுடை 
யவாகளும்‌, 


1344: சஞ்சரிக்‌ 


வாயுவேகம்‌ படைக்கப்‌ 
பெற்றவர்களும்‌ 

மிக்க வேகம்‌ செல்ல 
வல்லவர்களுமான 

பல 

வானசர்களும்‌ 

நூற்றுக்கணக்காக 

ஸ்ரீராமர்‌ 

67 ங்கிருந்த னரோ 

அந்த சுவேலமலையில்‌ 

ஏறினார்கள்‌. 


ते ண்ண कालेन ரன सतः | வ: शिखरे तस्य विषक्तामिव खे पुरीम्‌ ॥ 


तेः அவர்கள पुरी பட்டண ததை 

அகி कालेन तु சடுதியிலேே सवतः முத்நிஅமே 

ff மலையில்‌ खे ஆகாசத்தில்‌ , 
भारुद्य ஏறி विषक्तां इव கட்டப்பட்டிறாக்‌ 

ag அதனது கிறது போன்‌ ததர 
[387 சிகர தீதில்‌ 473; கவனித்தார்கள்‌. 
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ता शुभां प्रवरद्वारां प्राकारपरिशो | लङ्कां Tad எஸ்ரா; ॥ १६ ॥ 
हरियूथपाः வானரசேனை திதலை மதிற்சுவர்களால்‌ எல்‌ 
ட प्राकारपरिशोभितां < லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
வர்கள்‌ क 
| । விளங்குகிறதாய்‌ 
ता அதி राक्ष ससंपूर्ण அரக்கர்களால்‌ நிரம்‌ 
wg இலங்கை நகரை ' பியதாய்‌ 
प्रवरद्वारां இறந்த வாயில்களையு SHI रितम 
| வதாய 
டையதாய ददुः கவனித்தார்கள்‌. 
प्राकारचयसंस्थेश्व तदा नीलेनिशाचरे;। ददृशुस्ते हरिशरेष्टाः प्राकारमपरं कृतम्‌ ॥ १७॥ 
ते அந்த எள்‌; அரக்கர்களைக்‌ 
हरिश्रेष्ठाः வானசோ த்தமர்கள்‌ கொண்டு 
तदा அப்பொ முது अपर இன்னுமொரு 
प्राकारचयसंस्थेः மதிற்சுவர்களின்‌ மே प्राकार மதிறசுவரை 
டைகளில்‌ நிற்கின்ற क्तं கட்டப்பெற்றிருப்ப 
नीले; च கருநிறமுடைய दद्शुः எண்ணிஞர்கள்‌.| தாக 
ते दृष्टा वानराः सर्वे राक्षसान्युद्धकाड्रिणः | சர ளன रामस्य पर्यत; | 
ते அந்த | ष्ट्र பார்த்து 
युद्धर्का क्षिण: போர்புரிய ஆவலுட aa அவ்விடத்தில்‌ 
னிருக்கின்‌ ற रासस्य पर्‍्यतः ஸ்ரீராமர்‌ முன்பாகவே 
वानराः வானராகள்‌ क विविधान्‌ பல வித 
ad எல்லோ ரும்‌ नादान्‌ கூச்சல்களை 
राक्षसानू அரக்கர்களை मुसुचः இட்டார்கள்‌. 
मगमत्सू हक नः € ‘me q r [னு 
ततो5स्तमगमत्सूर्य सन्ध्यया प्रतिरज्षितः | पूर्णचन्द्रमदीप्ता च क्षपा समभिवतते ॥ १९॥ 
संध्यया ஸந்தியால்‌ क्षरा च இசவும்‌ 
प्रतिरञ्जितः சென்னிறமடைந்த पूण चन्द्र प्रदीप्त பர்ணசக்‌இரனல்‌ பிர 
सूर्यः சூரியன்‌ ட शिका व 
अस्ते अगमत्‌ அஸ்தமித்தான்‌. காசிச்துக்கொண் 
ततः அப்பொழு அ எண்‌... गॐ 
सुवेलपृष्ठ प्राप्ता सा महती राघवानुगा | शुशुभे वानरी सेना प्रदोषसमये स्थिता ॥२०॥ 
सुवेलपृष्ठ சுவேலமலையின்‌ राघवानुगा ஸ்ரீராமர்‌ சொற்படி” 
உச்சியில்‌ महती பெரும்‌ [ஈடக்கும்‌ 
« प्रदोषसमये ஸாயங்காலக்தில்‌ । वानरी வானர 
எள வந்‌ சேந்து सेना சேனையானது 
स्थिता நிற்கும்‌ शुशुभे தேஜோமயமாய்‌ 


लां அர்த விளங்றெறு 





€ pr gD Ten கூட ட்டு । சைனியத்தலைவர்களா 

த सः ஸீ. அந்த [விருந்த यूथपयूथसंवृतः $ அம்‌ சேனைகளாலும்‌ 

இல்‌ Re आजची : (குசங்குசைனியத்திற்‌ | OV சூழப்பட்டவசாய்‌ | 

த்‌ ட य கு ७८809१ னனாயி 3 ே பரந்த 

ह रामः” < ஸ்ரீராமர்‌ ட த்‌ क உச்டியி 

ரன்ன... விபிஷணனல்‌ | तुतः அப்பொழுது 

ட்‌ डाँ प्रतिनन्द्य பாற்றிப்புகழ்க்து ` क॑ यथासुख कक 8 

டல்‌ सत्कृतः ५ கெளாவிக்‌ஃப்பட்ட TAA அன றிரவைக்‌ 
வராய bs கழித்தார்‌. | 


ம்‌ आदितः शोकाः 16106 rE युद्धकाण्डे आदितः இன: 1431 





















संलेक्ष्मणो Pri: सुवेलपू्ठे न्ययस यथासुखम्‌ ॥ २१। 


ர श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्येयुद्धकाण्डे अषतरिशः सर्गः ॥ ` 3 | 


ப णी, 


एकोनचत्वारिश सरे; -- முப்பத்தோன்பதாவது ஸாக்கம்‌. ॥ ३९॥ 
கவ இலங்கைக்‌ காட்சி 


तां எண்ணான सुवेले इरिपुङ्गवाः । लङ्कायां ददशुवीरा बनान्युपत्रनानि च ॥ १॥ 


` वीराः வீரர்களான उषिता; हज 5 ழி ததவாகளாய.. 

க்‌ ET: amon த்த மாகள लङ्कायां இல நகையில்‌ 

` तत्र 2 முத 

(क हह அப்பெ 1 த, ழ்‌ वनानि வன ங்களையு ம 

ன்‌ सुवेले சுவேலமலையில்‌ ன | 

क्वा அந்த ह. ட उपवनानि च Gg ரட்டங்களையு ம்‌ 

ன राति இசவை | சு: .. கண்டராகள. क्ट 

` समसोम्यानि रम्याणि विशालान्यायतानि च। दृश्रिम्याणि ते दृष्ठ சா! 

்‌ £ ले அவர்கள்‌ रम्याणि . அழகுற்று விளங்கு 

ட்‌ ட ஆ வனவாய, 

ம்‌ நக, ட அதி றைப்போல विशालानि விசாலமானவை 12232 - 3 
a க்ப்‌ | + எல்லாமும்‌ கரந்தி இ யாயும்‌, 
கொண்டு விளக்கு : आयतानि எ. சீண்டவைகளாயும்‌ 

ठर ह: ர்‌ வ னவாய FS दृष्टा 5 பார்த்து. நர்‌ 
fear கண்களைக்‌ கவரும்‌ जातविस्मयाः -.. ூச்சர்யமடைந்தவர்‌ : 
be, शे வண்ணமாய்‌ | बभूबुः | YET: [களாக 4 


 चम्पकाशोकपुन्नागसालतालसमाकुला | तमालवनसंछन्ना नागमालासमाहता ॥ ३॥. 









|| ४॥ 





|| 


बान शरासन ॥ 


मंत्र लगि काना 


लंकेश 
लक्ष्मण बीरासन । कटि निषंग कर 


कर कमल सुधारत वाना । कह 


२४/ 
ह 


हनुमाना । चरण कमल चापत विधि नाना ॥ प्रभु पाळे 


THE 6118 PRESS, GORAKHPUR, 
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चाप निषगा 


दहिन 


। वाम 
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~ 


कृतं शीश कपी 
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अगद 


~ 
ஹி 
ஷ்‌ 
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21 இல லை १ 
चग्पकाशोकपुन्नाग- | சண்பகம்‌, அசோசம்‌, 
सालतालसमाकुछा ) புன்னை, அச்சாப்பனை 


இலை வகளால்‌ நிறைந்‌ 


ததாயும, | 
तमाळवनसछन्ना கமாலமாக்கூட்டங்‌ 
கள்‌ செறிந்ததாயும்‌, 
नागमालसमावृता  சாககேஸரமசங்களால்‌ 
சூழப்பெற்றதாயும்‌, 
हिन्तालेः ஹிந்தாலமரங்‌ 
| களாலும்‌, 
aga: மரு தமரங்களா லும்‌ 
नीपः கடம்பமாங்களா லும்‌ 
andi; च ஏழிலைப்பாலை மரங்க 
पुष्पिते: பூத்த [ளாலும்‌ 
तिलके திலகமரங்களா லும்‌ 
कणिकांरेः च சரக்கொன்றை 
மரங்களா லும்‌ 
पाटलैः च பாதிரிமரங்களா லும்‌ 


ந एकोनचत्वारिराः सर्गः अकि 
बिचित्रकुसुमोपेते ee: | என तथा नीलेश्रित्राभिवनराजिमिः ॥६॥ ˆ 


> | 
ज्र 
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गन्धाढ्यान्यभिरम्याणि पृष्पाणि च फलानि च। धारयन्त्यगमास्तत्र भूषणानीव ரண 


तत्त அவ்விடத்தில்‌ 

अगमाः மரங்கள்‌ 

गन्धाढ्यानि வாசனை நிறைந்தவை 
களும்‌ 

अभिरम्याणि च மிக ௮ LPS ற்றவைக 

| GB LOT 

पुष्पाणि புஷ்பங்களையும்‌ 


तत्‌ அந்த 

वनं வனமானது 

चेलरथ- (குபேனது) DF 
सङ्कारां திரரதமெனும்‌ வனத்‌ 


திற்கு நிகராகவும்‌ 
இந்திரன த) ஈந்தன 

नन्दनोपमं | வன த்திற்கு நிகராக 
வும்‌ 


सम्तस्तत; ஏங்கும்‌ 
पुष्पिताग्र: அணிகளில்‌ பூத்து 
लतावरिगतेः கொடிகள்‌ படர்ந்து 
विचिवकुसुमोपेते: அழயெமலர்‌ நிறைந்து 
रक्तकोमळपछ्लवैः செவ்விய இளந்தளி 
ருற்றவைகளாய்‌ 
दिव्ये ड சிறந்த 
बहु विधै; பலவசை ப 
99; च விருக்ஷங்களாலும்‌ 
तथा அப்படியே 
नीले; கறுதத 
शाहले: च இளம்‌ புற்றரைக 
ளாலும்‌ 
efi: மனதைக்‌ கவரும்‌ 
वनराजिभिः தோட்டவரிசைக 
ர இந்திரனது [ளாலும்‌ 
अमरावती அமராவ திநகர்‌ 
यथा எனவே 
பப்‌ திகழ்ந்தது. 
फलानि च கனிகளையும்‌ 
मानवाः மானிடர்கள்‌ 
भूषणानि ஆபரணங்களை 
24 எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
धारय न्ति . தரித்துக்கொண்டி 
அ ருந்தன; 


magi 
सवेतुकं 
मनोज 


र्यं 
YN 


& 


तचचत्ररथसङ्काशं मनोज्ञं नन्दनोपमम्‌ । वनं स्के रम्यं शुशुभे षट्पदायुतम्‌ ॥ ८॥ 


வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்‌ 
பெற்று 
எல்லா ருதுக்களிலும்‌ 
செழிப்புற்று 
மன தீதைக்கவரும்‌ 
வண்ணம்‌ 
அழகுற்று 
விளங்கிற்று, 
, न 


ர்‌ ஷீ 
ந. ட்‌ 


ஷ்‌ क, 


हि... 


க. 


ஸம்‌ 
Eo 
ஸ்‌ 
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नत्यूहकोयष्टिभकै्त्यमारेश्च விஸ்‌, டன்‌ परभृतानां च யப்‌ 
वन निरे 


[ஸர்க்கம்‌ 


॥९॥ 


ரட்‌ ்‌ றி > லி ச १ 

है तूहे அரி ததத की बहिणेः च மயில்களோடும்‌ 

அக: நீர்க்காக்கைகளோ ம परभृतानां च குயில்களின்‌ | 

च நாசைகளோடும்‌ EH சத்தத்தை | 
नृत्यधानः டும்‌ கட்டட 

3 ஆழ்மும்‌ शुश्रुवुः கேட்டார்கள்‌. | 

| 


नित्यमत्तविहज्ञनि भ्रमराचरितानि उ) कोकिलाकुलषण्डानि विहगाभिरुतानि च।।१०।। 
भरझराजाभिगीतानि भ्रमर; सेवितानि च। कोणालकविघुष्टानि सारसाभिरुतानि च ॥ 
विविशुस्ते ततस्तानि वनान्युपवनानि च । हृष्टा; प्रमुदिता वीरा हरयः कामरूपिणः ।॥ 


म பூ, - 





तेषां प्रविशतां तत्र वानराणां महोजसाम । पुष्पसंसर्गसुरभिववी घ्राणसुखोऽनिलः ॥३॥ 
புஷ்பங்களின்‌ சம்ப 

தத்தா லுண்டாகும 

பரிமளத் துடன்‌ 


சாஷஹிகேந்திரியத்திற்‌ 
கு இ னிை மயாக 


அவ்வீடத்தில்‌ 
அநத 

மிக ஆற்றலுடைய 
வானரர்கள்‌ 


L கு கை ய ல்‌ 


காற்று 


சாரணர்கள்‌: | 


510188; 


ववी 


ef BD. 





त ह श्रमरेः வண்டுகளால்‌ 
कामरूपिणः ஙி னை த 5 உ ரு வ மெடு ணி 
| ी ग ा सेवितानि च வசிக்கப்பெற்றவை 

லச வலை | ० 
हरयः வானர காம, | 
वीराः வீரர்கள்‌ कोणालक- | கோணாலகமென்ற நீர்‌ जे 
तानि அந்த विघुष्टानि ल ரல்‌ சப்‌ | 

नित्यमत्त- எக்காலத்திலும்‌ கொ திக்கப்பெற்றவைக 

विहड्जानि முத்த பறவைகளை ம | 

யுடையவைகளும்‌, सारसामि- | சா.ரசப்பறவைகளால 

अमराचरितानि ஏ வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்‌ रुतानि ட சப்‌ திக்கப்பெற்றவை 
பெற்றவைக ரூம, பட்‌ ல்‌ 
क आ | वनानि வனங்களிலும்‌, 
को किलाकुल- கோகிலங்கள்‌ நிறைந்த டடம 

षण्डानि தோப்புகளையுடைய उपवनानि च தாட்டங்களிலும்‌, 
வைகளும்‌, ह््ष्टाः மன த்திருப்திகொ ண்‌. | | 
विहेगामि- பறவைகள்‌ சப்திக்கப்‌ फ्त fm வலு | ப 
स्तानि ஏ { பெற்றலைகளும்‌ प्रयु दिताः உள்ளங்களித்தவர்‌ | ण 
களாய | 
भृड्राजामि- திறந்த வண்டுகள்‌ ஓ | | | 
गीतानि च லிக்கப்பெற்நவைக ततः a i | 

சூம்‌, विविशु LIS திரிந்தார்கள்‌. 
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अन्ये तु हरिवीराणां यूथा न्निष्क्रम्य यूथपाः | सुग्रीवेणाभ्यनुज्ञाता लङ्कां TY; पताकिनीम्‌॥ 
वित्रासयन्तो विहगां्रासयन्तो ரானா | कम्पयन्तश्च तां छङ्कां என்‌ नदतां वराः ॥ 
BATE महावेगा महीं चरणपीडिताम्‌ ॥ १६ ॥ 


ह॒रिवीराणां வா னரவீரர்களு க ते அவர்கள்‌ 
கு ள்‌ मही பூமியை 
यूथपाः சேனை தீ தலைவர்களா चरणपी डिदां சால்களால்‌ தீவம்ஸம்‌ 
யிருந்த வர்களும்‌ பண்ணப்பட்டதாக 
ட்டு! கர்ஜிப்பவர்களுக்குள்‌ கன: செய்‌ துகொண்டும்‌ 
वराः சிறந்தவர்களும்‌, மட்க பறவைகளை 
महावेगा; மிக வேகமாய்‌ செல்ப (எண: பயமுறுத்திக்‌ 
வர்களுமான கொண்டும்‌ 
अन्ये तु சிலர்‌ மாத்திரம்‌ सग द्विपान्‌ மான்களையும்‌ யானை 
सुग्रीवेण சுக்ர வனால்‌ களையும்‌ 
अभ्यनुज्ञाताः விடைகொடுக்கப்பட்‌ வாக: வெருண்டோடச்‌ 
அவர்கள்‌ [டவர்களாய்‌ செய்தும்‌ 
नादेः கர்ஜனைகளால்‌ यूथात्‌ சைனிய த்திலிருக்து 
तां அந்த निष्क्रम्य வெளிப்புறப்பட்டு 
लङ्का चच இலங்கைநகரையும்‌ पताकिनी கொடி கள்‌ பறக்கும்‌ 
कम्पयन्तः ... நடுக்கச்செய்து रडका - _ இலங்கையில்‌ 
கொண்டும்‌ ளா: திரிந்தார்கள்‌. 
सहसेवो 6 ட 
TA ध्वे जगाम चरणो त्थितम्‌ ॥ १७॥ 
चरणोस्थितं கால்களால்‌ களப்பப்‌ | सहस्रा एव மிக உக்கரமாகவே 
० பட்ட 383 உயர 
रज * च्चे தூளியு ம்‌ जगाम = oT LF பிற்று, 
ஷா; सिहा वराहाश्च महिषा वारणा मृगाः | तेन शब्देन वित्रस्ता जग्मुभींता दिशो ன ॥ 
ஊன:  கரடிகளும तेन शब्देन ந்த சததததால 
सिहाः சிங்கங்களும்‌ भीताः வெருண்டு 
वराहा: பன்றிகளும்‌ ணை: ஓடக்‌ தலைப்பட்டவை 
महिषाः 67 ருமைகளும்‌ द्रा பது [களாய்‌ 
ஏ: மான்களும்‌ Fm: திசைகளிலும்‌ ட்‌ 
वारणा: च ரனைகளும்‌ जग्मुः லம. விட்டன. 


शिखरं என்கன प्रांशु चेकं दिविस्पृशम्‌ । समन्तात्पुष्पसंछन्नं महारजतसन्निभम्‌ ॥ 
शतयोजनविस्तीर्ण विमलं चारुदशनम्‌ | ஆனி श्रीमन्महञ्चेव दुष्मापं शकुनरपि ॥ २० ॥ 
मनसाऽपि दुरारोहं कि पुनः कमणा जनः ॥ २१॥ 








க தீரிகூடமலையின்‌ 
ப அந்த 
कं ஒரு 
शिखर च BsrGuor 
प्रांशु வெகு உயரமாயிருந்‌ 
தது. 
दिविस्पृशं ஆகாயகத்தையுமளாவி 
समन्तात्‌ எங்கும்‌ ' [us 
पुष्पसंच्छन्नं புஷ்பங்களால்‌ மறைக்‌ 
प கப்பட்டிருந்த.து. 
संहारजतसन्निभं பொன்னை நிகர்‌ த்தி 
ருந்தது, 
शतयोजनविस्तीणे நாறுயோஜனை விஸ்‌ 
தீர்ணமுள்ள ௮. 
[3௭௧ நிர்மலமான து. 
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[வர்க்கம்‌ 
चारुदशन காண்பதற்கழகான து, 
शण மழமழ்ப்பான து 
श्रीमत्‌ च சகல சமபதகதாலும்‌ 

நிறையப்பெ DD 
महत्‌ एव மிகப்பிரசித்தி 
பெற்றது. 
शकुनेः अपि பறவைகளா லுங்கூட 
दुष्प्राप புகமுடியாத அ. 
जनेः மானிடர்களால்‌ 
मनक्षा अपि மன தா லுங்கூட 
दुरारोहं ஏற்‌ நினைக்கமுடியா 
௮. 
பிர சக்யக்ஷத்தில்‌ ஏறிவி 
कमेणा कि पुनः | டுவதென்பது எப்ப 
டி. முடியும்‌! 


निविष्ठा तत्र शिखरे लङ्का रावणपालिता। शतयोजनविस्तीर्णा त्रिशयोजनमायता ॥२२॥ 


शतयोजनविस्तीर्णा நூறு யோஜனை நீள 


तल அந்த 
2. (0 ள்ளதா 
க்‌ Fol लिशयोजन முப்ப Far: ws ந்த ப 
रावणपालिता ராவணனால்‌ பரிபாலி | தாரம்‌ 
| க்கப்பட்ட आयता அகலமுள்ள தாயும்‌ 
, निविष्टा நிருமிக்கப்பட்‌ (करके 
ल्डून இலஙகை௩கா (2 य अं 
सा पुरी Mute: पाण्डुराम्बुदसन्निभेः | काञ्चनेन च सालेन राजतेन च शोभिता ॥ 
सा YE काञ्चनेन च பொன்னாலானஅம்‌ 
पुरी நகா்‌ राजतेन चच வெள்ளியாலான அ 
उच्चे: உயர்ந்த तली 
पाण्डुरांबुदसन्निभेः வெண்மேகங்களை सालेन மதில்சுவரா லும்‌ 
நிகர்த்த | எள அழகுற்று 
गोपुरे கோபுரங்களா அம விளங்கிற்று 
प्रासादैश्च विमानेश्व ச परमभूषिता । घनेरिवातपापाये प्रध्यमं ஊர்‌ पदम्‌ 11 १४ ॥ 
छडा இலங்கை ககர वेष्णवं விஷ்ணுவின்‌ 
பல உப்பரிகைகளையு मध्यमं இரண்டாவது 
प्रासादैः च्‌ { டைய அரண்மனை पदं அடி (ஆகாசம்‌) 
களா லும்‌ घने: மேகங்களால்‌ 
विमानेः च ஏழு மாடிகளையுடைய दव எவ்வண்ணமோ க்க > 
மாளிகைகளாலும்‌ பன ண்ட்‌ 
भातपापाये மழைக்காலத்தினாரம்‌ परमभूषिता மிக ser 


பத்‌ தி ல்‌ 


கட்டப்‌ Ni नवल ater क ம ஸ்‌ क 


® A ws 
யவ IF MRR ९७० 
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यस्यां स्तम्भसहस्रेण प्रासाद! ராகா | केलास शिखराकारो ஈன்‌ ख मित्रोलिखन | 


= ८ 
यस्याँ ௭ ST இதில்‌ केला सदिखराकारः கைலா ஸசிகர த்தை 
स्तर्भसहखेण ஆயிரக்கணக்கான स्र =£} फा कुळ [நிகர்‌ தது 
தூண்களால்‌ उन முட்டிக்கொண்டிருக்‌ 
லட கிறது 
எக்க: அலங்கரிக்கப்பட்ட टत போல 
प्रासादः ஓர்‌ அரண்மனை கார்‌... காணப்படுறெது. 


चेत्यः स राक्षसेन्द्रस्य वभूत्र TOT | वटेन रक्षसां नित्यं य; எர रक्ष्यते॥२६॥ 


यः பட்டப்‌ सः னு ந்த 

निल बी यशी राक्षसेन्द्रस्य ரா௯ஃஸமன்னன चळ 

सम्रश्नण பூரணமான चैत्य: (0) शी ७) > 

रक्षां அரக்கர்களின்‌ இ 

बलेन சைனியத்தால்‌ 31017 ந்தப்‌ ப லது அக்கு 

रक्ष्यते பா அகாக்கப்படுகி மாக 
றதோ बभूत விளங்கிற்று, 


मनोज्ञां काश्वनवर्ती पत्रतेरुपशोभिताम्‌ । नानाधातुविचित्रेश्र उद्यानेरुपशो भिताम्‌ ।।२७॥। 
नानादिहगसंघुष्टां TAT AN AAT | नानाकाननसन्तानां नानाराक्षससेविताम्‌ ।। २८॥। 
तां समृद्धां समृद्धाथों लक्ष्मीवांलक्ष्म गाज! | रावणस्य पुरीं रामा ददश सह वानरे; ॥ 


मनोज्ञां மன ததைக கவா இற नानाकानन- | பல சோலைகளை இடை 
அம்‌, सन्ताना யிடையேகொண்டுள்‌ 
काञ्चनवती பொன்மயமான தும்‌, ள அம்‌, 
प्रतेः பர்வகங்களால்‌ नानाराक्षमसेवितां பல அரக்கர்களால்‌ 
0 ° த ௮௮ र கட F, 2 2 
उपशोभितां அழகுற்று விளங்கு dint அ 
, सम्रद्धार्था ஏராளமான பெ ரு 
கறதும்‌, 
विचि ஞடையதும்‌ 
नानाधातु चिल्लः பல விச தாதுக்களால்‌ समृद्धां च குறையற்ற மான 
பல நிறமுடைய नां PF 
डंद्याने ४ இ கார AINE களால்‌ | रावणस्य 7 4 வணனது 
उपशो भितां அழகுற்று விளம்‌ கு | पुरी நகரை 
இறும்‌, | लक्ष्मणाग्रज:ः லக்ஷமணருக்கு தீ * 
क १ மை ர 1 
नानाविहगसद्दष्शं பலஜா தி பபறவைகளா | தத்‌ ச்‌ வப்‌ ப்‌ 
ம்‌ | 6 . | लक्ष्मीवान्‌ (5 (07 90001 BY 
ல கூவப்பெற்ற அம்‌, | > 
ட रामः ஸ்ரீராமா 
नानामगनिषे वित | பல மிரு க ரகு यों ல ம்‌ | वानरे ५ सह வானர ர்‌ களே டுகூ ட 
ஞ்ச ரிக்க ப்பெ ற» ஸி ப்‌ | द्‌ 331 கண்‌ ணு தரூர்‌, 


* 39 
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श्रीमंद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे ஸர்க்கம்‌ 
ता महाग्रहपंबाथां நோ எனை; | नगरीममरभख्यो विस्मयं प्राप वीर्यवान्‌ ॥३०॥ 
भमरप्रख्यः தேவர்களுக்கொப்பா महागृहर॑बाधां பெரும்‌ மாளிகைகள 
னவரும்‌ तां அநத [is திருக்க 
वीयेवान्‌ வீர்யசாலியுமான नगरी பண்‌ 
र ்‌ ष्ठा பார்த்து 
PERTTI; லக்ஷ்மணரின்‌ தமய जिस्सय । ஆச்சர்யத்தை 
ஞா ஸ்ரீரா மர்‌) प्राप அடைந்தார்‌, 
तां எரர்‌ बहुसंविधानां प्रासादमालाभिरलङ्कतां च । 
पुरी महायन्त्रकवाटयुख्यां ददश रामो महता बलेन ॥३१॥ 
महता बलेन பெரும்‌ के டு अलंकृतां அழகுற்று விளங்கு 
रामः ஸ்ரீரா மர்‌ | ] 
| கஅறதாயும்‌ 
तां पुरी அர்த ஈகரை | சா Fe 
रलपूणों 7 தனங்களால்‌ நிறைந்‌ ட்‌ ்‌ | की பந்தன்‌! 
ததாகவும்‌ कवाटमुख्या च லும்‌, ப்பத்‌ எவ்வ 
बहु ल॑विधानां பலவகையாய்‌ அமைக்‌ யில்‌ ॥ ७५६ த்க்‌ னது 
கப்பெற்றதாயும்‌ சிறப்புற்று விளங்கு 
ணை பெரும்‌ மாளிகை கிறதாகவும்‌ 
களின்‌ வரிசைகளால்‌ द्द्शे கவனித்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


युद्धकाण्डे एकोनचत्वारिशः सगे; ॥ ப 
युद्धकाण्डे आदितः श्लोकाः 1462 | 


आदितः இன: 16137 


ततो रामः सुवेलाग्रं योजनद्व्यमण्डलम्‌ | आरुरोह ससुग्रीवो हरियूथपसंहत;ः ॥ १॥ / | 


ततः 
रासः 
ससुग्रीवः 


Ee 


चत्वारिशः எர; நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ` ॥ ४० ॥ 
ள்ளி ட ராவணனும்‌ கக்ரீவனும்‌ போர்‌ புரிதல்‌. 


அதன்மேல்‌ 
ஸ்ரீராமா 


சுக்ர வனுடன 


வான சேனை த்தலை 
ह ச்சா: { வர்களால சூழப்பட 


னன ged तत्रेव दिशो ன विळोकयन | त्रिकूटशिखरे रम्ये निर्मितां நாணா IP 
ददरी ஏதர்‌ सुन्यस्तां रम्यकाननशोमिताम्‌ 


- டவராய 


तस्यां गोपुरशूड्ठस्थं राक्षसेळं दुरासदम्‌ 


இரண்டு யோசனை 


योजनद्वय्रमण्डलं சுறறளவுறறு வட்ட | 1 


(01 யிரு க இற 
सुवेलाग्र சுவேலமலையினுச்சியில்‌ 
आरुराह ஏறினார்‌. 


॥ २॥ 
॥ ३ ॥ 


ர்‌ 
*ர டார்‌. he தணட ப வு RNS PE “2 > तभ 





हे ~ கட்கு { 1 த க 
NBR Hoa gneve 1 3 vb के + ஆல்‌ த்த 


Ns ५ தாள்‌ ஆத ७ ८; हु பலம்‌ 2224 ்‌ ல்‌ x ५५ SPR, MS 
७-७ PORN கலத்தல்‌ 3) ७८०५५ (Ae dated sd री र; பவி படவா ல்‌ SPR 
சதா 
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'वेतचामरपयेन्तं विजयच्उत्रशोभितम्‌ । रक्तचन्दनसंलिप्तं रत्नाभरणभूषितम्‌ 


चत्वारिंशः सर्ग; 


207 


॥४॥ 


नीलजीमूतसङ्काशं हेमसंछादिताम्बरम्‌ । ऐरावतविषाणा/रुत्कृष्ठकरेणवक्षसम ॥ ५॥ 
शशलो हितरागेण संवीतं रक्तवाससा | सन्व्यातपेन संच्छन्नं मेघराशिमिवाम्बरे ॥ ६॥ 


तल एव 


रस्यकानन- | 


शो भित्ां 
सुन्यस्तां 


विश्वकमेणा 
निमितां 


लड्ढा 
तस्यां 


गोपुरःङ्गस्थं 


दुरासदं 


| 


அங்கே 
சற்றுகோம்‌ 
நின்றுகொண்டு 
பத்து 
திக்குகளிலும்‌ 
கண்ணோக்குமவர்‌ 
அழகிய 
த்ரிகூடசிகர த்தில்‌ 
அழகிய சோலைகளால்‌ 
அழகுவாய்க து விள 
ங்குகிற தாகவும்‌, 
நல்ல அமைப்புற்ற 
தாகவும்‌ 
விச்வகாமாவால்‌ 
நிருமி க்கப்பட்டது 
மான 
இலங்கைநகரையும்‌, 
அதில்‌ 
கோபுரத்தினுச்சயில்‌ 
நின்றுகொண்டி 
ருப்பவனும்‌ 
எவராலும்‌ அணுக 
முடியாதவனும, 
வெண்சாமரம்‌ பக்கங்‌ 


श्रेतचामरपयेन्तं | களில்‌ வீ சப்பெற்றவ 


विजयच्छल- ) 


शोभितं 


னும்‌, 

அமகய குடையால்‌ 
அழகுற்று விளங்கு 
கிறவனும்‌, 


रक्तचन्दन 01628 


டி சஞ்சநதனத்தால 
பூசப்பெற்றவனும்‌, 
ர தனமயமான ஆபர 


रलाभरणभू पितं | ணங்களால்‌ அலங்க 


नीळजीमूतसड्ारं 


ரிக்கப்பட்டவனும்‌, 
கருமேக த்தை 
நிகர்‌ ததவனும, 
தங்கச்‌ சரிகைகளால்‌ 


देमसंछा दिताम्त्रर | நெய்யப்பட்ட ஆடை 


ऐरावत- | 


विषाणाग्रेः 


களையுடையவனும்‌, 

(இந்திரனது யானையா 
இய) ஐராவதத்தின்‌ 
தந்தங்களின்‌ நுனி 
களால்‌ 


உண்டான வடுக்க 


उत्कृष्टकिणवक्ष सं | ளோடுகூடிய மார்பு 


राशलो हितरागेण 


रक्तवाससा 
अम्बरे 
सः्ध्यातपेन 
संच्छन्नं 
मेघरा रि 
इव 

संवीतं 


राक्षसेन्द्र 
ददरो 


டையவனும்‌ 
முய லீரதகம்போல்‌ 
» # 
சென்னிறமுடைய 
சிவப்பு ஆடையால்‌, 
ஆகாயத்‌ தில்‌ 
சாயங்காலவேயிலால்‌ 
மூடு ண்ட 
மேகவரிசையை 
75 २९) 
போலவே, 
சூழப்பெற்றவனு 
மான 
அரக்காகளது மன்ன 


[னயும்‌ 


£1771 ச ஜி JT 


पश्यतां वानरेन्द्राणां राघवस्यापि கோ । दशशनाद्राक्षसेन्द्रस्य सुमीवः सहसोत्यित 


सुग्रीवः 
राक्षसेन्द्रस्य 
दशनात्‌ 
वानरेन्द्राणां 
पश्यतां 


சுக்ரீவன்‌ 

௮ ரக்கர்மன்னனை 
கண்டதும்‌ 
வானரச்ரேஷ்டாகள 


பார்க்கையிலும்‌ 


राघवस्य अपि 


0586: 
सहसा 


उस्थित; 


ஸ்ரீ சாமரும்‌ 


பார்க்கையிலும்‌ 
தீடீரென 
உயர வெழு ம்‌ பினா ர்‌, 


உயர. ||| | 


308 श्रौमद्वारमौकिणमायणे युद्धकाण्डे Fda 
th 
क्रोधवेगेन सन्तप्तः सः 
| எர च बलेन च । अचलाग्रादथोत्याय पुषे गोपुरस्थले ॥ ८॥ 
संतप्त; மனக்கொதிப்புற்ற भप्वलाम्रात्‌ மலைச்சிகர த்தினின று 
அவன்‌ अथ அப்பொ 
करन गेन கோபாவேச தீகோடும்‌ उत्थाय ல்‌ wD 
क e (2 ® அ 
ह பட்‌ கெஞ்சுறப்போடும்‌ गोपुरस्थले கோபுரடிலையில்‌ 
चच வலிமையோடும்‌ पुप्लु ते उ ஜில்‌ द 
स्थित्वा हते வின निर्भयेनान्तरा कं 
ட்‌ इहते எர निभयनान्तरात्मना । तृणाकृत्य च तद्रक्षः सोऽब्रीत्परुषं बच) | 
தன்‌ मया எள च உள்ள ததோடேயே 
सुहूत स्थित्वा சற்றுப்‌ பொறுத்து सप्रे காந்தநரோக்கி 
तव्‌ அந்த परुषं கண்டிப்பான 
रक्षः ௮ க்க वच; சொல்லை 
तृणी कृत्य க்ளு நினைத்து अब्रवीत्‌ பின்வருமா று 
निभयेन அ௮சசமறற | ळू ० 
यु சொன்னான்‌: 
लोकनाथस्य रामस्य सखा दासोऽस्मि राक्षस ॥ १०॥ 
राक्षस # இராக்ஷஸ | राभस्य ஸ்ரீராமருக்கு 
भस्सि நான்‌ | ந்‌ தொண்டுபுரியும்‌ 
க ஜக தசரா யெ ஸ்ம “ரகம வு மையாகும 
न मया எனனை =i पार्थिवेन्द्रस्य तेजसा ॥ ११॥ 
त्व्‌ “நீ तेजसा அமானுஷ்யசக்தியால்‌ 
अद्य இக்கணம்‌ सया எனக்கு 
| पाथिवेन्द्रस्य இராஜா திசாஜனின்‌ मोक्ष्यते न தப்பமாட்டாய்ளி 
इत्युक्त्वा सहसोत्पत्य पुवे எள்‌. ॥ १२॥ 
gia இவ்வாறு उत्पत्य தாவி 
उक्तवा உரைத்து तस्य उपरि च அவன்மேல்‌ 
सहसा क. அடிகளை पुवे பாய்ந்தான்‌, 
சாதன मुकुटं चित्रं पातयामास तद्भुवि ॥ १३॥ 
चित அழயெ आकृष्य இழு தீது 
सुकुट ட த்‌ தை भुवि தசை யில்‌ 
तत्‌. | அப்பெ TS पातयामाल a றிந்த ரன்‌. 
समीक्ष्य तूर्णमायान्तमाबभाषे निशाचरः ॥ १४॥ 
निशाचरः . மக்கன்‌ समीक्ष्य சோக்கி “ 
வேகமாய்‌ 
आयान्तं எதிர்த்‌ தவரும்‌ ளார்‌ i ine 
புகன்ரான ; 
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सुग्रीवस्तं परोक्षं मे हीनग्रीवो भविष्यसि ॥ १५॥ 
मे ४ எனக்கு सुग्रीवः அழகிய கழுத்துடன்‌ 
रोध கட்புலனாகாகபொ ஸ்‌ ப [விளங்கும்‌ 
பய்‌ NET, ही नग्री वः கழுத்து இழந்‌ தவனாய்‌ 
(का भविष्यलि இனி ஆகிவிடுவாய்‌. 
इत्युक्तवोत्थाय ர்‌ ஈர்‌ எனா... ॥ १६॥ 
gla என்று | तं அவனை 
ளா சாற்றி बाहुभ्यां இருக.ர ங்களால்‌ 
क्षिप्र சடக்கென तले தரையில்‌ 
उत्थाय துளளிெ யழுத்து आक्षिपत्‌ எகிறித்தள்‌ ளி-ை ன்‌. 
कन्तुवत्तं समुत्याय बाहुभ्यामाश्षिपद्धरि! ॥ १७॥ 
हरिः வானன்‌ (சுக்ரீவன்‌) बाहुभ्यां கைகளால்‌ 
ஏன எதிர்‌ தீதெழுந்து कन्तुवत्‌ பந்தைப்போல 
तं அவனை आक्षिपत्‌ வீசி எறிந்தனன்‌, 
परस्परं स्वेदविदिग्धगात्री परस्परं शोणितदिग्धदेहों । 
परस्परं श्िष्टनिरूदचेष्टो परस्परं என ன்‌ यथा ॥ १८॥ 
आ ஷ்‌ டர ` 
मुप्ठिप्हारेथ तलप्रहारेररत्रिघातश्व கணா; 
© हि महाबलो ஷின்‌ 
तो चक्रतुर्युद्धमसह्यरूपं महाबलो वानरराक्षसेन्द्र ॥ १९॥ 
तौ அந்த शास्मछिकिझुको இலவமாமும்‌ பூவரசு 
महाबलो மகா பலசாலிகளாயெ மரமும்‌ 
वानरराक्षसेन्द्रौ வான 01069 69 ELD यथा போன்‌ DTS ரய்‌, 
அரக்கமன்னனும்‌ सु्िप्रहारेः च மூட்டிக்குத்துகளா 
परस्पर ஒருவரொருவர்‌ துக்‌, 
स्वेदविदिग्धगालो வோவையார்ந்த தேக तरप्रहारेः உள்ளங்கை அறைக 
முற்றவாகளாய்‌ ளாலும்‌, 
परस्परं ஒருவசோடொருவர்‌ अरलिघाते: ஐரக்கைவெட்டுகளா 
शो णित्तदिग्धदे हो குருதிவ மிந்த உடலு லும்‌, 
டையவாகளாய்‌ कराम्रधात: च ௮ னிக்கையிடி களா * 
परस्परं ஒருவா க்கொருவர்‌ ௮ம்‌, 
र மோ தித்‌ க கைப்‌ பு ற்ற असह्यरूपं க “ணவொண்ணா 
शिष्टनिरुङचेश् |] செயல்கொண்ட வர்‌ காட்சிகொண்ட 
களாய்‌, युद्धं போசை 
परस्परं ஒன்றையொன்று 958: புரிஈ்கனர்‌, 
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कृत्वा नियुद्धं TTT कालं चिरं गोपुरवेदिमध्ये । 
TING चाक्षिप्य विनम्य देहो पादक्रमाद्ो पुरवेदिलम्नो || 
- ன கேர்ல்‌ तो 
अन्योन्यमा(बध्य विरभ्रदेहो वो पेततुः सालनिखातमध्ये ॥ २० || 
तौ அவர்கள்‌ वि 
र ர | नेस्य வளைத்து 
गोपुरे दिमध्ये காபரே மப்‌ ன | पादक्रमात्‌ காற்பிடியால்‌ 
दरं डाल | மதிதியில்‌ கோபுரத்தின்‌ கொடு 
काल நீண்டகாலம்‌ गोपुरवे ஸி | ங்கயிர்‌ தொங்கிக்‌ 
ட்ப டி கொண்டு 
உக்கிரமான மனவெ ட வரை ஒரு ர்‌ 
उप्रवेगौ | ழுச்சிகொண்டவர்க आविध्य காகி ஒருவ 
க ளாய்‌ எக உடலை பதுக்கிக்கொ 
नियुद्ध कृत्वा போரிட்டு ண்டவர்களாய்‌ 
उत्क्षिप्य உயர வெறிக்‌ து सालनिखातमध्ये மதில்சுவருக்கும்‌ அக 
आक्षिप्य च உதறித்தள்ளியும்‌ ழிக்கும்‌ மத்தியில்‌ 
देहो 5 உடல்களை पेततुः குதித்தார்கள்‌. 
उत्पेततुभूतलमस्पृशन्तो स्थित्वा gra त्वमिनिश्वसन्तो । 
ளான எண எக; संयोजयामासतुराइवे तो ॥२१॥ 
त அவவிருவர்‌ க்ள்‌ उत्पेततुः உயரக்கிளம்பினார்கள்‌. 
எள்‌ பெருமூச்செ றிந்தவர்‌ आहवे போரில்‌ 
களாய்‌ बाहुयोकत्ैः கையாகும்‌ கயிறு 
ஜார்‌ ன்‌ சத்து ன்‌ ய்‌ களால்‌ 
स्थित्वा தயங்டநின்‌ று आलिंग्य च இலுக்கயும்‌ 
भूतलं பூமியை आवलय च அசைச்திழு த்தும்‌. 
பல்வ விட்டு सयोजयामासतुः பிணைந்து ருண்டாாரகள. 


संरम्मश्रि्षावलसंभ्रयुक्तो संचेरतुः संप्रति சர்‌ । 


शार्दूलसिहाविव जातदर्पो गजेन्द्रपोताविव संप्रयुक्तो ॥ २२॥ 
सरस्भरिक्षाबछ- | ஊக்கம்‌, சிகை உடல்‌ संप्रयुक्तो धन यी 
“प्रयुक्ती வலிமைஇவைகளோடு க்கு | 

- गजेन इव இரு யானைக்குட்டி 
கூடிய அவ்விருவரும்‌ गजेन्द्रपोतो इ இரு கர்கள்‌? 
जातदपों செருக்குற்ற களரி: போர்விதிகளுடன்‌ 
शार्दूळसिंहौ इव இரு சிறந்த வேங்கை | சரீர இப்பொழுது 
கள்போலவும்‌ aay; போர்புரிந்தார்கள்‌; 
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संहत्य चापीड्य च तावुरोभ्यां fata युगपद्धरण्याम्‌ | 


उद्यम्य चान्योन्यमधिक्षिपन्तो संचक्रमाते बहुयुद्धमार्गे; ॥ २३ ॥ 
तौ அவ்விருவர்களும்‌ | उद्यम्य எழுந்து 
उरोश्यां மார்புகளால்‌ अन्योन्यं च ஒருவரையொருவர்‌ 
आपीड्य च மோதி अधिक्षिपन्ती தூக்கி ௭ றின்‌ pan 
संहत्य च அடி.தீ துக்கொண்டு களாய்‌ 
युगपत्‌ वे ஒரேசமயத்தில்‌ ) बहुयुद्धमागेः பலவித (9(7१॥%कीळ 
धरण्यां பூமியில்‌ ளோடு 
निपेततुः விழுந்தார்கள்‌. रुंचक्रमाते போர்புரீர் கார்கள்‌. 


व्यायामशिक्षाबलसंप्रयुक्तो ஈம்‌ न तो जम्मतुराशु वीरो | 


बाहूत्तमेर्वारणवारणाभेनिवारयन्तो वरवारणाभो _॥२४॥ 
व्यायामशिक्षाबळ-) தேகப்பயிற்கு, के என்‌; யானை த்‌ து திக்கைகளை 
संप्रयुक्तो | க்க, தேகவலிமை நிகர்த்த 
இவைகளையுடைய बाहूत्तमे: சிறந்த கைகளால்‌ 
வர்களும்‌, பா்‌. தள்ளிக்கொண்டிருந்த 
वरवारणाभो சிறந்த யானைகளைப்‌ | | வாகளாய்‌ 
போன்றவர்களும்‌, आशु இலேசில்‌ 
वीरी வீ ரர்களு மான. SH களைப்பை 
तो அவவிருவர்களும்‌ जग्मतुः न அடையவில்லை. 


चिरेण कालेन तु संप्रयुक्तो संचेरतुमण्डलमागमाशु ॥ २५ ॥ 


चिरेण कालेन வெகுநேரம்‌ | सण्डलमागे மண்டலாகாரமாக 
संप्रयुक्तो तु போர்புரிர்த அவ்விரு आइ டுகடென 
வர்களும்‌ सञ्चेरतुः சு மன்றார்கள்‌. 


तो परस्परमासाद्य यत्तावन्योन्यसूदने | माजारादिव भक्षार्थे वितस्थाते ரண ॥ २६ ॥ 


तौ அவவிருவர்களும்‌ मार्जारो இரு பூனைகள்‌ 
अन्योन्यसूदने ஒருவரை ஒருவா ह्व 6G * 
கொல்லும்விஷய த்தில்‌ ௮வவண்ணமே 
ன்‌ 6T ற்‌ ற FILS DS (क्र परस्परं ஒருவரை ஒரு வா 
டுகின்‌ றவர்களாய்‌ आसाद्य கட்டியும்‌ 
எள? கின்பண்டக்சைக்‌ HE: Hz: அடி. க்கடி. 


ப வரும்விஷய த்தில்‌ वितस्थाते விலகியும்‌ நின்றார்கள்‌, 
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2 [ஸர்க்கம்‌ 
க स्थानानि विविधानि च । गोमूत्रिकाणि चित्राणि गतप्रत्यागतानि வ 
பர்வ ब तथा वक्रगतानि च । परिमोक्षं प्रहाराणां वर्जन परिधावनम्‌ ॥ २८ || 

உதவா च सविग्रहम्‌ । परारत्तमपाऱत्तमग வாரா. ॥२९। 


उपन्यस्तमपन्यस्तं युद्धमागेबिशारदो । तो संचेरतुरन्योनयं वानरेन्द्रश्च रावण; ॥ ३० | | 
युद्धमाग विशारदो போர்விதிகளில்‌ தேர்ந்‌ प्रहाराणां प रमोक्षं 


கவாகளா உதைகளுக்கு சீ ப்பி 
க்‌்‌ விடுக ல்களை யும்‌ 
वानरेन्द्रः | வான சமனனனும்‌ वजन சற்று விலகியிருக்‌ 
रावणः 'च ராவணனுமாயெ கலையும்‌ 
அவ்விருவர்களும்‌ परिधावनं நோக்க ஒடுதலையும்‌ 
विचित्राणि பலவித अभिद्रवणं கிட்டிப்புடைத்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ | தலையும்‌ 
मण्डलानि |] சுற்றிவரும்‌ நடை ர்‌ ஏறித்தா வுதலையும்‌ 
களையும்‌ सविग्रह வெறுப்புடன்‌ கூடிய 
विविधानि பலவகை हे आध्याय च ஜாக்கிரதையுட 
स्थानानि च நிற்றல்களையும்‌ அது னிரு த்தலையும்‌ 
ஊர்‌ परावृत्त சத்‌ துருவைவிட்டுவிட்‌ 
னை டு ௮ணுகுதெதையும்‌ 
திவாசயுதித த்தில்ப | अपावृत्तं | ப துங்இப்பாய்றெ 
गोमूलिकाणि ஏ இிக்ப்பதங்யும்‌ வ | தையும்‌ 
எந்து வளைந்தும்‌ செ HARA कड़े அருவைவிட்டு வில 
ல லும்‌ நடைகளையும்‌ இயிருத்தலையும்‌ 
கட்டுகிற அம்‌ பின்‌ अव पुतं ஒரே பாய்ச்சலாய்ப்‌ 
गतप्रद्यागतानि च 3 வாங்குறதுமான பாயறெதையும்‌ 
நடைகளையும்‌ उपन्यस्तं இட்டிச்‌ சலியாது ஓரி 
तिस्श्रीनगतानि एव குறுக்குப்பாய்ச்சல்‌ | नोन 
तथा அப்படியே ![களையும்‌ अपन्यस्त விலகி BI । 
ட = நிற்பதையும்‌ 
| பிடிபடுகிறவன்போலா अन्योन्यं ஒருவர்பொருட்டொ 
बक्रातानि च இ ஏமாற்றிவிடும்‌ ருவர்‌ 
பாய்ச்சல்களையும்‌ qa: அடைந்த TSG. 


एतस्मिन्नन्तरे रक्षो मायाबलमथात्मनः। आरब्धुम्पसपेद என ते वानरायिषः ॥ ३१ ॥ 
उत्पपात ணர்‌ जितकाशी எக | रावण! स्थित एवात्र हरिरा जेन वञ्चितः ॥ 


एतस्मिम्‌ भन्ते இச்சமயத்தில்‌ तदा அப்பொழு ௮. 

रक्षः அர க்கன்‌ वानराधिपः வானரமனனன 

अथ அப்பொழுது जितकाशी UF NEY 

आत्मनः தனது ணை: சிரமம்கூட இல்லாக்‌ 4 

मायाबलं மாயாசக்தியை | | வனாய 
பர 69) 

कह ह नावा கொண்டு 


उपसंपेदे தலைப்‌ பட்‌ ! கண ரான ५ 








௮ ३ த 


40] 


काशा 
860018 


अत एव 


எனா; सर्ग; 010 
ஆகாச क्व क्रो ல स a; करा க ர நின்‌ கெ ५५ 
உயரக்ளெம்பிவிட்‌ रावण; ராவணன்‌ [ண்டிருக்க 
டான்‌. हरिरामेन வான மன்னனால்‌ 
அவ்விடத்திலேயே वञ्चितः ஏமாற்றப்பட்டான்‌. 


अथ हरिवरनाथः प्राप्य संग्रामकीर्ति निशिचरपतिमाजो योजयित्वा श्रमेण | 


गगनम तिविशालं लङ्ग यिस्वाऊस्ूनुहरिवरगणमध्ये TTA जगाम 


हरिवरनाथः 
अकेसू चुः 


अथ த 
आजो 


निशिचरपति 


श्रमेण 
योजयित्वा 


சிற நத வானரா கருநக்‌ 
கு நாதனும்‌ 
சூரியபகவா னின்‌ 
புதல்வனுமான அவன்‌ 
அப்பொழு அ 
போரில்‌ 
TT 
வேந்தனை 
களைப்புடன்‌ 
கலக்கமுறச்செய்து 
விட்டு 


॥ 33 ॥ 


संग्राप्तकीति போரில்‌ தீர்‌ தீதியை 
யும்‌ 

प्राप्य அடைந்து 

अतिविशालं மிகப்பர நத 

गगने அகாசததை 

लड्ठायित्वा கட௩ து 

ह रिवरगणमध्ये வானசோத்தமர்களின்‌ 
கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ 

रामपाश्च ஸ்ரீராமரது பக்கத்தில்‌ 

जगाम 000090, 


इति स सवितृसूनुस्तत्र ஈசர்‌ कृत्वा पवनग तिरनीकं प्रा विशत्संम्हष्ट | 


रघुवरवुपसूनोवरययन्युद्धहषे तरुमूगगणमुख्ये; पूज्यमानो EOE; 


सविवृसूनुः 
पृवनगतिः 


rE: 

a; 

तस 

तत्‌ कमे 

इति 

कृत्वा 

तरुम गगणमुख्ये; 


சூ ர்யபகவானின்‌ 
புதல்வனும்‌, 
வாயுபகவானின்‌ 
போக்குடையவனும்‌, 
வானரமன்னனுமாகய 
அவன்‌ 
அப்பொழுது 
அச்செயலை 
மேற்கண்டவாறு 
செய்துவிட்டு 
வானரக்கூட்டதக்தின்‌ | 
| 


பெரியோர்களால்‌ 


॥ 42 ॥ 


पूज्य पान: கொண்டாடப்படுகிற 
வனாய்‌ 
संपहृष्ट: மிக ம னக்களிப்புற்ற 
வனாக 
ரகூத்தமசக்கர வர்‌ த்தி 
रघु३रनृपसूनोः யாரின்‌ புதல்‌ வனுக்கு 
| (ஸ்ரீ ரா மருக்கு) 
युद्धहष போரிலுக்ஸாஹதி 
தை 
वर्धेयन्‌ விளைவிக்துக்கொண்டு 
अनीकं சேனை க்கு ள ல, 
प्राति शत्‌ பகு ந்தான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे चत्वारिंशः सगः ॥ 


भादितः शोका; 16171 


युद्धकाण्डे आदितः இன: 1496 


* 40 


एकचत्वारिंश; எள்‌ நாற்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४१ ॥ 
எண்ட அங்கதனை தூதனுப்புதல்‌, 


अथ तस्मिन्निमित्तानि दृष्टा टक्ष्मणपूवेज! | सुग्रीवं संपरिष्वज्य तदा बचनमत्रवीत्‌ ॥१॥ 


लक्ष्मजपूवेज: லக்ஷமணரின்‌ தமய सुग्रीवे சுக்ரீவனை 
னர்‌ (ஸ்ரீராமர்‌) dfs தழுவிக்கொடுத்து 
वह्नि | वचन ஒரு சொல்லை 
नू அவன மீது 
ட | अथ . பினவருமாறு 
निमित्ताने போர்க்கு நிகளை अग्रवीत्‌ மொ ழிந்தார்‌ 
ஏன்ன मया साये तदिदं साहसं कृतम्‌ | एवं साहसयुक्तानि न कुवेन्ति जनेश्वराः ॥ 
मया साध “என்னோடுகூட कृतं செய்யப்பட்டுவிட்‌ 
எண ஆலோ சியாமல்‌ டது, 
तत्‌ அந்த जनेश्वराः அரசர்கள்‌ 
83 இந்த एवं இப்படியாய்‌ 
முன்‌ பின்‌ அலோசியா साहसयुक्तानि அவசரமான காரியங்‌ 
साहसं | அ அவசரப்பட்டு களை 
செய்யும்‌ காரியம்‌ कुवेन्ति न செய்யமாட்டார்கள்‌. 
संशये स्थाप्य मां चेदं बलं च सविभीषणम्‌ । कष्टं कृतमिदं वीर साहसं साहसमिय ॥ 
“MT 510 60 5051 ழில்‌ संशये மனக்கலவர த்தில்‌ 
साहस श्रय | களில்‌ மனதை ச்செ स्थाप्य நிறுத்திவிட டு 
दीर | ஞூ ரனே | कष्ट அபாயகரமான 
संविभीषणं a hi साहसं அவசரகாரியமான ௮ 
मां च ன கனு कृतम्‌ உன்னால்‌ செய்துவிட 
हद ந்த ७. © 
बलं च சேனையையும்‌ ட்‌ 


वि ட ல்‌ 
इदानीं मा कृथा वीर एवंबिधमचिन्तितमू । त्यि किचित्समापन्ने कि काये सीतया fll 


त 


भरतेन महाबाहो लक्ष्मणेन यवीयसा | TPA च शत्र खशरा रेण बा पुनः ॥ ५॥ 


' वीर ५ சூரனே | महाबाहो மசாபாகுவே |. 
इदानीं இக்காலத்தில்‌ எ சத்‌ துருக்களை ஓழிப்‌ 
एवंविधं இப்படிப்பட்ட பவனே 
भचिन्तितँ அலோசியா தமத त्वयि நீ | 

समापन्ने மாண்டுவிட்டால 


मा कृथाः செய்யாதே. 


41] एकचत्वारिंदा; सगः 315 
लीतया ஹீதையாலும்‌, स्वदारीरेण वा पुन; என்‌ சரிரதீதால்தா 
भरतेन ப.ரதனாலும்‌, ஞைட்டும்‌ 
यवीयसा க்‌ ம்பி कार्य ஆகவே ண்டி யகாரியம்‌ 
लक्ष्मणेन ல௯உமணனுலும்‌ १ किञ्चित्‌ எள்ளள வுதா ன்‌. 
शलप्लेन च ௪தீதுருக்னனாலும்‌, किम्‌ சன்ன இருக்கிற அ. 
त्वयि चानागते पूवमिति मे निश्चिता मति;। जानतश्चापि ते वीर्य महेन्द्रवरुणोपप ॥ ६ ॥ 
“இந்திரனுக்கும்‌ வரு त्वयि நீ 
महेन्द्रवरुणो पम |] ணனுக்கும்‌ சமான अनागते प्त வந த சேராதபொ 
மானவனே ! CPD 
ते உனது इति பின்சண்டதுதான்‌ 
वीय பாாக்கரமத்தை निश्चिता அலோசனையின்‌ பே 
जानतः अपि च ௮ றிர்‌ தவகையிருக் मे என அ [ரில்‌ முடிவான 
தாலும்‌ मतिः தீர்மானம்‌. 
हत्वाऽहं रावणं युद्धे सपुत्रबलवाहनम्‌। अभिषिच्य च छङ्कायां विभीषणमथापि च ॥ 
भरते राञ्यमावेश्य त्यक्ष्ये देहं महाबल ॥ ७॥ 
महाबल “மகா பலசாலியே | विभीषणं च விபீஷணனையே 
बे நா ர लङ्कायां இ லங்கையில்‌ 
यु போரில்‌ iE டி சூட்டி விட்டு 
रावणं ராவணனை வாய்த்த முடிசூட்டிவிட 
ட भरते பரதனிடம்‌ 
புத்திரர்களுடனும்‌, ந ड 
सपुतबलवाहनं च्च சேனை களுடனும்‌, வா பூஸ்‌ ரர ह ன்க்கு சன 
ஹனங்களுடனும்‌ आवश्य ஒப்பி தத வி 
हत्वा प கொன்று देहं உடலை 
अथ अ அதன்பிறகு त्यक्ष्ये துறப்பேன்‌," 
तमेवंवादिनं रामं सुग्रीव! प्रत्यभाषत ॥८॥ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ रामं ஸ்ரீசாமரைப்‌ பார்த்து 
एवंवा दिनं இவவாறு மொழியும்‌ प्रत्यभाषत பின வருமாறு பதி 
तं அந்த லுரை த்தான : 
तव भार्यापहर्तारं ரா राघव रावणम्‌ । मर्षयामि कथं वीर जानन्पोरुषमात्मनः ॥ ९ ॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! वीर வீ ரே | 
तव கே வரீரது आत्सन; 61 6ठा को 
भार्यापहर्तार மனை வியைக்கவர்ற்‌ து पौर ஆற்றலை 
जानन्‌ அறியும்‌ நான்‌ 
சென்ற வனாகிய ர 
कथ எவவாறு 
रावर्ण மாரவணனை எண சத்து சும்மா 
tr கண்முன்ஃண்டு, | யிருப்பேன்‌. 0 


316 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे ஏனா? 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ந दिनं र ச கூட்டி ७ 
इत्येवंवादिनं वीरमभिनन्ध स राघब:। लक्ष्मणं ल श्ष्मसंपन्षमिद वचनपत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 


खः राघवः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ ்‌ 
ण्‌, ஓ > » छ्‌ ध ण 
वंवादिनं இப்படியாய்‌ மொழி i 
वीर சூரனை [யு ம்‌ 
अभिनन्यय கொண்டா டி. हद्‌ 
கான்‌ மேல்கொண்ட ति 
காரியத்தைக்‌ குறை ala 
கள்ள 4. யின்றி முடிப்பகாலு दकत 
| ண்டாகும்‌ பேரைப்‌ 
( பெற்றவராகிய SHAT 


फलव FN நிறைந்த बङी ई சேனை க்கூட்டத்தை 
वनानि சோலைகளையும்‌ संविभज्य ரித்து 
शीतं குளிர்ந்த | व्यूह्य நு ணிவகுத்து 
वक च பற அதள मल तिष्ठेम நாம்‌ தயாராக 
परिगृह्य தேடிக்கண்டுகொண்டு இருப்போம்‌. 
लोकक्षयकरं வய ९ € €*> Ce 
लोकक्षयकरं भीमं भये पइ्याम्युपस्थितम्‌। निबहेणं प्रतीराणामक्षवानररक्षसाम्‌ ॥१२॥ 
लोकक्षयकरं “ உலகுக்கு நாசத்‌ न्बिहंणं அழிவை விளைவிக்றெ 
தை வீளைவிக்கிறதும்‌ ior RL! 
प्रवीराणां மிக்க சூ ராகளர திய शीसं பயங்கரமான 
கரடிகள்‌, வானரர்கள்‌, भयं ஆபத்து [தாக 
RATATAT அரக்கர்கள்‌ இவா उपस्थितं இட்டி விட்டி ருக்கிற- 
களுக்கு पडय़ामि நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
சு. சு La 
वाताश्च परुषा वान्ति कम्पते च ஈரா | पर्तताग्राणि वेपन्ते नदन्ति धरणीधरा॥३॥ 
वाताः a காற்‌ றக ள்‌ पर्वताग्राणि மலை யினுச்‌ சிகள்‌ 
परुषाः கடுமையாக वेपन्ते கு லுங்குகன்றன. 
वान्ति வீசு என்‌ றன; णव च மலைகளு 
वसुंधरा च பூமியும்‌ | 
कस्पते நடுங்கு ன்றது. नदत அலசந்தாடு தின்றன. 
७ 6 கு Ff शन क ரூ ~ 
मेघाः क्रव्यादसंकाशाः TET: परुषस्वनाः | क्रूराः कूर AANA | शो णितबिन्दु मिः॥। 
मेघाः 4 மேகங்கள்‌ ஜா: பயங்கரமானவை 
क्रम्यादसङ्भाशाः பேய்பிசாசுக்களை | களாய்‌ 
நிகர்த்தவைகளாய்‌ டதத 
கண்ணெடுத்துப்‌ பார்‌ al णतबिन्दुमिः ர தீதபிக்‌துக்களோடு , 
परुषा; க்கவொண்ணாதவை मिश्र கலந்தனவாய்‌ | 
களாய்‌ | क्र அஸஹ்யமாய்‌ 
परुषस्वनाः கர்ணகடோரமாய கா பட்டனை 
| ஜிக்சன்றவைகளாய प्रवर्षन्ति வர்ஷிச்சன்‌ றன. 


ல௯ூமணரைப்‌ 
பார்த்து 

இப்பொழுது 

பின வரும்‌ 

மொழியை 

மொழிந்தார்‌: | 


ஏரிக்‌ शीतं बनानि फलवन्ति च। ஈனச்‌ संविभज्येप கரா तिष्ठेम लक्ष्मण॥१ १॥ 


* SOA ST rT Per 





NA SO. « . 1 181 ३8 $# சீ 
SIE 
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रक्तचन्दनसङ्काशा सन्ध्या परमदारुगा। FAT निपतत्येतदा दिल्यादभिमण्डलम्‌ ॥१५॥ 
सन्ध्या & மந தியாகாலமான 7 आदित्यात्‌ சூர்யபகவா னிட 
रक्तचन्दनलङ्काशा செஞ்சர்தன த்தை SGT, ஜ்வலிக்கும்‌ | மிருக்த 
நிகாத்ததாய்‌ एतत्‌ இந்த 
परमदारुणा மிக பயங்கரமாயிருக்‌ अम्निमण्डर्र च அக்னிபிண்டமும்‌ 
றது, | निपतति கீழே விழுகிற. 


आदिल्यमभिवादय(न्त जनयन्तो महद्भयम्‌ | दीना दीनस्थरा घोरा अप्रशस्ता मृगद्विजाः 


घोराः ण கொடியவைக (61 (0 ணொ; பரிதாபமான குரலுற 
என: இழிவானவைகளு महत्‌ மிக | றவைகளாய 
மான भय i cet जा 
० न्तः உண்டுபண்‌ ஹன்‌ 
சா மிருகங்களும்‌ பகதி शात बना டி அ ர்‌ 
| வைகளாய 
ந आदि சூரயபகவானைப்‌ 
दीनाः ஏக்கம்பிடி ததவை பார்த்து 
களாய்‌ अभिवाञ्यन्ति ஊளையிடுகின்றன ; 


रजन्यामप्रकाशश्च सन्तापयति चन्द्रमाः | कुष्णरक्तांशुपयेन्तो यथा लोकस्य संक्षये | 
हस्तो रूक्षोऽप्रशस्तश्च परिवेषः सुलोहितः ॥ १७॥ 


चन्द्रमाः | हक சந்திரனும்‌ என; சுருக்க தாயும்‌ 
अधकाराः च ஒளிகுன்‌ றியவனாகவே எர: அமங்கள மாயும்‌ 
தப்‌ இரவில்‌ | सुलोहितः மிகச்‌ சிவந்ததாயும்‌ 
संतापयति தபிக்கச்செய்கறான்‌. गो ~+ 
स | 0... அ உலகத்திற்கு 

पारंवंषः சந்திரன का ஊர்கோள்‌ | वचे 2 

கறுத்தச்‌ al து | सक्षय यथा அ! வன 
कुष्णरक्तांशुपयेन्तः னிக்செணங்களையு ட र्क्षः च கொடுமையரகவிருக்‌ 

டையகாயும்‌ | கிறது, 


आदित्यमण्डले नीलं लक्ष्म लक्ष्मण दृश्यते। दृश्यन्ते न यथावच्च नक्षत्राण्यभिवतते ॥ 
युगान्तमिव लोकस्य पश्य लक्ष्मण शंसति ॥ १८॥ 


लक्ष्मण ५६ லக்ஷ மஸ) | यथावत्‌ ழூ ன்போல்‌ 
आदित्यमण्डले சூர்யமண்டலக்தில்‌ । न ठृञ्यन्ते காணப்படவில்லை. ५ 
नीले நீலமான | लोकस्य உலகிற்கு 

| ] பீரளயகா லம 
ल्श्म களங்கம்‌ | ஆரி ஸ்‌ | க்‌ ன 
0d புட | अभिवतैते च கட்டி யிருக்கிறது என 

காணப்ப i 

i ன । शंप्तति इव சூசிப்பதுபோலி 
280] லக்ஷ்மணா | ருக்கிறது, 


नक्षश्राणि SDT | प्य நீயும்‌ கவனி. 
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வினி 
om युद्धकाण्डे 


काका; 
काका; ண गधा 43; परिपतन्ति 
इयेनाः “காக்‌ை न्त्‌ चे [avi 
$ ககளும்‌ | || १९ ॥ ர்க்கம்‌ 
ன்‌ ட்ருர்‌ அகளும்‌ நா: 
शिवा அப்படி हु नीचे இ க 
श्वाप्यशिवा = ய : குகளும்‌ 
नि ६६ இ டி महास्वना! லி हि 
वाः च னலும்‌ 6 | २० ॥ முகின்‌ றன. 
महास्वनाः भ अशिवाः 
शेले; शले उदेक दिदे: ஸி PS இண்‌ அமங்களகாமான 
भूमिः மப்பும்‌ कपिराक्ष प्रवदन्ति சத்தங்களை 
ட. அ அய டட 
' கன்னை इता भूपिर्मा ன்றன. 
विमुक्ते சரகளாறும்‌ खड़े: च सशोणितकदेमा ॥२ 
ये ४ ௪ அரககர்களா आवृता கத்திகளா 8 १ || 
शेले: றியப்பட்‌ ௮ம்‌ : Fa இம 
शूलः = ணை வலய | ண்ண அம்மு 
ம்‌ ம்சம்‌, இரத்‌ 
क्षिप्रमद्य दुराधषां சூலங்களாலும்‌ न Fhe SLD 
டர ஐ रावणपालिताम। ன்‌ Gp 
ஓ ே ர்‌ 
பன ल अभियाम जवेनैव nS ng हु 
वृताः நான்குபக்கங்களிலுப்‌ रावणपालितां तो दिमित ॥२२॥ 
| ம்‌ व 
சூழப்பட்டவர்கள भ्र ST க பனி பாதுகாக்‌ 
ரய) 4 ப்பட்ட 
दुराधर्षा இ அ வரையில்‌ अद्य एव இலங்கையினு SN 
ராலும்‌ சசைச்சப்ப कि இப்பொழுதே 
इत्येवं संवदन्वीरो शक” திரு BS BILD जवेन i பு ஞ்செய்‌ 
हि 20 
लक्ष्मणाग्रजः णं சணா; | तस्मादवात अभियाम அதிகமாக [ors 
वीरः DF மணரின்‌ தமய रच्छी प्र प्न ல்வோமாக,1 
महाबल: விரும்‌ जळी इति एवं க ॥ २३ ॥ 
Hd ப சாலீயுமா பெ संवदन्‌ டு 
लद्दमर्ण ளு तस्मात्‌ சால்லிக்கொன 
லசகதமணரைப स्क पवेताग्रात्‌ டிரிப்‌ ts 
अवतीर्य च धर्मात्मा ன விரு மலையினுச்சியிலிருர்‌ 
त्॒तीये ऱ्य धर्मात्मा A We பார்த்து னு சடுதியில்‌ யிலிரும்‌ த 
धर्मात्मा | ट्स 11983 | परे! दष BSD | 
सः राघव; தர்மா த்மாவாகிய ¦ परमदुध' ददश बलपार का 
तस्मात्‌ शैलात्‌ அந்த ஸ்ரீராமர்‌ பய்‌ त्मन! ॥ २४ Il 
भवतीये च அந்த மலையினின்‌ என்ன பாடுபட்டா 
இறங்கிய மின்‌ ல்‌ आत्मनः லும்‌ வெல்லர்‌ 
| ळं தனது லற்கரிய 
சை ன்‌ யத்தை 


परै 
சத » 
கண , 
DT: 
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सन्नह्य तु ससुग्रीवः कपिराजबलं महत्‌ | கள்‌ राघवः काले संयुगायाभ्यचोदयत्‌ ।॥ 


Td; 
ससुग्रीवः तु 
HEA 
कपि राजबलं 


<A 


ततः 
महाबाहुः. 
धन्वी 
महता 
बलेन 

ad; 


तदा 


तं 
विभीषणसुग्रीवो 
हनुमान्‌ 
ऋक्षराज$ 
जाम्बवान्‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ संनह्य ஸன்ன தீதமாசவிருக : 
சுக்ரீவனுடன்‌ கூடவே கச்செய்து 
பெரும்‌ காண; காலமறிந்தவராய்‌ 
வானரராஜனது काले ஏற்றகாலத்தில்‌ 
சேனையை | अभ्यचोद्य़त्‌ உத்ஸாஹப்படுத்தி 
போருக்கு னா. 
ततः काले महाबाहुबलेन महता ga: । प्रस्थितः पुरतो என்‌ लडूगमभिमुख! पुरीम्‌ ॥ 
அதன்மேல்‌ wg இலங்கை 
மகாபாகு வும்‌ पुरी ஈகரை 
வில்வீரருமான அவர்‌ अभिसुख நோக்கி 
பெரும்‌ पुरतः முன்னே 
சேனையால்‌ काले உசிதகாலத்தில்‌ 
சூழப்பட்டவராய்‌ प्रस्थितः சென்றார்‌, 
तं विभीषणसुग्रीवो கதா: । ऋक्षराजस्तथा नीलो लक्ष्मणश्चान्वयुस्तदा ॥ 
அப்பொழுது नल: நளனும்‌, 
அவரை तथा அப்படியே 
விபீஷணனும்‌ சுக்ரீவ मीळः நீலனும்‌, 
ஹனுமாரும்‌, [னும்‌, लक्ष्मण: च evap De (BLD 
கரடி ராஜனாகிய अन्वयुः பின்பற்றிச்சென்றுர்‌ 
ஜாம்பவா னும்‌, கள, 


तत! पश्चात्सुमहती पृतनाक्षवनोकसाम्‌ | प्रच्छाद्य महतीं भूमिमनुयाति स्म राघवम्‌ ॥२८॥ 


ततः पश्चात्‌ 
राघवं 
मरक्षवनोकसां 


सुमहती 


அதற்குப்பிறகு 

ஸ்ரீ ராமரை 

கரடிகள்‌, வானசர்கள்‌ 
இவாக ருடைய 

பெ (5 ம்‌ 


पृतना 

महती 

भूमि 
प्रच्छाद्य 
राघवं 
अनुयाति स्म 


சேனை 

பெரிய 

பூமியை 
மறைத்துக்கொண்டு 
ஸ்ரீராமரை 
பின்பற்றிச்சென்றது 


னர்‌ शतशः प्रहद्धांथ महीरुहान्‌। जशृहुः कुञ्जरप्रख्या वानराः परबारणा॥॥२९॥ 


கன்‌ 
परवारणा; 
> 


घानराः 
ey 


யானைகளை நிகர்த்த 
வர்களும்‌ 
சத துருக்களை த்‌ தடுக்க 
வல்லவாக ளுமான 
வான ர்கள்‌ 


மலைச்‌ கெரங்களை யு ம்‌ 


| 


NIST 
महोराहान्‌ ख 
शतशः 


ATE ்‌ 


பருகத்‌ e 
மரங்களையும்‌ 
தூற்றுக்கணக்காக | 
கையிலெடுததுக்கொ 


காடார்கள்‌, 
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௭ रिन्द्मो சத்துருக்களை நாசஞ்‌ 
तौ அந்த [செய்யும்‌ 
ளார்‌ பிராதாக்களாகய 
रामलक्ष्मणो तु ஸ்ரீரா மரும்‌ லக்ஷ்மண 


WU (0 


श्रीमद्वास्मी किरामायंणे युद्धकाण्डे 


[ஸர்க்கட்‌ 


तो तु दीर्घेण कालेन ளார்‌ रामल्क्ष्मणो | ரன पुरी ठ्कामासेदतुर रदो ३०॥ 


रावणस्य ராவணன து 

र्का இலங்கை 

पुरी நகரை 

अदीर्घेण க சிறிதுரேர த திலேயே 
आसेदतुः அடைந்தார்கள்‌, 


पताकमालिनी रम्यासुद्यानवनशोभिताम्‌ | ரர்‌ सुदुष्मापामुचेः என்றா | 
तां सुररपि TT எணண; | यथानिवेशं die न्यविशन्त बनौकस)॥ ३२॥ 


पताकमालिनी கொடிகளை வரிசைவரி | सुरेः अपि ண்ண னும்‌ 
சையாக र 
ன ன ம்‌ ட்ட டைய ILD Sa வெல்ல றக Pu! அமான 
तां 
उद्यानवन- | உ கயானவனங்களால ह 
शोभितां மஓகு.ற்றுவிளங்குகிற रामदाक्य- | ஸ்ர ராமர து ஆக்கினை 
pr प्रचो दिता: யைக்கொண்டு ஏற்ப 
चिल्तवप्रां அழகிய வாயிற்கதவு चनी டுததப்பட்ட, 
களை யுடையது ப்‌ क्सः வானரர்கள்‌ 
सुदुष्मापां ஒருவராலும்‌ அடைய | संपीड्य தேற்றுகையிட்டுக்‌ 
3 _ முடியாததும்‌ கொண்டு 
<<; லயும்‌ கோர यथानिवेश விதிக்கப்பட்ட 
प्राकारतोरणां ணவாயில்களையுமு இடத்தில்‌ 
டைய அம்‌ न्यविशन्त தங்கிவிட்டார்கள்‌. 
தல] मित्रो _ जु गो 
ண்டும்‌ शेलशृङ्भमित्रोन्नतम्‌ | रामः सहानुनो எனி जुगोप च रुरोध च ॥३३॥ 
धन्वी 6४606४ ரராயெ ळड्कायाः இலங்கை.பின 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ उत्तरद्रारं வடக்குவாயிலை 
பஸ்‌ ்‌ யோ ட  स्रोध च தகைந்தார்‌, 
सहानुजः தம்பியோ டுகூட இப்பொழு ௮ 
Teg ड्व மலையின்‌ கொடுமுடி அபத்துவராதபடி 
யை BETS जुगोप च | தன்னையும்‌ பாதுகா 
उन्नत உயர்ந்‌ திருக்கிற | தீதுக்கொண்டார்‌. 
SETA रामो दशरथात्मज; | लक्ष्मणानुचरों वीरः पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ 
उत्तरद्वारमासाद्य यत्र तिष्टति रावणः ॥ ३४ ॥ | 
वीर: சூரரும்‌ लङ्गं पुरी AAT இலங்கைநகளைக்கிட்டி 
दशरथात्मजः தசரதரின்‌ திருமக रावण: ராவணன்‌ 
னாரும்‌ qa எங்கு 
छक्ष्मणानुचरः च லக்ஷமணரைக்‌ கூட तिष्टति இருர்சானோ அர்த 
| டாளியாகயுடையவ ள்‌ வ வடக்முலாவிலில்‌ हे 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [ருமான निषि 
ல்‌ उपाचावष्ट; ९७ कक, துடன 
21 YJ 559 (00602 பாது | 
ल பூரி க்கப்பட்ட நின்றுவிட்டாா. 
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नान्पो रामाद्धि எரர்‌ समथ; परिरक्षितुम्‌ । रावगाधिष्ठितं भीमं वरुणेनेव सागरम्‌ ॥ 
क ஷ்‌ ஸ்‌ ° ஸ்ஸ்‌ ® ® Fe 
सायुधे राक्षतेर्भीमैर भिगुप्त समन्ततः । लघूनां त्रासजननं पातालमिव दानवे; ॥ ३६ ॥ 


सागरं சமுத்திரத்தை सायुधेः ஆயுசச்சரித்த 
४३७ வருணபகவானால்‌ | आमन கொடிய 
ஏவவண்ணமமா அவ ந 
ஸ்‌ ह. » हाल எ; அரககாகளால 
வண்ணம 
रावणाधि छितं ராவணலை பாதுகா समन्तत; நாற்புறமும்‌ 
க்கப்பட்டதும்‌, अभिगुष्त பாதுகாக்கப்பட்ட து 
भीमं பயங்கரமான தும்‌, ண 
egal அற்பத்திடனுற்ற | तव हो 
YN களுக்கு ५ 
MATA நடுக்கத்தை விளைவிக்‌ 4% வாயிலை 
கிறது ம்‌ प्‌ रिक्षितु நிர்ப்பந்திக்க 
दानवेः | BIT 6ST THOTT 60 राम्रात्‌ ஸ்ரீ ரர மரைத்த வா 
पाताळं LIT ST OT GOT 5 த்தை स வேரொ ஞ்‌ , 
श्व எவவண்ணமோ अन्यः द्वि ண்ட்‌ ந அது 
அவ்வண்ணமே समर्थः न வலலனாகா ன்‌, 


विन्यस्तानि च योधानां बहूनि विविधानि च। ददर्शायुधजालानि तथेव कवचानि च ॥ 


विन्यस्तानि அவவிட தீதில்‌ வைக்க आयुधजालानि च ஆயுதசதூகங்களையும்‌ 
| ப்பட்டிருந்த, ௩ ஆ 
: , க तश्रा एवं UU SL 
योधानां போர்வீரர்க ரூடைய தம்பி 
बहुनि அனேக | कवचानि च கவசக்களை யும்‌ 
विविधानि च பலவகைகளான । ददश கண்ணு 7007. 


6 कः [அட பவி [அ विदेन AC 
पूत तु द्वारमासाद्य नीलो इ रचमूपतिः। अतिष्ठत्सह मेन्देन द्विविदेन च वीर्यवान्‌ ।।३८॥ 


हरिचमूपतिः வானர சுப தியு ம்‌ az கட 

बीयेवानू வீர்யசாலி யுமான qi £ ழூ க்கு 

नीलः நீலன்‌ द्वार லாவி 

ப | oe 

इ लु மைக்தனோடும்‌ आलाय ०3 500: 5 हा) 
द्विविदेन च தீவிவிகனோடும்‌ अतिष्ठत्‌ காதீதுநின் 37 व्ठा ५ 


अङ्गदो दक्षिणद्वारं जग्राह सुमहाबल! | ऋषभेण गवाक्षेण गजेन गवयेन च ॥ ३९ 


सुमहाबरू; மிக்கயலசாலியாகய । गजेन கஜூனேடூம்‌ 
अड़द: அங்கதன்‌ ` गबपेन च கவயனோடும்‌ 
ऋषभेण ரிஷபனோடும்‌ _ दक्षिणद्वारं தெற்குவாயிலை 
டு . | டு ५ . 
गवाक्षेण சவாக்ஷஷோடும்‌ । NE தடுத்தான்‌, 


பூ 4 | 


322 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்ச்கம்‌ 
हनुपान्पश्रिमद्वारं ररक्ष बलयान्कपि! | प्रमाथिपघसाभ्यां च वीरेरन्यश्च संगतः ॥ ४० ॥ 


बलवानू பலசாலியான अन्यैः வேறு 
कपिः வானரராயெ वीरः च வீ ராகளோடும்‌ 
हचुमान्‌ ஹனுமார்‌ அன: சோந்து 
प्रमाथि- | பிரமா தி, பிரகசன पश्चिमद्वारं மேற்குவாயிலை 
प्रघसाभ्यां च இவவிருவர்களோடும்‌ ररक्ष நிர்ப்பந்தித்தார்‌. 
मध्यमे च खयं गुर्मे सुग्रीव; सम तिष्ठत | सह ஈட सुप्णश्वसनोपणैः ॥ ४१॥ 
सुग्रीव: சுகரீவன்‌ கருட்பக வானை யும்‌ 
स्वयं च கானே सुपणेश्वसनोपमे: } APPA 
நிகர்த்த 
என்‌ ஈடு हरिश्रेष्ठः வானரோத்தமர்கள்‌ 
सर्वे: सह எல்லோசோடும்கூட 
ரஜி சைனயத்தில்‌ सम तिष्ठत நி 60 (00765 
वानराणां तु षट्त्रिशत्कोठ्यः प्रख्यातयूथपाः | निपीड्योपनिविष्टाश्व सुग्रीवो यत्र वानर!) 
वानराणा வானரர்களுடைய सुग्रीव: वानर சுக்ர்வவானரன்‌ 
௭219௭௩ முப்பத்தாறு यल च எங்கிருந்தகானோ அங்‌ 
கின: तु கோடிக்கணக்கான निपीड्य முற்றுகையிட்டு |, 
प्रस्यातयूथपाः புகழ்பெற்ற சேனைத்‌ उपनिविष्टाः ஊக்கத்‌துடனிருர்‌ 
தலைவர்கள்‌ தார்கள்‌ 
शासनेन तु रामस्य लक्ष्मणः सविभीषणः | எஸ்‌ द्वारे हरीणां तु कोटि कोटि न्यवेशयत्‌॥ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய द्वारे द्वारे तु இடைவெளிகளிலெங்‌ 
शासनेन तु ஆக்கனையைக்கொண் கும்‌ 
டே द्रीणां வான ரர்களுடைய 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ कोटि कोरि 699/00%7 (फ கோடியை 
सविभीषण: விடீஷ ணருட ன்‌ न्यवेशयत्‌ நிறுத்‌ தினா. 
पश्चिमेन तु रामस्य सुग्रीवः सहजाम्बवान्‌। अदूरान्मध्यमे गुल्मे तस्थो बहुबलानुगः ॥ 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ गुल्मे சேனையில்‌ 
सहजाम्बवान्‌ ஜாம்பவானுடனும்‌ रामस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு 
बहुबलानुग: பலசெனையால்‌ பின்‌ पश्चिमेन மேற்கிலும்‌ 
தொடரப்பட்டவனாய்‌ अदूरात तु அருகாமையிலும்‌ 
என்‌ ஈடு என நின்றான்‌ 


ते तु वानरशार्दला: என इब दंष्ट्रिणः | गृहीत्वा द्रमशेलाग्रान हृष्टा युद्धाय तस्थिरे ॥ 
உத்ஸாஹங்கொண்ட, 
OT IU) 


दु मरोळाग्रान्‌ மரங்களையும்‌ மலைச்சி 


शादूला इव Ceuman&son (31 ॥7 602 6)/ हृष्टा; 
ष्रि கோரைப்பற்களையு 


டையவர்களும்‌ கரங்களையும்‌ 
वानरशादूछा: लु வானரோத்தமர்களு गृहीता கையிலேர்திக்‌ 
அவர்கள்‌ [மான கொண்டு 
युद्धाय . போரிட ल स्थिर தயாராய்‌ நின்றனர்‌, 








= 


RR nn ஹு 
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सर्वे विकृतलाड्ंला सर्वे दंष्टानखायुधाः । எச்‌ காள; सर्वे च बिक्ृताननाः ॥ 
सवे 67 605 60 (0) (0 सर्व | 57 லமலாரும 
विकृतलाडूऱ्ला: மேலே தாக்கப்பட்ட (கள; லவகை அழயெ உரு 

வால்களையுடையவர்‌ வமுடையவர்கள்‌ ; 
qd எல்லோரும்‌ [கள; सर्वे च எல்லோரும்‌ 


கோரப்பற்களையும்‌ இ துவரையில்‌ கண்டி 


दृष्टा नखायुधाः | நகங்களையும்‌ ஆயுத विकृतानना; | ராத முகமுடையவர்‌ 
மாகவுடையவர்கள்‌ $ கள்‌. 

ணா केचित्केचिदशगुणोत्तराः। केचिन्नागसहस्रस्य वभूवुस्तुल्यविक्रमाः ।।४७॥ 

केचित्‌ இலர்‌ केचित्‌, திலர்‌ 


दृशनागबला; பத்து யானைக ளின்‌ 


, नागसहस्भस्य ஆயிரம்‌ யானைகளை 
பலமுள்ள வர்களாயும்‌ 
केचित्‌ சிலர்‌ तुल्य विक्रमा: நிகர்த்த பலமுடைய 
அதிலும்‌ பதின்‌ மட வர்களாயும்‌ 
दशगुणोत्तरा கு அதிகமுள்ளவர்‌ | 
களாயும बभूवु இருக்தாரகள 
सन्ति चोघबलाः केचित्केचिच्छतशुणोत्तरा; । அள்‌ तत्रासन्हरियूयपाः ॥ 
केचित्‌ சிலர்‌ सन्त இரு நதாரகள 
[ பல கோடிகளடங்கிய ततव அதில்‌ 
| ஓகமெனும்‌ எண்ணி अन्ये மற்றுமுள்ள 
வண; न्च 4 க்கையாவைகளின்‌ , f 
हरियूथपाः च வானரத தலைவர்‌ 
| பலமுடையவர்களா RE 
( கவும்‌ களோவெனில்‌ 
केचित्‌ இலார்‌ अप्रमेयबला: அளவிடமுடியாத பல 
शतगुणोत्तरा: நா Mot மேம்பட்‌ மூடையவர்களரய்‌ 
டவாகளாகவும்‌ आसन्‌ இருகதார்கள, 
विचित्रश्न तेषामासी ै सेन्यानां शेलानामिव 
எண विचित्रश्च तेषामासीत्समागमः | तत्र वानरसेन्यानां शेलानामिव என: ॥४९॥ 
aA ௮ வ்விட ककी | ह्व பேசல வம 
तेषां அர்த | TN maT என 
वानरसेन्यानां வா ன ரச்சேனைகளின்‌ AAA: च | Di UT ர க்தராததா 
समागमः சங்கமமான அ | கவும்‌ 
शेलानां பாவகஙக ளின்‌ विचित्र: च பிக்க ஓழகாகவு ம்‌ 
सरम சங்கமம்‌ आसीत வீ. கற்று 
परिपूणेमिवाकाशं सञ्च्छन्नेव च मेदिनी | சாடி संपतद्धिश्व TAT: ।। ५०॥ 
लङ्कां இலங்கையில்‌ | संच्छन्ना इब மறைக்கப்பட்டது 
ன போலிருந்தது. 
क उपनिबिष्टे; ष्च ஒரிட க்‌ கிலிருக்கிற | dat: स பறக்கின்றவர்களால்‌ 
वानरे; வானசாகளால்‌ | भाकाशे च ஆகாச (தி 
परिपूर्ण इव நிறைக்கப்பட்ட த 


भेदिनी பூமியானது போலிருந்தது, 


க हास्मीकिरामायणे 

श्रीमद्वासमी युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
शत शतसहस्राणां प्रथग्रक्षवनोकसाम्‌ । टड्भाद्वाराण्युपाजग्युरन्ये यो द्धं सप्तत; ।५१॥ 
ऋक्षवनोकसां கரடி, வானரா இவர்‌ योड போர்புரிய | 

ன ச களுடைய ளா? | 

शतघहलस्राणा शत கோடிக்கணக்கா ன எவரு இலங்கைவாயில்களை 
भन्ये வேறு பலர்‌ समन्ततः சுற்றிச்சுறறி 
99% தனித்தனியே சோள: திரிந்தார்கள்‌, 

आहृतः स गिरिः सर्वेस्त; समन्तात्पुबमे;  ॥ ५२॥ 
खः அரத तैः ல்‌ அந்த 
गिरिः பாவத மானது 38% ` வானரர்கள்‌ 

तः ட்ட எ; எல்லோராலும்‌ 
समन्तात्‌ 67 &०(ळक ८-० आवृतः சூழப்பட்டி ருந்தது, 
अयुतानां सहस्रं च पुरीं तामभ्यवतत ॥ ५३ ॥ 
अयुतानां என்‌“ கோடிக்கணக்கான पुरी பட்டண த்தை 
र्ता அந்த [வையும்‌ अभ्य तेत சுற்றிநின்ற த. 
we a ௩ > © _ 
वानरबलव.द्भश्च बभूव ENT; | 80 सतो TET दुष्प्रवशा5प वायुना ॥ ५४॥ 
वायुना வாய்பகவா னாலும்‌ बलवद्धिः பலசாலிகளான 
ரள புகமுடியா தருந்த वानर; வானராகளால்‌ 
கன अपि இலங்கையும்‌ सवेत: च எங்குமே 
द्रुमपाणिभिः மரங்களை கைகளி संबृता தகைப்புண்டதாய்‌ 
Geos Hal बभूव ஆயிற்று. 


° 


राक्षसा विस्मयं ண: सहसाऽभनिपीडिताः । என்றாகும்‌; शक्रतुल्यपराक्रमेः ॥ 


राक्षसाः அர க்காகள்‌ वानरे; வானரர்களால்‌ 
मेघसडुगशः மேகத்தை நிகர்த்த सहसा பலங்கொண்டு 
शक्कतुस्य- இக்திரனுக்கெ ப்பா வர்களாய்‌ 
पराक्रमः ன ஆற்றல்‌ பெற்ற எனச்‌ जम्मुः மலைத்‌ துவிட்டார்கள்‌, 


வாக ளுமான 


परहाञ्च्छब्दोऽभवत्तत्र वळोघस्यामिवततः | सागरस्येव रिन्नस्य यथा ச; | 
४ (क ப न பொழு த 
> கொந்தளிக்கும்‌ तत्त அப்பொழுது 
முணு अभिवर्ततः எதிர்‌ த.துநிற்கும்‌ 
(படு wi बलोधस्य சேனை வெள்ள த்தி 
सलिळस्वनः நீரோசை த்‌ 
यथा स्यात्‌ ईब எவ்வாறு இருக்கு महान शब्दः பெரும்‌ முழக்கம்‌ 
௬ இ உண்டாயிற்று, 


மோ ௮ வ்வாறு अभवत्‌ 


41] ர; समैः 
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கோ ரணவாயில்க 


ளோடும்‌, 
மலைகளோடும்‌, வன்‌ 
களோடும்‌, சோலைக 
ளோடும்‌ ர 


அதிர்ந்தது. 


தேவர்கள்‌ அசுரர்கள்‌ 
யாவராலும்‌ 
எப்பாடுகொண்டும்‌ ௮ 
ணுகவொண்ணாததாய்‌ 
இருந்த அ. 


பலவாறு 
அலோசத்து 
பின்னர்‌ 
மன்னரது நெறியை 
அறியுறுத்துிறெவ | 
ராய்‌ 
621 விதம்‌ தீர்மானித்து 
விபீஷணரின்‌ 
அங்கோரத்தின்‌ 
பேரில்‌ 
வாலியின்‌ புதல்வனா 
அங்கதனை [கிய 
அழைத்து 
பின்‌ வருமாறு 
கட்டளையிட்டார்‌; 


மனச்சஞ்சலம்‌ எது 
வும்‌ இன்றி 
ராவணனைக்‌ இட்டி 
நானுரைத்ததாக 
பின்வருமாறு சொல்‌ 
லக்கடவாய, 


तेन शब्देन महता सप्राकारा सतोरणा। என प्रचलिता सर्वा सशेलवनकानना ॥५७॥ 
तेन அந்த सतोरणा 
महता பெரும்‌ 
शब्देन முழக்கத்தால்‌ सरोलवन- | 
लङ्का இலங்கை कानना 
सर्वा முற்றும்‌ 
सप्राकारा மதில்களோடும்‌, प्रचलिता 
रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुयीवेण च वाहिनी । बभूव வா எற்‌ सुरासुर; ॥ ५८ ॥ 
सुग्रीनेण சுக்ர வனாலும்‌, सु सुर; 
रामलक्ष्मण- | ஸ்ரீராமராலும்‌, லச सर्वे; अपि 
गुप्ता च மணா ராலும்‌ ரகதிக்க दुर्घषतरा 
al அந்த [ப்‌ Ri 
वाहिनी சேனை बभूव 
राघव! सन्निवेश्येव सेन्यं स्वं रक्षसां वधे | संमन्त्र्य मन्त्रिभिः सार्धे निश्चित्य च पुन! पुन! ॥ 
आनन्तयमभिमेप्सुः क्रमयोगार्थतस्रवित्‌ ॥ ५९ | 
विभी षणस्यानुमते राजधममनुस्मरन्‌ | अङ्कदं वालितनयं என்னன. ॥ ६०॥ 
क्रमयोगाथे- | மூறைதவருது செய்‌ पुन: पुनः 
तस्ववितू யும்‌ காரியங்களால்‌ संसन्त्र्य 
விளையும்‌ பலனை உள்‌ ட்‌ 
உணர்ந்த राजधर्म 
शववः ஸ்ரீ ராமா अनुस्मरनू 
स्त தனது 
सैन्ये சேனையை निश्चित्य 
सन्निवेश्य एव தக்கவிடத்தில்‌ நிற்‌ विभी षणस्य 
கச்செய்கபின்னா்‌ अनुमते 
दक्ष! ஸி அரக்கர்களை ௮ழிச்‌ 
தல்‌ விஷயத்தில்‌ वालितनयं 
आनन्तर्य Gods 5 தவேண்டிய ச 
லை अङ्गद 
भभिप्रेप्सुः | BL # # எண்ணங்‌ Sn 
கொண்டு ड्द 
मन्त्रिभिः ல மர்‌ திரிகளோடுகூட अन्ने ata 
गत्वा साम्य दशग्रीवं SIE ஈர்‌ | ஊன்னா पुरी लङ्कां भयं त्यक्तवा गतव्यथ)॥ 
al “அப்பா गतव्यथः: ்‌ 
कपे வானர | 
» भयं பய कर ७७ क दशाग्रीवं எள 
त्यक्तवा விட்டொழித்து मद्ग चना तू 
wg पुरी இல௩க்கைநகருள்‌ | ௭18 
weit STDS BF | 


ஆரி ० எர ட தக்‌ அ * el 
1-0. ச ஆட 4 - 9074 SEES 
EE 4 | 5० (27 और DSS > 3 x i 9 र ர ரதி | | | 
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भ्रष्टभीक गतेश्वये 
ன்‌ வ नएचेतन। ऋषीणां देवतानां च गन्धर्वाप्सरसां तथा ॥ ६२ | 
राज्ञां च रजनीचर। यच्च पापं कृतं मोहादवलिपेन राक्षस ॥ | 





तस्य पापस्य संप्राप्ता qa दुरासदा । 
ह பு । ६३ || 
के களையி 
गै LFS “Ge | राज्ञां च ரன 
ரெக்க மனனாகளுக்கும்‌ 
यपो ௮சசிழஈதவனே | यत पापं हि 
बम சவுகெரும்பெயனே ! க்‌ எந்த தீங்கானது 
नष्टचेतन அறிவுகுன்‌ நியவனே ! | எல மூடத்தனத்தாலும்‌, 
रजनीचर இருட்டு | सन செருக்காலும்‌ 
राक्षस அரக்கா | तसय ती 
ऋषीणा | ம்‌ னிவர்களுக்கும்‌, अस्य क [கா 
देवतानां च தேவர்களுக்கும்‌, ரான. ब 
ஈர்‌ तथा ` SF தாவாகளுக்கும்‌ व्युष्ट; षु பக்தன்‌ 
அப்ஸாஸ்களுக்கும்‌, | சாண हत 
नागानां अथ ஈாகர்களுக்கும்‌, क कच 
यक्षाणां யக்ஷர்களுக்கும்‌ 3 A யா தாய 
गतो नो ள்‌ 4 ) सप्राप्ता கிட்டிவிட்டது, 
க்ஸ்‌ [तो दपः स्वयंभूवरदानजः | यस्य दण्डधरस्तेऽहं दाराहरणकशित; ॥ | 
रयमाणस्तु लङ्काद्वारे व्यवस्थितः ॥ ६४॥ 
&. ஏந்த व्य 
3 मेळ वस्थितः வந்து நின்று 
சாகா; மனைவி இருடப்பட்‌ १ कनः ள்‌ 
| டதால்‌ மனம்‌ நொந்த சயாசாயிரு த 
अइ तु நானே ட்டி அம்‌ | 
दण्ड ட்டம்‌ स्वयं भूवर- | பிரம்மாவிடம்‌ வரம்‌ 
எனா; ... தரட்டிக்கொண்டு லு தது मे 
छङ्काद्वारे இலங்கையின்‌ வாயிலில்‌ rg 9 [டான 
दी तानां राच अद्य गत இன்றே ஓழிர்த.து 
नां च महर्षीणां च राक्षस | राजर्षीणां च सर्वेषां गमिष्यसि मया इतः ॥ 
राक्षस ४६ ரக்கா! महर्षीणांच மஹரிஷிகளுடைய 
मया என்னால்‌ राजर्षीणां ராஜரிஷிகள [வும்‌ 
ட हट கொல்லப்பட்ட நீ வ்‌ ட்‌ கவ SE 
ब न ே र 35 கதயை 
த களுடையவும்‌ गमिष्यसि அடைவாய்‌, 
बलेन येन वे सीतां मायया राक्षसाधम | परामतिक्रामयित्वा त्रं हृतवांस्तान्नदशय ॥६६॥ 
राक्षसाधम ८६ ரரக்தஸ்ப்பதரே | येन எந்த 
स्वे நீ | बलेन वै பல த்தைக்கொண்டு 
मायया | மாயையால்‌ हृतवान्‌ திருடிச்சென்றாயோ 
र्मा BY சன்னை तत्‌ அதை 
अतिक्रामयित्वा அப்புறம்‌ செல்லச்‌ निदर्शय எனது நேரில்‌ காட்டு 


सीतां வதையை [செயது வாயாக 








1 னை | ஆட बाळ्या விட்‌ 0) 
41] சன்னா; स^. 
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अराक्षतमिमं लोकं कर्तास्मि निशितैः ஸ்‌ | न चेच्छरणमभ्येषि मामुपादाय मैथिलीम्‌ ॥ 


सां ५ என்னிடம்‌ 

मेथिलीं ஜானகியை 

उपादाय திருப்பிச்சமர்ப்பித்து 
விட்டு 

शरणं अभ्येषि | நீ சரணம்‌ புகாத 

न चेत्‌ பக்ஷத்தில்‌ 

धर्मात्मा राक्षसश्रेष्ठः संप्राप्तोऽयं विभीषणः 

धर्मात्मा (தர்மா SLT 60 


रापक्षसश्रेष्ठ: அரக்கர்களில்‌ உத்த 


மனுமாகிய 


கண்ர்‌ எச்‌ श्रीमानयं प्रासी त्यकण्टकम्‌ 


श्रीमान्‌ * ஸ்ரீமானாகும்‌ 
अय | இவ ன்‌ 
எக்‌ இடையூறற்ற 


निशितेः 
श्रे $ 
इमं 
लोकं 
अराक्षसं 
कर्तास्मि 

| ६८॥ 


अरय 
विभीषणः 
संप्राप्तः 


॥ ६९ ॥ 


© 
रड्कः्वय 
ध्र 1 


प्राझीति 


கூரிய 
பாணங்களால்‌ 
இநத 


உலகை 


_ சாக்ஷஸர்களற்றதாய 


செய்‌ துவிடுவேன்‌. 


இநத 
விபீஷணன்‌ 
என்னை ஆச்ரயிச்து 


ய்‌ ட்‌ LT ன ° 


இலங்கையரசை 
சாச்வதமாய்‌ 


அடைகிறான்‌. 


न हि राज्यमधर्मेण भोक्त क्षणमपि त्वया । शक्यं मूखसहायेन पापेनाविदितात्मना ॥ 


மூர்‌ க்கர்களா கய மர 


मूखेसहायेन | திரிகளை உதவியாகக்‌ 


கொண்டவனும்‌ 


अविदितात्मना தான்‌ இம்மட்டுமென்‌ 
அ அறியா தவனாய்‌ 
पापेन பாபத்தொழிலபையே 


yy णी யும்‌ 


त्वया 
क्षणमरि 
राज्य 
quia हि 


शक्यं न्‌ 


युद्धथस्थ वा घृति कृत्वा शोयमालम्ब्य राक्षस ॥ ७१॥ 


राक्षस அரக்க! 
शौर्य போருக்குவேண்டிய 


வல்லமையை 


मच्छरेस्तं रणे शान्तस्ततः पूतो भविष्यसि 


र्णे “போரில்‌ 
° ह्व நீ 
मच्छेरे; எனது பாணங்களால்‌ 


शान्त; மா ண்டவனாய 


சாக 
शति 
कुवा वा 
युध्यस्व 


॥ ७२॥ 
ततः 
पूतः 


भविष्य सि 


உன்னால்‌ 
ஒருகிமிஷமேலும்‌ 
மாஜ்யத்தை 
அதர்மத்துடனேயே 
அனுபவிக்க 

முடியா இ. - 


அடைந்து 
மனோதைரிய த்தை 
கொண்டும்‌ 


போர்புரி, 


அதனால்‌ 

செய்த பாபங்களொ.. 
ழிர்‌ தவனாச 

ஆ கிவிடுவாய்‌, 7 


3१8 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸ 1 ககம 


यद्वा विशसि लोकांखीन्पक्षिभ्ूतो मनोजवः | मप எரர்‌ ஈன न जीवन्मतियास्यसि | 


पक्षिभूतः 


मनोजवः 
सीन्‌ 
छोकान्‌ 
विशति 


यद्वा 


्ररीमि त्वां हितं वाक्यं क्रियतामो ध्ये हिकम्‌ 


'பறவை உருவங்‌ 
கொண்டவனுாப்‌ 
(0 ७७५४७ வகழு ற்‌ மும்‌ 
மூன்று 
உலகங்களுக்குள்‌ 
புகு௩ அ விடுகின்ராய்‌ 
என்றெ தென்றால்‌ 


मम 

चक्षुष्पथं 

प्राप्य 

जीवन्‌ ` 
प्रतियास्यसि न 


| ७४ ॥ 
औध्वेदैहिक 


டர்கள்‌ 


॥ ७५॥ 


ஜா 
सुदृष्टा 


कियताम्‌ 


எனது 
கண்ணாக்கை 
அடைந்தபிறகு 
உயிருடன்‌ 

நீ திரும்பிப்‌ போக 


மாட்டாய்‌, 


உ த்திரக்கிரியை 
யானது 
செய்துமுடிக்கப்‌ 


Eis ட்‌ டு ம்‌ ௦ 


இலங்கைநகர்‌ 
அசை தீரப்பார்க்கப்‌ 
பட்டதாக 
செய்‌ துவிடப்படட்‌ 
டும்‌. 9 


त्यक्तः स तु तारेयो रामेणाक्रिष्टकमेणा | जगामाकाशमाविश्य मूतिमानिव हव्यवाट्‌ ॥ 


हष्यवाट्‌ 
इव 

எ: 
तारेयः 
आकार 
आविश्य 
जगाम 


௮க்னிபகவான்‌ 
போ லிரு க்கும்‌ 
அநத 
அங்கதன்‌ 
ஆகாசத்‌ தில்‌ 
Ear pu 
சென்றான்‌ 


सोऽतिपत्य ஜு श्रीमात्रावणमन्दिरम्‌ | ददर्शासीनमव्यश्रं रावणं सचिव; सह ॥७७॥ 


र्या “உனக்கு 
हित ஈனமை பயப்பதாகிய 
वाक्यं ஒரு சொல்லை 
ब्रवीमि சொல்லுறேன்‌, 
सुदृष्टा क्रियतां लङ्का जीवितं ते मयि स्थितम्‌ 
ते “(உனது 
जीवितं உயிர்‌ 
मयि எனததீனத்தில்‌ 
स्थितं இருக்கிற து. 
अक्िशकमेणा எதையும்‌ தோஷாஹி 
தமாய்ச்செய்யும்‌ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
तु இவ்விஷய தில்‌ 
हृति இவவாறு 
डक्तः நியமனம்பெற்று 
मूतिमान्‌ உருவெடுத்துவந்த 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாகும்‌ 
6 வன 
मुझ तेन ஒருகொடிப்பொழு 
ல்‌ 
रादणमन्दिर ரரவணனது மாளி 
. & 
अतिए्श्य UDF SFIS 


q से $ 


மந்திரிமார்களோடு 
கூட 


வெகுஜாக்கிரதை 


யுட ன்‌ 


வீற்றிருக்கும்‌ 
ராவணா னை 
கண்டான, 








| 
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ततस्तस्याबिदूरे स निपत्य हरिपुङ्गवः । எனன காள; ॥ ७८ | 


ततः 
கா: 


दीपा भि- | 


सदृशः 


அப்பொழுது 


பொன்௧காள்வளைக 


ளையணிர்‌ திருகதவனும்‌ 


Os 7 (9 6 அவிட்டெரி 
யும்‌ அக்னியை நிக 
ர கீதவனும்‌ 


हरिपुड्भत: 
सः எ: 
तस्य 
अविदूरे 
नियत्य 


तस्थौ 


வானரோத்தமனுமா 
அந்த அங்கதன்‌ [கிய 
அவனது 

சமீபத்தில்‌ 

குதித்து 


நின்‌ மூன்‌, 


तद्रापत्रचनं संवमन्यूना धिकपुत्तप्रम्‌ | सामात्यं श्रावयामास निवेद्यात्मानमात्मना ॥ ७९ | 


उत्तमं 
रामवचने 
सव 
अन्यूना दिके 


श्रावयामास 


திறந்த 

ஸ்ரீராபர.த சொல்‌ 

எல்லாவற்றையும்‌ 

எதொன்றையும்‌ விடா 

மலும்‌ சேர்க்காமலும்‌ 

பின்வருமாறு 
அறிவித்தான்‌ : 


दूतोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामप्या क्रिष्कपणः | என்றி கல नाम यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ 


ளவ மந்‌ திரிமார்களோடிரு 
க்குமவனுக்கு 
சன தானே | 
आत्मानं தானின்னானென்ப 
தை 
निवेद्य தெரிவித்துவிட்டு 
तत्‌ அரத 
எரக்கி; “அதையும்‌ தேர ஷர ஹி 
தமாய்ச்செய்யும்‌ 
कोसलेन्द्रस्य கோசலநாடுமன்ன 
னாகிய 
रामस्य LIS 07007 து 
दूतः தூதன்‌ 
अइ நான. 


को पत्यानन्द्वर्धन: | 


राघव; 
रामः 
त्वां 
आह 


स्वा 


सहामाह्यं 


“கோஸலாதேவியா 


ருக்கு அனர்தத்தை 


பெருக்குபவனாய்‌ 
ரகுகுலத்தில்‌ பிறந்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ 
உன்னிடம்‌ 


பின்வருமாறு சொல்‌ 


லிவிடுக்‌ திரு க்கிறார்‌, 
हन्तास्मि खां सहामात्यं सपुत्रज्ञा तिबान्धवम्‌ 


® 
(உ னனை 


முர திரிகளு ட.லும்‌, 


[கிருக்கிற 


| 
आह त्वां TAT रामः कोसल्यानन्दतरधन!। निष्पत्य प्रतियुद्धचस्व Tia पुरुषाधम | 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 





| 


वा ळपुल: 
अद: नाम 


ते 
श्रोतं आगतः 


ச 
याद 


नृशंस 


पुरुषाधम 


निष्ग्त्य 
प्रतियु च्य स्व 


८२ || 
सपुत्रज्ञाति- ) 
எள்‌) 


हन्तास्मि 


வாலியின்‌ குமாரன்‌. 

௮ங்கதனென்பது 
எனது பெயர்‌, 

உனது 

கா தில்விழுந்தவனாக 

இருந்தா லுமிருக்க 


லாம்‌, 


(டுகாடிய நெஞ்சம்‌ 
படைக்கப்பெற்ற 
புருஷா தமன | 
(உத்தம குலத்தில்ப்‌ 
பிறகத வெட்கமற்ற 
கரமா அரனே 1) 
வெளிவகறு 
கேர்கின்று போர 


பு ரிவாயாகஃ 


பு ச்திரர்களுடலும்‌ 
தாயா திகளுடலும்‌ 
பக துக்களுடலும 

கொல்லப்போகிறேன்‌. 


* 4¢ 
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(ETON लोका भविष्यन्ति हते खयि ॥८३॥ 


त्वयि 16 நீ लोका: உலகங்களும்‌ 
हृते மாண்டுவிடவும்‌ निरुद्विझाः கவலையொ ழிந்தவை 
களாய்‌ 
तयः மூன்று भविष्यन्ति ஆகப்போகின்றன. 
देवदानवयक्षाणां गन्धग्रोरगरक्षसाम्‌ | शत्रुमचो द्ध रिष्यामि வாரார்‌ च कण टकम्‌ ॥ 
देवदानवयक्षाणां மதவாஸுரயக்ஷர்‌ | ऋषीणां முனிவர்‌ களுக்கு 
களு க்கும்‌ | कण्टक ட்‌ கண்‌ டகனுமான 
எனின்‌  கரந்தர்வநாகராக்ஷஹஸர்‌ | ता உன ன 
अच இப்பொழுது 

<a வைரியும்‌ [களுக்கும்‌ | उद्धरिष्यामि வேருடன்‌ களைவேன்‌ 
विभीषणस्य चेश्वये भविष्यति हते என்‌ | न चेत्सत्कृत्य पैदेदी प्रणिपत्य प्रदास्यसि || 
त्वयि நீ | न चेत्‌ இதஅவேண்டாமெனில்‌ 
zd மாண்டுவிடவும்‌ ' सत्कृत्य பூஜித்து 
विभीषणस्य च விபீஷண னுக்கு த प्रःणपत्य அடிபணிந்த 

தான்‌ चेदेहीं சீதையை 
ऐश्वय அரசு | प्रदास्यत्ि ही திருப்பிச்‌ சமர்ப்பித்‌ 
भविष्यति ஏற்படப்போகிற து. விடு." 

त्ये . ० யு 6 (> 

ஸர்‌ परुषं वाक्यं ब्रुवाणे ஈண்‌ । अमषेवशमापत्नो निशाचरगणेश्वरः ॥ <६॥ 
एवं इति இப்படியாய்‌ निशाचरगणेश्वरः ராக்ஸகணமன்னன்‌ 
परुषं वाक्यं கண்டிப்பான சொல்லை अमषेवरं கோபத்தால்‌ மெய்‌ 
हरिपुडूचे வானரோ த்தமன்‌ மறந்திருத்தலை 
ய்‌ மொ ழிகையில்‌ आपन्नः அடைந்தான்‌. 
ततः स रोषताम्राक्षः शशास सचिवांस्तदा । ग्ृह्यतामेष दुर्मेधा वध्यतामिति चासकृत्‌ ॥ 
तदा அப்பொழு த शशास | அக்ஞாபிததான. 
ततः அதனால | சள: “அறிவு குழம்பியவனா 
a: அவன்‌ | एषः இவன்‌ [கிய 
रोपताम्राक्ष: கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ | गृह्यतां பிடி க்கப்படட்டும்‌. 

நெக்க | असकृत्‌ च விட்டுவிட்டு ன 
सचिवान्‌ மந்தர்மாா களைப்‌ பார்‌ | वध्यताम्‌ சித்திரவதை செய்யப்‌ 
218 பின்வருமாறு [ த்து | படட்டும? 
रावणस्य वचः श्रत्वा சள; | जग्रहुस्त तता घा! राश्चलारो रजनीचराः | 
दोप्ताभिसम- பநநமயாயும தீயை । रावणस्य वच ராவணனது சொல்லை 
ते जस; | நிகாத்த ஒளியுடைய | 84] சிரமேற்கொண்டு 

வர்களும்‌ ततः அதனால்‌ | 

घोराः கொடி யவாகளுமா ன | तं அவனை 
चत्वार; | நான்கு । जगृहुः பிடித்‌ துக்கொண்டார்‌ 


रजनीचराः அர க்காகள | தளி, 
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ग्राहयामास तारेयः எணண) बलं கண்ட்‌ वीरो यातुधानगणे तदा <All 


आत्मवान्‌ 


वीरः 
तारेयः 


यातुधानगणे 


கைரியசா லியும்‌ 


அரக்கர்களது கூட்‌ 


தனதுசக்தியை 

கண்கூடாகக்காட்ட 

தன்னை 

தானே இஷ்டப்பட்டு 

பிடித்துக்கொளள 
இடங்கொடுத்தான்‌. 


स तान्बाहुद्वये सक्तानादाय पतगानिव । प्रासाद शेल्सड्भाशसुत्पपाताइदस्तदा ॥ ९० ॥ 


तदा 
ब'हुद्वये 
सक्तान्‌ 
तान्‌ 


கைகளிரண்‌ டில்‌ 


சிக்கிக்கொண்ட 


பக்திகளை 
அட ர ர ச “४ 
எவவாடே அவ்வாறே 
தூக்கிக்கொண்டு 

5) ~ + क्र 
மலையைநிகர தத 

௪ ~ ~ ® © 
உபபர்கையன மீது 


क्र ட > ey ஆ ௬ ௯ 
Es ह விச்‌ 0 0/4 ह्ठा 


तेऽनतरिकषाद्विनिरधूतास्तस्य वेगेन राक्षसा; | भूमो निपतिताः सर्वे राक्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥ 


ते 
राक्षसाः 
qd 


तस्य 
वेगेन 


अन्त रिक्षात 


ஆகாசத்திலிருர்‌ த 


உதறியெறியப்பட்‌ 
ह வணி 29 இணி கணை 
வார்களாய்‌ 
சாகு்ஸமன்னன்‌ 
7327302037: ल 
LITT क्र अ ஆ ஆ +? 
SOF: SR _ 
பூமீயில்‌ [ ககையீ லேயே 
சி 


வி முத்தா கள. 


तत! प्रासादशिखरं AoE MATA | ददे राक्षसेन्द्रस्य वालिपुत्रः प्रतापत्रान्‌ ॥९२॥ 


ततः 


भतापवानू 


वालिपुल्ष; 


राक्षसेन्द्रस्य 


AST 


பிரதாபசா லியா கய 


அரக்கர்மன்னனனு 


மலைச்சிகா த்தை 


NSN ன 
wLIT 
७. 4)» (81 व 
» >. சூ > 
௮ அட்‌ னல்‌ 
அ ௩.2 
௪௧2௦ல்‌ லை தி 


பார்த்தான்‌, 


तत्पफाल पदाक्रान्ते दशग्रीवस्य पर्यत; । पुरा हिमवतः शृङ्गं बञ्जिणेव विदारितम्‌ ॥ 


तत्‌ 
पदाक्कान्तं 
पुरा 
वच्रिणा 
विदारितं 
हिमवतः 


காலால்‌ உகைக்கப்‌ 


சகசம்போலேவே ர 
சாவணன்‌ 
பார்‌ சதுக்கொண்டி 
ருக்கு ம்பொழுது 
சுக்கலாய்‌ வெடித்து 
விழுந்த து, 
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எண प्रासादशिखरं नाम ளன चात्मनः 


[ஸ ர்க்க ம்‌ 


| विनद्य நாண ராரா बिहायसम्‌ || 


प्रासादशिखरं அரண்மனை யின்‌ விம சஷமாய 67693 6 
இகர சை கு विश्राष्य | ரும்‌ கேட்கும்வண்‌ 
NST பொழியாக்கித்தள்ளி ணம்‌ கூறிவிட்டு 
விட்டு सुमहानादं பெழுங்கோஷக்‌ தை 
ன்று க்கு विनय च இட்டுக்கொண்டும்‌ 
* | o विहायसं அகாசத்தில்‌ 
भाम பெயரை उत्पपात களம்பினை 
व्यथयत्राक्षसान्सर्वान्हषेयंश्वापि वानरान्‌ । स वानराणां मध्ये तु रामपार्श्र्रपागतः ॥ 
सः ௮வன 6194. अपि களிப்புறச்செய்து க்‌ 
राक्षसान्‌ அரக்கர்கள்‌ | கொண்டும்‌ 
सवान्‌ ௪ எல்லோரை யும்‌ वानर.णा வானசர்களின்‌ 
य्यथयनू च மனங்கலக்கச்செய்து मध्ये _ DBR 
0८ रासपाश्व तु ஸ்ரீராமாது பக்கலி 
கொண்டும்‌ லேயே 
वानरान्‌ வானரர்களை उपागत வந்‌ து இறங்னொன்‌ 
रावणस्तु परं चक्रे क्रोधं प्रासादधषणात्‌ । विनाशं चात्मनः पद्य ननश्वासपरमोऽभतरन्‌ ॥ 
रावणः तु சன்னதம்‌ विनाशं நாச ததை 
प्रासादधर्षणात्‌ சிகரம்‌ இடிக்கப்‌ ८1, ॥1 50; 
हि க! पन्‌ எதாபாரககினறவ 
ரர்‌ क्रोधं அளவுகடந்த சனத்‌ ० 
क्रे கொண்டான்‌. [தை निश्चवासपरम: நீண்ட பெருமூச்சு 
च्‌ ஆயினும்‌ விடுகிறவகை 
भात्मनः தனது अभवत्‌ ஆயி னன்‌ 
रामस्तु बहुभिहष्ट ननद द्ध: சான்‌: । हतो रिपुवधाकाडुगी युद्धायेवाभ्यवतत ॥ ९७ ॥ 
राम: तु ஸ்ரீ ராமரோவேனில்‌ ள்‌ சூ Za ட்டவராய 
ES; உளள ம்பூரி த்து [கனக ப்‌ SSD ण्या , 
ே மித னல்‌ | ந்‌ ட வராய 
निनद्धि की युद्धाय एव யுத்தத்திற்கே 
बहुभि பல अभ्यवर्तत முன்னோக்கிச்சென் 
पुवड़मे வானராகளால (097 


सुषेगस्तु महावीयों गिरिकूटोपमो हरि: | बहुभिः சாண ATA कामरूपिमि! ॥९८॥ 
चतुद्राराणि सर्वा णि- सु्रीववचनात्क प; । पर्यक्रामत TAT नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥९९॥ 


महावाये: மகர வீரயசாலி ur, सुषेगः 
रिरिकूरोपमः மலையின்‌ சிகரத்தை कपिः 
நிகர்‌ ததவனும்‌, aa 
हरिः கபிலவாண முடைய क्राम effi: 
வனும்‌, बहु मः 
दुर्धष: பிற ரால்‌ வெல்ல (முடி द LIB 


யாதவனுமான | संवृत; 


சுஷோேணனெ ன்ற 

வான ன்‌ 
அப்பொழுது 

நினை சத உருவமெ 
பல [டுக்கவல்ல 
வானரர்களால்‌ 


சூழ ப்பட்டவ னா ய்‌ 


41] पकचत्वारिशः எள்‌; 333 


सुग्रीववचनात சுக்ரீவன ன ஆக்கினை चन्द्रमा; சந்திரன்‌ 
யில்‌ नक्षत्राणि 14%» हुँ தரங்களை 
नि ல்‌ 6; क 
ட்‌ 151 राणि நான்கு வா யில்கள்‌ டத்‌ டவ பப்ப க क 
| | | வண்ணமே 
सर्गाणि तु எல்லாவற்றையும்‌ पर्यक्रा मत சுற்றித்திரிர்தான்‌. 


तेषामक्षोहिणिशतं समवेक्ष्य वनोकसाम्‌ । लङ्कामुपनितिष्टानां सागरं चाभिवर्तताम्‌ | 
राक्षसा विस्मयं எரர்‌ जम्मुस्तथाउपरे। अपरे समरोद्धर्षाद्धपमेव प्रपेदिरे ।। १०१ ॥ 


राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ समत्रेक्ष्य பார்த்து 
SET இலங்கையை fia அச்சர்யத்தை 
उपनिविष्टानां ட்டி மரு க்கிறவர்க जग्मुः है அடைநதார்கள. 
सागरं சமுத்திரத்தை [ளும்‌ तथा अपर அப்படி ய சிலர்‌ 
अभिवतेतां च எட்டிப்பார்க்கிறவர்க ப்பு நடுக்க த மூட்‌ 
जग्मुः அடைந்தார்கள்‌, 
तेषां அந்த [6101 अपरे வேறு இம்‌ 
वनौकसां வானரர்களின்‌ समरोद्धर्षात्‌ போரிலுள்ள wens 
௮ க்ஷ ளகிணிக்கு ள்‌ . சார்ச்சியால்‌ 
भक्षोहि 'णशतं | ள சேனைகளின்‌ அ हष एव களிப்பையே 
னேகத்தை प्रपेदिरे | அடைத்தார்கள்‌. 
நாள்‌ हि कपिभिर्व्यापं प्राकारपरिखान्तरम्‌ | ददृशू राक्षसा दीना; प्राकारं वानरीकृतम॥ 
दीनाः மனஏக்கங்கொண்ட कपिभि; வானராகளால்‌ 
राक्षसा; அரக்கர்கள்‌ व्याप्त | கிரம்பியிருப்பதாய்‌ 
वानराकृत வானராகளரலமைக்‌ 


प्राकारपरिखान्तरं மதிற்சுவருக்கும்‌ அக 


a கப்பட்ட 
| முக்கும்‌ | ड्रिम बाल प्राकारं हि மதிற்சுவரெனவே 
Sr எல்லாவற்றையும்‌ । கல எண்‌ ணி ர்கள்‌, 
हाहाकारं ரக राक्षसा भयमोहिताः ॥ १०३॥ 
भयमोहिताः பம ததால்மெய்மநந்த | हाहाकारे ஹாஹா எனும்‌ கூக்‌ 
राक्षसा; அரக்கர்கள்‌ | ஏதா இட்டார்கள்‌. [குசலை 
तस्मिन्महाभीषणके TOT कोलाइले राक्षसराजधान्याम्‌ | 
्रशृह्म रक्षांसि महायुधानि युगान्तवाता इव संविचेरुः ॥ १०४॥ 
राक्षस राजधान्यां ராக்ூஷஸராஜதானியில்‌ 2378 கைகளிலெடுத்துக்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த கொண்டு 
महाभीषणके ௮ இபயங்கரமாகிய युगान्तवाता: பிரலயகரலத்துக 
कोलाहले கோல ஹலமானன காறறுகள்‌ 
TIA தோன்‌ றியபோ அ । इव போலவே 
रक्षांसि அரக்கர்கள்‌ संविचेरु: எங்கும்‌ இரியலானார்‌ 
महायुधानि பெரும்‌ அயுத ங்களை கள்‌, 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकचत्वारशः सगः | 
भादित, शोकाः 16275 அவுக युद्धकाण्डे आदितः இன: 1600 


दिचत्वारि 
त्वारिंश 
: எ நாற்பத்‌ 
நாற்பத்‌ திரண்டாலது ஸூர்க்‌ 
க்கம்‌ 
श ॥ ४९॥ 


ஏக -போர்தொடங்கல்‌ 


ततस्ते राक्ष 
सास्तत्र गत्वा 
1 रावणमFि 
पन्दिरम्‌। न्यवेदयन्पुरीं रुद्धां रामे 
ण सह वानरे 
¦ ॥१॥ 


तश्र 
ततः; அப்பொ 
ழி 
राक्षसा; அத वानरे; सह நகரை 
रावणमन्दिरं அரக்கர்கள்‌ रामेण வானரர்களோடு 
ட ராவ ஸ்ரீ ர . கூட்‌ 
ग्‌ःवा हि ணனது र्‌्‌ ரமசால்‌ 
रुद्धां तु नगरी என்ன மானி தேற்றுகையிடட்‌ 
> கைக ட 
सः ஏன जातक्रोधो निशाचर: | क வகுப்‌” 
அதவ! | वधानं द्विगुण कृला எள்‌ என: 
का 112 
नगरी ட்‌ ரக்கன (ராவணன்‌) जातोधः இ பந்‌ सोऽध्यरो हत। | 
र ரரி रधानं னம்‌ மூண்டவனாய்‌ 
முற்றுகையிடப்‌ द्विगुणं பாதுகாப்பின்‌ அமைப்‌ 
श्रुत्वा तु பட்ட ५ कुत्वा இருமடங்கா ய்‌ 
கேட்‌ ல்‌ 1ய प्र ச செய்‌ தவி ல டு [பை 
स ददशाहतां VE "i a உப்பரிகை. 
T अध्यर ப்பரிகை மீ 
सः । सशळवनकाननाम्‌ TT 
सहोलवन ` வன்‌ । अस्‌ ख्येयेहरिगणे सततो रा 
ः , काः 
काननां | மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ युद्धकांक्षिभिः ஸு भिः | ३॥ 
रङ சோலைசளும்‌ ௨௭ असस्येये: ரை விரும்பும்‌ 
இ ட்‌ , ௨௭ रि _ அ ள விட 
सवेत है தத்து [ளிட்ட ₹ 181 னான்‌ do 
எண आदृता ரகணங்களால்‌ 
सदष्टा वानर; सवा ATT ददर மூடப்பட்டதாக 
स पुधां कबल कृताम्‌ | ண்ணுற்றான்‌ 
वसुधां अका कथ क्षपायतव्या, स्थारात 
म பூமீ 2 ணன | 
वान्रेः எங்கும்‌ பன்‌ எவ தி 
த வானராகளா க ad ஏனா; ன: இ வாறு 
व आहा இடைவெளியின்‌ நி | 5 கொல்லப்ப 
பலைக கப்ப ட்டி த LJ | டு ன்‌ ப तह 
स्‌ र ப பதாய | चिन्तापरः ரி 9 
न्तयित्वा सुःचरं * | अभवत्‌ ஈத்து NY 
सः Tad: எக रावण, | எர हरि 121 ஆயினான்‌. |[சவனாக 
सुचि | நத ரரவணன | हे TA ददर्शायतळो चन हे ५ 
निन्त यिः வெகுநேரம்‌ राघव ஸ்ரீராம vr ५ || || 
धेय वा கலலையிஎ ह र्थिश्रान्‌ ऱ्च மையும்‌ 
| आ யில்‌ PP - வானரச்ே கோ 
| ळ्स्ञ्य आयतलोचन पर , மசீனகளையுப்‌ 
ஒருவாறு 65) 2 ர்யப்ப | f கண்களை மல்கு த்ர ७ 
டுத்திக்கொண்டு | द्द த்து ள்‌ 
ர. த்தான்‌ 


42] द्विचत्वारिशः सरी: 


राघवः सह सेन्येन ரணி नाम पुवे 


राघव; ஸ்ரீ மாமர 
सेन्येन சேனையோடு 
सह கூட 
° € १ ஷ்‌ र Re 
छङ्कां ददश गुप्तां वे सत्रतो राक्षसेट्रेताम्‌ 
र्का இலங்கையை 
सर्वतः वै எங்கு ம்‌ 
राक्षसे ; ராக்ஷஸ களால்‌ 


।। ६ ॥ 


नाम 


सुदि त; 
3௫1 
| ७ |। 
वृतां 
Tai 
द्द्श 
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சர்வப்பிரகாரதீதா 
லும்‌ 
உள்ளம்‌ பூ ரித்தவரா தி 


குதித்தார்‌. 


நிசம்பியதாயும்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட 


கவனித்தார்‌. | தாயும்‌ 


दृष्टा दाशरथिलंडून दित्रव्वजपताकिनीस्‌। जगाम सहसा सीतां दूयमानेन चेतसा ॥८॥ 


दूयमानेन 
चेतसा 
सीतां 
जगाम 


பகை 5 துக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ 
உள்ள த்தோடு 
சீதாதேவியாரை 
பின்வருமாறு சித்‌ திக்க 


லானா ர 5 


अत्र सा मृगशाबाक्षी ஈசர்‌ जनकात्मजा | पीड्यते शोकसन्तप्ता कुशा स्थण्डलशायिनी।। 


ர்கள்‌ 
कुशा 


स्थण्डिङशायिनी 


पीड्यते 


சோகத்தால்‌ தபித்து . 

(८) ம்ப்வாட 

தரையிற்படுத்துக்‌ 
கடக்கறவளாய்‌ 


அன்புறு ள்‌" 


पीड्यमानां स धमांत्मा बेदेहीमनु चिन्तयन्‌ । क्षिप्रमाज्ञापयाप्रास वानरान्द्रिषतां वधे ॥ १०॥ 


STAT; ஸ்ரீராமர்‌ 

चित्रव्वज- கொடிகளுடனும்‌ நிசா | 

पताकिनीं | ன்களுடனும்‌ விளங்‌ 

ल्डून இலங்கையை [கு ம்‌ 

दष्टा பாரத்து 

सहसा கணமே 

अल ESS 

मगशाबाक्षी மான்‌ விழியாளா கிய 

सा அந்த 

जनकात्मजा ஜானகி 

मत्कृते என்னிமித்தமாக 

धर्मात्मा தர்மா த்மாவாகும்‌ | 

खः அவர்‌ | 

वैदेहीं ஜானகியை | 

पीड्य मानां அன்பப்பட்டுக்கொ | 
ண்டிருப்பவளாய்‌ 

अनु चि 'तयन्‌ | நினைத்து | 


1d 
द्विषतां 
धे 


वानरान्‌ 
आज्ञापयामास 


வீரைவில்‌ 
சத்துருக்களை 
வதைக்கு ம்விஷயத்‌ 
தில்‌ 
வானரர்களை 


கட்டளையிட்டார்‌. 


188௭ तु बचने रामेणा कष्टकपणा | सद्ठुपमाणा; நார सिहनादेरनादयन्‌ ॥ ११ ॥ 


अशिष्ट कमेणा Bs nS 60001 ஏப்பொ ழு 
தும்‌ சிகறவிடாத | 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ | 
एव மேற்கண்டவாறு | 
वचने அக்கினை | 
उत्ते तु விடுக்கப்பட்ட தும்‌ | 
கு, வானராகள | 


கினா; 


सिहनादे - 
अनाइ्यन्‌ 


தான்‌ முன்னே நான்‌ 
முன்னே என்ன 
வர்களாய்‌ 
சீங்ககநாதங்களால்‌ 
छा தரே ாசையிடச்‌ 
செய்தார்கள்‌. 
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| ஸாக்கம்‌ 


शिखरेबिकिरामेनां लां ரண वा । इति स्म दधिरे सर्वे मनांसि हरियूथपाः ॥ १२;। 


हरियूथपाः வானரசேனை ॐ தலைவ! सुटिति एव चा 
af எல்லாரும்‌ [கள்‌ विकिराक्ष 
एनां ்‌ இந்த 
लड இலங்கையை इति 
ஷி 
शिखरे: மலைச்சிகொங்களைக்‌ सनांसि दधिरे स्स 
கெ 7 ண்டே ர்‌ 


उद्यम्य ஈண்‌ शिखराणि महान्ति च । तसूश्रोत्पाव्य विविधां स्तष्टुन्ति ह रियूथपाः।। 





முஷ்டிகளாலேயோ 
பொடிபொடியாய்ச்‌ 
செய்‌ அ விடுவோம்‌ ° 
என்று 
மனவுறதிகொண்டார்‌ 


கள்‌. 


பில 


விருக்ஷங்களையும்‌ 


FE: ருடன பிடுங்கி 


கையிலே தி க 
கொண்டு 


தித்கமாக நி ன்றார்கள்‌. 


பார்‌ தஅக்கொண்டி 


ருக்கும்‌ பொ முத 


ஸ்ரீ ரா மருடைய இஷ்ட 


மரிய மனோ ரதத 
கைச்செய்யக்கருதி 


இலங்கை பில்‌ 


ह रियूथपा வானாசேனைக்‌ विव्धानि 
தலைவர்கள்‌ ப तरून्‌ | 
गिरिश्शझाणि பாவதங்களின்‌ கொம்‌ उत्पाठ्य 
களையும்‌ उद्यस्य 
महान्ति பெரீய 
शिखराणि च பாறைகளையும்‌ | ति्न्ति 
Ne राक्षसेन्द्रस्य तान्यनीकानि भागशः । எண்கள்‌ சரள 
तदा அப்பொழு த । प्रेक्षत 
तानि அந்த 
अनीकानि சேனைகள்‌ னதி 
कासाथ 
भागशः பிரிக்கப்பட்டவண்‌ 
ணமே ச 
राक्षसेन्द्रस्य சாக்ஷஸ்மன்னன்‌ | आरुरुहुः 


காவின்‌ 


ர்‌ கீ ள்‌ ° 


ते ஈகா हेमाभा रामार्थे त्यक्तजीबिताः। சோனா सालतालशिलायुधाः ॥ 


ணை; சிவந்த முகமுடைய सालताल- ! 
வாசளாம்‌, | शिलायुधाः 
हेमाभाः தங்கநிறமுடையவாக 
ते | அவர்கள்‌ [ளூ மான 
रामार्थ ராமரடைய , 
* २» ர்யத்தில்‌ 5 
व्यक्तजी दिता: உயிரை யும்‌ பொ ருட்ப एव 


டுத்தாதவாகளாய अभ्यवतन्त 


ஆச்‌ சி, பணை, கற்பா 


றை இவைகளையே 
ஆயுதமாய்‌ உடைய 


வாகளாய 


இலங்கையை 
© (3 
நோதக்கியவண்ணமம 


டு ச்‌ ன்‌ hf ரகள 


ते इमे; oie go நான; । प्राकाराग्राण्यरण्यानि ममन्धुस्तोरणानि च 
ते 


र அரத்‌ | मुष्टिभिः च 
கன! வானராகள | प्राकाराग्राणि 
द्र्मेः | விருக்ஷங்களா லும்‌, अरण्यानि 
पर्वताम्रेः च பர்வதங்களின்‌ சிகாங்‌ तोरणानि च 

களாலும்‌, | any: 


மு ஷீட்‌. களாலும்‌, 


நிலவரண்களின் சிகர 
ங்களை யும்‌, 
காட்டரண்களை யும்‌, 


வெளிவாயில்களை யு ம்‌, 
உருவழித்தார்கள்‌. 
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परिखाः पूरयन्ति स्म प्रसन्नसलिलायुता; । पांसुभिः पर्वताग्रेश्व तृणे; काष्टेश्च वानराः ॥ 


वानराः 


प्रसन्नसलिलायुताः 


परिखाः 
पांसुभिः 


வானராகள்‌ 
தெளிந்த நீர்‌ நிரம்பியு 
நீரரண்களை 


மண்கட்டிகளா லும்‌ 


[ள்ள 


पर्वेताग्रेः च 
तृणे $ 
काष्टे - 
पूर्यन्ति स्म 


பர்வதசிகரங்களா லும்‌ 
புற்பூண்டுகளா லும்‌, 
கட்டைகளாலும்‌ 


தூர த்தார்கள்‌ 


ततः सहस्रयूथाश्र को टियूथाश्च वानराः | कोटीशतयुताश्चान्ये छङ्कामाररुहुस्तदा ।।१८॥ 


ततः 
तदा 
अन्ये 
चानराः चं 
खहख्यूथाः 


தன்மேல்‌ 
அப்பொழு த 
மற்றுமுள்ள 
வானராகளும்‌ 
ஆ யிரக்கணக்கான 


சேனைகளாக வு ம்‌ 


को टियूथा: च 


कोटीशतयुता; च 


लड 
ATEEE: 


கோடிக்கணக்கான 
சேனைகளாகவும்‌ 
நூாறுகோடிகளோடு 
கூடியவர்களாகவும்‌ 
இலங்கையி அள்‌ 
புகுந்தார்கள்‌. 


ணன்‌ ஈரான்‌ நாண | केळापशिखराभाणि गोपुराणि प्रमथ्य च ॥ 
आपुवन्त; पुवन्तश्व गजन्तश्र நானா | लङ्कां तामभिधावन्ति महावारणसन्निभा; ॥२०॥ 


छवङ्गमाः 
काञ्चनानि 
तोरणानि 


IGA; 


केलासशिखरा- | 
भाणि 
गोपुराणि 


THY 'च 


सहावारण- | 
सन्निभा 


வானராகள்‌ 
பொன்‌ லான 
வெளிவாயில்களை 
பொடியாக்கிக்கொ 
கொண்டு 
கயிலைமலையின்‌ இகரம்‌ 
களை நிகர்த்த 
கோபுரங்களை 
உருவழித்‌ துக்கொண் 
டும்‌ 
மகாயாளைகளை 
யொத்த 


SAE HI: 
Tara: च 


आपुवन्तः 
Sard: च 


तां 
लङ्कां 


- अभिधावन्ति 


வானரர்கள்‌ 
அட்டகாசம்‌ செய்து 
கொண்டே 
ஒரேமூச்சில்‌ தரவிக்கு 
திக்கன்றவர்களாக வும்‌ 
பற்‌ துசெல்‌கிறவர்‌ 
களாகவும்‌ 
அந்த 
இலங்கையை இடவி 
| டாது 
அன்புறு த்திக்கொண் 
டிருக்தார்கள்‌ 


जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबल; । எள जयति सुग्रीवो राघवेगाभिपालित; ॥ 
इत्येवं घोषयन्तश्च TATA நானா; | अभ्यधावन्त लङ्कायाः प्राकारं கான்ற २२।। 


कामरूपिण 
ஈளை: 
अतिबल; 


रासः 


நினை த்த உருவமெடு 


வானரர்கள்‌ | கவல்ல 


மிக்கப்‌ லம்பொரு ந திய 


ஸ்ரீராமர்‌ 
வெற்றிபெற்று விளக்‌ 
குருர்‌. 
மகாபலம்‌ படைக்க 
604७9 LD னாரும்‌ 
௮ப்படியே விளங்கு 
இர்‌, 


` 


| 


राघवेण 
अभिपा ल्तिः 
सुग्रीवः राजा 
जयति 

हेति एवं 
घोबयन्त: च 
எண: च 


க द 
प्राकारे 
भ्रश्यधावन्त 


-* 


ஸ்ரீ 74 (024 60 
பாதுகாக்கப்பட்ட 
சுக்‌ வ மன்னர்‌ 
வெற்றிபெற்று விளம்‌ 
இப்ட யாய [குகரொர்‌ 
புகழ்க்‌ தகொண்டும்‌ 
பெரும்பூசலிட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌ 
இலங்கையின்‌ 
மதில்சுவரை 
தா க்கினார்‌ கள, 
| * 43 


338 श्रमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 
वीरबाहुः सुबाहुश्च नलश्च वनगोचर! | निपीड्योपनिविष्ठास्ते पराकारं ह pr: ॥ 


[ஸா்க்கம்‌ 


रा चक्र; स्कन्धावारनिवेशनम्‌ ॥२३॥ 
அத प्राकारं மதில்சுவரை 
हरियूथपाः வானரசேனை ச்ச ळण निपीड्य இடித்து த்தள்ளி 
वीरबाह: Fr வார்‌ ह அ उपनि विष्टा; உட்புகுந்தவர்களாய்‌ 
ஏ तृ கு ப்ப एतस्मिन्‌ अन्तरे அந்த இடைவெளியில்‌ 
सुषाहु हा வும स्कल्धावा रनिवेशनं படையின்‌ ஓர்‌ வகுப்பு 
वनगोचरः வன தீதில்சஞ்சரிக்கும்‌ क... आ... “क हे 1 
नल; च न ° ககுத்தங்குமிட த்தை 
८ | हि कक ந்‌ AE: செய்தார்கள்‌, 
पूवद्वारं तु छुमुदः कोटिभिदेशभिठ्टेतः । आहत्य बलवांस्तस्थो हरिभि्जितकाशिभिः | 
बलवानू பலசா UT Bui हरिभिः வானரர்களால்‌ 
कुसुदः तु குமுதனோவெனில்‌ तः 5 
வெற்றிகொண்டு எப்‌ , படை லு 
जितकाशिमिः | பொழுதும்‌ விளங்கு | 001: கிழக்குவாயிலை 
கிறவர்களான NIA தகைந் துக்கொண்டு 
சர: க. பத்து கோடி तस्थो நின்றான்‌. 
साहाय्यार्थं he निविष्ठ ~ ~ 
साहाय्यार्थं तु तस्येव निविष्टः எளி हरि! । पनसश्च ஈரானின்‌ | २५ ॥ 
प्रघसः பிரகஸனென்ற पनसः तु பனஸனும்‌ 
हरिः வானரன बहुभिः பல 
तस्य एव அவனுக்கே वानरे: வானராசளால்‌ 
னப்‌ உதவிசெய்யவேண்டி 3a: சூழப்பட்டவனாய 
निविष्टः கூடகிருந்தான்‌. ய்‌ அப்படியே அவனுக்‌ 
महाबाहु: மகாபாகுவா இய குக்கூடவிருந்தான. 
दक्षिणं द्वारमागम्य वीरः शतबलिः कापे! | आद्त्य वलवांस्तस्थो विशत्या कोटिभिहेत)॥ 
बडवानू பலசா லியு ம்‌ व्रतः ॐ மப்ப ட்டவனா ய்‌ 
वीर: வீ ரனுமான दक्षिण द्वारं தெ ந்குவாயிலை 
शतबलि: BFL லிஎ ன்ற आगम्य கிட்டி 
कपि: வானான்‌ आवृत्य தகைந்து 
विशत्या कोटिभि இருபது கோடிகளால்‌ तस्थौ நின முன்‌, 

, मे ன னா ௩ Es. 9 स्थो हिको टिभिराषट्रतः | 
सुषेण; पश्चिमद्वारं पिता हरिः | என बलवास्तस्थां ष ம்‌ 
बलवान्‌ பலசாலியும்‌ आवृतः CE 
तारापिता தாரையின்‌ தந்தையு पश्चिमद्वारं மேற்குவாயிலை 

EERE गतः அடை நீது 
सुषेणः ஸுுஷேணனென்ற , டு 
आवृत्य தகைந்‌ FOE 
हरिः வானரன शि 
एको टिभि: அறுபதகோடிகளால तस्थौ நின முன்‌. 
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उत्तरं द्वारमासाद्य रामः सौमित्रिणा सह । आहत्य बलवांस्तस्थो सुग्रीवश्च हरीश्वरः ॥ 


बलवान्‌ 

रामः 
सौमिल्तिणा सह 
उत्तरं 

द्वार 

आसाद्य 


பலசாலியாயெ 


ஸ்ரீராமர்‌ 
ல௯ூமணசோடுகூட 
வடக்‌ கு 

வாயிலை 

அடைநது 


आवृत्य 
तस्थौ 
हरीश्वरः 
सुग्रीच : 
च्च 


தகைந்து 
நின்றார்‌. 


்‌ வானர மனன னாகிய 


சுக்ரீவனும்‌ 
அப்படியே தகைந்து 
நின்றான்‌. 


गोलाङ्लो महाकायो गवाक्षो भीमदर्शन; । दृत! कोठ्या महावीयस्तस्थो रामस्य ரா 


महावीर्य 
गोलाडूछ: 


भीमदरीनः 
महाकायः 


कक्षाणां भीमवेगानां Ja: शत्रुनिबर्हणः 


எண; 
NEA: 
JH: 
भीमवेगानां 


மகாவீர்யவானும்‌ 
கொ ண்டைமுசுரின தீ 
தீனும்‌ 
பார்க்கப்பயங்கரமான 
பெருமுடல்‌ படைக்க 
ப்பெற்றவனுமான 


பகைவரை அழிக்க 
வல்ல 
மகா வீர்யவானான 
தூமிரன்‌ 
அளவுகடந்த ஆற்ற 
னுடைய 


गवाक्ष 
कोठ्या 
ஏர: 

रामस्य 
पाश्चतः 


तस्थौ 


ऋक्षाणां 
कोट्या 
व्रतः 
रामस्य 
ஏண்‌: 
तस्थौ 


கவு க்ஷன்‌ 
கோடியால்‌ 
சூழப்பட்டவனாய 
ஸ்ரீராமா து 
பக்கலில்‌ 


நி ன 7M ன்‌ 3 


| हत! कोट्या महावी यस्तस्थो रामस्य पावत 


கரடி களுடைய 

கோடி யால்‌ 

சூழப்‌ பட்ட வனப்‌ 

ஸ்ரீராம ௫ 

LD MON? 55588 
) சேரகுபக்க ல்ல 

நின்‌ றேன்‌ , 


எண महावीयो गदापाणिविभीषणः டன்‌ என सचिवेस्तस्थो तत्र महावल; | 


qa 
महाबळ: 


महावीये; तु 
विभीषणः 
गद्‌।पाणिः 


அவவிட ச்திலேயே 
மகா அற்றலுடைய 
வரும்‌ 
மகா இண்மையுடைய 
விபீஷணன்‌[வருமான 
கதாயுத ததைக்‌ கையி 
Gos திக்கொண்டு 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


सचिवैः तु 
qd: 
awit 


சன்‌ ன 5 தனாய்‌ 
சனனதக்தர்கள £யீருக்‌ 
இன்‌ ற 
டு 2 ~ ௬ 75 क 
(0७ தர்மாசர்களாலேயும்‌ 


ம்ப்பட்டவ னா ய்‌ 


गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादन;। समन्तात्परिधावन्तो ररक्षुहरिवाहिनीम्‌ । ३२९५ 


गजः 
गवाक्षः 
गवयः 
शरभः 
गन्धमादने! 


கஜனும்‌ 
கவாக்ஷலும்‌, 
கவயனும்‌, 

௪. ரபலும்‌, 
கநதமாதனனும்‌, 


समन्तात्‌ 


परिधावन्तः 


हरिवाहिनीं 
ररध्युः 


எக்கும்‌ 

பறந்து ஓடுகின்றவர்‌ 
களாய்‌ 

வானரச்சேனையை 


௯திததார்கள்‌. 


व | 
40 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततः कोपपरीतात्मा रावणो राक्षसेश्वरः | निर्याणं ससैन्यानां रतमाङ्चापयत्तदा ॥३३॥ 


md | அப்பொழுது रावण; ராவணன்‌ 
ce ௮ தனால்‌ 81 चे சிகரமே 
पपरीतात्मा கோபந்தலை க்கே றி அது எல்லாச்சேனை களின்‌ 
ஸ்ஸ்‌ னவனை ய்ய போருக்குப்‌ புறப்‌ LJ டு 
र्‌ श्वरः गम्य ட்‌ இ ல்‌ 
एतच्छत्वा ततो वाक्यं झा weed us சுட்டனையிட்டான்‌, 
& ரன சர | सहसा भीमनिधोषश्चुष्ट रजनीचर! ॥३४॥ 
रावणस्य ராவணனுடைய रजनी चर ன்ன ர 
CIES ७7११७ । चरः ௮ரககாகளால 
“OD ` | ஏஏ ; 96 
एतत्‌ இந்த भी न 3 तिक! லத்தில்‌ 
ளார்‌ ஏன சொல்லக்‌ கேட்டு, मानघोष பயங்கரமான இம்ம 
ततः தன்மேல்‌ | நாதமானது 
ततः प्रचोदिता oe उद्घुष्टम्‌ இடப்பட்ட. 
न ण्डुर्‌ ® ஆ ௦ 
ह सती க; | हेमकोणाहता भीमा राक्षसानां समन्ततः।।३५।। 
ततः | அப்பொழு த भी ह , 
राक्षसानां அர க்கர்களுடைய साः பயங்கரமாய | 
भेयैः பேரிவா த்யங்கள்‌ समन्ततः நாற்புறமும்‌ 
आ சந்திரன்போல வெளு 'हेमकोणाहता; பொற்கோல்களால்‌ ௮/ 
पुष्कराः தீத தோல்முகங்களை டிக்கப்பட்டவைகளாய்‌ 
वि யுடையவைகளாய प्रचोदिता ்‌ அ றிக்கைசெய்த ன. 
विनेदुथ महाघोषाः எது: शतसहस्रशः । राक्षसानां सुघोराणां मुखमारुतपूरिता:॥३६॥ 
शङ्खाः சஙகுகள ணாள: வாய்க்காற்றினால்‌ நிர 
शतसहखरशः நூறாயிரக்கண க்காய்‌ ப்பப்பட்டவைகளாய்‌ 
सुधोराणां மிகக்கொடிய महाघोषाः च th கோஷம்‌ செய்கன்‌ 
றவைகளாயும்‌ 
राक्षसानां அரக்கர்களுடைய विनेदुः ஒலித்தன. 
ते ஏ; शुभनीलाङ्गाः सशड्रा रजनीचराः | विदुन्मण्डलसन्नद्धा; सबलाका इबाभ्बुदाः।। 
ते அந்த 12 दन्मण्डलसन्नद्धा; மின்னல்கொடிகளோ 
झुभनीलाङ्गाः அமழயெகறுத்த மேனி | டு சேர்ந்த 
களை யுடைய வாக Gy ம்‌ सत्रलाका: கொக்குகளுடனிருந்த 
என: சங்கங்களுடனிருந்த अम्बुदाः கார்மேகங்கள்‌ 
வர்களுமான | हव போலவே 
रजनीचराः . அரக்கர்கள்‌ | ag: விள ங்கனார்க ள்‌ | 
fe €> ஸ்‌, உகு ७ 
नष्पतन्ति ततः न्या हृष्टा रावणचो दिताः । समये पूर्यमाणस्य वेगा इव महोदधेः ॥ 
ततः அப்பொழுது ஏளன பொங்கும்‌ | 
सेन्या: சேனைகள்‌ महोदधे: கடலின்‌ - 
रावणचोदिताः ராவணனால்‌ கட்டளை वेगाः 2௭ ன லைகள்போலவே 
யிடப்‌பட்ட வைகளாய समये ஏற்ற சமயத்தில்‌ 
हृष्टाः ்‌ களிப்புற்றவைகளாய்‌ | निष्पतन्ति क्षेत्रा ८४:96: 
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ततो बानरसेन्येन ரன்‌ नादः समन्ततः | मलयः पूरितो येन ससा नुप्रस्थकन्दरः ॥३९॥ 


ततः அப்பொழு அ 
वानरसेन्येन வானாசேனையரல்‌ 
समन्ततः எற்கு ம்‌ 

नादः | பெரும்‌ ஆ.ரவர TLD 
मुक्त; இடப்பட்ட. து. 


यन அந்த அதனால்‌ 
सपानुप्रस्थ- )  வனங்களையும்‌, தாழ்‌ 
कन्दर; न வரைகளையும்‌ குகை 
களையுமுள்ளிட்ட 
मलय: திரீகூடபர்வதமான து 
पूरितः ` நிறைந்‌ துவிட்ட த 


शङ्कदुन्दुभिसंघुष्ः _िहनादस्तरस्थिनाम्‌ | पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागरं चाभ्यनादयत्‌ ॥ 
गजानां எனி साथ हयानां हेपितेरपि। रथानां नेमिधो षेश्च रक्षसां पाद निस्वनैः ட 





तरस्विनां மிக ஆற்றலுடைய रथाना சதஙகளுடைய 
रक्षसां ௮ ரக்கர்களு டைய नेमिघोष ட்‌ சக்கிரல்களினோசை 
शह्वटुन्दुभि- | சங்கம்‌, துந்துபி இ ளு களினேடு LD 
संघुष्टः வைகளின்‌ பேரொலி पादनिस्वने: तते ऑसम १ ளின்‌ 
யோடுகூடிய a சத தங்களோடும்‌ 
सिहनादः சிங்ககாதமானது பஸ்‌ பனா 
५ पृथिवीं च பூமியையும்‌, 
गजानां யானை களுடைய अन्तरिक्षं च छ हि 
हितैः வீ றிடுத ல்களோடும்‌ , ய்‌ FR டட हि 
न न सागरं च சமுத்திர த்தையும்‌ 
ह्याना குதிரைகளின்‌ லை 9697 «9 ஒலி 
हेषितेः अपि கனைப்புகளோடுப்‌ வம்‌ பைவ்‌ அவ்‌ 
செய்தது 
एतस्सिन्नन्तरे घोरः संग्रामः समपद्यत । रक्षसां वानराणां च यथा देवासुरे पुरा ॥४२॥। 
एतस्मिन्‌ अन्तरे இதே சமயத தி ல दवासुर தேவர்களும்‌ கும 
அசுரர்களுக்கும்‌ 
ual அரக்காகளுக்கும்‌, यथा कि வ்வானோ we 
वानशाणां च வானரர்களுக்கும்‌ घोर: பப&5 மான 
संग्राम: போர்‌ 
पुरा முற்காலத்தில்‌ समपद्यत SDs, 
दा பஸ ९ = नि கு 
ते गदाभिः प्रदीप्ताभिः शक्तिशूटपरश्वधे; | निजप्नु्वानरान्धोरा; कथयन्तः स्वविक्रमान्‌॥ 
घोराः கொடியவர்களா இய प्रदीप्ताभिः பளபள லென்‌ றிரு ॐ 
ते அவர்கள்‌ गदाभिः சதைகளரலும்‌ [கிற 
स्व विक्रमा கள झि लि சதக அம (BE 
J कि கக அ (101 & न ह शा காவி |] களாலும்‌ கோட ர்‌ லி 
ன்‌ , || ल களாலும்‌ 
qa; குறபுகழ்ச்சி செய்து घानरान्‌ வானசர்களை ६ 
கொண்டு निजध्नुः படைக்தார்கள்‌, 
, राजा जयति सुग्रीव इति शब्दो महानभूत्‌ ॥ ४४॥ 
ग्री சுக்ரீவ | इति என்ற 
राजा மனனா ச ० 
जयति Oo fis வினைத்‌ महान्‌ शब्द: பெரும்‌ கோஷம்‌ 
BRET WY உண்டாயிற்று, 
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Magra ஏன்‌ 
राजञ्जय जयेत्युक्त्वां स्वस्वनामकथान्ततः। तथा ஜி 


எர रक्षांसि नखेदेन्तेश्र वेगिताः 


महाकायाः 


वानराः 
स्वस्वनाम- | 
कथान्ततः 
राजन्‌ 

जय 


जय 


इति 


பெரும்‌ உடல்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட 

வானரர்கள்‌ 

அவரவர்கள்‌ பெயர்க 

ளை சொல்லிய பின்னர்‌ 

४ अगे ९७१7 வே | 
வெற்றிபெற்று விளங்‌ 
குவீராக | 
வெற்றிபெற்று விளங்‌ 
குவீர FE) 


என்று 


॥ ४५ \l 
उक्तवा 


वेगिता ; 


[ 601 & ழ்‌ 


पवताग्रेथ वानराः | 


வாழ்த்திவிட்டு 
ஆத்திரங்கொண்ட 


வாகளாய்‌ : 


மரங்களா லும்‌, 
மலைச்சிகரங்களா லும்‌, 
நகங்களா லும்‌, 

BFS कना லும்‌, 
அந்த 

அரக்கர்களை 


புடை தீதார்கள்‌. 


राक्षसास्त्वपरे भीमाः प्राकारस्था महीगतान्‌। भिण्डिपालेश्च खङ्गे ஏர व्यदारयन्‌ | 


अपरे 
MATT: 
भीमाः 
राक्षसाः तु 
महीगतान्‌ 


Bn 
பிராகாரத்தில்‌ நின்ற 
கொடியவர்களான 


அரக்கர்களும்‌ 


பூமியில்‌ நின்‌ றவர்‌களை | 


भिण्डिपाले; ष्च 


பிண்டி பாலமென்‌ ற ஓர்‌ 
வகை கதைகளாலும்‌ 
கத்திகளாலும்‌ 
சூலங்களாலும்‌ 
வெட்டி த்தள்ளினார்‌ 


கள்‌. 


वानराश्रापि கேள प्राकारस्थान्महीगता! । राक्षसान्पातयामासुः समापुत्य சாண: ॥ 


महीगता: 
கள: 


वानराः च 
கன: 


स संप्रहारस्तुमुली 


र्षा 
वानराणां च 
खः 

संप्रहारः 
YS: 


பூ மியி லிருக்தவர்‌ களும்‌ 


பாய்க்‌ தசெல்ல வல்ல . 


வாகளுமான 
வானரர்களாம்‌ 
LASERs EOS it 
வர்களாய்‌ 


प्राकारस्थानू 


राक्षसान्‌ अपि 


समाएत्य 
> 


पातयामासुः 


மதில்சுவர்களில்‌ நின்ற 

அரக்கர்களையும்‌ 

ஒரே பாய்ச்சலாய்‌ 
பாய்ந்து 

४७८०१७४ & 


கள ளினு ர்கள்‌. 


मांसशोणितकर्दमः | रक्षसां वानराणां च संबभूवाळूतोपम! ॥ ४८ ॥ 


அ ரக்கர்களுடையவும்‌ 


வானரர்க ஞூடையவு ம்‌ 


அந்த 


போர்‌ 


உக்கிரமாகவும்‌ 


भादितः இன: 16323 


| मांतशोणित- 


कदमः 


अद्भुतोपमः 
संबभूव 
னர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


युद्धकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्ग; ॥ 
क युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1 648 


EE 


: மாம்சங்களா லும்‌ एक 


தத்தாலும்‌ சேரயி 
ருக்‌ திறதாகவும்‌ 


நிகரற்றதாகவும்‌ 
இருந்த த 


க்க துன்‌ | பப்பு 





டப “ரசல்‌? எனனை, த 





ततः 
युध्यतां 


तेषां 


எரர்‌ 


त्रिचत्वारिंशः எள்‌: நாற்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 393 Il 


தாதா த்வந்த்வயுத்தத்தை வர்ணிப்பது. 
युध्यतां तु ततस्तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ । रक्षसां संबभूवाथ वलकोपः सुदारुणः ॥ 


அப்பொழு அ 
போர்செய்துகொண் 

டிருந்த 
அகத 


மஹா த்மாக்களாகெ 


. वानराणां तु 
रक्षसां अथ 
வனா: 
बलकोप १ 


संत्रभूव 


வானர ர்களு க்கும்‌ 
அரக்கர்‌ களுக்கும்‌ 
மிக உக்கிரமான 
பெருங்கோபமான து 
உண்டாயிற்று, 


ते हे काश्चनापीडेध्वेजेश्राभ्रिशिखोपमेः | रथैश्चादित्यसङ्काशेः कवचेश्र मनोरमः ॥ २॥ 
निययू राक्षसव्याप्रा नादयन्तो दिशो दश। राक्षसा भीमकमाणो रावणस्य जयेषिणः ॥ 


பொன்னால்‌ செய்யப்‌ 
काञ्चनापीडैः UL குஞ்சலங்களை 


भीमकर्माणः 


राक्षसब्याघ्राः 
ते 

राक्षसाः 
रावणस्य 


जयेषिणः 


कवचे; च 


கொடிய செயலுடை 
யவர்களும்‌ 
ராக்ஷஸோ த்தமா்‌ 
அந்த  [களூமான 
அரக்கர்கள்‌ 
ராவணனுக்கு 
வெற்றியைப்‌ பிரார்த்‌ 
திக்னெறவர்களாய்‌ 
அழகிய 
கவசங்களோடும்‌ 


கொழுநர்‌ அவிட்டெரி 


अभिशिखोपमेः { யும்‌ அக்னியைப்‌ 


ऽवज्ञे அத்‌ 


वानराणामपि चमूबृहती जयमिच्छताम्‌। अभ्यधावत तां सेनां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ 
வெற்றியைக்‌ கோரும்‌ 


जयं इच्छतां 
चानराणां 
बृहती 

चमूः अपि 
कामरूपिणा - 


போன்ற 


தவஜங்களோடும்‌ 


வான ரர்களுடைய 
பெ ௬ (0 

சேனையும்‌ 

நினை தீத உருவமெ 


டுக்கவல்ல 


ன்‌: 
आदित्यसड्टनशेः 
रथः 'च 


द्र 
दिश 


नाद्यन्तः 


(எனற - 


रक्षसां 
at 
सेनां 


अभ्यधावत 


யணிந்த 
குதரைகளின்‌ 
பேரிலும்‌ 
சூரியனை நிகர்த்த 
தங்களின்‌ மீ தமேறி 
க்கொண்டு 
பத்து 
திக்குகளையும்‌ 
பீரதித்வனியொலிக்க 
செய்தகொண்டு 
வெளிக்கள ம்பினார்‌ 


கள்‌. 


ராக்ஷஸர்களின்‌ 

அர்த 

சேனையை 

எதிர்த்துபுடைத்த 
அ. 


एतस्मिन्नन्तरे तेषामन्योन्यमभिधावताम्‌ | रक्षसां वानराणां எ சனா ॥५॥ 


एतस्मिन्‌ 

» अन्तरे 
तेषां रक्षसां 
वानराणां ख 


66 இரத 
சமயத்தில்‌ 
அந்த அரக்கர்களும்‌, 


வானராக ளு ம்‌ 


। अन्योन्यं 


| 


' अभिधावतां 
दन्हयुडं 
ada 


| 


ஒருவரை ஒருவர்‌ 
தாக்கும்பொழு து 
தவர்‌ தீவயு த்தமான அ 
உண்டாயிற்று, 
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[ஸா ககம 
अन्नदेनेन्द्रजित्साथ बाल्पुत्रेण राक्षस! | अयुध्यत महातेजारूयम्बकेण यथाऽन्तकः வ 
अन्तकः யமன்‌ हन्द्रजित्‌ இந்திரஜி து 
ணை முக்கண்‌ ணனோடு ° वालिपुललेण வாலியின்‌ பு சல்வா 
यथा ௭ வவண்ணமோ இய 
அவவண்ணமே | अङ्गदेन அங்கதனோடு 
महातेजाः மாகா ஆற்றலுடைய साध கூட 
राक्षसः அரக்கனான अयुध्यत போரிட்டான்‌. 
संपाति नित्यं வரர ~. 
mig च संपातिनित्य दुमेषेणो रणे | எள்‌ हनुपानपि वानरः ॥ ७॥ 
रणे नम गा போரில்‌ आरब्ध; பொருதினான்‌. 
नित्य எப்பொழுதும்‌ 
zhi: idles वानरः வானரசாகிய 
हनुमान्‌ अपि ஹனுமாரும்‌ 
ஸம்பாதி ( வீடி ஷண 
` संपातिः ரின்‌ மந்திரிகளிலொ जस्थुमालिनं ஐம்புமாலியுடன்‌ 
ருவன்‌ ) ட்‌ அப்படியே பொரு 
| ப்ரஜங்கனோடு -: திரை. 
संगत; सुमहाक्रोधो राक्षसो रावणानुजः । समरे तीक्ष्णवेगेन मिन्रप्नेन विभीषण; || ८ | 
रावणानुजः ராவணன அ தம்பியும்‌ तीक्ष्णवेगेन கொடிய வல்லமை 
राक्षस: TFS PT BL! யுற்ற 
विभीषण: வி வஷணன்‌ மி .  மித்திரக்னனோடு 
सुमहाक्रोधः அளவுகடந்த சினம்‌ समरे போரில்‌ 
கொண்‌ LE) எனா: கைஃலந் தான. 


तपनेन गजः साथ राक्षसेन महाबलः | निकुम्मेन महातेजा नीलोऽपि समयुध्यत। ९ | 


महाबल; மஹாபலசா லியா இய समयुध्यत போர்புரிக்தான. 
गज: கஜன்‌ महातेज्ञाः மஹா ஆற்றலுடைய 
| , नीलः நீலன்‌ 
तपनेन தபன்‌ ட னனற निकुम्भेन நி கும்ப னே ர்‌ டு 
| राक्षसेन ௮ சக்கனோடு अपि அப்படியே போர்‌ 
ard இட்ட புரிந்தான்‌ 
बाजरेन्द्रस्तु सुग्रीव: प्रधसेन समागतः | संगतः சார்‌ श्रीमान्विरूपाक्षेण लक्ष्मण) ।। १०॥। 
वानरेन्द्रः வான மன்னனாகிய श्रीमान, ஸ்ரீ மானாகய 
लक्ष्मण: ७०6७८०० 
सुमीव: तु का समरे போரில்‌ 
प्रघसेन பிசகஸ னோடு विख्पाक्षेण விர பா க்ஷனோடு 
समागतः போர்‌ புரிந்தான்‌, सड़ात: கைகலந்தார. 


43] 


तरिचत्वारिदा; सगे; 
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अग्निकेतुश्च ச்‌ रश्मिकेतुश्न राक्षस; । மாளி यज्ञकोपश्च रामेण सह संगता; || ११ ॥ 


இதுவரையிலும்‌ எவ 
ய்‌ | ராலும்‌ வெல்லப்ப 
டாதவனான 
अभिकेतुः च அக்னிகேஅவும்‌ 
ररिमकेतुः ரச்மிகேது என்ற 
राक्षसः च அரக்கனும்‌ 


HT: 
यज्ञकोप शच 
राप्रेण 

सह 

सङ्गताः 


ஸுப்தக்னனும்‌ 
யக்ஞகோபனும்‌ 
ஸ்ரீராமசோடு 
கூட 


கைகலந்தனா. 


वज्रस्तु मेन्देन द्रिविदेनाशनिप्रभ! । राक्षसाभ्यां सुघोराभ्यां கர समागतो ॥ 


ஷு : 
मेन्देन 


अशा निप्रभ $ 


द्विविदेन 
तु 


வஜ்ரமுஷ்டி என்பவன்‌ 


மைந்தனனோடும்‌ 


௮௪ னிப்ரப்னென்ட 


° 
6) 65T 


தீவிவிதனோடும்‌ 


எ ன்றபடி 


कपिमुख्यो 


ஏவினர்‌ 
राक्षसाभ्यां 


समागतो 


வானரோ த்தமர்‌ 
இருவர்களும்‌ 
மிகக்‌ கொ டிய 
அரக்கர்களிருவர்‌ 
களோடு 


கைகலக்தா ர்கள்‌, 


वीर; प्रतपनो घोरो राक्षसो रणदुथरः । समरे तीक्ष्णवेगेन नलेन समयुध्यत | 23 | 


घोरः 


रणदुधेर - | 


वीरः 


AAA: 


பயங்கரமானவனும்‌ 

போரில்‌ சுலபத்தில்‌ 
வெல்ல முடியாதவ 
னும்‌ 

சூரனுமான 

பிரதபனென்ற 


राक्षसतः 
तीक्ष्णवेगेन 


नलेन 
समरे 


समयुध्यत 


அரக்கன்‌ 

கடும்‌ வேச த்‌ தட 
னிருக்த 

நள னே டு 

போரில்‌ 

எதிர்த்‌ தின்றான்‌. 


धमेस्थ पुत्तो बलवान्सुपेण इति ண; | स विद्युन्मालिना सार्थमयुध्यत महाकपिः ॥१४॥ 


STLOTT BT அ 
புதல்வனும்‌ 
பலசாலியும்‌ 
பிரசித்திபெற்‌ றவனும்‌ 


२ வானரர்களில்‌ சிறந்த 


வனுமான 


क्‍ 


सुषेणः 

इति 

a: 
विद्यन्मालिना 
साथ 

A युष्य a 


ov Gases sr 

ஏன்‌ றி 

௮ வன 
விதியுன்மாலியோடு 
கூட. 

~ . . a 
டோர்பு ததரன்‌, 


बानराश्चापरे भीमा राक्षसेरपरेः सह | ஈர்‌ समीयुबहुधा युद्धाय बहुभिः सह ॥ १५ ॥ 


எண; 


வர்ன ர்கள்‌ 

பல 
அரக்கர்களோடு 
கூடவும்‌ 
பயங்கராகளான 


சலா 


अपर 
सह च 
बहुधा 
युद्धाय 
न्द 

स्म भीयु ह 


சிலசோடு ० 
கூடவும்‌ 

பலவிதமாய்‌ 

போர்‌ பு ரிவத ற்கு 
இரட்டை இரட்டை 
சேர்த்தார்கள்‌. [யாக 


* 44 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


तत्रासीत्सुमड्युद्धं तुमुलं रोमहपेणम्‌ । रक्षसां वानराणां च वीराणां जयमिच्छताम्‌।। १६॥ 


त அப்பொழு து सुमहत्‌ மிகவும்பெரியதா கவும்‌ 
जयं इच्छता ஜயத்தைக்‌ கோரும்‌ तुमुळं அதி உக்கிரமாகவும்‌ 
रक्षसा வளி அரக்கர்களுடையவும்‌ பார்ப்பவர்களை மயிர்‌ 
वीराणां | சூரர்களான रोमहषणं | கூச்செறிய செய்வ 
वानराणा च வானசர்களுடையவும்‌ தாகவும்‌ 
45 போர்‌ आधीत्‌ இருந்தது, 
हरिराक्षसदेहेभ्यः प्रभूता; केशशाद्गा; । शरीरसङ्काउबहाः प्रसुखु शोणितापगा; ॥१७॥ 
हरिराक्षस- | வானசர்கள்‌, ராக்ஷஸர்‌ உருப்புகளா இற கட்‌ 
देहेभ्यः கள்‌ இவர்களின்‌ உட ட दृ । டைகளையு மிமு த்து 
प्रभूताः உண்டான [லிலிருக் छा ஸ்ஸ்ஸ்‌ ச்செல்லுனெ றவை 
शो णितापगा; ர த்தநதிகள்‌ களாகவும்‌ 
केशशाद्वला: கேசங்களை புற்களாக प्रसुखः பெருக்கெடு ச்தோ 
உடையவைகளாகவும்‌, டன. 
i © 
आजघानेन्द्रजिसक्रद्धो वज्रेणेव शतक्रतुः | अदं गदया वीरं शत्रसेन्यविदारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
इन्द्रजित्‌ இந்திரஜித்து गदया கதையால்‌ 
कुद्धः ட்டு ங்கொ गु शतक्रतुः இரதிரன்‌ 
शतसन्य- சததுருசைனயத்தை > क ட ௫ 
क) 2202272400 | ப எங்தக 
ொண்க்ருக்தே इव is மோ 
वीरं சூசனாயெ அவ்வண்ணமே 
எரர்‌ அங்கதனை आजघान புடைத்தான்‌. 
तस्य काञ्चनचित्राङ्गं रथं साश्वं ससारथिम्‌ । जघान समरे श्रीमानङ्गदो वेगवान्‌ कपि ॥। 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ | கானார்‌ - பொன்னாலழகிய FF 
वेगवान மகா சக்தியுடையவனு | கிரங்களையுடைய 
कपिः வானரனாகிய [மான | रथ ரத ததை 
अङ्गदः அங்கதன்‌ ! साख வ குதிரைகளுடனும்‌ 
समरे போரில்‌ । ससार ஸாரதியுடனும்‌ 
तस्य அவனது । जघान ஒழித்தான்‌. 
संपातिस्तु त्रिमिर्वाणे; प्रजट्रेन समाहतः | निजघानाश्वकर्णन प्रजङ्कं रणमूर्थेनि ॥ २० |) 
ன்ஸ்‌ तु ஸம்பா தியும்‌ ql போர்க்கள த்தில்‌ | 
प्रजद्देन பிரஜங்கனால்‌ ௮௭௧0௭ YF on be த்‌ 
विनिः மூன்று கைக்கொண்டு 
बाणे; பரணங்கள் கொண்டு LET பிரஜங்கனை 
समःहतः அடிக்கப்ப ட்டவனாய்‌ निजघान புடைத்தான்‌, 


43] लिचत्वारिशः सगे: 


என்‌ रथस्थस्तु रथशक्त्या महाबलः 


महाबल: மஹாபலசாலியா கய 
जम्बुमाली ஜம்புமாலீ 

रथस्थः तु ரத த்திலிருந் த வண 
समरे போரில்‌ | ணமே 
SE: சினங்கொண்டவனாஇ 
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विभेद समरे क्रद्धों हनुमन्तं स्तनान्तरे ॥ 


तस्य ते रथमास्थाय हनुमान्‌ मारुतात्मजः | प्रममाथ तलेनाशु सह AA THAT ॥२२॥ 


मारुतात्मज வாயுபகவானின்‌ புதல்‌ 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ [வராகிய 
तस्य அவனத 

त அந்த 

र्थ ரதத்தில்‌ 

आस्थाय ஏறி 

तेन அந்த 

नदन्मतपनो घोरो नलं सोऽप्यन्वधावत 
घोरः பயங்கரனான 

सः அந்த 

प्रतपनः பிரதபனன 


हु गन्तं ஹனுமாரை 
स्तनान्तरे மார்புப்பிரகேச த்தில்‌ 
रथराक्तया ரதத்திலிருந்த சக்தி 
எனும்‌ ஆயுதத்தால்‌ 
बिभेद கு த்‌ தினான்‌ 
रक्षक्षा LIFE மனாடு 
सह पूव கூடமே 
ते அதை 
आझु விரைவில்‌ 
तलेन முட்டி யினால்‌ 
प्रममाथ பொடியாக்கித்கள்ளி 
னான்‌; 
॥ ९२ || 
नदनू கர்ஜிததுக்கொண்டே 
नलं अपि நளனை கோக்கியே 
अन्वधावत எதிர்‌ தோடினன்‌. 


नल; प्रतपनस्याशु पातयामास चक्षुषी | भिन्नगात्र: என்னி; क्षिप्रहस्तेन எள ॥२४॥ 


क्षिप्रहस्तेन கை சுறுசுறுப்புள்ள 
215] அரக்கனால்‌ 
அன்‌; शेर; கூரிய பாணங்களால்‌ 
Rama: விரண்ப்படுச்கப்பட்ட 
உடலடையவனாய்‌ 
निजघानाद्विशृङ्गेण तपनं वेगवान्‌ गज! 
वेगवानू ஸாமர்‌ த்தியசாலியா 
இய 
गज: கஜன்‌ 


नल; தளன்‌ 

प्रतपनस्य பிரதபனனுடைய 

चश्नुषी இரு கண்களையும்‌ 

आशु சடக்கென 

पातयामास பீடும்‌ எறித்தான்‌. 
॥ २५ || 

तपनं கபனனை 

भद्विश्यड्रेण பலைசகரச்தால்‌ 

निजघान கொன்றுன்‌. 


म्रसन्तमिव सेन्यानि प्रघसं वानराधिपः | सुग्रीवः सप्तपर्णेन निर्विभेद जघान च ॥ २६०॥ 


वानराधिपः வான மன்‌ னனாயெ 
«सुग्रीव; சுக்ரீவன்‌ 

सैन्यानि சேனைகளை 

ग्रसन्तं விழு ங்கிவிடுரெவளை 

हव போ லிருக்கும்‌ 


प्रघसं பிரகஸனை 

सप्तपर्णन எழிலைப்பாலை என்ற 
மரத்தால்‌ 

निबिभेद பிளந்தான்‌. 

जघान च கொன்றும்விட்டான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


प्रपीड्य झरवर्षेण राक्षसं भीमदर्शनम । निजघान विरूपाक्ष शरेणेकेन लक्ष्मण; ॥ २७॥ 


लक्ष्मण; 
भीमदरशेनं 

विरूपाक्षं 
| राक्षसं 


லக்ஷ்மணர்‌ 


பார்க்க பயங்கானான 
விரூ பாக்ஷனென்‌ ற 


ம. கக ப 


शरवषेण 


பாணவாஷத்தால்‌ 
அன்புறுத்தி 

ஒரே 

பாண ததால்‌ 
கொன்றார்‌. 


अगनिकेतु्च दुधे्षो रश्र्मिकेतुश्व राक्षसः | सुप्तघो यज्ञकोपश्च रा निर्बिभिदुः शरेः ॥ २८ ॥ 


சுப்தக்னனும்‌, 
யக்ஞகோபனும்‌ 
ஸ்ரீராமரை 
பாணங்களால்‌ 
புடைத்தார்கள்‌. 


நான்கு 
பாணங்களால்‌ 
அந்த 
நால்வர்களுடைய 
தலைகளை 
வெட்டியெறிந்தார்‌. 


மூஷ்டியால்‌ 
தேருடனும்‌ 
குதிரைக ரூடனும்‌ 
கொல்லப்பட்டவனாய்‌ 
பூமியில்‌ 

விழுந்தான்‌. 


சூரியபகவான்‌ 

கிரணங்களால்‌ 

மேக ததை 

எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


दुर्धषे: சீிசையமுடியா தவனாப்‌ | ஏன: 
விள ங்யெ यज्ञकोपः च 
अस्निकेतुः च அஃனிகேஅவும்‌ रास 
रश्मिकेतु: சச்மிகேது ஏன்ற எ 
राक्षसः च அரக்கனும்‌, निबिभिद॒: 
तेषां चतुर्णा रामस्तु शिरांसि निशितैः शरै; ணின்‌ என்றல்‌ | 
रामः तु ஸ்ரீராமரோ எனில்‌ चतुभिः | 
BE: சன ங்கொண்டவராஇ ஸ்‌: 
भसि शिखोपमे: கொழுக்துவிட்டெரியு तेषां 
| ம்‌ அக்னியை நிகர்த்த चतुर्णा 
घोरे: பயங்கரமான शिरांलि 
निशिते : கூரிய चिच्छेद 
டன मेन्देन मुष्टिना निहतो रणे । पपात सरथः साश्वः पुराषट्र इव भूतले ॥ ३० | 
gat: மதிற்சுவரின்மிது கட்‌ मुष्टिना 
டப்பட்ட கோபுரம்‌ सरथः 
24 போல்‌ விளங்கிய साश्वः 
वत्रसुष्टिः तु வஜ்ரமுஷ்டியும்‌ निहतः 
मेन्देन மைந்‌ தனால்‌ भूतले 
र्णे போரில்‌ पपात 
எனி ஸ்‌ Ar ணா 
निकुम्भस्तु रणे नीलं नीलाज्ञनचयप्रभम्‌ । निर्बिभेद எனின்‌; करेमेंघ ॥ 
रणे- போரில்‌ अंशुमाच्‌ 
नीलअनचयप्रस॑ கறுத்த மைக்குன்று i 
नीलं तु हैळ& ०0 [போன்ற | मेधं 
எக: நிகும்பன்‌ द्व 
तीक्ष्णै; கூரிய ஷூ 
பாணங்களால்‌ निर्बिभेद 


ஊடுரு வினை. 


சது ———— कणा 
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पुन! शरशतेनाथ क्षिप्रहस्तो निशाचरः | बिभेद समरे नीलं निकुम्भः प्रजहास च ॥३२॥ 


ளான: கை சுறிசுறுப்புள்ள अथ அப்பொழுது 
निकुम्भ $ நிகு மபனென ற்‌ पुनः இன்‌ னும்‌ 
निशाचरः அ ரக்கன்‌ ௭3௭ அநேக பாணங்களால்‌ 
समरे போரில்‌ | बिभेद ஐள டுரு வினான்‌ ப 
नीलं நீலனை | THETA च சிரிக்கவும்‌ சிரித்தான்‌. 
ல்‌ थ्‌ க = 
तस्येव रथचक्रेण नीलो विष्णुरिवाहवे | शिरश्रिच्छेद समरे निकुम्भस्य च सारथे! ॥३३॥ 
नीलः நீலன்‌ निकुम्भस्य நிகும்பனுடைய 
आहवे பே 11160 शिरः த லையை யு ம்‌ 
विष्णुः விஷ்ணுபகவான்‌ सारथेः च ஸாரதியினுடையவும்‌ 
इव எவவண்ணமோ அவ > 2 
समरे போரில்‌ 
तस्य அவனது [வண்ணமே झ, ५ , 
रथचक्रेण एव ரதச்‌ சக்ரத்தைக்‌ चिच्छेद அணித்து த்தள்ளி 
கொண்டே னன்‌, 
वज्राशनिसमस्पशो द्विविदोऽप्यशनिप्रभम्‌ | जघान गिरिशृङ्गेण मिषतां सवरक्षसाम्‌ 39 
वञ्राशनि வஜ்ராயுதச்தையும்‌ விழித்துப்பார்த்துக்‌ 
समस्पशः இடியையும்‌ நிகர்த்த मिषतां अपि 1 கொண்டிருக்கயி 
द्विविदः அவிவிதன்‌ லேயே 
| अरे निप्रभं அசனிப்ரபனை 
| सवेरक्षसां ரா௯உஸர்களெல் எண மலைச்‌ கொத்தால்‌ 
லோரும்‌ | जघान புடைத்தான்‌ 
द्विविदं वानरेन्द्रं तु नायोधिनपाहवे । शरेरशनिसङ्काशेः स बिव्याधाशनिप्रभ; | ३५॥ 
a: அகத்‌ वानरेन्द्र வானா தீதமனாகிய 
अशनिप्रभः அசனிப்ரபன்‌ द्विविदं तु ச்விவி தனையும்‌ 
आहते போரில்‌ अशनिसट्टशेः இடிகளை நிகர்த்த 
नगय्रोधिनं மலைகளையெடுகத்அப்‌ झरे: பாணங்களால்‌ 
போர்புரியும்‌ विव्यात அன்புறுத்தனான்‌ 
स शरेरतिविद्धाड़ो द्विविद; क्रोधमूच्छितः | सालेन सरथं साश्वं निजघानाशनिप्रभम्‌ ॥ 
शरेः பாணங்களால்‌ सालेन ௮ச்சாமசமொன்றைக்‌ 
अतिविद्धाड़: உடலெங்கு ம்‌ அதிகக ர டு ன்ப 
௮ - अशनिप्रभं அசனிப்பிரபனை 
द्विविदः துவிவிதன்‌ सरथं தேருடனும்‌, 
कोधमूच्छितः கோபர்‌ தலைக்கேறிய साश्व குதிரைகளுடனும்‌ 


வனுகி निजघान கொன்றான்‌. 


990 श्रीमद्वारमीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸர்க்கட்‌ 


विद्युन्माली रथस्थस्तु शरे; काञ्चनभूषणेः। सुषेणं ताडयामास ननाद च मुहुमुहुः ॥३७॥ 


विद्यन्माळी வித்யுன்மாலி सुषेणं சுஷேணனை 
रथस्थः तु ரத SS ताडयामास புடைத்தான்‌, 
வண்ணமே HE: सुहु அடிக்கடி. 
काञ्चन भूषणेः பொற்கட்டுகளிட்ட ननाद च அட்டகாஸமும்‌ 
ग्रे பாணங்களால செய்த ரன 
तं रथस्थमथो दृष्टा सुषेणो वानरोत्तमः | गिरिशृङ्गेण महता रथमाशु न्यपातयत्‌ ॥ ३८ | 
वानरोत्तम 7 6ग(७एए த்த மனாகிய महता பெ ரும்‌ 
सुषेणः சுஷேணன்‌ கணை மலைக்க த்தால்‌ 
अथो அப்பொழு த रथं ரதத்தை 
त । அவனை आशु சடக்கென | 
रथस्थ TS தீதிலிருப்பவனாக न्यपातयत्‌ முறித்துவிழ்த்தி 
2 சவனித்து 
लाघवेन तु संयुक्तो विद्युन्माली निशाचरः। अपक्रम्य रथात्तर्ण गदापाणिः क्षितो स्थित! 
संयुक्तः கூடிய अपक्रम्य क्क ப்பிக்குதித்து 
विद्यन्माली வித்யுன்‌ மாலியென்ற ' क्षितो பூமியில்‌ 
निशाचरः அர க்கன்‌ गदापाणिः கதைய்மகையுமாக 
adi तु தக்ஷணமே स्थित நின்றுவிட்டான்‌ 
ततः क्रोधसमाविष्टः सुषेणो எனை; | शिलां சானி ரா निशाचरमभिद्रवत्‌ ।। ४० ll 
ततः அதனால सुमहती மிகப்பெரிய 
GIT {शिलां கற்பாறை ஒன்றை 
हरिपुङ्गवः ணாள இலன்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
सुषेणः ஸுு௩ஷேணன்‌ rat அரக்கனை 
क्रोधसमाविष्ट கோபாக்சாச்தனாகி अभिद्रवत्‌ HT தீதினான்‌ 
तमापतन्तं गदया னான்‌ निशाचरः | वक्षस्यामिजघानाश्चु सुषेणं हरिसत्तमम्‌ ॥४१॥ 
निशाचर ௮௪ க்கனாகிய सुषेणं சுஷேணனை 
विद्यन्माली வி த்யு ன்மாலி गदया லா கதையால 
आपतन्तं துரத்திக்கொண்டு aa விரைவில்‌ 
तं ஆந்த [வரும்‌ वक्षसि மார்பில்‌ 
हरिसत्तमं வானரோ த்தமனாகிய अभिजघान புடைத்தான்‌ 
गदाप्रहारं ते घोरमचिन्त्य प्ुवगोत्तम! | तां शिलां पातयामास तस्योरसि महामृधे॥४२॥ 
எரி பெரும்போரில்‌ गदाभ्रहार கதையின்‌ அடியை 
பஸ்‌ Grr a பொருட்படுத்தாது 
पुवगांत्तमः வானசோ தீதமனாகு | तां இளி அர்த கற்பாறையை 
| Fh तस्य அவனது 
घोर ௮சஹயமா யிரு க்கு ம்‌ | उरति மாரில்‌ 
ते அந்த पातयामात எறிநதான்‌, 
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शिळाप्रहाराभिहतो विद्युन्माली निशाचर! । निष्पिष्ठहृदयो भूमो गतासुनिपपात ह 


निशाचरः 


அரக்கனாகும 
विद्युन्माली வித்யுன்மாலீ 
வாகிக்‌: கற்பாறையின்‌ வீழ்ச்‌ 


சியால்‌ நசுக்குண்டு 


एवं 88% शरे? शूरास्ते रजनीचराः | 


ad அப பொ முது 

दैत्याः அசுரர்கள்‌ 

दिवोकसेः தேவர்களால்‌ 

24 எவ்வண்ணமோ 

ते அந்த| அவ்வண்ணமே 
शूराः சூ ரரீகளான 

रजनीचराः அரக்கர்கள்‌ 


भगः खड्ञेगदाभिश्च எகர 


| निष्पिष्टहृदथः மாவெனப்போன்ற 
ஹிருதமுடையவனாகி 
गतासुः உயிர்போய்‌ 
भूमी பூமியில்‌ 
निपपात ह 41 716 துவிட்டான்‌. 
न्द्रे विमूदितास्तत्र दैत्या इव दिवोकसेः ॥ 
सूरः சூராகளான 
तैः அந்த 
वानरे; வானராகளால்‌ 
न्द தீவந்தயு த்தத்தில்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு 
विदिताः உருக்குலைக்கப்பட்‌ 
டார்கள 


E> 


अपविद्धेश्र भिन्नेश्र रथे? सांग्रामिकेयें। ॥४५।। 


என்‌ कुञ्जरेभत्तेस्तथा वानरराक्षसे; | चक्राक्षयुगदण्डेश मग्रेथरणिसंश्रिते! ॥ 


बभूवायोधने घोरं गोमायुगणसङ्कुलम्‌ 


आयोधनं போர்க்களமான க 
भम्नैः முறிந்‌ அவிழுந்த 
खड्गैः கத்திகளா லும்‌ 


गदामिः च கதைகளா லும்‌ 
சக்திகளா லும்‌, தோம 


शक्तितोमरपदिशेः | களாலும்‌, பட்டி 


சங்களாலும்‌ 
अपविद्धेः च 6>५-७च्छा 
भिन्नेः च நொறுங்கப்போன 
रथैः சதங்களாலும்‌ 
तथा ௮ ப்படியே 
निहतेः கொல்லப்பட்ட. 
सांग्रामिके: போர்‌ 
हयः குதிரைகளாலும்‌ 


॥४६॥ 


मत्तः மத 
கள்‌: யானை களாலும்‌ 
वानरराक्षसेः வான. ரரகளாலும 

அ ரக்காகனரலும்‌ 
भनेः உருவெசழித்து 


எண்கண்‌; பூமியில்‌ சிதறிக்‌ 
இடந்த 
சக்கரங்களா லும்‌ அச்‌ 
சுககளா னும்‌ அகத்தி 


ஆ 
च्‌ TUE: है ்‌ ग) 
क्राक्षयु | ஆ ட்‌ டி களர்‌ அம்‌ TDS 4 60 


களாலும்‌ 
घोरं பார்க்கப்‌ பயங்கரமாய்‌ 
गोमायुगणसंकुलं 5ரிக்கூட்டக்களால்‌ 
கிறையப்பெற்றதாய்‌ 
बभूव இருத்து 


कबन्धानि सगुत्पेतुदिश्षु वानररक्षसाम्‌ । विमर्दे ரச तस्मिन्देवासुररणोपमे ॥ டி ॥ 


தேவர்களுக்கும்‌ ௮சு 
देवासुररणोपमे ரர்களுக்கும்‌ நடநத 


° போரை நிகர்த்த 
तस्मिन्‌ அர்த 
तुमुले கடுமையான 
[8878 போரில்‌ 





वानररक्षसां வானசர்களுடையவும்‌ 
௮சக்காகளுடையவும்‌ 
कबन्या नि தலையில்லா உடல்கள்‌ 
மீல்‌ எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
ससुत्पेतुः சிதறி க்டெர்த ன. 
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विद्युन्माली रथस्थस्तु शरेः काश्वनभूषण; | सुषेणं ताडयामास ननाद च 8696: ॥ ३७) 


विद्यन्माली வி தயுனமா வி सुषेणं சுஷே ணன 
रथस्थः तु ரத த்திலிருந்த ताडयामास புடைத்தான்‌, 
வண்ணாமே UE: सुहुः அடிக்கடி 
काञ्चनभूषणेः பொற்‌ கட்டுகளிட்ட ननाद च அட்டகாஸமும்‌ 
எ: பாணங்களால்‌ செய்தான்‌. 
तं रथस्थमथो दृष्टा सुषेणो arta; | गिरिशृङ्गेण महता रथमाशु न्यपातयत्‌ ॥ 36 ॥ 
वानरोत्तमः வானரோ தத மனாகிய महता பெ ரும்‌ 
सुषेणः சுஷேணன்‌ என மலைச்செர த்தால்‌ 
अथो அப்பொழு த रथ ரதத்தை 
ते அவனை आशु சடக்கென 
रथस्थं TS தீதிலிருப்பவனாக न्यपातयत्‌ முறித்துவிழ்த்தி 
கவனித்து னை. 
लाघवेन तु संयुक्तो विदुन्माली निशाचर;। अपक्रम्य रथात्तर्ण गदापाणिः क्षितो स्थित! 
लाघवेन சுறுசுறுப்போடு रथात्‌ ரதத்திலிருந்து 
संयुक्त: கூடிய अपक्रम्य SUES BB 
विद्यन्माली வித்யுன்மாலீயென்ற | क्षितौ பூமியில்‌ 
निशाचर: அரக்கன்‌ गदापाणिः கதையும்கையுமாக 
तूर्ण तु தக்ஷணமே स्थितः நின்றுவிட்டான்‌. 
ततः क्रोधसमाविष्टः सुपेणो எரு | शिलां ரானி ரா निशाचरमभिद्रवत्‌ ॥ ४० ॥ 
ततः ௮ தனால்‌ सुमहती மிகப்பெரிய 
[राला கற்பாறை ஓன்‌ 
हरिपुङ्गवः வானரோ த்தமனாகிய ஷு ळत ना க்கு 
सुषेण: ஸுஹவஷேணன்‌ निशाचरं அரக்கனை 
क्रोधसमाविष्ट' கோபாக்சாக்தனாகி अभिद्रवत्‌ தர BBD 
तमापतन्तं गदया विद्यन्याली निशाचरः | वक्षस्यभिजघानाशु सुषेणं हरिसत्तमम्‌ ॥४१॥ 
निशाचर அச க்கனாகிய सुषेणं சுஷே ணன 
विद्यन्माली வித்யுன்மாலி गदया ஓ கதையால்‌ 
आपतन्तं துரத்திக்கொண்டு आशु விரைவில்‌ 
तं அந்த [ வரும்‌ वक्षसि மார்பில்‌ 
हरिसत्तमं வானரோ த்தமனாகய अभिजघान புடைத்தான. 
गढामहारं तं घोरमचिन्त्य gaa; | तां शिलां पातयामास तस्योरसि AEA 24] 
महामृधे பெரும்போரில்‌ गदाप्रहारं கதையின்‌ அடியை 
पुवगोत्तमः வானசோத்த மனாகு अचिन्त्य ५ பொருட்படுத்தாத சி 
ட तां शिलां அந்த கறபாறையை 
வ்‌ | மவன்‌ ठस्य ந்தர்‌. 
i அசஹ்யமாயிருக்கும்‌ | उरसि மார்பில்‌ 
ப 255 पातयामास எறிநதான்‌, 
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शिलाप्रहाराभिइतो ன்‌ निशाचर; । ற்றி भूमी गतासुनिपपात ह 


निशाचरः அ ரக்கணாகும 
विद्युन्माली வித்யுன்மாலீ 
शिछाप्रहाराभिहतः கற்பாறையின்‌ வீழ்ச்‌ 


சியால்‌ FB குண்டு 


एवं ATA शूरे? शरास्ते रजनीचराः | 


| निष्पिष्टहृदथः மாவெனப்போன்ற 
ஹிரு தமுடையவனாஇி 
गतासुः உயிர்போய்‌ 
भूमौ பூமியில்‌ 
निपपात ஈ சாய்ர்‌ துவிட்டான்‌. 


2 बम दितास्तत्र दैत्या इव दिवोकसे; ॥ 


ad அ ப்பொ (Lp शूरे - சூராகளான 

दैत्याः அசுரர்கள்‌ तैः அந்த 

दिवोकसे ்‌ தேவர்களால்‌ वानरे; வானரர்களால்‌ 

इव எவவண்ணமோ 22 தவந்தயுத்தத்தில்‌ 

ते அந்த| அவ்வண்ணமே एवं மேற்கண்டவாறு 

शूराः சூரர்களான विम्रदिता; உருக்குலைக்கப்பட்‌ 
रजनीचराः அரக்காகள்‌ டார்கள்‌ 
aH: खड्डेगेदाभिश्व शक्तितोमरपट्टिशे।। अपविद्धश्च भिन्नेश्र रथे सांग्रा मिकेहियेः ॥४५॥ 


निहतैः कुञ्जरेमत्तेस्तथा बानरराक्षसेः | चक्राक्षयुगदण्डेश्च भग्रेधरणिसंश्रिते! ॥ 


बभूवायोधनं घोरं गोमायुगणसङ्कलम्‌ 
आयोधनं 
எ; PDS துவிமுர்த 
खङ्गः கத்திகளாலும்‌ 
गदाभिः च கதைகளா லும்‌ 


போர்க்களமான ௫ 


சக்திகளா லும்‌, தோம 
शक्तितोमरपट्टिशेः | ங்களா லும்‌, பட்டி 


சஙகளா லும்‌ 
अप विदेः ய்‌ ஓடிஈது 
भिन्नेः च நொறும்ப்போன 
रथैः ரதங்களா லும்‌ 
तथा அப்படியே 
निहतेः கொல்லப்பட்ட. 
सांग्रामिके: போர்‌ 
ह्यः திரைகளாலும்‌ 


॥ ४६ || 


मत्तेः மத 
கள்‌ யானைகளா லும்‌ 
वानरराक्षसे : வானராகளாலும்‌ 

அ ரக்காகளரலும்‌ 
எ; உருவெரழித்து 
घरणिप्त श्रिते; பூமியில்‌ சிதறிக்‌ 


சக்கிரங்களாலும்‌ அச்‌ 

> FST 6900 அகத்‌ 
चक्राक्षयुगदण्डैःचन | வ பித்‌ 
DENT SLD TDS 7 60 


களாலும்‌ 
घोरं பார்க்கப்‌ பயங்கரமாய்‌ 
गोमायुगणसंकुलं 57க்கூட்டங்களால்‌ 
ுறையப்பெற்றதாய்‌ 
ब॑भूव DIES SH 


कबन्धानि Agra वानररक्षसाम्‌ । विमर्दे ரச்‌ तस्मिन्देवासुररणोपमे ॥ ४७॥ 


மதிவாகளுக்கும்‌ YF 
देवासुररणोपमे சர்களுக்கும்‌ நடந்த 


ழு போரை நிகர்‌ த்த 
त स्मिन्‌ அர்த 
तुमुले கடுமையான 
विम போரில்‌ 





वानररक्षला வானசாகளுடையவும்‌ 
அரக்காகளுடைய வும்‌ 
कबन्चा नि தலையில்லா உடல்கள்‌ 


दिश्च எல்லா திக்குகளிலும்‌ 
ससुत्पेतु: சிதறிக்கெர்‌ தன, 
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विदार्यमाणा हरिषुड्जैस्तदा निशाचराः शोणितदिग्धगात्रा! | 
एनः TT तरसा समास्थिता दिवाकरस्यास्तमयाभिकाङ्किण; ॥ ४८ ॥ 


तदा ` அ ப்பொழு து पुत; இன்‌ னும்‌ 
हरिपुडुवे ; வானரோ SFT सुयुद्धं | பெ ரு ம்போரில்‌ 
विदायेमाणाः முறிக்கப்படும்‌ [ளால்‌ दिवाकरस्य சூரியபகவா னுடைய 
निशाचराः அரக்காகள்‌ अस्तमयाभि- அஸ்தமன ததை எதிர்‌ 
शो णित- | TSS SST பூசப்ப कांक्षिणः பார்தீதுகொண்டு 
दिग्धगान्ना: நந உட லுடையவர तरसा ஆ வேச௪ த்தே ர்டு 
களாக समा स्थिताः எதிர்த்துநின்றார்கள்‌, 
त्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिचत्वारिंग सग; ॥ 
भादितः இள: 16371 க. युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1696 


எண: எர நாற்பத்திநாலாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४४॥ 
ட ராத்திரியுத்தம்‌ 
युद्धयतामेव तेषां तु तदा वानररक्षसाम्‌ । रविरस्तंगतो रात्रिः प्रदत्ता प्राणहारिणी ॥ 


तदा அப்பொழு அ | रविः சூ ரியன்‌ 

तेषां அந்த என: அஸ்தமித்தான்‌. 
घानररक्षसां तु வானராகளும்‌ அரக प्राणहारिणी பலா ஏககா லத்தில்‌ 

கர்களும்‌ ம.ரணமடைகிற 
युध्यतां एव போர்செய்‌ அகொண் रालिः இசவு 
டி ருக்கையிலேயே प्रवृत्ता அடங்கிற்று, 

अन्योन्यं बद्धवेराणां घोराणां जयमिच्छताम्‌। संग्रदृत्तं निशायुद्धं तदा वानररक्षसाम्‌ | 
अन्योन्यं ஒரு வா மீதெ ரரு வா बानररक्षर्ता வானசர்களு க்கு ம்‌ 
बद्धवैराणां த்வேஷம்‌ பாராட்டி சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ 
जय : eu तदा அப்பொழுது 

इच्छतां காரும்‌ | | 
घोराणां பயங்கரமானவாக निशायुद्धं TI தீதிரிப்பே TION 

ளான संप्र त्तम्‌ நடைபெற்ற அ. 

राक्षसो$सीति हरयो हरिश्वासीति राक्षसा; | अन्योन्यं समरे जघस्तस्मिस्तमसि दारुणे 
समरे போரில்‌ इति च्‌ என்று சொல்லிக்‌ | 
हरयः வானரர்கள்‌ யூ கொண்டும்‌ 
TAY: ६ அரக்கனாய்‌ | अन्य छक ஒருவர்‌ 
असि நீயிருக்கறாய்‌ ’ तरिमन्‌ அந்த 

इति என்று சொல்லிக்கொ दारुणे பயங்கரமான 

राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ [ ண்டும்‌ तमतति இருளில்‌ 

हरिः ( வானானாய்‌ जघ्नुः புடைத்துக்கொண் 


अलि | நீயிருக்கின்‌ WPL டார்கள்‌, 


44] 


जहि दारय चेहीति कथं विद्रवसीति च। एज 


जहि 

दारय 

एहि इति च 
कथं 
विद्रवसि 
इति 'च 


எனா எ: எள்‌: 


* கொல்லு, 


வெட்டு, 

வா? என்றும்‌, 
ஏன 
ஓடுகிறொய்‌ ' 


எனறும்‌ 
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सुतुपर! शब्दस्तस्मिस्तमसि शुश्रवे ॥४॥ 


एवं 
सुतुमुछः 
ன 
तस्मिन्‌ 
तमसि 
372 


இப்படியாய்‌ 
மிசக்கலவரமான 
சத்தம்‌ 

அந்த 

இரு ளில்‌ 


கேட்கப்பட்டது. 


काला! काश्चनसन्नाहास्तस्मिस्तमसि राक्षसा! | संप्रादःयन्त शलेन्द्रा दोप्तोपत्रिवना इब॥ 


TAT; 


तस्मिन्‌ तमलि .. 


कालाः 


ஊவா: | 


அரக்கர்க ள்‌ 


அநத இரு ளில்‌ 


கருப்புநிறமுடையவர்‌ 

களாய்‌ 

பொன்னாலான போர 
ணிகளுடனிருக் த 


வர்களாய 


அவன: 


121273 


ஜீவலக்கும்‌ கொடிக 
ளே டுகூடிய காட்டு 
டன்‌ கூடியவைக 
ளான 

மலையரச கள்‌ 

போலவே 


காணப்பட்டார்கள்‌. 


तस्सिस्तमसि दुष्पारे राक्षसाः क्रो धसू च्छिताः । परिपेतुमहावेगा भक्षयन्तः நாணா. | 


तस्मिन्‌ - 
दुष्पारे 
तमसि ` 
राक्षसाः 


को घमू च्छितां: . 


அந்த 
அடர்ந்த 
இ ரு ளில்‌ 


்‌ அரக்கர்கள்‌ 


கோபந்தலைக்கேறி 


सहावेगाः 


க்‌ 
सक्षयन्तः 
परिपेतु 3 


மிக ஆத்திர த்‌ அடனி 


கு பபவாகள ய 


வான 2 7 5 257 


எங்கும்‌ தர்கதாரகள, 


ते हयान्काअनापीडान्ध्वजांथा प्िशिखो | आपत्य दशनस्तीक्ष्णभीमकोपा னை 


ते: 


भीमकोपाः ` ` 


काञ्चनापीडान्‌ 


हयान्‌ 


वानरा बलिनो युद्धेउश्नो भयत्राक्षसीं चमूम्‌ 


वानरा; 


युद्े 


அவர்கள்‌ ( வானரர்‌ 


கள ) 


மிகச்‌ சனங்கொண்ட 


வார்களாகி 


பொன்னால்‌. செய்த 


தலையணிகளையுடைய 


கு திரைகளையும்‌ 


{J லசாலிக பான 


வானரர்கள்‌ 


Q பா ரி ல்‌ 


अञ्चि रखो रमान्‌ 


ध्वजान्‌ च 
ATLA 
ती धो - 

>> 
द्रात; 
613114 


| 81] 
1௭௮ 
चम्‌ 
31 வ} ஏஏ 


கா EST 
23 ~ ; த] 
ऊळ கனவையும்‌ 
னம்பிக்‌ ட்டி 
3. 1 8) 
பர்களால்‌ 
கட்த்தெறிந்தார்‌ 

5 5 2 1 கள 

w 

SI 
9 
DF ஆ யை 


கலக்கிவிட்டார்கள்‌, 


* 49 
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कुज्ञरान्कुज्ञरारोहान्पताकाध्वजिनो रथान्‌ । चक 
क्रोधमूच्छिता: கோபம்‌ தலைக்கேறிய 


ஸாக்கம்‌ 


पृ्च ददशुत्र दशनैः क्रोधमृच्छिता; ப 


रथान्‌ च ர தங்களையும்‌ 
வாகளாய்‌ चकषुः இழுத்துத்‌ தள்ளி 
कुञ्जरान्‌ யா னைகளை யும்‌ னார்‌ கள்‌ 
कुक्षरारोहान्‌ யானைவிரர்களையும்‌ दशने: பற்களால்‌ 
पताकाध्वजिनः கொடிகளை யும்‌ நிசான்‌ ददंशुः स्‌ கடிக்கவும்‌ 
களையு முடைய கடி STs, 
लक्ष्मणश्चापि राम எள்ளில்‌ | ஊன்‌ रक्षांसि प्रवराणि निजघ्नतुः ।। १०) 
பல்ஸ்‌ ஸ்ரீ ராமரும்‌ - ஊனி , முக்யெ 
लक्ष्मण: च ல-்ஷ்மணரும்‌ 
आशी विषोपमे: சாப்பங்களை நிகர்த்த os க்களை 
எ: பாணங்களால்‌ பயப்‌ fi 
கட்‌ புலனாயிரு கதவாக கொ 
வான अपि Os "NED का न्य nis 
८ மறைந்து பதுங்கிக்‌ | 
டெர்தவர்களு மான னார்கள்‌; 
னர்‌ रथनेमिसञ्चुत्थितम्‌। रुरोध कर्णनेत्राणि युद्धयतां धरणीरजः | ११॥ 
குதிரைக்‌ குளம்புக धरणीरजः பூமித்தூளியான து 
तुरङ्कखुर वध्वस्तं | ளால்‌ பொடிபண்‌ युध्यता போர்புரிபவர்களின்‌ 
ணப்பட்டு कणेनेत्वाणि காதுகளையும்‌ கண்க 
வானக்‌ ரதசக்சேங்களால்‌ ளையும்‌ 
இளப்பப்பட்ட att வருத்திற்று, 
वतमाने அட संग्रामे EEL] पहाघोरा ९ 
बतेमाने महाघोरे संग्रामे रोमहषणे। रुधिरोदा महाघोरा எண ga: | १२॥ 
ளர்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ மயீர்க்‌ | 88 அப்பொழுது 
கூச்செறியும்படி रुधिरोदाः ரதத ததை ஜலமாக 
டசி | உடைய 
महाधोरे ried आहोत रा, வன்க 
वतेमाने நடைபெறும்‌ नद्यः நதி கள்‌ 
संग्रामे போரில்‌ ௭1௭9; பெருகி ஓடின. 


ततो भेरीमृदङ्कानां पणवानां च निखनः | शङ्कवेणुस्वनोम्मिश्रः संबभूवाद्भतोपमः ॥ 


ततः ௮ப்பொழு.து ॥ह्ठवेणु- | சங்கங்கள, புல்லாங்கு 





யூ பேரிகள்‌ மிருதங்கங்‌ स्वनोन्निश्रः மூல்கள்‌ இவைகளின்‌ 
भेरीखुइङ्गानां 3 கள்‌ இவைகளுடைய கோஷங்களோடு 

வும்‌ , | 

पणवानां ன்‌ ग ணவமென்ற வாத்ய வப்‌ ப்ள ५ 
ம்களுடையவும भद्गुतापमः மிக அச்சரியமாய்‌ 





[௭-௭ ஒ லி யானது | संबभूव நடை ட பற றது. 
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हतानां स्तनपानानां राक्षसानां च निखनः। शस्तानां त्रानराणां च संबभूवातिदारुण! ॥ 


हतानां புடைக்கப்பட்டு 
स्तनमानानां கதநிக்கொண்டிருக்‌ 
வ்‌ 
राक्षसानां च ராக்ஷஸர்களுடைய 
வும்‌ 


हतेवानरवीरेथ शक्तिशूलपरश्वधेः | निहते; கற்க राक्षसेः कामरूपिभिः 








शस्तानां கா யப்படு த்தப்பட்ட 
वानराणां च வானரர்‌ களஞுடையவு ம்‌ 
निस्वनः கூக்குரலான அ 
अतिदारुण; மிசக்கடுபையாக 

सत्र भूव இருந்தது, 


| १५॥ 


शस्रपुष्पोपहारा च तत्रासीयुद्धमेदिनी । दुर्जेया दुनिवेशा च शोणितास्रावक्रदमा ॥१६॥ 


तश्र அப்பொழு த 

युद्धमे दिनी யுச்சபூமியானது | 
சக்திகளாலும்‌ ஞூலங்‌ 

எ; | களாலும்‌ கோடாலி 

களாலும்‌ 

इते ; கொல்லப்பட்ட 

वानरवीरे : च வானரவீரர்களாலும்‌ 

ஏ; LIT a SRST EST TE) 

என்‌: கொல்லப்பட்ட 


सा बभूव निशा घोरा हरिराक्षपहारिणी | 


सा அநத 
चोरा பயங்கரமான 
வானரர்களையும்‌ அரக்‌ 
हुरिरक्षतहारिणी { கார்களையும்‌ கொண்டு 
போகிறதான 
निशा இரவு 
सवेषां ST ONT 


कामरूपिभिः நினை த்த உருவமெடுத்‌ 
திருந்த 
राक्षतेः च ௮ ரக்கரகளாலும்‌ 
दुनिवेशा புகமுடியாததாயும்‌ 
eT காணக்கூடாததாயும 
शस्त्र गुष्पो- | சஸ்‌ தரங்களா BD 
पहारा च பு ஷ்பமரலைகளை சூடி. 


ன தாயும்‌ 
शोणितास्रावकरेमा च ரத்தப்பெருக்கால்‌ 
சேறுற்றதாயும்‌ 
आक्षीत्‌ இருந்தது. 


कालरात्रीव भूतानां सर्वेषां दुरतिक्रमा ॥ 


भूतानां பூதம்களுடைய 

दुरतिक्रमा எப்படியும்‌ தடுக்க 
முடியாத துமாகய 

कालराली பீரள கரல இரவு 

इव போலவே 

बसूर இருக்கது 


ततस्ते राक्षसास्तत्र तस्मिस्तमसि दारुणे। राममेत्राभ्यवतेन्त संसष्टाः शरहह्टिभि; ॥१८॥ 


94 அவ்விடத்தில்‌ 
ततः அப்பொழுதில்‌ 
ன அரத 

எள: அரக்கர்கள்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த 


ப யங்‌ கரமான 


तमसि இரு ளில்‌ ° 
௭௫௫௮ பாணவாஷங்களோடு 
संसृष्टा: கூடின வர்களாய்‌, 

रामं एव ஸ்ரீராமரையே 
अभ्मदतेन्त எர்த்‌ துநின்றார்கள்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तेषामापततां शब्द: FTAA | उदे इव सप्तानां agai ரஜி ॥१९॥ 


பிரளயகாலத்தில்‌ 
ஏழு 
சமுதீதிரங்களுடை 
“யது 
போன்றதாக 


கேட்க்கப்பட்ட அ, 


அவர்களுக்குள்‌ - “ 

அன 

அரக்கர்களை . 

கண்‌ ணிமைப்பொழு தி 
Go 


क्रद्धानां சினங்கொண்டு 329 
अभिगर्जतां கர்ஜிச்‌.. அட்டகாசம்‌ | सप्तानां 
| | செய்துகொண்டு सघुद्राणां 

आपततां விரை ந்கோடி வரும்‌ 
तेषां அவர்களுடைய 2a 
शब्दः சப்‌ சமான து | घर शुवे 

, ஷ்‌ 3 ७. 
तेषां राम; शर षड्भिः पद्‌ जघान निशाचरान्‌ । निमेषान्तरमात्रेण शितैरसिशिखोपमैः | 
राम ஸ்ரீராமர்‌ तेषां | 
अभिशिखोपमे: - ௮.க்னிஜ்வாலைகளை षट 

நிகர்த்த निशाचरान्‌ 

शितेः - கூரிய | निमेषान्तरमान्रेण 
षड्भिः அறு 
ஸ்‌: பாணங்களால்‌ जघान 


புடை த்தார்‌ 


यमशत्रृ्च TANT महापाश्वमहोदरो | ori महाकायस्तो चोभो शुकसारणो ॥ २१॥ 
ते तु रामेण बाणोधे; सर्वे ममेसु ளோ । युद्धादपसृतास्तत्र सावशेषायुषोऽभवन्‌ | 


ते அரத रामेण 
ष - Q . 6 A 
दुधष; இது வசையில்‌ வெல்ல बाणीधः 
| ப்படாதிருந்த ममेसु 
JHA: च யமசத்துருவும்‌ ताडिता; 
महापाश्वमहोदरो மகாபாரசுவனும்‌ तब 
மகோதரனும்‌ सर्वे तु 
महाकायः பெ (மட ல்‌ உடைய युद्धात्‌ 
वन्नदष्टः வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரனும்‌ अपरुता: 
அந்த सावशेषायुष: 
उभो च दि இருவர்களா இய 
शुक AT சகனும்‌ சாரணனும்‌ | अभवन्‌ 


ஸ்ரீராமரால்‌ 


பாணவாஷங்களால்‌ 
மர்மஸ் கான ங்களில்‌ 
புடைக்கப்பட்டா ர்கள்‌. 
च} ப்பொ LP i ன க 

அ வர்களெல்லோரு ம்‌. 


dss SBD 


ஓழ்‌. ன்வார்கள ॥ ४.५ 


்‌ உயிர்மட்டும்‌ தப்பிய - 


வா களாய்‌ 


அனா ர்கள்‌, 


तत्र Flag: शररभिशिखोपमे; | दिशश्चकार विमलाः MATA महाबल; ॥॥२३॥ 


तल பொழுது | शरै 
महाबल: Ere திம டவ ர்‌ दिशः 
| தங்கத்தால்‌ செய்து प्रदिशः च 
கள: | வீசத்திரமான உரு वमर 
கொண்ட | 
எள்ளி; அக்னித்வல்ளை. | कार 


நிகர்த்த 


பாணங்களால்‌ 


தித்‌ கு களையும்‌ 


விதி க்குகளையும்‌ 


- பிரகாசமாய்‌ விள ஙு 


கறவைகளாக 


od செ யாரா 
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பாளர்‌ ளை... ॥ २४॥ 
तत रणमण्डल ஆந்த போர்க்களம்‌ | बागे; CEs 
रामनामाड्ितेः ஸ்ரீராமரது திருநாமம்‌ 

வரையப்பட்ட 4188 நிறைந்‌ திருந்த அ. 
எனி राक्षसा भीमा रामस्याभिमुखे स्थिताः | तेऽपि नष्टाः समासाच पतङ्गा इव पावकम्‌।। 
ये ஏர ஹ்‌ स्थि ताः तु நின்‌ (IPT களோ 
अन्ये வேறுசில ते आपि அவர்களும்‌ 
भीमाः கொடிய पावर्क அக்னியில்‌ 
रक्षसा; அரக்கர்கள்‌ पतडून: விட்டில்கள்‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ரரபருக்கு डव எவவண்ணமோ அவ 
अभिमुखे முன்னிலையில்‌ | வண்ணமோ 
समासाय न இர்‌ த்து नष्टाः பாணடராகள . 
ुचर्णपुङ्क विशिखैः संपतद्धि! सहस्रशः எரா रजनी चित्रा ख्योतेरिव शारदी ॥ २६॥ 
AEA ஆயி ரக்கணககாய खद्योते: மின்‌ னிபூ ச்சிகளால்‌ 
संपत द्धिः வெளிக்கள ம்பிவர்த शारदी சரத்காலத்தியது 
ुवणीपुट्ेः பொன்பூணிட்ட gH - போல 
'विशिखेः பா ணங்களால்‌ चिला ह அழகு ற்ற தா ய்‌ 
रजनी இரவு वभूत விளங்கிற்று, 

५ २०८ ५ : ~ ~ भूः உல 
राक्षसानां च निनदईरीणां चापि निस्वने? | सा बभूव निशा घोरा भूयो घोरतरा तदा ॥ 
ला क्क என; च சததங்களா னும்‌ 
घोरा 1. es ரமான तदा அப்பொழு த 
शि பட்ட இரவ भूपः आपि இன்லும்‌ 
राक्षलाना - அராககாகளுடைய दो -- - , 
निनदेः च: கோஷங்களாலும்‌ ஸ்ம यिका 
हरीणां i ~ வானராகளுடைய - बसूच RIOTS 
तेन शब्देन महता IFAT समन्ततः । त्रिकूट! कन्दराकीणे! प्रव्याहरदिवाचलः | २८॥ 
समन्ततः . எ ங்கும்‌ कन्द्राकीणे: குகைகள்‌ ந றைந்த 
प्रवृद्धेन குளம்பிய लिस्ट: த்சிகூட 
तेन அந்த अचल:- மலை 
महता பெரும்‌ प्र्याहरत्‌ इव பேசுவதுபோலிருக் 
शब्देन சபத ததால்‌ த்து 
गोलाइला महाकायास्तमसा तुर्यवचेसः । संपरेष्वज्य बाहुभ्यां भक्षयत्रजनीचराद ॥ 
महाकायाः பெருந்தேகமமைந்து | रजनीचरान्‌ அரக்கர்களை , 
तमसा ) இருளை நிகர்த்த வர்‌ | बाहुभ्यां கைகளால்‌ 
तुल्यव चेस: १ ணமுள்‌ ளவர்களான | , रि ह. न 
Merger: கோலாங்கூலமென்ற | NNN Pe ६ 
வர்களை भक्षयन्‌ है| இன்றார்கள்‌. 


958 भ्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे युद्धकाण्डे 


[ ஸர்க்க ம்‌ 


ee रणे. शं निहन्तुं ரானா; । रावणि निजघानाशु सारथि च हयानपि | 


अङ्गदः तु அங்ககனோவெனில்‌ 
र्णे போரில்‌ 

शतं சதிருவாகிய 

रावणि இர்திரஜி ச்தை 
निहन्तु கொல்ல 


समुपस्थितः எ திர்க்சன்‌ றவனாகி 
आशु விரைவில்‌ 

सारथि च ஸாரதியையும்‌ 
हयान्‌ अपि குதிரைகளையும்‌ 
निजघान ஒழித்தான்‌. 


वतेमाने तदा घोरे संग्रामे भृशदारुणे | इन्द्र 'जत्तु रथं त्यक्तवा हताश्वो हतसारथिः ॥ 


अङ्गदेन महामायस्तत्रेवान्तरधी यत 


॥ ३१॥ 
हतसारथिः एव சார தியை சாகக்கொ 
டுததவனுமான 
महामायः மகா மாயா 600 ॥ RL 
इन्द्रजित्‌ तु இர்திரஜிக்தும்‌ 
तत அ வவிட தீதில்‌ 
रथ ரச ததை 
त्यक्तवा விட்டி மர்‌ அத 
अन्तरधीयत ॐ ட்புலனாகா அ 


மறைந்தான்‌. 


तत्कर्म वाल्पुत्रस्य सर्वे देवाः सहपषिभिः। तुष्टवुः ரான तो चोभो रामलक्ष्मणो ॥ 


तदा அப்பொழு அ 
ன்‌ மிகக்கடுமையாய்‌ 
घोरे பயக்காமாகி 
वर्तमाने ஈடைபெறும்‌ 
संग्रामे போரில்‌ 
எண அங்கதனால்‌ 
हताश्वः குதிரசைகளைச்‌ சாகக்‌ 
கொடுத்தவலும்‌ 
देवाः தேவர்கள்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ 
सह ऋषिमिः ரிஷிகளோடுகூடவும்‌ 
तो அரத 
ணர்‌ ஸ்ரீ ராமரும்‌ லக்ஷ்மண 
ருமா கிய 
प्रभावं எண்‌ विदुरिन्द्रजिती युधि । 
सवेभूतानि எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
इन्द जित: இர்‌ திரஜித்தின த 
युधि | போரில்‌ 
प्रभाव வலலமையை 
fiz: அறிவார்கள்‌. 
போரில்‌ 
சண: | வெல்லமுடியாதவன்‌ 
तेन ते ते महात्मानं तुष्टा दृष्टा प्रधपितम्‌ 
ते அவர்கள்‌ 
महात्मानं மகத்தான ஆற்றலு 
ஸ்‌ அ வனை [டைய 


तेन HE இவனால 


उभो च இருவர்களும்‌ 
THAT கொண்டாடுதற்குரிய 
वा लिपुत्नस्य வாலிபுதல்வன து 
तत्‌ कमे அச்செயலை 
तुष्टवुः மெச்சினார்கள்‌. 
6 ட்‌ 6 
अदृश्य! सत्रभूतानां यो ரல दृजयः ॥ 
यः च 61 வனோ அவனே 
सवभूतानां எல்லாப்பிராணிக | 
ளு க்கும்‌ 
9938: கட்புலனாகாது மறை 
நீ தவிட்டவனா& 
अभूत्‌ அய விட்டான்‌. 
| ३४ ll 
प्रधषित॑ அவமானமடைந்‌ தவ 
ணாக 
ट्रा சண்டி 
ஏன: களித்தார்கள்‌. 


44] 
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ततः पहुष्ठा। कपयः ससुग्रीबबिभीषणाः। साधु साध्विति नेदुश्च दृष्टा शत्रु प्रधषितम्‌ -॥ 


ततः 
ससुग्रीव- 
विभीषणाः 
कपयः च 
௭௭ 


அப்பொழுது 
சுக்ரீவனையும்‌ விஷ 
ணனையுமுள்‌ ளிட்ட 


வானராக ளு ம்‌ 


ச தருவை 


| 


प्रधर्षितं 
ET 
HET; 
साथु साधु 
इति 

नेदु - 


அவமானமடைந்த 
கண்டு [| வனாக 
உற்சாகம்கொண்டவா்‌ 
(பேஷ்‌ பேஷ்‌' [களாய்‌ 
சன்று 


கத்‌ தி னா ர்கள்‌, 


इन्द्रजित्तु तदा तेन निजितो भीमकमणा । संयुगे वालिपुत्रेण क्रोध चक्रे सुदारुणम्‌ ॥ 


तदा அப்பொ (Lp 

इन्द्रजित्‌ तु இக்‌ திரஜித்தோவெ 

संयुगे போரில்‌ | னில்‌ 

भीमकर्मणा பெருஞ்செயல்‌ செய்ய 
வல்ல 

तेन அர்த 

एतस्मिन्नन्तरे रामो वानरान्वाकयमन्रतरीत 

एतस्मिन्‌ இந்த 

अन्तरे சமயத்தில்‌ 

रामः ஸ்ரீராமா 

सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्तु कपिराजेन सङ्गताः 

भवन्तः 4 நிங்கள்‌ 

सर्च எல்லோரும்‌ 

कपिराजेन வான 210 55 657 னே டு 

स ब्रह्मणा दत्तवरस्रेलोक्यं बाधते भू रम्‌ 

ग्रह्मणा “ பிரம்மதேவசால்‌ 

दुत्तवरः வரம்பெற்றிருக்கிற 

सः அவன்‌ 


भवतामथेसिद्धायर्थ कालेन स समागतः 


भःतां 


अर्थ सिद्धयर्थ 


“உங்களது 
மனோரதம்‌ கைகூடு 


மாறு 


ஏண்‌ क्षमितव्यं मे भवन्तो எனா; 


भद्य एव 
शे 


क्ष सित्तश्यं 


“ இப்பொழுதுதான்‌ 
எனக்கு 

८) a டி क (2 . 
எதிர்க்கும்‌ கேரம்‌. 





वालियुलेण 
निर्जित ४ 


| २७॥ 


वानरान्‌ 
वाक्य 
अग्रवीत्‌ 


॥ ३८॥ 
खस्ता; 


तिष्टन्तु 


| ३९ || 
त्रेलोक्यं 
331 
बाधते 
॥४०॥ 
सः 
कालेन 
ana: 


॥४१॥ 
सवन्स; 
विगतज्वराः 


வாலியின்‌ புத லவனால்‌ 
(தோவவிஅடைந்தவ 

யை 
பொறுக்கமுடியாத 
For isn த 


அடைந்தான்‌, 


வானராகளைப்‌ பார்த்‌ 
ஒரு சொல்லை [அ 
பின்‌ வருமாறு அருளி 

ச்செய்தார்‌ $ 


சேர்த்து இருக்கின்ற 
வர்களாய்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ நில்லுங்‌ 
கன்‌. 


மூவுலகையும்‌ 
மிகவும்‌ 


ஹி (08 5 27 ன்‌, 


அவன 


பமனால்‌ 
இக்கு வந்துசேர்ந்த 
ருக்கறான. 


நீ நக ள்‌ 


கவலையற்றிருங்கள்‌,* 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे எனா 


| ஸாக்கம்‌ 


सोऽन्तर्धानगतः पापो रावगी ராக | எலி निशितान्वाणान्युपोचाशनिवर्चस; ॥ 


पापः 
WEE; 


a: 
रावणिः 
अशनिवचेस: 


பாவியும்‌ 

போரிலெதற்கும்‌ 
அணிந்தவனுமான 

அத 

BST 

இடியினொலிகொண்ட 


निशितान्‌ 
बाणान्‌ 
भन्तर्धानयतः 


31699: 
सुमोच 


கூரிய 
பாணங்களை 
மறைந்திருக்‌ தூ 

கொ ண்‌ டு 
மறைச்‌ தவண்ணமே 


பிரயோடித்தான்‌. 


स रामं लक्ष्मणं चेव எண்ணி; ஸ்‌ । विभेद समरे कृद्धः AY राक्षसः ॥४३॥ 


सः है 
राक्षसः 
समरे 

केः 

रामं च 
लक्ष्मण एव 


அந்த 

. அரக்கன்‌ 
போரில்‌ _ 
சினங்கொண்டவயை 
ஸ்ரீ ராமனையும்‌ | 
லக்மணனையும்‌ 


घोरे 2 


नागमयैः 

झारे ; 

सवेगालेषु 
| बिभेद 


மிகத்‌ தீங்கு விளைவிக 
கும்‌ 

ஸாப்பமயமான 

பாணங்களால்‌ 

உடல்‌ மூற்றிலும்‌ 

துளைத்தான்‌; 


मायया ரோ मोहयत्राघवों युधि। अदृश्यः सर्मभूतानां कूटयोथी निशाचरः । | 
बबन्ध शरबन्धेन भ्रातरो रामलक्ष्मणी 


அன: 


பதத 


निशाचरः 


तो तेन पुरुषव्याघ्रो क्रद्धेनाशीविषेः शर! | 


- அப்பொ மூது 
மாயையால்‌ 
மறைக்கப்பட்டவனாய்‌ 
எல்லாப்பிராணிக 


7 டைய 


- கண்ணுக்குப்புலப்‌ 


படாதவனாய்‌ 


ह  அதாமப்போர்பு ரீயும்‌ 


அர க்கன்‌ 


அப்‌ பொ ழுது 


வானராகள 


இனங்கொண்ட 


அவனால்‌ 


_புருஷோ த்‌ தமர்களும்‌ 


வீரர்களுமா இய 
னு a விரு வர்களை 


| 96 ll 


राघवो 
रामलक्ष्मण _ . 


भ्रातरो 
ஏஎ. 
सोहयन्‌ 


शर्कन्येत - 
बबन्ध 


போரில்‌ .. 


கலவரமடை யச 


சகுப்பிள்ளைகளாகிய 

ஸ்ரீராமலகூமணார்க ' 
ளாகிய 

ஸகோ தரர்களிருவ 

| [சையு ம்‌ 


செய்து 


சரங்களா இறக யிற்முல்‌ 


| கட்டி விட்‌ டர ன ७ 


सहसा निहतो वीरो तदा मैक्षन्त எரு ॥ 


| आशीबिषे - 





| Slt; | 
| எசா. 
| निहतो 
| 


शः 
प्रक्षन्स 


பாம்பின்‌ விஷப்பற்க 
ளின்‌ வி௨ங்கொண்ட 
பாணங்களால்‌ 
திடிரென ப 
கட்டப்பட்டவர்களாய்‌ 


கவளி த்தா ாகள்‌. 


அரள கைர ர ம ணக மவ - 
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प्रकाशरूपस्तु यदा न எனி बाधितुं राक्षसराजपुत्रः | 


१ ० न्ध ha न 1₹ 
मायां ஈனக்‌ समुपाजगाम என तो राजसुतो महात्मा ॥ ४६॥ 
राक्षसशजपुतः அரக்கமனன னின்‌ या धितुं வருத்த 
புதல்வனான அவன்‌ शक्त: न यदा முடியாமற்போன 
ஞ்‌ ள்‌ ட இ . திரு ல பொழுது 
राजसुतो FEET EIT PD அருக ATA து ணிவுற்றவனாய்‌ 
குமாரர்களாகிய गा ணை 
तो அவ்விருவர்களை प्रयोक्तु பிரயோ இக்க 
கட்புலனாகும்‌ தோற்ற समुपाजगाम தலைப்பட்டான; 
प्रकाशरूप; तु முடையவனாயிரு த | அவ்வி நவரையும்‌ 
கொண்டு । बन्ध கட்டி விட்டான்‌. 





றி श्रीमद्रामायणे எரியின்‌ आदिकाच्ये 
युद्धकाण्डे THAT: सगः | 
आदितः இள: 1 0417 அவனுக... ஜஜ आदितः இ: 1742 


पञ्चचत्वारिशः எள்‌: நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४५ ॥ 
எள; நாகபாசத்தால்‌ கட்டுவது. 


स तस्य गतिमन्विच्उन्न जपुत्रः प्रतापत्रान्‌ | दिदेशातिबलो रागा दश वानरयूथपान | 


प्रतापवान பிசதாபசாலியும்‌ गति போக்கை 

अतिश्षलः - பலிஷ்டரும்‌ अन्विच्छन्‌ கண்டுபிடிக்க 

राजपुत: சக்ரவர்த்தித்‌ திருமக நினைத்து 
னாருமான द्रा பத்து 

a; அரத | वानरयूथपान्‌ வானா சேனை 5500 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ வர்களை 

तस्य அவனது दिरेश ௮க்ஞா பித்சருளினார்‌. 


दो सुषेणस्य दायादो नीलं च पुवगषभम्‌ | எண்‌ वालिपुत्रं च शरभं च तरस्विनम ॥ 
- विनतं जाम्बवन्तं च सानुप्रस्थ महाबटम | உரம்‌ चषभस्कन्धमादिदेश परन्तपः ॥ ३ | 


परन्तपः சதீதுருக்களைக்‌ கதற | तरस्विनं மிகுந்த பசாக்ரமசாலி 
அடிக்கும்‌ அவர்‌ शरभं च சசபனையும்‌, [யாகிய 
सुषेणस्य ஸுுஷேணனுடைய विनतं வின தனையும்‌, 
दायादो புதல்வர்கள்‌ | जाम्वचन्तं च ஜாம்பவாளையும்‌, 
இருவர்களையும்‌, । सहाबलं மிக்க பலம்பொருந்திய 
ஏரில்‌ வானசோத்த மனாகிய | सानु प्रस्थं ஸாலுப்பிரஸ்‌ தனையும்‌. 
ல்‌ NY च பனையும்‌. 
नीलं च நீலனையும்‌, ४ | பயப்‌ 
लि ऋषभस्कन्ध ரிஷபஸ்கந்தனையும்‌ 
lege வாலியின்‌ புதல்வனான आदिदेश (இக்காரியத்தில்‌) 
अद्‌ ௭ அ மகனையும்‌, | நியமித்தார்‌. 
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भ्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸாக்‌ கம்‌ 


ते संप्रहष्ठा ஈரி भीमानुद्यम्य पादपान। आकाश वि बिशुः सर्जे मागमाणा दिशो दश ॥ 


தேடிக்கொண்டு 
பெரிய 

விருக்ஷங்களை 
கையிலேர்‌ திக்கொண்டு 
ஆகாயத்கில்‌ 


பிகு 5 ட்‌: ர்ர்க்ள்‌ 


வேகத்தை 

௮ தி3வகரு டைய 
அம்புகளாஜலும்‌ 
சிறந்த அஸ்திரங்க 


ते அ௩த सारामाणाः 
इरयः வானரர்கள்‌ भीमान्‌ 
qi எல்லா ரும்‌ पादपान्‌ 
सप्रहृष्टाः களிப்‌ புற்றவர்களாஇ उद्यस्य 
दश பகத आकारां 
दिशः திசைகளிலும்‌ विविश्यु 
तेषां वेगवतां वेग मिषु भि्ेगवत्तरे; । अख घेत्परपाखेस्तु எனா रावणिः பய 
भरा वित அஸ்திரங்களில்‌ நி பு वेग 
ணனாஃய वेगवत्तरेः 
रावणिः DBT 5 इषुभिः 
घेगवतां வேகமாய்ச்‌ செல்லும்‌ ரவி; तु 
तेषां அவர்களுடைய वा (यामास 


தடுத்தான்‌. [ளாலும்‌ 


तं भीमवेगा इरयो नाराचे; क्षतविग्रहा: | अन्धकारे न ஈன்‌ பட இ 


भीमवेगाः மகாவேகசாலிகளான आत्रृत 
® ௫ ९ 
हरयः வானராகள सूय 
नाराचैः காராசங்களால்‌ अन्धक.रे 21 
क्षतविग्रहाः உடல்புண்‌..ட்டவா 
களா ய, ते 
Hi: மேகங்களால்‌ 925: न 


மறைக்கப்பட்ட 

சூ ரியனை 

இருளில்‌ காணமுடியா 
र्क ळे போல 

அவனை 

காணமுடியவில்லை. 


னாள்‌ எனி शरान्‌। भूशमावेशयामास रावण; समितिञ्जयः ॥७॥ 


समितिक्षयः போரில்‌ வெற்றிபெற்ற | दारान्‌ 

வனாயெ रःमल््मणया; एव 
रावणिः இந்திரஜித்து 
सदेह भिदः எல்லா அவயவங்களை 99௪ 


யும்‌ தளைக்கும்‌ आवेशय्रामास 


பாணங்களை 
ஸ்ரீராமலக்ூமணர்‌ 
களிடத்‌ திலேயே 
அதிகமாக 
விடுச்கனன்‌, 


निरन्तरशरीरो तो श्रातरों रामलक्ष्मगों। என்க वीरो சர்‌; शरतां गतेः | ८ ॥ 


तौ அரத इन्द्र जिता 
आतरो சகோ தராகளும்‌ शरतां 
वीरो வீர ர்களுமான गतेः 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமலகஷ்மணர்கள்‌ | எஸ்‌: 


ருவரும்‌ | சனா 
௬௭ ஜனெங்கொண்ட 
~ 


இந்திரஜித்தால்‌ 
பாணரூப த்தை 
கொண்ட 
சாப்பங்களால்‌ 
இடை வெளிய ற்ற 

இ आहह a னா த்‌ (9 ர 8 हि 


id I உர தை ௬ शी = 


45] 
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तयो! क्षतजमार्गेण सुस्राव रुधिरं बहु | ताबुमो च प्रकाशेते पुष्पिता वित्र किंशुको ॥ ९ ॥ 


तयोः 
क्षतजमार्गेण 
Bt 

NE 

सुख्राव 

न 


அவ்விருவர்களுடைய 
புண்களின்‌ வழியாய்‌ 
இசத்தம்‌ 

அதிகமாக 

பெ ரு தி DD, 

இருந்தும்‌ 


तो 

उभो 
किझुको 
पुष्पितौ इत्र 
प्रकाशेते 


அரத 
இருவரும்‌ 


இரண்டுபலாசமரங்கள 


பூக்திருப்பனபோல்‌ 


வி ளா ங்கனை ர்‌ கள்‌ शू 


ततः पर्यन्तरक्ताक्षों भिन्नाञ्जनचयोपमः | रावणिश्रातरों वाक्‍्यप्रस्तर्थानगतो उब्रत्रीत्‌॥ १ oll 


ततः 
पयेन्तरक्ताक्षः 


शिश्ना्जनचयो रमः | 


राव णिः 


அப்ப (தது 
முற்றிலும்‌ சிவந்த 
கண்களுற்றவனு.க 
பிள வுற்ற அஞ்சன 
மலையை நிகர்‌ ததவனு 


ளார்‌ 


913737 
अन्तर्घानगत: 


अत्रचीत्‌ 


சகோதரர்கள்‌ இரு 
கரையும்‌ பார்த்து 


ஒரு சொல்லை 


மறைவிலிருக் லு 
கொண்டே 
( பின்வ நே மாது ) 


ட (87 ழி ந்த்‌ प्र ன்‌ ड 


युध्यप्ानमनालक्ष्यं शक्रोऽपि त्रिदशेश्वरः | ஊர்‌ वाउप न शक्तः कि TST 


रि ददोश्वरः 


शक्रः अपि | 


ANTE 


` युध्यमाने 


प्राहताविषुजालेन राघरो कङ्कपत्रिणा। एष रोषपरीतात्मा नयामि यमसादनम्‌ ॥ १२॥ 


इषुजालेन 
्राबृतौ 
ரவி 


षः 


மான 
இந்திரஜித்‌ का 
# தேவர்களுக்கதிப 
னை 
இந்‌ தரனும்‌ 


கட்‌ புலனாகா மல்‌ 


போர்புரியும்‌ என்னை 


* சரக்கூட்டத்தால்‌ 

மறைக்கப்பட்ட 

சகுகுமார ர்கள்‌ யெ 
உங்களிருவரையும்‌ 


இந்த FT ன்‌ 


आसा दितु 

दरष्टुं वा अपि 

शक्त: न; 
युः 


कि पुनः 


रोषपरीता मा 


कङ्कप 'त्रणा 


य 5 सादनं 
नया म 


நெருங்கவும்‌ 
காணவவ்கூட 

ரு . ச 
த றபையறரவன, 
DEST ௮ தல ௫ 8 


எம்‌ மரா ல்‌ தி sci? 


சீினங்கொண்டெ 
முக்த மன த்தனாகி 
ஓ. கூரிப கணையால்‌ 
(உது 
யமன அஇல்லத்திர்கு 
ம்‌ क Ny ன ® 
அனுப்புறேன்‌, 


एवपुक्त्वा तु என்‌ भ्रातरो राम क्षणो ¦ निविभेद शितैर्वाणेः प्रजह ननाद च ॥१३॥ 


एव மேற்கண்டவண்ணம்‌ शितः கூரிய 3 

STAT तु சொல்லிய பிறகு बाणे ~ क्रु ஸைகளால்‌ 

எஸ்வி தார்மத்தில்பற்றடைய निब्भिद அளை கத்தான்‌, 

ளி சகோதரர்களான । नंनाद காஜித்தான. 

रामळइमणो ஸ்ரீ ராமலக்ஷ்மணரைப்‌ प्रजहथ च ஆன௩தக்கூ தீதாடி. 
ATS ஞன்‌, 
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னான்‌ विस्फार्य त्रिपुलं धनु 
எ பெரும்‌ போரில்‌ | विस्फार्य 
मिन्नाभनचय- | பிள வுண்ட அஞ்சன घो 

| கேத்‌ रानू 
इयामः பாவத ததை நிகர்த்‌ 

| அக கறுத்த அவன ப்‌ 

fags நீண்ட भूयः भूय 
धनुः வில்லை faa 


श्रीमद्वाल्मी किरामायणे यु्चकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


नु।। भूयो भूयः शरान्वोरानविससर्ज मह्दमृधे | 


டங்காரம்‌ செய்து, 

இ ங்க விளைவி க்கும்‌ 
பாணங்களை 

மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 


எயதான 


ततो ममेसु எனி मज्जय न्नशिताञ्च्छरान्‌। रामलक्ष्पणयोबीरो ननाद च ஏக: १५॥ 


எண: மாமம்‌ தெரிந்த निशितान्‌ 
वीरः च வீரனான அவன்‌ शरान्‌ 
रामरूद्टभणयो: ஸ்ரீரா மலக்ஷ்மணர்‌ ப்ப 
| 
ட ட இர इ: 38 
ममसु மாமஸ்தானங்களில்‌ ननाद 


बद्धो तु शरबन्धेन तावुभो ரர்‌ | निमेषान्तरमात्रेग न शेकतुरुरी क्षितुम्‌ ॥ १६॥ 


அந்த निमेषान्तरमा देण 
उभो இருவரும 
रणमूर्धनि போர்‌ முனையில்‌ दीक्षित 
` शरबन्धेन கணைகளாயெ கட்டி 55188 तु 
னால்‌ | 
ब्दो சுட்டப்பட்டவர்‌ | न्‌ शेकतुः 
களாய்‌ 


கூரிய 
பாணங்களை 
பா ய்ச்சியவனாய்‌ 
அதனால்‌ 
மேன்மேலும்‌ 
ஆரவாரிதீதான்‌ 
697 இமைப்பொழுதி 
லேயே 
கண்‌ விழி BL 
பார்க்கவும்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்‌ 
கள. 


ततो विभिन्नसर्वाही शरशल्याचितावुभो | ध्यजाविव महेन्द्रस्य रज्जुमुक्तो प्रकम्पितो ॥ 


४ அப்‌ பொழு डा रज्नुमुत्ती 
उभौ | அவ்விருவரும்‌ 
பாணக்கூர்‌ முனை 
शरशल्याचिती களால்‌ பீடி க்கப்‌ मद-द्रस्य 
| பெ ற்றவர்கள ரய et 38 


உடலமுழு அ ம்‌ காயப்‌ 
दिभिन्नसत्राङ्गौ | படுத்தப்‌ பெற்றவரா 


களாய்‌ 


प्रकम्पितौ 


கயிற்றினின்றும்‌ அவி 
ம்‌.த்‌.துவிடப்பட்ட 


தேவேந்திரன து 


கெொடிகள்போன்றவா்‌ 


களாய்‌ 


நடுக்கமுற்றார்கள்‌. 


तो संप्रच्नलितो என்‌ मममेदेन कर्दितो | निपेततुः हेष्वासी जगत्यां जगतीपती ॥ १८ ॥ 


जगतीण्ती லோகநாதர்சளும்‌, म“ भेदेन 

मरेष्वासौ சிறந்‌ த்‌ வில்லாளி करीतो 
களு பி, संप्रचलिती 

हीरे ef 77 களுமான | । जतत्यां 


तौ ௮ வ்விருவரும்‌ | निपेततु 


உயீர்நிலையிற்‌ அடிபட்‌ 
வாட்டமுற்று [டதால்‌ . 
உடல்‌ ஈடுக்கமுற்று 
தரையில்‌ 
சாய்க்தனர்‌. 


45] ரானை; सरी; 
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तो वीरशयने वीरो शयानो எனி । शवे ट्रेतसर्वाड्रावारतों परम्रपीडितो ॥ १९॥ 


वी रौ வீரர்களான 

௮ அவ்விருவர்‌ களும்‌ 

वीरहायने லீ ரப்படுக்கையில்‌ 

शयानो படுத்து परमपोाडितो 
रुधिगे क्षिती ரத்கக்தில்‌ தோய்ந்து | आते 


உடல்முற்றிலும்‌ அம்‌ 
शरवे टित सर्वाङ्गौ { பு தைக்கப்பட்டவர்‌ 


I ய்‌ 


மிகவும்‌ வாட்டமுற்று 


மனற ळक நதன ர்‌. 


न ह्यविद्धं तयोगात्रि बभूत्राङ्गलमन्तरम्‌ | என்ட்‌ न चास्तब्भ्रमाकराग्राद जिह्मगैः 


तत्रो அவளிருவர்கள து 





ட்டு. ने 999 
ன இ உடம்‌ எண்ண न 
आ+.राआत्‌ நகம்‌ முதற்கொண்டு 
अंगुल अन्तर हि விரர்கிைடையள வுகூட 
अजिह्मगेः பாணங்களால்‌ | अत्तव्धं च 

` अविद्धं அடிபடா ததாக न्‌ 


இல்லை. 

அனைக்கப்படாத து 
மில்லை. 

புண்ணாகாத இடமும்‌ 


2 62 ல லை 


तो तु क्रूरेण निहतो रक्षपा कामरूपिणा | असर सुखवतुस्तीत्रं जलं எனா 


பளபளப்பான மு ணை 


இரண்டு அருவிகள்‌ 
ஜலக்தை 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 
இரததததை 
திகமாக 
பெரு க்கினர்‌, 


சனக்கொண்டு 
உயிர்கிலைகளில்‌ 
அபபுகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட 
ஸ்ரீராமர்‌ 
முதலில்‌ 


சரையில்‌ சாய்ந்தார்‌, 


க ~ » க 
டல மீக யன்‌ வ LO 


s ^ f/f) ௬ 
௮ 5:68 57% (८८६० 
பனவும்‌ 
~ 


करेण கொடியவனும்‌ | 752 
कामरूपिणा வேண்டும வடி.௮ங்கொ | जरू 

ளளவல்லவனுமான | டல்‌ 
रक्षसा 9 8 க்கனால்‌ | असक 
निहतो புண்படுத்தப்பட்ட | हन्न 
at तु | அவ்விருவர்களும்‌ | 9௭8: 
पपात ஈர்‌ रामो विद्धो ममेसु ஈரம்‌: | RATE FZ जता येन पुरा शक्रो बिनिजितः ॥ 
पुरा மூன டி னாருக்கால | PATA, 
येन | ஏவலை स “3 
शक्रः இக திரன்‌ | ட்‌ 
विनिजितः ஜயி ககஃப்பட்டானோ. | க 

அர்த | प्रथमं 
हुन्द्रजिता SLITS FF LE) परात 
சார: प्रसना>रधोग तिमिराशु) | नारा चेरऽनाराचेभहटैरञ्जलंकेरपि ப 
विव्याध எக TATED: MET ॥२३॥ 
र्कम फुट्धे பொன்‌ மூ னை களை | भल - 
யுடையனவும்‌ ` எக; अपि 

௭:௭9; | 


களை யுடையன வும்‌ 


अधोगतिभिः அழ்ந்த பா ய்கின்‌ 2 | 188339: 
| दछ; 
जि க்‌்‌ (७7 } | 
ர வை மன 
नाराच; நாராசமென்டனவும்‌ क्षुरः तथा 
अघनाराचेः Yi த்தகாராசமென்ப | வர்‌ 
னவும்‌ | विध्याध 





வக்ஸதந்தமென்‌ 
பனவும்‌ 
ஹிபம்ஹ்தப்ஷ்ட்ர 
மென பனவும்‌ 
Sah TD Gunn Liem a 


LIT SMT ESN 60 [மா ன 


அளை த்தான்‌. 
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[ காக்கும்‌ 


स वीरशयने शिश्ये विज्यमादाय कारक | எரர்‌ त्रिणतं சோடி षतम्‌ ॥ 


a: அவர்‌ मिन्नसुष्टपरीणाहं 
स्वम भूषितं பொன்‌ 60) ல்‌ அல 50% 
ரிக்கப்பட்டதம்‌ | वि 
लिणतं மூன்‌ றிடங்களில்‌ வளை जे 
வுற்றதுமான | वीरशयने 
कामुक கோ # ळा कळ) க [எ 


களா த்திய கைப்பிடி | 
யையுடையதாயும்‌ 
நாண்‌ விழுர்குதாயும்‌ 
கையிற்கொண்டவண்‌ 
ணமே 
வீரப்படுக்கையில்‌ 
படுத்‌ அவிட்டார்‌, 


बाणपातान्तरे रामं पतततं पुरुषषभम्‌ । स तत्र लक्ष्मणो ष्ठा निराशो जीवितेऽभवत्‌ ॥ 


तत அப்பொழு ன்‌ पतितं 

सः लक्ष्मण; YF லக்ஷமணா்‌ 

पुरुषषेभं புருமஷா தீதமராகய वा 

रामं ஸ்ரீராமரை जीडिते 

बाणपातान्तरे சரங்களாலாயெ படுக்‌ | 1865: 
கையில்‌ अमवत्‌ 


விழுகதவராக 

கவனித்‌ த 

உயிரின மிது 
ஆசையொழிந்தவராக 


ஆனார்‌. 


रामं कमलपत्राक्षं शरबन्धप/रेक्षतम्‌ । शुशोच ளாம்‌ दृष्टा ரர்‌ धरणीतले ॥ २६॥ 


कमलपताक्षं காமரைக்கண்ணரும்‌ घरणीतले 

வு தமையனாருமான पतितं 

राम ஸ்ரீராமரை 

शरबन्धपरिक्षतं பாணக்கட்டுகளால்‌ ठट्टा 
செயலற்றவராய்‌ हुरीच 


தரையில்‌ 
விழுக்துவிட்டவராய்‌ 
பார்த்து 


மனம்‌ அடி தீதார்‌. 


ஈசர்‌ तं दृष्टा संतापं परमं गताः | शाकाताश्‍चुकुशुधोरमध्रपूरितलोचना; ॥ २७॥ 


हरय; च अपि வானரர்களும்‌ शोकार्ताः 

तं அவரை अश्रुपूरित- | 
ष्टा பாரத்து लोचनाः 
परमं सन्तापं மிகுந்த அயர த்தை ar 

गताः அடைந்தார்கள்‌, TR: 


சோகத்தில்‌ மூழ்கி 
கண்ணீரால்‌ நிரம்பிய 


கண்களுற்றவர்களாய்‌ 


அஸஹ்யமாய்‌ 
கதற தீதலைப்பட்டனர்‌. 


बद्धो तु वीरो पतितो शयानो तो वानराः संपरिवाय तस्थुः ॥ २८ ॥ 


वानराः வானரர்கள்‌ at वीराँ तु 
க! = டு ह ४ रूप खिर्य 
पतत Sp விழுந்‌ த 

शयानौ படுத்‌இருக்கும்‌ तस्थुः 





समागता वायुसुतप्रमुख्या विषादमातांः परमं च எழ 


वायुसुतप्रमुख्या: च ஹனுமா ர்‌ முத லிய | q{4 
வர்களும்‌ | 

खमाराताः வந்துசோந்து विषादं 

भार्ताः சோகத்தில்மூழ்கி जग्मुः 


(35६9९ அ 
நின்‌ றனர்‌, 
॥ २९ || 


இன்னது செய்வது 


அரத இரண்டு வீரா 


[ களையு ம்‌ 


என்று அறியாது 


ஏக்கத்தை 
எய்தினர்‌. 


त्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पश्चचत्वारिशः सर्गः ॥ 


ஸர: இன: 10440 En 


युद्धकाण्डे आदितः छोका: 1771 


नि कप வ ப ல்‌ ன்று பல்கு அக்க ப அனகபரக 


ரகமாக க டட ப அக்மல்‌ மத ந்த்‌ 


षट्यत्वारिंशः என்ட நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥४६॥ | 
सुग्रीवायनुशोचनम्---# ७५४ முதலியவரது துயரம்‌, 
ततो द्यां ஏன்‌ चेव वीक्षमाणा बनोकसः | ददृशुः सन्ततो वाणे्रांतरो रामलक्ष्मणो | 


ततः அப்பொழு क्षा रामलक्ष्मणौ ஸ்ரீ Ti ६:60) 7 யும்‌ லம 
वनोकसः வானராகள்‌ . ஸ்‌ ணரையும்‌ 
ளப; பாணங்களால்‌ वीक्षमाणाः a ப்பு க ன கன்‌ 
வர்களாய்‌ 
सन्ततो இடைவெ ल றீ | ட்‌ ன்‌ அகாயத்தையும்‌ 
ஹூடப்பட்டி ருக்கும்‌ पवी एव பூமியையும்‌ 
watt சகோதரர்களான 593: பார்த்தார்கள்‌. 
~~ < ® 6 ग्रीवा ட J 
ஏரி देवे कृतकपेणि राक्षसे। आजगामाथ तं देशं सतुम्रीवो त्रिभीषणः ॥ २॥ 
देवे (மழைக்‌ கடவுள்‌ तं அர்த 
वृष्टा इव மமைபொழிக்தது देश இடத்திற்கு 
போல है ‘0 
ம்‌] அப்பொழுது 
राक्षसे ௮சககன ஸ்‌: ௦ 
कृतकर्मणि தன்‌ தொழிலைச்செய்‌ பட்ஸ்‌ க்க 
துமுடி த்தவனாப்‌ ससुग्रो वः rT ஸூகராய்‌ 
डपरते ஓய்க்தவுடன்‌ आजगाम வக்‌ தசேர்ச்தார்‌. 
ஷ்‌, ட 66 धमन्वशोचन्त हि घत्रो न्य 
नीळ ह्रिबिदमेन्दाश् सुषेणमुम्मुखाड़दा। | ஏர்‌ हनुपता साधमन्वशोचन्त எண்‌ ॥ ३॥ 
எக்கி. நீலன்‌, த்விவிதன்‌, | तूण «9५७० ७१6) 
மைந்தன்‌ இவர்கள்‌ | साथ கூடி. 
सुषेण- ஸுஷேணன்‌, ஸுழு | जे மலம்‌ க 
सुसुखाङ्गदाः च கன்‌, அங்கதன்‌ இ । राघ4 ஸ்ரீராம ள்‌ | 
வர்களும்‌, | களை நினைத்து 
हनुमता ஹனுமாரு _ன்‌ | अन्वशोचन्त வரு கன கள. 


अचेटो मन्द निश्वासो शोणितेन परिएुतो | शरजालाचितो स्तब्धो शयानो शरतल्पयोः ॥ 
निश्वसन्तो यथा सपे! निश्चेष्टो எள்‌ | BATE दिग्धाङ्गो तापनी याबित्र ध्वजो ॥ 
तो वीरशयने वीरो शयानो मन्दचे'ष्टतो | TIE परिहतों எனக்‌ ॥ ६ ॥ 
राघो पतितो दृष्टा காணார்‌ । बभूवुव्याथिता; सर्वे वानराः सविभीषणाः ॥७॥ 


विभीषणाः விபிஷண னுடனிருகத ஏக! சூழப்பட்டவர்களாய்‌ 
घांनराः வானராகள்‌ व रशयने வி சப்படுக்கையில்‌ ० 
सर्वे எல்லோரும்‌ मन्दचे तो செயல்குன்‌ நியவர்‌ , 
ல ७ 
तः ௮ நத SIT HM IL 
® ® ய a a க கு 

ளாகக்‌ i கண்ணீரால்‌ கலங்யெ शय rat படுத திரு க்கும்‌ 

8 ஸ்‌ क 

கண்களோடிருக்கும்‌ | बारां வீரர்களான 
ஞ்‌ a 

qd * சேனை க கீ லைவாகளால்‌ at YS 


शरज। छा (ஸி 
gut 


श्रतह्पयोः 


शयानों 
सपो 
यथा 


निश्चसन्तो 
निष्ट 


अन्तरिक्षं निरीक्षन्तो दिशः सर्वाश्च वानराः | 


qa; 
अन्तरिक्ष 
दिश $ 
सर्वा: च 
निरीक्षन्तः 
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ஸ்ரீசாமரையும்‌ லைம 
ணரையு.! 
அசைவ कीक ळा க்ளா 
ய l ம்‌ 
பலஹீனமாய்‌ (ச்‌ ௬ 
விடுபவாகளா யும்‌ 
இசத்தத்தால்‌ 
ஈனகச்கவாகளா யும்‌ 
பாணங்களால்‌ பாயப்‌ 
பெற்று 
எ ங்கும்‌ புண்பட்டு 
பாணந்களாலான 
படுக்கைகளில்‌ 
படுக்‌ அக்கிடக்கிறவர்‌ 
பாம்புகள்‌ 
(9177608. 


பெ ருமூச்சு விடுபவர்‌ 


[களாயும்‌ 


களாயும்‌ 


J AT OE 


வானரர்கள்‌ 
அகாயத்தையும்‌ 
திக்குகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
உற்றுப்பார்க இன்ற 


வர்களாகி 


मन्द विक्रभो 
रुधिरक्लाअ- 
ft 


சோக்‌ அ 

இன னும்‌ OUT Bs ஆர 
கொண்டி ருக்கும்‌ ர क़ 
கத்தை யூட்டப்‌ பெ ற்ற 
பாணங்களோடு கூடிய 


சரீரங்களையுடைய 
வர்களாயும்‌ 
ता पी यो தங்கமயமான 
ध्वज இரண்டு தவஜங்களை 
ஆ] போல்‌ 8) #कंफ 76४7 ७ 
ராயும்‌ 
பாணக்குவியல்களால்‌ 
TNS கல்‌ மறைக்கப்பட்டவர்‌ 
களாயும்‌ 
पतितों தரையில்‌ Pips 
இடப்பவர்களா யும்‌ 
41 பாரத்து 
व्यथिताः அதிகவேதனையு ற்ற 
बभूवुः ஆனார்கள்‌. [வர்களாய்‌ 


न चेने माययाच्छन्नं ददृशु रावणि रणे ॥ 


रणे போரில்‌ 

मायया மாயையால்‌ 

௮ மறைக்கப்பட்டிருக்த 
ए्न இந்த 

रावाणि च இந்‌ திரஜி த்தை மட்டும்‌ 
ददृशुः न காணவில்லை, 


ते तु मायाप्र ETA माययेव विभ षण: | वीक्षमाणो दइशांथ श तुः पुत्रमवस्थितम्‌ ॥ 


अथ 

विभीषणः तुं 
सायाप्रतिच्छन्न 
भव स्थतं 
ளா: 


அப்பொழு ௮ 
விபீஷணர்‌ மட்டும்‌ 
மாயையால்‌ மறைகது 
& ங்‌ 

16; 55 


தமையனது 


पुल புதல்வனாகிய 

तं அவனை 

मायया एव மாயையினாலேயே 

वाक्षणमाण; கவனித்‌ துப்பார்க்கின்‌ 
ற வராய 

220 கண்டுகொண்டார்‌. 


तमप्रतिमकर्माणमप्रतिदवन्दरमा हवे | ददश [न्तहित वीरं वरदानाद्विमीषणः ।। 
तेजसा यशसा चेव विक्रमेण च संयुतम्‌ 


।। ९० || 


. 46] 


विभीषणः 
अप्रतिमक्र्माणं 


आहवे 
aafagra 
वरदानात्‌ 
तेजपा च 


पट चत्वारिंशः खः 


60107 ७५ ७9 7 

ஒப்பற்ற செயல்புரிப : 
வனும்‌, 

பே Tr णी ல்‌ 

நிகர ந்றவனும்‌, 

வர ம்பெ MD, ॥ 6) 

ஆண்மையாலும்‌, 


यशपा एव 
विक्रमेण च 
संयुतं 

चीर 

ते 

अन्तहि 1 
द्द्शे 


309 


புகழாலும்‌, 
அர்ற்லா லும்‌ 
கூடிய 
வீரனை 
அவனை 


மறைந்‌ திரு ப்பவகை 
கவனிச்‌ தார்‌. 


इन्द्र जित्वात्मन; कमे तो शयानो समीक्ष्य च । उवाच परमप्रीतो इपयन्समनर्त्रतान्‌ || 


EEN இந்திரஜித்‌ ௮ परमप्रीतः மிக மனப்ரீதிகொண் 
आःत्रनः டதனஜு து क. | டவ றை 
क्म तु செயலையும்‌, 838௭௭ ति ௮ க்கரெல்லே [ரை 
शि 2 ட்‌ rj 
* த 2 म । களி हपयन्‌ உ ற்சாகப்படுத்திக்‌ 
zit படி ததக இட க்கும்‌, | கொண்டு 
तो ஷி வவிரு வா களையு ம்‌ उवाच பினவருமாறு 
எனன. கவனித்து சொன்னான்‌ 
| | > ன்‌ 30 कि 
दूषणस्य च इन्तारो खरस्य च महाबलो | सादितो मामकेर्बागेभ्रांतरो रामलक्ष्मणो 
SA च “தூஷணனையும்‌, रामलक्ष्नणो ந हु । ஸ்ரீ ரா மல௯உமணாக 
बक படும்‌, பக்த hr 
i: எதன்‌ என்‌ 
हन्तारो. . கொன்ற | ளார்‌ இரு மைஹாதரா | 
| मामकः எனது [களு ம்‌ 
महाबलो | மிகுந்த பலசாலிக ஏ வர்களாக | 
ले ளான सादिती | ஒழிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
नेमो मोक्षयितुं शक्यावेतस्मा देषुबन्धनात्‌ । सैर समागम्य எத்‌; सुरासुरेः ॥ 
सविसङ्घे ரிஷிகணங்களையுள்‌ एतस्मात्‌ இஈத 
ளிட்ட 29441௭ பாணக்கட்டினின்று 
सुगसुरे: தேவர்கள்‌ _9/60-०४४ मोक्षयितु விடுவிக்க 
संवैः எல்லோராலும்‌ [கள்‌ z A இ வவிருவர்‌ கள்‌ 
समागम्य अपे ஓன்றுசேர்கதுங்கூட दक्ये, न முடிய தவர்கள்‌. 


यत्कृंते चिन्तयानस्य शोकातस्य ர | अस्पृष्टा शयने गात्रेखियामा याति श्री ॥ 
தனர்‌ यस्कृते छङ्का नदी वर्षा-खबाकुला | सोऽयं घूऽहरोऽनथः எரர்‌ निहतो मया॥ 


यत्कृते ` 


{चन्तयानस्य | 


शोकातेस्य 


मस 
पितुः . 


கே 


கவலை 44 ற்‌ री)! 


அயர த்தில்‌ 6/”८७७ 


கிடக்கும்‌ 


ரன து 


தந்தைக்கு 


எவன்‌ காரணமாய்‌ 


त्रियामा 


शवरी 
रायन 


गालेः अस्पृष्टा 


याति 


6 இ ர்‌ வு 


்‌. மூனறு யாபங்களட வங 


யெதான 


படுக்கையை 
உடலைச்சாய்க்கா பலே 
கழிறெகோ, 
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£900 


यत्कृते 


हयं 
SET 
ட்டி || 
वर्षा 
मदी 
इवं 


श्रीमद्वारमीकिरांमायणे युद्धकाण्डे 


எவனொருவ ன்‌ சாக 
காரணமாய்‌ सः 
இந்த ७वेषां 
லங்கை सः 
த்‌ மும்‌ வ 
மழைக்காலங்களில்‌ भयं 
ததிய னது न्या 
எப்படியோ அப்‌ டு. निहतः 


[ஸா க்கம்‌ 


கலங்கிவிட்டதோ, 
௮ப்போ்ப்பட்ட 
எல்ல ருக்கும்‌ 
மூல? வ மையறுத்‌ து 
தீ (sion கும்‌ 
இவ ன்‌ 

எனனால 
கொல்லப்பட்டான்‌. 


रामस्य लक्ष्मणस्यापि संदेषां च वनोकसाम्‌ | विक्रमा निष्फळाः सर्वे यथा शरदि तोयदा॥॥ 


रामस्य 
छक्ष्मणस्य अपि 
वनौ कक्षां 
सवेषां च 
विक्रमाः 


ப்ச்‌ ஈமலு டையவும்‌ ad 
லக்ஷமணலுடையவும்‌ शरदि 
&/7७क ர்கள்‌ सोयदाः 
எல்லோருடையவும்‌ यथा 
போர்‌ முயற்சிகள்‌ निष्फ छा; 


எல்லாம்‌ 


Fs - 


மேகங்கள்‌ 


போலவே 


பயன ற்றவையாயின ५ 


ஈரா तु ஈரா; | यूथपानपि ரணினா रावणिः ॥ 


रावणि: 
परिपाश्वतः 
तान्‌ 
राक्षक्षान्‌ 
सर्वान्‌ तु 


இந்திரஜித்து | (व 
தன்பக்கத்திலிருந்த ப்பு 
அத तान्‌ 
यूथपान्‌ 
அக்காகள र्वान्‌ अपि . 
எல்லோரையும்‌ ताडयामास 
(பார த்த) 


மேற்கண்டவாறு 

சொல்லிவிட்டு 

அந்த 

சேனை தீதலைவர்கள்‌ 

எல்லாரையும்‌ 

பின்வருமாறு LL 
து சிக்ஷிக்கலானான்‌. 


नीलं नवभिराहत्य dr च द्विविदं तथा । எனா प्रबरेषुभिः ॥१८॥ 


अनवज्ञः 


எ 
प्रररेषुमिः 
नीलं 
आहत्य 


சச்ருஸம்ஹா.ரகனான तथा 
அவன मैन्दं 

ஒன்பது द्विविदं च 

திந்ந்த பாணங்களால்‌ fafa: विभिः 

நீலனை 

அடி த த விட்டு तताप 


௮ப்படியே 
மைந்தனையும்‌, 
த்விவிதனையும்‌ 
மும்மூன்று பாணங்‌ 
.. களால்‌ 


जाम्बवन्ते महेष्वासो विद्धवा बाणेन वक्षसि । हनूमतो वेगवतो विससजे शरान्दश ॥ 


Attala: 
जाम्बवन्तं 
बाणेन 
बक्षति 
faa 


றந்த வில்லாளியான घेगवत; 
ஐ. ம்பவானை [அவன்‌ द्श 
ஒரு பாணத்தால்‌ शरान्‌ 
மார்பில்‌ g(a: 
துளை த்து | AAG 


கடு வேகமுள்ள 

பத்து 

கணைகளை 
ஹனுமாருக்கு 
குறிவைத்து எவினான்‌. 
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युधि போரில்‌ 

महावेगः மகத்தான சக்தி 
படை தத 

रावणिः இந்திரஜித்‌ का 

ளார்‌ च கவாக்ஷன்‌ என்றும்‌ 

சார்‌ एव சாபனென றும்‌ 


ஈனா; எள்‌; 


अमिततेजती 
சி எரி 


द्वभ्यां द्वाभ्यां 


विब्या 1 


911 


गवाम शरभं चैत द्वावप्यमिततेजयों । द्वाभ्यां द्वाभ्यां महावेगो विव्याध युधि रावणिः ॥ 


அளவுகடந்த தேஜ 
ஸ்விகளான 
அவ்விருவரையும்‌ 
இர ண்யு ரண்டு பாணா 
ங்களால்‌ 
அன்புறுத்தினான்‌. 


ர்ச்‌ चेव वालिपुत्रपथाङ्गदम्‌ | विव्याध बहुभिर्वागेस्तरमाणो$्थ रावणिः | 


अथ ௮ தன்மேல்‌ 
रावणिः இந்திரஜித்து 
எர: பரபர்ப்புற்றவனாய 


கொண்டை முசுறு 
களின்‌ தலைவனையும்‌ 


गोलाङ्गूलेश्वरं च 


तान्बानरवरान्भिक्या शरेरग्निशिखोपमेः | 


ad . இப்‌ பொ ழுது 


वालिपुलं 
ay एव 
बहुभि ; 
बाण: 
विव्याध 


வாலியின்‌ புதல்வனை 
அங்கதனையும்‌ 

பல 

பாணங்களால்‌ 


அன்புறு த்‌ தினை, 


ननाद बल्वांस्तत्र महासत्व; स रावणि! ॥ 


वान(वरानू 


अन्निरिखोपमेः 


द्वारें न 
Re 
ननाद 


வானரோத்தமர்களை 
அக்ன ஜ்வாலைகளை 
நிகர்த்த 
பாணங்களால்‌ 
வெருட்டி 
அட்டகாசம்‌ செய்‌ 
தான, 


तानदेयित्वा बाणोघेस्रासयित्वा च वानरान। प्रजहास महाबाहुवेचन चेदमत्रत्रीत्‌ ।।२३॥ 


बरुवन மிக்க பலசாலியும்‌ 

महा वश्वः மிச ஆண்மையுடைய 
வனுமான 

a: அந்த 

रावणिः இந்திரஜித்து 

ATT அர்த 

எள: தோள்வலிமையு ற்ற 

तानू ௮ந்த | அவன்‌ 

91௭418 வானரர்களை 

बाणोघे 9 பாணவருஷ ங்களால்‌ 

अदेयिःवा அன்புறுத்‌ தவிட்டு 


| 





| 
| 
| 


என च 
௭௭௪3 

इद्‌ 

वचनं च 
अब्र तेत्‌ 


| अण 
புத தீம்‌ 
சு ன்‌ ல நட ட - » ௪ + 
९०७८4 खळ இதி ठका, 
~ £} = 
hf வழ LD 
ஆ உகு = 
உச்ரலலையம 


சொன்னான்‌ : 


शरबन्धेन घोरेण मया बद्धो चमूमुखे | स.हतो श्रातरावेतो निश्ञामयत राक्षसा; ॥२४॥ 


राक्षसाः “ ுரக்கர்காள | 
NMBA போர்க்கள த்தில்‌ 

सहितौ இணைபிரீயாத 

भ्रातरो சகோதரர்களாகிய 


ए गै இ) ais (09. ர்‌களை யம்‌ 


घोरेण 
शरबन्धेन 
என 

बद्धो 
निशानयत 


வீண்போகாத 
பாணக்கட்டால்‌ ” 
என்னால்‌ 
கட்டப்பட்டுவிட்டார்‌ 


பாருங்கள்‌. [கள்‌ ; 


கல தகம்‌ இயம்‌. || || | 
9 A ட்ட ८.” >”? he aR (१११९१, 


372 शरीमद्वास्मी किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
एवपुक्तास्तु ते सर्वे राक्षसाः कूटयोधिनः । परं दिस्मयमाजणुः कमणा तेन हर्षिता 


05 இவவிகம்‌ तेन அந்த 

उक्ताः சொல்லப்பட்ட कमेणा செயலால்‌ 

ते | அர்த हषिता: களிப்படைந்தவர்‌ 

कूरयोधिनः तु வஞ்சகமாய்‌ போர்புரி களாய்‌ 
வதில்‌ கே ரந்க परं ஹ்‌ ளவிறந்த 

राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ மடம்‌ ஆச்சரியத்தை 

qd ढा ல்லோரும்‌ army; அடைதார்கள்‌. 

बिनेदुश्च महानादान्सईतो जलदोपमाः | हतो राम इति என रावणि समपूजयन॥२६॥ 

जलदोपमाः மேகங்களை நிகர்‌ த்த सवेत; எங்கும்‌ 

रामः | ஸ்ரீராமர்‌ [அவர்கள்‌ महानादान्‌ பேசொலிகளை 

हतः கொல்லப்பட்டார்‌ ' नेदुः இட்டனர்‌. 

इति என்று रा:णिच இகதிசஜிக்தையும்‌ 

जञात्वा நினை ச்‌.து समपूजय़नू போற்றிப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 

निष्पन्दो तु तदा दृष्टा ताबुभो रामटक्ष्मणो | वसुधायां निरूच्ट्वासो கார்னர்‌ 

तदा அப்பொழு அ रामर क्षमणा ஸ்ரீ ரா மலக்ஷமணர்‌ கள்‌ 

निष्पन्दो அசையாது उभ ट्टा | இ நுவரையு Lb LITT 5 

वसुधायां சரையில்‌ हतो इति तु மாண்டுவிட்டனர்க 

[- रुच्छवासो மூச்சுவிடமுடியா தி ளெனவே 

तौ அந்த [ரு ந்த अन्वमन्यत நிச்சயித்துவிட்டான. 


हषेण तु समा दिष्ट इन्द्र जत्समितिजयः | ada पुरीं लङ्कां हषयन्सवेनक्रतान्‌ ॥ २८ ॥. 


समितिङ्गयः .. போரில்‌ வெற்றிபெற்ற 2479 -உற்சாகப்படுத்திக்‌ 
इन्द्रजित्‌ இந்திரஜித்‌ து கொண்டு 
ह्षेण சந்தோஷத்தால்‌ छं இலங்கை 

समा विष्टः तु மெய்மறக்‌ அ री நகருள்‌ 

सर्वनेऋतान ௮. ரக்கரெல்லோரை 3 © , 

\ யு नी प्रविवेश புகுரதான. 
रामटक्ष्मणयोदेष्टा शरीरे सायक्रेशिते । सर्वाणि चाझेपाझानि सुग्रीवं भंयमाविशत्‌ ॥ 
SUES பாணங்களால்‌ सर्वाणि எல்லாவ௰்றையும்‌ 
चित கைக்கப்பட்ட ரா च கூரர்‌ Fahl 
रामलद्ष्मणय्रो 3 ஸ்ரீ ரா மலக்ூஷ்மண ர்‌ பின்னா்‌ 

க டய हि 
शरीरे உடலில்‌ ப்‌ cd ஸுக்ரீவனிடம்‌ 
अङ्गोपाङ्गानि அவயவங்கள்‌ உருப்பு म्य பயமா னா ஆ 


கள்‌ வை आविशत्‌ குடிகெ ாண்டது: 





Ej 
है 
+ 
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மனங்கலங்‌ கியிரு ப்பவ 
அர்த [ னுமான 
வானரமன்னனைப்‌ 


பார கத 


46] . घटचत्वारिशः सा; 
AUTH परित्रस्तं वानरेन्द्र विभीषणः | सवाष्पददन दीनं क धव्याकुललो चनम्‌ ॥३०॥ 
विभीषणः வீபிஷணன்‌ प etd 
क्रो घ्या कुललो चनं (கேர பத்தால்‌ கலங்கிய त 
கண்களுடையவ னும்‌ वानरे A 
दीनं ஏங்கி 
सबाष्पवद्नं கண்ணீர்‌ பெருகும்‌ उवाच 


மகத்‌. தட ன்‌ 


பின்‌ வருமாறு 
மொழிர்தான்‌ : 


अलं त्रासेन सुग्रीव बाष्णवेगा ரா । एपप्रायाणि युद्धानि विजयो नास्ति नेष्टिकः।। 


போர்கள்‌ 

3 ட ௪ > 
இபபோக்கொத்த 
a} வற்றி [ன மவ, 


முடி வானதன்று. 


ம்குகக ஆற்றலுற்ற 
வர்கம்‌, 

மகா தமா க்களுமான 

இ வ்விரு வரும 

(ததக: சர்ச்சையை 


सुग्रीव “சுக்ரீவ! युद्धान 
AIA अलं ககங்காே. एवेप्रावा णि 
बाष्पवेग: கண்ணீபப்‌ பெருக்கு जिजय: 
निगृह्यतां நிறு த்தப்படட்டும்‌. | नेष्टिकः नास्ति 
| © [அ டக प्रद्रात्मानो च्य ஸ்ட்‌ 
सशेषभःग्यतास्माकं यदि वीर भविष्यति । मोहमेतो प्रहास्येते महात्मानों महावळो | 
वीर “அஞ்சாநெஞ்சமு महात्रली 
ह த்தி ரு 

अस्माक நமக்கு [டைய மன | எள்‌ 
सशेपभाग्यता புண்ணியப்பயனின்‌ एतौ 

சேஷமான | मोह 5 

ன ஏளனப்‌ 

भविष्यति यदि உண்டெனின்‌ | 


® [௮௨] = # 
கப்போகன்‌ றனர்‌. 


पर्यवस्थापयात्मानमनःथे मां च वानर । सत्यधर्मा भरक्तानां नास्ति मृत्युकृतं भयम्‌ | 


वानर “வனர | सत्यध ना सि- 
आ*- ने தன்னை रक्तानां 
पयेतस्था य ேேர்றிக்கொள்‌, 

अनाथ தனிசது வந்திருக்கும்‌ 
मांच என்னையும்‌ அங்கன 2324 


மே தேற்றிவை, भ नास्ति 


tio ச பம தி TIPLE இவை 
த்‌ (* » 0 / அ » 
SST ठो) மிஞ்சிய பது 
டையோர்க்‌ கு 
» கு, » ம்‌ » 
६6766 லை பப்பட்‌ 


விப தீது இலலை. 


AT ततस्तस्य जरछन्नेन ராரா । सुरस वस्य शुभे नेत्रे प्रममार्ज विभीषणः ॥ 


जेलकिन्नेन पाणिना 


ட 
91 வன௮ 

= EST 

இரு கண்களையும்‌ 
FI கையால்‌ 


MN அரா. 


மனக்கவ லயையொழி 
க்கும்‌ உச்சாடன தீ 
६2५4 # का | [தால்‌ 
சுக்ர வன அ இரண்டு 
கண்களிலும்‌ 


विभीषणः வீபீஷணர்‌ । सुम्रावस्य 
டப்‌ மேற்கண்டவாறு | शुभे 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு | ने) 

तत; -. தன்மேல்‌ 

तस्य அந்த தட 
ततः सलिलमादाय विद्यया परिजप्य च । सुभोवनेत्रे धर्माला स ममाजे विभीषण;०]| 
सः ந்த दद्या 
, धर्मात्मा காமா வு ரன | परिजप्य च 
विभीषणः விபிவஷணர்‌ | gira नेत्रे 
ततः அதன்மேல்‌ | 

सिलं भादाय தீர்த்தத்தை எடுத்து | ஈர 


புரேக்ஷித்தார்‌. 
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181 वदन तस्य क.पराजस्य धमत! | अन्रगीत्कारसंमाप्तमपंत्रम'मेर बच! ॥ ३६॥ 


கல்‌ அந்த காளன்‌ ஸமயக்‌ திற்கேற்றபடி. 
? பத திமானா ன हद பின்‌ வரும்‌ 
कपिराजस வானாமன்னனது ட... சொல்லை 
वदून மகத்தில்‌ | असंभ्रमं அமைதியாக 
प्रस्य Loa க்ூஷித னு விட்‌ டு | अब्रबीत्‌ மெ ்‌ ழிதார்‌ ° 
’ x‘ ह 
pi क பழத்‌ ेछुब्यमनुवतितुम्‌ | अतिस््ेहो$प्यकाले5 'स्मन्मरणायोपकल्पते ॥ 
்‌ ப்‌ न्द्र FG am மத | ௮௧.3 நெருக்கடி யான 
த்‌ | ह கை ச்‌ வேளையில்‌ 
919163 மேற்கொ ளள अतिस्नेहः अपि அளவிறந்த நட்பும்‌ 
rasa இ௮சமயமன்று. मरगाय மாண த்திற்கு 
अस्मिन्‌ ` இகத ரானார்‌ ஹேதுவாகும்‌, 
ஷ்‌ ब £ 6 சூ 
ர்‌ व्‌ ௦ = உஷ்‌ a 
तस्मादुत्सज्य 88514 सःकायःवनाशनम्‌। हितं रामपुरोगागां रुन्यानामनुचिन्त्यतास्‌ ॥ 
तस्मात्‌ “ ஆகையால்‌ रामपुरोगाभां ஸ்ரீராமரை மஜமான 
सत्रेकायविनाशर्न எல்லாக்‌ காரியங்களை | னணாகக்கொண்ட 
யும்‌ நாசம்செபயும்‌ सेन्यानां சேனைகளுக்கு 
ட ஏக்கத்கை हत அ௮னுகூலமானது . 
डऱसृज्य உதறித்தள்ளி ४ லாச க 
{Ds 
अथ वा रक्ष्यतां रामो यावत्संज्ञाविपयय;  ॥३९॥ 
रासः “ஸ்ரீராமர்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ 
रक्ष्यतां | பராபரிக்கப்பட 
संज्ञा उपयेय: यावत्‌ பிரக்ஜையிழந்தவராக வேண்டியது 
| अथ वा யோஜிக்க வேறென்ன 
இருக்சிறவசை இருக்கிறது ? 
ஊன்‌ हि काकुत्स्थो भयं नो னான ॥ ४० Il 
काकुस्थी हि ff TT ८060८00 ळग नः நமது 
8௭] ரக்ளைபெற்றவர்‌ 
வி பயி 1 य ர்‌ व्यपनेष्यतः அ கற்றிவிடுவ 1 ர்கள்‌. 
A मप Fe ~ @ Are 
கண रामस्य न च रामो ரர்‌ | न देने हास्यते लक्ष्मी दुलभा या गतायुषाम्‌ ॥ 
தட ஸ்ரீராமருக்கு गतायुषां ஆயுள்‌ முடிந்தவர்‌ 
एतत्‌ இது या எந்த ஒரு [களுக்கு 
किञ्चन न ஒன்‌ றுமில்லை. लक्ष्मीः முகக்களை , 
रामः ஸ்ரீ ராமா சன இராதோ அ 
கி ௭௭ மாண்டுபோகமாட்‌ ரர இவரை 
௩... டார்‌, | हास्यते न हि விட்டூப்பிரியவேயில்லை, 
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तस्मादाश्वासयात्मानं बलं चाश्वासय स्वकम्‌ | यावत्कार्या'ण सर्वाणि पुनः सु स्थापयाम्यहम्‌। 


तस्मात्‌ “ ஆகையால்‌ संस्थापयामि यावत्‌ சர்ப்படுத்தும்வரை 
भहू நான அள்‌ தன்னை 
काय, அகவேண்டி௰ காரியம்‌ आश्व सय தேற்றிக்கொள்‌. 

கள स्वक தன 
सर्वाणि எல்லாவற்றையும்‌ खलं च சேனையையும்‌ அங்கன 
41: மீண்டும்‌ आश्वालय | மே தேற்று, 


एते हि फुछनयनास्रासादागतसाध्तसाः। कर्णे कर्णे प्रकथिता इरयो சணா ॥४३॥ 


हरिसत्तत “வானசோத தமா | ௧௫௭9௭1 ८0692 விழித்து 

घृते ன ட இரத கரகர : காதோடு காதாய்‌. 

हरयः हि வானராகளேர 

உ 11:11: ` அச்சத்தால்‌ BCG BIT LT (eT | 

आगत ANAT: மிகக்‌ கலவரம்‌ அடைந்‌ प्रकरिता: | பேசுக்கொள ன்ற 
தவர்களாய்‌ னர்‌, 


पां तु दृष्टा प्रधावन्तमनीक संप्रह,पतुम्‌। त्यजन्तु TTT भुक्तपूर्वा मिव स्रजम्‌ ।।४४।। 


अनोक .... “சைனியத்தை बाल॑ பயத்தை, 
संप्रहषितुं உற்சாகப்படுத்த JETT பழைய 
प्रघावन्त . சென்றுகொண்டிருக் எர பூமாலையை 
இற 24 எவவண்ணமோ 
मां என்னை அவவண்ணமே, 
इटा பார்த்து तु உடனே 
इर्यः வானரர்கள்‌ त्यज्ञःतु ஓழிக்கட்டும்‌. = 


समाश्वास्य तु सुग्रीव राक्षसेन्द्रो बिभीषणः | ரர்‌ वानरानीकं तत्समाश्वासयत्पुनः | 


राक्षसेन्द्रः ராக்ஷஸோ FINED FU | 1327 | கலவரமடைக்த 
विभीषण : விபிஷணன்‌ | तत्‌ _ அந்த 
| | चानरानीङँ வ னசச்சேனையை 
सुग्रीव சுக்ரீவனை | पुनः तु Ro 
समाश्वास्य தெற்றி ' समाश्चातयत्‌ ` தேற்றினார்‌. 
€ ने गे + Ff 

इन्द्रजित्ु महामायः aidan ga: | विवेश नगरीं लङ्कां पितरं चाभ्युपागमत्‌ ॥ ४६.॥ 
महा ताय; பெரிய மாயாவியான | sgt இலங்கை கித்‌ 
इन्द्रजित्‌ तु இந்திரஜித்தும்‌ नगरी | 634 #ं का भा 

विषेश அழைர்தான்‌ » 

468143 १ (3 | nN $ , $ 
स 1~्य INTTA சனைகளா சூழப்‌ पितरं च தந்தையையும்‌ 


பட்ட வனாய்‌ | 83௭௭௭ சென்றடைந்தான்‌... 


® 120 பட்டி 
ல ५ ல்‌ ந ப ॥ || 
FONE INN பல்‌ 320 ர | 

CE i RNS यश १४ ஷவின்‌ 
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तत्र रावणप्रासीनमभिवाद्र சான்‌; । आचचक्षे परियं पित्रे निहतो रापलक्ष्मणो ॥ | 
qq ௮, ங்கு पिन ह. நதை மிடம்‌ 
आतीनं வீற்றிருக்கும்‌ रामलक्ष्मणौ 7 மலசஷ்மணர்கள்‌ 
रावणं द ராவண்னை निहतौ கொ லலபபட்டுவிட்ட 
असिव ண்பன்‌ து 6717 எனறு 
டி 44 Were प्रिय நற்செய்தியாக 
कृताञ्ष கைகூப்பி -1चच्क्षे தெரிவித்தான்‌ 
रावणो रक्षसां मध्ये श्रुत्वा शत्र निपातितो । उत्सपात ततो ஐ; पुत्रं च परिषस्वजे 
रावण 01 50600 56ा al கேட்டு 
சக்ருக்களிருவரையும்‌ तेत; ௮ சுனால்‌ 
नियातितो ] கொல்லப்பட்டவர்‌. हृष्टः | உள்ளம்‌ பூரி த்து 
4 களாக उत्पपात குதிக்தெழுந்தான்‌, . 
(எள்‌ ்‌..... சக்கர்களின்‌ पुलं ஏ | புதல்வனையும 
सध्य தனித்‌ 07 # தியில்‌ प.रेष्स्वजे _மார்புறத்‌ தழுவினான. 
उपाघाय स मूर्ध्नयेनं पप्रच्छ प्रीतमानसः ॥ ४९॥ | | 
a: அவன उपाघ्राय மோந்து | 
जड இவ ௨ प्रोतप्तानप्तः உள்ளங குளி ர்‌ 
ரும்‌ | पप्रच्छ எல்ல! வற்றையு 6 
ate உச்ச பற்றி வினாவினை. 
உளு ஷூ ல்‌ [அஃ a गो 
पृच्छते च எரர்‌ पित्रे से न्यवेदयत्‌ । यथा तो शरबन्धेन निश्चेष्ठो निष्प्रभो कृतो ॥ | 
पृच्छते வினவுனெற कृताच | செய்யப்பட்டனர்‌ 
र | எனபது 
पिते i यथा எவ்வண்ணமோ 1 
तो. அவ்விருவரும்‌ | அவ்வண்ணமே | 
शरबन्धेन பாணக்கயிற்றுல்‌ ப என்றா த்‌ | 
निश्चष्टौ | அலை சவற்றவர்களாயும ळे ஃ वली தை? 
எள்‌ ஒளியற்றவர்களாயும அக... தெரிவித்தான்‌. . 


स हर्षवेगानुगतान्तरात्मा அன वचस्तस्य महारथस्य । 
जहो ज्वर दाशरथेः ag md प्रहृष्य वाचाऽमिननन्द पुत्रम्‌ ॥ ५१॥ 





8: அவன்‌ दाइारथे ஸ்ரீரா மரீடமீருந்து 

ततस्य அந்த 8 9 त्थितं ்‌ ஏறபடட 

महारथस्य .. மகாரதனது उ३र्‌ . பன.க்கவலையை 

वचः சொல்லை जही விட்டொ மித்த ரன்‌; 

थुव्वा கட்டு. | प्रहब्य ` . உற்சாகழமுற்று 

हपवेगानु- DFS SN APT திச யத पुल புத ல்வனை 2 

க்க தால பதறபபட்ட चाचा வ.யாற புகழ்ந்து த 
றனதத னாகி अभिनत ே | ” கொண்டாடி னான்‌ ` 


னர்‌ श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये युद्धकाण्डे ஈன எ: सगः ॥ ` 
नादितः झोका: 16497 | युद्धक।ण्डे आदित ல்க; 1822 





எண்னை: ஏர்‌: ராற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४७ ॥ 
सीताये वीरशयनस्यरामलक्ष्मणप्रद्शनस्‌---०४ ७5 ॐ க்கு போர்க்களத்தில்‌ கிடக்கும்‌ 
ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்களைக்‌ காண்பிப்பது. 


प्रतिपविष्ठे लङ्कां तु कृतार्थे रावणात्मजे । Ti परत्रार्यार्ता Tala ॥ १॥ 


रावणात्मजे சாவணனதுபுக 6) ०758 वातरपता: வான 24५ क्रक(07 கள 

कृतार्थे நினை கத காரியம்‌ கை आर्ताः மான வ தனை Lj DD! 
கூடப்பெற்றவனாய்‌ TEA ஸ்ரீரரமரை 

| இ) லங்கைக்கு qT (5 ७८७ क्ला கொண்டு 

प्रतिप्रविष्टे तु திரும்பிச்சென்ற தம்‌ ஏ பராபர்‌ தீதார்கள்‌. 


हनुमानङ्करो नील; सुषेणः BET नळ; | गजा गत्राक्षो गवयः शरभो गन्बमादन) ॥ 
जाम्बवातृषभः கோர रम्भः शतव लः पृथुः ॥ २॥। | 
व्यूढानीकाश्व यत्ताश्च द्रमानादाय எரா; | वक्षमाणा दिशः என்ரான்‌ च वानराः | 
तृणेष्त्रपि च चेष्ठत्सु राक्षसा इति मेनिरे ॥ ३ ॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமார, व्यूढानाका: च ௮ணிவகு தீதவர்‌ 
௮832 அங்கதன்‌, களாய்‌ 
नीलः நீலன்‌, यत्ता: च ஜாக்ரதையுடனிருப்ப 
सुषेणः 10 ७0०९0७95०१)" 50 $ ७. प वि | வ ரக ளாய்‌ 
कुसुदः குமுக த सवत : எல்லாவீடங்களிலி 
नल; நளன்‌, | द्रुमान्‌ மரங்களை [ர லம்‌ 
गजः கஜன்‌, आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
शृजाक्षः . கவாக்ஷன, तियंक्‌ சுற்றிலும்‌ 

गवयः கவயன்‌, ऊध्व | மேலும்‌ 

शरभः - சரபன்‌, | दिशः திக்குகள்‌ 

गन्धमादनः கந்தபாகனன்‌, सर्वा; च எல்லாவற்றையும்‌ 
जाम्बवान्‌ ஜாம்பவான்‌ वीक्षमाणा; கவனிசதப்பார்க்க 
ऋष मः ரிஷபன்‌ , ன றவர்களாய்‌ 
स्कन्धः ஸ்கந்தன்‌, तृणं षु DSB 

शम्भः ரம்பன்‌, derg अपि அசைந்தாலும்‌ 

शतजलि; Fis, राक्षसा; नये 4 ऊंका कआ 

श्यः IAB इति च என்ற 

चान्शः என்ற வானரர்கள்‌ मेन्रि எண்ணிஞர்கள்‌, | 

கதன்‌ | | ८. 

रावणथापि ஸ்‌ बिसज्येन्द्रजित सुतम्‌ ளா ततः सीतारक्षिणी राक्षसी स्तदा „॥। 
SA q अपि இராவணனும்‌ | ततः _ ங்கருந்தபடியே s 
ட்‌ மனம்‌ பூ ரி த்த வனாய்‌ । तदा அப்‌ பொழு அ 

qa. | Us 50 வனான । ala (19404: ஹீகை க்குக்‌ காவல்‌ 
इन्दजितं- இந்திரஜித்‌ கை | राजवती: ஏ ரக்ககளை [புரியும்‌ 
fra அனுப்பிவிட்டு ' இர 18 வரவழைத்தான்‌. 
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ரன चेव शासनात्समुप/स्थता! 


शासनात கட்டளைப்‌ படியே 
राक्षस्यः च ௮ சக்கிகளும்‌ 

ता उवाच ततो हृष्टो राक्षसी TT; 
तततः அப்பெ TEP करा 
राक्षताधिपः சாக்ஷஸமன்னன்‌ 

மு. மனக்களிப்புற்றவ 


னாய்‌ 
हताविन्द्रजिता55ख्यात वैदेह्या रामलक्ष्मणो 


रामलक्ष्मणो ६ ராமனும்‌ Ms ST 
னும்‌ 

इन्द्रजिता இ௩திரஜித்தால்‌ 

पुष्पक च समारोप्य aA हतो रणे 

पुष्पकं புஷ்பக த்தில்‌ 

समारोप्य ஏற்றிவைத்து 

र्णे போரில்‌ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


|| ५ (| 
त्रिजटा एव 
समु एस्थिता; 


॥६॥ 


ताः 
राक्षसी; 


उवाच 


Sl 


हतो 


वेदेह्याः 
आख्यात 


॥८॥ 
हतो च 


दरोयध्वम्‌ 


[a ர்க்கம்‌ 


தீரிஜடையும்‌ 


வந்துசோந்தார்கள்‌, 


அநக 
அரக்கெளைப்‌ 
பார தீ அ 
பின்வருமாறு 
கட்டளையிட்டான்‌ : 


கொல்லப்பட்டனர்‌ 
[எ ன்‌ று 


ஹீதைக்‌ (क 


கொல்லப்பட்ட 
அவர்களை 


(நேரில்‌) காட்டுங்கள்‌. 


ணை नेयं मामुप तेष्ठति । सोऽस्या भर्ता सह எரா निरस्तो रणसूधनि | 


டல்‌] ४ இவள்‌ 

यदाश्रयात्‌ எவன அ ஆதரவால்‌ 
भवष्टञ्चा திமிர்பிடி த்தவளாய்‌ 

मा என்னை 

उपतिष्ठति न அணுகவில்லையோ, | 
a: அப்போப்பட்ட 


अस्याः 
भर्ता 
“Tal 
सह | 
रणमूर्धनि 
निरस्तः 


இ வள து 
கணவன்‌ 
தம்பிமீயாடு 

கூட்‌ 

போர்க்கள த தில்‌ 


ஓ ழி ச்கப்‌ பட்டான்‌. 


निर्विशङ्का fae ear निरपेक्षा च मैथिली । मायुपस्थास्यते सीता सर्वाभरणभूपिता ॥ 


मेथिली & மிதிலைமன்னனின்‌ | 
மகளான 
सीता च ஹீதையும்‌ 
निरुद्विम्ता கணவன து நினைவொ 
ழிந்தவளாய்‌ 
निविशाङ्का கவலையற்றவளாய 


निरपेक्षा 


सर्वाभरणभूषिता 


मां 
उपस्थास्यते 


எதிலும்‌ ஆசையற்ற 


வள்‌ ர ய | 


ஸகல ஆபரணங்க ளை 
யும்‌ ண்ரிர்‌ தி 
என்னை 


அடைவாள 


अद्य कालवशं ஈர்‌ रणे रामं सलक्ष्मणम्‌ | अवेक्ष्य विनिष्टत्ताशा चान्यां ஈண்‌ ॥ 


அண்ள विशालाक्षी माद्नुपस्थास्यते स्वयम्‌ 


|| ११॥ 
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47] 
18] 


पलद्ष्मर्ण 
रामं 
கள்‌ என்‌ 


अवेक्ष्य 
विनित्रृत्ताश्ा 


अन्यां 


எரர்‌ எட सरी; 


“இப்பொழுது 

லக௯்மணனோடுகூடிய 

சாமனை 

யமனுக்கு வசமுத,றுக்‌ 

டப்பதை 

கேரில்‌ கண்டு, 

அவன அ அசை 
ஒழிர்தவளாய்‌ 

வேறு 


गति எ 
अपश्यती 
अनपेक्षा 


विद्ञाळाक्षी 


சர 
स्वयं 
उपस्थास्यते 


919 


கதியையும்‌ 

காணாதவளாய்‌ 

வேறு எதிலும்‌ அசை 

அகன்ற கண்களையு 
டைய அவள்‌ 

என்னை 

தானே 


அடைவாள்‌. 1 


तस्य तद्रचने श्रुत्वा रावणस्थ दुरासनः। राम्नस्यस्तास्तथेत्युक्त्वा எரர்‌ यत्र पुष्पकम्‌ ॥ 


ताः 
राक्षस्यः 
दुरात्मनः 
तस्य 
रावणस्य 
तत्‌ 
qu 


அந்த 
அர்க்கிகள்‌ 
அராதமாவான 
அரத 

ராவணன அ 
அநத 


கட்டளையை 


श्रुत्वा 
तथा इति 


उक्कवा 
पुष्पकं 
यत्र चे 
जग्मुः 


கேட்டு, 

அப்படியே செய்‌ ' 
ருமெனறு 

சொல்லிவிட்டு 

புஷ்பகம்‌ 

எங்கு இருக்கிறதோ 

சென்றனர்‌. [அங்கு 


तत; पुष्पकमादाय राक्षस्यो रावणाज्ञया । अशोकव नकास्थां तां मेथिलीं समुपानयन ॥ 


राक्षस्यः NTFBS आदाय | எடுத்துக்கொண்டு 

ततः அவ்விட த்திலிருர்‌ த अशोकतनिकास्थां அசோ கவனத்‌ 

रावणाज्ञया ராவணனை அ ஆக்ஞை ताँ அநத [திலுள்ள 
யின்பேரில்‌ என்ன்‌ ஹீதையீடம்‌ 

9634 புஷ்பகத்தை सप्तुपानयन्‌ கொண்டு சேர்த்தனர்‌, 

तामादाय तु என்‌ भर्तृशोकपराजिताम्‌ । सीतामारोपयामासुविमाने पुष्पकं तदा ॥ 

तदा அப்பொழுது तां அரத 

राक्षस्यः तु ௮ ரக்கிகளே सीतां ஹ்‌ சாகேவியை 

पुष्पकं विमानं புஷ்பக விமான த்தில்‌ _ 

எண்கின்‌ கணவனது சோகத்‌ आदाय தூக்க 


தால்மெய்மறக்திருந்த | आरोपयामासु: 


ஏற்றிவைத்தனர்‌. 


ततः पुष्पकमारोप्य सीतां त्रिजटया सह । जम्मुईशयितुं तस्ये राक्षस्यो रामलक्ष्मणो | 


राक्षस्यः - 
त्रिजटय़ा 
सह 

, सीतां 
पुष्पकं 
भारोप्य 


அரக்கெள்‌ 

திரிதடையோடு 

கூட 

ஹீ காதேவியை 

புஷ்பகவிமான த்தில்‌ 

ஏற்றிவைத்னுக்‌ 
கொண்டு 


तस्यै 


रामलक्ष्मणी 


तत: 
auf 
NH: 


அவனா ॐ கு 

ஸ்ரீ ராமலக்ஷ்மணர்‌ ௪ 
கீளே 

௮ திலி ருந்தே 

காண்பிக்க 


போனார்க ள்‌. 
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प्राघोषयत हृष्टश्च लङ्कायां राक्षसेश्वरः ॥ १६॥ 
रावणोऽकारयछङ्कां पताकाध्वजमा.लनीम्‌ ॥ १७॥ 
राघवो लक्ष्मणश्चैव इताविन्द्रजिता रणे ॥ १८ ॥ 
राक्षसेश्वर: அ ரக்கமன்னனான राघव; च 
रावणः ரா வணன लक्ष्मण; एव 
हृष्टः உள்ளம்பூரித்‌.து रणे 
लङ्का இலங்கையை इन्द्रजिता 
पताकाध्वज- கொடிகளாலும்‌ வெ हतो 
मालिनी | ற்றிஸ்தம்பங்களா 

இம அழகுற்றதாய | கார்‌ 
अकारयत्‌ - செய்வித்தான்‌. प्राबोषयत 
च > कं இகன்றியும்‌ | 
विमानेनापि सीता तु गत्वा இ सह | ददर वानराणां तु सर्व सैन्यं निपातितम्‌ ॥ 
सीता तु ஷீ தா தேவியோ वानराणां 
खिजयया सह திரிஜடையோ டுகூட ५ 
| வே ல்‌ हि 
विमानेन अपि விமானத்தின்‌ மீதே निपातित 
गत्वा சென்று दद्र 





प्रहष्नसआापि ददर पिशिताशनान्‌। वानरांश्रापि दुःखार्तात्राम रक्ष्मणपार्र्वतः ॥२०॥ 
ஸ்ரீ ாமலக்ஷ்மணர்‌ 


अप च அதோடுகூட रामछक्ष्मणपा Aa; 

पिशिता शनान्‌ அரக்கர்களை 

प्रह्टननत्त: च உற்சாகங்கொண்டவர்‌ दुःख, तान्‌ अपि 
அக வ LD 

वानरान्‌ வானரர்களை 2231 


. எல்லாவற்றையும்‌ 


கவனித்தாள்‌. 


ततः सीता எள்ளி शयानो ஸார்‌; | लक्ष्मणं चामि रामं च विसंज्ञो शरपीडितो ॥ 


[ஸர்க்கட்‌ 


( ராமனும்‌ 
லக்ஷமணலும்‌ 
போரில்‌ 
இர்திரஜித்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டனர்‌ ' 
என்று 
இலங்கையில்‌ 
தண்டோரா போடச்‌ : 
செய்தா ன. 


வானரா (GI டைய 


சேனை 


தாறுபாரு; ய கிடப்ப 


பார்த்தாள்‌, [தாய்‌ 


களின்‌ பக்கலில்‌ 
துக்கத்தால்‌ தபிக்கி 
ன்றவர்களாகவும்‌ 





विध्वस्तकवचो என்‌ विप्रवद्धशशासनो । எக்கர்‌ शरस्तम्बमयो क्षितौ ॥ 


ततः அப்பொழுது साय कै: 

सीता ஹீ தாதேவியார்‌ ठविन्नसर्बाड्री 

रामं च ஸ்ரீ ராமரும்‌ 

கர்‌ अपिच  லக்ஷ்மணருமாகற TAA 

उश्ते वीरो இருவீ ரர்களை யும்‌ 

शरपीडितो பாணங்களால்‌ அடியு क्षितों 
ண்டு | எளி; 

विज्ञो பிரக்ஞையற்று 

विध्वस्तऊत्रचो கவசமற்று எள்‌ 

विप्रविद्धशरासनौ வில்‌ நழுவி दृद 


பாணங்களால்‌ 
துளைக்கப்பட்ட ம்‌ 
உடல்களோடு : 
அம்புகளால்‌ ஆன : 
மலைகள்‌ என்ன 
பூமியில்‌ 
அ௮ம்புகளாலான படுக்‌, 
கையில்‌ 
இடப்பவர்களாய்‌ 


கண்டாள்‌. 


47] 


सप्तचत्वारिंशः सगे; 


981 


तौ दृष्टा भ्रातरो तत्र वीरो सा पुरुषपभो | शयानो एण्डर काक्षौ कुमाराविव पावकी | 
शरतल्पगतो बारो तथाभूनी नरपमो । दुःखार्ता सुभरां सोता सुचिरं बिळलाप ह ॥२४॥ 


सा सीता 


पुण्डरीकाक्षौ | 


वीरी 
वीरो 
नरषेभो 
पावकी 


कुमारी 


इतर 
आतरो 


அந்த 610 TB hui ॥ 
தாமசையிதழ்போன்‌ 
ற சுண்களுடையவர்‌ 
களு (0 
தோல்வியைகண்டி ராத 
வீரர்களென 
மானிடர்களில்‌ மேன 
மையுற்றவர்களும்‌ 


௮ க்கனிபகவானின்‌ 


பு கல்வர்கள : ன 


இரு சுப்பிரபணியக்‌ 


கடவு ளை 


போன்ற வர்களும்‌ 


சகோதரர்களும்‌ 


ரரி गे 


तो 

तत्र 
तथाभुतो 
शर1रूप गतो 


2 
शयाना 


डवा 
सुन्दरा 
दुः खा र्ता 
ஏர்‌ 
विल छाप 


புருஷோ த்தமர்களு 
மாகிய 
அவ்விருவர்களை 
அப்பொழு து 
அப்படியாக 
௮ம்புகளாலான படுக்‌ 
கையை அடைந்து 
படு த துக்கிடப்பவர்‌ 


களாய்‌ 
பார்த்து 
மிகவும்‌ 
துயரத்தில்‌ மூழ்கி 
வெகுநேரம்‌ 
கண்ணீருகுத்தாள்‌ 
காண! 


भर्तारमनवद्याड़ी लक्ष्मणं चासितेक्षणा। प्रेक्ष्य पांसुषु நோள்‌ रुरोद जनकात्मजा ॥२५॥ 


अलितेक्षणा 
अनवद्याङ्गी 


जनकात्मजा 
Halt 


सा . 
al 
द्दे:समप्रभावो 


आतरी 
तो 
என்ன 
83 
तयो ४ 


3 


கரிய கண்களுடைய 
வளூம்‌ 
பரிசுத்த மன முடை 
யவளு மான 
ஹீதாதேவியா 
கணவனையும, 


மகாலக்ஷமியான 
அவள்‌ 
தேவர்களுக்கெப்பா 
ன மசபையுடைய 
ஸஹோதரர்கள ன 
௮ வ்விரு வர்களை யும 
பார்த்து 
இதை 3 
அவவிருவர்சளுக்கும்‌ 


! 


| 
| 
! 
| 


| 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्यीकीये आदिकाव्ये 


लक्ष्मण चे 
पांसुषु 


> ~ 
௭௭ 1 


प्रेक्ष्य 
रुरोद 


निधनं 
वितकंयन्ती 
दुःखा न्विता 
बाष्परा!काभिहता 


वाक्यं 
जगार 


युद्धकाण्डे सप्तचत्वारिशः सगे: ॥ 


भादितः வனை; 16523 


RT 


௮ சக்‌ பண னை ய LD 


புழுதியில்‌ 


சு டீண்டுடெப்பவர்க 


सा बाष्पशोका भिहता सर्मीक्ष्य तो श्रातरों கோள்‌ | 
बितकयन्ती निधनं तयोः सा दुःखान्विता वाक्यमिदं जगाद 


| 


கண்டு [னாய்‌ 
அழுதாள. 

|| 2& ॥ 
தாசமென 
சல்‌தது 


தயசத்தில்‌ மூழ்கி 
கண்ணீராலும்‌ சோக 
க்தாலும்‌ மெய்மறந்‌ 
தவளாகி 
சொல்லை 
தனக்குள்ளே சொல்‌ 


லிக்கொண்டாள, 
x 


युद्धकाण्डे आदितः வகா: 1849 


अष्टचत्वारिशः எள்‌ நாற்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४८ | 
सीताप्रलापः -ஸீதாப்ரலாபம்‌. 
भरता निहतं दृष्टा சார்‌ चे महारथम्‌ । विछङाप ஏர்‌ सीता ஈர்‌ शोकऋशिता ॥ 


सीता ஹீசாதேவி ष्ट्रा பார்த்து 
भर्तारं கணவரை शोककशिता சோகத்தால்‌ மெய்‌ 
निहतं கொல்லப்பட்டவராக भशं மிகவும்‌ [மறந்து 
महारथं மகாரதராகிய (வும்‌ करुणं பரிதாபமாய்‌ 
लक्ष्मण च லக்ஷாணரசையும்‌ அப்‌ विललाप (பின்வருமாறு) 
படியே ஆன வராகவும்‌ புலம்பினாள்‌; 
அணி ये मां पृत्रिण्यविधवेति च । ரன सर्वे हते रामे ज्ञानिनो$वृतवादिन: ॥ 
எந்த ऊचु சொன்னார்களோ 
ळक्षणिनः சாமுத்ரிகா லக்ஷணம்‌ ते அந்த 
உணாந்தவர்கள ज्ञानिनः அறிஞர்கள்‌ 
मां என்னை सत्र எல்லோரும்‌ 
पुद्िणी புத திரபா கயமுடைய रामे ஸ்ரீராமர்‌ 
வளெனவும்‌ ह्ते கொல்லப்பட்டமை 
अ विधवा की 10७07०0550 अद्य இப்பொழுது [யால்‌ 
इति च எனவும்‌ qa: பொய்யர்களே. . 
4317 महिषीं ये मामूचुः पत्नों च aT | तेऽय सर्जे हते रामे TA STAT 
ये & எவர்கள்‌ पत्नी च மனைவியென 
सां என்னை ऊचुः சொனனார்களோ 
‘ றுச்வமேகம்‌' என்‌ ते அந்த 
यज्वनः னும்யாகசத்தை செய்‌ | ज्ञानिनः அறிஞர்கள்‌ 
ப வருடையவும்‌ सर्वे ௪7 ல்லோரும்‌ 
ஸதரம்‌' என்னும்‌ रामे ஸ்ரீராமர்‌ 
स विण: யாகத்தைச்‌ செய்ப हते சொல்லப்பட்ட 
( வருடையவும்‌ மையால்‌ 
महिषी பட்டமஹிஷிபாய்‌ अद्य இப்பொழுது 
விளங்கும்‌ अनूतवादिन பொய்ர்களே 
ऊवुः संश्रवणे ये मां द्विजा; कार्तान्तिकाः शुभाम्‌। ரன सर्वे इते रामे ज्ञानिनो उठ तवा दिनः 
ये 6 எந்த | ते அந்த 
काीन्तिकाः द्विजाः தோ திட அந்தணாகள ज्ञानिनः அறிஞர்கள்‌ 
मां. எனனை 93 எல்லோரும்‌ 
ஏ எப்பொழுதும்‌ மாங்‌ रामे ஸ்ரீராமர்‌ 
கல்யமுடையவளென zd கொல்லப்பட்டமை 
संश्रवणे என்‌ முன்னிலையில்‌ | अद्य ப்பொழுது [யால்‌ 


ऊचुः சொன்னார்களோ | த अनृतवा दिन! பொய்யர்களே, 





48] aaa; ஏர்‌; 383 
बीरपायिवपत्नी त्र ये धन्येति च मां बिदुः। ன सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽनृतवा दिनः ॥ 
ये “எவர்கள்‌ ते ज्ञानिनः அந்த அறிஞர்கள்‌ 

र्मा என்னைப்பார்‌ தீது सर्वे எல்லோரும்‌ 

तव वीरपायिवपल्ी 6 வீரமன்னனின்‌. | रामे நீராம்‌ 

धन्या பாக்யசாலி' | மனைவி हृते கொல்லப்பட்டமை 
हति च என்றெல்லாம்‌ अद्य இப்பொழுது [யால்‌ 
विदुः சொன்னார்களோ अनृतवा दिनः பொய்யர்களே, 

इमानि खलु पद्मानि TET: கக | आधिराञ्येऽभिषिच्यन्ते नरेन्द्रः पतिभिः सह॥ 
कुलस्त्रिय: “குலப்பெண்கள்‌ अभिषिथ्यन्ते அபிஷேகஞ்செய்யப்‌ 
थै; சவைகளால்‌ ண . सा spree 
CEOS ... முன்னாகளாகிய पादयोः ss Fre 
पतिभिः aE | கணர்வர்களோடு உட इम।नि खलु இதே ச விருக்கன்ற 
ED | பட்டமஹிஷிப்பதவியில்‌ | “कळ ! 





वैधव्यं यान्ति येर्नायों लक्षणेभाग्यदुर्लभाः | नात्मनस्तानि पश्यामि पश्यन्ती इतलक्षणा ॥ 


नायः “பெண்கள்‌ हतलक्षणा நிஷ்பலமான #1 16965» 

ये ४ रक्षणे எந்தக்‌ கு றி ன்றன ग्वा க்களை யுடைய கான 
अ ० . पश्यन्ती மத்டிப்பாா ததும்‌ 

साग्य 38 नाः பாக்கியம்‌ குன றி _ न 

Se . आत्मन; எனக்கு 

A கைமைையை तानि அவைகளை 

या.न्त அடைகின்‌ றனரோ 038119 न्‌ காண்கிலேக்‌ 

नाप ह... त ஸ்‌ ட்‌ है [ன கு ह: 

सत्यनामानि पद्मानि स्नीणामुक्तानि लक्षण; | तान्यय निहते रामे वितथानि भवन्ति मे ॥ 

लक्षणे: லக்ஷண்சாஸ்‌ திரங்க तानि அவைகள்‌ 

स्रीणां ஸ்த்ரீக ளின்‌ [எ ரல்‌ रामे ஸ்ரீ ராமா 

पद्मा,ने பத்மே கைகள்‌ निहते கொல்லப்பட்டமை 

सत्यनामानि தவருது நற்பயன்‌ अद्म இப்பொழுது [யால்‌ 
அளிபபவையென मे எனக்கு 

उक्तानि சொல்லப்பட்டிருக்‌ वितथानि பயன தறவைகளாய்‌ 

கின்றன. भवन्ति அஆஃன்றன. 


केशाः सूक्ष्माः समा नीला भ्रवो எனி मम । हत्ते चारोमरो 


जङ्घे दन्ताश्वाविरला मम | 
सस “ளன க்கு | ॐ 


ணக்காலுக்கும்‌ (மு 


केशाः கூற்‌ தல்மயிர்கள்‌ NE அகதித்‌ ட்‌ னு 
BNET LITEBS 
सूक्ष्माः கடிக்காதவை ; नी &ऊ (20० 
समा: ஒச்தவை ; gu தசைப்பற்றுள்‌ , 
नीलाः | ளனவாயு ம்‌ 
१०५ ie, अरोमशे च உசோமமற்றவைகீளா, 
9 எலி புருவங்களிர ண்டும்‌ | | கவும்‌ இருக்கீன்றன; 
0 शा எண: பற்கள்‌ 
HARA चच 2.0 ாதிருக்னெறன. | NARI: | இடைவெளியில்லா 


स्म எனது! | மல்‌ இரு க்கை றன, 


384 श्नोमद्वाल्मोकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸ்‌ ர்க்கும்‌ 


ङ्के नेत्रे करो पादो गुल्फावूरू च मे चिती । अनुद्रत्तनखाः ளா समाश्राइलयो मम्‌।। 


ட 


எனன எனது 
NE: கெற்‌ றியினிரு புறங்க अंगुलय; விரல்கள்‌ 
गेरे கண்களும்‌, [ஞளும்‌, எள; வட்டம ன நகமுடை 
கைசளும்‌, யனவாயும்‌, 
पादो குர ல்களு ‘¢ 9 fei: மிரு துவானவைகளரச்‌ 
ன ட்‌ கொடைசளும்‌ யும்‌, 
1 சகைப்பற்றுடையன सभा; च ஒத்‌தவைகளாயும்‌ 
வாயிருக்‌ன்‌ றன. | இருக்கின்‌ றன. 
स्तनो चाविरली पीनो ममे गौ मप्नचूचुको। मग्ना चोत्स डनी नाभिः पार्थोरस्कं च मे चितम्‌॥ 
मम . “எனது | नाभिः உந் தியான லு: 
ன்‌... . இந்த हे | सझा `. BF HD 
स्तनो TE ண்‌ டும்‌ SAAT च -வாபபு தடித்து ம்‌ 
अविरलो இடைவெளியின்‌ றி இருக்கி ¢ आ 
पीनो UES + வில ப்பக்கங்களுளை | 
पाशो स्क च ளிட்ட மார்பின்‌ மேற்‌ 
मप्तचूचुको = rir புகள்‌ உள்ளடங்க { புறமும்‌ 
ப்பெ ம்‌ திரு க இன்‌ மன चितम्‌ 5 சைப்‌ பற்றுள்‌ ளதா 
मे எனது யிருக்கிறது ட 


मम वर्णो aT ரசாணன்‌ च । प्रतिष्टितां द्वादशभिमांमूचुः शुभलक्षणाम्‌ ॥ 


मम “எனறு 
वणेः நிறம்‌ द्वाइशासिः 
मणिनिमः மாணீக்கததையொ த 

திருக்கிறது. प्रतिष्टितां 
भङ्गरुहाणि உரசோமக்கள்‌ | झुमलक्षणां 
gid च மிரு த வாயிரு க்ென்‌ मा 


றன ऊचुः 


(பத்து விரல்களா லும்‌ 
இரு உளளங்க.ல்‌ 
களா லும ஆகப்‌) பண்‌ 
னிரண்டால்‌ 

பூமியில்‌ படியப்பெற்ற 

உகதமலக்ூஷணம 
பொருகதியவளென 

என்னைப்பார்‌ த்து 


சொன்‌ னா Tar, 


समग्रयवमच्छिद्रं पाणिपादं च वर्णवत्‌ । मन्दस्मितेत्येव च मां कन्यालक्ष।णनो विदुः ॥ 


पाणिपाद | ¢ உள்ளங்கைகளும்‌ | कृन्यालश्ष णत्त 
. | 
உள்ளங்கால்களும்‌ | ள்‌ 
९) | वि 
NNT பூரணமான யவரேகை | मन्दस्मिता एव 
| 
| | 
களையடையன. | 
न शं | इतिच 
भस्छिई இடைவெளியற்றன. विदुः 


செந்நிறம்‌ வாய்ந்தன; 


9048 


பெண்டிரின்‌ லக்ஷ்ண்‌ 
ங்களையறி தவர்கள்‌ 
எனைனப்பார்த் து - 
எப்பொ Lp HL LY ன்ன 
கையுடையவள 
என்‌ றும்‌ 3 
சொல்லியிருக்றொர்‌ , 


கள. 
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आधिराञ्येऽभिषेको मे ब्राह्मणे; पतिना सह | தகக? वितथीकुतम्‌ ॥ 


கக; “சோ இடத்தில்‌ பட்டமகிஷிப்பதவி 
நிபுணர்களான யில்‌ 
ட] a (5 கு क 

ब्राह्मणे: வேதியர்களால்‌ அபிவஷகமாகும்‌ என 

சொல்லப்பட 
मे எனக்கு ४४०४७ न ட்‌ : [ॐ 
५ ௮௮ எலலாம்‌ 
qf सह சணா வனுடன கூட 


[3 ச ° - 
வீணாக்கப்பட்ட அ. 


शोधयित्वा जनस्थानं प्रश्‍त्तिमुपलभ्य च । तीर्त्वा सागरमक्षोभ्यं श्रातरों गोष्पबे इतो | 


आतरो “சகோ தரரிருவரும்‌ 
जनस्थानं ஜனஸ்தான ததை 
शोधयित्वा நன்மையில்‌ நாட்டி 
விட்டு 
प्रवृत्ति இருக்குமிடத்தை 
उपलभ्य கண்டுகொண்டு 


கலக்கமுடியாத 
கடலை 

கடநதம்‌ 

கு ளபப்டி 5259 தீதில்‌ 
மாண்டனர்‌. 


ननु वारुणमाग्नेयमेन्रं वायव्यमेव च | अख्नं ब्रह्म शिरश्चैव राघतर प्रत्यपद्यताम्‌ ॥ १६॥ 


राघवौ ம ஜீராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 

वारुणं வாருணாஸ்‌ BT த்தை 
யும்‌ 

आम्नेय ஆக்னேயாஸ்திரத்‌ 
| தையும்‌ 

ऐन्द्रं च ஐந்திராஸ்திர த்தை 
யும்‌ 


வரயவயாஸ்திரத்‌ தை 
யும்‌ 
[0 ர » £ ர » 
DEFT ४७८: 70 
~ ~~ क्र = 
அஸ்தரததையம்‌ 
தன்குண த தவர்களர 


3 த றே | 


अदृदयमानेन रणे मायया वासवोपमो । मम नाथावनाथाया निहतो रामलक्ष्वणो | १७) 


अनाथायाः “வேறுகதியற்ற 
HH எனக்கு 
ஷு . क 
नाथा ர௯கஃகாகளும 
घासवोपमो இந்திரனை நிகர்‌ த்தவர்‌ 
| களுமான 


த Ay 


© ७ TF 
ஸ்ர மலி பண்ட்‌ 


(> ~ क 
९७१/॥4 1169 


க7ரலலவபபடடன்‌..்‌ 


न हि दृष्टिपथं प्राप्य राघवस्य रणे रिपुः । जीवन्मति निवर्तेत ययपि स्यान्मनोजवः ॥ 


राघवस्य பரீரா कका 
रिपुः 4: PIC 
3 र्णे (9 ड 
र பாரில்‌ 
दृष्टिपथे கண்ணுக்குப்‌ புலனாக 
இருப்பைத 





~ न कै 
i) AD ௮ 


மனொவேகமுள்ளவ 
இருப்பினும்‌ [கை 


6 ௩ 
உய (5 L607 


~ - (> ட்‌ ® 
திரும்ப வேமாட்டான்‌; 
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न काल स्थातिभारो5स्ति கணக सुदुभेयः | यत्र रामः सह என शेते युधि निपातितः॥ 


रामः “ஸ்ரீராமா | कालस्य காலத்திற்கு 
भ्रात्रा सह தம்பியோடு-உட अतिभार: முடியாத சுமை என்‌ 
युधि போரில்‌ अस्तिन ஒன்றுமில்லை. [ப து 
निपातितः விழ்த்தப்பட்டு इतान्तःच யமனும்‌ 
शेते கடக்கிரர்‌ सुदु जेयः ஜயிக்கவொண்ணாத 
qa எனில்‌ வனே. 
न शोचामि तथा रामं लक्ष्मणं च महाबलम । नात्मानं जननीं वापि यथा श्वश्रू तपस्विनीम्‌ ॥ 
तपस्विनीं “ மனமுறிர்துடெக்‌ | கவர்‌ च லக்ஷ்மணனைப்ப ற்றி 
श्वश्च | மாமியாரைட்‌ டது ஆ ரு 
यथा wis च म जननी वा தாயாரைப்பற்றி 
तथा அவ்வண்ணமே . TR 
रामं ஸ்ரீராமரைப்பற்றி शोचामि न நரன்‌ வருந்தவில்லை. 
யாவது आत्मानं अपि என்னைப்பற்றியும்‌ 
HEAT மகாப்‌ லிஷ்டனான न्‌ | வருந்த வில்லை; 
साऽनुचिन्तयते नित्यं समाप्तत्र॒तमागतम्‌। कदा ஊர்‌ सीतां च लक्ष्मणं च सराघवम्‌ ॥ 
सा * அவள்‌ कदा எப்பொழுது 
ससाप्तत्रत பிர திக்ஞையைமு द्रक्ष्यामि च காணப்பெறுவேனெ 
UA ராகவருடன்‌ [டித்து नित्यं எப்பொழுதும்‌ [ன்று 
आगते திருபபிவக்த அதொன்றையே நினை 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணனையும்‌ अनुचिन्तयते | தீஅக்கொண்டிருக்‌ 
सीतां च ஹீதையையும்‌ இறாள்‌. 
परिदेवयमानां तां राक्षसी त्रिजटाऽब्रवीत्‌ ॥२२॥ 
த்ரி தடையென்னும்‌ तां அவளைப்பார்த்து 
राक्ष ரக்‌ ५ 
परिदेवयमानां ம்பிச்கொண்டி எ க்க அம்‌ 
ருக்கும்‌ மொழிந்தாள்‌ : 
मा विषादं कृथा देवि भर्ताऽयं तव जीवति ॥ २३॥ 
देवि “தேவீ | अयं இந்த 
विषादं मा ஊ: நீ துயரப்படாதே, भर्ता கணவனார்‌ 
तवर உனது जीवति பிழைத்திருக்கின்றார்‌. 
कारणानि च वक्ष्यामि महान्ति सदृशानि च । यथेमो जीवतो देवि भ्रातरो रामलक्ष्मणो॥ 
देति “தேவீ! जीवतः பிறைத்‌ திரு FEIT 
ளார்‌ பிராதாக்களான | களோ அந்த 
इमी | இந்த महान्तिच | சிறந்தவையு ம்‌ 
எரி ஸ்ரீ ரர மரும்‌ லக்ஷ்மண सढृशानि च பொ ருத்தமானவை யு 
ரும்‌ कारणानि காரணங்களை [மான 


यथा ठा க்கா ரணங்களினால்‌ वद्षपामि கூறுகிறேன்‌. 
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ம ° 
नहि कोपपरीतानि எக்‌ च । भवन्ति युथि योधानां मुखानि निहते पतौ ॥ 
पतो ४ யஜமானன कोपपरीतानि கோபத்தால்‌ பற்றப்‌ 
युधि போரில்‌ பட்டவைகளாய்‌ 
निहते கொல்லப்ப ட்டி மயி (08 ழ்ச்சியு நறுத தெளி 
தால்‌ | हपैपर्यु्सुकानि 4 ந்து விளங்குவன 
योधानां போர்லீராக ருடைய 6777 01 
मुखानि முகங்கள்‌ ட an 
° ¢ पे ७ ட » பின்‌ > Tat तजीवितो ha 
इद्‌ विमानं वेदेहि पुष्पकं नाम नामत?। दिव्यं त्वां எடம்‌ यद्येतां ग ॥२६॥ 
वैदेहि “வைதேகி! पुष्पक नाम புஷ்பகமெனப்‌ பிரதித்‌ 
एतौ இவவிருவர்களும்‌ திபெற்றதுமான 
गतजी वितो உ UH LDF வர்கள்‌ इदं இந்த 
यदि | என்றால்‌ विमानं விமானம்‌ 
दिव्य॑ தெய்வ தீதன்மையுள त्वां உன்னை 
ளம்‌ एवं இவவிதம்‌ 
नामतः பெயசால்‌ धारयेत्‌ न த ரிக்கமாட்டா து. 
हतवीरप्रथाना हि हतोत्साहा निरुचमा | सेना श्रमति संख्येषु हृतकर्णेव नोजेले ॥२७॥ 
ஊளை ஸ்‌ முக்கியப்‌ போர்வீர संख्येषु போர்க்கள த்தில்‌ 
னைப்பறிகொடுத்த நீரில்‌ கு 
सेना हि சேனையோ வெனில்‌ हतकर्णा மா௮ம்‌ யற்ற 
तोत्साहा உற்சாகம்‌ (कळे नह निक 
ह हा. ற்சா குன்றி ऱ्व போல 
எனன ... செயலற்று भ्रमति தத்தளிக்கும்‌. 
ன்‌ पुनरसंभ्रान्ता निरुद्रिमा तरस्विनी | सेना रक्षति काङुत्स्थो मया प्रीत्या निवेदितो।। 
यं “இந்த னா பக்தியுடன்‌ 
सेना पुनः சேனையோ வெனில்‌ निवे दितो காண்பிக்கப்பட்ட 
असंन्नान्ता குழப்பமின்‌ றியும்‌ काकुत्स्थो ஸ்ரீ ராமல சக மணர 
ப்பா] அச்சமின்றியும்‌ களை 
तरस्विनी மனோகதைரி யமுடைய रक्षति பாதுகா SHAD 
मया என்னால்‌ [தா யும்‌ கிறது. 
त्वं ட்‌ ஷ்‌ ஸ்‌, नो Area NE 
सा खं भव सुबिस्रब्धा अनुमाने! सुखोदयेः। अहतो पइ्य काकुत्स्थो லங்‌ All 
सुखोदयैः உன்மையை MORAL अहतो மாளச திருக்கும்‌ 
பிக்கின்ற काकुत्स्थो उव ८930७ Sef T ७2 
अनुमाने: சின்னங்களைக்‌ ரன (கண்குவிசப்‌) பார்‌, ்‌ 
கொண்டு இலை ° 
सुविश्रव्धा முற்றிலும்‌ ஈம்பிக்கை து a ழ்‌ 
கொண்டவளாக ते ண்‌ 
सा रवै Ni ம स्नेहात्‌ பக்தியால்‌ 


भव அருக, ब्रवीसि சொல்லுகிறேன்‌ 
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अनत எனா? मे न च वक्ष्ये कदाचन 
अनृत्‌ “பொய்‌ 
என்னால்‌ 
उक्तपूव न இவரையும்‌ சொல்‌ 
லப்படவில்லை; 
चारित्रसुखशीलत्वासविष्टाऽसि मनो मम 
चारित्रसुख- | “ நன்னடக்சையை 
शीलत्वात्‌ பிரியமான ஸ்வபாவ 
மாசக்கொண்டிருப்‌ 
பதால்‌ 
नेमो शक्यो रणे जेतुं सेन्द्रेरपि सुरासुरैः 
सेन्द्रैः “ இற்திரனையுள்ளிட்ட 
सुरासुरे: अपि தேவாசுரர்களா லும்‌ 
इमो இவவிருவர்களும்‌ 
तादृशे எஸ்‌ ஜா मया चावेदितं तब 
दशेने ५ நிலைமை 
Tesi அவவர றிருப்பதை 
दृष्टा च பாரததுத்‌ தான்‌ 
इदे च TENG शनेः पश्याद्य मेथिलि 
मेथिलि “மைதிலி! 
द्द இதோ சொல்லப்‌ 
போகும்‌ 
सुमहत्‌ கறந்த 
नि!संज्ञावप्युभावेतो नेव சனி னர்‌ 
एतो “ இத்த 
उभो இருவரையும்‌ 


~ + प 
पायेण गतसचानां पुरुषाणां गतायुषाम्‌ | दृश्यमानेषु वक्त्रेषु पर भवति தோ ॥३६॥ 


गतायुषां “அயுளொ ழிர்‌ து 
गतसत्त्वानां உயிரிழந்த 
पुरुषाणां மானிடர்கள து 
वक्त्रेषु முகங்கள்‌ 
दृश्यमानेषु பார்க்கப்படின்‌ 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
॥२०॥ 
कदाचन (இனி) ஒருபொழு 
அம்‌ 
वक्ष्पेचन சொல்லவும்‌ மாட்டே 
|| 54 || 
सस எனது 
सनः மனதில்‌ . 
प्रविष्टा असि நீ குடிகொண்டிருக்‌ 
கிறாய்‌. 
| 8௩ | 
रणे போரில்‌ 
जेतु ஜயிக்க 
शक्यौ न சா த்தியமானவர்களல்லர்‌. 
॥ ३३॥ 
मया என்னால்‌ 
तव உனக்கு 
आत्रे दितसू தெரிவிக்கப்பட்ட அ. 
॥२४॥ 
चिह्न च அடையாள த்தையும்‌ 
अद्य இப்பொழு த 
எர; கூர்ந்து 
028 கவனி, 
॥ 24 ॥। 
निःसंज्ञो अपि பிரக்ஞையிழந்தவா 
களாயிருப்பினும்‌ 
ल्क्ष्मीः முகக்களை 
वियुज्यते न एव விட்டசலவேயில்லை, 
प्रायेण பெரும்பா னும்‌ 
वैकृतं விகாரம்‌ 
ரர்‌ அதிகமாய்‌ 
भवति தே ர்‌ ன்றும்‌ न 


48] எகா; सगे; 389 
त्यज शोकं च मोहं च दुःखं च जनकासजे | रामलक्ष्मणयोरर्थे नाय शक्यमजीबितुम्‌ ॥ 


जनकात्मजे ८ ஜான! दुःखं च மனக்கவலையையும்‌ 
रामलक्ष्मणयोः ஸ்ரீ ரா (novo TT त्यज விட்டொழி. 
अर्थे விஷயத்‌ தில்‌ | களி ன்‌ अरा இப்‌ பெ TEp 
शोकं च அயர சதையும்‌ आजी वितु மாள 
मोहं च தப்பெண்ண த்தையும்‌ | राव्यं न முடியாது 
எள तु वचनं तस्याः सीता सुरसुतोपमा । कृताञ्जलिस्वाचेदमेवमस्त्विति मेथिळी ॥ 
मेथिली மிதிலைன்னனின்‌ श्रुत्वा கேட்டு 
திருமக ளும்‌ कताभलि; तु கைகுவித்தவண்ணமே 
सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணுக்‌ ரச ६ அங்கன மே 
கொப்பானவளுமான अस्तु இருக்கட்டும்‌ ” 
सीता a STG 218 என்ற 
तस्याः அவளது . 83 இதை 
. वचनं சொல்லை उवाच பதிலாய்ச்சொன்னாள்‌. 
विमान पुष्प तत्तु संनिवत्ये मनोजवम्‌ । दीना त्रिजटया सीता लड्ढामेव प्रवेशिता ॥ 
दीना பரிதாபமான நிலையி तत्‌ அந்த 
सीता சீதாதேவி [லி ருக்கும்‌ पुष्पर्क विमानं புஷ்பகவீமான ததை 
लिजटया தரிஜடையால்‌ सन्निवत्य तु திருப்பிய பின்னர்‌ 
मनोजवं மனோவேகமாய்ச்‌ लङ्कां एव இலங்கையிலேயே 
செல்லவல்ல प्रते षिता புகுவிக்கப்பட்டாள. 
6 ஸ்‌ निकामेव राक्षसी भि 
ततस्रिजदया साधे पृष्पकादवरुद्य सा | अशोकव राक्षसीभिः प्रवेशिता ॥ Be ॥ 
ளா அவள்‌ ௭௭௮4 இற நயன்‌ 
ततः அப்பொழு அ राक्षक्षीसिः அ.ரக்்‌கிகள ரல்‌ 
लिजरया साधं கீரிஜடையுடன்கூட எக்கர்‌ एव அசோகவனத்தி 
पुष्पकात्‌ புஷ்பகவிமான த்தி லேயே 
னின்றும்‌ प्रते रिता பகு விக்கப்பட்டாள. 
प्रविश्य सीता बहुट्क्षषण्डां तां राक्षसेन्द्रस्य विहारभूमिम्‌ | 
வின संचिन्त्य च राजपुत्रो परं विषादं समुपाजगाम ॥४१॥ 
सीता ஷீ காதேவியார்‌ | स्पप्रक्च्य வரு விழித்து 
बहुवृक्षषण्डां பலவிருக்ஷங்க | राजपुलों அ சசகுமாரர்களிருவ 
ளடாந்த சையும்‌ 
राक्षपेन्द्रस्य ௮ ரக்கமன்னன து सञ्चिन्त्य च्च நினைத்‌ அ நினைந்‌ அ ட 
al அர்த परं மிகு நத , 
व विहारभूमि சிங்காரவன क॑ Bev विषादं அயர ததை 
என LSE ससुपाजगाम அடைநதாள. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे என்னா; सर्ग; ॥ 
आदितः श्लोकाः 16564 De युद्धकाण्टे आदितः என: 1889 


SNS YM 


एकोनपश्चाशः எள்‌; -நாற்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४९॥ 
श्री रामप्रवो எ: ஸ்ரீராமர்‌ விழித்தக்கோள்வது. 


घोरेण எர ஈன்‌ दशर्थात्मजो | निश्वसन्तो यथा नागो शयानो रुधिरोक्षितो ॥ 
सर्वे ते वानरश्रेष्ठाः ससुग्रीवा महाबलाः। परिवार्य महात्मानो तस्थुः शोकपरिपुता; ॥२॥ 


ससुग्रीवाः ஸுக்ரீவனையுள்ளிட்ட निश्चसन्तो பெருமூச்செ றிந்‌ அ 
महाबला; மகாபலசாலிகளும்‌ கொண்டு 
எள: வானரோ தீதமர்க ளு शयानो படுத்துக இடக்கு ம்‌ 
ते அவ ர்கள்‌ | மான. महात्मानो மகா தமா க்களான 
सवे எல்லோரும்‌ दशरथात्मजी தசரசகுமாரர்களிரு 
घोरेण கொடிய வரையும்‌ 
शरबन्धेन பாணக்கட்டால்‌ परिवाये Bo த கொண்டு 
बद्धो கட்டுண்டு ளிகாரிக; है HUT த்தில்‌ மூழ்செயவ 
रुधिरोक्षितो ர ததம்தோய்ந்து रि ர்களாய்‌ 
नागो यथा இருசர்ப்பக்கள்போல तस्थुः கார்த்‌ துநின்முர்கள்‌. 
एतस्मिन्नन्तरे रामः प्रत्यवुध्यत वीयेवान्‌। स्थिरत्वात्सस्योगान्च शरैः संदानितोऽपि सन!। 
वीर्यवान्‌ வீர்யவானாயெ सरवयोगात्‌ व्य தெய்வ த்சன்மையா 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ அம்‌ 
ஸ்‌: பாணங்களால்‌ एत स्मिन्‌ இரநத 
सन्दानितः अपि सन्‌ கட்டுண்டவரா யிருக்‌ अन्तरे சமயத்தில்‌ 
கையிலுங்கூட என தன்ன றிவையடைந்‌ 
स्थिरत्वात्‌ அ ழிவின்மையா லும்‌ தார, 
கூ ७6 ५ | ® वदनं ° C 

ततो दृष्टा सरुधिरं विषण्णं गाढमर्पितम्‌ | भ्रातरं दीनवदनं पर्यदेवयदातुरः ॥ ४ ॥ 
ततः உடனே ष्ट्र UTE த்து 
ர்‌ ப प्यार ण pn 
अर्पित व विषण्ण [ ற பரிதாபமாய்‌ 
ससि 50 ri पर्यदेवयत्‌ பின்வருமாறு | | 

ह ४ न புலம்பினார்‌ ; 
दीनघदनं வாடிய முகத்தனாய்‌ 
कि नु मे सीतया कार्य कि कार्ये जीवितेन वा | शयानं என पश्यामि भ्रातरं युधि निजितम| 
अद्य. “ இப்பொழுது पड्यामि பார்க்ிறேனே அந்த 
आतर | த தம்பியை मे எனக்கு 
युधि போரில்‌ த ஹீதையால்‌ 
निर्जितं தோல்வியுற்று कार्य कि ஏ ஆவதென்ன ? 
என்‌ படுத்‌ துக்கடெப்பவனாய जीवितेन वा. * உயிரினால்தான்‌ 


थः எந்த நான்‌ कार्य किम्‌ ஆவதென்ன 0 


49] एको नपञ्चाशाः सरो; 891 


शक्या सीतासमा नारी मत्येलोके विचिन्बता। न ஊர்‌ भ्राता सचिव; सांपरायिकः 


मर्ललो के மானிட வு லகில்‌ लक्ष्मणसम: லக்மணனுக்சொப்‌ 
विचिन्वता தேடிப்பாரக்கும்‌ என்‌ LITA 
லை सचिव: மந்‌ திரியும்‌ 

सीतासमा ஷவீசைக்கொப்பாகய सांपरायिकः போர்வீரனுமாயெ 
नारी ஒரு பெண்‌ भ्राता தம்பி 

शक्या காணமுடியும்‌, न காணமுடியாது. 
परित्यक्ष्याभ्यहं प्राणं वानराणां तु ரனளர । यदि पश्चलमापन्न; ஈளை; ॥ 
सुमिलानन्दवधेन; ४ 60468 மணன்‌ वानराणां வானராகள்‌ 

gad மரணத்தை पृश्यतां तु பார்‌ ததகொண்டிருக்‌ 
आपन्नः यदि எய்திவிட்டான்‌ எனில்‌ प्राणं உயிரை | கையிலேயே 
अहं நான்‌ परित्यक्ष्यामि ஒழமிச்சப்போ௫ழறன்‌. 
कि चु वक्ष्यामि कोसल्यां मातरं कि तु केकयीम। कथमम्बां सुमित्रां च पुत्रदर्नलालसाम्‌ | 
कोसल्यां “கோசலாதேவியர षुलदशनछालसां புதல்வனைக்காண்பதி 
किन என்ன [ருக்கு | லேயே கருத்துற்ற 
वक्ष्यासि சொல்வேன்‌ ? सुमित्रां சுமித்திரை 

कैकयीं கைகேயி अस्त्रा च அம்மாளுக்கு த்தான்‌ 
Hla அம்மாளுக்கு कथम्‌ என்னவிதம்‌ பதில்‌ 

किं नु என்ன சொல்வேன்‌ ? அளிப்பேன்‌. 
विवत्सां वेपमानां च क्रोशन्तीं कुररीमिव | कथमाश्वासयिष्यामि यदि यास्यामि तं बिना॥ 
तं विना * அவனில்லாமல்‌ वेपमानां அடி அடித்து 

यास्यामि यदि செல்வேனேயாூஇல்‌ क्रोशन्तीं न्च கதறுமவளை 

विवत्सां கன்‌ MLDS 52] எங்கனம்‌ 

कुररी इव्‌ பெண்மானைப்போல आश्वासयिष्यामि கேற்றரவுசெய்வேன்‌, 
कथं वक्ष्यामि எரர்‌ भरतं च यशस्तरिनम्‌ ॥ १०॥ 

यशस्त्रिनं “மகா புகம்படைத்த कथं எப்படி 

भरतं ப.ரதனிட மும்‌ वक्ष्यासि முகங்கொடுகத்அுப்‌ 
ய்து சத்ருக்னனிடமும்‌ பேசுவேன்‌ ? 
मया सह वने यातो विना तेन गत! पुन! | उपालम्भं न शक्ष्यामि सोढुं बत सुमित्रया ॥ 
सया “ என்னுடன்‌ सुमित्रया சுமித்ரையாலேற்படும்‌ 
न्‌ கூடவே उपाळस्भं கொடுமைக்செர ற்களை 
वन க பண்‌ ற்கு सोइ க்க 9 
यात: வந்தவன்‌ அவன்‌. லக்‌ 

तेन विना அவனில்லாமல்‌ शक्ष्यामि न வலலவனலமலன்‌ 

उन; திரும்பி बत அந்தோ என்ன 


पात; சென்றவன்‌ நான. கஷ்டம்‌! 


392 श्रीमद्ठारमीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इहेव देह त्यक्ष्यामि न हि जीवितुमुत्सहे ॥ १२॥ 
इह एव ४ இவவிட த்திலேயே जीत्रितु हि உயிருடனிருக்கவே 
2% உடலை 
ஈன்‌  ஒழித்துவிடுேன்‌. उत्सहे न நான்‌ விரும்பவில்லை, 
घिड मां दुष्कृतकर्माणमनार्य यत्कृते ह्यसो । लक्ष्मण; पतितः शेते शरतरपे गतासुबत्‌ ॥ 
यत्कृते * எவலுக்காக शेते இடக்கன்றானோ அந்த 
असौ இரத दुष्कृतकर्माणं இவினைபுரியும்‌ 
लक्ष्मण; BLOAT HT பயம்‌ பாபியான 
என்‌ பாணங்களாலான सां என்னை 
पतितः விழுந்‌ து [படுக்கையில்‌ धिक्‌ வைக்துப்பொசுக்க 
गतासुवत्‌ உயிரற்றவன்போல்‌ வேண்டும்‌, 
तं नित्यं स विषण्णं मामाश्वासयसि लक्ष्मणा | १४॥ 
அள शक्रोषि मामातेमभिभाषितुम्‌ ॥ १५॥ 
लक्ष्मण ४ ல௫மண | त्व நீ 
विषण्णं அயரமடைநத अद्य இப்‌ பொழு ஆ 
मां किन: न गतासुः e_U (06 5 1G) 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ आत 7 பர்‌ கதவு 
. | मा என்னிடம்‌ 
आश्वासयलि நீ தேற்றுவாய்‌. अभिभाषितुं பேசுவதற்கு 
सः அப்படிப்பட்ட என்ற न முடியா திருக்கெறனை. 
येनाद्य என युद्धे राक्षसा विनिपातिताः | तस्यामेव क्षितो वीरः स शेते निहृतः परैः ॥ 
येन “எவனால்‌ a: அப்பேோப்பட்ட 
अद्य இப்பொழு ௮ Me வீரன்‌ 
युद्धे போரில்‌ तस्यां एव அதே 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ எளி தரையில்‌ 
निहतःः கொல்லப்பட்டு परैः சத்ருக்களால்‌ 
विनिपातिताः வீழ்த்தப்பட்டராக निहतः வீ ப்‌ ச்தப்பட்டவனாய 
ளோ शेते டெ க்கிறான்‌. 
शयानः शरतर्पेऽस्मिन्स्वञोणितपरिष्ुतः | எள்‌ भाति भास्करो5स्तमिव अजन ॥ 
अस्मिन्‌ ५६ இந்த चितः தைக்கப்பட்டவனாய 
என்‌ சரங்களாலான படுக்‌ अस्तं அஸ்த ன்‌ ப்‌ ததை 
ब தையில்‌ TAT அடைந்து प ர | 
ருக்கும்‌ 
शयानः கடக்கும்‌ இவன்‌ भास्कर; சூரியன்‌ 
स्वशोणितपरिष्ठुत: தன்‌ ரத்தம்‌ தோ LIF து 29 போல 
शरजाले: பாணங்களால்‌ भाति விளங்குகிறான்‌. 
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சாவா शक्रोत्यमिभाषितुम्‌ । रुजा காண ணன दष्ठिरागेण सूच्यते ॥ 


` दृष्टिरागेण பரிதாபமான பார்வை 
யாலே 
अस्य இவனுக்கு 
र्जा பொறுக்கமுடியாத 
நோவு 
सूच्यते இ ருப்பதாக க 
காணப்படுகிற த. 


यथेव मां वनं यान्तमनुयातो महाद्युतिः | अहमप्यनुयास्यामि तयेवेनं यमक्षयम्‌ ॥ १९ || 


बाणा निहत ५, (०७0 # 7 6ण करकोळ) 

मरमत्वात्‌ | அடியுண்டிருபபதால 

अभिभाषितुं பேச 

शक्तोति न முடியா இருக்கிறான்‌. 

अपि च மேலும்‌ 

௭௭௭: வாய்திறந்து பேசா 
திருக்கும்‌ 

महाद्यतिः “நிக்க தேஜோவானான 

qd காட்டிற்கு [இ வன, 

यान्तं பிரயாணமான 

सां என்னை 

यथा एवं எப்படி. 

भनुयातः பின்பற்றிவந்தாே 


तथा एव அப்படியே 

ஏம்‌ अपि நானும்‌ 

एन இவ னை 

यसक्चयं யமனது மாளிகைக்கு 

अनुयास्यामि பின்பற்றிச்‌ 
செல்வேன்‌ 


इष्ठबन्धुजनो नित्यं मां च निल्यमनुत्रतः | इमामद्र गतोज्वस्थां ममानायस्य दुनेये; ௮] 


अनायेस्य ௮ தற்குரிமையறற 

HH எனது 

दुनेथे தீர்க்ககரிசனமற்ற 
செயல்களால்‌ 

इसां இந்த 

अवस्था கதியை 

गतः . எய்தினன்‌ 


ஏன वीरेण लक्ष्मणेन न संस्मरे | परुषं विप्रियं वाऽपि ளார்‌ तु कदाचन ॥२१॥ 


नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 
दृष्टबन्घुजनं: உடன்பிறந்த வனிடம்‌ 
உகந்த இவன்‌ 

मांच என்னையே 

नित्यं ஸதா 

अनुन्नतः பின்பற்றியவன்‌ 

अय्य இப்பொழுது 

वीरेण சூசனும 

सुरृष्टेन ௮ திகச்சனங்கொண் 
டிருப்பவனு மாகிய 

लक्ष्मणेन லச்ஷ்மணனால்‌ 

कदाचन अपि ஏதேனுமொரு சமயத்‌ 


“ठे . 
இ VSD SLD 


Np नि 
विससर्जकवेगेन पञ्च बाणशतानि எ; | इष्मस्रेष्वविकस्तस्मात्काततीर्याच लक्ष्मण; ॥ २२) 


यः Ts 

पञ्च बाणशता नि ஜ ந நாறுபாணங்களை 
एकवेगेन ஓ ச தடவையில்‌ 
विससजे | விடுக்கானோ 

तस्मात्‌ ௮ப்பேர்க்கொத்த 


“ப வவ அவச பதை வளைள வைகள்‌ ணைன னன: 


विप्रियं अपि தீவர தமான 

ட சொல்தானாகட்டும்‌ 

परुषं वा கண்டிதமான சொல்‌ 
தானாகட்டும்‌ 

शआदितंतु செவியில்‌ போடப்பட்‌ 
டதாகக்‌ கூட 

संस्सरे त சான்‌ நினைப்புறவில்லை 

| कातेवीर्यात्‌ च கார்த்தவீர்யனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 

लक्ष्मण; லக்ஷ்மணன்‌ 

हुष्वखेषु பாணாஸ்‌ திரங்களில்‌ 

अधिक: மேம்பட்டவன்‌, 
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என்‌ यो हन्याच्छक्रस्यापि महात्मन! | सोऽयभुव्यां हतः शेते महाहेशयनो चितः॥ 


यः “எவன்‌ स அநத 

महात्मन: மகா ஆற்றலுடைய महाहेशयनो चित; விலையுயர்ந்த படுக்‌ 

शक्रस्य இந்தூானஅ अयं இவன்‌ [சைக்குரிய 

अस्त्राणि अपि அஸ்‌ தரங்களை HL हतः கொல்லப்பட்டவனாய்‌ 

अस्रैः அஸ்‌ திரங்களாலேே ड्व्या கரையில்‌ 

हन्यात्‌ பிப்‌ பாடே शेते டெ க்கிறான்‌ 

तचच मिथ्या ஈசர்‌ मां परधक्ष्यति न संशय; । यन्मया न कृतो எள राक्षसानां विभीषणः 

विभीषणः ४ வி ஷணன்‌ तत्‌ ௮ ந்த « 

राक्षसानां அரக்கர்களுக்கு मिथ्या பயனற்ற 

राजा அரசனாக Sd च பேச்சும்‌ 

सया என்னால்‌ मां என்னை 

न कृतः செய்யப்படவில்லை प्रधक्ष्यति எரிக்னெறது 

यत्‌ எதுவோ [யென்பது | संशयः न இதில்‌ ஐயமில்லை, 

சு. | கூ (~ Ce 

ஏர்‌ सुग्रीव प्रतियातुमितोऽहेसि. ॥ २५॥ 

सुग्रीव * சுக்ரீவ.! इतः இவவிட த்திலிருந்‌ த 
प्रतियातु திரும்பி 





Q 


अस्मिन्‌ ர... இத்தகஷணத்திலேயே | अहंसि நீ செல்லவேண்டும்‌. 
स तु हीनं मया राजत्रावणोऽभिद्रवेद्वळली ॥२६॥ 


राजन्‌ “ அரசே! मया हीनं तु என்னைவிட்டுப்பிரிர 
बली LIFT QUT HUI திருக்கும்‌ உன்னை 
a: அந்த अभिद्रवेत्‌ இப்பொழுது அன்பு 
रावण: ராவணன்‌ DS HITE. 
रे a न्प ¢ लेन नलेन 
अङ्गदं तु पुरस्कृत्य எனை; ससुह्ञनः। सागरं तर सुग्रीव नीलेन च नलेन च ॥२७॥ 
सुग्रीव “சுக்ரீவ! शू ससुहज्जन; ஈண்பர்களோடும்‌, 
கி நீலனேடும்‌, अङ्गदं ठ Wars னனர! 
पुरस्कृत्य அழைத்‌்துக்கொண் டு 
नलेन च நளனோடும்‌ सागरं சமுத்திரத்தை 
ससैन्यः சேனை களோடும்‌ तर தாண்டி விடு, 
कृतं हनुमता कार्य यदन्येदुष्करं रणे । ऋक्षराजेन तुष्यामि गोलाडूलाधिपेन च ।२८॥ 
हचुभता & ஹனுமானாலும்‌ दुष्कर செய்யமுடியாத 
RATA கரடிமன்னனாலும்‌, कायं காரியம்‌ 
Merger च॒ கோலாங்கூலமெனும்‌ यत्‌ எதுவோ ௮௮ ९ 
a 1 55 ரமன்ன னாலும்‌, कृतं செய்யப்பட்ட அ, 
रणे போரில்‌ तुष्यामि நான்‌ சந்தோ ஷமடை 


अन्येः பிறரால்‌ | | றேன்‌. 


ச 
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எண कृतं कमे मैन्देन द्विविदेन च । युद्धं केसरिणा संख्ये घोरं संपातिना कृतम्‌ ॥ 


எக ४ அங்கதனானலும்‌ 
मेन्देन மைந்தனாலும்‌, 
द्विविदेन च த்விவிதனாலும்‌ 
कमे பெருஞ்செயல்‌ 
कतं புரியப்ப ட்டது 


संपातिना 
களமா 
संख्ये 
युद्ध 

घोरं 
कृतम्‌ 


சம்பா துயா லும்‌ ) 
(3 » 
கேஸரியா லும்‌, 
போர்க்களத்‌ தில்‌ 
யுததம 
பயங்கரமாக 


புரியப்பட்ட ௮. 


गवयेन गवाक्षेण शरभेण गजेन च। अम्येश्च हरिभिर्युद्धं मदर्थे त्यक्तनीविते) ॥ 


न चातिक्रमितं शक्यं देवं सुग्रीव मानुषे! 


गवयेन & கவயனாலும்‌, 
गवाक्षेण கவா “७७०८७५0, 
शरभेण च சாபனாலும்‌, 
गजेन च கஜனாலும்‌ 

अन्येः மற்ற 

हरिभिः च வானராகளா லும்‌ 
मदथे | எனக்காக 


| ३० ll 


त्यक्तजीवितः 


अतिक्रमितु 
எண்‌ न 


உயிரை மதியாதவர்‌ 
களாக 


போர்பு ரியப்பட்ட அது. 
உகு 

சுக்ரீவ | 

மரளிடர்களால்‌ 

விதியானது 

கடக்க 


சாத்தியமான தன்று. 


यत्तु शक्ये वयस्येन सुहृदा च परन्तप। कृतं सुग्रीव तत्सवे भवता धर्मभीरुणा ॥ 22 || 


ஸ்சேகதனுமாய 
உன 60) ல 

எது சாத்தியமோ 
அதெல்லாம்‌ 


செய்யப்பட்டது 


67 DS TAD 


நி 


விடைகொடுக்கப்பட்‌ 
டவர்களாய்‌ 
பச்சையாய்‌ 


ல்லுங்கள்‌." 


மக்டட்னா ற 
கண்கள்‌ சிவந்து, 
கண்களால்‌ 


கண்ணீரை 


परन्तप “ சத்ருக்களை த்த பிக்‌ वयस्येन च 
भवता 
सुग्रीव சுக்ரீவ ! यत्‌ दक्य तु 
धर्मभीरुणा தர்மத்திற்கு அஞ்சிய तत्‌ सवं 
ஏன அன்பார்ந்த [வனும்‌ कृतम्‌ 
मित्रकार्ये कृतमिदं भवद्विर्वानरषेभाः । अनुज्ञाता मया सर्वे यथेष्ठं ஈரான்‌ ॥ ३२॥ 
चानरषना வானரோ த்தமர்‌ सव 
भवद्भिः உங்களால सया 
मिन्रकाय நண்பனுக்குச்‌ செய்ய अनुज्ञाताः 
வேண்டிய கடமை 

इदं இப்பொழு த यथेष्टं 
कृतं செய்யப்பட்டது. | गन्तु என 
ஏன ते सर्वे वानराः परिदेवनम्‌ । वतेयाश्वक्रुरश्रूणि नेत्रेः தன்ர? ॥३३॥ 

அநத 33 
वानरा; வான. IT Ser कृषणेतरेक्षणाः 
सवे எல்லோரும்‌ नेले; 
तस्य அவரது अश्वणि 
परिदेवनं புலம்பலை वतेयांचक्रुः 


சொரிந்தனா. 


வெல ப | 
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ततः सर्वाण्यनीकानि स्थापयित्वा विभीषण; | आजगाम गदापाणिस्त्वरितो यत्र राघव)॥ 
विभीषणः iPass qq ௪ ங்கிருந்காரோ அவ 
अनीका नि சேனைகள்‌ விடத்திற்கு 
सर्वाणि எல்லாவற்றையும்‌ गदापाणिः | கதையும்‌ கையுமாய்‌ 
स्थापयित्य़ा நிறு தீதிவிட்டு, त्वरित: ஸா ட 
| र , | ततः ௮ப்பொழுது | 
राघव ப்ரீ ராமர்‌ आजगाम हाही काणी 
ர்‌ ஜோ त्वरितं यान्तं नीलाञ्जनचयोपमम्‌ | वानरा சனி मन्यमानास्तु रावणिम्‌ | 
वानरा வானரர்கள்‌ यान्त வந்‌ துகொண்டி. 
सवे எல்லோரும்‌ तं eb (ருக்கும்‌ 
ட டம்‌ ष्ट्रा பார்த்து, 
नीलाजन TR रील व शि रावाण तु இர்திரஜித்தெனவே 
ண்‌ ட வக்க मन्यसाना நினை தீதவர்களாய்‌ 
tale வேகமாய்‌ எஙகுமோடினா கள 
त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षकोनपश्चाश सर्ग; ॥ 
आदितः शोकाः 16599 =. युद्धकाण्डे आदितः இன: 1924 


पश्चाशः எர: ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ५०॥ 
नागपाश विमोचनस्‌--ाळ பாசத்திலிருந்து விடூதலை, 
अथोवाच महातेजा इरिराजो महाबल । किमियं व्यथिता सेना Teri नोजेले ॥१॥ 


महातेजाः - மகாஆண்மையு டைய ड्य “இந்த 
வனும்‌ सेना (96०७ 
महाबल: மகா ஆற்றலுடையவ जले ஜலத்தில்‌ 
னுமான मूढवाता சுழற்காற்றிலகப்பட்ட 
हरिराजः வான. மன்னன்‌, नोः 2௭ ஓர்‌ ஓடம்போல்‌ 
अथ பின்வருமா து कि ஏன்‌ 
उवाच eB Fe cos व्यथिता தீத்தளிக்னெறது ती 9 | 
सुग्रीवस्य वचः श्रत्वा என்னன. ॥२॥ றி ! 
वालिपुत्र வாலியின்‌ [தல்வனா वचः श्रुत्वा வார்‌ ததையைகமகட்டு, 
अङ्गदः அங்கதன்‌, [திய - अव्रवीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
सुश्री वस्य சுக்ர வன து | னான ; 
न खें पश्यसि रामं च लक्ष्मणं च महाबलम। शरजालाचितो वीरावुभी दशरथात्मजो॥ | 
न्यानो சு पतो | 
எ महात्मानो शयानो रुधिरो ॥ ३ ॥ 
शरजालाचितो ५ பாணசமூகங்களால்‌ ददारथात्मजो தசாதசக்‌ரெவர்த்தி 
கட்டுண்டவர்களும்‌, யின்‌ புதல்வர்களும்‌, 


वीरो வீரர்களும்‌, महात्मानो மகாதமாக்களும்‌ के 


8 





50] पञ्चाशः सगे; 

शरतटल्पे பாணங்களாலான महाबलं 
படுக்கையில்‌ लक्ष्मर्ण च 

रुधिरोक्षितौ ரத்தம்‌ தொய்ந்த उभो 

शयानो படுத்‌ தக்டெப்பவர்‌ க त्व 

रामं च KB TTL [ளுமாயெ ரன? न 
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மகாபலசாலியாகயெ 
லக்ஷ்மணருமாகிய 
இருவரையும்‌ 
நீர்‌ 

கவனியா திருக்க # (37 [9 


अथाब्रवीद्वानरेन्द्र: सुग्रीवः ண | नानिमित्त मिदं मन्ये भवितव्यं भयेन तु ॥ ४॥ . 





वानरेन्द्रः 601 650 7 (0 65 69 60) # 01 अनिसित्त தகுந்த காரணமின்‌ றி 
- सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ யேற்பட்டெ 
ற்பட்டதென 
पुल । பலைக ம்‌ ன मन्ये न நான்‌ நினைக்கவில்லை, 
अङ्गद அங்கதனைப்‌ பார்த்து | 
अथ பின்வருமாறு भयेन 3 பயம காசணமாகவே 
भत्रवीत्‌ ர இிலுரைத்தான்‌? भवितव्यमु இஅ ஏற்பட்டிருக்க 
इद्‌ “இது வேண்டும்‌. 
विषण्णवदना ह्येते காணா far: | प्रपलायन्ति हरयस्रासादुत्फुललोचना; ॥ ५ ॥ 
एते ५ இந்த त्यक्तम्रहरणाः ஆயு தங்களையெ றிந்த 
हरयः வானரர்கள்‌ விட்டு 
विषण्णवदनाः வாடிய முகத்தினராய்‌: ளளா हि பயத்தாலதான்‌ 
கனை; மருட்சியால்‌ விழித்து दिशः எல்லா த்திக்குகளிலும்‌ 
க்கொண்டு प्रपलायन्ति ஒடுகின்‌ DTT, 
अन्योन्यस्य न लज्जन्ते न निरीक्षन्ति पृष्ठतः | विप्रकषैन्ति चान्योन्यं पतितं EEA च॥ 
अः्योन्यस्य ஞ்‌ ஒருவர்‌ க்கொருவர்‌ विग्रकषेन्ति இழு த துச்செல்கிறுர்‌ 
लज्जन्ते न வெட்கப்படவில்லை, கள. 
पृष्ठतः திரும்பி पतितं च விழுக்‌ தவனை 
निरीक्षन्ति न பார்க்கவில்லை. लङ्घय न्ति த்‌ TY FOF ன்று 
अन्योन्यं च ஒருவர்க்கொருவரை விடுகிறார்கள்‌. 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो गदापाणिविभीषणः। सुगीतं वर्धयामास எம்‌ च निरेक्षत ॥ ७॥ 
एतस्मिन्‌ இந்த सुग्रीवं சுக்ர வனுக்கு 
अन्तरे சமயத்தில்‌ वर्धयामाल முகமன்கூ Dt 
विभीषणः ` விபீஷணர்‌ i आवाह ்‌ . 
रक्षत च கண்கொட்டாமற 
गदापाणिः கதையும்‌ கையுமாக பார்த்தார்‌. 
विभीषणं तं सुगीवो दृष्ट्रा वानरभीषणम्‌। ऋक्षराजं समीपस्थं जाम्बवन्तमुवाच ह lel 
सुग्रीचः சுக்ரீவர்‌, | समीपस्थं பக்கலிலிருக்கும்‌ 9 
od चिभीषणं அதத விபிஷணரை, RAT கரடிகள்‌ மன்னனான 
वानरभीषणं வானசர்களு க்கு பயத்‌ जास्बवन्त ஜாம்பவானிடம்‌ 
சை விளைவித்கவசாய்‌ उवाच ह பின்வருமாறு மொ 
ष्ट्रा அறிந்து ழிந்தான்‌; 


ணு | ஜு! ஜா | ॥உராரதுர ரான மானா | |. எனன ' |) © - 
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विभीषणोऽयं संप्राप्ती ர்‌ ஸா எனனை: | व्यद्रवंस्तु परित्रस्ता रावणात्मजशडूःया ॥९॥ 








वानरषैमाः “வா னரோ த்தமர்கள்‌, ரண மிகப்பயந்‌ தவர்களாப்‌ 
यं | எவனை व्यद्ववन्‌ तु ஓடினார்களோ, 
ष्ट्र பாரத்து अये இந்த 
रावणात्मजशङ्कया சாவணன்‌ புதல்வனெ | विभीषण; விபீஷணன்‌ 

| னும்‌ எண்ணத்தால்‌ । संप्राप्त: வந்திருக்கிறான்‌. 
शीप्रमेतान्सुसंत्रस्तान्बहुधा विप्रधावितान्‌ । Tere. विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ 
उपस्थितं “வந்‌ திருப்ப வன்‌ बहुधा பலவாராய்‌ 
विभीषणं விபீஷண னன fa प्रधावितान्‌ डः ங்குமே டும்‌ 
शीघ्र BIBT एतान्‌ | இவர்களை 
आंख्याहि தெரிவியும்‌! पये अस्थापय மனவமைதியுறச்‌ 
ஏண்ணா மிக வெருண்டு செய்யும்‌ 
सुग्रीवेणेवमुक्तस्तु எர; | वानरान्सान्त्वयामास संनिवार्य प्रधावतः ॥११॥ 
सुग्रीवेण சுக்ரீ வனால்‌ तु அப்பொழுது 
एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ भधावत: சிதறியோடும்‌ 
उक्त: Corde र. वानरानू வானரர்களை 

थिवः கரடி மன்னனான सन्निवार्य SOF he 

माता த்து. सान्त्वयामास சமாதானப்படுத்தி 
जास्बवानू ஜாம்பவான, ஞான்‌. 
ते ன; पुनः सर्वे वानरास्त्यक्तसंभ्रमा! | ऋक्षराजवचः அன तं च दृष्टा विभीषणम्‌॥ 
ते वानराः அந்த வானரர்கள்‌ विभीषणं விபீஷணனை 
सवे எல்லோரும்‌ दृष्टा च பார்த்தும்‌ 
ऋकष्षराजवच: கரடிமன்னன அ पुनः மீளவும்‌ 
ஏன கேட்டும்‌ [சொல்லை | எண்ண: பயந்‌ தெளிர்‌ தவர்க 
்‌ அ ந்த எ: திரும்பினார்கள்‌ a [னாய்‌ 


विभीषणस्तु ரான दृष्टा गात्रं शरेश्वितम्‌ । लक्ष्मणस्य च धर्मात्मा बभूव व्यथितेन्ट्रिय!॥| 
धर्मात्मा தர்மாத்மாவான दारे: பாணங்களால்‌ 


3 ககபபட்டிருப 
विभीषणः விபீஷணர்‌ ன பார்த்‌ pa ண்‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடையவும்‌, तु मु னு | 
लक्ष्मणस्य च லக்ஷ்மணருடையவும்‌ व्यथितेन्द्रियः மெய்சோர்ந்த வராய்‌ 
गात्र உடல்‌ बभूव அனார்‌. 


ணை हस्तेन ராண प्रमृज्य च शोकसंपीडितमना रुरोद विललाप च ॥ १४॥ 
अभक சோகத்தால்‌ மிகக்‌ ௮௧1௧௭௭ हस्तेन ஈரககையால 


मना: கலங்கிய மனமுடை என च. அதுத அடத்‌ ७ 
ய அவர்‌ रुरोद அழுதாரா ; 
विललाप च பின்வருமாறு 
$ வா டைய 
க புலம்பினா?: 


नेते கண்களை 


G 
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கபடப்போர்புரியும்‌ 
அரக்கர்களால்‌ 
இரத 

நிலைமை க்கு 


கொண்டுவரப்பட்ட 


90] पञ्चाशः सगे; 
इमो तो என்ன்‌ विक्रान्तो मियसंयुगो ட इमामतरस्थां गमितो राक्षसैः कूटयोविभिः | 
इमो “ இவர்கள்‌ कूटयो धिभिः 
सत्वसम्पन्नो மகா ஆற்றலுடைய | क 
வர்கள்‌. 
विक्रान्तौ மகா அண்மையுடைய ன! 
வாகள்‌. ஷம்‌ 
प्रियसंयुगो போரில்‌ சிறந்தவர்கள்‌. गमितो 
तो அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ 


னா. 


भरातुः पुत्रेण मे तेन दुष्पुत्रेग दुरात्मना । राक्षस्या जिह्मया बुद्धया APT ॥ 


பாபியுமான 
அவனால்‌ 
அரக்கா க்குரிய 
கோணல்‌ 

பு. தீதிகொண்டு 


6) /5F இ தஃகபபபடடன்‌ ர 
௦ 

த்‌ 6550 7 (5 6७० 

படுத்துக்கடக்‌ கும்‌ 


இ வ விரு வரும்‌ 
இரண்டு முள்ளம்‌ 


ऋजुविक्रमो “தர்மயுத்தம்‌ செய்யும்‌ दुरात्मना 
இ வ்விருவர்‌ கள்‌ 3௭ 
मे எனது राक्षस्या 
श्रातुः தமையனு जिह्मया 
पुलेण புதல்வனும்‌ ஏன 
दुष्पुलेण கெட்ட புதல்வனும்‌ वञ्चितो 
शरेरिमाबळं विद्धो रुधिरेण सञ्चक्षितो | वसुधायामिमो सुप्तो னர்‌ எண ।।१७॥। 
इमो இவவிரு வர்களும்‌ वसुधायां 
काह हि हि BISOTIT ED सुप्तो 
வண்டிய அள வு 
विद्धो அடியுண்டு ஸி 
af இரத்தத்தால்‌ शल्यको इव 
समुक्षितो தோ யப்பெற்றிருக்‌ 


ன்றனர்‌ द्झ्येते 


டன்‌ றி களபோல 


(8 தான்றி இ ன தன 


ययोवीर्यमुपाश्रित्य प्रतिष्टा काङ्किता मया | gil देहनाशाय प्रसुप्तो पुरुषषभो ॥१८।॥ 


ययो எந்து இருவா ॐ (छ அநத 

वीय வீர்ய ததை [டைய पुरुषषभो புருவஷாததமாகளான 
उपाश्रित्य ஆத ரவாகக்கொண்டு उभौ இவ்விருவரும்‌ 

मया என்னால்‌ | உடலழியும்வண்ணம்‌ 
प्रतिष्ठा கீர்த்தி देहनाशाय प्रसु्त | படுச்அக்கிடக்கின்‌ 
कांक्षिता கோரப்பட்டதோ றனர்‌. 


जीवन्नद्य विपन्नोऽस्मि नएराज्यमनोरथः । எண रिपुः सकामो रावणः कृत; ॥ 


अद्य ४ இப்பொழு ஐ, रिपुः 
नष्टराञ्यमनोरथः ராஜய த்தையும்‌ மனே रावणः 

TS SU] இழந்து பம்‌ 
a உயிருடன்‌ 
विपन्नः A ATH: च 


நடக்கு ம்‌ பிணமாய்‌ 


अस्मि இருக்கிறேன்‌. க: 


சத்‌ துருவான 
ராவணன்‌ ப 
ப்சதிக்ஞை நிறைவேற 
ப்பெற்றவனாயும்‌ 
மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவனாயும்‌ 


செய்யப்பட்டான்‌." 
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[ ஸாக்கம்‌ 


एवं विलपमाने तं परिष्त्रञ्य विभीषणप्‌ | सुग्रीवः सचसंपन्नो ஸரி | 


அந்த்‌ 
விபீஷணரை 
கட்டி த்‌. தழுவி 
பின்வருமாறு 
மொ மிந்த ரன்‌: 


அடை யப்போ இநீர்‌. 
இவ்விஷய த்‌ தில்‌ 
ஐயமில்லை, 


மனோத த்தை 
இ வ்‌ வுல இல்‌ 


அடையமாட்டான்‌ 


त्यवा मोहं वधिष्येते सगणं रावणं रणे | 


மூர்ச்சையை 
விட்டெழுந்து 
போரில்‌ 

ராவணனை 
கூட்டத்தாரோடுகூட 
வதைசெய்வார்கள்‌. * 


அருகாமையிலிருர்‌ த 

மாமனாரான 

அ ந்த ab ""(७8ळग्रळणा ण 
பார்த்து 

பின்வருமாறு மொ ழி 


ந்தான்‌: 


அழைத்‌ க்கொண்டு 
TTF ன்‌ 
வான ரக்கூட்ட.ங 

களோ டுகூ ட 
நீ 
இஷ்‌்இந்தைக்கு 
செல்‌. 


हरिराज வான சமனனலனும तत 
सत्त्वसम्पन्नः மிக அண்மையுடைய विभीषणं 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ [ வனுமான ரன 
एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ इद्‌ 
विलपमानं புலம்பும்‌ अन्नदीत्‌ 
राज्यं प्राप्स्यसि WAT लङ्कायां नात्र संशयः ॥ २१॥ 
YHA ॥ மமுணாந்தவரே! प्राप्स्यसि 
| लङ्कायां இலங்கையில்‌ अल 
राज्यं சாஜவுரிமையை संशयः न 
रावण; सह पुत्रेण स कामं नेह लप्स्यते ॥२२॥ 
सः அத कामं 
रावण: சாவணன 
पुल्लेण புதல்வனேடு 45 
सह ल्प्स्यतेन 
न रुजापीडितावेताबुभो राघवलक्ष्मणों | 
एतो இந்த सोहं 
राघवलक्ष्मणो இராமலக்ஷமணர்கள்‌ त्यक्तवा 
उभो இருவரும்‌ रणे 
रुजापीडितो மரணரோயால்‌ 1010 क रावणं 
கப்பட்டவர்கள்‌ सगणं 
न्‌ இல்லை, वधिष्येते 
तमेवं सान्त्वयित्वा तु समाश्वास्य च राक्षसम्‌। सुषेणं श्वशुरं पाले सुग्रीवस्तपुवाच ह ॥ 
सुग्रीवः . சுக்ரீவன்‌ पाश्व 
तं அரத श्वशुरं 
राक्षसं அரக்கனை तं सुषेणं 
एवं மேற்கண்டவாறு 
सान्त्वयित्वा  ரல்லவார்த்தைகூறி उवाच 8 
समाश्वास्य च தற்றிவிட்டு 
सह எண்ணாக | गच्छ लं भ्रातरो गद्य किष्किन्धा रामलक्ष्मणी ॥ 
अरिन्दमौ “சத்ருஸம்ஹாரகா गृह्य 
ல களும்‌ शूरे: 
ளன பிராதாக்களுமாகிய हरिगणे सह 
इमो இநத 
छब्धसंज्ञो மூர்ச்சைதெளிந்‌ த त्व्‌ 
रामळक्ष्मणो ஸ்ரீ ரா (0606४10 ळग किष्किन्धां 
களை गच्छ 
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अहे तु रावणं हत्वा सपुत्रे सहवान्यवम्‌। मेथिलीमानयिष्यामि शक्रो नष्टामिव श्रियम्‌ ॥ 


868 तु 
रावणं 
सपुल 
सहबान्धवं 
हत्वा 
शक्रः 


“நான்‌ ஒருவனே api தன்னைவிட்டொழிந்த 

ராவணனை श्रियं ராஜ்யஸம்ப ததை 

புத்திரர்களோடும்‌ द्व எவவண்ணமோ அவ்‌ 
இன ததாரோடும்‌ வண்ணமே, 

கொன்று, मेथिली ஷீ தாதேவியை 

GG aus திரன்‌ आनयिष्या,म கொண்டுவருகிறேன்‌. 


என सुषेणो वाक्यमत्रत्रीत्‌। देवासुरं मह युद्धमनुभूते सुदारुणम्‌ | २७॥ 


सुषेण : 
वानरेन्द्रस्य 
एतत्‌ 
वाक्यं 
ஜு 
अन्रवीत्‌ 


ஸ்ும்ஷேணன்‌, देवासुरं “தேவர்களுக்கும்‌ ௮௪ 

வானரமன்னனது ரர்களுக்கும்‌ கடந்த 

இ நத सुदारु | மிக்கபயங்கரமான 

மொழியை महत्‌ பெரும்‌ 

கேட்டு, युद्ध போர்‌ 

பின்வருமாறு சொன்‌ | எரா என்னால்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
னான்‌; BRD அ. 


तदा स्म दानवा देवाजच्छरसंस्पशेको विदा।। निजध्चुः शख्रविदुष॥श्छादयन्तो मुहमुहः !! 


तदा 
शरसंस्परीको विदाः 


. दानवाः 
88: YE: 


- “அப்பொழுது छादयन्तः கட்புலனாகாதிருர் து 
பாணப்பிரயோகங கொண்டே 
களில்‌ நி புணர்களான शस््रविदुष: சஸ்‌ திர 5756169 வல்ல 
அசுரர்கள்‌, - देवान्‌ வர்களை 
பலமுறை | निजध्नुः स्स्‌ வதைத்தனர. 


AN AN சு 


तानातानएसंज्ञांथ परासश्च बृहस्पति! | विद्याभिमन्त्रयुक्ताभिरोषशीभिश्चिकित्सति ॥२९॥ 


बृहस्पतिः 
आर्तान्‌ 
எ 
परासून च 


“ருகஸ்பதியானவர்‌, तान्‌ அவர்களை 
பீடையு நறு विद्याभिः மர்தரம்களாலும்‌ 
மூர்ச்சித்‌ த வாகளு ம सन्लयुक्ताभि , DSSS க்கப்பட்ட 
உயிரிழற்தவர்களு ओषधीभिः च ஷூலிகைகளாலும்‌ 
_ ஆட டா க. ரூ क s 
மான चिकिसति ககதஸை மசயதசா, 


तान्योषधान्यानयितुं क्षीरोदं यान्तु सागरम्‌। जवेन वानराः शीघ्र संपातिपनसादयः ॥ 


सम्पा तिपनसा दयः 


ல 4 
ம்பா தி १) (15० ७0 ன ओषधानि (५ லிகைகளை 
முதலிய आनयितुं கொண்டுவர 
வானரர்கள்‌ ' வ: सागरं பாற்கடலுக்கு 
காலகாமகமின் றி जवेन வேகமாய்‌ 
RTF. यान्तु செல்லட்டும்‌, 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे ஸர்க்கம்‌ | 
हरयस्तु विजान 15 >> शो T ही த ஆட ¢ 
he ரன तां महोषधीम्‌ | सज्ञीवकरणीं दिव्यां சேண்‌ देवनिमिताम्‌॥ 
पाववी. वाक नयी | | தேவராகளுக்காக உண்‌ 
ஆ कक । देवनिमितां டுபண்ணப்பட்டது 
து மான 
महोषधी சிறந்த பணை तां அந்த 
உ, , UT SH TL, सञ्जीवकरणी ஸஞ்ஜீவகரணியையும்‌ 
दिव्यां தெய்வத்தன்மை | என तु है ही शे ட்‌ 9 
SU RID அ தய विजानन्ति நன்கறிவார்கள்‌. 
चन्द्र ण्‌ थित ९ 
श्र नाज्ना द्रोणश्च क्षीरोदे सागरोत्तमे। எரர்‌ यत्र मथितं तत्र ते परमोषधी ॥३२॥ 
सागरोत्तमे “ சடல்களுட்டெந்த ன சு 
de ம்ம்‌ यल எந்தவிடத்தில்‌ 
क्षीरोदे பாறகடலில்‌, अस्तं FY 
चन्द्रः च FE Oe 6D न ५ | 7 ண்ட 
மலையும்‌, सथितं கடையப்பட்டதோ 
द्रोणः च  கீரோணனென்‌ ற तल அங்கு 
மலையும்‌, ते அந்த இரண்டு 
नाखा பெயருடன்‌ விளங்‌ . परमोषधी | மூலிகைகளும்‌ 
स्मिते குகின்றன. இருச்சின்றன;. 
ன ५ ன்‌ 
तस्मिस्ते निहिते देवे! पवते परमोषधी । अयं वायुसुतो राजन्हनुमांस्तत्र गच्छतु ॥३३॥ 
राजनू “ அரசே! निहिते வைக்கப்பட்டிருக்கின 
ते அந்த றன. 
परमौषधी சிற நத ம்‌ லிகைகள்‌ अयं இந்‌ த 
இரண்டும்‌, वायुसुतः வாயுகுமாரனான 
त॑ स्मिन्‌ அரத हनुमान्‌ ஹ்னுமான்‌ 
पवैते மலையில்‌ तन्न YES 
देवैः தேவாகளால்‌ गच्छतु செல்லஃட்டும்‌.? _ 
ட [ஏண்‌ a a प्‌ C यस्यन्साग 6 © ல்‌ 
एतस्मिन्नन्तरे वायुमॅथांश्रापि सविद्युतः | रे तोयं कम्पयन्निव पवेतान्‌ ॥३४॥ 
एतस्मिन्‌ இநத | ` परयेस्यन्‌ கொர்தளிக்கச்செய்து 
अन्तरे சமயத்தில்‌ पवेतानू மலைகளை [கொண்டு 
सविद्यतः மின்னலுடன்‌ கூடிய कस्पयनू इव கு லுங்கச்செய்து 
मेधान्‌ च மேகங்களையும்‌ கொண்டும்‌ 
सागरे சமுத்திரத்தில்‌ वायुः ஒரு பெருங்‌ காற்று 
तोयं अपि ஜலத்தையும்‌ அடித்தது. 
महता पक्षवातेन स्द्रीपमहाद्रमाः । निपेतुर्भिन्नविटपाः समूला लबणाम्भास ॥ २५ ॥ 
महता % பெரும்‌ भिन्न विटपा: தளைகள்‌ முறிந்து, 
पक्षवातेन ApS Fr # 67% समूला; வேருடன்‌ (பெயர்ந்‌ த) ' 
santa உவர்க்கடலில்‌ 


எரி எக: தீவிலெங்குமுள்ள 


பெருமரங்கள்‌ निपेतु விழுந்தன. 
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अभवन्पन्नगास्रस्ता भोगिनस्तत्रवासिन; | शीघ्रं सर्वाणि यादांसि जम्बुश्च लवणाणंवम्‌ ॥ 


तलतत्रासिन / ௩௮ ருந்த | यादा स्रि ९960286 துககள 

भोगिनः Apr oj லுடைய सर्वाणि च எல்லாமும்‌ 

पन्नगाः சர்ப்பங்கள்‌ शीघ्र விரைவில்‌ 

ततस्ताः நடுநடுங்கியவைகளாக लवणाणंत्र உவாக்கடலினுள்ளே 

अभवन्‌ ஆயின जग्मुः மம்‌ திவிட்டன 

ततो मुहूर्ताहरुढ ரர்‌ महाबलम्‌। वानरा ददृशुः सर्वे ज्वलन्तमिव पात्रकम्‌ ॥ ३७॥ 

ततः பிறகு वेनतेयं வினதையின்‌ புதல்‌ 

मुहूर्तात्‌ ஒரு கொடிப்பொழு उरनं ஜ்வலிக்கும்‌ [வரும்‌ 

वानराः வானராகள [த ல पावकं इव இியைப்போலிருட்‌ ) 

सर्वे எல்லோரும்‌ 4 कडव हत नान रत 

महाबलं மகா சக்தியுடைய गरुड கருடபகவானை [மான 
வரும்‌, ददृशुः கண்டார்கள்‌. 

[a ஸ்‌, ட जळात 
तमागतमभिप्रेक्ष्य नागास्ते ரர; | येस्तो सत्पुरुषो वद्धो शरभूतेमहावळी ॥ ३८ ॥ 
शारभूते சர வுருக்கொண்ட. ast கட்டப்பட்டிருக்தன 

எவைகளால்‌ ते எ: அந்த பாம்புகள்‌ [சோ, - 
महाबली மிக்க பலவான்களும்‌ आगतं அங்கு வந்துற்ற 
सत्पुरुषो 60 தீபுருஷரகளுமான ते अभिप्रेक्ष्य அவரைப்பார்த்து 
तौ அவ்விருவரும்‌ 188523 பயந்தோடி விட்டன 
ततः सुपर्णः काकुत्स्थो दृष्टा प्रत्यमिनन्दित; | எரர்‌ च पाणिभ्यां मुखे எண? | 
ततः பிறகு पाणिभ्यां இரு கரங்களாலும்‌ 
सुपणे - கருட்பக வான चन्द्रसमप्रभे சந்திர ன்போல்‌ 
க] ஸ்ரீராமலக்ஷ்மணர்‌ இ Sr EBL 
ட்ப பார்த்து [ருவரையும்‌ | सुखे च இரு முகங்களையும்‌ 
प्रत्यभिनन्दितः சந்தோ ஷித்து विममरी தடவிக்கொடு த்தார்‌, 
वेनतेयेन संस्पृष्ठास्तयो! சனா; | सुवर्णे च तन्‌ என்‌ तयोराशु बभूवतुः ॥४०॥। 
तयोः அவவிருவர்களுடைய Ta] SSIS GD 
चणा; விரணங்கள்‌ तयो; ௮அவவிஈுவர்களடைய 
वैनतेयेन கருடபகவானால்‌ तनू च தருமனும்‌ 
संस्पृष्टा: கடவிக்கொடுக்கப்‌ सुवणे ச வசனணமபமாய 
பட்டவைகளாய்‌ வி வழுவழுப்பாய்‌ 
ஆறிவிட்டன बभूवतु அயின 
तेजो वीर्य बलं चोज उत्साहश्च महागुणः। प्रदर्शने च बुद्धिश्च स्मृतिश्च द्विगुणं तयोः ॥ 
तयो அவவிருவர்களுடைய उत्साह: च சக்த! ப அனு 
तेज: ஒளியும்‌ प्रदर्शनं च ह अयव 
वीरय வீர்யமும்‌ बुद्धि: च டர அது 
பல ட்ட 319: च ஞாபகசக்தியும்‌ 
न ஆ22௮ம முன்னிருர்‌ ததைவிட 
ओजः च தேககாந்தியும்‌ द्विगुणम्‌ இசட்டிப்பாய்‌ விளங்‌ 
महागुणः Apr, குணமாயெ னை. 
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तावुत्थाप्य महावीयो गरुडो वासबोपमो । उभो तो सखे ன்‌ என்றா इ ॥४२ | 


ய்‌ ८ =, नि pp - இயக்‌ 
ட்‌ i ர SN RS, SN 
௩ >> 
PASI ல SIT CC id அமை 


» >. கடன்‌ அந்த அட்டன்‌ - } 
५5. ५५329 2 ச்‌ 3 
~~~ ee ree os memes hoe வ்‌ கால்‌ 


गरुड: க ர 
ருடபகவான்‌ ० 
महावीर्यी த மகாவீரர்க ரூ ம்‌ wh ही र 1 
वासवोपमो இர்நிசனுக்குச்‌ ௪ தழுவிக்கொண்டார்‌. 
மா रास; च ஸ்ரீ ராமரும்‌ 
तौ | A qa இவரைப்‌ பார்த்து 
அவவிருவர்களையும்‌ उवाच பின்வருமாறு வி 
उत्थाप्य எழுப்பி பத்க்‌ அனி हि | 
ह्‌शै சந்தோஷமாயிருந்க ௭ ன்‌ Se 
ளனர்‌ रावणिप्रभत्ं महत्‌ । आवामिह व्यतिक्रान्तो சனி कृतो ॥४३॥ 
RS நாங்களிருவரும்‌ व्यसनं ஆபத்தை 
ல்‌ இவ்‌ தேவரீரின்‌ கருணை व्यतिक्रान्तो SLB தவர்களாய்‌ 
| யால்‌ | 88 இப்பொழுது 
रावणिप्रभवं இர்திரஜிக்தூல்‌ உண்‌ पूववत्‌ ` முன்போலவே 
अहत ரி டாகய बलिनो பலமுடையவர்களாய. 
Ea பரிய कृतो செய்யப்பட்டோம்‌, 
यथा तातं दशरथ यथा5जं च पितामहम्‌॥ तथा भवन्तमासाद हृदयं मे प्रसीदति ॥४४॥ 
तात. SF SUT कोण) नः 
दशरथ சசாதரை ட ப அது 
வ! भवन्त தேவரீரை 
यथा அடைநதால எப்படி 
पितामहं பாட்டனரான [யோ ப்பது எட ग 
अजे அஜரை எனது 
यथा அடைந்தா லெப்படி. हदयं மனம்‌ 
யோ प्रसीदृति Gs .00%50/1600/ _कषे # அ. 
को भवात्रपसंपन्नों दिव्यस्रगनुलेपनः। எள்‌ विरजे वस्ने दिव्याभरणभूषितः ॥४५॥ 
रूपसपन्नः அழகிய து மேனி वस्त्र வேஷ்டியையும்‌, உத | 
யுடையவரும்‌ | | தரீயத்தையும்‌ - £ 
दिव्यखगनु- | தேவர்களது மலாமா gala: தரித்தவரும்‌ 
लेपनः லையையும்‌ சந்தனப்‌ दिव्याभरण- அவயாபர்ணவகளால்‌ 
பூச்சையும்‌ அணீிந்‌ भूषितः . அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தவரும்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ [வருமான 
विरजे நிர்மலமான ட uri Pn | 
ணா महातेजा ள்ள महाबलः । எண प्रीतात्मा eager; ॥ ४६॥ 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியும்‌ हर्षपर्याकुलेक्षण ஆனத ததால்‌ பூத்த 
महाबल: மகாசக்திமானும்‌ அண்க நிதி 
पतलिराजः பக்ஷிராஜனுமாயெ तं FR CP ல்‌ 
वेनतेयः .. கருடபகவா ன்‌ उवाच பின்‌ வருமாறு பதிலு 
ரை த்தார்‌: 


प्रीतात्मा _ உளளம்பூ ரித்தவர ரதி 


| 


1 


த 


पञ्चाशः எள்‌; 
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अह सखा ते काकुत्स्थ मिय! प्राणो बहिश्रर! | गरुत्मानिह संप्राप्ती युवयोः साह्यकारणात्‌ || 


50] 

काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம! 

गस्त्मान्‌ கருத்மான என்ற 

अहु அடி.யேன்‌ 

ते தேவரீரது 

प्रियः திருவுளம்‌ கோணாத 
सखा தோழன்‌. [ஈடக்கும்‌ 
बहिश्चरः வெளியில்‌ ௪ஞ்ச ர்‌ க்கு ம்‌ 


प्राणः LOTT NT OT ५ 

युवयोः உங்களிருவர்‌ 
களூடைய 

साह्यकारणात्‌ உதவிசெய்தல்‌ 
பொருட்டு 

इह இவ்விடம்‌ 

संप्राप्तः வந்தேன்‌. 


'असुरा वा महावीर्या दानवा वा महाबला; | सुराश्चापि सगन्यर्वा; पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌ | 
नेम मोक्षयितुं शक्ताः शरबन्धं सुदारुणयरू । मायाबळादिन्द्रजिता निर्मित क्ररकमिणा ॥ 


क्ररकमेणा “ கொடிய செயல்‌ புரி 

इन्द्रजिता இந்திரஜி த்தால்‌ [யும்‌ 

मायाबलातू மாயாவித்தையின்‌ 

சக்தியால்‌ 

निमितं செய்யப்பட்ட 

इ्सं இந்த 

सुदारुणं மிகக்கொடிய 

शरबन्ध பாணக்கட்டை 

मोक्षयितु அவிழ்ப்பதற்கு 

महावीर्याः அதிக வீர்யம்‌ 
பொருந்திய 


असुराः वा அசுராகளூம்‌ 

महाबलाः மிக்கபலசாலிகளாகிய 

दानवाः वा தானவர்களும்‌ 

खगन्वर्चाः கந்தர்வர்களை 

யுள்ளிட்ட 

सुराः च தேவர்க ளும்‌ 

शतक्रतुं இத்தனை 

पुरस्कृत्य अपि தலைமையாகக்‌ 
கொண்டுங்கூட 

எ: न வல்லரலலர்‌, 


एते नागाः काद्रवेयास्तीकृणदेष्टा विषोल्बणाः | रक्षोमायाप्रभावेन शरा भूत्वा எனைய 


-रक्षोमाया- | “ ராக்ஷஸன அ மாய 
प्रभावेन வித்தையின்‌ சக்தி 
யால்‌ 
काद्रवेयाः கத்ருவின்‌ புதல்வர்‌ 
களும்‌ 
danger: கூரிய கோரைப்பற் 


3 


களை யுடையவைகளு ம்‌ 


கொடிய விஷத்தைக்‌ 

विषोल्बणाः |] கக்குன்றவைக ளு 
மான 
एते இரத 
नागा; 514 5ऊाऊचा 
शरा: भूत्वा பாணவடிவ BAST SD 
सवदा श्रिताः உ௫்களிருவர்களையும்‌ 
அடைந்தன. 


सभाग्यश्वासि எர राम सत्यपराक्रम। लक्ष्मणेन सह रात्रा समरे रिपुघातिना ॥५१॥ 


राम ४ ஸ்ரீராம] 
धर्मज्ञ காமத்‌ கையுணாந 
தவசே | 
सत्यपराक्रम உண்மையும்‌ பராக்ரம 
மும்‌ ௮மைந்சவரே ! 
समरे போரில்‌ 


रिपुघातिना ச்ருசம்ஹாரகரும்‌ 
भ्राता च தம்பியுமான न 
लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணரசோடு 

सह கூட 

सभाम्यः असि சேரவற்ற வாழ்வுட 


னிரு க்கன மீர்‌ 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


தோழ உரிமையை 
கா க்கு மாறு 
பசபரப்புற்று 
கத்கூஷணமே 
இங்கு வந்தேன்‌. 


எப்பொழு छा 

உங்களிருவர்களா லும்‌ 

ஜாக்ரதையு டனிரு த 
தல்‌ 


400 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 
इम शृत्वा तु ர்‌ त्वरमाणोऽहमागतः | सहसा युवयोः स्नेहात्सखित्वमनुपालयन्‌ || 
அடியேன்‌ என்‌ ' 
इमं | இக்கு अनुपालयन्‌ 
वृत्तान्तं श्रुत्वा செய்தியைக்‌ கேட்டு, त्वरमाणः 
युवयोः तु உங்களிருவர்களிட த सहसा 
ख्रेहात्‌ பக்தியால்‌ [கிலும்‌ आगतः 
ोक्षितो च महाघोरादस्मात्सायकबन्धनात्‌। अप्रमादश्च कर्तव्यो युवाभ्यां नित्यमेव ட 
अस्मात्‌ இந்த नित्यं एव 
महाघोरात्‌ மிகக்‌ கொடிய युवाभ्यां हि 
सायकबन्धनात्‌ च பாணக்கட்டினின்றும்‌ अप्रमादः 
| मोक्षितो விடுவிக்கப்பட்டீர்கள்‌. 
च ஆயிலும்‌ கன 


௮ MaRS RS > £ BS छा 


परकृत्या राक्षसाः सर्वे संग्रामे कूटयोधिनः । शूराणां शुद्धभावानां भवतामार्जवं बळ्म्‌ ॥ 


राघव ஸ்ரீராம | [வரே ! 


शुद्ध भावाना பரிசுத்த மன முள்ள बल சர்வசைன்யமாயிருக் 
“TT கூரர்களா யெ राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ [கிறது 
SE ணை >” 22, सवे எல்லோரும்‌ 

संग्राम போரில்‌ प्रकृत्या இயல்ப ரகவே 

आजेवं தர்மகெறிவமுவாமை कूटयो घिन கபடப்போர்‌ புரிபவர்கள்‌ 
तन्न विश्वसितव्यं वो राक्षसानां रणाजिरे। एतेनेवोपमानेन नित्यं जिह्मा हि राक्षसाः ॥ 
रेणाजिरे “போர்க்களத்தி 60 एतेन இநத 
- राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ उपमानेन एव உபமான ததாலேயும்‌ 
नित्यं எப்பொ ழுது ம்‌ वः உ ங்களுக்கு 

जिह्यां அ தர்‌ மநெறியில்‌ राक्षसानां ராக்ஷஸா்கள அ 

நிற்பவர்கள்‌ विश्वसितव्यं தீங்குரேராது எனும்‌ 

तत्‌ हि ஆனபடியாலும்‌ கூடாத. [எண்ணம்‌ 
एवमुक्त्वा ततो रामं सुपर्णः सुमहाबलः | परिष्यज्य सुहृत्स्निग्धमामष्टयुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
सुमहाबल மிக்க சக்திமானான रामं ஸ்ரீராமரை 

ட இப்பொழுது. | எனா. சழுகிககொன்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு आप्र போக விடையளிக்க 
STAT சொல்லிவிட்டு उपचक्रमे பின்வருமாறு வேண்‌ 
सुहदर्तरिग्धं தொண்டர்களிடத்தில்‌ டிக்கொண்டார்‌ : 

வாத்ஸல்யமானடய 

रखे राघव எ रिपूणामपि எச | अभ्यनुज्ञातुमिच्छाम गामष्याम यथागतम्‌ ॥ 
सखे, “தோழரே | यथागत வந்தபடியே 

THA தீர்மமறிந்தவரே ! गमिष्यामि போய்வருகிறேன்‌. 
रिपूणां अपि சத்ருக்களிடமும்‌ अभ्यनुज्ञातुं போக விடையளிக்க 
ஏக காருண்யமுடைய इच्छामि நான்‌ த்‌ 








pT < OF Pn . 
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न च कोतूहूलं कार्य सखिलं प्रति राघव | कृतकर्मा रणे वीर सखित्वमनुवेस्स्यसि।।५८॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! वीर சூரசே ! | 
सखित्वं प्रति தோழத்தன்மை | रणे போரில்‌ 
பட. விஷயத்தில்‌ | களி செய்யவேண்டியதைச்‌ 
எல்லாம்‌ தெரிந்து | / ) 
கக்‌ ௮ | கொள்ளவேண்டும்‌ செய்துமுடி த்தவராய்‌ 
என்னும்‌ அவா सखित्वं தோழ உரிமையை 
काये न இப்பொழுது கொள்‌ अनुत्रेत्स्यलि உள்ளபடி தெரிந்து 
था த்தக்கதன்று. கொள்வீர்‌. 
बालइद्धावशेषां तु लङ्कां कृत्वा शरोमिभि! | रावणं च रिपुं इत्वा सीतां समुपलप्स्यसे | 
शरोमिमिः “பாணங்களின்‌ தொ கு ழந்தைகளாம்‌ கிழ 
குதிகளால்‌ बालवृद्धावशेषां { வாகளும்‌ மிச்சமிருக்‌ 
Ri மாறு 
रे | சத்ருவாகிய | என னித 
रावण च ராவணனையும்‌ ह 
४ सीतां ஷீ தாதேவியரரை 
ஒலி i सुप लप्स्यसे தேவரீர்‌ அடையப்‌ 
கதர்‌ तु லங்கையையும்‌ போகிறீர்‌ 


ர்‌ बचने सुपर्णः शीघ्रविक्रमः | रामं च विरुजं कृत्वा मध्ये तेषां वनोकसाम्‌ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा परिष्वज्य च वीयवान्‌। जगामाकाशमाविश्य सुपर्णः ஈன்‌ यथा ॥ 


सुपर्ण; சிற நத சிற குக ள்‌ मध्ये முன்‌ ळी 43 ® 
படைக்கப்பெற்று रामं ஸ்ரீராமரை 

पवनः यथा வாயுபகவான்‌்போல विरुजं வேதனையொமித்தவ 

शीघरविक्रमः விரைந்து செல்லும்‌ कत्वा செய்‌ SD [5 Tu) 

தன்மையுள்ள ततः அதன்மேல்‌ 

MUAY च பாரரகரமசாலியாயெ प्रदक्षिणं பிசத-ஷிணத்தையும்‌ 

सुपर्ण 3 கருட பகவான்‌ कतवा | செய்து 

इति एवं மேற்கண்ட परिष्वज्य च இன்னொருதரம்‌ தழு 

वचनं சொல்லை । வீக்கொடுத்துவிட்டு 

उत्त्वा ` சொல்லிவிட்டு आकाइां ஆகாசத்தில்‌ 

तेषां ௮ ந்த ளான छा பதி உ 

चनोकसां வானரர்களின்‌ जगास சென்‌ ர 7. 

எனி राघवो दृष्टा ततो वानरयूथपा; | सिहनादांस्तदा नेदुलांङ्गलान्दुधुवुश्च ते ॥६२॥ 

तदा அப்பொழு த ष्ट्र शि ர்த்து 

ते அநத ७७5) 

वानरयूथपाः வான ரசேனை ததலைவர்‌ Be ௮௫ + 

आळी पिहनादान्‌ சிங்ககாதங்களை 7 
पाघरी ஸ்ரீராமரையும்‌ லக்ஷம नेदु இட்டார்கள்‌, 


ணரையும்‌ 

किक (2 + क क 
विरुजी தேகசெளக்யக்‌ இடன்‌ 
விள ங்குபவாகளாய்‌ दुधुयु ஆட்டினார்கள்‌, 


लाइगूलानू च வால்களையும்‌ 


| அவத ந்து 


i WT, ॥॥ | | ற்‌ || ॥॥ம 
( RRS a திகம்‌ RN Sa. pe 


ல" 
| 
1% 


ப்‌ 
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[७४ ர்க்கம்‌ 


ततो भेरी! समाजध्युमैदड्वांग्राप्यनादयन | ஜெ; எஜுண்று; क्ष्वेलन्त्यपि यथापुरम्‌॥ 


ततः அப்பொழு அ राहान च 
यथापुरं முன்போலவே दध्मुः 

भेरीः பறைகளை संप्रहृष्टाः 
समाजघ्नुः அடித்தார்கள்‌, 

Ty आपि மக்களங்களை வக்‌ अपि 
अनादयन्‌ கொட்டினார்கள்‌. 


आस्फोट्यास्फोट्य बिक्रान्ता वानरा எரர்‌ | 
द्रमानुत्पाट्य विविधांस्तस्थुः ஏர; 


नगयो धिनः மலைகளை க்கெஈண் டு रातसहस्नशः 
போர்புரியும்‌ उत्पाट्य 


சங்கவா தயந்களையும்‌ 
ஊதினார்கள்‌. 
மனக்களிப்புற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
அள்ளியும்குதித்தார்‌ 


கள. 


॥ २४ ॥ 


லக்ஷ ககணக்காக 


வேருடன்‌ QUT தீத 


विक्रान्ताः விக்ரமசாலிகளா யெ என आस्फोठ्य ஒயாது தோளை தீ 
वानराः வானசர்கள்‌ தட்டிக்கொண்டு 
विविधान्‌ பல तस्थुः போருக்கு த தயாராய்‌ 
BATA விருக்ஷ்ங்களை நின்றார்கள்‌, 
विछजन्तो महानादां्रासयन्तो निशाचरान्‌। लड्ठाद्वाराण्युपाजुर्यादुकामा; சாண ॥ 
கணா: * “ வானரர்கள்‌ निशाचरानू அரக்கர்களை 

எள: | போர்புரிய ஆவல்‌ ணன: பயமுறுத்திக்‌ 

கொண்டவர்களாய்‌ கொண்டு 

महानादान्‌ பெருஞ்ச த்தங்களை लट्टाह्वाराणि லங்கையின்வாயில்க 
विसृजन्तः இட்டுக்கொண்டு उपाजग्मुः கூடினார்கள்‌. [ளில்‌ 


ततस्तु भीमस्तुसुलो निनादो बभूव शाखामृगयूथपानाम्‌ । | 
क्षये निदाघस्य यथा घनानां नाद! सुभीमो नदतां निशीथे AE 


ततः அப்பொழு ௮ ள்‌ கு ம | 
ளார்‌ வானரச்சேனை தீ ल | Gaia ser அ 
सुभीमः மிக UUIESI LOT BL 
निनाद , Curie अ नाद यथा பேரிடிபோன்‌ நதாய்‌ 
dd भीमः பயந்கரமாயும்‌ 
निदाघस्य என்‌ வர்ஷகாலத்தில்‌ तुझुळ; तु அடர்க்ததாயும்‌ 
निशीये நள்ளிரவில்‌ बभूत இ) ருந்தது. 


னர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चाशः सगः ॥ 
आदितः இன: 16665 युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 1990 
एकविशो C 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ऽह्नि वतेमानकथाप्रसड़।। 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத£ 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்தோராவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 








[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वप्तेश्रयज्ञवारे என்னன दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
द्वाविशेषह्नि युद्धकाण्डे एकपश्चाशसगमारभ्य सप्ततितमसगेपयेन्तं (16666-17916 
ண: गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाथ्व 1215.] ்‌ 


ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸ ர்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
இருபத்திரண்டாவது தினத்தில்யுத்தகாண்டதில்‌ 51-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 
0-வது ஸர்க்கம்‌ வரை (16666-17916) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை ] 251] 
एकपञ्चाशः எர்‌;--ஜம்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌. ॥५१॥ 
धूम्नाक्षनिग म।-7आ10779०%6० ङ] வரவு, 


तेषां gags शब्दं वानराणां महोजसाम्‌ | नदतां राक्षसे! साथ तदा शुश्राव रावणः ॥ 


तदा அப்பொழுது (சம்‌ மிகப்பெரும்‌ 
नदतां பெரும்சத்தமிடும்‌ 5153 சத்தத்தை 
महोजसां சிறந்த ஆற்றலுடைய रावणः சரவணன்‌ 
तेषां அந்த | राक्षसे : साथ அரக்கர்களோடு 
वानराणां வார னசர்களுடைய झुश्राव | சேட்டான்‌, [கூடவே 
ரி பவம்‌ ஏனா स निनद भृशम्‌। सचिवानां ततस्तेषां मध्ये वचनमत्रवीत्‌ | 
सः அவன்‌ | सचित्रानां மந்திரிகளின்‌ 
உதீஸாஹமாயும்‌ என்‌ | - நடுவில்‌ 

स्थिग्धगंभीरनिर्घाषं } கம்பி. ரமாயும்‌ கோஷி श्रुत्वा கேட்டு 

க்கின்ற वचने ஒரு சொல்லை 
ட்ப] பெரு ம்‌ ततः அப்பொழுது 
निनदं क क 5 अन्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
तेषां அந்த மொழிந்தான்‌; 
यथाऽसो संप्रहृष्टानां वानराणां सपुत्यित; | बहूनां सुपहानादो मेघानामिव गर्जताम्‌ ॥ 
संप्रह्मशानां “வெகு ஆனந்தத்தில்‌ | எரர்‌ கர்‌ஜிக்கன்ற 
बहूनां பல [மூம்‌ இய मेघानां மேகங்கள்‌ அடைய 
वानराणां வானரர்‌ களுடைய इव यथा क FLD எப்‌ படியே T 
सुमहानादः பெருஞ்சத்க. மானது समु थितः இளம்பியிருக்கிறது, } 
व्यक्तं सुमहती प्रीतिरेतेषां नात्र संशयः ॥४॥ र 
एतेषां “இவர்களுக்கு व्यक्त ஏற்பட்டிருக்கிற த. 
सुमहती மிகப்பெரிய अल्ल இதில்‌ 
प्रीति १ களிப்‌। / & ருகாரண ம்‌ | सशंसः न சர EFF. மில்லை, 


* 5 2 
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विपुलेना च्छ 
तथा हि देश्चुक्षुमे वरुणालयः ॥ ५॥ 
figs: “பெரும்‌ எனா: तथा சமுத்திரமும்‌ 
नादेः சததங்களால்‌ चुक्षुभे हि கலங்கவிட்டதே | 


तो तु बद्धो எனின்‌ रामलक्ष्मणो | अयं च सुप्हान्नाद; शङ्कां जनयतीव मे ॥ 


तो “அந்த अय இந்த 
आतरो பிராதாக்களாயெ म 

सुमहान्‌ மிகப்‌ பெரிய 
रामर्ष्मणो तु ராமனும்‌ லக்ஷ மணனு டு 
எனி; கொடிய [மோவெனில்‌ "14: பயா श्या 
शरेः பாணங்களால்‌ मेच எனககம 
बडो கட்டப்பட்டி ருக்கின்‌ शङ्कां கலவர ததை 

றார்கள்‌, जनयति इव உண்டாக்குகிறதே |? 


एतत्तु वचनं चोक्तवा मन्त्रिणो राक्षसेश्वर; | उवाच नेक्रतांस्तत्र सप्रीपपरिबतिन! | ७॥ 


राग्सिश्वर: ராக்ஷஸமன்னன்‌ समीपपरिवतिनः அருகிலிருந்த 

एतत्‌ இந்த नेत्र तान्‌ | அரக்க 

वचनं சொல்லை मन्तिणः तु மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து 
௭ள च சொல்லிவிட்டு उवाच பின்வருமாறு 

तन्न அப்பொழுது மொழிந்தான்‌ : 


ज्ञायतां तृणमेतेषां सर्वेषां वनचारिणाम्‌ । शोककाले எரா? हपकारणमुत्यितम्‌ ॥ < ॥ 


एतेषां “இந்த उत्थितं _ நேரீந்திருக்றெ 

` बनचारिणां வானரர்கள்‌ हर्षकारणं சந்தோஷத்தின்‌ 
सवेषां ढा ல்லோருக்கு ம்‌ காரணமானது 
शोककाले தக்கப்படவேண்டிய तूर्ण விரைவில்‌ 

காலம்‌ ज्ञायताम्‌ அ றிந்துவரப்‌ 

समुत्पन्ने வந்‌ திருக்கையில்‌ . புடட்டும்‌.* 
तथोक्तास्तेन संभ्रान्ता! प्राकारमधिरह्य ते । ददृशुः पालितां सेनां सुग्रीवेण महात्मना ॥ 
तेन அவனால்‌ महात्सना மகா த ற்றலுடைய 
रया (व जात्यात न सुग्रीवेण சு க்ரீவனால்‌ 
து ணக a Fa पालितां ரக்ஷிக்கப்பட்ட 
ते க்‌ सेनां சேனையை 
संश्रान्ताः பரபரப்புறறு फ्रा 
प्राकारं ம திற்சுவர்‌ மீது ददृशुः கவனித்‌ HUTT த 
என்னை ஏறி हे தார்கள்‌. 


ip 
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तो எரி सुघोरेण शरबन्धेन राघत्रो | सम्नुत्यितो महाभागो विषेदुः प्रेक्ष्य राक्षसाः ॥ 


राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ महाभागो யாதொரு குறையு 
eat ஸ்ரீ ரா மல௯ூமண மின்றி 
i स्थितौ Mehmood 
तौ च அவவிருவர்களையும்‌ பட்ஸ்‌ பல்பு मम பது 
सुघोरेण மிகக்‌ கொடிய கன்‌ றவர்களாய்‌ 
शरबन्धेन பாணக்கட்டால்‌ 84 பார்த்து 
मुक्तो விடப்பட்டு विषेदु துக்கமடைந்தார்கள்‌. 
संत्रस्तहृदया! सर्वे प्राकारादवरद्य ते | विषण्णवदना घोरा राक्षसेन्द्रमुपस्थिता; ॥ ११॥ 
घोरा; கொடியவர்களாகிய प्राकारात्‌ மதிற்சுவரினின்று 
ते இவர்கள்‌ अवरुहा இறங்க 
विषण्णवदनाः முகம்‌ வாடியவர்‌ 
dd எல்லோரும்‌ 
களாய்‌ 
ARTETA: உள்ள ங்கலங்கெவர்‌ राक्षसेन्द्र ராக்ஷஸ்மன்னனிடம்‌ 
களாய்‌ उपस्थिताः வந்‌ துசேர்ந்தார்கள்‌. 
ஓ e கூ द भी. 
तदप्रियं दीनमुखा रावणस्य निशाचराः | தள்‌ निवेदयामासुयेथावद्वाक्यकोविदाः ॥ 
वाक्यकोचिदाः பேசுவதில்‌ வல்லவர்‌ अप्रियं அனிஷ்டசங்கதி 
களான कुत्स முழுவதையும்‌ 
निशाचराः அரக காகள்‌ रावणस्य ராவணனு க்கு 
களை; வாடிய முகமுடைய यथावत्‌ உள்ள படி. 
வர்களாய்‌ निवेदयामासुः பின்‌ வருமாறு தெரி 
तत्‌ அந்த வித்தார்கள்‌: 


यो ताविन्द्रजिता युद्धे ளார்‌ रामटक्ष्मणो | निबद्धो शरबन्धेन निष्मकम्पभुजो कृतो ॥ 
विमुक्त ह्‌ சு 
| शरबन्धेन तो दृश्येते रणाजिरे । पाशानिव गजौ (சா गजेन्द्रसमविक्रमों ॥ 


युद्धे போரில்‌ , त அவ்‌ விரு வர்க ளும்‌ 
यौ எந்த रणाजिरे போர்க்கள த்தில்‌ 
तौ आतरो | .. அந்த பிராதாக்களா पाशान्‌ கயிறுகளை 
रामलक्ष्मणो இய ராமனும்‌ லக்ஷூம छिःवा அறுத்து 
ணனும்‌ गजो 2A இருயானைகள்‌ போ 
इन्द्रजिता இந்திரஜித்தால்‌ ன்றவர்களாய்‌ 
शरबन्धेन பாணக்கட்டால்‌ शरबन्धेन பாணக்கட்டால்‌ 
निबद्धो கட்டப்பட்டு विमुक्तो விடபட்டவர்களாய 
எளி கைகளை யசைக்க गजेन्द्रसम- | யானையசசர்களை i 
முடியாத | विक्रम நிகர்த்த ஆற்றலு 
कृतो செய்யப்பட்டார்‌ டையவர்களாய்‌ 
० களோ द्झ्येते காணப்படுகின்றார்கள்‌ १) 


்‌ ஆ 
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[ ஸாச்கம்‌ 


तच्छ्त्वा वचनं तेषां राक्षसेन्द्रो महाबल; । चिन्ताशोकसमाक्रान्तो विषण्णबद नोऽब्रवीत्‌ | 


महाबल மகாபலசாலியான चिन्ता शो क- 
रा सेन्द्रः ராக்ஷ்ஸமன்னன்‌ ` सम्नाक्रान्तः 
तेषां அவர்களு டைய ணரா 
तत्‌ वचनं இக்க சொல்லை अनवीत्‌ 
शरुत्वा கேட்டு 
வி 
घोरेदेत्तवरबेद्धो शरेराशी बिषोपपैः | 
घोर ழு வெகுபயங்கரமா ன सूर्य सड़गशेः 
வைகளும்‌ 
दत्तवरः வ.ரமாய்ப்‌ பெற்றவை ள்‌: 


களும்‌ इन्द्रजिता 


சிர்தையிற்கொண்ட 


கவலையினால்‌ கலங்‌ 
இயவனாய்‌ | 

முகம்‌ வாடி.யவனாய்‌ 

பின்வருமாறு மொ 
LNs SIT oor: 


अमोघे; सूयेसङ्काशेः प्रमथ्येन्द्रजिता युधि ॥ १६॥ 


சூரயனுக்‌ கொப்பான 
வைகளுமான 

பாணங்களால்‌ 

இந்திரஜித்தால்‌ 

போரில்‌ : 

ஒடுக இ 

அ வ்வி 1 வாக ரூ ம்‌ 


கட்டப்பட்டாரகள, 


என்றால்‌ 

இந்த 

சக்தி 
எல்லாவற்றையும்‌ 
நம்பிக்கையற்றதாக 


நான 


आशीविषोष्म: சர்ப்பங்களுக்கு ஒப்‌ युधि 
பானவைகளும்‌ प्रमथ्य 
अमोघे; வீண்போகா தவை बद्धो 
களும்‌ 

तदखबन्धमासादय यदि मुक्तां रिपू मम | संशयस्थमिदं சரணம்‌ बलम्‌ ॥ १७॥ 
मम “எனது यदि 

रिपू FS அருக்களிருவரும்‌ 23 

तत्‌ அப்பேர்ப்பட்ட बळ 
अस््न्धं ௮ஸ்‌ திரக்கட்டை खव 
आसाद्य அடைந்து संशयस्थं 
सक्तौ தப்பித்‌ துக்கொண்டு अहं 

| விட்டார்கள்‌ | अनुपश्यामि 


நின க்கின்றேன்‌. 


निष्फला; खलु சள; शरा वासुकितेजसः | आदत्तं येस्सुसङ्य़ामे रिपूणां मम जीवितम्‌ 


எவைகளைக்கொண்டு वासुकितेजसः 
सु संग्रामे பெரும்போரில்‌ 
இட रिपूणां र பயம்‌ 
(10 சததுருககள து न 
जीवितं உயிர்‌ नष्फला; 
आदत्त கவ.ரப்பட்டதோ, க; खलु 


அந்த வாசுகியை நிகர்‌ 
हक ஆற்றலடுடைய 
பாணங்கள்‌ 
பிரயோஜன மற்றவை 
ஆயினவே!* [களாய்‌ 


एवमुक्त्वा तु संक्रुद्धो निश्वसन्नुरगो यथा। अत्रवीद्क्षसां मध्ये धृम्राक्ष नाम राक्षसम्‌ ॥ 


रक्षसा TET ti एव 

सध्ये முன்னிலையில்‌ சள 
उरगः यथा பாம்புபோலவே धृम्र।क्ष नाम 
संक्रुद्धः சினங்கொண்டு राक्षस 
विश्वसन्‌ பெருமூச்செறிந்து भत्रवीत्‌ 


तु .... இவவ்ஷயத்தில்‌ 


மேற்கண்டவாறு 
சொல்லிவிட்டு 
தூம்ராக்ஷனென்ற ,, 
அரக்கனைப்‌ பார்த்து 
பின்வருமாறு 


உகட்டளையிட்டான்‌; 


“ws 
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எள “அரக்காகளூக்குள 
भीमविक्रम மகா பராக்கிரம 

त्वं நீ [சா லியே! 
महता बलेन பெரும்சைன்யத்‌ 

युक्तः கூடியவனாய்‌ | தோடு 


ரர धूत्राक्षो राक्षसेन्द्रेण धीमता | कुला प्रगाम॑ सृष्टो 


पकपञ्चाशः सग; 


बलेन महता युक्तो रक्षसां भीमविक्रम। खं बधायाभिनिर्याहि रामस्य सह वानरे!॥२०॥ 


41] 


| राम्रस्य சாமனை 
> ढ 0 
वानर; सह வான ரா்களோடுகூட 
वधाय ஒழிப்பதற்கு 
अभिनिर्याहि இப்பொ LPO 


செல்லு.” 
निजगाम நாணா ॥ 


धीमता (6 திமானாகிய प्रणामं கள நமஸ்காரம்‌ செய்து 

राक्षसेन्द्रेण ராக்ஷ்ஸமனன னால்‌ விட்டு 

ए lik 4 नृपालयात्‌ तु மன்னனது மாளிகை 

उक्तः அக்கனைபெற்ற 

Jala: தூம்ராக்ஷன்‌ யிலிருக்‌ து 

de மிகக்‌ களிப்புற்றவனாய்‌ निर्जगाम வெளிக்கள ம்பினான்‌ 

अभिनिष्क्रम्य तद्द्वारं बलाध्यक्षमवाच हृ । என बलं ஈர்‌ कि चिरेण ஏனா 

तत्‌ द्वारं அந்த வாயிலை बलं “சேனையை 

अभिनिष्क्रम्य விட்டு வெளிவந்த तूण விரை வில்‌ 

बलाध्यक्षं சேனாபதியைப்‌ त्वरयस्व சித்தப்படுத்து, 

பார்த்து युयुत्सतः போரை விரும்பும்‌ 

उवाच ந பின்வருமாறு | எனக்கு 

கட்டளையிட்டான்‌ : कि चिरेण ஏன்‌ காலதாமதம்‌ PD 


धूम्राक्षवचन श्रुत्वा बलाध्यक्षो बलानुगः | 


बडानुगः சைனயத்துடன்‌ கூட 


வேயிரு க்கும்‌ 
बलाध्यक्ष: சேனாதிபதி 
धूश्राक्षवचर्नं தூம்சாக்ஷனுடைய 
श्रुत्वा கேட்டு [சொல்லை 


ते बद्धघण्डा बलिनो घोररूपा निशाचराः 
विविधायुधहस्ताश्च எண; 


௮ நத 
घोररूपाः பயங்கரமான தோற்ற 
முளளவர்‌ களும்‌ 

बलिनः பலசா லிகளுமான 
निशाचराः ` அரக்கர்கள்‌ 
बद्धघण्ठा; வீ ரக்கமழல்களை 

அணிந்தவர்களாயும்‌, 
विविधायुधहस्ता: பல ௮யுதங்களைக்‌ கை 


மிலேரு தியவ ர்களாயும்‌, 


விண रावणस्याज्ञया द्रतम्‌ 


रावणस्य TTT த 

आज्ञया கியமனமானபடியால்‌ 
बलं சேனையை 

zd விரைவில்‌ 

उद्योजयामास சயார்செய்தான்‌. 


विगजेमाना; संहृष्टा எள்‌ पर्यवारयन्‌ ॥ 
॥ २५॥ | 
சூலங்களையும்‌, முத்‌ 


शूल्सुद्र- 
पाणयः च । கரங்களையும்‌ கையி 
லேந்தியவர்களாயும்‌ 
संहृष्टाः மிகக்களிப்புற்று * 
विगजेमानाः Bis நாதஞ்செய்து 
கொண்டு 
धूम्राक्षं அூம்ராக்ஷனை 
पयेवारयन्‌ BF தஅகொண்டார்‌ 
கச. 
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गदाभिः முழவும்‌ | परिघेभिन्दिपालेश्च ஏ ma: परश्वथैः ॥ २६ ॥ 
निययू राक्षसा னி எனி जलदा यथा ॥ २७॥ 


राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ भले; பல்லமெனுமாயுதங 

दिग्भ्यः பல திக்கு களி லிருந்‌ அ களோடும்‌ 

गदाभिः लकि 7७) ம்‌ qa: ஈட்டி களோடும்‌ 

ன்‌: ta परश्वथैः च கோடாலிகளே £டும்‌ 

களோடும்‌ ட த 

दण्ड; வெறுந்கடிகளோடும்‌ अहा ன்னான்‌ 

आयसेः ` இரும்பு यथा போலவே 

gas: உலககைகளோடும்‌ 3394 மிக 

परिघेः உழலைக்தடிகளோடும்‌ எனை; 5188 5 துக்கொண்டு 

भिन्दिपाले: பிக்திபாலமெனும்‌ नियेयु : வெளிக்ளெ ம்பினா்‌ 
அயுதஙகளோடும்‌ कहो. 


ஸ்‌ ஸ்‌, © चश 

रथे; कवचिनस्त्नन्ये ध्वजेश्च समलङ्तेः। सुवणजालविहिते; खरश्च बिविधाननेः ॥२८॥ 
ஷ்‌ ஸ்‌ 

हये! परमशीध्रेश्व गजेन्द्रेभ मदोत्कटे; । निर्ययू राक्षसव्याघ्रा व्याघ्रा इव दुरासदाः | 


दुरासदाः அணுகமுடியாத विविधानने: பலவித முகங்களுற்ற 
व्याघ्राः इव பு லிகள்போன்‌ ற खरे; = கோவேறுகமு தை 
अन्ये சல களிலேறிக்கொண்டும்‌ 
राक्षतव्याध्रा: அரக்கப்புலிகள்‌ परमशीत्रेः மிக வேகமாய்ச்‌ 
कवचिन: கவசமணீிர்‌ தவர்‌ செல்லவல்ல 
ध्वजैः த்வஜங்களால்‌ [களாய்‌ हयैः च குதிரைகளிலேறிக்‌ 
னன்‌; च நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ கொண்டும்‌ 
பட்டவைகளும்‌ मदोत्कटेः மதம்பிடி த்த 
सुवर्णनाल- பொன்சாளரங்களூ गजेन्द्रेः च யானையரசுகளின்‌ 
विहिते तु டையவைகளுமான மீதே றிக்கொண்டும்‌ 
रथैः ரதங்களில்‌ ஏறிக்‌ निय्रेयुः வெளிக்கிள ம்பினார்‌ 
கொண்டும்‌ கள்‌. 


க்‌ खरे; TNE | आरुरोह रथं दिव्यं ஏளா; खरनिखनः ॥२०॥ 


खरनिस्वनः கோவேறுகமுதைக்‌ செந்நாய்‌ இங்கம்‌ 


वृकसिंहमुखेः | இவைகள்‌ முகங்‌ 


குசல்கொண்ட கொண்ட 
Jag: தூம்ராக்ஷன்‌, खरे: கோவேறுகமுதைக 
ட , 8 युक्त பூட்டப்பெற்ற | ளால்‌ 
कनकभूषणे: பொன்னாபரணங்கள दिव्य रथ sett Fy 


பூண்டு arette ஏறினான்‌. 


51] ஈகா: सगे; 
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स निर्यातो महादीयों ஏளளி राक्षसेद्टेतः। எனி ரண ணா तिष्ठति ॥३१॥ 


महावीर्य $ மகாபராக்கிரமசாலி पश्चिम द्वारात्‌ 
யாகிய हनुमान्‌ 

सः அந்த qa तिष्टति 

धूम्राक्ष: தூம்ராக்ஷண்‌, 

राक्षसेः அரக்கர்களால்‌ हसन्‌ वे 

वृतः சூழப்பெற்றவனாய்‌ निर्यात: 

रथप्रवरमास्थाय स्वरयुक्तं खरस्वनम्‌ ॥ ३२ ॥ 

प्रयान्तं तु महाघोरं राक्षसं भीमदशनम्‌ । अन्तरिक्षगता घोराः 

खरस्वन கோவேறுகழுதைச்‌ भीमदर्शनं तु 

சத்தமுற்று 

खरयुक्ते பேசொலியிடுகிறதகான राक्षसं 

रथप्रवरं சிறந்த ரதத்தில்‌ अन्तरिक्षगताः 

आस्थाय ஏறிக்கொண்டு ர்‌ 

प्रयान्तं வந்‌ அகொண்டிருக் शकुना: 
கிறவனும்‌ प्रत्यषेघयन्‌ 

महाधोर மிகக்கொடியவனும்‌ 


மேற்குவாயில்வழி 
ஹனுமார்‌ [யாக 
எங்கு நிற்கின்ராரோ 
அங்கு 
சரித்துக்கொண்டே 


வர தசோந்தான. 


TET प्रत्यषेधयन्‌ ॥ 
பயங்கரமான தோற்ற 
முடையவனுமான 
அரக்கனை 
அகாயததில்‌ வட்ட 
மிட்ட 
௮அசுபகூசகமான 
பறவைகள்‌ 
குறுக்குநெடுக்காய்‌ 
BTiS தடுத்தன, 


रथशीर्षे महान्भीमो ஏண்‌ निपपात ह । ध्वजाग्रे ग्रथिताश्चैव निपेतुः காள? ।३४॥ 








महान्‌ பெரிய எளி च கொடியின்‌ அனியி 
भीमः பயங்கரமான ௮ம்‌ 
JH: च ஒரு கழுகு कुण राशनाः एव பிணத்தின்னிக்கமுகு 
रथशीर्षे ரதத்தின்‌ கரத்தில்‌ मथिताः வரிசையாக [கும 
निपपात ह. வீழ்ந்தது. निपेतु வக உட்கார்த்தன, 
ES e ° चोत्सजन्नादं ச 

रुधिराद्रों महाळ्च्छ्वेतः कबन्धः पतितो YA | fret ்‌ धूम्राक्षस्य समीपतः | 
रुथिराद्रः ரத்தம்‌ தோய்ந்த नादं சத்தத்தை 
महान्‌ ஓர்‌ பெரிய उत्सजन च இட்டுக்கொண்டே 
श्वेतः வண்ணப்‌ எனி | கொல அமசாக்னது 

8 வணணிறமா ன னில்லை 

कबन्धः கபந்தம்‌ भुवि சரையில்‌ 
विस्वरं கேட்கவொண்ணாத | पतितः SEIS. 


எண்‌ रुधिरं देवः सञ्चचाल च मेदिनी । प्रतिलोमं ववो वायुनि्घांतसमनिस्वनः ॥ ३६ ॥ 


देव : மழை க்தேவன்‌ वायुः 

வர்‌ TSS SNF निर्घात ्म- 
ववर्ष பொ LAS 1 6 निस्वन: 
मेदिनी च பூமியும்‌ । प्रतिलोमं 
सञ्चचाल நடுங்கி MD. | ववो 


காற்று नि 
இஃஒக்குச்சமமான मळ 
தம்பண்ணிக்கொண்டு 


எதிராய்‌ 


வீசிறறு. 
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तिमिरोघादतास्तत्र दिशश्च न चकाशिरे | ३७॥ 

तत्त அப்பொழு क तिमिरोघावृता: அடாந்த இருளால்‌ 
மூடப்பட்டவைகளாய்‌ 

दिशः च திக்குகளெல்லாம்‌ चकाशिरे न புலப்படா திருந்கன. 


எண்ன दृष्टा राक्षसानां भयावहान । प्रादुभूतान्सुधो रांश्च पृम्राक्षो व्य थितो 5भवत्‌। | 





a: அந்த सुघोरान्‌ च மிக்க அகாதவைகளு 
தொள: तु தூம்சாக்ஷனும்‌ டப்‌ 
रसानां அரக்கர்களுக்கு उत्पातान्‌ அ க்கு னங்களை 
हि , இ तदा அப பொ ழுது 
भयावहान्‌ பயததைத்‌ தருகிற | दृष्टा பார்த்து 
ट ஆ व्यथितः மனங்கலங்யெவனாக 
प्रादुभूतान्‌ உண்டான अभवत्‌ ` அயினான்‌. 
मस॒ह राक्षसाः सर्वे धूम्राक्षस्य पुरःसराः ॥ ३९॥ 
धूम्राक्षस्य . தூம்சாக்ஷனுடைய राक्षसा; அரக்கர்கள்‌ 
सर्वे . எல்லோரும்‌ 
पुरःसराः கூட்டாளிகளான 992: மதி கலங்கினார்கள்‌. 
खतो 4 
ततः सुभीमो बहुभिनिशाचरेट्ेतो$मिनिष्क्रम्य रणोत्सुको बली | 
C ९ ஈட ட ° नरीं 
ददश तां राघवबाहुपालितां समुद्रकल्पां बहुवानरी चमूम्‌ | ४० ॥ 
सुभीमः மிகப்‌ பயங்கரமான | अभिनिष्क्रम्य வெளிப்புறப்பட்டு 
வனும்‌, राघवबाहु- | ஸ்ரீ மாமருடைய பாகு 
रणोत्सुक: போருக்காசைப்படு पालितां பலத்தால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பவனும்‌ பட்ட தும்‌ 
என்‌ பலசாலியுமான समुद्रकल्पा சமுத்திர த்திற்கு 
அவ ன்‌ நிகரான அமான 
i बहुभि பல तां அந்த 
निश्चाचेरेः அரக்காகளா ல்‌ बहुवानरी பல வான. ரகளுடைய 
98: சூழப்பட்ட வனாய்‌ चमूं சேனையை 
ततः அவவிடத்தினின்‌ று ददरी பார்த்தான்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकपश्चाशः सग! ॥ ` 


भादितः இள: 16705 युद्धकाण्डे आदितः அன: 2030 





द्विपश्चाशः எள்‌;--ஐம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ட | 
धूम्राक्षः srry வதம்‌, 
vere प्रेक्ष्य निर्यान्तं राक्षसं भीमविक्रमम्‌। विनेदुर्वानराः सर्वे ஈன युद्धका ङ्किणः ॥ 


युद्धकां क्षिणः USS कळक எதிர்பார்‌ राक्षसं அரக்கனை 
தீதுக்‌ காத்துநினற निर्यान्तं வர்‌ துகொண்டி ருக்‌ 
எண: வானரர்கள்‌ प्रेक्ष्य பாரத்து [கிற வனாக 
सर्वे ठा ல்லோரு ம்‌ प्रहृष्टाः உள்ளம்‌ பூரித்தவர்‌ 
भीमविक्रमं அஞ்சத்தக்க பராகர களாய்‌ 
மம்‌ பொருந திய विनेदु ஆரவாரம்‌ செய்தார்‌ 
கொள்‌ தூம்ராக்ஷன என்ற கள. 
तेषां gage युद्धं सञ्जज्ञे हरिरक्षसाम | अन्योन्यं पादपेघोरं निघ्नतां ஏற்‌ ॥२॥ 
पादप மரங்களைக்கொண்டும்‌ ह,ररक्षसां வானரர்களுக்கும்‌ 
சூலங்களைக்கொண் | ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ 
ஏல டும்‌ முத்கரங்களைக்‌ घोरं பயங்கரமான தும்‌ 
கொண்டும்‌ सुतुमुल மிகக்‌ குழப்பததுட 
अन्योन्यं ஒருவரையொருவர்‌ னிருக்கிறதுமான 
निन्नतां புடைக்கும்‌ युद्ध போர்‌ 
तेषां அர்‌ எண்‌ உண்டாயிற்று, 
घोरेश्च परिधेश्रित्रेखिशलेश्रापि संहतेः । राक्षसेर्वानरा घोरेविनिकृत्ताः समन्ततः ॥ 3 ॥ 
கொடிய राक्षस அரக்கர்களால்‌ 
चितेः च பலவித संहतेः ஓ ன்‌ றுகூடி 
परिधेः च உழலைத்தடிகளாலும்‌ वानरा; வானரர்கள்‌ 
srs: अपि DS SF சூலங்களா समन्ततः நா 711 DES BID 
லும்‌ विनिकृत्ताः லெட்டித்தள்எப்‌ 
घोरे | கொடிய பட்டார்கள்‌, 


वानरे राक्षसाश्चापि வீலர்‌ समीकृता! | राक्षसाश्वापि संक्रद्धा वानरा निशितेः शरेः।।४॥। 
विव्यधुर्घारसडूशेः कङ्कपत्रैरजिह्मगे ॥५॥ 


राक्षसाः च ௮ ரககாகளும REA: கழுகுகளின்‌ இற்குக 
மாயுடையவைகளும்‌, 
29: अपि விருக்ஷங்களாலேயே x Fe 
== எண்‌: குற்தபபாது பாய 
என்‌: வான ராகள ர்‌ ல்‌ வ ல்ல வகர ம்‌, 
भूमो தரையுடன்‌ தரையாக निशितेः अपि FT TEI DEI LET 60 
x ரூ 
समीकृताः வீம்ச்கப்பட்டார்கள்‌. शर: च பாணக்களா லேயே 
டத்‌ 3 RT: கோபம்‌ தலைக்கே றிய 
» राक्षसा: அரககாகள “3 தட தி ० 
வாகளாய 
घोरसङ्काशैः பயங்கர கதோற்ற वानरान्‌ வானரர்களை 
(Dena, களும்‌, | {img न தளை தீதார்கள, 


* 03 
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ते गदाभिश्च भीमाभिः पहिशे; ரவி; । विदार्यमाणा रक्षोभिर्वानरास्ते महाबला; || 
अमर्षाज्जनितो द्र्षाश्चकरु; कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ७॥ 
रक्षो भि அரக்கர்களால்‌ महाबलाः மகா பலசாலிகளான 
भीमाभिः பயங்கரமான वानराः வானரர்கள்‌ 
गदाभिः च கதைகளை க்கொண்டும்‌ अमर्षात्‌ அவமான ததை 
ர: 13.६७. யக்கத்திகளை க்‌ சகயொமையால்‌ 
கொண்டும்‌, जनितोद्धर्षाः உத்ஸாகங்கொண்ட 
कूटमुद्रेः கூடமு,த்கரமெனும்‌ ஆ வாகளாய்‌ 
யு தங்களை க்கொண்டும்‌ अभीतवत्‌ சிறிதும்‌ அச்சமின்‌ றி 
विदायेमाणाः அளைக்கப்படும்‌ कर्माणि அரிய செயல்களை 
ते ते அந்தந்த ग्य செய்தனா 
शरनिभिन्नगात्रास्ते शूलनिभित्नदेहिन! | जगृहुस्ते द्रमांस्तत्र शिलाश्च हरियूथपाः Il ८ |! 
அந்த झूल निभिन्न- சூலத்தால குததப 
हरियूथपा வானரசேனை த்தலை देहिनः | பட்ட தேகமுடைய 
அப்பொழு [வர்கள்‌ வர்களாக 
பாணங்களால்‌ துளை द्वमान्‌ மரங்களையும்‌, 
शरनिभिन्नगाला; |] க்கப்பட்ட சரீர शिला: च மலைகளையும்‌ 
முடையவாகளாய जगह கைக்கொண்டனா 


ते भीमवेगा इरयो नर्दमानास्ततस्ततः। ममन्थू राक्षेसान्भीमान्नामानि च बभाषिरे ॥९॥ 


भीमान्‌ கொடிய 

राक्षतान्‌ அரக்கர்களை 

ममन्थुः தவம்சம்செய்தார்கள்‌. 

नामानि च பெயர்களையும்‌ 

बभाषिरे சொல்லிக்கொண் 
டஉாரகள்‌ 


சாசர்‌ घोरं युद्धं वानररक्षसाम्‌ । शिलाभिविविधाभिश्र बहुभिश्चैव ரன்‌ ॥१०॥ 


ते அந்த 

भीमवेगाः மகா சக்இிமான்க 

हरयः | வானரர்கள்‌ [ளாகிய 

ततस्ततः எங்கும்‌ 

नदुमाना ' அட்டகாசம்‌ செய்து 

கொண்டு 

என்‌ வானராகளுூக்கும்‌ 
ராக்ஷஸா களுக்கும்‌ 

तत्‌ அந்த 

घोरं युद्धं பயங்கரமான போர்‌ 

विविधाभि பலவகை 


राक्षसा मथिताः केचिद्वानरेजितकाशिभिः 


जितकाशिमि வெற்றியால்‌ விளங்‌ இய 
नरे வானசர்களாரல்‌ 

केचित्‌ राक्षसाः சில அரக்கர்கள்‌ 

मथिताः பிண்டமா க்கப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


दिलाभिः च கறபாறைகளாலும்‌ 
बहुभिः பல 

पादपे: च एव விருக்ஷங்களா லும்‌ 
अद्भुत அத்புதமாக 

बभूव இருந்த அ. 

प्रवेमू रुधिरं केचिन्मुखे रुधिरभोजना; ॥ 
रुधिरमोजनाः ரத்தத்தைக்‌ குடிப்ப 
केचित्‌ | ்‌ சலா [வர்களான 
मुखे: * வாய்களால்‌ 

रुधिरं ரதத ததை 


प्रवेसुः கக்கினார்கள்‌. 
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पार्श्वेषु दारिताः केचित्केचिद्राशीकृता द्रमे:। शिला भिश्चूर्णिता: केचित्के चिदन्तेविंदा रिता:॥ 


केचित्‌ சிலா केचित्‌ 

पाश्चेष விலாப்பக்கங்களில்‌ எகா: 

दारिताः அண்டிக்கப்பட்டார चूणिताः 

केचित्‌ சிலர்‌ [कभा 

aH: விருக்ஷங்களால்‌ केचित्‌ 

राशीकृताः குவியலாய்க்‌ குவிக்கப்‌ दन्तैः 
பட்டார்கள்‌. विदारिताः 


இ ல்‌ ர்‌ 
கற்பாறைகளா ல்‌ 


பொடி யாக்கப்பட்டா£ 


கள. 
சிலா 
பற்களால்‌ 
திழிக்கப்பட்டா ர்கள்‌, 


எண்‌ खरेश्व विनिपातितैः | रथैबिध्वंसितैश्चापि पतितै रजनीचरे! ॥ १३॥ 
गजेन्द्रे; சோக; प्ेतागरैयेनोकसाम्‌ | मथितेर्बाजिभि! कीर्णं सारोहेवैसुधातलम्‌॥।१४॥ 


विमथितेः முறித்து रजनी चरेः अपि 
भग्मे: ஓடி. க்கப்பட்ட पवेताकारेः 
ध्वजैः தவஜங்களா லும்‌ मथितैः 
विनिपातितैः தீமே வீழ்த்தப்பட்ட we 
खरे: கோவேறுகமுதை ப்‌ 
-) | वाजिभिः 

களாலும்‌ | चीका 
எக; உருவழிக்கப்பட்ட ர; च 
रैः च ரதங்களாலும்‌ qgaas 
पतितैः இறந்‌ துகிடந்த कीणस 


அரக்கர்களா லும்‌ 
மலைகளை நிகர்‌ தீத 
மாண்ட 

யானைகளா லும்‌ 
சாரதியுடன்கூடிய 
குதிரைகள ர ஓம்‌ 


. வானராக ரூடைய 


மலைச்‌சிகரங்களா லும்‌ 


பூதல ம்‌ 
நிரம்பியிருந்த து. 


बानरेभीमविक्रा्तैराएत्याइत्य वेगितैः | राक्षसाः Fea विनिकतिता;॥१५॥ 


भीमविक्रान्तेः அளவுகடந்த ஆற்ற அனி; 
லுடையவர்களும்‌ கார்‌ 
वेगितेः உத்ஸாஹம்‌ மிகுந்த ண 
வர்களுமான * 
ல, ० ० सुखेषु 
वानर! வானராகளால 
आइुत्य MEA துள்ளித்‌ துள்ளி विनिकतिताः 


கூரிய 
நகங்களால்‌ 
அரக்கர்கள்‌ 
முகங்களில்‌ 


பிய்க்கப்பட்டார்கள்‌. 


विवर्णवदना भूयो विप्रकी्णशिरोरुहा; | मूढाः शोणितगन्धेन निपेतुधरणीतले ॥ १ ६॥ 


भूयः அதிகமாய்‌ शोणितगन्धेन 
विवणवदनाः முகவொளிகுன்‌ நிய मूढाः 
வர்களாய்‌ घरणी तले 
विप्रकीणशिरोरुद्दा: தலைமயிர்கள்‌ கலைய निपेतुः 


ரத்தநாற்றத்தால்‌ 
மயக்கங்கொண்டவா்‌ 
பூமியில்‌ [களாய்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. 


$20  ' श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे | [ஸர்க்கம்‌ 
अन्ये परमसंक्रुद्धा राक्षसा भीमनिखना; | तठेरेवाभिधावन्ति वज्रस्परशसमैहरीन ।। १७॥ 


अन्ये லெ அக; வஜ்ராயுதத்தின்‌ உறு 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ தியை நிகர்த்த 
परमसंक्रद्धा: மிகச்சினங்கொண்ட तले; एव உள்ளஙகைகளா 
வாகளாய்‌ லேயே 
भीमनिस्वनाः பயங்கரமாய்‌ ௮ட்டகா | हैरीन्‌ வானரர்களை 
சம்‌ செய்துகொண்டு अभिधावन्ति புடைச்தார்கள்‌. 


ஸ்‌ णेदं न | 
वानररापतन्तस्ते वेगिता ரண்‌ । ஜர்‌ पादपैश्चावपो थिताः ॥ १८ ॥ 


वे गिता: வேகம்கொண்டு सु्टिभिः முஷ்டிகளாலும்‌ 
भापतन्त எதிர்த்தூவரும்‌ चरणे; .. கால்களாலும்‌ 
ते அவாகள்‌ द्न्लेः பற்களாலும்‌ 
वेगवत्तरेः அவர்களிலும்‌ அதிக पादपै: च விருக்ஷங்களாலும்‌ 

வேகங்கொண்ட अवपोथिता; அன்புறுத்தப்பட்‌ 
वानरेः வானராகளால்‌ டார்கள்‌. 
वानरेहेन्यमानास्ते राक्षसा विप्रदुद्रवु! ॥ १९॥ 

च्छ हि 

எஸ்‌ வானசர்களால்‌ राक्षसा; அரக்காகள்‌ 
हन्यमानाः ஹிம்சக்கப்படும்‌ 138653: புறங்காட்டியோட த்‌ 


सैन्य तु विद्वत दृष्टा ஏனள்‌ राक्षसपेभः। क्रोधेन कदनं चक्रे वानराणां युयुत्सताम्‌ | 


சொ: ராக்ஷஸோ த்தமனாய | युयुत्सतां போருக்கு உச்ஸாகம்‌ 
धूञ्राक्षः தூம்‌. ராக்ஷன்‌ கொண்ட 
सैन्य சேல वानराणां வானசர்களை 

न्य OF யை | லவா தோ த்த 16 
विरुतं तु அஞ்சி ஒடுவதாய்‌ कदनं चक्रे அழிக்கத்‌ தலைப்பட்‌ 
हृष्टा பார்த்து டான. 

केचि र ९ 

प्रासे; प्रमथिताः केचिद्वानरा; शोणितख्रवाः | मुदरेराहता; केचित्पतिता धरणीतले॥२१॥ 
केचित्‌ தில ` केचित्‌ சிலா 
वानराः வானரர்கள்‌ . मुद्रः இரும்புலக்கைகளால்‌ 
மகி அ கடத்‌ आहताः £ அுடியுண்டவர்களாய்‌ 
ட்டு னன்ன धरणीतले பூமியில்‌ 
'शो णितखवा; ரத்தத்தை வழிய 


விட்டார்கள்‌? पतिता; சாயந்‌ துவிட்டார்கள்‌ 


52] डिपञ्चाशः सर्गः 421 
மாண केचिद्धिन्दिपालेविदारिताः। पट्विशेराहताः केचिद्विहलन्तो गतासबः।। २२॥। 


केचित्‌ திலர்‌ विदारिता: இிழிக்கப்பட்டவர்‌ 
ரர : உழலைததடிகள 160 களா யும்‌ 
मथिताः பிண்டமாக்கப்பட்‌ 717? பட்டயக்கத்திகளால்‌ 
டார்கள்‌, आहताः கு ததப்பட்டவர்களா 
केचित्‌ சிலா யும்‌ 
भिन्दिपाले: பிர்திபாலமெல.ம்‌ ஆ विहलन्तः மதிகலங்கி 
யுதங்களால்‌ गतासवः மாண்டார்கள்‌. 
केचिद्विनिइताः शूले रुधिराद्रां बनोकसः । केचिद्वद्राविता नष्टाः सबले THAR ॥ 
केचित्‌ சில युधि போரில்‌ 
aaa: வானரர்கள்‌ सबले: சேனை கூ டனிருக்‌ 
शूलेः சூலங்களால்‌ கும்‌ 
विनिहताः குத்தப்பட்டவா राक्षसेः அரக்காகளால்‌ 
களாய்‌ विद्राविताः அர த்தியடி க்கப்பட்ட 
ன்‌: ரத்தத்தைப்‌ பெருக்கி केचित्‌ சிலர்‌ 
னர்கள்‌. नष्टाः மறைந்‌ அவிட்டார்கள்‌. 
विभिन्नहृदयाः केचिदेकपार्वेन दारिताः। बिदारितास्रिश्चुलेश्च அண்ணா ॥ 
केचित्‌ சிலர்‌ केचित्‌ இலர்‌ 
एकपाश्चैन ஒரு விலாப்பக்கம்‌ लिशूले चच முத்தலைச்‌ சூலங்‌ 
दारिताः நொறுங்கி அண்‌ 
Afra विदारिताः குத்தப்பட்டவர்களாய்‌ 
: - ஹிருதயம்‌ பிளவுண்‌ आम्ले: विनिःसृताः குடல்‌. பிதுங்கெயவர்‌ 
டவர்களானார்கள்‌. களானார்கள்‌, 
तत्सुभीमं महायुद्धं हरिराक्षससड्ठुलम्‌ | प्रबभो शब्दबहुलं शिलापादपसङ्कलम्‌ ॥ २५ ॥ 
வானசர்களும்‌, அரக்‌ शिलापादप- | கற்பரறைகளும்‌, விரு 
ह रिराक्षपसडुलं | கர்களும்‌ தாறுமா सङ्कर க்ஷங்களும்‌ குவீயல்‌ 
ய றுய்ப்போட்ட குவியலாய்‌ நிரம்பிய 
தாகவும்‌ 
शब्दबहुलं பெரும்‌ சத்ததை 
तत्‌ அநத TE ப்‌ யு i ம்‌ 
सुभीम॑ ES பயங்கரமாகவும்‌ 
महायुद्ध பெரும்போர்‌ प्रबभौ இருந்தது. 
धनु्यातन्त्रिमधुरं हिकातालसमन्वितम्‌। मन्दस्तनितसङ्गीतं युद्धगःन्धममाबभो ॥ २६॥ 
युद्धगान्धव யு தீத FI கீத மானது मन्दस्त नित- ஈனஸ்வர பபேச்‌ சுகளை 
हि விற்களின்‌ நாண்களை 4 | 
घनुर्ज्यातन्त्रिमधुरे | யே இனிய தந்திகளாய்‌ सङ्गतं இராகமாகக்கொண் 
கொண்டதாகவும்‌ 3 
हिक्काताल- விக்கல்களையே pa ங்‌ त 
समन्वितं | களாக உடையதாய்‌ आबभो இருந்த அ. 


422 oo श्रीमद्वाल्मीकिराबाथणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
சொ धनुष्पा णिर्वानरात्रणमू्धनि | हसन्विद्रावयामास दिशस्तु शरहष्टिभि;॥ २७॥ 


रणमूर्धनि போர முனை யில்‌ हसन्‌ तु हणी क.छाळ0ळा ண்டே 
ஏ: தூம்சாக்ஷன்‌ वानरान्‌ வானராகளை 
धनुष्पाणि: கையில்‌ விற்பிடி ததவ दिशः तु எல்லா த்திக்குகளிலும்‌ 
எக; சரமாரிகளால்‌ [யை विद्रावयामास து ரக்தியடித்தான, 
पृत्राक्षेणार्दित सेन्यं व्यथितं दृश्य मारुति! | अभ्यवतेत संक्रुद्धः ஈர विपुलां शिलाम्‌ || 
मारुतिः ஹனுமான்‌ | GEE; மிகச்‌ சினங்கொண்டு 
धूम्राक्षेण BT (021 65867) 0 बिपुलां பெரிய 
सेन्यं சேனையை 
. ப்பட்டு शिलां பாறையொன்றை 
अदिति அன்புறத்தப்பட்‌ ர आए) 
व्यथित கலங்கிவிட்டதாய்‌ 1 எடுத்துக்கொண் 
ह्य्य பா Ts அ | अभ्यवतेत ௦7 திர்‌ த துச்‌ சென்‌ (hp ர்‌, 
क्रोधा दद्रियुणतास्राश्ष पितृतुल्यपराक्रमः | शिलां तां पातयामास ஏளன रथं प्रति ॥ 
पितृतुस्यपराक्मः கந்தைக்கொப்பான af அந்த 
ன்‌ शीक ஆண்க शिलां பாறையை 
क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ [அவர்‌ A 
முன்னைவிட இருமட ந்‌ > 
द्विगुणतात्राक्षः ங்கு சவந்த கண்களு रथ प्रति தேரைக்குறிவைத்து 
டையவராய்‌ पातयामास எறிந்தார்‌. 
आपतन्तीं शिलां दृष्टा गदामुद्यम्य संभ्रमात्‌ । रथादाएत्य वेगेन वसुधायां व्यतिष्ठत ॥ 
शिलां கற்பாறையை उद्यस्य எடுத்துக்கொண்டு 
आपतन्ती மேல்விழ வருவதை {ATA ரதத்தினின்‌ று 
दृष्टा கவனித்து वेगेन னஜன விரைவில்‌ குதித்து 
संश्रमात्‌ ஊக்கத்தால்‌ वसुधायां பூமியில்‌ 
गदां கதையை व्यतिष्ठत நின்றுவிட்டான்‌. 
सा प्रमथ्य रथ तस्य निपपात शिला (0 । सचक्रकूबरं साश्वं सध्वजं सशरासनम्‌ ॥ 
सा शिला அந்தக்‌ கற்பாறை सध्वजं கொடிகளோடும்‌ 
तथ्य रथं அவனது ரதத்தை सशगसरनं விற்களோ டும்‌ 
सचक्रकूबरं சக்ரங்களோடும்‌ प्रमथ्य நொ றுக்கிவிட்டு 
ஏர்க்கால்களோடும்‌ भुवि பூமியில்‌ 
साश्वं கு திரைகளோடும்‌ निपपात விமுந்த து. 

க... १ ¢ $ க்‌ सस्कर अ क 
எண तु रथं तस्य हनुमान्मारुतात्मजः । रक्षसां कदनं चक्रे सस्कन्धविटपद्रमेः ॥ 
MEARS: வாயுபகவானது लस्कन्धविटपे: அடிபாகங்களோடும்‌ 
सः அந்த | புதல்வராகய ர்‌ है य ue त न 

ச दमः (5४,1७7 (०७०९०॥॥ 
IATA க रक्षसां அரக்கர்களை 
स्स रथ அவனது ரதததை कदन चक्रे அழிக்கத்‌ தலைப்பட்‌ 
भक्तवा நொ றுக்கிவிட்டு டார்‌. 


92] ரா; सगेः 
विभिन्नशिरसो भूत्वा राक्षसाः शोणितोक्षिताः । द्रमः प्रव्यथिताश्चान्ये निपेतुधरणीतले ॥ 


अन्ये இல 

राक्षसाः च அரக்கர்களும்‌ 

दुमे மரங்களால்‌ 

विभिन्नशिरसः ७८०७९७७ nt 5 au 
களாய்‌ 

भूत्वा ஆகி 


शोणितोक्षिता; 


प्रव्यथिताः 


धरणीतले 
निपेतु $ 


423 


ரத்தத்தைப்‌ பெருக்‌ 
இக்கொண்டு 
தீராத்‌ துக்கங்கொண் 
டவர்களாய்‌ 
பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. 


विद्राव्य राक्षसं सेन्यं इनुमान्मारुतात्मज;। गिरेः शिखरमादाय थृस्राक्षममिदुद्रवे ॥३४॥ 


मारुतात्मजः வாயுகுமாரனாகும்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமான்‌ 

राक्षसं ராக்ஷஸ 

सेन्यं படையை 

विद्राव्य பறக்க அடித்துவிட்டு 
गिरेः மலையின்‌ 


शिखरं 
आदाय 


ஏன்‌ 


எக்‌ 


சீகரமொன்றை 
கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு 
தூம்சாக்£ னை 
புடைக்க த்தலப்‌ 


ப ட்ட TT, 


तमापतन्तं धून्राक्नो गदासुद्यम्य वीर्यवान । विनदमानः सहसा हनुमन्तमभिद्रवत्‌ ॥ ३५ ॥ 


वीर्यवान्‌ வீ ரனாய 

சள: தூம்சாக்ஷன்‌ 

गदां கதையை 

उयम्य ஒங்கிக்கொ ண்டு 
aa: அட்டகாசம்‌ செய்கின்‌ 


_ றவனாய 


आपतन्तं 
ते 
हनुमन्ते 
सहसा 
अभिद्रवत्‌ 


எதர்த்துவரும்‌ 
அநத 
ஹலுமாசை 
வலுக்கொண்டு 


தாக்‌ = ஓ ன. 


तत! क्रुद्धस्तु वेगेन गदां तां बहुकण्टकाम्‌ । पातयामास धूम्राक्षो मस्तके तु हनूमतः ॥ 


சன: தூம்‌ 7 ரக்ஷன்‌ 

बहुकण्टकां பல முட்களுற்ற 

तां அநத 

गदां तु கலை யையே 

SRE: சினங்கொண்டவனாய்‌ 


ताडित! स तया तत्र गदया भीमरूपया 


sa: ௮ வா 
तल्ल அப்பொழு ௮ 
भीमरूपया பயங்கரமான 


| 


वेगेन तु 
हनूमतः 
मस्तके 
तत; 
पातयाम!स 


| ३७॥। 
तया 
गदया 
ताडितः 


வேகமாக த்த ரானே 
ஹலுமாருடைய 

3. ரூ 
தலையில 
௮ப்பொழமுது 
UIE ச்சினன்‌. 


அர்த 
கதையால்‌ 


அடி க்கப்பட்டார 
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[ ஸாக்கம்‌ 


स कपिर्मास्तबलस्तं परहारमचिन्तयन्‌ ஏளான शिरोमध्ये गिरिशूज्ममपातयत्‌ ॥ 36 Il 


मारुतबळः வாயுபகவானாற்றல்‌ अचिन्तयन्‌ 
கொண்ட धूम्नाक्षस्य 
कपिः வானசராகும்‌ शिरोमध्ये 
सः அவா fifty 
तं प्रहारं அந்த அடியை अपातयत्‌ 


பொருட்படுத்தாதவ 
தூம்ராக்ஷன அ [० ரய்‌ 
நடுத்‌ தலையில்‌ 
மலைச்சிகர த்தை 
எறிந்தார்‌. 


“ண்‌ गिरिशृङ्गेण ताडितः। पपात सहसा भूमौ विकीर्ण इव ர ॥३९॥ 


पिरिश्यड्रेण மலைச்சிகரத்தால்‌ विकोणे: 

ताडितः அடியுண்ட 748: इव 

सः அவன सहसा 

` बिह्ृरितसर्वाङ्गः உருப்புகளெல்லாம்‌ भूमी 
சிதற पपात 


இதறுண்ட 
மலை எனவே 
டக்கென 
பூமியில்‌ 
வீழ்ந்த 1 657 ० 


சார்‌ ஈன்‌ दृष्टा எ निशाचराः। त्रस्ताः प्रविविशुरुङ्कां वध्यमानाः ஜானி; ॥ 


हतशेषाः மடியாது எஞ்சிய எ: திலலடைந்தவர்களாய்‌ 
निशाचराः அரக்கர்கள்‌ ண: வானராகளால்‌ 
धूम्राक्षं தூம்‌ ராக ல वध्यमानाः புடை க்கப்‌ LJ டு இ ன்‌ ம்‌ 
नित டுவிட்‌ வாகளாகவே 
மா ண்டுவிட்டவனாக ogi லங்கை க்கு 
दृष्टा பார்த்து प्रविविशुः திரும்பிச்சென்றார்கள்‌. 
स तु पवनसुतो निहत्य எஸ்‌ क्षतजवहाः सरितश्च संनिकीये | 
रिपुवधजनितश्रमो महात्मा घुदमगमत्कपिभिः सुपूञ्यमान; ॥ ४१॥ 
महात्मा மகாதமாவாகும்‌ रिपुवधजनित- சத்ருவைக்கொன்றதா 
हतः அந்த श्रम: तु ௮ண்டாகிய ஆயாச 
पवनसुतः வாயுகுமாரர்‌ தீ துடனிருக்கையி 
afta: நதிகளை ல அம்‌ 
अ... கெடுதி कापाभः வானராகளால்‌ 
क्षत जवहाः (9) (9) 
सन्निकीय | br st सुपूज्य भान: கொண்டாடப்படுகிற 
வராய 
शतं च சதருவையும்‌ सुदं சந்தோஷத்தை 
निहत्य கொன்றுவிட்டு अगततू அடைந்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


युद्धकाण्डे द्विपश्चाशः सगे! ॥ 
युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 2071 


भा दितः ஜிகா: 16746 
Gr 


वञ्चदेट्र्युद्म வஜ்ரதம்ஷ்டிர யுத்தம்‌, 


त्रिपञ्चाशः सगे; i ஐம்பத்துமூன்றாவது ஸாக்கம்‌. ॥ ५३ ॥ 


धूम्राक्षं निहतं श्रत्वा रावणो ஈன்ற | क्रोधेन महता55विष्ठी ணர்‌ यथा ॥ 


राक्षसेश्वर ? 
रावण; 
கொள்‌ 
निहतं 
श्रुत्वा 
डरगः 


சா௯கஃஸமன்னனாகும்‌ 
ராவணன்‌ 
தரம்சாசனை 
மாண்டுவிட்டவனாக 
கேட்டு, ப 


சர்ப்பம்‌ 


यथा 
(எண 
महता 
क्रोधेन 


आविष्ट - 


பே ரல வே 

Q 705९७3 செ றிந்‌ த 
பெரும்‌ 
கோபத்தால்‌ 


CJ ழி ழி பட்டி 


दीघेमुष्णं विनिश्वस्य क्रोधेन कलुषीकृत)। अन्रवीद्राक्षसं ஏர்‌ TID महावलम्‌ ॥ २॥ 


दीघं 

उष्णं 
विनिश्वस्य 
क्रोषेन 
कलुषीकृतः 


गच्छ खं वीर निर्याहि राक्षसे? परिवारितः। ज 


गच्छ 
राक्षसेः 
परिवारितः 
निर्याहि 


தீர்க்கமாயும்‌ 
வெப்பமாயும்‌ 
பெருமூச்சு விட்டு 
கோபத்தால்‌ 


மதிமயங்கிய அவன்‌ 


५ வீரனே | 

நீ 

எகுவாய்‌. 
அரக்காகளால்‌ 

சூ மப்பட்டவனாய்‌ 

நீ புறப்பட்டுச்செல்‌ 


வாயாக, 


तथेत्युक्त्वा द्रुततरं मायावी राक्षसेश्वरः । 


मायावी 
राक्षसेश्वरः 


भ्तथा 


इति 


மாயாவியாகிய 
ராக்ஷஸ தீதலைவனாகு 
(0 வன்‌ 
४ ஐப்படியே செய்கி 
றேன்‌ ” 


என்ற 


\ 


| 


| 


| 


महात्रलं 
° ठार 
वज्रं 
राक्षसं 
अन्रवीत्‌ 


~ 
दाशरथि 
रामं 
सुग्रीव 


वानरे: सह 
जहि 


हि दाशर 


மகாபலசாலியும்‌ 

சூரனுமாகிய 

வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரனெனற 

அரக்கனைப்பராத்து 

பின்வருமாறு கட்‌ 
டனளையீட்டான: 


थि रामं सुग्रीवं वानरः सह ॥ 


தசரதரின்‌ புதலவனா 
இய ல௫ூஃமணனையும்‌ 
ராமனையும்‌ 
சுக்‌ வனையும்‌ 
து: A 
வானசச்களேோடுகூட 


a > 
SST DAT. 


निज्ञगाम बले! साधे बहुभिः परिवारितः ॥ 


| 


परिवारितः 
द्रुत al 
निजेगाम 


செரல்லிவிட்டு 


ஆட ` 
+ 


क 


சேணைகளோடு शै 
से 

Mt டை 

சூழப்பட்டவனாய 

வெ குசடு தி மில்‌ 

பற ப்பட்டான, 


* 354 
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எரி; at: संयुक्त; सुसमाहितः। पताकाध्यजचित्रेश्र Oh समलङ्कतः | ५॥ 
ततो बिचित्रकेयूरमकुटेश्न विभूषितः । तनुत्राणि च संरुद्धय सधनुनिर्ययो द्रतम ॥६॥ 


नागैः . யானைகளாலும்‌ विचिलकेयूर- அ மயெ கைவளையல்‌ 
अश्वैः கு திரைகளா லும்‌ Hae: च களாலும்‌ இரீடங்க 
खरेः கோவேறுகழுதை ளாலும்‌ 
களாலும்‌ वि भूषितः அலங்கரிக்கப்பட்டவ 
ष्ट्रे ய்‌ ஒட்டகங்களாலும்‌ तनुलाणि च கவசங்களை [னாயும்‌ 
संयुक्तः விள ங்கு பவனாயும்‌ संरूध्य தரித்துக்கொண்டு 
பலவகை நிசான்களை सधनुः | வில்லேர்‌ தியவனாய்‌ 
पताकाध्वजचिले: | யும்‌ கொடிகளையு सुलमाहितः சர்வப்ரகாரத்திலும்‌ 
முடைய சித்தமாயிருந்த அவன்‌ 
रथेः च ரகங்களாலும்‌ 2d விரைந்து 
समलंकृत: च्य மகூற்றுவிளங்கு ततः அப்பெ TEP 
பவனாயும்‌ नियेयो வெளிக்கிளம்பினான்‌. 


पताकालड्ूत दीपं तप्तकाश्वनभूषणम्‌ | रथं प्रदक्षिणं कृत्वा समारोहमूर्पात; ॥ ७॥ 


पताकालंकृतं 


துவஜங்களால்‌ அலங்‌ 


रथ 


கடன்‌ ७ ळू சதத்தை 
दीसत - டர ர ரதன பத ஞு प्रदक्षिणं कत्वा வலம்வந்து 
ஜவவக னதும்‌ चमूः 3 , | 
பதீதரைமாற்றுத்தங पति: சனை தீதலவனான | 
तप्त काञ्चन भूषणं கத்தால்‌ அழகுற்று | அவக 
விளங்கு திற தமான समारोहत्‌ 67 றினான்‌ % 


ष्टिभिस्तोमरेथित्रैः ஏனை मुसलेरपि। भिन्दिपाछेश्च पाशेश्व शक्तिभिः पट्टिशेरपि ॥ ८ ॥ 
என்க निशितेश्र ரலி; । पदातयश्च निर्यान्ति 


विविधा! शसत्रपाणयः ॥ * ॥ 


विविधा: பல | पाशैः च பாசக்கயிறுகளோடும்‌, 

पदातयः च காலாட்படைகளும்‌ | எ: சக்திகளோடும்‌, 

வர; ஆயு தபாணிகளாய்‌ | ஏன்‌ अपि பட்டயக்கத்திகளோ 

यष्टिभिः தடிகளோடும்‌ | खड़े; வாள்களோடும்‌, [டும்‌; 

तोमरैः தோமரங்களோடும்‌ चक्रेः சக்ரங்களோடும, 

चितेः பல गदामि: a கதைகளோடும, 

शूरे; ட்‌ சூலங்களோடும்‌ | निशितः கூரான , 

gas: अपि உலக்கைகளோடும்‌, ரான்‌; न्च கோடாலிகளோடும்‌ 

भि'न्द्पाले: च பிர்திபாலங்களோடும்‌, निर्यान्ति புறப்பட்டார்கள்‌. 

विचित्रवाससः सर्वे दीक्षा TATE! ॥१०॥ 

राक्षसपुडवाः ராக்ஷஸோ த்தமர்கள்‌ विचिववाससः YAU தடைக்‌ | 
CHOSE 

सवे ஏல்லோரும்‌ दीप्ताः ஜவலித்தார்கள்‌. 
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गजा मदोत्कटा; शुराश्चलन्त इव எ; । ते युद्धकुशले रूढास्तोमराडुशपाणिमि; ॥ $ १॥ 


ते அந்த 

எனனை: மதம்‌ மிகுந்து 

रः செருக்குற்ற, 

चलन्तः நடக்கும்‌ 

पवेता: மலைகள்‌ 

ga போன்ற 

अन्ये छक्षणसंयुक्ताः शुरारूढा महाबला; 
अन्ये வேறுதி ல 


எண: மிக ஆற்றலுடைய 


வைகளாய்‌ 


गजाः யானைகள்‌ 
तोमराष्ट्रश- है தோமரங்களையும்‌ அங்‌ 
पाणिभिः குசங்களையும்‌ கை 
யில்கொண்ட 
युद्धकुराले ; போரில்‌ திறந்த வா 
களால்‌ 
रूढा; ஏறப்பட்டிருர் தன. 
॥ १२॥ 
शूराख्ढा; சூரர்களால்‌ ஏறப்‌ 
பெற்றவைகளாய்‌ 
लक्षणसंयुक्ता: ஈல்ல குறிகளுடன்‌ 
TER « 


तद्राक्षसबलं घोरं विप्रस्थितमशोभत | प्राहट्काले यथा मेघा नदेमाना; எண ॥ १३॥ 


तत्‌ அந்த सविच्यत ; மின்னலுடன்‌ 

विप्रस्थितं வெளிப்புறப்பட்ட नदेमानाः கர்ஜிக்கும்‌ 

घोर பயங்கரமான मेघाः மேகங்கள 

राक्षसबलं இசாக்ஷஸ்சேனை इव போலவே 

प्रावृट्काले | மழைக்கா லத்தில்‌ अशोभत விளந்கிற்று, 

எ दक्षिणद्वारादङ्गदो यत्र यूथपः। तेषां निष्क्रपमाणानामरशुमं समजायत ॥ १४॥ 
दक्षिणद्वा रात्‌ தெற்குவாயிலிலிருந் து निःसृताः வெளிக்கள ம்பீஞர்‌ 
यूथपः சேனை த்‌ தலைவனான तेषां அவர்கள [கள்‌. 
NE; அ ங்கதன निष्क्रममाणानां புற ப்படுகையில்‌ 

यत्र எவ்விடத்திலிருந்தா अशुसं அபசகுனம்‌ 


னோ அவ்விடத்திற்கு | समजायत 


உண்டாயிற்று 


आकाशाद्विघनात्तीब्रा उल्काथाभ्यपतंस्तदा | वमन्त्यः पावकज्वाला; शिवा धारं ववा शिरे। 


तदा 
'विघनात्‌ 
आकाशात्‌ 
तीव्रा: 
उल्काः 
अभ्यपतन्‌ 


அப்பொழுது शिवा: च கரீகனாம்‌ 

மேக ந | पावकज्वाला: கெருப்புஜ்வாலைகளை 
காய / (7) [12] ~ २ சுடி 

உ மூ அ वमन्त्यः கக்கக்கொண்டு 

2 oO क 

கொளளிக்கட்டைகள்‌ घोरं ன்‌ த்‌ ்‌ ஸ்‌ 

விழு னை ஊர்‌ ஊன்னா இ ர்‌. 


व्याहरन्ति मृगा घोरा रक्षसां निधनं तदा | समापतन्तो योधास्तु प्रास्खलन्भयमो हिताः।। 


तदा 

घोराः मगा; 
रक्षसां 
निधनं 
व्याहरन्ति 


அப்பொழுது योधाः तु போர்வீரர்களும்‌ ) 
கொடி ய விலங்கு கள்‌ समापतन्तः ஈடக்‌ துகொண்டிரக்‌ 
ணவ ல 4! இன்றவர்களாய்‌ . 
நாசத்தை 
_ 6) क Q « क ரு ய ட ்‌ कह [அ] ்‌ 
ஸூசிப்பிக்துச்‌ சத்த भयमो हिताः எல்‌ க்கை ஸல்‌ 
மிட்டென. प्रास्खलून्‌ கால்‌ இடறினார்கள்‌. 
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एतानोत्या तिकान्दृष्टा எ महाबल: । ளன तेजल्ली निर्जगाम रणोत्सुक: ॥ 


महाबल: மகா சக்திமா னும்‌ 
तेजस्वी மகா அற்றலுடைய 

வனுமான 
சை: வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌ 
एतान्‌ இரக 


ओत्पातिकान्‌ அபசகுனங்களை 


तांस्तु निष्क्रमतो दृष्टा वानरा जितकाशिनः | 


जितकाशिनः வெற்றியுடன்‌ 
ளங்யெ 
वानराः வானரர்கள்‌ 
तानू அவர்களை 
निष्कमतः வெளிக்கெ ம்பிவரு 
கின்றவர்களாக 


द्ष्टा பார்த்து 

धेयं ஆண்மையொன்‌ 

பவல்‌] நம்பி [றையே 

रणोत्सुक: யு த்தமொன்‌ றிலேயா 
சையுள்ளவனாய்‌ 

निजेगाम புறப்பட்டான்‌. 

प्रणेदुः सुपहानादान्पूरयंश्र दिशो दश ॥ 

ष्ट्रा तु பார்த்ததுமே 

सुभहानादानू्‌ பேரொலிகளை 

प्रणेदुः இட்டார்கள்‌. 

द्श பத்து 

दिशः च திக்குகளையும்‌ 

पूरयन्‌ நிரப்பினார்கள்‌. 


( ஆர்ஷம்‌ ) 


तत; प्रदत्त तुमुलं हरीणां राक्षसेः सह । घोराणां भीमरूपाणामन्योन्यवधकाह्रिणाम्‌ ॥ 


तत ௮ ப்பெ TPS रीणां வானராகளுக்கு 
घोराणां கொடியவர்களும்‌ 
भीमख्पाणां பயங்கரமான உருவ = 
முடையவர்களும்‌ UAH: सह அரக்கரோடுகூட 
अन्योन्यवघ- | வதைக்கும்‌ விஷயத்‌ 
कांक्षिणां தில்‌ நா ட முன்‌ னே र नुं Sen ग 
நான்‌ முன்னே என்று 
உத்ஸாகங்கொண்ட 
வர்களுமான प्रवृत्तम தொடங்கிற்று. 


निष्पतन्तो महोत्साहा भित्नदेहशिरोधरा! । रुधिरो क्षितसवांड्भा न्यपतज्ञगतीतठे ॥ २० | 


महोत्साहा: மிகுந்த உத்ஸாகங 
கொண்டவர்களாய்‌ 
रि ष्पतन्तः வெளியில்‌ வந்‌ தவர்க ள்‌ 


உடல்களும்‌ தலை 
भिन्नदेह शिरोधरा: களும்‌ வேறுபட்ட 


வர்களாய 


எதா: எல்லா அவயவங்களும்‌ 


ரத்தம்‌ தோய்ந்து 


केचिदन्योन्यमासाद्र शूराः परिघपाणय! | चिक्षिपुर्विविधं शस्त्रं समरेष्वनिवातिन; 221 


५ உழலைத்தடிகளைக்‌ 
परि८पाणय: | கையில்‌ கொண்டவா 
களும்‌ 
` समरेषु போர்களில்‌ 
अनिवतिनः புறங்காட்டி ஓடாத 


केचितू தில [வ ர்களுமான 


जगती तले மண்‌ தரையில்‌ 

न्यपतन्‌ விழுந்தார்கள்‌, 

<I: க (क ரா்‌ கள்‌ 

अन्योन्यं நான்‌ முன்னே நான்‌ 
முன்னே என்று . 

आसाद्य தாக்கி 

विविधं என பலவித சஸ்திர த்தை 

चिक्षितरु: எறிந்தார்கள்‌. 
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्रपाणां च शिलानां च शस्त्राणां चापि निस्वन;। श्रूयते सुमहांस्तत्र घोरो हृदयभेदनः॥ 
तल அப்பொழு அ सुमहान्‌ ௮ இகமாகவும்‌ 
द्रुमाणां च மரங்கரடையவும்‌ | घोरः பயஙகரமாகவும்‌ 
शिलानां च பாறைகளுடையவும்‌ हृदय़भेदन; अगि ஹ்ருதயத்தைப்பிளப்‌ 
शस्त्राणां च ஆயு தஙகஞைடையவும்‌ பதாகவும்‌ 
निस्वनः சத்தமான का | ad கேட்க்கப்பட்டது. 
रथनेमिस्वनस्तत्र धनुषश्चापि निस्वनः | शङ्ख भेरी मृदङ्गानां वभूव तुमुलः स्वनः ॥ २३ ॥ 
8௭ அப்பொழுது स्तनः ஒலியும்‌ 
रथने मिस्वनः Caldas சத்த अपि च ஆய எல்லாமும்‌ 
धनुषः निस्वनः வில்லொலியும்‌ | மும்‌ 
राह्कभेरीखुदञ्ञानां சங்கம்‌, பேர, மிருதங்‌ 39S: டுய்‌ 
கம்‌ இவைகளுடைய बभूव இருந்தது, 
केचिदख्राणि संसज्य बाहुयुद्धमकुवत ॥ २४ ॥ 
केचित्‌ சிலர்‌ बाहुयुद्धं । கைச்சண்டையை 
अस्त्राणि அஸ்திரங்களை 
ன்‌ பிரயோகித்‌ தவிட்டு अकुवेत செயயலானார்கள்‌, 
he ல்‌ पि ௩. च्छ ர. केचिद्धि 
तलश्च चरणेश्चापि मुष्टिमिश्र द्रमेरपि। जाचुभिश्च इता; எண राक्षसा; ॥२५॥ 
के चित्‌ இல जानुभि च (८0८६७ ST ள்கள ராலும்‌ 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ रुमे अपि च விருகூங்களா லும்‌ 
तले; च உள்ளங்கைகள்‌ லும்‌ भिन्नदेहा: உடல பிள வுண்டவர்‌ 
चरणैः अपि च கால்களாலும்‌ களாய்‌ 
सुशिभिः च முஷ்டிகளா ஓம்‌ हताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
शिलाभिश्चूणिताः கள்‌ ॥ 28 ॥ 
केचित्‌ சிலர்‌ शिलाभिः கற்பரறைகளசல்‌ 
युद्धदुर्भदे: போரில்‌ செருக்குற்த | चूणिताः பொடியாக்கப்‌ 
वानरे: வானராகளால்‌ பட்டார்கள்‌, 


वज्दंष्टी भृशं बाणे रणे वित्रासयन्हरीन | चचार लोकसंहारे पाशहस्त इवान्तकः ।।२७।। 


சொ: வஜர கமஷ்ட்ரன்‌ हरीन्‌ வானசச்களை 

लोकसंहारे பிரளயகாலத்தில்‌ बाणे: பாணங்களால்‌ ५ १ 
१ पाशहस्तः பாசா யுதமேரந்‌ தி ய भ्रां மிக வும்‌ 

अन्तक; யமன்‌ विवासयन्‌ பயமுறுத்திக்‌ 

इव போலவே கொண்டு 
रणे போரில்‌ 


चचार திரிந்தான்‌, 
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[a ர்‌ க்‌ கம்‌ 


बलवन्तोऽस्नविदुषो नानाप्रहरणा रणे । जघ्घुर्वानरसैन्यानि राक्षसाः क्रोधमूच्छिता; | 


रणे போரில்‌ राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ 
नानाप्रहरणा; பல அயுதங்களைக்கை करो எ ே 
யில்கொண் டவர்களும்‌ பட்டம்‌ கோபமூண்டவர்க 
अखविदुषः அஸ்‌ கீரக்கலையில்‌ ளாய்‌ 
நிபுணர்களும்‌ वानरसैन्यानि வான ரச்சேனைகளை 
बलवन्तः பலசா லிகளு மான जध्नुः பு டைத்தா ர்க ள்‌. 


निघ्नतो राक्षसान्दृष्टा सर्वान्यालिसुतो रणे । 





क्रोधेन द्विगुणाविएः संवतक इवानलः ॥ 


பிரளயகாலத்திய 
அக்னிபோலவே 
சத்தால்‌ 
முன்னிலும்‌ இருமடங்‌ 


द्विगुणाविष्टः { கு ஆவேசத்துடன்‌ 


விளங்கி ன ன்‌, 


அண: क्रोधताम्राक्षः सिह; क्षुद्रमृगानिव | 


TT obo ovo ங்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌ 

ஒரு சிங்கம்‌ 

௮ ற்பமிருகங்களை 

ஏவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 

அசஹ்யமா ய்‌ 

அழிக்கச்‌. தலைப்பட்‌ 


டான. 


தலைகளுடைர்‌ து 
வேருடன்‌ வெட்டப்‌ 
மரங்கள்‌ [ப ட்ட 
போலவே 


விழு ந்தார்‌ கள்‌ 


வானராகளரூடையவும்‌ 
அ. ரககாகளுடையவும்‌ 
உடலகளா லும்‌ 
ரத்தத்தாலும்‌ 
பாரப்பவாகளுக்கு 


பயத்தைத்‌ தருகிற 


ப்‌ 


रणे போரில்‌ संववैक; 
वालिसुतः வாலியின்‌ பு தல்வன்‌ अनल; इव 
राक्षसान्‌ அரக்கர்கள்‌ क्रोधेन 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
निप्नतः புடை க்ன்ற வாக 
दृष्टा கவனித்து [னாய்‌ 
तात्राक्षसगणान्सवांन्दक्षमुयम्य बीर्यवान्‌ | 
चकार कदने घोरं शक्रतुस्यपराक्रमः । ३१॥ 
இந்திரனை நிகர்த்த राक्षसगणानू 
शेऋतुल्यपराक^ः | ஆ ண்மையுடையவ सर्वान्‌ 
னும்‌ हिः 
वीयेवान्‌ மகா ஆற்றலுடைய ரா 
अङ्गदः அங்கதன்‌ [வனுமான इव 
क्रोधताम्राक्षः கோபத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களையுடையவனாகி चोरे | 
वृक्ष उद्यम्य ஓர்‌ மரத்தை எடுத்து | कदनं चकार 
तान्‌ அந்த [க்கொண்டு 
अड्दाभिहतास्तत्र राक्षसा भीमदिक्रमाः | विभिन्नशिरसः पेतुविकृत्ता इव पादपाः ॥ 
qa அப்பொழுது त्रिभिन्नशिरसः 
अङ्गदामिहताः அங்கதனால்‌ புடைக்‌ विकृत्ताः 
கப்பட்ட पादपाः 
भीमविक्रमाः மகாபராகரமசா லி इच 
राक्षसा அரக்கர்கள்‌ [களாகிய पेतु 
றல்‌: शरीरेईरिरक्षसाम्‌ | रुधिरेण च सञ्च्छन्ना भूमिभयकरी तदा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌| அப்பொழுது हा रक्षसां . 
भूमिः பூமியானது गारी रेः 
श्यैः ரதங்களாலும்‌ रुविरेण 
अश्वैः குதிரைகளாலும்‌ भयकरी 
चितेः वजे: பல கொடி.களாலும்‌ च्छत्रा A 


மூடிக்டெந்த அ [தாய 
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பட்டத समलङ्कता | भूमिर्भाति रणे तत्र शारदीव यथा निशा ॥ ३४ ॥ 


तल அப்பொழுது என: च சஸ்‌ இரங்களா லும்‌ 
र्णे போரில்‌ समलंकृता அலங்கரிக்கப்பட்ட | 
भूमि: பூமியான த தாய்‌ 
ஹார்ங்கள்‌ , கைவளை शारदी इव சரத்காலத்திய 
हारकेयूरवस्त्रेः च | கள்‌, வஸ்திரங்கள்‌ निशा यथा இசவுபோலவே 
. இவைகளாலும்‌ भाति விளங்கிற்று 


अङ्गदस्य च वेगेन तद्राक्षसवर्ल महत्‌ | प्राकम्पत तदा तत्र पवनेनाम्बुदो यथा ॥ ३५ ॥ 


3௭ அவ்விடத்தில்‌ वेगेन ஆற்றலால்‌ 

तदा அப்பொழு அ अम्बुदः மேகம்‌ 

तत्‌ அந்த पवनेन காற்றால்‌ 

महत्‌ பெரும்‌ यथा எவ்வண்ணமோ 
राक्षसबलं च சாக்ஷஸச்சேனையும்‌ அவ்வண்ணமே 
எண அஙகதன அ प्राकम्पत சிதறிற்று, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाट्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे त्रिपश्चाशः सगः ।। 
आदितः இன: 16781 युद्धकाण्डे आदितः இன; 2106 
Ee 
चतुःपञ्चाशः ஏர்‌: ஜபத்தநாலாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५४३ ॥ 
என: வஜ்ரதம்ஷ்டிர வதம்‌. 


बलस्य च निघातेन अङ्गदस्य जयेन च। राक्षस! क्रोधमाविष्टो என்‌ महावलः ॥१॥ 


महाबल: | மிக ஆற்றலுடைய निघातेन च ௮ Sas ராலும்‌ 
वत्रदेष्ट: வஜர தம்ஷ்ட்ர अङ्गदस्य அங்கதனத 
னென்ற जयेन च வெற்றியாலும்‌ 
` शक्षसः அரக்கன்‌ क्रोध आविष्टः மிகச்‌ சனம்கொண் 
बळस्य சேனையின்‌ டான்‌. 
द नुघोरं 
स विस्फाय धनुघोरं शक्राशनिसमस्वनम्‌ । वानराणामनीकानि प्राकिरच्छरष्ठटिभि; ॥ 
सः அவன்‌ विस्फाये १70 9) 
वन: रार த்து ह वानराणां வானசர்களுடைய, ४ 
9 | अनीकानि சேனை களை 
शक्राशनि- | இந்திரன அ இடி ஒவ | 
समस्वनं போன்ற ஒலியுடை ப்தி ஈரமாரிகளால்‌ 


யகாய்‌ प्राकिरत्‌ பொழிந்தான்‌, 
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[ ஸாக்கம்‌ 


राक्षसाश्रापि geared रथेषु समवस्थिता; । नानामहरणा; शूरा; प्रायुध्यन्त तदा रणे ॥ 


8 அந்த रथेषु 
अ பல ஆயுதங்களைக்‌ समवस्थिताः 
सुख्याः சிற நீத [கெ ாண்ட तदा 

शूराः च अपि சூரர்களூமான रणे 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ प्रायुध्यन्त 


ரதங்களில்‌ 

இரு ந்‌ துகொண்டே 
அப்பொழுது 
போரில்‌ 


கைகலந்தார்கள, 


वानराणां तु शूरो ये सर्वे ते पुवगषेभा; | आयुध्यन्त இண; समवेताः समन्ततः ॥ 


वानराणां 


A ப்பொ EP 
கற்பாறைகளைக்‌ கை 
யில்‌ ஏந்தியவர்களாய்‌ 
நாற்புறத்திலும்‌ 
ஒன்றுகூடி. 
போர்புரிந்தார்கள்‌ 


அனேக ஆயுதங்களை 

வானசோத்தமர்கள்‌ 
மீது 

அவ்விடத்தில்‌ 


வான ரர்களுக்குள்‌ | 
शूराः ரூராகள்‌ शिलाहस्ता: 
ये எவர்களோ 
ते அந்த समन्ततः 
एुवगषेभाः வானரோ த்தமர்கள்‌ समवेताः 
सवे எல்லோ (75५० आयुध्यन्त 
तत्रायुधसहस्राणि तस्मिन्नायोधने भूशम्‌ । राक्षसाः कपिमुख्येषु पातयांचक्रिरे तदा ॥ 
राक्षसा அரக்காகள आयुधसहस्राणि | 
तदा அப்பொழுது कपिमुख्येषु 
तस्मिन्‌ அந்த 
आयोधने போரில்‌ तल्न 
9241 ஏசாளமாய पातयांचक्रिरे 


விழ்த்தினாகள்‌ 


बानराश्चापि रक्षःसु गिरीन्ट्क्षान्महाशिला! । ஈன पातयामासुमेत्तवारणसन्निमाः ॥ 


मत्तवारणसन्निमाः கொழுத்த யானைகளை | रक्षःसु 
| நிகர்‌ த்த गिरीन 
प्रवीराः இரந்த போர்வீரர்‌ वृक्षान्‌ 
களாயெ | महाशिलाः आपि 
बानराः च வான .ரரகளும पातयामातु 


அரக்கர்கள்‌ மீது 
மலைகளையும்‌ 
மரங்களையும்‌ 
பெரும்பாறைகளையும்‌ 
வீசி எறிந்தார்கள்‌ 


श्राणां युध्यमानानां समरेष्वनिवतिनाम्‌ । तद्राक्षसगणानां च सुयुद्ध समवतेत ॥ ७॥ 


तद्राक्षसगणाना च அவாகளூககும்‌ ४१ 


ஸ கணவர்களுக்கும்‌ 
பெரும்போர்‌ 
நடைபெற்றது. 


கைகளோடும்‌ 


வீழ்த்தப்பட்ட உடல்‌ 


© ஓ Q 
களையுடையவர்களாய 


ரத்தம்‌ தோய்ந்து 
கிடந்தார்கள்‌, 


समरेषु போர்களில்‌ 

अनिवतिनां புறங்காட்டி ஓடாது | 

युध्यमानानां பார்புரிகின்‌ ற सयु, 

शूराणा சூரர்களான समवतत | 
प्रभिन्नशिरसः केचिह्धिलेः पादैश्च बाहुमिः । शख््ेरपितदेहास्तु எண எர ॥ 
[361 சிலா हभिः तु 

प्रभिन्नशिरस | தலைக ரூ டைந்து अपितदेहा 

எல அஸ்‌ த்ரங்களால்‌ 

ன்‌ முறிந்த रुधिरेण समुक्षिता: 

पादैः च கால்களோடும்‌ | 


- ற 
த கை 
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हरयो राक्षसाश्चैव शेरते गां समाश्रिता; | கரனை गोमायुगणसंकुलाः ॥ ९ ॥ 


हरयः च | வானரர்களூம்‌ 
राक्षसा: एव அரக்கர்களும்‌ 
கழுகுகளோடும்‌, 
ஷ்‌ hd 5 (9 ° 
கரா: UCB அகளோடும்‌, 
காக்கைகளோரடும்‌ 
आस्याः क... விரு க்கப்பெற்ற 
வர்களாய்‌ 


कबन्धानि समुत्पेतुर्भमीरूणां भीषणानि वे 
कबन्धानि 


கபந்‌ தங்கள்‌ 


गोमायुगणसंकुछाः நரிக்கூட்டங்களால்‌ 
| சூழப்பட்டவர்க ளாய்‌ 
ய்‌ பூமியில்‌ 
समा श्रिताः விமுக்து 
शेरते இடந்தார்கள்‌. 


॥१०॥ 
भीषणानि वे இன்னும்‌ பயமுறுத்‌ 
அகிறவைகளாய்‌ 


समु'पेतुः எழுந்தன. 


உண்ண னைக भूतले । वानरा राक्षसाश्चापि निपेतुस्तत्र बै रणे ॥ 


भीरूणां பயந்‌ தவர்களை 

तत्त रणे அந்தப்‌ போரில்‌ 
वानराः च வானரர்களும்‌ 

राक्षसाः अपि அரக்கர்களும்‌ 
भुजपाणि- தோள்கள்‌, கைகள்‌, 
शिररिठन्ना; | கலைகள்‌ ஆறுப்புண்‌ 


டவர்களாய்‌ 


ततो. वानरसेन्येन हन्यमाने निशाचरम्‌ । प्रामज्यत बलं सर्वे சுன்ன पयतः || १२॥ 


ततः அப்பொழுது 
बानरतेन्येन வானரசேனையால்‌ 
वज्र दष्टस्य வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌ 
पर्यतः UIT क துக்கொண்டி 


ருக்கும்போதே 
ணட ணாரா; | 
प्रविवेश धनुष्पाणिस्रासयन्हरिवाहिनीम्‌ । 


प्रतापचानू மிக்க பராக்ரமசாலி 
सः அந்த [ய ரன 
எனை: வஜரதம்ஷ்ட்ரன 
राक्षसान्‌ அரக்கர்கள்‌ 
ay $ வானரர்களால்‌ 
हन्यमानान्‌ புடைக்கப்பட்டு 
भयविल्लस्तान्‌ பயத்தால்‌ கெறிக்‌ 
५ தோடுஒஜன்‌ றவர்களாய்‌ 
दृष्ट्रा கவனித்த 
रोषतास्राक्ष ச கோப கத TN கண்கள்‌ 


(~~ | 
குவிக்க 


छिन्नकाया;: च ௮ றுப்‌ பு ண்ட உடலை 
யுடையவர்களாயும்‌, 

भूतले चे த ரையீல்‌ 

निपेतुः விழுந்தார்கள்‌. 

निशाचरं ராக்ஷஸ 

बलं சேலை 

सब . சல்லா மும்‌ 

हन्यमानं அன புறுத்தப்படுகிற 

प्राभभ्यत केक றிற்று | தாய்‌ 


दृष्टा स॒ रोषताम्राक्षो THI! प्रतापवान्‌ ॥ 
श्रे विदारयामास कङ्कपत्रेरजिह्मगेः ॥ १४ ॥ 


age: 55059] ம்‌ வில்லும ர்க 
हरिवाहिनी வான சச்சேனையை 
लासयनू பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டு 
प्रविवेश புகுதான. 
SET கழுகுச்சிறகுகள்‌ கட்‌ 
டப்பெற்றவைககத்ம்‌ 
என்னம்‌; குறிதப்பாது செல்ல 
வலலவைக ர மான 
alt: பாணங்களால்‌ 
विदार परामास பிள நத ரன்‌, 


* அட 
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विभेद वानरांस्तत्र सप्ताप्टो नव पञ्च च। विव्याध TS AA; प्रतापवान्‌ १५॥ 
प्रतापवानू மகாவீ Tv) BUI an ஏழுகளாகவு ம்‌ 
935: வஜர தம்ஷ்ட்ரன अष्टौ எட்டுகளாகவு ம்‌ 
तत அப்பொழுது नव ஒன்ப அகளாகவும்‌ 
परमक्रुद्धः மிகச்சனங்கொண்ட पञ्च ஜர்‌ துகளாகவும்‌ 
வனாய்‌ | विव्याध . கொன்றான்‌ 
वानरान्‌ வானரா்களை बिभेद च தரத்தியுமடித்தான்‌ 
என सर्वे हरिगणाः शरे; संकृत्तदे हिनः | अद्भदं संप्रधावन्ति परजापतिमिव प्रजा; ॥१६॥ 
हरिगणा வானர்ககூட்டங்கள சொ; நடு நடுங்கிய வார்கள்‌ இ 
ai எல்லோரும்‌ எள: பிரஜைகள்‌ | 
शरेः | பாணங்களால்‌ प्रजापति கர அண! , 
हे - 6 | ஏ எப்படியோ அப்படி 
संकृत्तदे हिनः வெட்டுக்காயமுண்ட பளி அங்கதனை Fo 
உடலுடையவர்களாய்‌ संप्रधावन्ति நாடி. ஓடின. 
ततो हरिगणान्भम्नान्दष्टा वालिसुतस्तदा | क्रोधेन சர்‌ तमुदीक्षन्तमुदेक्षत ॥ १७॥ 
तदा அப்பொழு ळा क्रोधेन சின த்துடன்‌ 
बालिसुत: வாலிமைந்‌ தன்‌ उदीक्षन्तं இமைகொட்டா அ 
हरिगणान्‌ | வானசக்கூட்டங்களை க விழி ie ஸு 
அநத 
भप्मान्‌ சிதறு का ய்‌ ஷர்ரி BR: 
हृष्टा கவனித்து उदेक्षत கண்கொட்டாது விழி 
ततः அதனால்‌ தீதப்பார்‌ ததான்‌. . 
னி 8... எளி ணி 
ணின்‌ என்‌ हरिराक्षसो । चेरतुः परमक्रुद्धी हरिमत्तगजाविव ॥ १८ ll 
हरिराक्ष तो வானரனும்‌ அரக்கனு हरिमत्तगजी சிம்மமும்‌, மதயானை 
மாகிய ड्व போலவே [யும்‌ 
अङ्दः அங்கதனும்‌ எனக்‌ மிகச்சினங்கொண்ட 
aH: च வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரானுமான | सङ्गतौ பொருதி [வர்களாய்‌ 
उभो இருவர்களும்‌ चेरतुः ध கைகலந்தார்கள்‌. | 
உட, पदे शेषु पि तां + 
तत्‌; शरसहस्रेण वालिपुत्रं महाबल | जघान எர मातङ्गमिव तोमर; ॥ १९॥ 
ततः அப்பொழுது ह्व எவவண்ணமோ அவ 
सबलः மிக்க பலசாலியாகிய எண்ணமே 
அவன मर्मदेशेषु மாமஸ்தானங்களில்‌ 
वालिपुत्र வாலிபு தல்வனை शरसहस्रेण பாணங்களின்‌ அரே 
तोमरे; அங்குசங்களால்‌ கத்தால்‌ 


Way ஓர்‌ யானையை | जघान அன்புறுத்தினான்‌, 
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रुथिरोक्षितसर्वाङ्गो எண்ணாக; | चिक्षेप वजदेष्टाय ஏர்‌ भीमपराक्रमः ॥ २०॥ 


महाबल: 
भीमपराक्रमः 


वालिसूनुः 


மகா ஆத்ற லுடையவ 
னும்‌ 

மகா ஆண்மையுடைய 
வனுமான 


வாலிமைகந்‌ த ன 


रुधिशीक्षिततर्वाडूः; 
ZT 


तक्ष 
चिक्षेप 


உடம்பெல்லாம்‌ ரத 
தம்‌ கோய்ந்தவனாகி 
வஜர தம்ஷ்ட்ரனைக்‌ 
| குறிவைத்து 
ஓாமரத்தை 
எறிந்தான்‌. 


दृष्टा पतन्तं ते दृक्षमसंश्रान्तश्च राक्षस! | चिच्छेद बहुधा सोऽपि ஈத पतितो ஏட ॥ 


राक्षसः 
a 

वृक्ष 
पतन्त 


ठट्टा 
असंभ्रान्तः च 


அரக்கன்‌ 

அந்த 

மர ததை 
எழுந்துவருகிறதகாக 
பார்த்து 

மனம்‌ சிதழு தவனா 


கவே 


चिच्छेद 
a: अपि 
बहुधा 
निकृत्तः 
भुवि + 
पतितः 


துண்டித்தான்‌. 
அதவும்‌ 

பல துண்டுகளாக 
வெட்டுண்டு 
தரையி ல்‌ 

८४09५७ ळा, 


ते दृष्टा வன்ன विक्रमं पुवगपषेभ! | प्रगृह्य विपुळं शेलं चिक्षेप च ननाद च ॥ २२॥ 


gaia: 


विक्रमं 
` दृष्टा 


வானரோ தீதமனான 
அவன்‌ 
வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரனுடைய 
அநத 
வல்லமையை 


பார்த்து 


विपुलं 
शेल 
प्रगृह्य 
चिक्षेप च 


ननाद च - 


பெரிய 

மலையொன்றை 

எடுத்து 

எறிந்தான்‌. 

அட்டகாசமும்‌ 
செய்தான. 


समापतन्तं तं दृष्टा रथादाएत्य वीर्यवान्‌ । गदापाणिरसंभ्रान्त; पृथिव्यां समतिष्ठत ॥२३॥ 


वीयेवान्‌ 
त 
समापतन्तं 
दा 
असंश्रान्तः 


மகா வீரனான அவன்‌ 
அதை 

மேல்விழ வருவதாக 
கவனித்து 

சலியாமன த்தனாய்‌ 


गदापाणि; 
रथात्‌ 
ளாக 
पृथिव्यां 
समतिष्ठत 


கையும்‌ ळ தையுமாக 
ரதத்தினின்று 
குதித்த 

தரையில்‌ 


~ » * 
நன रथ ox. 


साऽङ्गदैन என गत्वा तु रणमूधनि | सचक्रकूबरं साश्वं प्रममाथ रथं तदा ॥२४॥ 


_ भड्टदेन 
रणमूर्धनि 
गत्वा 

सा गदा तु 
आक्षिप्ता 


அங்ககனால்‌ 
போர்முனையில்‌ 
புகுத 

அநத கலையும்‌ 
பரிகஸித்துக்‌ காறிக்‌ 


துப்பப்பட்டத, 


तदा 
रथ 


सचक्रकूबर 


साश्वं 
प्रप्माथ 


அப்பொழுதே 

தத்தை , J 

சக்ரங்களோடும்‌ ஏர்க்‌ 
கால்களோடும்‌ 


கு திரைகளோடும்‌ 


பொடியாக்கனான்‌. ८ 
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[a ர்க்கம்‌ 


ततोऽन्ये गिरिमाक्षिप्य fags द्रपभूषितम्‌ என்ன शिरसि पातयामास सोऽङ्गदः ॥ 


ततः ௮ தன்மேல்‌ 

सः அந்த 

अङ्गदः அங்கதன்‌ 

दुम भूषितं மரங்க ளு டன்‌ விளங்‌ 
अन्यं வே ஜொரு 


बिपुछं 
गिरि 
आक्षिप्य 
ன 
शिरति 
पातयामास 


பெரிய 
மலையொன்றை 
பெயர்‌ த்‌ அப்பிடுஙகி 
வஜ்ரதம்ஷ ட்ரன து 
தலையில்‌ 

எறிந்தான்‌. 


अभवच्छोणितोद्वारी amis: स मूच्छितः | ணன்‌ गदामालिङ्गघ निश्वसन्‌ ॥ 


सः அரத 

ளை: வஜரதம்ஷ்ட்ரன்‌ 
शो णितोद्वारी ர த்தததைக்கக்கிக்‌ 
सूच्छित : >» மூர்ச்சை படைக்‌ க 
अभतरत्‌ ஆ யினன்‌. 


सूल 
गदां 
आलिङ्गय 
निश्चसन्‌ 


Hs: 
अभवत्‌ 


ஒரு முகூர்‌ ததகாலம்‌ 
கதையை 
தழுவிக்கொண்டு 
பெருமூச்சு MBL 
யை 
ஒன்றுந்தோன்றாத 
இருந்தான்‌. [வனாக 


स लब्धसंज्ञो गदया वालिपुत्रमवस्थितम्‌ । जघान ஈரான்‌ वक्षोदेशे निशाचरः ॥२७॥ 


सः அநத 

निशाचरः அரக்கன்‌ 

लब्धसंशः மூர்ச்சைதெளிந்து 
HEE: மிகச்‌ சினங்கொண்ட 


अव स्थतं 
CIEE 
वक्षोदेशे 
गद्या 
जघान 


முன்‌ நின்ற 
வாலிபுதல்வனை 
மார்பில்‌ 
கதையால்‌ 


புடை த்தான்‌. 


गदां त्यक्तवा ततस्तत्र परुष्टियुद्धमवतत । अन्योन्यं जघतुस्तत्र ताबुभो हरिराक्षसो ॥ २८ | 


तले அப்பெ ழுது 
हरिराक्षसो வானரனும அரக்க 
तो அ நத 

उभो இருவர்‌ களு ம்‌ 
अन्योन्यं ஒரு வரையொருவர்‌ 





௭௪03: 
8௭ 
गदा எள 


அடி ச்‌ தக்கொண்டார்‌ 
அப்பொழுது [கள்‌. 
கதையின்‌ றி 

அ தன்மேல்‌ 

முவடியு த்தம்‌ 

நிக ழுந்த, 


रुधिरोद्वारिणो तो तु प्रहारेजनितश्रमो | वभूतरतुः सु वक्रान्तावझारकबुधाविव ॥ २९॥ 


ஏதா அங்காரகன்‌ புதன்‌ 
J 


इव போன்ற 
सुविक्रान्ती மகாபராக்ரமசாலி 


तौ तु அ வ விருவர்‌ களும்‌ 


AE रे - 
जनितश्रमौ 


रुचिरो द्रारिणो 


बभूवतुः 


அடிகளால்‌ 
அயாசமேற்பட்டவர்‌ 
- களா 
ரத்தததைக்கக்குகின்‌ , 
றவர்களாய்‌ 


ஆனார்கள்‌, 


ना 


54] खतुःपञ्चाहाः सर्ग; | 407 
ततः परमतेजस्वी अङ्गदः कपिकुञ्जरः | उत्पाट्य ஏர்‌ स्थितवान्वहुपुष्पफलाशितम॥।३ oll 


ततः அப்பொழுது बहुपुष्पफला ञ्चितं வெகுபுஷ்பங்க இதம்‌ 
परमते जस्वी அளவுகடந்த அற்ற பழக்கம்‌ நிறைந்‌ த 
74 மரமொன்றை 
லுடைய ठ > 2009 5 
| ரோ ஞு . அன பெயர்‌ தீதெடுத்துக்‌ 
कपिकुक्षर: dd த்தமனாகும்‌ கொண்டு 
अङ्गदः அவன कव्या | स्थितवान्‌ எதிர்த்‌ துநின்ரான்‌. 
७ १ वि ௩ > , C ச 
जग्राह चाषैभं चम खङ्गं च विपुलं शुभम्‌। किड्लिणीजालपंछन्ने चमेणा च परिष्कृतम्‌ | 
बज्रदंोऽथ जग्राह सोऽङदोऽप्यसिचमणी ॥३२॥ 
अथ அப்பொழு த शुभं ௮ழகுற்ற துமாகிய 
quiz; வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌ खड़े च கத்தியையும்‌ 
आपः எருதின்தோலா जग्राह எடுத்துக்கொண் 
प्वमे ட்‌ கேடயத்தையும்‌ [லான டான்‌, 
किड्रिंगीजाल- சிறிய மணிவரிசைக स: AGF: आपि NTS அங்கதனும்‌ 
संच्छन्नं | ளால்‌ பிணைக்கப்‌ असिचमंणी கத்தியையும்‌ கேட 
चणा கோலால்‌ [பெற்றதும்‌ பத்தையும்‌ 
परिष्कृतं च உறைபூண்டதும்‌ जग्राह எடுத்துக்கொண் 
विपुलं பெரிய அம்‌ டான 
எண்ணினாள்‌ कपिराक्षसो । जघ्नतुश्च तदाऽन्योन्यं निदेयं जयका ङ्किणो ॥३३॥ 
तदा அப்பொழு அ जयकां क्षिणो வெல்ல எண்ணியவர்‌ 
कपिराक्षसो च्च வானரனும்‌ அரக்க विचित्रान्‌ பலவகை . [.களாய்‌ 
்‌ मार्गान्‌ போரப்பீயாசங்களை 
| அ चेरतु புரிந்தார்கள்‌ 
रुषितो கோபம்‌ தலைக்கேறிய | न த 
निदेयं அஆவேசத்அடனே 
| कला जप्नतुः புடைத்துக்கொண் 
अन्योन्य ஒருவனை யொ ருவன்‌ டார்கள்‌. 
ஸ்‌, सेरशो ப 15 ஷ்‌ [அபி ஷ்‌ -यामवनीं 
व्रणे सास्रेरशोमेतां पुष्पिताविब किशुको । युध्यमानो परिश्रान्तौ जानुः गतो ॥ 
எ: ர்‌ த்தம்‌ வழியும்‌ युध्यमानो போ ர்பு கின்ற அவ 
எ; புண்களால்‌ परि A வீருவரகளும்‌ 
पुष्पितो புஷ்பித்த ன FHS கனை ணின்‌! 
किशुको ड्व LIT नधा शा ள்‌ போல जानुभ्यां மூழங்கால்களைஊன்‌ றி 
अशोभेतां விள (5७७७1 கள अवर्नी गतो ६40८0 ४569 நனாகள 
निमेषान्तरमात्रेण अङ्गदः கதவ | उदतिष्ठत எள்‌ दण्डाहत விள: ॥ ३५॥ 
निमेषार्‌ तरमावेण ஒரு கண்ப்பெொ ழி திற்‌ उरगः हव டாமபம பாலவே ய 
குள கெருப்புப்பொறி 
कपिकुश्नर: வானோ தீதமனாகும்‌ ANN: பறக்கும்‌ கண்களை 
எ ௮ ங்க ல்‌ ன யுை டயவனாய்‌ 


TET: கடியால்‌சண்டப்பட்ட उद्तिष्ठत சிறிக்களம்பினாுன்‌, ® 


$38 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
निमलेन सुधोतेन खङ्गेनास्य महच्छि | जघान ஈன என்ன்ன; ॥ ३६॥ 
सहाबल: மகா ஆற்றலுடைய निर्मलेन பளபளவென றிருக்‌ 
वालिसूनुः வாலிதனயன்‌ நெதும்‌ 
अस्य இநத सुधोतेन நன்கு கூரா க்கப்பட்‌ 
वञ्रदष्ट्स्य வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன छा खड़ेन கத்தியால்‌ ' [_அமான 
महत शिरः பெரும்‌ தலையை जघान அறுத்தா ன. 
रुधिरोक्षितगात्रस्य बभूव पतितं द्विधा । सरोषपरिदत्ताक्ष शुभं खडूहतं शिरः ॥ ३७॥ 
எண்ன உடலெல்லாம்‌ ரத்தம்‌ கோபத்தால வெரு | 

தோய்ந்த அவனு सरोषप रिवृत्ताक्षं | ண்டுவிழித்த கண்‌ 
शुभं शिरः அழகிய தலை [டைய களோடே 
खडहतं கத்தியால்‌ வெட்டுண்‌ द्विधा தனித்த 

டதாய்‌ | पतितं बभूव விழுந்தது 


எரர்‌ इतं दृष्टा राक्षसा भयमोहिताः । त्रस्ताः Tea बध्यमानाः पुवडूमे! | २८॥ 


विषण्णवदना दीना हिया किश्चिदवाझुखाः ॥ ३९॥ 
राक्षसा அரககாகள अवाङ्सुखाः தலைகுனிர்‌ தவர்களாய்‌ 
ரே வஜர தமஷ்ட்ரனை agi: வானராகளால்‌ 
Ed மாண்டுவிட்ட வனாக वध्यमानाः புடைக்கப்படுகின்‌ ற 
दृष्टा பார்த்து வாகளாய்‌ 
भयमोहिता பயத்தால்‌ மெய்‌ दीनाः பரிதாபமாய்‌ 
மறந்து लस्ता: பயந்தோடுகின்றவர்‌ 
विषण्णवदना முகம்வாடியவர்களாய்‌ लड्डू லங்கைக்கு [களாய்‌ 
हिया வெட்கத்தால்‌ प्रत्यपतन्‌ திரும்பிப்போய்ச்‌ 
किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 

निहत्य तं वज्रधरप्रभावः स वालिसूनु) कपिसेन्यमध्ये | 

जगाम हर्ष महितो महाबलः என்பி ॥ ४० ॥ 
महाबल: மகா ஆற்றலுடைய आवृतः சூழப்பட்ட 

வனும்‌ सहस्ननेलः இந்‌ திரன்‌ 

बञ्रघरप्रभावः இந்தானைப்போன்ற इव போலவே 
சாமர்‌ த்தியசாலியும்‌ कपिसैन्यमध्ये வானரச்சேனைமத்‌இ 
वालिसूनुः வாலிபுதல்வனுமா யெ | யில்‌ 
सः ௮ வன்‌ महित: மெச்சிக்கொண்டா 
d அவனை டப்பட்ட வனாக 
निहत्य கொன்று हष . சந்தோஷத்தை 
மடவ தேவர்களால்‌ जगाम அடைந்தான்‌. 


ஊர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


युद्धकाण्डे எரா; सगे 


नादितः शोकाः 16821 “+ 


|| 


युद्धकाण्डे आदितः இன 2146 


पञ्चपञ्चाराः ஏர; லம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ta ॥ 
अकंपनयु दम्‌--अ%01-ळा யுத்தம்‌. 


वज्ञदं हतं श्रृत्वा वालिपुत्रेण रावणः। बलाध्यक्षमुवाचेदं कृताज्ञलिमवस्थितम्‌ ॥ 2 ॥ 


रावण: ராவணன்‌ अवस्थितं பக்கலில்‌ நின்று 
वालिपुलेण வாலிபுதல்வனால்‌ கொண்டிருந்த 
05 NBT = ge னே बलाध्यक्ष சேபைதியைப்‌ 
ह्तं கொல்லப்பட்டவனாக | 

, பார்த்து 
श्रुत्वा அறிந்து 0 
कृताञ्जाल அஞ்சலிபண்‌ ணி द्द னவருமாறு 

கொண்டு उवाच கட்டளையிட்டான்‌? 


शीघं निर्यान्तु ச राक्षसा भीमविक्रमाः। अकम्पनं पुरस्कृत्य ATTRA ॥२॥ 


भीमविक्रमाः “ மகா அண்மையுடை अकम्पनं அகம்பனனை 
யவர்களும்‌ पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு 
दुधर्षा வெல்ல முடியாதவர்‌ शीघ्र ०७ 9096 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌| களுமான Bate है 
सर्वेशस्रप्रको विदं எல்லா சஸ்திர ங்களி निर्यान्तु . புறப்பட்டுச்‌ செல்‌ . 
லும்‌ தோந்த _ லட்டும்‌, 


एष शास्ता च गोप्ता च नेता च युधि संमत! | भूतिकामश्च मे नित्यं नित्यं च समरप्रिय;॥ 


qa; “இவன்‌ नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 

शास्ता च சிக்ஷிக்கிறவன்‌ $ मे எனது 

गोप्ता च பா அகாக்கிறவன்‌ $ भूतिकामः ய்‌ கேஷமத்தை 

युघि போரில்‌ நாடுபவன $ 

नेता च முற்றிலும்‌ செய்து नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
முடிப்பவன்‌ ஏன समरप्रिय: च போரில்‌ உ தஸாஹம்‌ 

संमतः பிரசித்திபெற்றவன்‌ ; உள்ளவன்‌. 


एष जेष्यति काकुत्स्थो सुग्रीबं च महाबलम्‌ । वानरांश्चापरान्धोरान्हनिष्यति परन्तपः ॥ 


परतप; பகைவரை த்தபிக்கச்‌ सुग्रीवं चच | சுக்ரீவனையும்‌ 
செய்யும்‌ जेष्यति வெல்வான்‌. யி 
டட இவன்‌ अपरानू மற்றுமுள்ள 
னக ராமனையும்‌ லக்ஷ்மணா घोरान्‌ கொடிய 
னை யும்‌ वानरान्‌ च வானசர்களையும்‌ 


महाबलं மகாபலசாலியாகிய हनिष्यति வதைப்பான Ne 
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परिग्रह्म स तामाज्ञां रावणस्य महाबल! | बलं सन्त्वरयामास तदा रघुपराक्रमः ॥ ५॥ 


महाबलः மகா பலம்‌ பொருந்‌ रावणस्य ராவணன து 
இயவனும்‌ तां आज्ञां அந்த ஆக்கனேயை 
்‌ சுருசுருப்போடுகூடிய परिगृह्य சிரமேற்கொண்டு 
கள: | ஆண்மையுடையவ तदा அப்பொழுது 
னுமான बलं சைன்யத்தை 
सः அவன்‌, ஈனா அரிதப்படுத்தினான்‌. 


ततो नानाप्रहरणा भीमाक्षा भीमदशना;। निष्पेतू रक्षसां मुख्या बलाध्यक्षप्रचोदिता; ॥ 


ततः அப்பொழுது भीमदशेना; பயங்கரமான தோற்ற 
बलाध्यक्ष- சேனாதிபதியால்‌ ஆக்‌ (अ या குல்‌ வட்‌ அவது 
यक्ष | னதி: சி i ரூ रक्षसा அரக்கர்களில்‌ 
प्रचो दिताः ஞாபிக்கப்பட்டவர்‌ मुख्या: இறந்தவர்கள்‌ 
களும்‌ பலவகைப்‌ படைக்‌ 
न 6 रणा: லக r 
भीमाक्षा: CE ores அ नानाप्रहरणा: கல ங்களையு டையவா 
களாய்‌ 
i வு निष्पेतुः புறப்பட்டார்கள்‌; 


रथमास्थाय विपुलं तप्तकाश्व नकुण्डल! । मेघाभो मेघश्च मेघस्वनमहास्रनः | ७॥ 
राक्षसे! संहतो भीमस्तदा निर्यात्यकम्पनः ॥८॥ 


तदा அப்பொழுது मेघस्वन- | Guns (Bg GUT nF 
> உ ௮ महास्वनः போன்ற பெரும்‌ 
வம்‌! கத்த பு र्य முழக்கம்‌ இடுபவனு 
कुण्डलः வக அணிக்தவ अकम्पनः அகம்பனன்‌ [மான 
னும [304 रथं பெரிய சதத்தில்‌ 
मेघाभः மேக உருக்கொண் आस्थाय ஏறிக்கொண்டு 
# भीमैः राक्षसैः கொடிய அரக்காக 
டவனும்‌ ५ । 
aga: புடைசூழ | னால 
मेघवणे: च மேக நிறத்தவனும்‌ निर्याति வெளிப்போர்தான்‌. 


`न हि कम्पयितुं शक्यः सुरेरपि எனச்‌ । अकम्पनस्ततस्तेषामादित्य इव तेजसा ॥ ९ ॥ 


अकम्पनः அகம்பனன்‌ ततः हि அக்காரணத்தால்‌ 

तेण. அவர்களுக்குள்‌, தான்‌ 

सा சத்ததை महामृधे பெரும்போரில்‌ | 
1116; | सुरेः अपि தேவர்களாலும்‌ 

आदित्यः Ci कम्पयितुं அசைக்க 


ரு ५ » 
a பபானறவன, शाक्य; न முடியாசவ ன்‌, 


RI SS TS வகை --+ ப வவுலை வனவள வைல படல - 
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तस्य निर्धाबमानस्य संरब्धस्य युयुत्सया। अकस्मादेन्यमागच्छद्वयानां रथवाहिनाम्‌ ॥ 


युयुत्सया 


तस्य 
संरब्धस्य 
निर्धावमानस्य 


व्यस्फुरन्यन चास्य सव्यं युद्धाभिनन्दिनः । 


युद्धाभिनन्दिनः | 


अस्य 
सव्यं 
नयनं च 
व्यस्कुरत्‌ 


अभवत्सुदिने काले दुदिनं रूक्षमारुतम्‌ | ऊचुः 


सुदिने 


काले 
दुदिनं 


ன்‌ 


अभवत 


போரில்‌ உத்ஸா ஹம்‌ 
கொண்டு 
அவன 
பரபரப்புடையவனாய்‌ 
வெளிப்புறப்படுகை 
யில்‌ 


போரில்‌ ஆலை சப்பட்ட 
இவன அ 

இடது 

கண்ணும்‌ 


துடி ததத. 





रथवाहिनां 


आगच्छत्‌ 


ரதத்தை இழு தீஅச்‌ 
செல்லும்‌ 
குதிரைகளு க்கு 
ஒருகாரணமுமில்லா 
மன ஏக்கம்‌ [டீல்‌ | 


படட து. 


विवर्णा मुखवणेश्व MEZA ॥ 


ஏரி; च 
बिवणीः 
स्वन: च 
गद डः 
अभवत्‌ 


खगा मृगा! सर्जे 


மூக வொளி யும்‌ 
குன்றிற்று, 
குரலும்‌ 
தழுதழுதததாக 


वाच! क्ररा எள; | 


பறவைகளும்‌ 

மிருகங்களும்‌ 

எல்லாமும்‌ 

பயத்தை உணடாக்கு 
பவைகளாய்‌ 

விகாரமான 

சத்தங்களை 


स सिहोपचितस्कन्धः शार्दूलसमविक्रप: । तानुत्पातानचिन्त्यैव निजाम रणाजिरम्‌ ॥ 


'सिहोपचित- 


स्कन्धः 


शादूलसम- 
विक्रमः 


तदा 
ளி: सह 
तस्य 
रक्षसः 


| 


சூரியன்‌ நன்கு பிர खगा; 
கா சிக்கின்‌ ற 2411; 
சமயத்தில்‌ सरवे 
இருளடர்ந்த தினமா भयावहाः 
கவும்‌ 
புய Ds ॥ 00.00... ன்‌ कराः 
கூடியதாகவும்‌ वाच ; 
ஆயி று ऊचुः 
சிம்மத்தின அபோன்ற सः 
பெருத்த தோள்‌ तान्‌ 
களையுடையவனும்‌ उत्पातान्‌ 
வேங்கையை நிகர்த்த எர एव 
அற்றலுடையவனு रणाज! 
பான | निर्जगाम 
तदा निगेच्छतस्तस्य रक्षसः सह राक्षसे; । बभूव सुमहान्नादः 
அப்பொழு ௮ सागरं इव 
அ ரக்கர்களோடுகூட क्षोभयन्‌ 
அரத सुमहान्‌ 
அரக்கன்‌ नाद: 
செல்‌ லுகையில்‌ बभूत 


निर्गच्छत ? 


அவன 

அகத 
அபசகுனங்களை 
லக்ஷியம்‌ செய்யாமலே 
பே ர்க்களத்தை 


[கோக்‌ 
क्षोभय.न्नव सागरम्‌ ॥ 


ல ல்‌ வில हे ழ்‌ 
ச மதத i ததை யு 
கல உகச்செய்யும்‌ 


சென ரூ ஸ்‌. 


பெரிய 
FS FLT 
உண்டாயி நறு, 

* 56 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तेन शब्देन वित्रस्ता वानराणां महाचमूः | द्रमशैलप्रहरणा योडुं समवतिष्ठत ॥ १५॥ 


3௭ அந்த 

शब्देन சத்தத்தால்‌ दुमशेरप्रहरणा | 
वित्रस्ता நடுநடுங்கிய 

वानराणां வானராகளின योड 

महाचमूः பெரும்‌ சேனை समवतिष्ठत 


மரங்களையும்‌, மலை 


களையும்‌ ஆயுதமாகக்‌ 


கொண்டதாய்‌ 


போர்பு ரிய 


சித்தமாக நின்றது, 


तेषां युद्धं महारोद्रं सञ्जज्ञे हरिरक्षसाम्‌। रामरावगयोरथें समभित्यक्तजीविनाम्‌ ॥ १६ ॥ 


69 59 8 81 obo 


களிடையே 
போர்‌ 
மிசக்‌ கொடுமையரய்‌ 
நிகழ்ந்தது 


வானரர்களும்‌ 

அரக்கர்களும்‌ 

ஒருவரையொருவர்‌ 
ஒழிப்பதில்‌ ஊக்கம்‌ 


रामरावणयोः अर्थ ஸ்ரீ ராமருக்காக வும்‌ हरिरक्षलां 
ராவணனுக்காகவும்‌ 
समभित्यक्तजी विनां உயிரை விடக்துணிக்‌ ஏல்‌ 
திருந்த महारोद्र 
तेषां அந்த எண்‌ 
सर्वे ह्यतिबलाः शूराः सर्वे पत्रतसन्निभाः। हरयो राक्षसाश्रेव परस्परजिघांसवः ॥ १७ | 
सर्वे हि எல்லோருமே हरयः च 
अतिबलाः மிக பலசாலிகள்‌ राक्षताः एव 
शूराः ராகள ; 
से ah TES 
पवेत न्निः மலையை நிகர்‌ த்தவர்‌ जिघांसतः 


கள $ 


உடையவர்கள்‌ $ 


तेषां ள்‌ शब्दः संयुगेडतितरस्विनाम। शुश्रवे सुमहान्क्रोधादन्योन्यमभिगर्जताम्‌ ॥ 


அநத 

மிக்க பலசாலிகளின்‌ 
சததமானது 

மிகப்‌ பெரிதாய்‌ 


கேட்கப்பட்டது 


வான சர்களா லும்‌ 
அ.ரக்கர்களா லும்‌ 
உண்டான அது 
பத்து திக்குகளையும்‌ 
மறைத்‌ அவிட்ட அ. 


தூளியால்‌ 


பிராணிகளெல்லாம்‌ 


மூடப்பட்டவைகளாய்‌ 


ஒன்றை ஒன்று 
பார்க்கமூடி யவில்லை, 


संयुगे போரில்‌ तषा 
क्रोधात्‌ கோபாவேசத்தால்‌ अतितरस्खिनां 
अन्योन्यं ஒருவரை ஒருவர்‌ शब्दः 
अभिगतां அதட்டி सुमहान्‌ 
विनदेतां அட்டகாசஞ்செய்யும்‌ शुश्रुवे 
रजथारुणवर्णाम सुभीममभवद्धशम्‌ | उद्धतं हरिरक्षोभिः संरुरोध दिशो दश ॥ १९॥ 
अरुणवर्णाभं சென்னிறமுளள हरिरक्षोभि 
र रजेः தூளியா னது 
सुभीमं மிக்க பயக்கரமாகவும்‌ उद्भृतं 
34 च ௮ திகமாகவும்‌ दश दिशः 
अभवत्‌ உண்டாயிற்று, संस्रोध 
अन्योन्यं रजसा तेन को शेयो द्धतपाण्डुना | संट्टतानि च भूतानि சர்‌ रणाजिरे॥२०॥ 
र्णा ன்‌ போர்க்கள த்தில்‌ रजसा 
कौशेयोद्धत பட்டில்‌ மூடப்‌ பட்டது भूता निच 
पाण्डुना ்‌ | போல்‌ சற்று வெ संवृतानि 
(05 5 & अन्योन्यं 
तेन அர்த दुः न 


ப்‌ 


की 
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न ध्वजा न पताका वा चर्म वा तुरगोऽपि वा। आयुध स्यन्दनं எள்‌ ददृशे तेन रेणुता॥ 


तेन रेणुना அர்த தாளியால்‌ | ஒப கவசம்தானாகட்டும்‌ 
स्यन्दनंअपिवा தேர்‌ கூட | டப்‌ 
दढ्शे न புலப்படவில்லை. तुरगः अपि चा குதிரைதாஞாகட்டும்‌ 
ध्वजाः கொடிகள்‌ தாகைட்டும்‌ आयुधं वा ஆயு தர்‌ தானாகட்டும்‌ 
पताकाः वा நிசான்கள்‌ சானாகட்‌ 

டும்‌ न्‌ பு லப்பட வில்லை, 


शब्दश्च सुमहांस्तेषां नईतामभिधावताम्‌ । श्रूयते तुमुले युद्धे न रूपाणि चकाशिरे ॥२२॥ 


भभिधावतां ௭ திர்‌ தீதோடிக்‌ तुमुले குழ ப்பமான 
கொண்டு युद्धे போரில்‌ 
नदेतां கோஷஞ்செய்யும்‌ सुमहा DATE 
श्रयते கேட்கப்பட்டது. 
तेषां ४ NTR அது रूपाणि உருவ கள்‌ 
शब्दः च சத்தம்‌ மட்டும்‌ चकाशिरे न புலப்படவில்லை. 


हरीनेव सुसंक्रुद्धा எனி என்‌ | राक्षसाश्रापि रक्षांसि Tame तदा ॥२३॥ 


आहे அப்பொழு அ हरीन्‌ एव வான ரர்களையே 
आ போரில்‌ 111 
ड es: வலை ததாரகள, 
तिमिरे இருளில்‌ ee braids 
हरयः வானரர்கள்‌ வ ஆப या ட்ட 3 ற 
सुसंक्रद्धाः மிகக்கோபமடைந்‌ रक्षांसि आपि ४ ळऊळव ळा SL 
தவர்களாய்‌ निजश्नुः வதைத்தார்கள்‌. 


परांश्चैव विनिघन्त! स्वांश्च वानरराक्षसाः। रुधिरार्द्रा तदा चक्रमेही पड्ढानुलेपनाम|॥२४॥ 


तदा அப்பொழு அ महीं பூமியை 

वानरराक्ष ताः வானசர்களும்‌ रुधिराद्रों ரச்தச்தால்‌ தனைந்த 
அரக்கர்களும்‌ தாகவும்‌ 

स्वान्‌ च தம்‌ இன த்தார்களை पङ्कानुलेपनां ப்‌ சேற்றால்‌ பூசப்பட்ட 

परान्‌ एव சத்ருக்களையும்‌ [யும்‌ தாகவும்‌ 

विनिघ्चन्तः கொன்றுகொண்டு चक्रः செய்தார்கள்‌, 


~ 


ततस्तु रुधिरोधेण सिक्तं व्यपगतं रज; | शरीरशवसङ्कीर्णा बभूव च वसुन्धरा ॥ २५॥ 


ततः அப்பொழு அ व्यपगतं அடங்‌ ஓயதாயிற்ஹி, 
रुघिरोघेण ரத்கப்பிரவாகத்தால்‌ | वसुन्धरा च பூமியும்‌ 
सिक्तं நனைந்து शरीरशवसङ्गीर्णा பிணங்களால்கிறைந்த 


रजः तु அளியும்‌ बभूव இருக்கிறது. [தாய்‌ 
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द्रमशक्तिशिलापासेगदापरिघतोमरे! | हरयो राफ्षसाश्रेव जघरन्योन्ययोजसा ॥ २६ | 


हरयः च வானரர்களும்‌ गदापरिघ- ககைகள்‌, உழலைத்‌ 
रा सलः அசக்கர்களும்‌ வலி | கடிகள்‌, தோ மாங்கள்‌ 
ओजसा போரில்‌ அஸ்ச்ரவித்‌ | க , பு 
கையில்‌ தேர்ச்சியால்‌ இவைகளாவும்‌ 
யய | டிட்‌ ஈட்டிகள்‌, अन्योन्यं ஒருவரையொருவர்‌ 
शिलाग्रासे கற்பாறைகள, கத்தி 
கள்‌ இவைகளாலும்‌ जध्चुः அடித்தார்கள்‌. 
त की mC -यन्त' 6 ५ ह 
बाहुभिः परघाकरयुध्यन्तः पतोपमाः | इरयो भीमकर्माणो राक्षसाञ्जध्रराहवे ॥ २७॥ 
आहते போரில்‌ युध्यन्तः போர்பு ரிபவர்களாய்‌ 
भी कर्माणः பயங்கரமான தொ पारघाकारे; உழலைத்தடிகளை 
மில்‌ புரிபவர்களும்‌ | நிகர்தீத 
ரள: மலையை நிகர்‌ தீதவர்‌ बाहुभिः கைகளால்‌ 
களுமான राक्षसान्‌ அரக்காகளை 
हरय. வானரர்கள்‌ जध्नुः புடைதீதா ர்கள. 
அட, A © न 
राक्षसास्त्व प संक्रुद्धाः प्रासतोमरपाणयः | कपीन्निज घ्रिरे तत्र எட; परमदारुणेः ॥२८॥ 
तत्त அப்பொழுது எ: மிகச்சினங்கொண்ட © 
| ळी है व | न ஸ்‌ வாகளாய்‌ 
प्रासतोमरपाणय: { இவைகளைக்‌ கையில்‌ | “447 கள்‌... 
ணை ௮: படைக்கலங்களால்‌ 
சகதயவாகளாய कपीन तु வானராகளையும்‌ 
राक्षसाः आपि சாக்ஷஸாகளும்‌ निर्जा रे வதை தீதார்கள 
अकम्पनः सुसंक्रद्धो राक्षतानां चमूपति;। संहषयति तान्सर्वात्राक्षसान्भीमविक्रमान्‌ ॥ 
राक्षक्षाना ௮ரக்கரகளஞுடைய तान्‌ அநத 
चमूप!तः சேனை தீதலை வனா கிய राक्ष पान्‌ அரக்காகள 
अकम्पनः ன்‌ सर्वान्‌ எல்லோசையும்‌ 
ARE: மிகச்சனெய்கொண்ட . ட்டு Fp PR 
ne संहषयाते कढ பபடுத்தி | 
भीमविक्रमान्‌ மசாவல்லமையடைநத Ce 
~ ௪ ர ௪. [அளி ர 
हरयस्‍लाप TATA महाद्रपमहादम,भ! | 156 रयन्त्याभक्रम्य शस््राण्याच्छिद्य वीयेत १ ॥ 
9 
हरयः तु வானரர்களும்‌ वीयतः आपि சாமர்‌ த்தியத்தாலே 
महा दम - | பெரும்மரங்கள, பெ . யே 
महाइमभि ரும்‌ கற்பாறைகள்‌ शा्राणि படைக்கலங்களை 
இவைகளைக்கொண்டு | எர பிடுங்கிக்கொண்டு 
रक्षांसि அரக்கர்களை विदारयन्ति தொறு க்கித்தள்ளி 


भसिक्रम्य மேல்விமுர்‌ து தாக்கி ஞர்கள்‌; 


செல்வ க — mre कचरू) ०7१6 ~: க 


வட்‌ - ४४७ 0000000000 0000001000 
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एतस्मिन्नन्तरे वीरा हरयः BEAT नळ! | ௪ द्विविदः கணா. ॥३१॥ 
एतस्मिन्‌ अन्तरे இதே சமயத்தில்‌ द्वित्रिद: च தீவிவிதனும்‌ 

ह्रयः வானர கணா: சினம்‌ மேலிட்டவர்‌ 
वीरा: சூ ரர்களாகிய சளாய்‌ 
338: குமுதனும்‌ अनुत्तमं ஒப்புயாவில்லாத 

तल: நளனும்‌ वेगं चक्रुः சாமர்‌ தீதிய ததைக்‌ 
मेन्दः மைந்தனும்‌ காட்டினார்கள்‌. 
ते तु इक्षेमहावेगा राक्षसानां चमूमुखे | कदनं सुमहचक्रुलीलया हरियूथपाः ॥ ३२॥ 
महावेगाः மகா ஆற்றலுடைய ஏன்‌: மரங்களால்‌ 

ते அந்த लीलया तु விளையாட்டாகவே ய 
ரர: வானரச்சேனை திதலை सुमहत्‌ பெரும்‌ 

राक्षसानां அரக்கர்க ளின்‌ [ வர்க ள कदनं நாசததை 

चमूमुखे ப்‌ டை முனையில்‌ चक्रुः செய்தனர்‌, 

ममन्थू राक्षसान्सर्वे वानरा गणशो भृशम्‌ ॥ ३३॥ 

वानराः வானராகள गणरा: கூட்டங்கூட்டமாக 

सवे எல்லோரும்‌ டர அதிகமாய்‌ 

राक्षसान्‌ அரக்கர்களை ममन्थुः வதை த்தார்கள்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे पञ्चपश्चाशः सर्ग; | 
भादितः இள: 16854 न युद्धकाण्डे आदितः छोका: 2179 
षट्पञ्चाराः எள்‌ -ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५६॥ 
எகர -அகம்பன வதம்‌, 


तददृष्टा सुमहत्कप कृतं वानरसत्तमेः । क्रोधमाहारयामास युधि तीव्रमकम्पनः ॥ १॥ 


अकस्पनः அகம்பனன்‌ दृष्टा கண்ணுற்று 
वानरसत्तमैः- வானசோத்தமர்களால்‌ | युधि போரில்‌ 
कते புரியப்பட்ட तीत्रं அடக்கா 
तत्‌ அந்த क्रोध आहरयामास ஆக்தாங்கொண் 
सुमहत्‌ कमे அரிய செயலை டான்‌, 
क्रोधमूस्छितख्पस्तु er रणां सारि 
क्रोधमूच्छितरूपस्तु ஏரா கற்கை | दृष्टा तु कप शत्रणां सारथि वाक्यमन्रत्रीत्‌ ॥ 
qa ௪ தருக்களுடைய | 131 तु கானெத்றி ஒலி 
कमे தொழிலை ஞ்‌ செய்துகொண்டு. 
கே सार கேர்ப்பாகனைப்‌ 

சீரோ பாத்ததுமே | ine $ 
क्रो धमूच्छितरूपः Cbs மெய்‌ | वायं ஒரு சொல்லை 

பறந்த அவன | अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
परमकासुकं உதக்கமமானவில்லை | மொழிந்தான்‌ $ 
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तत्रेव तावस्वरितं रथं प्रापय सारथे । यत्रैते बहो घ्नन्ति सुबहूत्राक्षसात्रणे ॥३॥ 


புரிய தலைப்பட்டார்கள்‌; 


எருவை வனி ண 


or “சார தியே ! सुबहून्‌ பலரையும்‌ 
र्णे போரில்‌ प्रन्ति கொல்லுகின்ரார்களோ 
बहवः அனேகர்களாகிய तत्न एव அவ்விட த்திற்கே 
एते இவர்கள்‌ तावत्‌ முத லில்‌ 
यत्र எவ்விடத்தில்‌ त्वरितं வேகமாய்‌ 
TANT அ ரக்காகள்‌ रथं प्रापय ரத ததை செலுத்து 
एतेऽत्र बलवन्तो हि भीमकायाश्च वानरा; । द्रमशैलप्रहरणास्तिष्ठन्ति प्रमुखे मम ॥ ४॥ 
>) 
सम “சன து भीमकाया: च्‌ பேருடலுடையவர்க 
प्रमुखे முன்னிலையில்‌ वानराः வானரர்கள்‌ [ளுமான 
अल हि இவ்விட த்‌ இலேயே ஆ शलाक 
ல்‌ தூ 5 परीलप्रहरणा: | வ்‌ யும்‌, - யு தங்களா 
சக்கொண்டவர்களாக 
बळवन्तः பலசா லிகளும்‌ तिष्ठन्ति நிற்கின்றார்கள்‌ - 
एतानिइन्तुमिच्छामि எள்‌ ह्यहम्‌ । एते; प्रमयितं सर्व दश्यते राक्षसं बलम्‌ ॥ 
एते « ம்‌ இவர்களா ல்‌ हि ஆன படியால்‌ 
. राक्षस ராக்ஷஸ अहु நான்‌ 
बं சேனை எண: போரில்‌ பெயர்பெற்ற | 
सव எல்லாமும்‌ एतानू இவர்களை [வர்களான | 
प्रमथित ௮ மிக்கப்பட்டதாக निहन्तुं கொல்ல 
दृझ्यते காணப்படுகிற து. इच्छामि | நினை FBG De. 
ततः प्रजवनाम्वेन रथेन रथिनां वर! । हरीनभ्यहनत््रोधाच्छरजालेरकम्पनः ॥६॥ 
रथिनां தேரிலிருந்து போர்‌ रथेन ரதத்திலிருந்‌ த 
புரிபவர்களுக்குள்‌ துண்டி 
qt: கிற 5 क्रोधात கோபாவேச த்தால்‌ 
अकरपन: அகமபனன >) , न 
सतः அவ்‌ த _ த்தில்‌ வாள பா பண்ட அவண்‌ ளால்‌ 
மிக்க வேகமுளள ह्रीन्‌ வானரர்களை 
प्रजवनाश्वेन | குதிரைகளால்‌ अभ्यहनत्‌ மிகச்துன்‌ புறுத்த | 
பூட்டப்பெற்ற ட னை. 
कक 6 6 ல்‌ 
न स्थातुं वानराः शेकुः कि पुनर्योद्धपाहवे | अकम्पनशरेभग्ना; सवे एव दुद्रवुः ॥ ७॥ 
आहवे போரில்‌ कि पुनः எப்படி முடியும்‌ 
ரா: வானரர்கள்‌ सर्वे एव ப ல்லோருமே 
மதனா! अकम्पन शरै: அகம்பனன து 
स्थातु எதிர்‌ HB DS பாணங்களால்‌ 
शेकुः न முடியவில்லை, “al: சிதறுண்டவர்களாய்‌ 
ளக எ திர்‌ த்துப்போர்‌ (3443: புறங்காட்டியோட தீ 
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तान्मृत्युवशमापन्नानकम्पनव्श गतान्‌। समीक्ष्य हनुमान ज्ञातीनुपतस्थे महाबल! ॥ ८ | 


महाबल: 
हनुमान्‌ 
तानू 
जातीन्‌ 
अकम्पनतशं 
“गतान 


மகாசக்திமானாகும்‌ 
ஹனுமான்‌ 

அர்த 

தன்னின தீதார்களை 
அகம்பன அ வசத்தில்‌ 
இக்கிக்கொண்டு 


எமனது வசத்தை 

அடைகனைறவாளாய்‌ 

பார்த்து 

அங்குவந்து தோன்றி 
னா. 


ते எரர்‌ ஜோ सर्वे छुवायूथपाः । समेत्य समरे वीरा! संहृष्टाः पर्यवारयन ॥ ९॥ 


वीराः 
छवगयूथपाः 


सवे 
सहाएवगं 
तँ 


சூ ராகளான 
வானரச்சேனை த 
தலைவாகள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
வானரர்களிற்கிறந்த 


அவரை 


பார்தது 

போரில்‌ 

மிகச்சச்தோஷமடைர்‌ 
தவர்களாய்‌ 

ஒன்றுசேர்ந்து 

சூழ்ந்து நின்றார்கள்‌, 


अवस्थित हनूमन्ते ते दृष्टा हरियूथपाः | बभूवुवळवन्तो हि बलवन्तम्नुपाश्रिताः ॥ १०॥ 


ते 
हस्यूथपा | 


अवस्थितं 
हनूमन्तं 
टट्टा 


அந்த 

வானரசேனை தீதலை 
வர்கள்‌ 

பக்கலில்‌ வந்துசேர்ந்த 

ஹனுமாரை 

பாரத்து 


பலசாலிய ரகுமவரை 
அண்டி யி ரு ப்பவர்‌ 
அதனை [க ளாய்‌ 
ஆ தி க்கம்‌ பெ DDST 


களாய்‌ 


अकम्पनस्तु शैलाभं ह तूमन्तमवस्थितम्‌ | महेन्द्र इव धाराभिः शरेरमिववष ह ॥ ११॥ 


अकम्पनः तु 
अवस्थितं 
हेलाभं 
हनुमन्तं 


அகம்பன னோவெனில்‌ | 


அவ்விடம்‌ வந்து 


इव 
மலைபோன்ற [சேர்ந்த | ग्रे: ह्‌ 


ஹனுமார்மிது 


ஆஃ 2-௬ 
இத்த उ ன 
Lr DLS ரல 
हा » के की क्र (डि 
£பட2யா थय ७5५71 
. ஆ 
பாணம்களாலேயே 


வாஷிச்சான்‌. 


अचिन्तयित्वा बाणोघाञ्च्छरीरे पतिताञ्च्छितान्‌। अकम्पनवधाथाय मनो ZA महाबलः || 


महाबल: 
'झरीरे 
पतितान्‌ 
शितान्‌ 
बाणोघान्‌ 


மகா பலவா னாகும்‌ 
சரீர தீதில்‌ | அவ ர்‌ 
UT UI த 

கூரிய 


LIT RITE மூ A கு ர Des 





பொருட்படுத்தா து 
௮கம்பனனை வதைத்‌ 

தலில்‌ 
மனதை 


செலுத்‌ தினார்‌. 
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स प्रसह्य महातेजा हनुमान्मारुतात्मज! | अभिदुद्राव तद्रक्षः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ | ३ | 





महातेजाः மகா ஆற்றலுடைய रक्षः YT FT நோக்க 
வரும்‌ मेदिनी உலகை 
मारुतात्मजः வாயுவின்‌ புதல்வரும்‌ कम्पयन्‌ इव நடுங்கச்செய்கின்‌ றவர்‌ 
सः அநத [ஆன | போலாகி 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ ௭௭௧ மிக வேகங்கொண்டு 
तत्‌ அரத अभिदुद्वांव ஓடினார்‌. 
तस्याभिनदेमानस्य दीप्यमानस्य तेजसा। बभूब रूपं दुधर्ष दीप्तस्येव विभावसोः ॥१४॥ 
तेजसा ஓ ளியால்‌ दीक्षस्य கொ ழு நீது விட்‌ 
दीप्यमानस्य ஜவலித்‌ துக்கொண்டு டெரியும்‌ 
இருக்றெவரும்‌ विभावशोः इव அக்னியினுடைய அ 
भमभिनर्दैमानस्य கர்ஜித்துக்கொண்டி போன்றதாய்‌ 
ருக்கிறவருமான दुधेष ௮ணுகவொண்ணாத 
तस्य அவரது தாய்‌ 
रूपं . உருவம்‌ | बभूव விளங்றெறு. 
आत्मानमप्रहरणं ज्ञात्वा क्रोधसमन्वितः । शेलपुत्पाटयामास वेगेन வாரண: ॥ १५ ॥ 
எக: வானசோத்தமசான शात्वा நினைத்து 
அவர்‌ क्रोधसमन्वितः மிக்ககோபங்கொண்டு 
னம்‌ தன்னை | ன்‌ ன குவே த மாக | 
अप्रहरणं ஓராயுதமும்‌ இல்லாத हि ன்‌ ட்‌ न 
| उत्पाय्या मास பெயர்த்தெடுக்துக்‌ 
din கொண்டார்‌, । 
तं ग्रहीत्वा महाशेलं पाणिनैकेन ஈண்‌ । स विनद्य महानादं ளா वीर्यवान्‌ ॥ ` 
वीयंवान्‌ மகா சாமாச்திய तँ அந்த இ 
சாலியும்‌ | महाशैलं பெரும்‌ மலையை 
मारुतिः வர யுமைந தருமா யெ एकेन ஒரு 
षः . அவா पाणिना கையால்‌ 
महानादं பெரும்‌ கோஷத்தை ரன பிடித்துக்கொண்டு 
विनद्य இட்டுக்கொண்டு भ्रामयामास சுழற்றினார்‌. 
ततस्तमभिदुद्राव राक्षसेन््रमकम्पनम्‌ । पुरा हि ஈத संख्ये वज्नेणेव पुरन्दरः ப १७॥ 
ततः அப்பொழுது grat; இந்திரன்‌ 
ती. அர்த हा வஜராயுதச்கால்‌ 
राक्षसेन्द्र ராக்ூஷ்ஸோ த்தமனாயெ नसु हि நமுகி என்ற हि 
भकग्पनं அகம்பனனை YT GU 
पुरा முற்காலத்தில்‌ द्व எப்படியோ அப்படியே 
நண்‌ போரில்‌ भमिदुद्राव தாக்கினார்‌. 
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अकम्पनस्तु तदृष्ठा गरिशृङगं सुतम्‌ । दूरादेव மயம்‌ ॥ १८॥ 


अउम्पनः तु அகம்பனனும்‌ டு கவனித்து 
ळू (9 
तत्‌ அர்த க, म | 
अचे चन्द्र: ர தசந்‌ திர LD ஹும்‌ 
गिरिश्य्डु மலைச்கிகர த்தை து ன கி ள்‌ ரன்‌ 
महाब्राण: * சறநத பாணஙகளால 
समुययतं மேல்விழ வருகிறதாக | व्यदारयत्‌ பிளந்தெறிந்தான்‌. 


“ஊராக? रक्षोवागविदारितम्‌ । विशं.ण॑ पतितं दृष्टा हनुमान्क्रोधमू aa; || ப] 


हनुमान्‌ ்‌ ஹனுமார்‌ विशीण சிதறி 

तत्‌ அசத்த पतितं ` பூமியில்‌ விழுந்ததை 

ஏ UTA SOF i தை ऱ्या हिल हे क 

आकाशे ஆக: சத்தில்‌ त क आ 
क्रोघमू च्छतः அளவுகடந்த கோபங 


रक्षोबाण वदारितं அரக்கன து பாணங்க 
்‌ ளால்‌ பிளக்கப்பட்டு 


सोऽश्वकर्ण समासाद्य रोषदपान्वितों हरि! | तूर्गमुत्पाटयामास महा गरिमिवोच्छितम्‌ | 


கொண்டார்‌. 


a; அரத डच्छितं ஓங்கிவள ர்ந்‌ துநின்‌ ற 
हरिः | வானரர்‌ हे अश्वकर्ण அ ச்வகாண விருகூத த - 
रोषदप न्वतः கோபமும்‌ செருக்கும்‌ - எள ்‌. இட்டி [த்தை 
- கொண்டவராய்‌ - | तूण சடக்கென த 
महागिरि ஒரு பெருமலை - उत्पाटय़ामास வேருடன்‌ பீடுங்‌£க்‌ 
ह्वः போல » | கொண்டார்‌. 
° क © | ர संयुगे 
ते ग्रहीत्वा महास्कन्य सोऽश्वकरणे महाद्युतिः | प्रहस्य परया प्रीत्या श्रामयामास संयुगे ॥ 
महाद्यतिः | மகாோ ஜஸ்வியா கும்‌ | महास्कन्धं | பெரிய அடிமர FFT 
सः | அவர்‌ டிருக்கும்‌ 
संयुगे ்‌ போரில்‌ FR அள்வகர்ணவிருக்ஷதி 
ட 
परया அளவுகடநத ग्रहीत्वा எடுத்‌ க்கொண்டு 
प्रीत्या உத்ஸாஹத்தால்‌ हस्य | நகைத்‌ தக்கொண் 
ते அக்‌ भ्रानलयामास சுழற்றினார்‌. [ட 
प्रधावनूरुवेगेन प्रभञ्ज॑स्तरसा द्रमान | इचुमनन्परमटु द्धधरऽदारयत्क्षतिम्‌ ॥ २२॥ 
परमक्रुद्ध: மிகச்சினங்கொண்ட तरला வலுவால்‌ 
हनुमान्‌ ஹமாரா द्रमाच्‌ 97 अ का 
प्रधावन्‌ பாய்ஈ SOF NERS ற ட டவ்‌ ட்‌ , சில க்கட 
, सरण; காலடிவைப்புகளால 
வராய்‌ क्षिति பூமியை 
ऊर्वेगेन ` தொடைவேகசுதால்‌ दारयत्‌ பிளந்தார்‌. 


a * 5 7 
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गजांश्च साजारोहान्सरथात्रथिनस्तथा । जपान हनुमान्थीमात्राक्षसांश्र पदातिगान्‌ *॥| 


धीमान्‌ மகா புத்திமானாபயெ रथिनः தேரிலிருந்தவர்களை 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ सरथा 7 SESE ना (70-6० 
गजान्‌ யானைகளை ன்‌ ட 
` सगजारोहान्‌ च 1 TU (6 BBS ७ பூ शका ी 
வர்களுள்படவும்‌ पदातिगान च வு திகளையு டு 
तथा அப்படியே जघान கொன்றுதள்ளினா. 
6 
तमन्तकमिव करुद्धं समरे ஈ௱எ | हलुमन्तपभिप्रेष्ष्य राक्षसा ரண: ॥ २४॥ 
राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ * प्राण ஈர்‌ உயிரை வாங்குளை ற 
अन्तकं எமனை तं அந்த 
इव | நிகர்‌ த்து हनुमन्तं Fe எம்‌. 
समरे போரில்‌ வடம த்‌ ५ «8७ 
° ५ டு 19௮6 82: நகாட்டி. ஓட 
RS சினங்கொண்டு ஸ்‌ நத Pear 


तमापतन्तं संक्रुद्ध रक्षसानां भयावहम्‌ | ददर्शाकम्पनो वीरश्चुक्रोध च ननाद च॥२५॥ 


वीरः சூரனாகிய ன சு | आपतन्तं தன்னை எதிர்த்துவரு 

अकम्पनः அகம்பனன்‌ तं அவரை [றெவரான 

राक्षसानां அரக்கர்களுக்கு ददश கண்டான்‌. | 

भयावह ஆபத்தை விளைவித்‌ सुक्रोध च மிகச்‌ சனங்கொண் | 
துக்கொண்டு, டான்‌. | 

4 கோபங்கொண்டும ननाद च கர்ஜித்தான்‌. 

स चतुदेशभिबांणेः शितेदेंहृबिदारणेः। निर्विभेद हनुमन्त महाबीर्यमंकम्पन; ॥ २६॥ 

सः அர்த | देह எமி; தே கதகைப்‌ பிளக்க 

௮0; அகம்பனன்‌ | வல்லவைக ரூமான 

महा रीय மகா லீ TEE चतुदेशभिः பதினா व्ण (क 

हनूमन्तं ஹனுமாரை बाणे ः பாணங்களால்‌ 

शिते; கூரான வகளும்‌ निबिभेद கு த்தனான்‌ A 


स तदा प्रतिविद्धस्तु बद्दीभिः எரு । வாணி वीरः NET इव सानुमान्‌ ॥ 


a: அந்த | तदा அப்பொழுது - 

बीर» வீரரும்‌ | बह्वीभिः பல 

प्ररूढः PEE வளாநத என; சரவர்ஷங்களால்‌ 

सानुमान्‌ इव மலைபோன்றவரு ஜி: तु. எங்கும்‌ தைக்கப்‌ ட 


மாயெ 





| . பெற்றவராகவே 
हनुमान्‌ | ஹனுமார்‌ | 5 ஸீ (57 சினா ர்‌, 


56] 


சள; सर्ग; 
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विरराज महाकायो महावीर्यो महामना; | पुष्पिताशोकसङ्काशो विधूम इब पावक! ॥२८॥ 


महाकायः 


HETATA: 
महामनाः 


பெரிய உடலுற்ற 
வரும்‌, 

மகா வீர்யசாலியும்‌, 

அளவுகடச்த செருக்‌ 


குற்றவருமான அவர்‌ 


| पुष्पिताशोक- 


ன: 
विधूम: 


पावक्र: इव 


विरराज 


புஷ்பித்த அசோக 
மரம்போலவும்‌, 
புகையின்‌ றி பிரகாசிக்‌ 
கும்‌ 
செருப்புப்போலவும்‌ 
விளங்கினர்‌ 


ततोऽन्यं दृक्षमुत्पाठ्य कृत्वा वेगमनुत्तमम्‌ । शिरस्यभिजघानाश्चु राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ | 


ततः 
अनुत्तमं 
वेगं 
कृत्वा 
अन्यं 


ஏன்‌ 
எண हतस्तेन सक्रोधेन महात्मना | राक्षसो वानरेन्द्रेण पपात च पमार च | ३०॥ 


ஏ 
राक्षसः 
सक्रोधेन 


सहात्मना 


वानरेन्द्रे 


அதன்‌ (90060 
ஒப்புயர்‌ வில்லாத 
அக்திர த்தை 
மேற்கொண்டு 
(१700७७७ 


மரத்தை 


அந்த 
அரக்கன்‌ 
கோபத்‌ துடனிருக்‌ 
கும்‌ 
அளவுகடந்த ஆற்ற 
அடைய 
வானரோத்தமரால்‌ 


तं दष्ठा निहतं भूमो राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ | 


राक्षसाः 
83 
राक्षसेन्द्र 
ते अकम्पनं 
भूसो 
निहतं 


அரக்கர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
ராக்ஷஸோ 5 1060) RU) 
அந்த அகம்பனனை 
பூமியில்‌ ' 


மாண்டுடெப்ப வனாக 


ஊன 
राक्षसेन्द्र 
अकम्पन 


शिरसि 


| आठा. 


अभिजघान 


क्षेण ` 
हतः 
पपात 
चच 
ममार 


तेन 


சடக்கென 

கேருடன்‌ பீடுங்கி 
ராக்ஷஸோ த்த மனாய 
அகம்பனனை 

தலையில்‌ 

புடைத்தா£ 


அரத 

மரத்தால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
கழே வீழுக்தரண்‌ 

क्र क वमळे SLD 


உயிர்துறந்தான்‌ 


थिता राक्षसा! सर्वे क्षितकम्प इव द्रमाः ॥ 


ठट्टा 
क्षितिकम्पे 
द्रुमाः 

इव 


| | व्य थिताः 


பார்தது 

தூக்‌ ELIS தில்‌ 

வீரு उ உகள 

எபப. பேச 
அப்படியே 


கடு5டுல்கரைகள்‌. 


ணா सर्वे राक्षसास्ते पराजिताः। लङ्कामभिययुस्रस्ता वानरेस्तेरमिद्रता: ॥३२॥ 


ते 
राक्षसाः 
qd 


னள: 





என்‌: 


चयक्तप्रहरणाः 


அந்த 

அரக்காகள்‌ 
எல்லோரும்‌ 

Gare Uns கவர்‌ 
ஈடுநடுங்கி. 
அயு தங்களை நழுவ 


விட்டவாகளாய்‌ 


| களாய்‌ 


அந்த 

வானராகளால்‌ 

அசத்தியடிக்கப்பட்ட 
வர்களாய்‌ 

லங்கையை நோக்க 

ஓடலுற்றார்கள்‌. 


452 श्रौमद्वार्मी किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ते मुक्तरेशाः aT எள: पराजिताः । எரா; श्वसन्तो विमदुद्रवुः | 


पराजिता: தோல்வியுற்ற सवच्छुमजलै; முடியா த்தனத்தால்‌ 
ते அவர்கள்‌ | வியராவை பெ ருகும்‌ 
मुक्तकेशाः தலைபயிர்‌ அவிழ்ந்து अड्डे; உடல்களோடு 

" புரள श्वपन्तः பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
சோள: உள்ளம்‌ சிகற கொண்டு 
ளா: மானங்குலைய (48529: ஓடினார்‌ கள்‌. சி 


अन्योन्ये ரன்‌ विविशुनंगरं भयात्‌। पृष्ठतस्ते सुसंमूढाः मेक्षमाणा मुहुर्महुः ॥३४॥ 


ते அவர்கள்‌ 92: सुहुः விட்டுவிட்டு 
अन्योन्यं ஒருவரை யெ ரு வா்‌ भयात्‌ பயத்தா ல்‌ 
प्रममन्थुः விட்டுப்பிரியா து உரா पृष्ठतः பின்புறம்‌ 
யர்‌ அகொண்டார்கள்‌. प्रेक्षमाणाः திரும்பிப்‌ OTT S कं 
, ஏன்ன: . மித வு ம்‌ று றி வு கொண்டே 
| | கலங்கிய नगारे பட்டண த்திற்குள்‌ 
8 அவர்கள்‌ विविशु புகுந்‌ தார்கள்‌, 


तेषु लङ्कां TAY राक्षसेषु महाबला; | समेत्य हरयः सर्ज हनुमन्तमपूजयन ॥ ३५॥ 


तेषु அந்த हरयः வானரர்கள்‌ 

राक्षसेषु அரக்கர்கள்‌ qi எல்லோரும்‌ 

लङ्गं லங்கையினுள ala ஒன்றுகூடி. 

प्रविष्टेषु போய்ச்சேரவும்‌ ० हनुमन्तं ஹனுமாரை 

सह ATT: மகாப்‌ லீஷ்டாக ளான | ॐ पूजयनू கொண்டா ட. ஞா கள்‌. 


सोऽपि प्रहृष्टस्तान्सर्वान्हरीन्प्रत्यभ्यपूजयत्‌ | हनुमान्सवसंपन्नो यथाहमनुकूलत; ॥ ३६ ॥ 


सत्त सम्पन्न: பே சாற்றல்கொண்ட | हरीन्‌ வானரர்கள்‌ 

सः அந்த सर्वान्‌ . எல்லோரையும்‌ 

हनुमान्‌ अपि ஹனுமாரும்‌ यथाह அவரவரக்கேற்ற 

प्रहृष्टः சந்தோஷழுற்றவராய்‌ अनुकूलतः அன்‌ புடன்‌ | வாறு 
तानू அந்த | प्रत्यश्यपूनयत கெள ர வித்தார்‌ a 


विनेदुश्च यथाप्राणं इरयो जितका शिन; | चकषुश्च पुनस्तत्र प्राणानपि राक्षसान्‌।।३७॥ 


जितकाशिनः வற்றிசூடிய तत्र ரு வ்விடத்தில்‌ 

हरयः வானரர்கள்‌ வத்‌ அச குற்றுயிருடனிருந்த ” 
डु , , राक्षपान्‌ अ. சரீ க 

यथाप्राणं ஏ குரல்கொண்டமட்டும்‌ வதம்‌ ப்‌ அரக்கர்களையும்‌ 


| | पुन; च ட இங்குமங்கும்‌ 
बिनेदुः , கூச்சலிட்டார்கள்‌ 50; | இ முத்தா ர்கள்‌, 
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~ ட ன்‌ em ௬ | 
स वी रशोभाममजन्महाक प) समेत्य रक्षां,स निहृत्य मारत; | 
. हः ० - cr. 

महासुरं भीमममित्रनाशन यथेव विष्णुबालने चमूझुखे ॥ ३८ Il 
महाकपिः வானபரோ LOT LD भीमं பயங்கரமானவனும்‌ 
मारुतिः UT Uj LD தருமான अ मना दानं ச த்ருசம்ஹ ரரகனு 
सः அவர்‌ மான 
विष्णुः விஷ்‌. ணுபகவான்‌ मह।सुर ரா Fo BVT த்தமனை 

| बलिनं (7 லியை रक्षांति छ्घ அ ர க்காகளை யும்‌ [யும்‌ 
यथा எப்படியோ. அப்படி समेत्य निहत्य ஒன்றாய்‌ மடித்து 
யே वीरशोभां ०07०05६७87 

चमू मुखे படைமுனையில்‌ अभजत्‌ பெற்றுவிள ங்கினார்‌. 

अपुजयन्देवगणास्तदा कपि स्वयं च रामोऽतिबलश्च लक्ष्मण! | 

थे [அ ஷ்‌ 

तथेव सुग्रीवमुखा! पुवडूमा विभीषणश्च महाबलस्तथा ॥ 35 ॥ 
तदा அப்பொழுது सुग्रीवमुखाः சுக்ரீவனை முன்‌ னிட்ட 
कपि | யானரரான ௮வரை TIENT; एव வானரர்களும்‌ 
देवगणाः For तथा एव அப்படியே 
स्वय (91511 60 हि 
अतिबल: - அதிகபலசாலியாகய த்தில்‌ ணு பட்டண 
रामः च ட ஸ்ரீராமரும்‌ विभीषण: च விபீஷணரு ம்‌ 
लक्ष्मण; च லக௯்ஷமணரும்‌ अपूजयन्‌ புகழ்க்துகொண்டாடி 
तथा அப்படியே ஞர்கள்‌, 


ச 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे षट्पश्चाशः सगः ॥ 


भादितः श्लोकाः 16893 க. 


युद्धकाण्डे आदितः இன: 2218 


सप्तपञ्चाशः ஏர: ஜம்பத்தேழோவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ५७॥ 
प्रहस्तयुद्धस- 07D யுத்தம்‌. 


अकम्पनबधं श्रत्वा என்‌ 4 राक्षसेश्वरः | किचिद्दीनमुखश्वापि सचिवांस्तानुदेक्षत ॥ १.॥ 


राक्षसेश्वरः वे சராக்ஷஸமன் னனான अपि च அப்படியிருக்கையி 
அவன விம்‌ 
अकमस्पनवधं அகம்பனன து दीनमुखः வாடிய முக தீதனாய்‌ 
श्रुत्रा கேட்டு [கொலையை तान्‌ அந்த | 
किञ्चित्‌ ஒருவாறு सचिवान्‌ பந்‌ திரிகளை है 
ஏ: ௪னங்கொண்டவனாகி 33௭௭ நிமிர்ந்து பார்த்தான்‌, 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


स तु ध्यात्वा मुहूर्त तु मन्त्रिभि; संबिचाय च ततस्तु रावण; Tf राक्षसाधिप:॥ 


पुरीं परिययो ஈன்‌ எனா 


राक्षसा धिपः ராக்ஷஸமன னனா இய 
सः रावणः तु அர்த ராவணனும்‌ 
सुतं तु சிறிதுநேரம்‌ மட்டும்‌ 
ध्यात्वा தனக்குள்ளேயே ௮ 
லோசனைசெய்‌ துலிட்டு 
ततः ௮ தன்‌ மேல்‌ 
मन्तिभिः तु மக்‌ திரிகளோடும்‌ 
संविचाये च தீர்க்காலோசனை 
செய்‌ தவிட்டு 


तां राक्षसगणेगुप्तां गुल्मेबहुभिराताम्‌ । ददश नगरीं लङ्कां पताकाध्वजमालिनीम्‌ ॥४॥ 


तां ௮ நீத 

पताकाध्वज- | கொடிகளும்‌, நிசான்க 

मालिनी ளும்‌ கட்டப்பெற்று 
விள ங்குகின்ற 

छडा லங்கை 

नगरी நகரை 

ஏ: பல 


॥ ३॥ 
पुतरेदिवसे காலையில்‌ 
| | ரக்ஷணார்‌ த்தம்‌ 
गुल्मानू வைக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கும்‌ சேனைகள்‌ 
सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
अवेक्षितुं நேரில்‌ பார்க்க 
लङ्गं இலங்கை 
पुरी நகரை 
परिययो சற்றிவந்தான. 
राक्षत्रगणे: ராக்ஷஸ்க்கூட்டங்களை 
யடங்கிய 
ரக்ஷணார்‌ த்தம்‌ அமை 
गुल्मे: | க்கப்பட்டுள்ள சே 
னைகளால்‌ 
आवृतां गुप्तां நிரம்பி ரக்ஷிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறதாக 
ददश கண்டான்‌, 


रुद्धां तु नगरी दृष्टा रावणो எண | उत्राचामपतः काले प्रहस्तं युद्धको विदम्‌ ॥५॥ 


राक्षसेश्वरः ராக௯்ஸமன்னனாகும 

रावणः ரவணன்‌ 

नगरीं பட்டணத்தை 

काले அக்காலத்தில்‌ , 

81 तु முற்றுகை போடப்‌ 
பட்டிரு க்கிறதாகவு ம்‌ 

ष्ट्र கவனித்து 


पुरस्योपनिविष्ठस्य सहसा पीडितस्य वा। என்‌ TET मोक्षं युद्धविशारद ॥६॥ 


ஏ$. ர & போரில்‌ வல்லவனே, 

सहसा பலாத்காரமாக 

पीडितस्य துன்புறுத்தி 
उपनिविष्टस्य वा முற்றுகையிடப்பட்‌ 

்‌ டிருக்‌ கறதான 


ania: பொறுக்கமுடியாத 
ட. தால்‌ 

युद्धको विद्‌ யுத்தத்தில்‌ சமர்‌ த்த 
னை 
प्रहस्तं பிரகஸ்தனைப்பார்த்து, 
उवाच பின்வருமாறு ஆக்ஞா 
பித்தான * 


पुरस्य நகரத்‌ திற்கு 

युद्धात्‌ USS &60,# & # ०१० 
अन्य வேறொரு 

मोक्षं தப்புவழியை 
प्रपश्यामि न ஈன றியேன்‌, 


१ 


sore er ற = 
— > ஃ கு mr po 
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अहं वा कुम्भकणा वा ed वा सेनापतिर्मम । इन्द्रजिद्वा निकुम्भो वा वहेयुर्भारमीहृशम्‌ | | 


अहं वा னும்‌ सेनापतिः 
தீக்‌; वा குமபகரணனும்‌ त्च वा 
इन्द्रजित्‌ वा இர்‌திரஜித்தும்‌ श 
निकुंभः वा நிகு ம்பனும்‌ 

मम எனது वहेयुः 


சேனுபைதியாகிய 
நீயுந்தான்‌ 
இப்படிப்பட்டதாகிய 
போர்‌ மும்ரமா யிருக்‌ 
குமிடத்தை 
அடைய த்தக்கவர்கள்‌. 


स तं बलमत! शीघ्रमादाय ராரா च। विजयायाभिनिर्याहि यत्र सर्वे बनोकस) ॥८॥ 


अतः யூ ஆகையால்‌ विजयाय च 
a: அப்படிப்பட்ட वनौकसः 
ed i நீ 83 

शीघ्र உடனே 

बलं சைன்யத்தை यत्त 
परिगृह्य திட்டி 

आदाय அமைத்துக்கொண்டு अभिनिर्याहि 


வெற்றிபெறுவதற் 
வானராகள [கா கவே 


எல்லோ (5 ம்‌ 


WPT Ger ௮ வ்விடத்‌ 


| எவ்விடத்‌ திலிருக்கின்‌ 


திற்கு 
ட சல வு जक 


निर्याणादेव ते नूनं என हरिबाहिनी । नदतां राक्षसेन्द्राणां श्रुत्वा नाई द्रविष्यति ॥ 


चपला | “ஸ்திரபுத்தியில்லாத राक्षसेन्द्राणां 
हरिवाहिनी குமங்குப்படை नादं 

ते உனது ஜூன 
निर्याणात्‌ एव புறப்பாடாலேயே नूनं 

नद्तां அட்டகாசஞ்‌ செய்யும்‌ द्रविष्यति 


ராக்ஷஸோ த்தமர்க 
சத்தத்தை [ளுடைய 
கேட்டு 

நிச்சயமாய்‌ 


ஓடிவிடும்‌, 


चपला ह्यविनीताश्च चलचित्ताश्च वानरा! | न सहिष्यन्ति ते नादं सिहनादमिव द्विपा! ॥ 


वानराः हि ५ வானரர்களோ fz: 
चपलाः முன்‌ பின்‌ ஆலோச सिंहनादं 

. யாதவாகள, इव 
अविनीताः च நல்ல मेळ“ பெருக वे 

தவர்கள்‌, 
ஒன்றில்‌ முற்றிலும்‌ नाद 

चलचित्ताः च. | மனஞ்செலுத்தாத सहिप्यन्ति न 
| வர்கள்‌, 


யானைகள்‌ 

சு > உ > 

சங்கநாத த்தை 
எப்படியோ ௮ ப்படியே 
உனது 
ஆசவாச ததை 
பெரறுக்கமாட்டார்‌ 


கள, 


विद्रते च बले afm: सोमित्रिणा सह | अवशस्ते निरालम्बः प्रहस्त वशमेष्यति ॥ 


प्रहस्त ४ பிரகஸ்த! usa: 
तस्मिन्‌ அந்த हु 

बले சைன்யம்‌ எண: 
विद्रुते च ஓடி விட்டதும்‌ 

रामः ராமன்‌ 8 
सोमित्रिणा லக்ஷ்மணனோடு वशं 

पह छः एष्यति 


தான்‌ மட்டும்‌ மிஞ்சி हु 
யவனாகி 
எதொன்றையும்‌ செப்‌ 
யமுடியா தவனாய்‌ 
உனது 
வச த்தில்‌ 
சிக்கக்கொள்வான்‌; 


உ௫ 
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® द ह 
आपत्संशयिता श्रेयो न तु निःसंशयीकृता । प्रतिलोमानुलोमं वा ஈச नो मन्यसे हितम्‌ 
(Bsn ரிக்சைக்கு | श्रेय; இதற்கு மேம்பட்ட 
आपत | (07 PU ஈடைபெறு | தாய்‌ 
திலென்பது हितं ஈன்மை பயப்பதாய்‌ 
संशयिता சந்தேகப்படவேண்டி प्रतिलो -ानु- என்‌ அபிப்ராயத்‌ 
| யதாக * 
/ लोन वा । கு எதிரி 
न्‌ तु | இல்லவேயில்லை. இற்கு ௭ OR 
| சந்தேகத்திற்டெமில்‌ 8९४7७० हुल | 
निः संशयीकृ ता லாதவாறு உன்னால்‌ த்து இருந தா அம்‌ ள்‌ 
செய்‌ அமுடிக்கப்‌ यत्‌ என்‌ 
பட்டிருக்கிறது, मन्यसे वा நீ உத்தேசிக்கன்‌ 
नः நமக்கு | றனை PN | 
रावणेनेवपुक्तस्तु प्रहस्तो वाहिनीपति! । राक्षसेन्द्रमवाचेदमसुरेन्रमिवोशना। ॥ १३॥ 
रावणेन ராவண னால்‌ | AGTH அ BT தி ரனைப்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு பார்த்து 
उक्त Tou ஸ்‌ न्त्र ग ता या या 
என்க. 2७०8/8८/8८ | எர்த்‌ எண்ணல்‌ 
ग्रस्तः तु பிரகஸதனும்‌ 83 ்‌. பினவருமாறு 
उशनाः சுக ராசாரியார்‌ उवाच மொழிர்தான்‌ 


राजन्मन्त्रितपूर्व नः कुशले! सह Ara: | विवादआपि नो दत्त समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥ 


UAT. “அர சே | 
नः நமக்குள்‌ 
परस्पर ஒருவரா டொருவா 
கலந்‌ த 
सममेक्ष्य தீர்க்காலோசனை 
செய்து 
(ஒற்றுமைப்படா து) 
विवाद: च ५ |] இருவகைப்பட்ட 
்‌ ௮பிப்சாயந்தான 


वत्त; எற்பட்டது 
अपि ஆயினும்‌ 
नः நமது 
कुशलैः சமா தீதர்களான 
मन्तिभिः மந்திரிகளோடு 
सह கூட 
இதற்கு முந்தியே இவ்‌ 
ata 173 | விஷயம்‌ தி ர்மானிக்க 
த இ ப்பட்டிருக்கற த | 


प्रदाने तु सीतायाः श्रेयो व्यवसितं मया | अप्रदाने पुनर्युद्धं ஜன न;॥ १५ ॥ 


सीताया: “Fen snl 

प्रकृपे இிரப்பிக்கொடுத்‌ த 
விடம்‌ விஷயத்தில்‌ 

श्रेय; तु நன்மை ஒன்றும்‌ 


* ௭ இல்லையென 
मया என்னால்‌ 


ब्यव तितं கொள்ளப்பட்டி ருக்‌ 

| இறு, 
अप्रदाने पुनः கொடுக்காத விஷயத்‌ 
तथा அப்படியே [திலும்‌ के 
नः நமது 
एतत्‌ युद्धं एव, இந்தப்‌ போர்தான்‌ 
वृष्टम्‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட து. 


57] 


ससपञ्चाशः सगे; 
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सोऽहं எச मानैश्च सततं पृ जितस्लया எக त्रिवियैः काले कि न தள मियं तब ॥ 


त्वया “(தேவரீரால்‌ पू जत: கெள்சவிக்கப்பட்ட 
सततं எக்காலத்திலும்‌ सः அந்த 
दाने: च கொடைகளா லும்‌ अहं நான்‌ 
माने: च மரியாகைகளாலும்‌ तत्र தேவரீருக்கு 
काले ஏற்றகாலத்தில்‌ प्रियं இஷ்டமான 
विविधेः பல किच எதைத்தான்‌ 
सान्स्वेः 'च தேறுதல்களாலும்‌ न कुर्याम्‌ செய்யா திருப்பேன்‌ £ 
© © >. ல்‌. ¢ जुहूष आ ஸ்‌ கே சுட [அ 
न हि में जीवितँ रक्ष्यं पुत्रदारधनानि वा | खं पश्य मां जुहूषन्तं खद4 जीवितं युधि ॥ 
मे “அடியேனுக்கு | व्वद्थ தேவரீர்‌ பொருட்டு 
जीवितं உயிர்‌ जीवितं हि உயிரையும்‌ 
रक्ष्यं न ஒரு பொருளன்று, |. जुहूषन्तं அரப்பணஞ்செய்யத்‌ 
पुलदारधना नि மக்களும்‌, மனைவியும்‌, து ணீந்‌ தவனாய்‌ 
தனமும்‌ al என்னை 
वा அப்படியே பொரு त्वं கெவரீர்‌ 
ளன்று. पश्य திரு வுள த்தில்‌ பற்று 
युचि போரில்‌ | விராக.ா 
ஜான तु भरतार रावणं वा हिनीपतिः | उवाचेदं ब शाध्यक्षान्प्रहस्तः पुरतः स्थितान्‌ ॥ 
वाहिनीपतिः சேபைதிய। யெ ஏன: .. சந்நிதியில்‌ 
प्रहस्तः பிரகஸ்தன்‌ स्थितान्‌ காத்‌ துநிற்கன்ற 
भर्तारं எஜமானராஇய बलाध्यक्षान्‌ சேனை த்தலைவர்களைப்‌ 
रावणं ராவணனிடம்‌ பார்த்து 
qd மேற்கண்டவண்ணம்‌ इद्‌ பின்‌ வருமாறு 
उत्तवा तु விண்ணப்பித்‌ அவிட்டு उवाच கட்டளையிட்டான்‌ : 
समानयत मे शीघं राक्षसानां महद्गछम्‌ ॥ १९॥ 
मे “என அ बलं படையை 
राक्षसार्ना அரக்கர்களின்‌ शीघ्र சடுதியில்‌ 
महत्‌ பெரும்‌ समानयत्त திரட்டி வாருங்கள்‌ 
पद्धाणशतवेगेन हतानां च रणाजिरे | अद्य तृप्यन्तु मांसादाः पक्षिणः काननोकसाम्‌ || 
इणाजिरे பாக்கள்‌ த்தில்‌ हताना கொன்‌ 2 வீம்‌ த்தப்‌ 
पक्षिणः பறவைகள்‌ பட்ட 
,अद्य 'च இப்பொழுதே | काननोकसां குரங்குகளின்‌ | 
என அ நூற்றுக்கணக்‌ எள்ள: மாமிசங்களைக்‌ கொத்‌ 
எசா | கான பாணங்களின்‌ தி கீ தின்‌ பவைகளாய்‌ 
(6576 BT हो) तृप्यन्तु களிக்கட்டும்‌ # 


ஈ 58 


த 
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प्रहस्तेन பிரகஸ்‌ கனால்‌ 

इति மேற்கண்டவண்ணம்‌ 
उक्ताः கூறப்பட்ட 

ते அநக 

बलाध्यक्षा: சேனை F தலைவர்கள்‌ 


श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


எண स्मत्राक्षसमन्दिरे ।। 


कूनःवरा: பர்பரப்புற்றவாகளாய்‌ 
तस्मि नू அ நத 

राक्षममन्दिरे ராக்ஷஸ நகரில்‌ 

बलं சேனையை | 

उद्योजयामासुः கித்தப்படுத்தினார்கள்‌. 


सा बभूत मुहृतन तिम्मनानाविधायुधे) | ச TATA AE समाकुला ॥ २२॥ 


. सा அந்த 
SST லங்கை 
तिग्मनाना- | கொடிய பலவகை 
विधायुधैः அயுசங்களைக்‌ 
கொண்ட 
गजेः इव யானைகளை நிகர்த்த 


तेः அரத 

राक्षसवीरे: அரக்கவீ ரர்களால்‌ 
सुहूतन | சிறிதுபொழுதில்‌ 
समाकुछा எங்கும்‌ பரப்புண்ட 


சாக 


बभूव ஆயிதறு, 


हुताशनं तपयतां ब्राह्मणांश्च नमस्यताम्‌ | आज्यगन्यप्रतिवहः सुरभिर्मारुतो वो ॥ २३ | 


प्रासुतः च காற்றும்‌ 
- भ्राह्मणान्‌ வேதமுணர்ந்தவர்‌ 
களை 
नमस्यतां நமஸ்கரித்து 
हुताशनं yi 


स्रजश्च विविधाकारा எண னள? | எனா संहृष्टा धारयन्राक्षसास्तदा ॥ 


तदा ௮ப்பொ மூது 
राक्षसा: ௮ க்காகள்‌ 
ரான; போருக்குத்‌ தயாராகி 
संहृश: तु உத்ஸாஹங்கொண் 
டவர்களாய்‌ 
अभिमन्तिताः வெற்றிமந்திரம்‌ 
हे ஓகப்பெற்ற 


सधनुष्का; कवचिनो वेगादाएत् राक्षसाः | 


राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ 
எக; வில்லைக்‌ கையிலேந்தி 
யவர்களாய்‌ 
कवचिनः கவசம்‌ தரித்தவர்‌ 
களாய்‌ 
AM (8618610711 


तपैयतां ஹோமஞ்செய்பவர்‌ 

| களின்‌ 
आउ्यगन्धप्रतिवहः ரெய்மணம்கொண்டு 
सुर भः கமழ்ன்‌ றதாய்‌ 
वौ வீசிற்று, 
विवि ஈக: பலவகை 
स्रजः மாலைகளை 
जगृहुः எடுக்‌ அக்கொண் 

டார்கள்‌, 

धारयन्‌ च அணிக்தும்‌ கொண் 


டார்கள்‌. 


रावणं प्रेक्ष्य राजानं अहस्तं पर्यवारयन्‌ ॥ 


आएुत्य பாயக்‌. துசென்று 
रावणं I வண 
राजानं மன்னனை ௦ 
ன கண்டுகொண்டு 
प्रहृस्तं பிரகஸ்‌ தனை 
Aa - சூழ்ர்‌ அநின்றார்கள்‌. 
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அடித்த முழக்கிக்‌ 
கொண்டு 

சிச்தமாய்க்‌ கொண்டு 

வந்து நிறுத்தப்பட்ட 

சிறந்த 

ரத தீதில்‌ 


54] எனன: सर्ग 
अथामन्त्रय च राजाने भेरीमाहत्य भेरवाम्‌ | आरुरोह रथं दिव्यं प्रहस्तः सञ्ञकल्पितम्‌ ॥ 
प्रहस्तः பிரகஸ். தன आहत्य 
अथ அப்பொழுது 
राजानं மன்னனிடம்‌ सज நர 
எண च விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு |, दिव्य 
भैरवां பயங்கரமான र्थं 
भे! போர்முரசை आरुरोह 


ஏ றி னான்‌; 


Filed सम्यक्‍पूतसुसंयतम्‌ | महाजलद नर्घोषं साक्षाचन्द्राकमासरम्‌ | २७॥ 


JUAN ரான்‌ स्वपस्करम्‌ । सुवगजालसंयुक्ते प्रहसन्त मव श्रिया 


|| ९८ || 


ततस्तं रथमास्थाय रावणापितशासनः | लङ्काया निययो ஈரி बलेन महता FA: ॥२९॥ 


रावणापित- TTT 50) 60 உத திரவ 
சாண: சிக்கப்பெற்ற அவன்‌ 


ततः அப்பொழு का 


எ: மிக வேகம்‌ படை தத 
हयेः கு திரைகளால்‌ 
युक्त பூட்டப்பெற்ற அம்‌ 
सम्यक्सूत सुखंयुतं ்‌.... இறந்த பாகர்களால்‌ 
ஒட்டப்பெற்றதும்‌ 
महाजळदनिर्घोष॑ பெரும்‌ மேகவெலி 
கொண்டதும்‌ 
साक्षाच्वन्द्रारक- | சாக்ஷாக்‌ சந்தரசூர்ய 
- भास्वर ஒளிகொண்ட அம்‌ 


அணுகமுடிய। த 
அரவ க கெ Tig. கட்‌ 


उरगध्वजडुर्घषं | 


டப்பெற்ற அம்‌ 


सुवरूथं அமழயெ மேற்கொடுங்‌ 
கைகொண்டஅம்‌ 
ततो दुन्दुभिनिधोषः ரன निनदो पमः । 
शुश्रवे शङ्खशब्दश्च प्रयाते वाहिनीपतो 
அப்பொழுது 
वाहिनीपरो சேனாதிபதி 
प्रयाते புறப்பட்டவள வில்‌ 
ன पनिनदोपमः மேக முழக்கத்கை 
நிகர்த்த 
दुन्दु भिनिर्घोष; போர்முாசமுழக்க 


மும்‌ . 


स्वपस्करे 
सुव जा लसंयुक्तं 


श्रिया 
प्रहलन्तं इव 


a 

रथ 
आस्थाय 
महता 
बलेन 
58: 
लङ्कायाः 
तूण 
निर्ययौ 


௮ழகிய சக்கிரங்க 
சநடையதும்‌ 
பொன்சாளரங்கள்‌ 
கொண்ட தும்‌ 
சாந்தியால்‌ 
சிரிக்கிற து போன்றது 
மான 
அர்த 
ரதத்தில்‌ 
ஏறி க்கொண்டு 
பெரு ம்‌ 
படையால்‌ 
சூழப்பெற்றவனாய்‌ 
லங்கையினின்‌ று 
விரைவில்‌ 
வெளீப்புறப்பட்‌ 


டான்‌, 


वादित्राणां च निनदः पूरयन्निव सागरम्‌ ॥ 


।। २१ || 
सागरं इव 
पूरयन्‌ 
वा,दवाणां 
निनदः 
शङ्कःशः्दः च 
त 
ஏர்‌ 


கடலையும்‌ 

கொ 5௫ शीङ 
வா தய 
ஓசையும்‌ 
சங்கவொலியும்‌ 


[செய்யும்‌ 


அ யெ எல்லா மும்‌ 
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निनदन्तः खरान्योरात्रक्षसा எரா; | भीमरूपा महाकाया; प्रहस्तस्य पुरःसरा! ॥ 





Fe பிரகஸ்தன ௮ राक्षसाः ௮ ரக்காகள 
पुरःसराः அ௮னுசராகளும न ० 
भीमरूपाः பயங்கரமான உருவங்‌ जराम्‌ பயங்கரமான 
கொண்டவர்களும்‌ स्वरान्‌ கோஷங்களை 
महा फाया: பேருடல்பெற்றவர்‌ निनदन्तः இட்டுக்கொண்டு 
वि களுபான | अग्रतः जम्मुः முந்திச்‌ சென்றார்கள்‌, 
नरान्तकः कुम्भहनुमहानादः समुन्नतः | प्रहस्तसचिवा ह्ये निर्ययुः परिवाय तम्‌ ॥३३॥ 
प्रहस्तसचिताः பிரகஸ்கன அ மகத णी | महानादः மஹாநாத னும்‌ 
| மார்களா கிய 99௭: ஸழமுன்ன தனும்‌ 
एते | இரத तं हि அவனையே 
नरान्तकः நராகதகனும்‌ परिदाय ˆ சூழ்ச்துகொ ண்டு 
कुम्भह नु கும்பஹனுவும்‌ ட களம்பினார்கள்‌. 
व्यूढेनेव सुघोरेण पूरेद्वारात्स निर्ययो । गजपूथनिकाऱेन बलेन महता ரா. ॥ ३४॥ 
कि लका महता एव பெரியதுமான 
सुघोरेण மிக்க பயங்கரமான | ன ணிய 
ம்‌ டட 
व्यूढेन அணிவகுத்த படியே र्म © न कायल 
இருக்றெஅம்‌ 93௭௭ கிழக்குவாயில்‌ 
गजयूथनिकाशेन யானைக்கூட்டத்தை வழியாய்‌ 
நிகர்க்ச தும்‌ | निर्ययो வெளிப்புறப்பட்டான்‌ 
सागरप्रतिमोघेन हृतस्तेन बलेन எ: प्रहस्तो नियो ஏரி कालान्तकयमोपमः ॥ ३५ ॥ 
कालान्तकयमोपमः பிரளயகால த்து तन அக்க 
யமனை நிகர்த்த बलेन சைன்யத்தால்‌ 
स. எ: அந்த பிரகஸ்தகன்‌ वृतः சூமப்பெற்றவனாய்‌ 
सागरेप्रतिमीघेन ஸமுதர வெள்ள த तूण விரைந்‌ அ 
தை நிகாத்த निर्ययों சென்றான்‌ 
तस्य निर्याणघोषेग राक्षसानां च नर्दताम | लङ्कायां सवेभूतानि विनेदुर्विकृते! स्वरे! ॥ 
तस्य அவனது लङ्काया இலங்கையில்‌ 
निर्याणघोषेण ५ வெளிப்புறப்படும்‌ ख भूतानि பிராணிகளெல்லாம்‌ 
(0१७7७४ & ५० 60 विकृते; " விகாரமான 
राक्षसानां அரக்காகள்‌ . ait: குரல்கொண்டு 
नदैतां च கரஜிக்கையில்‌ विनेदुः கூச்சலிட்டன. 


व्यश्रमाकाशपा विद मांसशोणितभोजनाः | मण्डल ரான खगाश्चक्रू रथं प्रति ॥ 
मांसशो गित- | ` மூரம சதை சயும ரக i आकारां आविश्य அகாசத்தில்‌ பறந்து. 
भोजना; தத்சையும்‌ புசிக்கும்‌ | रथं प्रत சதத்தைச்சுற்றி 

खगाः பறவைகள்‌ अपसब्या नि ௮ப்பிரதக்ஷிணமாய்‌ 


8 நிர்மலமான qe शानि चक्रुः வட்டமிட்டன. 
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ளான; पावकड्याला; शिवा घोरं எம்‌ | अन्त रेक्षत्पपातोल्का वायुश्च परुषो बवो ॥ 





शिवाः நரிகள்‌ अन्तांन्क्षात அகாய்‌ க்‌ திலிருர்‌ து 
पावकज्वाला; அக்னிஜ்வாலைகளை उठा arn ல்நக்ஷத்திரம்‌ 
वमन्त्यः கக்கிக்கொண்டு पपात ०१6५) का, 
घोर பயங்கரமாக वाय: च சுற்றும்‌ 
ववाशिरे ஊளையிட்டன. परुष: ववो கொட்யதாய்‌ 69 RD. 
अन्योन्यमभिसंरब्धा ग्रहाश्च न चकाशिरे 1351 
ग्रहाः च நவக்கிரகங்களும்‌ எங்க; , வக்ரித்துக்கொண்டு 
अन्योन्य ஓ ன்றுட னை று चेका शिरे न 69 ७ யற்றிருக்‌ தன 
मेघाश्च खरनिघाषा रथस्योपरि रक्षस! | ஏர रु धरं चास्य सिपिचुश्र पुरःसरान्‌॥४०॥ 
मेघा: च மேகங்களும்‌ रुधिरं च ரத்தத்தையும்‌ 
खरनिघोषा; கடுமையாய்‌ காஜி ௭33: பொழீந்தன, 
अस्य இந்த [துக்கொண்டு | ஏசா முன்சென்றவர்‌ 
सक्षसः . அரக்கன அ களையும்‌ 
रथस्य उपरि ரக த்தின்‌ மேல்‌ सिषिचुः நனை த்தன, 
ட he La कन பி 
கர்‌ ஏளன निलीनो எரா; तुदन्ुभयतः TA समग्रामहरत्मभाम्‌ IIB १॥ 
अस्य இவன அ उनयत; पाश्व இருபககததையும 
केतुमूधेनि கொடி அணியில்‌ तुदन्‌ ௮லகாந்கொத்தி 
ग्रः ஒரு கழுகு प्रसा ௮. முகை 
दक्षिणामुखः தெற்கு நோக்யெதாய்‌ समग्रां முற்றிலும்‌ 
निलीनः உட்கார்கதுகொண்டு अहरत्‌ அ மித்த, 
सारथेबहुशश्वास्य சோரா; | प्रतोदो न्यपतद्धस्तात्सूतस्य इयसादिनः ॥ ४२॥ 
संग्रासं போருக்கு हयसादित; च கு தரையைச்‌ செலுத்‌ 
अवगाइतः செல்லும்‌ அ தது வல்லவனு 
ணட ஜகத. दु Te டல 
எப்பொழுதும்‌ கூட प्रदो: சவுக்கு 
सारथेः { வேயிருக்கும்‌ கூட்டா बहुदा: பலமுறை 
ளியும்‌ न्यपतत्‌ ஈமுவிவிமுக்த து 
निर्याणश्रीश्न याउस्थासीह्भाखरा वसुदुलभा। सा ननाश EAA समे च स्खलता हया! 
இ வனஜு யா 3 
या निर्याणद्री: எந்த பிரயாணக்‌ TE न्‌ கொடிப்பொழுதே 
கே லறான Sf) ननाइा 2 . கு லை ௧௮. ने 
» भास्वरा திருபொருக்தியதாக | हयाः (ळर திசைகள்‌ 
७76070 ணவ | समे च हाका मा 
“ஆளா च கும்‌ கடைக்‌ வரிய திலும்‌ 
भासीत्‌ விள ங்கியதே 1, | லாயும்‌ स््जलिताः இடதிவிழு தன, 


462 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ஈசர்‌ त्वभिनि्यान्त प्रख्यातबलपोरुषम्‌। युधि नानाप्रहरणा कपिसेना5भ्यवर्तत ॥ 221 


பெயர்‌ பெற்ற ஆற்றலை क पसेना வான. TBF 
प्रस्यातबलपोरुष | யும்‌ ஆண்மையையும்‌ नानाप्रहरणा பலவகைப்‌ போர்க்கரு 
உடையவனும்‌ விகளுடையதாய 
अभिनिर्यान्त तु ७ छीप(9७7 க்கிவருநறெவ युधि போரில்‌ 
प्रहस्त பிரகஸ்தனை [லுமான ௮3999௭ எதிர்‌ தீதுநின்ற அ. 
° ° च 4 
अथ घोषः ரன்‌ हरीणा समजायत | हक्षानारुजतां चेव ஏரிக்‌ शिला! ।।४५॥ 
शभ இப்பொழுது AURA एव பெயர்க்கின்‌ றவர்களு 
वृक्षान्‌ மரங்களை பான 
आरुजतां च பிடு கு இன்‌ ம்‌ வாக हरीणां வான ரர்களுடைய 
गुर्वी; பெரும்‌ [ம்‌ सुतुमुळ: . மிகக்‌ குழப்பமான 
शिछ्ा பாறைகளை घोषः எ சத்தம்‌ உண்டாயிற்று 
नदतां राक्षसानां च वानराणां च गजताम्‌। उभे प्रमुदिते सेन्ये रशषोगणवनोकसाम्‌ ॥ 
TAT அரககாகள रक्षागण- | சாக்கஸ்கணம, வான 
என च சப்‌ திக்கையிலும்‌ वनो कसां ரர்கள்‌ இவாகஞுடைய 
ச ட த்‌ उभे सेन्ये இசண்டு சேனைகளும்‌ 
वानरार्णा வானராகள - ६0 ० 
` प्रधुदिते மிகச்‌ சக் தோஷத அ 
गजेतां च கர்‌ ஜிக்கையிலும்‌ டன்‌ இருந தன. 
ள்‌ எ ராகா । परस्परं चाहयतां निनादः श्रूयते महान्‌ ॥ 
वेगितानां பரபரப்புடன்‌ परस्परं ஒருவரை ஒருவா 
| இருகதவர்களும்‌, | (வலுவில்‌ போருக்கு) 
समर्थानां சாமர்த்யசாலிகளும்‌ | “கரா ன்‌ * க. 
अन्यो नयं | ஒருவரை ஒருவர்‌ निनादः | சத்தமான து 
कां.क्षणां च வகைப்‌. தில்‌ அவாக்‌ | महान டெரியதாய்‌ 
| கொண்ட வர்களுமான श्रयते கேட்டத. 


तत! प्रहस्तः क पराजवा हिर्न मभिप्रतस्थे विजयाय எ; | 
ei च बिवेश तां चमूं यथा ஜர்‌ शलभो னாரா. ॥ ४८ ॥ 


- அப்பொழு அ அந்த 
दुमे तिः மதிகெட்ட चसू च சேனை யி ல 
प्रहस्तः பிரகஸ்த ன்‌ ட தக இ . हि 
कपिराजवाहिनी சுக்ர வன த சேனையை कक ह தடு | 
विजयाय வேற்றிபெறலாமெ Mo ” ப ஞ்ச [அவன்‌ 
னக்கருதி विभावसुं விளக்கில்‌ 
अ हि्रस्थे எதர்‌ த்‌ துச்சென்ரான்‌ यथा எவவ ண்ணமோ | 
विवृद्धवेगां மேன பேல்‌ உக்ஸாகம்‌ அவவண்ணமே 
௮ இகரி कळा விள நகும்‌ [84௪ புகுநதான 


எர श्रीमद्रामायणे वाल्मीकये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तपश्चाश सगे! ॥ 
भदित कोका 16941 அனுப युद्धकाण्डे आदितः छोकाः 22 66 
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अष्टपञ्चाशः सग -70800-8081--[-15) ஸர்க்கம்‌, ॥ ५८ ॥ 


धप्रहस्तव च; பிரஹஸ்த வதம்‌ , 


तत! प्रहस्तं निर्यान्तं दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ । उवाच सस्मितं रामो बिभीषणम,रेन्दम! | १॥ 


ततः அப்பொழு து 
अरिन्देमः சதீருஸ்பஹாரகரா 
இய 
रामः ஸ்ரீராமா 
भीमपराक्रम மிகமுயற்சியுடைய 
வழயை 


निर्यान्तं 
प्रहस्तं 
दृटा 
विभीषणं 


सस्मितं 
उवाच 


வர்துகொண்டிரு க்‌ 


பிரகஸ்தனை [கும்‌ 
பார்த்து 
விபீஷணரைரதேரக்கு 
புன்னகையோடு 
பின்வருமாறு 
வினவினார்‌. 


क एष सुमहाकायो बलेन महता சா; | ரான मे महाबाहो वीर्यवन्तं निशाचरम्‌ ॥२॥ 


महाबाहो ८ மகாபா கு வே | gy; இ வன்‌ 
सुमहाकायः மிகப்பெரிய உடலு कः யார்‌ ? 
டையவனாயும்‌ वीयवन्तं வீர்யவர யை 
महता பெரும்‌ விளங்கும்‌ 
बलेन சைன்யத்தால்‌ निशाचरे அரக்கனைப்பற்றி 
वृत; சூழப்பட்ட வனாயிருக்‌ मे எனக்கு 
கும்‌ आचक्ष्व விளங்க விளம்புளி 
राघवस्य वचः श्रुत्वा प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३॥ 
विभीषणः விபீஷணர்‌ श्रुत्वा கேட்டு, 
राधवस्य ஸ்ரீராமருடைய प्रत्युवाच பின்வருமாறு 
वचः வினவை ப திலுரைத்தார: 


एष सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो नाम राक्षसः | लङ्कायां राक्षसेन्द्रस्य Frm ரா: ॥४॥ 


கன ४ இலங்கையில்‌ 
तस्य அந்த 
राक्षसेन्द्रस्य ராக்ஷஸமன்னன து 


சேனையில்‌ மூன்‌ றிலொ 
लिभागबलसंवृत: | ருபாகம்‌ கூட இருக்‌ 
கப்பெற்ற 


அணிக ஈரா पराक्रमे 


Mia हि வெகு அற்றலுடை 
हु யவன்‌ $ 
வஸ்‌ தரங்களில்‌ ப 
(௫ ர்க்க வனை } 


௭௭98 


| सेनापतिः 
Jeu: 
नास 
राक्षत. 
एषः 


॥ ९ ||. 


கர்‌ 


शूरः च 
प्रख्यात! 


(3 சபை தியாய 
~ ச ஆ a ச) ச்‌ 
ர்க ஹில்‌ னன்‌ 
பெயர்பெற்ற 
அரக்கன்‌ 


இ வன 


ஆ 5537 65) மயில்‌ | 
வெகு சூர னென 


பெயாரபெ றவ ன்‌... 
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[ஸர்க்கம்‌” 


तत; ஈசர்‌ नियान्त விர்‌ भीमपराक्रपप। गर्जन्तं सुमहाकायं राक्षसैरमिसंहतम ॥ ६॥ 
ददशे महती सेना वानराणां बलीयसाम्‌ | अतिसंजातरोषागां प्रहस्तम भेग ताम्‌ ॥ ७॥ 


तत; அப்பொழுது . 
घलीयसां 


பல! 60 ஞு D 
भ तिसंजातरोषाणां 


அதிக ஆகதிரத்து 
டன்‌ இருப்பவாகளு ற்‌ 
प्रहस्तं பிரகஸ் தன கோக்க 


भभिगजेतां ஆசவ ரம்‌ Osu Barr ற 
வாகளுமான 
वानराणा வானராக ரூடைய 
महती सेना பெரும்‌ சேனை 
भीमं பயங்கரமான தோற்ற 
மூடையவலும்‌ 


भी मपराक्र मे 
सुमहाकायं 


1௭ டி १ 
अ सबूत 


प्रहर! 
Tid 


| निर्यान्तं 


द्द्शे 


மிச பராக்ரமசாலியும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய உடலு 
டையவனும்‌, 
அரக்கர்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிற 
வனுமான 
பிரகஸ்தனை 
அட்டகாசஞ்செய்‌ த 
கொண்டு 
வந்‌ அகொ ண்டிருக்றெ | 
கவனிக்தது. [வனாக 


खन्गशत्तयृष्टिवाणाथ ஏன்‌ छुसलानि ஏ | गदाश्च परेघाः प्रासा विविधाश्च परश्वत्राः॥ 
धनूंषि च विचित्राणि राक्षसानां जयेषणाम्‌। प्रगृहीतान्यशोमन्‍्त वानरानभिधावताम्‌ ॥ 


ஈர. | கத்திகளும்‌, வேல்க 0௭௮ च கோடரிகளும்‌, 
` बाणाः च ஞு D, இரு க்கம்‌ கூ विचित्रा ण பலவகை 
ருள்ள கத்திகளும்‌, धनूष a விற்களும்‌ 
பாணக்களும்‌, जप षिणां 28१1७०७ 5க்கோரி 
शूलानि சூல வக ளும்‌, वानरानू வான IT dar 
सुसलानि च . உலக்கைகளும்‌, अभिधात्रतां ௭ திர்‌ த்‌ அவருக்‌ ற 
गदा: च கதைக்‌ अरे, राक्षसानां அரக்காகளுடைய 
परिघाः உழலைத்தடிகளும்‌, प्र ठहीताजि கையிலேர்‌ தப்பெற்ற _ 
आसा: ஈட்டி 5 (65५8, , வைகளாய 
विविधाः பலவகை अशोभन्त விளங்னெ. 
ரள கூ த के La 8 द 
जगृहुः पि पु ष्पतान्वानरषमाः | शिलाश्च ரன दीर्घा योद्वकामाः நாளா | 
ஏகா: போரில்‌ உத்ஸாகங विपुला; பெரியவைகளும்‌ 
கெண்ட உ . 
र्घाः च நீண்டை 
वानरपेसा: வானரோத்கமர்‌ , ரு DT 
& ட शिला; आपि ४ கறபாறைகளையு LD 
ணை வானரர்கள்‌ [களாகிய கல 
पुष्पितान्‌ பூத்தருகத जगदुः எடுததுக்கொண்டார்‌ 
पादपान्‌ च மரற்களை யும்‌ கள. 





तेषामन्योन्यमासाद् संग्रामः सुमहानभूत्‌ | बहूनामडमद्ृष्टि च TED च எரு ॥११॥ 


अश्प्रवृष्टि च கல்மழையையும்‌ 
शरवृष्टि चच சரமா ரியையும்‌ 
वर्षतां | பொழிகின்‌ ற்‌ 
तेषां ` அந்த 


बहूनां பருக்கும்‌ 


अन्योन्यं 
आसाद्य 
संग्राम: 
सुमहान्‌ 


अभृत 


ஒருவரையொருவர்‌ 
தாக்கி 

போர்‌ 
மிகப்பெரியதாய்‌ 
உண்டாயிற்று, 


58] अष्टपञ्चाशः எள்‌: 
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` बहो राक्षसा युद्धे எண | वानरा राक्षसांश्रा पे எள बहून्‌ ॥१२॥ 


युद्धे போரில்‌ बहव> वानरा; 
९ (160 
ன்‌ क மு ச बहू न्‌ 
राक्षसाः ௮. ரககாகள 2 5 
नन ல்‌ राक्षासान्‌ अपि 
वानरयूथपान च வானரசேனை த்தலை 
வர்களையும்‌ निजब्नुः 


பல வானராகள்‌ 
பல 
அரக்க ர்களை யும்‌ 


கொன்‌ (ர ர்கள்‌. 


ல்‌ [ஆ चि ஸ்‌, கூஸ்‌ चित्के mE ஷ்‌ 
ஏ प्रमथिता! केचित्केचित्र परमायुधेः | परिघेराहता; केचित्केचिच्छिना; TAA; ॥ 


केचित्‌ இலர்‌ परिधेः 
शूले சூலங்களாலும்‌ आहताः 
केचित्‌ இலர்‌ केचित्‌ 
परमायुधैः चच சக்ராயுதங்களா லும்‌ qe: 
प्रमथिताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌. छिन्नाः 


केचित्‌ | சிலர்‌ 


உழலைத்தடிகளால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
சிலர்‌ 

கோடாரிகளால்‌ 
வெட்டி ததளளப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


निरुच्छ्वासाः कृताः केचित्पतिता धरणीतळे | विभिन्नहृदया; केचिदिषुसन्धानसन्दिता॥॥ 


केचित्‌ : சிலர்‌ 

निरुच्छ्वासाः மூச்சில்லா தவர்களாய்‌ 

கள: செய்யப்பட்டவர்‌ विभिन्नह्दया: 
களாயும்‌ धरणीतले 

केचित्‌ சிலர்‌ प तिता; 


इषुसम्धानसन्दिताः பாணவீழ்ச்சியால்‌ 


கட்டுண்டு 
மார்‌ பு ப்ள ந்த வா்‌ 
பூமியில்‌ 


[க சரயு ம்‌ 


வீழுக்‌ அ விட்டார்கள்‌. 


केचिदद्विधाकृताः खड्डे! स्फुरन्तः पतिता थुवि | वानरा राक्षसे; ஏ; पाश्वेतश्वावदा रिता!) 


केचितू லை , ஆ पाश्चेतः 

वानराः வானரர்கள अवदारिता ५ 

राक्षसेः அரக்காகளால்‌ 

खड़े: கத்திகளால்‌ 

द्विषा कृता; இரண்டு அண்டாக்கப்‌ டாஸ்‌ 
பட்டவர்களாயும்‌ सुव 

झू; சூல EIS OTM 60 पतिताः 


~^ » NN ७ 
வீல:ப்புறககளில்‌ 


குத்தப்பட்டவர்‌ 


களாயும்‌ 
அடி த்தக்கொண்டு 


ஆ! AN क > ச 
69 79 5 தஅவ்டடராகள. 


वानरेश्रापि சேட்‌ राक्षसोघाः समन्ततः | ஏவி संपिष्टा वसुधातले ॥ १६॥ 


கக்‌: மிகச்‌ சனெங்கொண்ட ரன்‌; च 
वानरे: ட்‌ வானரசர்களாலும்‌ Miers: अपि 
समन्ततः எல்லாப்பக்கங்களி | वसुधातले 

| லும்‌ 1 ஏபதா: 


41 எவ்ள $ 


९ 


If éஃ க்கூட்டங்கள * | 


LNT களாலும்‌, F 


௬ ° AN ச்‌ 6 
பலச்குகரநுகளார லம 


பிண்டமாக்கிதீ 
தள்ளப்பட்டா ர்கள்‌ 


# 39 
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[ ஸாக்கம்‌ 


வரோ हता भृशम्‌ 38; शोणितमास्येभ्यो विशीर्णद्शमेक्षणा॥॥१७॥ 


ளாய 
वज्रस्पशेतले: का உறத்‌ विशीर्ण- ) பற்களும்‌, கண்களும்‌, 
என்ட அவக दशने क्षणा; ) தெறித்து விழப்‌ 
விம, பெற்றவர்களாய 
स्तैः हन) आस्येश्यः வாயினின்று 
सुष्टिमिः चे முஷ்டிகளாலும்‌, शोणित ரத்தத்தை 
Til கடுமையாய்‌ 88 கக்கனொர்கள்‌ 
आतेखने च खनतां सिहनादं च नदेताम्‌ । बभूव तुमुलः शब्दो हरीणां रक्षसां युधि ॥ 
युधि போ ரில்‌ हरीणां வானை TSH டைய வம 
आतेश्वनं அழுகைக்குரலை रक्षसां அரககாகளஞுடையவும 
स्वनतां च இடுபவர்களுடையவும்‌ अत, த | 
सिहनादं சிங்கநாத த்தை பஸ்ம डे பல்க லட த ல 
नदेतां च இடுபவர்களுடையவு 398; கலவரமாக 
மான बभूव இரு நதஅ. 
वीरमार्गमनुब्रता | 
वानरा राक्षसा; कुद्धा ¦ । நிண; TAS: कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ 
சொ: வானரர்களும்‌ எ; மேற்கொண்டவர்க 
राक्षसाः அ ரக்கர்களும்‌ विवृत्तनयना: கண்கள சுழல [ளாய்‌ 
Sal: மிகச்னெங்கொண்ட क्रूराः கொடிய தோற்ற 
3 முடையவர்களாய்‌ 
ப பட ட னாம்‌... अभीतवत्‌ அச்சமின்றி 
ள்ளார்‌ வீரர்களின்‌ அனுஷ कर्माणि அபூர்வச்செயல்களை 
டானங்களை चक्र செய்தார்கள்‌ 


வஜராயுத த்திற்குச்‌ हताः 


மொகத்தப்பட்டவாக 


आतेखने च खनतां धावतां स्वपतां पथि | उत्थितान्‌ स्वापतो दष्ट्वा लब्धकामाः ணா 


उद्यम्य गिरिशृङ्गाणि राक्षसान्‌ प्रति ET ॥२१॥ क 

THT வானராகள்‌ उत्थितान எழுந்‌ தவர்களை ப 
पथि வழியில்‌' 221 பார்த்து 
धावता மேல்விழுந்து தா க்கி लब्तकासाः மனோர கமகைககூடப 
आतेस्वनं ப்‌ ரீதாப மான குர லே பெற்ற வாகளாய்‌ 
स्वनतां இட்டுக்கொண்டு गिरिश्रङ्गाणि மலைச்கொங்களை 
स्वपतां च படுத்திருந்தவர்‌ டந்த எடுச்துக்கொண்டு 

களுக்குள राक्षसान्‌ प्रति ராக்ஷஸர்களை நோக்‌ 
स्वापत படுக்கையினின்‌ று ढु ஒஓடினாகள 
नरान्तक; कुम्महनुपहानाद; समुन्नतः | एते प्रहस्तसचिवा; सर्वे जघ्ुवनोकस; ப २२॥ 
नरान நராநதகன்‌., प्रहस्तसचिवा பிரகஸ்‌ த (06 இரிகள்‌ 
3163 TURD) सत्र எல்லோ 
6௭16: மாசக்‌, र லு 
समुन्नतः ஸ்முன்னதன்‌ என்ற वनोकस: வானரர்களை 
இந்த जघ्नुः 


புடை தகார்கள்‌, 


| 58] 


अष्टपञ्चाशः सगः 
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तेषामापततां शीघ्र निघ्नतां चापि எண द्वित्रिदो ணு जघानेक नरान्तकम्‌ || 


12188 $ 
आपततां 
वानरान्‌ 
निघ्नतां 
तेषां अपि 


த்வி விதன்‌ 
எதிர்த்துவர் து 
வர்னரர்களை 
வதைத்த 
அவர்களுக்கு ள்‌ 


एकं 
नरान्तर्क 


गिरिश्यड़ेण च | 


25] 
जघान _ 


தனிமையாயிருர்த 
நராந்‌ தகை 
பலைச்ச்கராமொன்டு 
விரைவில்‌ [லேயே 
கொன்றான்‌. 


दुर्मुख! पुनरुत्थाय कपिः सविपुलद्रमम्‌। राक्षसं कषिप्रहस्तस्तु समुन्नतमपो थयत्‌ ॥ २४ ॥ 


क्षिप्रहस्त १ 
ठुसुखः 
कपिः 


पुनः 


கைவேகம்படை தீத 
அர்முகனென்ற 
வானரன்‌ 


தன்காரியமா ய்‌ 


समुन्नत 
राक्षसं तु 
स।वपुलद्रुमं 
उत्थाय 
अपोथयत 


ஸமுன்னதனென்ற 
அரக்கனையும்‌ 
பெரியமர த்துடன்‌ 
எழுந்து 
கொன்றுன்‌., 


जोम्बवांस्तु सुसंक्रद्ध! TTA महतीं शिलाम्‌। पातयामास तेजस्वी महानादस्य वक्षसि ॥ 


तेजस्वी 
जास्बवान्‌ 
सुसंक्रु डः 


महती | 


தேஜஸ்வியாகும்‌ 
ஜாம்பவான்‌ 
மிசச்சினங்கொண்டவ 


ராகி 
பெ ரும்‌ 


रिलां 
414 तु 
महानादस्य 
वक्षसि 
पातयामास 


கற்பரறையை 

தூக்‌ தன்காரியமாய்‌ 
மகாநா தன அ 

மார்பில்‌ 


வீசி எறிந்தார்‌. 


अथ कुम्भहनुस्तत्र तारेणासाच्य वीर्यवान । इक्षेणाभिहतो मू प्राणान्संत्याजयद्रणे।२६॥ 


அப்பொழு அ 
போரில்‌ 
வீர்யவானான 
கும்பஹனு 
தானால்‌ 
தாக்கி 


प्राणान्‌ 
सन्त्याजयत्‌ 


த லயில்‌ 
மரமெரன்‌ 7 ல்‌ 
புடைக்க ப்பட்ட வனாய்‌ 
® ^ ௬ ட 
அவவீடக்‌ தி ல்‌ 
உயிரை 


அறகதா ன. 


अमृष्यमाणस्तत्कम प्रहस्तो रथमास्थितः । चकार कदनं घोरं धनुष्पाणिवनोकसाम्‌ | 


प्रहस्तः 
तत्‌ कमे 

° எனா: 
धनुष्पाणिः 
रथं आस्थितः 


பிரஹஸ்தன்‌ 

அ தீதொழிலை 
சிக்கா தவனாய்‌ 
வில்லுங்கையுமாய்‌ 
ரகத்‌ தி லி (BS 


. i “ல 
வலு லாம டம்‌ 


वनोकसां 


வானராக ளு க்கு 
கடுமையான 
நாச ததை 


செய்தான்‌. 
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आवत इव सञ्जज्ञे उभयोः सेनयोस्तदा | क्षुभितस्याप्रमेयस्य सागरस्येव fea: Rc 


तदा அப்பொ ழுது अप्रमेयस्य அளவு கடந்த 
उभयोः இரு ஏன கலங்கிவிட்ட 
सेनयोः : சேனைகளின்‌ सागरस्य சமு த்திரத்தினுடை 
निस्वनः . சுக்சமானது ய்து 
आवतेः நீர்ச்சுமல்‌ द्व போன்றதாகவும்‌ 
द्व போன்‌ றதாகவும்‌ सक्षज्ञे உண்டாயிற்று. 
महता हि शरोधेण प्रहस्तो Temi: | अर्दयामास संक्रद्धो वानराम्परमाइवे॥ २९ ॥ 
युद्धको विदः யுத்தத்தில்‌ சாமர்த்தி परमाहवे | பெரும்‌ போரில்‌ 
யசாலியாயெ वानरान्‌ வானரர்களை 
प्रहस्तः பிரகஸ்‌.தன்‌ महत्ता शरोघेण பெரும்‌ பாணவர்ஷத்‌ 
संकरः | மிசச்சினங்கொண்ட - தாலேயே, 
வனாய்‌ अदेयामास அன்‌ புறுத்தினான்‌. 
, वानराणां शरीरेश्र राक्षसानां च मेदिनी | बभूव निचिता घोरा पतितेरिव पेतैः ॥३०॥ 
मेदिनी £ மியானது पतितैः Ff துவிமு நத 
वानराणां च வானராகளூடையவும்‌ परते इच மலைசகளைப்போலவே 
राक्षसानां च TTT क 6560५ .. निचिता நிரம்பியதாய்‌ 
क யவும்‌ घोरा பயங்கரமாய்‌ 
शरीरे: சரீ ரங்களால்‌ बभूव இருந்த. 


सा मही रुधिरोधेण प्रच्छन्ना संप्रकाशते | सञ्च्छन्ना माधवे मासि पलाशैरिव पुष्पितैः ॥ 


सा அந்த | माधवैं मासि வைகாகிமாதத்தில்‌ 

என்‌ பூ மியானது पुष्पिते: பூ த்த 

रुधिरोघेण ரகச்தப்பிரவாஹத்‌ पलाशो; பலாசவிருக்ங்களால்‌ 
தா ல்‌ USAT इ द மூடுண்டதுபோல 

ASAT மூடுண்டதாய்‌ संप्रकाशते விளங்யெ அ. 


என்பர்‌ तु भगनायुधमहाद्रमास्‌। शोणितोघमहातोयां यमसागरगामिनीम | ३२॥ . 
यक्ृत्ठीहमहापक्कां बिनिकी णन्त्रशेवदाम्‌ | भिन्नकायशिरोमीनामड्रावयवशाइलाम ।।३३॥ 
गृएहंसगणाकीर्णा कड्कसारससेविताम्‌ | मेद 'फेनसमाकी णामातेस्तनितनिस्वनाम्‌ ॥॥३४॥ 
तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमिमयी नदीम्‌ ॥ २५ || वि 
नदीमिव घनापाये हंससारससेविताम्‌ | राक्षसाः कपिमुख्याश्र तेरुस्तां दुस्तरां नदीम्‌ ॥ 
यथा पद्मरजोध्वस्तां எள்‌ गजयूथपा; ॥ ३७॥ 
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हतवीरोघवप्रां तु | 


भझायुध- 
मह द्रुमं 


शोणितोघ- 


महातोयां 


गामिनी 


यकृत्ट्रीह- 


| 
यमसागर- | 
} 


erg 
* 


विनिकीर्णान्व- 
शेवलां 


भिन्नकाय- | 
शिरोमीनां 


अङ्कावयव- 
शाहूलां 


गरधरहं त- | 
गणाकीणो 


कडून्सारस- | 
सेवितां 


नील; 


प्रहस्तं 
स्यन्दने स्थितं 


अष्टपञ्चाशः सगः 


மாண்ட வீரர்களின்‌ 


मेद:फेन- | 
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கொழு ப்பாகிய நுரை 


குவியல்களாகிற समाकीणा களால்‌ நிநையப்‌ 
கரைகளையுடைய தும்‌ பெற்றதும்‌, 
LPS RL த ஆயு आर्तम्त नित- குற்றுயிராய்‌ தவிப்ப 
தங்களாகிற விருக்ஷம்‌ ` | निस्वनां வர்களின்‌ அழுகை 
களையுடையதும்‌, யே சத்தமாகவுடை 
ரத்தப்பெருக்காறெ யதும்‌, 
நீர்ப்பெருக்கையுடை कापुरुषठुस्तारां பயங்காளிகளால்‌ 
யதும்‌, | கடத்தற்கரியதும்‌, 
யமனாகிற ஸமுத்ரதி युद्धमू मिमय्रीं யுத்தபூமிமயவுமான 
தை நேர்க்கிச்செல்‌ ता அந்த 
கிறம்‌, எள்‌ ந தியி ல்‌ 
யகுரு த்‌, பிலீஹமென்‌ राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ 
ற ஹிருதயத்தின்‌ இ घनापाये மழமைகாலமுடி வில்‌ 
ருபுறங்களிலுமுளள हंससारस- அன்னங்களும்‌ அன்‌ 
தசைகளைச்‌ சேறாக सेवितां | றில்களும்‌ விளையா 
உடையதும்‌, டப்பெற்ற 
சிதறிக்கிடக்கும்‌ ஈரம்‌ ली ஈஇயில்‌ 
புகளை பாசியாக इव தால்‌ கள்‌ னை 
உடையதும்‌, அவ்வண்ணமே 
தெறிக்டெக்கும்உடல்‌ | 34, நீக்‌ இஞர்கள்‌. 
களையும்‌, தலைகளை 75 டக 
கு कपिमुख्याः _ வான ததலைவரகள 
யும்‌ மீன்உளாகவுடை गजयूथपा: ண்ட ப்‌ 
யம்‌, बा रा 
உடல்களினுறுப்புகளை ` | पझरजोध्वस्तां தாமரைப்பூக்தாதுக 
புல்களாக உடைய ளால்‌ நிரம்பிய - 
அம்‌, नलिनी தாமரை ஓடையில்‌ 
கமுகுகளாகிற அன்‌ यथा எவ்வாறோ அவ்வாறே 
னப்பறவைக்கூட்டங்‌ दुस्तरां கடத்தற்கரிய 
களால்‌ நிறைந்ததும்‌, | -त्तां அத்த 
LIBS ST BD அன்‌ नदीं நதியில்‌ “ 
றில்களால்‌ நிறையப்‌ | च ௮ப்படியே 
பெற்றதும்‌ | நீர்‌ இனார்கள்‌. 
ततः ஏர்‌ बाणोघान्महस्त स्यन्दने स्थितम्‌। ददश तरसा नीलो विनिध्न्तं காணாம 
நீலன்‌ | बाणोघ गन्‌ LAT MTEVELOS ௩௧௨. 
அப்பொழு து | सृजन्तं பொழிர்அுகொண்டு 
LOTS தனை | TA வானசர்களை 
ரத SB இருந்து | विनि्ठन्तं வதைக்கின்‌ றவனாக 
ஆற்றலால்‌ [கொண்டு | द्द्शे கவனித்த Te, 


எண 
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उद्धृत इव वायुः खे METAS बलात्‌ எரினரிரர்‌ युद्धे प्रहस्तो बाहिनीपतिः டவ, 
रथेनादित्यवर्णेन नीलमेवाभिदुद्रवे ॥ ४० ll 


वा हिनीपति (3 சனாப தியா இய बलात्‌ வலுக்கொண்டு 

प्रहस्तः ்‌ பிரசஸ்கன்‌ * अभिद्वत॑ எதிர்ச்துவரும்‌ 

खे ஆகாசத்‌ தில்‌ नीले एव நீலனை யே 

சகா: புயல்‌ समीक्ष्य பார்த்து 

चायुः காறறு आ दिल्यवणेन சூ ரியனைப்போன்‌ ற 

महत्‌ AVY கீ பெ ரு ம்‌ மேக மண்ட நி மு ள்ள 
லத்தை रथेन TS த்திலிருந்தபடியே 

इव எப்படியோ அப்படியே अभिदुद्रवे எதிர்முகமாக 

युद्धे போரில்‌ த்‌ ஓடிவந்தான்‌ 

स धनुधेन्विनां श्रेष्ठी विकृष्य परमाहवे । नीलाय व्यसूजद्वाणान्महस्तो वाहिनीपतिः | 

परमाहवे | பெரும்‌ே பாரில்‌ धनुः வில்லை 

वाहिनीपतिः சேனை த்தலைவனும்‌ विकृष्य நாணேற்றி ५ 

| घ,न्वना வில்ல ர ளிகளுள்‌ | नीलाय லைனை க்கு நிை வலன்‌ 
श्रेष्ठ: சிறந்‌ தவனுமான 
a: அந்த बाणानू கணைகளை 
प्रहस्त; பிரகஸ்தன, व्यसजत्‌ விடுத்தான்‌. 

ஏ विशिखा नीलं विनिर्भिद्य समाहिताः। महाँ जम्मु्हावेगा रुषिता इव पन्नगाः ॥ 
ते அந்த _ विनिभिद्य ஊடுருவிக்கொண்டு 
विशिखाः பாணங்கள்‌ रुपिता: சினங்கொண்ட 
समाहिताः ஒன்றுசேர்ந்து | पन्नगा: சாப்பங்கள்‌ 
महावेगा: மிக வேகக்கொண்டு 8௭ போலவே 
नीलं நீலனை महीं பூமிக்குள்‌ 
प्राष्य அடைர்‌ அ जग्मुः சென்றன, 
नील; शरभिइतो निशितेज्येळनोपमेः । स तं परमदुर्थषमापतन्तं महाकपिः ॥ ४३॥ 

महस्त ताडयामास சாரா वीयेवान्‌ ॥ ४४॥ 
महाकपि: வான ராகளுள अभिह त அடியுண்டவ ய 
| முக்யனும்‌ परमदुर्धष हि வெல்‌ வதற்கு கஷ்ட _ 

वीयेवानू வீர்யவானுமான மானவனும்‌ 

: அந்த आपतन्तं 67 திர்‌ அவரு இன்‌ ற | 
नीड: நீலன்‌ ते அர்த | வனுமான 
निशिते கூரானவைகளும்‌ प्रहस्तं பிரகஸ்தனை ९ 
ज्वलनोपमे: அ க்னியை நிகர்‌ த்த वृक्ष மரமொன்‌ றை 

வைகளுமான சன பிடுங்கி 

श्रे; பாணங்களால்‌ ताढयांमा स 


புடைத்தான்‌. 
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स तेनाभिहतः कुद्धो எர; | ஈர்‌ என்‌ gag waa ॥ ४५ ॥ 


तेन அதனால்‌ नदन्‌ கர்ஜிக்கன்றவனாய்‌ , 
अभिहतः அடியுண்டவனாகிய छुवङ्गानां வானரர்களின்‌ 

सः அர்த चमूपतौ சேனாபதியின்‌ மீது 
राक्षसपुङ्गवः ம ாகூத்ஸே ர FLD शरवर्षाणि கணைமாரிகளை 

SRE: சினங்கொண்டு | ववर्ष ‘ பொழிந்தான்‌. 

तस्य वाणगणान्योरान्राक्षसस्य महाबळ! । अपारयन्वारयितुं प्रत्यग्रह्मन्निमीलितः ॥४६॥ 
महाबल: மகாபலசா லியாகும்‌ वारयित्‌ | தீ டுப்பதற்கு 

तस्य அந்த [அவன்‌ अपारयन्‌ முடியா தவனாய்‌ 
राक्षसस्य ராக்ஷஸன்‌ ௮ निमीलितः கண்களை மூடிக்‌ 

घोरान्‌ கொடிய கொ ண்டவனாய்‌ 
बाणगणानू கண ஜாலங்களை TATRA ஏற்றுக்கொண்டான்‌. 


यथेव गोहषो वर्ष शारदं शीघ्रमागतम्‌ । एवमेव प्रहस्तस्य எரர்‌ दुरासदम्‌ ॥,४७॥ 
निमीछिताक्ष! सहसा नील; सेहे सुदारुणम्‌ ॥ ४८॥ 


जीप" திடீரென்று सुदारुर्ण एव மிகக்‌ கடுமையா மிரு க 
आगत த வநத இற சான 
र र प्रद स्तस्य பிரகுஸ்த டைய 
शा சர த்கால்த்து कका 
6 शरवष பாணவரஷததை 
वष மழையை नेमीलिता / 
नो hae निमीलिताक्षः एव கண்களை மூடிக்‌ 
ठुषः PT எருஅ | கொண்டவனாகவே 
यथा एव எப்படியோ அப்படியே सहसा ஆற்றலால்‌ 
नीलः நீலன்‌ सेहे பொறுச்அக்கொண் 
TUNE தடுக்கமுடியாது . டான்‌. 
रोषितः शरवर्षेण सालेन महता महान । प्रजघान हयान्नील; प्रहस्तस्य मनोजवान्‌ ॥४९॥ 
महान பெருமைபெ PDR gin सालेन அச்*சரமரமெ 769 (0760 
शरवर्षेण பாணமாரியால்‌ हर पह स्तस्य பிரசுஸ்சனது 
रोषित; கோடமூட்டப்பட்ட | सनो जवान्‌ மனுவேகமாகச்‌ 
வனுமான कि செல்லும்‌ 
नील: நீலன்‌ ह्यानू கு கரை களை 
महता பெரும்‌ 9௭௭1௭ அஃ தீதுக்கொன்றான்‌. - 
तत; स चापशुदुह्य ஈன महाबळ! । बभञ्ज तरसा नीलो ननाद च पुनः पुनः | 
महाबल: மகா புலம்‌ பொருந்‌ திய उद्‌ एह्य SBE 
a: அநத iNT முறித்செ றிந்த ரன்‌, ௮ 
नीकुः | நீலன்‌ तत; ௮தன்மேல்‌ 
तरसा ஆற்றலால்‌ पुनः पुनः பலமுறை 
प्रहस्तस्य பிரகஸ்கன छा ननाद्‌ च அட்டகாசமும்‌ 
ard “வில்லை செய்தான்‌. 
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विधनुस्तु कृतस्तेन प्रहस्तो बहिनीपतिः। प्रग्रह्म मु 


वाहिनीपति: சேனாபதியாகும்‌ 

प्रहस्तः பிரகஸ்தன்‌ 

तेन அவனால்‌ 

विधनुः ல்லையிழர்‌ தவனாக 

कृतः तु செய்யப்பட்டவ 
கைவே 


घोरे 
सुसळं 
भगृद्य 
स्यन्दनात्‌ 
अवपुएुवे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


सलं ஏர்‌ स्यन्दनादवपुप्रवे ॥ ५१ ॥ 


பயங்கரமான 
உலக்கை ஒன்றை 
எடுக்‌ துக்கொண்டு 
ரத தீதினின்று 
ழே குதித்தான்‌. 


ताबुभो वाहिनीमुख्यो जातमैरो तरखिनो। स्थितो எள்‌ प्रभिन्नाविव कुज्ञरो | 
ரி सुतीकषामर्दष्टाभिरितरेतरम्‌। என்கன fener ॥ ५३ | 
वक्रान्तविजयो वीरो समरेष्वनिवर्तिनो । சாஜன்‌ यश! ர்‌ சானி; समो ॥ 


वाहिनीमुख्यो சேனாபதிகளும்‌ 
जातवैरो பகைமை முதிர்த்த 
வர்களும்‌ 
तरस्विनो மிக அற்ற லுடையவர்‌ 
களும்‌ 
प्रभिन्नो மதங்கொண்ட ட்‌ 
कुक्षरो इव யானைகளமீபான்றவர்‌ 
களும்‌ 
सिहशादूल- சங்கங்களையும்‌ புலி 
सदृशो களையும்‌ நிகர்த்தவர்‌ 


களும்‌ 
सिहशादूल- | சிங்கங்களுடையவும்‌ 
वेष्टितो புலிகளுடையவும்‌ 
செயல்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ 
ச தருக்களையடக்கும்‌ 


विक्रान्तविजयो | வெற்றிகொண்டவர்‌ , 


க (515 (0 


௫ 


समरेषु 
अनिवतिनो 
वीरो 


तृत्रवासवयो: 


समो 

तो 

उभो . 
qu: MY 
कांक्षमाणो 


ஏன்னா; 


தோர்‌; 
इतरेतरं 
उल्िखन्तो 


क्षतजदिग्धाङ्गौ 


स्थितो 


போர்களில்‌ 

பினவாங்கா த 

சூர ர்களூ ம்‌ 

விர்த்ராசுரனுக்கும்‌ * 
5 Br pi க்கும்‌ 


.ஸமமானவ ரகளு மான 


அந்த 
இருவர்களும்‌ 
கீர்த்தியை அடைய 
அவாக்கொண்டு 
மிகக்‌ கூரிய 
கோரைப்பற்களால்‌ 
ஒருவனையொருவன 
கடி த்துக்குதறிக்‌ 
கொண்டு 
அங்கமெல்லாம்‌ I 
தம்‌ வழிந்தவர்களாய்‌ 
எதிர்த்‌ அநின்றார்கள்‌. 


आजघान तदा नील ललाटे ராண स! | प्रहस्तः परमायत्तस्तस्य सुस्राव शोणितम्‌ ॥ 


सः அந்த 
प्रहस्तः பிரகஸ்தன்‌ 
तदा அப்பொழுது 
परमायत्तः மிகமுயற்சிகொண்ட 
வனாகி 
नीलं நீலனை 


ஆ 


सुसलेन 
छ्लाटे 
आजघान 
तस्य ` 


शोणितं 


ஏ 


உலக்கையால்‌ 
நெற்‌ றி பில்‌ 
புடை த்த ரன்‌, 


அவனுக்கு 


ரத்தம்‌ 
பெருகலாயிற்று, 
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ततः शोणितदिग्धाङ्कः ATA ராண । प्रहर्तस्योशसि क्रुद्धो बिससजे महाकपिः ॥ 


शोणितदिग्धाङ्गः - உடம்பெல்லாம்‌ ர தத ம்‌ 217) எடு த்து हि 
வழியப்பெற்றவனும்‌ _ 
महाकपिः வானரர்களில்‌ உத்தம எவன்‌ பிரகஸ்கனது 
னுமாகிய அவன்‌ उरसि மார்பில்‌ 
ஏ: சினங்கொண்டவனாகி NG 
सुमहातरूं மிகப்பெரிய भा பான 
மரமொன்றை विससजे அடி த்தான்‌. 
० भिदुद्रा > Ct மல்‌ 
तमचिन्त्य प्रहारं எ: ஈர YAS महत्‌ । अभिदुद्राव TOA Fe நாணா ॥५७॥ 
सः அவன்‌ बलिन॑ பலசாலியா யெ 
ते प्रहार ௮ நீத அடியை नीछ நீல்னென்‌் ற 
अचिन्त्य பெ ரருட்படுததா அ GIG | வான ரணை” 
என பெரும்‌ घलातू செருக்கின BF 
सुसळं உலக்கையை : தால்‌ 
प्रगुद्य கையில்‌ கொண்டு HZ द्राव எதிர்‌ த்தோடினான்‌ 
ரர்‌ संरब्धमापतन्तं महाकपिः | ततः ஜின जमाह महावेगो என்றை ॥ ५८ ll 
எண: மிகசக்தியு டைய डं ௮ வனை 
महाकपिः வானரர்களில்‌ திறந்‌ த 5: ௮ ப்பொழு அ 
வனாகிய அவன்‌ 3268 பார்த்து 
उभ्रवेग மிக அத்திரங்கொ महादिलां பெரு ம்பரறை ஒன்றை 
संरब्ध பரபரப்புற்று [ண்டு जग्राह கையீலெடுத் துக்‌ 
आपतन्तं எதிர்‌ த்கோடி வரும்‌ . கொண்டான்‌. 
तस्य युद्धाभिकामस्य ஏர்‌ ராக; | प्रहस्तस्य शिलां नीलो எச்‌ तूर्णमपातयत्‌ ॥ 
नीलः நீலன்‌ त्स्य அரத 
युद्धाभिकामस्य FS தில்‌ உத்ஸாகங प्रहस्तस्य பீரகஸ்னஅ 
கொண்டு ள்‌ சயில்‌ 
| போரில்‌ शिलां SPLIT DNL) 
सुतलयोधिनः உலககையைக்கொ तूण சடக்கென 
ண்டு போர்‌ புரினெற अपातयत्‌ விசி எறிந்தான்‌. 
ரு बहधा घो प्रह கு 
सा वेन कपिमुख्येन विमुक्ता महती शिळा | बिभेद बहुधा घोरा पहस्तस्य शिरस्तदा II 
कपिसुख्येन வானரர்களில்‌ சிறஈ்க सइती மபரிய 
8௭ அ வை शिला பாறை ல்‌ 
त्द्‌) அப்பொழுது प्रहस्तस्य 75 व्ण छा 
विसुक्ता விட்டெ றியப்பட்ட i शिरः கலையை 
सा அரத Sg பல அிண்டஙகளாக 


घोरा பயங்கரமான | बिभेद LTS அ விட்டது 
| * 60 
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स गतासुगेतश्रीको गतसत्वो गतेन्द्रियः। पपात सहसा भूमो छिन्नमूल इव हम! ॥६१॥ 


सः அவன | छिन्नमूलः வேருடன்‌ வெட்‌ 

गतेन्द्रियः ஐம்புலன்களும்‌ டுண்ட 
. தடுமாறி द्रुमः इव மரம்போலவே 

Naat: அற்றலொழிர்‌ த सहसा திடீரென 

गतश्रीकः புகம LA அ भूमी பூமி யில்‌ 

गतासुः உயிரொ ழிந்தவனாய்‌ पपात சாய்ர்‌ அவிட்டான. 


प्रभिन्नशिरसस्तस्य बहु सुस्राव शोणितम्‌। शरीरादपि ர गिरे! प्रस्रवणं यथा।।६२॥ | 


तस्य அவனது qua பெருகிற்று, 
प्रभिन्नशिरसः உடைந்த மண்டையி गिरेः மலையிலிருந்‌ அ 

லிருந்‌ து 99௭0 यथा அருவிபே ரல 
शोणितं ரத்தம்‌ शरीरात्‌ अपि உடலிலிருந்‌ தம்‌ 
बहु . ௮ தகமாய்‌ 9913 பெ கு இற்று ० 


हते प्रहस्ते नीलेन TERE महद्धलम | रक्षसाम्रहष्टानां लङ्कामभिजगाम ह ॥ ६३॥ ' 


नीलेन நீலனால்‌ अकम्प्यंह . . இ.அவரையில்‌ அசைக்‌ | 
प्रहस्ते பிரகஸ்தன்‌ கமுடியாது விளங்னெ 
ह्ते கொல்லப்படவும்‌ महत्‌ बळे பெரும்‌ சேனை 

अप्रहष्टानां உத்ஸாஹமொழிந்த wg லங்கையை GFT 

रक्षसां . அரக்கர்களுடைய अभिजगाम திரும்ப தீதலைப்‌ 

तत्‌ அந்த பட்டது. 


न शेकुः समरे स्थातुं निहते वाहिनीपतो | सेतुबन्धं समासाद्य विकीण सलिलं यथा ॥ 


वाहिनीपतो சேனை த்தலைவன்‌ ளம்‌ ட்டி 

निहते மாண்டதும்‌ सलिलं यथा வெள்ளம்போலவே 
ச समरे போரில்‌ 

सतुबन्ध ` கரையை स्थातु கிற்கு 

विकीण உடைந்ததாய்‌ ஏத: न ்‌ முடியாதிருந்தார்கள்‌. 


हते तस्मिश्वमूमुख्ये राक्षसास्ते ஈன; | रक्ष(पतिग्रहं गत्वा ध्यानसूकत्वमास्थिताः ॥ 


तस्मिन्‌ அநத रक्षःपतिगुहं IT op TT 2६26० து 

“वसू सुख्ये சேனை # தலைவன்‌ மாளிகைக்கு 

हते மாண்டுவிடவும்‌ गत्वा போய்ச்சேர்ந்‌ அ 

ते राक्षसा: * அந்த அரக்கர்கள்‌ ध्यानमूकत्वं சிந்சையால்‌ திகை த்து 

निरुद्यमाः ஊக்கமொ ழிந்தவர்‌ மெளன த்தை 
களாய்‌ आस्थिता; கொண்டுவிட்டார்கள்‌. 


| 


| 


௯ 
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प्राप्ताः शोकाणवं तीव्रं निःसंज्ञा इव तेऽभवन्‌ ॥ ६६॥ 
त od கள ् முற்றிலும்‌ 
Hi! स्संज्ञाः தனன றிவு இழந்த 
शोकार्णवं சோக ணத லில்‌ வாகளாய 
Tal: மூழ்கியவர்களா ய்‌ अभवन्‌ அனா கள்‌ 
ततस्तु नीलो विजयी महाबळ; प्रशस्यमान; स्वकृतेन कमणा | 
समेत्य रामेण सलक्ष्मणेन च प्रहष्टरूपस्तु बभूव यूथपः ॥ ६७ ॥ 
महाबलः , மகாபலசாலியும்‌ प्रशस्यमानः புகழ்க்‌ து கொண்டா 
विजयी வெற்றிபெற்ற டப்படுகன்‌ றவனாய்‌ 
यूथपः च சேனை த்தலைவனுமான பத்துத்‌ bran pe 
| ४.22 रामेण ஸ்ரீரா மரோடு [கும்‌ 
नीलः நீலன்‌ டஸ்ட்‌ 
समेत्य DFID ௮ 
ततः அப்பொழு அ प्रहष्टरूप: तु அதிக சந்தோஷம்‌ 
स्वकृतेन கான்‌ செய்த | அடைந்தவனாகவும்‌ 
कमंणा तु செய்கையாலேயே बभूव விளங்கினான்‌. | 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे अष्ठपश्चाश! सगः | 
आदितः शोकाः 17008 Ee. युद्धकाण्डे आदितः இன: 2333 


एकोनषष्टितमः ஏர; ஜமபத்தோன்பதாவது ஸாக்கம ॥ ௩௨ ॥ 
ஏக; ராவண மகுட்‌ பங்கம்‌ (ராவணனது கரீடத்தை உடைப்பது.) 


तस्मिन्हते राक्षससेन्यपाले पुवद्धमानामपभेण युद्धे | 


भीमायुधं सागरतुल्यवेगं विदुद्रवे राक्षसराजसेन्यम्‌ ॥१॥ 
पुवड़मानां வானராகளூககுள HTATI A பயந்கரமான ஆயுதங்‌ 
ऋषभेण வீ ரனாகிய அவனால்‌ ட ग बु னை று 

டம सागरतुल्यवेगं சமுத்ரத்தை நிகர்த்த 
युद्धे பாரில்‌ சக்தியுடைய அ மான 
तस्मिन्‌ அந்த राक्षसराजसेन्यं சாகுஸமான்னது 
राक्षससेन्यपाले சாக்ஷஸ்சேனா நாயகன்‌ உ dd 
©) TAZA புறம்‌ காட்டி ஓடி 
हते மாண்டுவிடவும்‌ रि விட்டது. 
गत्वाऽथ रक्षोधिपते! शशंसुः सेनापति. पावकसूनुशस्तम्‌ ॥ | 

तच्चापि तेषां वचनं निशम्य रक्षोधिपः क्रोधवशं जगाम ॥ २॥ 
अथ ௮, ப்பொழு அ शरांसुः தெரிவித்தாக ள்‌. 
गत्वा போய்‌ तेषां அவர்களுடைய 
रक्षोधिपते: சாக்ஸமன்னலுக்கு त्त्‌ नि ए 2७ கேட்டு 
सेनौर्पाति अपि ஸேனாதிப தியையும்‌ பத பூஸ்‌ கல்‌ is 
AES: | அக்கினிகுமாரனால்‌ रक्षो धिपः ராக்ஷஸமன்னன்‌ 
शास्तं கொன்றுவிடப்பட்‌ क्रोववशं जगाम கோபவசம்‌ அடைந்‌ 

டவனாக , தான்‌ தி 
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संख्ये प्रहस्तं निहतं निशम्य शोकादित) क्रोधपरीतचेताः । 


उवाच எண்களாக यथा चामरयोधगुर्यान ॥३॥ 
संख्ये போரில்‌ नेततयोध- ராக்ஷஸ்ப்போர வீரா 
प्रहस्तं பிரஹ ஸ்தனை सुख्यान्‌ | களைப்‌ பாரத்து 
निहतं மாண்‌ டுவிட்டவனாக इन्द्रः இந்திரன்‌ 
निशम्य அறிந்‌ தூ असरयोध- போர்விரர்களான 
शोका दितः சோகத்தால்‌ நொந்து भुख्यान्‌ | தேவர்களைப்‌ பார்த்து 

| கோபத்தால்‌ பற்றப்‌ यथाच - எப்படியோ அப்‌ 
क्रोघपरीतचेता; |] பட்ட மனமுடையவ படியே 
ஞி उवाच பின்வருமாறு 
तान्‌ அந்த | மொழிந்தான்‌ 
नावज्ञा रिपवे कार्या येरिन्द्रबलखूदनः । सूदितः सेन्यपालो मे सानुयात्रः सङुञ्जरः ॥ 
रिपवे | “சத்‌ துருவிடம்‌ मे எனது 
अवज्ञा அலக்ஷ்யம்‌ सेन्यपाल: ஸேனாகாயகன்‌ 
न कार्या கொள்ளக்கூடா ௮. எண: பின்வந்த படைகளுட 
3; எந்த அவர்களால்‌ | னும்‌ 
` इन्द्रबर्सूदनः இர்‌ திரசேனைகளையும்‌ என: யானைகளுடலும்‌ 
அழித்த, | ஏன!  : அழிக்கப்பட்டான்‌. 
सोऽहं रिपुविनाशाय दिजयायाविचारयन । खयमेव गमिष्यामि रणशीष EET ॥ 
सः “அந்த अद्भुत ஆச்சர்யமான 
अह நான்‌ रणशीष போர மூ னைக்கு न 
अविचारयन्‌ வேறு யோசனை செய்‌ रिपुविनाशाय சத்ருக்களை அழித்த 
स्वयं एव நேரிலேயே [யாது विजयाय வெற்றிபெற, 
तत्‌ அந்த गमिव्यामि செல்வேன்‌. 


अद्य तद्वानरानीक रामं च सहलक्ष्मणम्‌ । निर्देश्ष्यामि बाणोघेवनं எ. ॥ 


अद्य “ இப்பொழுதே * दीह கொழுந்துவிட்டெரி 
सहलक्ष्मणं லக்ஷ்மணணோடுகூட யும்‌ 
रामं ராமனையும்‌ अञ्चिभि தீயால்‌ 
तत्‌ அந்த वनं காட்டை 

சளிக்‌ च வானரஸேனையையும்‌ 28 எவ்வாறோ அவ்வாறே, 
ஏர; பாணவருஷ ங்களால்‌, | निर्देहिष्यामि எரித்து விடுமே ன்‌. 


स ரள ज्वलनप्रकाशं रथं तुरङ्गोप्तमराजयुक्तम्‌ | 
प्रकाशमानं वपुषा ज्वलन्तु समारुरोहामरराजवतरुः ॥ ७॥ 


यि 





® 
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எண: தேவேர்திரன து उवरूनप्रकारां அக்னிஓளிகொண்டு 
सः அவன்‌ [சத்ருவாகிய ज्वलन्तं ஜ்வலிக்கன்றதும்‌ 
நன்‌ MPR यी वपुषा திருபொருந்தி 
eral சொல்லிவிட்டு, த 
तुरझ़ीत्तम- | ह திறந்த ரூதிரையரசுக TR பட்டவை 
राजयुक्त களால்‌ பூட்டப்பெற்‌ र्थ ரதத்தில்‌ | 
ற்தும்‌ समारुरोह ஏறினான்‌. 
रि ஆ 
स शङ्क भेरीपणवप्रणादेरास्फो टितक्ष्वेछितसिहनाई: | 
पुण्ये; स्तवेश्वाप्यभिपूज्यमानस्तदा ययो राक्षसराजमुख्य! ॥८॥ 
राक्षसराजसुख्यः இறந்த ராக்ஷஸமன்‌ आस्फोटितदवरेलित- | தைக்கால்‌ 
ல (னா? च குதித்தல்களாலும்‌ 
அ | தம்‌ சிற்கநாதங்களா லும்‌ 
a: அவன पुण्य: ரம்யமான | 
वाडुभेरी- | சங்கு; பேரிகை, முரச स्तवेः अपि | வெற்றிப்புகழ்ப்பாக்க 
3, ரதி ளாலும்‌ 
न त पका ஊக்கி இலை अभिपूज्यमानः கெளரவிக்கப்பெற்ற 
களின்‌ முழக்கங்‌ तदा அப்பொழு து [வனாய்‌ 
களாலும்‌ यसौ புறப்பட்டான்‌. 
ஷ்‌ ha रासा A [वकदी पनेत्रे ஷ்‌ 
स शेलजीमूतनिकाशरूप्मासादनेः पावकदी सनेत्रेः | 
राजमुख्य | भूतेटटेतो 
बभो टतो राक्षसराजमुख्यो எள்‌ रुद्र इवासुरेशः ॥ ९ ॥ 
असुरेशः அசுர தீதலைவனும்‌ | அக்னிபோல்‌ ஜீவலிக்‌ 
राक्षसराजसुख्यः இறந்‌ पावकदीसनेत्रे: கும்‌ கண்களுடைய 
सुख्यः றந்த ராக்ஷஸ 
மன்னனுமாகிய कल ணை 
क हि | सांादने ௮ ரக்கர்களச ல்‌ 
; அவன்‌ க 
டடம वृतः சூழப்பட்டவனாய 
शैलजीमूत- | மலைகளையும்‌ மகங்க भूते | ப்‌ ரமதகணங்களால்‌ 
निकाररूपेः ளையும்‌ நிகர்‌ 5 உரு वृत; சூழப்பட்ட 
வங்களைக்கொண்ட EH: इव சவபிரான என 
வாகளு (0 तभो விள DEE) 
नगर्या ~ 
ततो नगर्या! सहसा महोजा निष्क्रम्य तद्वानरसेन्यमुगभ | | 
नितं . A 
ஏஎ என ர்‌ ददश समु यत पादपशेलहस्तम्‌ ॥ १० ll 
महोजाः மகா ப.ராக்கரமசாலி समुयतं எதிர்த்து நிற்கிறதும்‌ 
யாகிய அவன उग्र க்ரூரமாய்‌ 
ततः அப்பொழு பெருங்கடலையும்‌ மேக 
नगर्याः ஈகரிலிருக்‌ ळा महाणैवाञ्जस्तनितं தீதையும்‌ நிகர்‌ ஜிது 
सहसा வேகமாய்‌ கூச்சலிடுகிறதுமாண 
निष्क्रम्य வெளிவக்து | तत्‌ 
पादपशेलहस्तं மரங்களையும்‌ மலைகளை वानरसेन्यं வானசசேனையை 
யும்‌ கையிலேந்தி xa கண்டான, 
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[ஸர்க்கம்‌ 
तद्राक्षसानीकमतिप्रचण्डमालोक्य रामो शुजगेन्द्रबाहुः | | 
बिभीषणं ஏ எரா सेनानुगतः पृथुश्रीः 1 ११॥ ` 

सेनानुगतः சேனைகளால்‌ பக்கலி अतिप्रचण्डं மிகப்பயங்கரமான | 
லிருக்கப்பெ ற்ற வரும்‌ राक्षसानीकं அர க்கப்படையை 
पृथुश्रीः ... அழியாப்புகழ்‌ आलोक्य கண்ணுற்று 
படைச்‌ 2வரும்‌ Teal வீரர்களில்‌ 
சாப்பங்கள்போல்‌ वरिष्ठ சிறந்த 
भुजगेन्द्रबाहु: 1 நீண்ட திருக்கரங்க विभीषणं விபீஷணரைப்‌ 
ளமைந்த வருமான UTT 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ 3௭௫ பின்‌ வருமாறு வினா 
तत्‌ அந்த | வினார்‌ : 
नानापताकाध्वजशख्रजुष्ं प्रासासिशूलायुधशस्त्रजुष्टम | | 
போர்‌ गजेन्द्रोपपनागजुष्ट कस्येदमक्षो भ्यमभीरुजुष्टम्‌ ॥ १२॥ 
नानापताकाध्वज- ர பலவித கொடி களா गजेन्द्रोपम- | PT தீதிற்குச்‌ சமா हु 
शस्त्रजुष्ट | ஓம்‌ நிசான்களா नागजुष्ट னமான யானகளு 
சி Err டன்‌ நிறைந்து 
௮ | பது விளங்குகிற தும்‌ 
லும்‌ लहार விளங்‌ | துணிவும்‌ உத்ஸாஹ 
குகிறதும்‌ अभीरुजुष्ट மும்‌ கொண்டவர்‌ 
6 (0&॥ ळण | 
प्रासासिशूलायुध- भा अं த, (லா ப] அனி [TT 
५ थे ह. த अक्षोभ्यं கலககமுடியா த௮ 
“ass ஆலு ச च 1 23 இதோவரும்‌ [மா ன 
களால்‌ நிறைந்‌ த பர்‌ சேத 
விள ங்குகிற தும்‌ कस्य .. யாருடையது?* 


ततस्तु रामस्य निशम्य वाक्य विभीषण! शक्रसमानवीये) | 








शशंस रामस्य बलप्रवेक॑ महात्मनां राक्षसपुद्ठवानाम्‌ ॥ १३॥ 
ततः அப்பொழு த महात्मनां மகாதைரியசாலி 
शक्रसमानवीयः இந்திரனை நிகர்த்த | A | க ப்‌ ரன 

வீர்யம்பொ ருந்திய राक्षसपुङ्गवाना ராக்ஷ்ஸா ததமாகறா 

विभीषण விபீஷணர்‌ | Mn 
रामस्य ஸ்ரீசா மருடைய बलप्रवेकं तु சேனைகளில்‌ உத்தம 

| वाक्यं சொல்லை | மானதைப்பற்றி 

निशम्य கேட்டு 18 பின்வருமாறு தெரியப்‌ 


रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு படுத்தினார்‌: 
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योऽसो गजस्कन्धगतो महात्मा எளி ணை; | 


प्रकम्पयन्नागशिरोऽभ्यृपैति ஈசர்‌ त्वेनमवेहि राजन्‌ 


राजनू 
असो 
गजस्कन्धगतः | 


नागशिरः 
प्रक+्पयनू 


4 சக்ரெவர்‌ த்தியாரே | 


எந்த 

இவன்‌ 

யானயினத கழுச்‌ 
தில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு 


யானையின்‌ தலையை 
௮ திரச்செய் த 


கொண்டு 


नवोदितार्कापम- | 


ताम्रवक्‍्त; 


महात्मा तु 


अभ्युपेति ` 

एनं 

अक्रम्पनं हि 
be 

अवे हि 


இளம்‌ சூரி யனை 
நிகர்த்த சிவந்த 


முகமுடையவனாய 
மஹா தை ரியசாலி 


யாய்‌ 


வருகிருனோ 

இ) வனே 
அகம்பனென 
தெரீக்துகொளளும்‌. 


योऽसो रथस्थो मृगराजकेतुर्धृन्वन्धनुः शक्रधनुःमकाशम्‌ | 
करीव எர; स इन्द्रजिन्नाम वरप्रधान; 


यः 


. अपो 


சாரை: 
रथस्थः 
शक्रधनुःप्रकारों 


ad: 


6 ஏந்த 


இ வன்‌ 
சிம்ஹறக்கொடி கொண் 


டவனாய 
ரதத்திலிருக்‌ அ 
கொண்டு 
இந்திரன அவில்போல்‌ 
ஒளியுற்று விளங்கும்‌ 
வில்லை 


| 


धून्वन्‌ 
उग्र वि्वृत्तदंषटरः 


करी 23 
~ 

भातं 

सः 

वरप्रचानः 


इन्द्रजित्‌ नाम 


| १५॥ 


நாணேற்றி இழுத்துக்‌ 
கொண்டு 


கொடிய கோரைப்பற 
களை காட்டிகொண்டு 

பானை போலவே 

விள ௮௫ FOS னு 

அவன 

வரங்களால்‌ பெருமை 


பெற்ற 


என்பவன்‌, 


यश्चैष विन्ध्यास्तमहेन्द्रकरपो எனி रथस्थोऽतिरथोऽतिवीरः | 


विर्फारयंश्चापमतुल्यमानं என்க ளை; 


विन्ध्यास्त- 
महेन्द्र कल्पः 


धन्वी 
अतिरथः 
अतिवीरः 
रथस्थः 


“ விந்தியமலை, அஸ்த 
மலை, மஹேந்திரமலை 
இவைகளை நிகர்‌ தீ 
கவனாய்‌ 

வில்லாளியாய்‌ 

< திரதனெ ன ps) 

மஹா சூசனாய்‌ 

ரகக்திலிருந்து 

கொண்டே 
வில்லை 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अतुल्यभानं 


विस्फारयन्‌ 
अतििबृद्धकायः 
एष: च 


a™I 
ञ्‌ ति कायः 


॥ १६॥ 


ஒப்பற்ற செருக்குக்‌ 
கொண்டு 
டஃகாரம்‌ செய்கின்‌ 
றவயை 
மிகப்‌ பெரிய 
.... உடலுற்றவனாய்‌ 
எவன்‌ இருக்கில்‌ 
இ வன்தான்‌ [2७७० 
பெயரால்‌ 
அ திகாயனெனப்‌ 
படுபவன்‌, 


॥ १४॥ 


480 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


ளின்‌ नवाकोंदितताम्रचक्षुरारुद्य घण्टानिनदमणादम्‌. | 


गजं खरं गेति घे महात्मा महोदरो नाम स एप वीर! 


यः # எந்த 

महात्मा மஹா அற்றலுடைய 
वीरः சூரனாகிய 
எளி क हे இவ ன 

எளி | இளஞ்சூரியனை का के 
ताम्रचक्षुः த சிவந்த கண்களு 


டையவனாய்‌ 
மணிகள்‌ கட்டி அம 
घण्टानिनदप्रणादं | காக ஒலித்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கிற 


योऽसो हयं எண்ணான सन्ध्याश्रगिरिप्रकाशम | 


प्रासं समुद्यम्य मरीचिनद्धं पिशाच एपोऽशनितुल्यवेगः 


थः “ எந்த 
எள்‌ இவன்‌ 
பொன்மயமான அழ 


काञ्चनचितभाण्डं | இய குதிரைய ணி 


களையுடைய தும்‌ 


सन्ध्याभ्र- | சாமங்காலமேகம்‌ தங்‌ 

गिरिप्रकाशं இய மலையின்‌ ஒளி 
கொண்டு விளங்கு 
இற தமான 

हयं - குதிசைமீது 


அர शूलं निशितं ஈரா विद्युत्मभं 
हपेन्द्रपास्थाय गिरिप्रकाशमायाति योऽसो त्रिशिरा எள்‌ 


धः «७ “எவன்‌ 
निरितं கூரானதம 
. विदयुत््रभं चच மின்னல்போல்‌ பிரகா 
திக்கிறதும்‌ 
வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ 
இப்ன்‌ | மேலான சக்தியுடை 
யதுமான 
शूळ சூல த்தை 


ஏ ஏந்திக்கொண்டு 





[ஸர்‌ க்கம்‌ 
| १७॥ 
गज யானைமீது 
आरुह्य ஏ.றி க்கொண்டு 
खरं காணகடோசமாக 
गजति वे கர்ஜிக்ன்றானோ 
खः அந்த 
ay; இ வன்‌ 
महोदरः மகோ தாரன்‌ 
नाम என்பவன்‌. 
| १८ ll 
आरुह्य ஏறிக்கொண்டு 
allan பளபளவென்று 
| விளங்கு றெ 
प्रास ஈட்டி ஓ ன்றை 
ससुच्यम्य ஓங்கிக்கொண்டு 


இடிக்குச்‌ சமானமான 
अशनिठुल्यवेगः |] வேகங்கொண்டவ 
னாய்‌ இருக்கிறானோ, 


एषः இவன்‌ 

पिश्षाचः பிசாசனெனப்‌ 
படுவண்‌, 

| கூட 

किङ्करवञ्रवेगम्‌ । 

॥१९॥ 
गिरिप्रकाशं - மலைபோல்‌ விளங்கும்‌ 
वृषेन्द्र எருத.ரசில்‌ 
आस्थाय ஏறிக்கொண்டு 
आयाति வருகிறானோ 
एषः இவ ன்‌ 
त्रिशिरा: த்ரிசிரஸ்‌ எனப்‌ 

படுவன. 
यः ௪நத 
எள்‌ இவன்‌ 
यदास्वी மிகப்புகழ்பெற்றவன்‌. 


ss ee res eT ஞு 
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असो च जीमूतनिकाशरूपः कुम्भः पृथुव्यूढसुजातवक्षाः | 


समाहितः पन्नगराजकेतुविस्फारयन्भाति धनुविधून्वन्‌ ` || २० || 
ஏன: “மேகத்தை நிகர்த்த | कुंभः கும்பனெனப்படுபவன்‌ 
உருவமுடையவனும்‌ समाहितः ths ஊக்கங்கொண்டு 
प्रथुष्यूढ- | பெருத்து விசாலமா घनु: வில்லை 
सुजातवक्षाः ன அழகிய மார்பு विधून्वन्‌ நாணேற்றி 
டையவனும்‌ विस्फा रयन्‌ டங்காரஞ்செய்‌ 
पन्नगराजकेतुः च அரவக்கொடியோனு | கொண்டு 
असी அநத [ மான भाति விளங்குகிறான்‌, 
यश्चैष जाम्बूनदवज़जुष्ट दीप எரர்‌ परिधं TO | 
आयाति रक्षोबलकेतुभूतस्त्रसौ निकुम्भो$ट्वतघोरकर्मा ॥ २१॥ 
यः “ எவன்‌ निकुम्भः நிகும்பனெனப்படு 
जास्बूनदवज्रजुष्ट பொன்னும்‌ வைமு | | பவன்‌. 
மிழைத்‌ அ असो இவன 
सधूमं புகையுடன்‌ மிக ஆச்சரியமும்‌ 
ஏ च ஜவலிக்கின்ற अद्भुतघोरकर्मा } பயககரமுமான 
परिघं உழலைத தடியை செயல்கெரண்டு 
प्रगुह्य கைப்‌ பற்றி | i அரக்கச்‌ சேனைக்கு 
` आयाति ७1(ए७७७७७० रक्षो बलकेतु भूत: | முக்கியப்‌ விளங்‌ 
एष:-तु இவன்‌ தான்‌ குறவன்‌. 
यश्चैष चापासिशरोघजुएं पताकिनं पावकदीप्तरूपम्‌ | 
रथं समास्थाय विभात्युद्रो नरान्तकोऽसो नगश्रृङ्कयोधी ॥२२॥ 
यः “ எவன்‌ समास्थाय ஏறிக்கொண்டு 
चापासि- | வில்‌, கத்தி, பாணம்‌ उदयः மிகப்பெருமை பெற்ற. 
stag இவைகளின்‌ | சமூகங்‌ வனாய்‌ 
களா ல்நி றையப்‌ பெ DD विभाति விள ஐ ஆ ES) 
றம்‌ एष: च இவனதான்‌ 
पताकिनं நிசான்களுடன்‌ விளங்‌ नराच्तक; கராந்தகனெனப்படுப 
SRD | ட. வன்‌, 
, அக்னிபோல்‌ ஜ்வலிக்‌ | असो இவன “ 
पावकदीष्ठरूपं | கின்ற ஒளிகொண் | மரங்களையும்‌ மலைச்‌ 
டஅமான ७ | नग>रडर्‍्योधी | சிகரங்களையும்‌ கொ 
रथे ரகத்தில்‌ | ண்டு போர்புரிபவன்‌, 
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ஷ்‌ 


ஏ: ४ எந்த विवृत्तनेते ; 
एषः இவன்‌ 
| பலவித பயங்கரமான भूतैः 

नानाविधघोररूपैः உரு க்கொண்டவை वृतः 
களும்‌ भाति 

கப்பட | புலி, ஒட்டகம்‌, யானை a: 

sd; யரசு, மான்‌, குதிரை | असो च 
இவைகளபோல்‌ सुराणां अपि 
முகம்கொண்டவை दपेहन्ता 
களூம்‌ ல்‌ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


कर 
. येष नानाविधघोरखूपेव्यांप्रो्टनागेन्द्रमृगाश्ववकते; | 
भूतो भाति சகர; எனி सुराणामपि दन्ता 


[ஸர்க்கம்‌ 


॥ २२३ ॥ 


சுழலுங்கண்களையு 
டையவைகளுமான 

பூதங்களால்‌ 

சூழப்பட்டவனா ய்‌ 

விள ங்குகிரானோ 

அந்த 

இவன்தான்‌ 

சேவர்‌ களுடையவு ம்‌ 

செருக்கை அட க்யெ 


வின 


ல்‌ (>> ७ ° . . 
यत्रेतदिन्दुभतिमं विभाति छत्रं सितं सूक्ष्मशलांकमग्र्यम्‌ | 


अत्रेष रक्षो धिपतिमेहात्मा வீன்‌ रुद्र इवावभाति 


qa “ எவவிடத்தில்‌ अब 

इन्दुप्रतिमं சந்தானை நிகர்த்த एष: 

सित வெண்மையு ற்று महात्मा 

விளங்குகிற ஆம்‌, रक्षो धिपतिः 

सूक्ष्मशलाकं சன்னக்கம்பிகளால்‌ भूते : 
பிணைக்கப்பெற்றதும்‌ वृतः 

अग्र्ये சிறந்த துமாகிய स्द्रः 

एतत्‌ छल्ले இந்தக்‌ குடை 24 

विभाति விளங்குறெதோ अवभाति 


॥ २४ ॥| 


அங்குதான்‌ 

இந்த 

மிகத்‌ துணிவுகொண்ட 
ராக்ஷஸமன்னன்‌ 
பூதகணங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட 
சிவபெருமான்‌ 


போல 


| விளங்குறொன்‌, 


असो किरीटी चलकुण्डलास्थो नगेन्द्रबिन्ध्योपमभीमकाय! । 


महेन्द्रवेवस्वतदपहन्ता रक्षोधिपः सूय इवावभाति 


किरीरीं | & தர்டமணிந்தவனும்‌, रक्षोधिपः 
चलकण्डलास्य; குண்டல ங்களாடும்‌ महेन्द्रदव स्त 
முகமுடையவ னும்‌, दपहन्ता 
नगेन्द्रविन्ध्यापम- | இமயமலையையும்‌, 
४ * விந்‌ தியபலையை ம்‌ 
யல்‌ NS 
நிகர்த்த பயங்கரமா सूयः 
ன தேகமுடையவ द्व 
னுமாயெ अवभाति 


असौ இரத 


।। 2% || 


ராகூஃஸ்மன்னன்‌ 
தேட வந்திரனு டைய 
வும்‌, யமனுடையவும்‌ 
செருக்கை ௮௨௧௫ 
யவன்‌, 
சூர்யபகவான்‌ 
போலவே 


விளங்கிக்கொண்டு 
இ) (0 ம En? ன்‌ ५ 18 


~ ya 
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ஈன ततो रामो विभीषणमरिन्दमम्‌ । अहो எளி महातेजा रावणो राक्षसेश्वरः ॥ 


रामः ஸ்ரீரா மா राक्षसेश्व र: yo வேந்தனாகிய 
अरिन्दमं .. சத்துரு க்களை நாசம்‌ रावण: Po 
: பண்ணும்‌ > 
iis महातेजाः றெக்க வெற்றித்திரு 
विभीषणं விபீஷணனைப்‌ பார்த ப்‌ ச்‌ ह ர 
ततः அப்பொழுது [அ दो 5 இ DED 
प्रत्युवाच இடத்‌ வருமாறு हो दीघ: .... எப்படி ஒளிகொண் டு 
சொல்‌ லிய ரு ளினார்‌ ச விள ங்கு இரு ன. 
आदित्य इब दुष्पेक्षो रहिपरभिर्भाति रावणः | सुव्यक्तं लक्षये ह्यस्य रूपं तेम/समाहतम्‌॥ 
रावणः ५ ரரவணன்‌ भाति விளங்குகின்றான்‌, 
रश्मिमिः கிரணங்களால்‌ अस्य - இவனது 
दुष्मेक्षः கண்கொண்டு பார்க்க வு ட்டது கண்டது 
तेज;समावृत हि பூர்ண ஆற்றல்‌ 
Cc கொண்டதாகவே 
आदित्यः சூரியபகவா ன்‌ सुव्यक्त சந்தேகமற 
ह्व போலவே लक्षये எண்ணுகின்றேன்‌. 
येमहो ~ र ரு C ठू 
अहो वीयेमहो धेयेमहो सत्वमहो द्युतिः । अहो राक्षसराजस्य सवलक्षणसंयुता ॥ २८ ॥ 
अहो वीय “அ | என்ன வீர்யம்‌ | राक्ष मराजस्य ராக்ஷஸராஜனுக்கு 
अहो 94 ஆ | என்ன தைரியம்‌! सवेलक्षणसंयुता ஸர்வலண மகளி 
अहो सत्व ஆ | என்ன பலம்‌! ऽछा LLL பு 
अहो द्यतिः ஆ | என்ன ஒளி | अह வியக்கத்தக்க! 
देवदानव ¢ ७११ ஓ € ७ 
वीराणां वपुनेवंविधं भवेत्‌ । qed राक्षसेन्द्रस्य वपुरेतत्मक्राशते ॥ २९॥ 
राक्षसेन्द्रस्य சா௯ஃஸமனனன HD एवंविध Dr பபப आहा 
एतत्‌ இரத वदुः | உரு 
वपुः - உரு देवदानवव्रीराणां சேவரஸுரவீ अबे 
சாக எப்படிப்பட்டதாய்‌ களுக்கும்‌ 
प्रकाशते விள ங்குகிறதோ न भवेत्‌ 27௪௮. 
सर्वे पवेतसडूनशा! सर्वे पवेतयोधिन! | सर्वे दीप्तायुधधरा योधाश्चास्य महोजसः ॥ ३० ॥ 
अस्य இவன घा ' सतर எலஃலாரும 
महोजसः மிக ஒளிகொண்டு | पर्वत ऽङ्काशाः மலைகளை நிகர்‌ த்தவர்‌ 
வின ௩௫ (0 | ்‌ 
योधाः போர்வீரர்கள்‌ இ பண்ட்‌ 
ளி qd च ௪ ல்லோரும்‌ | सवे 6 605 504 (7500 ட 
மலைகளோடும்‌ பொ ஜவலிக்கும்‌ ஆயுதங்‌ 
पवेतयोधिन: | ருதிப்‌ போர்புரிய | दीक्षायुधधराः | களைக்‌ கைப்பற்றிய 
வல்லவர்கள்‌ , | வர்கள்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


भाति राक्षसराजोऽसो प्रदी पभीमविक्रमैः। भूते! परिहतस्ती इणेदेंहवद्धिरिवान्तक! ॥ ३ १॥ 


असौ ' “ இந்த देहवद्भिः இறந்த வடிவழுற்றவர்‌ 
शश्चतराजः ராக்ஷஸ்ராஜன்‌ | கஞுமான 
A | டு 
प्रदी्त: ஒளிகொண் भूत கு யூ களால்‌ 
त्तीक्ष्ण: பரபரப்புற்று விளங்‌ | பட்டனை 
குகிறவர்களும்‌ रहता ("ल © 
பயங்கரமான காலடி अन्तक; பபண்‌ 
भीमविक्रमैः | வைப்புகளையுடைய इव. போலவே 
வர்களும்‌ भाति காணப்படுகிறான்‌. 
दिश्याध्यमद्य पापात्मा मम நச்‌ गतः। अद्य क्रोध विमोक्ष्यापि सीताहरणसंभवम्‌ ॥ 
श्य இவன ல்‌ உண்டாயிருக்கும்‌ 
द्या தெய்வா தீனமாய்‌ | हे 
= क्रोधं » சினத்தை 
௭ இப்பொழுது ठ 
सम எனது अद्य ° ` இப்பொழுதே 
சாவ்‌ गतः கண்களுக்குப்‌ विसोक्ष्यासि போக்கிக்கொள்ளப்‌ 
| புலனானான்‌. போகிறேன்‌ அ © 
6 
एवपुक्तवा ततो रामो धनुरादाय वीर्यवान्‌। लक्ष्मणानुचरस्तस्थो समुद्धल्य शरोत्तमम्‌ ॥ 
चीयेवान्‌ வீரரும்‌ उत्तवा சொல்லிவிட்டு 
லக்ஷ்மணன்‌ பக்கலில்‌ धनुः கோதண்டத்தை 
लक्ष्मणानुचर: |] இருக்கப்பெற்றவரு aye எடுத்துக்கொண்டு 
மாகிய दराोत्तमं உயர்ந்த பாணங்களில்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ஒன்றை 
ततः . அப்பொழுது आदाय தொடுத்து | 
ட * மேற்கண்டவாறு तस्थो கித்தமாயிருந்தார்‌. 
तत! स स्क्षोधिपतिमंहात्मा रक्षांसि तान्याह महाबलानि । 
hs i सुनिट्रेता स्तिष्ठत . 
द्वारेषु चयांग्रहगोपुरेषु र निबिश्ञङ्काः ॥ ३४॥ 
सः அந்த द्वारेषु | மதில்வாயில்களிலும்‌, 
महात्मा மகா பராக்கரமசாலி चर्यागुह- | காவல்செய்யும்‌ படர்‌ 
யாயே | गोपुरेषु களுக்கென்று கட்ட 
रक्षोधिपतिः ராக்ஷஸ்மன்னன்‌ , கம்ம जातक வீடகெளி 
.Q அம, கோபுரங்களி 
ततः அப்பொழுது லும்‌, 
महाबळानि மகா பலம்பொருந்திய | ர: அச்சமில்லா தவர்க 
° तानि அந்த ஷ்‌ ளாகவும்‌, 
[सि मा ह डे | மனககவலையும்‌ 
வ்‌ ~ आमाका தச ஏ: கொஞ்சமேனுமில்லா்‌ 
आह அவைர: | தவர்களாகவும்‌, 
அகஞாபிததான்‌ : तिष्ठत காத்திருங்கள்‌, 
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इहागतं मां सहितं भवद्धिवेनोकस$िछेंद्रमिदं विदित्वा | 


த ர்‌ ச ध € 
शून्यां पुरीं दुष्मसहां ரான HATA; सहसा समेताः ॥ ३५॥ 
मां * “என்னை छिद्र அவசர ததை 
भव क्धिः உங்களோடு विदित्वा அ றிக்‌ அகொண்டு 
सहितं கூட்‌. चनो कसः வானரர்கள்‌ 
आगत . வந்திருப்பவனாகவு ம்‌ समेताः 696० IFT த 
दुष्प्रसहां அணுகமுடியாத लहला வலுக்கொண்டு | 
पुरी நகரை ऱ्ह இவவிட த்தில்‌ 
शून्यां ... ஒருவருமில்லாத प्रमथ्य உருவழித்து 
| தாகவும்‌ प्रधषेग्रेयुः - நாசம்‌ விளைவீப்பார்‌ 
28 இந்த கள்‌. 
विसजे ळा + है ட ம்‌ 
विसजयित्वा सहितांस्ततस्तान्मतेषु रक्षःसु यथानियोगम्‌ | 
५ मिवाणवोघम्‌ த 
व्यदारयद्वानरसागरोघं महाझषः पूण ॥ ३६ ॥ 
मतेषु சிறந்த ततः | அதன்மேல்‌ 
रक्षःसु அரக்கர்கள்‌ 161493; ஒரு பெரு மீன்‌ 
விஷய தீதில்‌ पूण நிறைந்துள்ள 
यथानियोगं र அப்படியாய்‌ अणवीधं சமுதீதரப்பிரவாகத்‌ 
நியமித்‌ அவிட்டு தசை 
सहितान्‌ பக்கலிலிருந்த क्ष எப்படியோ அப்படியே 
वानरसागरोधं வானரசாகரப்பிரவா 
तान्‌ அவர்களை என்கை 
es 3 " புகுந்தான்‌. 
तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य எரர்‌ युधि राक्षसेन्द्रम्‌ । | 
महत्समुत्पाठ्य महीधराग्रं दुद्राव रक्षोधिपति हरीश; ॥ ३७॥ 
हरीशः வான ரமன்னன்‌ सहसा சட தல்‌ 
युधि போரில்‌ सड ்‌ 2௦ र , 
दीस्तेषुचापं ஜவலி க்கும்‌ கணைகொ |- டி ன பஸ 
டுத்த வில்லுடன்‌ महीधराग्र மலைச்‌ககரமொன்‌ றை 
आपतन्तं FATS ७716 DCS 3 பெயர்த்தெடுத்து 5 
ते. அரத | | கொண்டு 
 राक्षसे न्द्र TT 65860 (0657 छा Cr रक्षो घिपति சாரகுஃஸமன்னனை 
छमीक्ष्य பார்க்ல ௨௮1௭ ढा திர்த்தோடி னான்‌ 
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ப ள்‌ | 
ATES बहुरक्षतानुं प्रगृह्य चिक्षेप निशाचराय । * 


तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य बिभेद बाणेस्तपनीयपुट्टः | ॥ ३८॥ ` 
बहुवृक्षसानु சுற்றுப்புறங்களில்‌ பல | आपतन्तं மேல்‌ விழ வரும்‌ 
விருக்ஷங்களையுடைய ते समीक्ष्य அதைப்‌ பார்த்து 
तत्‌ | ஆந்த तपनीयपुङ्धः பொன்பிடியு தற 
eng மலைச்சுகர க மில்‌ ब। ण ; பாணங்களால்‌ 
प्रगृह्य உயர ॐ का कक्ष सहसा क चुळ G10 
निशाचराय அரக்கன்‌ மீது' बिभेद அதைப்‌ பிளந்து 
चिक्षेप வீசி எறிந்தான்‌. வீ ம்த்தினான. 
तस्सिन्मरद्धोत्तमसानुटक्षे TE Taf पतिते पृथिव्याम्‌ । 
महाहिकल्पं शरमन्तकाभं समाददे राक्षसलोकनाथः ॥ 35 ॥ 
राक्षसलोकनाथः இசாக்£ஸக்கூட்ட पृथिव्यां பூ மியில்‌ 
மன்னன்‌ पतिते விமுந்த பின்னா்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த महाहिकल्पं பெரும்பாம்பை 
ई உயர்ந்து சிறந்த விரு Bat 5 5 ILD 
सानुवृक्षे கஷங்களடாந்த தாழ்‌ अन्तकाभं எமனை நிகாத்ததுமா 
வரைகளையுடைய शरं பாணமொன்றை [ன 
993: மலைச்சிகரம்‌ समाददे கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
विकीणे சிதறுண்டு i கொண்டான்‌. 
स तं ग्रहीखाइनिलतुल्यवेग af AAT । . 
बाणं महेन्द्राशनितुल्यवेगं चिक्षेप सुग्रीववथाय रुः ॥ ४० ll 


அவன்‌ बाएं பாணத்தை 


सः 
अनिलतुल्यवेगं வாயுவை நிகர்த்த 


வேகந்கொண்டதும்‌ 
सविस्फुलिडु- { பொ றிகளைக்கக்கு ம்‌ स्ष्टः சினங்கொ ண்டவனாகி 
ज्वलनप्रकारां 


गृहीत्वा கைப்ப ற்‌ றி 


அ கண்வ நிகர்‌ த்த ठ க 
தும்‌ | 
महेन्द्राशनि- தேவேர்‌ திரன த सुग्रीववधाय சுக்ரீவனை. வதைக்கும்‌ 
த்து வஜ்ராயுதத்திற்குச்‌ பொருட்டு 
சமானமான ச மது 
கொண்டதுமான चिक्षेप விடுத்தான்‌. 
स सायको रावणबाहुमुक्तः शक्राशनिप्रख्यवपुः शिताग्र। | 
सुग्रीवमासाद्य विभेद वेगाद्रहेरिता क्रोश्वमिवोग्रशक्त! ॥४१॥ 
शकराशनि- | இந்திரனது வஜ்ராயு रावणबाहुझुक्तः ராவணனஅ கையால்‌ 
468193; ச தத்தை நிகர்‌ த்த விடப்பட்டது ர 
உருக்கொண்ட அ ம்‌ सः அர்த 


ன; கூரிய முனையுள்ளதும்‌ सायकः பாணமான து 
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$ , , | 
गुहे रिता CL ர bed ड्व எவ்வண்ணமோ அவ 
ர்‌ நிவல பிலை सुग्री ௪ . 6 (5 
वे க்ர் வன்‌ [வண்ணம 
उग्रशक्तिः மிகப்பெருமைபெற்ற 3 त | [ 
வேலாயுதம்‌ STE அடைநறு 
को ञँ க்செளஞ்சபாவகத்‌ TTA திறமையால்‌ 
| தை | बिभेद தளைத்அவிட்டது. 


स सायकातों विपरीतचेता! कूजन्पृथिव्यां निपपात वीर! | , 
त परेक्ष्य भूमी पतितं fad नेदुः प्रहष्ठा JP यातुधानाः ॥ ४२॥ 


खः அந்த युधि போரில்‌ 

वीरः வீரன்‌ ते அவனை 

सायकातेः பாண ததால்‌ மிக்க दिसंज्ञ மரச்சையடைந து 
நோவுண்ட வனாய்‌ भूमौ கரையில்‌ 

विपरीतचेताः மதிகலங்கி पतितं விழுக்‌ அ விட்டவனாக 

कूजनू கதறிக்கொண்டு ग्रेक्ष्य பார்தீது 

पृथिव्यां பூமியில்‌ प्रहृष्टाः மம்ச்சககொண்டவர்‌ 

निपपात . விழுந்‌ அவிட்டான. களாய்‌ 

यातुधानाः அரக்கர்கள்‌ नेदुः ஆர்ப்பரித்தார்கள்‌, ' 


ततो गवाक्षो गवयः सुदंछस्तथाषभो ज्योतिमुखो नभश्च | 


शेलान्समुद्यम्य बिष्टद्धकायाः IERIE प्रति राक्षसेन्द्रम्‌ ॥ 93 | 
ततः அப்பொழு ௫ | नभःच நபனும்‌ 
विवृद्धकायाः டெருமுடல்‌ படைக்க शेलानू மலைகளை 
गवाक्षः கவாக்ஷனும்‌ [ப்பெற்ற ஏவு எடுத்துக்கொண்டு 
गवयः கவயனும்‌ ன்‌ அர்த 
सुद॒ट्ू ஸுதம்ஷ்டிரனும்‌ राक्षतेन्द्रे प्रति TT SEB VLD ET BT 
வ: तथा ரிஷபனும்‌ எதிர்த்து 
ज्यो तिसुखः ஜயோ திமு கனும்‌ 1623: தாக கனா ர்கள்‌, 
तेषां प्रहारान्‌ स चकार मोघान्रक्षोधिपो बाणगणे: शिताग्रैः | 
तान्वानरेन्द्रानपि वाणजालेविभेद जाम्बूनद चित्रुट्ग ¦ ॥ ४४॥ 
रक्षो धिप १ TT FAY LD 6० 6ण -सः அவன 
तेषां அ வாகளூடைய जांबूनद चिल पुडे: பொன்மயமாய்‌ அழு 
प्रहारान्‌ அடிகளை கிய முனைகளுற்ற 
शिताग्रे; கூரி யு னைக (७ ற்ற बाणजाले: பாண சமூகங்களால்‌ 
बाणगणे ० பாணக்கூட்டங்களால்‌ तानू ஆந்த 
मोघान्‌ வீ னைவைகளாக q [ஸா मपि வான ரா த்தமர்களை 


चकार செய்துவிட்டான்‌. भिभेद துளைத்தான்‌. [யும்‌ 
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ते वानरेनद्रास्निदशारिबाणेभिन्ना निपेतुर्भुवि भीमकायाः † 


ततस्तु तद्वानरसेन्यगनुयं प्रच्छादयामास स बाणजालेः ॥ ४५॥ 
भीमकायाः பெருமுடல்‌ படைக்‌ तत; அதன்‌ மேல்‌ 
ते அநத [கப்பெற்ற सः அவன 
वानरेन्द्राः வானசோக்தமர்கள்‌ ளாம்‌: तु பாணவரிசைகளா 
लिदशा रिबाणे: கேவசத்து ருவின்‌ பா லேயே 
५ ணங்களால்‌ तत्‌ அந்த 
भिन्नाः பிளவு ண்டவர்களாய்‌ उग्र பயங்கரமான 
भुवि பூமியில்‌ वानरसेन्य வானரச்சேனையை 
निपेतुः விழுந்‌ அவிட்டார்கள்‌. प्रच्छादयामास மறை தீ துவிட்டான்‌. 
ते बध्यमानाः पतिताः प्रवीरा नानद्यमाना भयशल्यविद्धा; | 
शाखामृगा रावणसायकातां எத; शरण्यं शरणं स्म रामम्‌ | ४६ ll 
ते அநத பயமாகிற அம்புமுனை 
प्रवीराः | பிரஹித்திபெற்ற भयशल्यविद्धा: | களால்‌ குத்தப்பட்ட. 
சூரர்களான வாகளாய்‌ 
शाखासगा: வானராகள்‌ पतिताः தே ரல்வியடை௩ அ 
ராவணன த பாணங்க நம்பப்‌ கதறிக்கொண்டு 
A , शरण्य யாரும்‌ புகு மிடமாகிய 
रावणसायकार्ता: | களால்‌ கோவுண்டாக்‌ राम ஸ்ரீராமரை 
கப்பட்டவர்களாய்‌ शरणं கஞ்ச மாய்‌ 
वध्यमानाः _ புடைக்கப்பட்டு | எற: அடைந்தார்கள்‌. 
ततो महात्मा स“धनुधेनुष्मानादाय रामः सहसा जगाम | 
ते लक्ष्मण! प्राञ्जलिरभ्युपेत्य उवाच वाक्यं परपार्थयुक्तम्‌ | ४७ ॥ 
घनुष्मान्‌ வில்வீ ரரும்‌ प्राक्ललिः ௮ஞ்ஜலிபர்கம்‌ செய்‌ 
महात्मा மகா த்மாவுமான அகொண்டு 
सः रामः அந்த ஸ்ரீராமா परमा्थयुक्तं பெருங்காரியத்தில்‌ 
ततः ௮; தனால்‌ தான்‌ முன்வந்து நிற்‌ 
सहसा . क्र क 0 GLP ते अभ्युपेत्य அ வரைக்‌ கட்டி [கும்‌ 
धनुः आदाय கோதண்டத்தைகைப்‌ | वाक्य ஒரு சொல்லை 
जगाम புறப்பட்டார்‌. [பற்றி | उवाच ன்‌ வருமாறு 
लक्ष्मण: a LNT மொ மந்தார ச 
काममाये सुपर्याप्तो எனன दुरात्मनः । विधमिष्याम्यहं नीचमनुजानीहि मां प्रभो ॥ 
आये “து ண்ணா | अहं நான்‌ 
प्रभो பிரபுவே ! । नीचं அல்பனாகிய இவனை 
கண; துஷ்டனாகய विधमिष्यामि ஊன திவிடுவே ன. 
अस्य ்‌ இவனது र्मा न அடியேனு க்கு 
वधाय வதை க்கு कामं திரு (है ளமு வர்‌ த 
सुपर्याप्तः முற்றிலும்‌ பே அ. भनुजानी हि ௮னுமதிதந்தருள 


மானவனாகிய | வேண்டும்‌, 


न 
es 


Tn “FOr 
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क | 
तपत्रजीन्महातेजा राम! सत्यपराक्रमः | ४९ ॥ 


मद्दतेजाः மகா ஆற்றலுடைய रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
வரு LD तं அவரைப்பாரதது 
सत्यपराक्रमः உண்மையான அண்‌ अबवीत्‌ பின்வருமாறு திரு 
மையுற்ற்வருமான வாய்மல ர்ந்தருளினார்‌ ச 


गच्छ यत्रपरश्चापि भव लक्ष्मणं संयुगे | रावणो हि महावीयों रणेऽद्वतपराक्रमः | 5௨ 


लक्ष्मण | evap LOG) | रावणः ராவணன்‌ 
गच्छ நீயே போய்வா. महावीयः டு வகு வீர்யமுள்ள 
संयुगे போரில்‌ आपि அதோடுகூட | வன்‌, 
यलपरः च வெகு ஜாக்கிரதையு रणे போரில்‌ 
டனிருப்பவனாய்‌ இதுவரையில்பார்த்தி 
भव இரு, अद्भुतपराक्रम: { ராத பராக்கிரமம்‌ ப 
12 எனெனில்‌ டைக்கப்பெற்றவன்‌, 
त्रेलो सक्रद्धो . 
ங்‌ எ दुष्प्रसह्यो न संशयः  ॥५१॥ 
டக क ப 
dpe: अपि “மிகல்‌ னெங்கொண்ட | எள்ள மூவுலகம்‌ சது. 
விந தா ஓும 
. ; _ கரன்‌; அடக்கமுடியா தவன, 
வணாய அவன. இல்‌ 2 | ர ன. 
ॐ | संशयः न இது நிச்சயம்‌. 


तस्य छिद्राणि aria च्छिद्राणि எண | चक्षुषा धनुषा यत्नाद्रक्षात्मानं समाहितः | 


तस्य “அவனது समाहित: பதட்டமென்பதில்லா 
छिद्राणि | குறைகளை தவன ய 
ania கவனித்தறி जलाल கத்த ௮ம்‌, 
स्वच्छिद्राणि च உ னது குறைக ளையும்‌ 4 स हि ह 
, | ட்‌ ட] வலலா லும, 
लक्षय உளளபடி ஞாபகத आत्मानं தடட ன்‌ 
தில்‌ வைத்துக்கொள்‌. रक्ष காப்‌. ரத்நிக்கொள்‌,ர 


राघवस्य वचः श्रृत्वा परिष्वज्याभिपूज्य च | अभिवाद्य ततो रामं ययो सो मित्रिराहृवम्‌।। 


सो मिलि: ல௯ூமணா்‌ TTT 5 ரு பூ வில்‌ 

राघवस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய ஸ்பரிசித்து 

aN; உச்‌ திரவை अभिपूज्य ட न्स க்க 
டு FLO துவிட 

3 अनि अभिवाद Par rerun | 

ततः 5G) आहव, பே ருக்கு 

रामं ஸ்ரீ ராமரை | ययो சென்றார்‌. \ 

* 62 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


स रावणं वारणहस्तबाहुदंदशे दोप्तोथतभीमचापम्‌ | 


प्रच्छादयन्त ஏடு ணா விள 


யானை த அ திக்கைகள்‌ 
वारणहस्तबाहुः போன்ற கைகளையு 


டைய 
सः அவர்‌ 
दीप्तोद्यत- | ஜவலிக்கின்‌ றதும்‌ உய 
सीमचापं ரக தூக்கப்பட்ட ம்‌ 
பயதகரமானதுமான 
வில்லையுடையவலும்‌ 
எனக: சாமாரிவரிசைகளால்‌ 


तमालोक्य महातेजा हनुमान्मारुतात्मज! | 


महातेजा: மகா ஆற்றல்‌ கொண் 


டவரும்‌ 
मारुतत्मज: வாயுமைந்தருமாயெ 
सः | அந்த 
हनुमानू ஹனுமா 


रथं तस्य समासा भुजमुयंम्य दक्षिणम्‌ | 


A. அண்ணறிவாளரா இய 
- हुनुमानू ஹனுமார்‌ 

तस्य அவன அ 

रथ ரதத்தை 

समासाद्य அடைந்து 

दक्षिण வலது 

भुजं கையை 


| ५४ | 


तान्‌ ` அந்த 

वानरान्‌ வானசர்களை 
காயம்பட்டு உருப்பு 

भिन्नविकीणेदेहान्‌ ! கள்‌ முறிந்த தேகங்க 


ளையுடையவர்களாய்‌ 


प्रच्छादयन्तं மூடிக்கொண்டிருக்றெ 
வனமான 

रावणं ராவணனை 

ददशे கண்டார்‌. 


निवाये शरजालानि प्रदुद्राव स रावणम्‌ ॥ 


तं அந்த 

रावण ராவணனை 

आलोक्य நோக்குவைத்‌ து 
शरजालानि பாணவருஷங்களை 
निवाये தடுத்து.க்கொண்டு 
प्रदुद्राव ` ஓடினார்‌. 


त्रासयन्रावणं धीमान्हनुमान्वाक्यमत्रत्रीत्‌ ॥ 


उद्यम्य ஒங்கி 

रावणं ராவணனை 

लासयन्‌ பயழமுறுத்திக்கொ 

वाक्य ்‌ ஒரு கொல்லை 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌: 


देवदानवगन्धर्वेंयेश्षेश् सह TA: | अवध्यत्वं त्वया ग्रापं वानरेभ्यस्तु ते भयम्‌ ॥ ५७॥ 


देवदानद- | “ மூதவர்கள்‌ தானவர்‌ 
க ச்‌ » ரத ட ச்‌ ன்‌ 
रन्ध्रः கள, கநதாவாகள 
ஆ | க்‌ ன 
ழ்‌ இவாகளாலும்‌ 
राक्षसै $ அரக்கர்‌ களோடு 
az க்‌. 
यक्षेः च .யக்ஷர்களாலும்தான்‌ 


त्ब्या உன்‌ னால்‌ 


अवध्यत्व மரணமின்மை 

प्रां அடையப்பட்டிருக்‌ 

| கிறது. 

a உனக்கு 

भयं ஆபத்து 

वानरेभ्यः तु வானசார்களிட மிரு அ 
தான, 


ens 


59] ஈன்ற; सर्गः 
एष मे दक्षिणौ बाहुः पञ्चशाखः ATA | विधर्मिष्य ति 
मे எனது ते 
पञ्चशाखः 686 விரல்களையு டை देहात्‌ 

மீதும்‌ चिरीपितं 
समुद्यतः உயரத்‌ தாக்கப்பட்ட 
एषः இநத | அமான भूतात्मानं 
दक्षिणः வலது ௧ | 
बाहु சை विधमिद्य़ति 
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ते देदाड्ूतासामं FT Tall 


உனது 
உடலினின்று | 
வெருகாலமாய்‌ 
கூடவேயிருந்த 
சிற்றின்பத்தில்‌ (८०८2 
இய சித்தத்தை 
சிதற ஊதிவிடும்‌ 


* 


श्रुत्वा हनुप्तो वाक्य रावणो भीमविक्रमः | संरक्तनयनः क्रोधादिदे वचनमत्रत्रीत्‌ ।॥।५९॥ 


(6%51// #क॒ %160 न 

௫ NT कक + இ 
கண்கள சிவதா 
பின்வரும்‌ 
செரல்லை » 
மொழிந்தான்‌ 


அடைவாய்‌ 

அதன்மேல்‌ 

வல்லை இத்தகைய 
தெனக்‌ கண்டுகொள 
ளப்பட்ட 

உன்னை 


E> [NSD : 67» ०2०८८० १1 


ரன லை 

/ 8 * ந ன = » 
ல்‌ ESS | அன்‌ 
உ; 
LISD ~ ளை 
அலால்‌ 
இப்பொழுது நினை 
இபபாழி 


விற காள. १) 


2மர்கண்டவண்ணாம்‌ 
செ £ல்லப்பட்டவனாகி 
ட்‌ 
மாரு தயை 
உள்ளந்கையால 
LNT ர்‌ பில்‌ 


புடை த்தா ன. 


भीमविक्रम அ] திசய ஆற்றலுடைய கள 
रावण; ராவணன संरक्तनयतः 
हनुमतः ஹனுமானின்‌ डद 
वाक्यं சொல்லை वचन 
ஜூ கேட்டு अब्रवीत्‌ 
कषिप्रं प्रहर निःशङ्कं स्थिरां காரண | ततस्त्वां ज्ञातविक्रान्तं नाशयिष्यामि वानर || 
वानर “குரங்கே! अवाप्नुहि 
- என்‌ அச்சமின்றி ततः 
பே 
வல்‌ , இப்போதே ज्ञात विक्रान्तं | 
TET ஜா அறை அறை 
स्थिरां நீடித்த याँ 
कीति புகழை नाशयिष्यामि 
रावणस्य वच! श्रुत्वा वायुसूनुवेचो5ञब्रीत्‌ | प्रहुत॑ हि मया JA स्मर सुतं तव ॥६१॥ 
वायुसूनुः ॒ வாயுபு தல்வர்‌ सया 
रावणस्य ராவணனது प्रहतं 
वचः சொல்லை तव * 
न கேட்டு : 
श्रुत्वा ப | 
वचः ஒருசொல்லை ST 
अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு மொ अक्षं हि 
ழி ந்தார்‌; | स्मर 
पूव இகற்குமுந்தி | 
ரணி महातेजा रावणो राक्षसेश्वर!। आजघानानिलसुतं तलेनोरसि சிணா ।1६२॥ 
महातेजा வெகுவல்லமை | एव 
அமைக தகவலும்‌ । उक्तः 
वीयेवान्‌ வீர்யவானும்‌ अनिलसुतं 
राक्षसेश्वरः ்‌ ராக்ஷ்ஸ்மனனலு तलेन 
| மாகிய | उरसि 
रावण; ராவணன்‌ ।' आजघान 
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स तलाभिहतस्तेन चचाळ च ஏக ன मुहूर्त तेजस्वी स्थेयं कृत्वां मद्दामतिः | 


आजधानाभिसंक्रुद्धस्तलेनेवापर द्विषम्‌ 


` तेन அவனால்‌ 
BE: HE: விட்டு விட்டு 
तराभिहतः உளளங்னீகயால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட 
सः च அவரும்‌ 
चचाल மெய்பதறினார்‌. 
महामतिः பேரறிவாளராகிய 
महत சிறிதுநேரம்‌ [அவர்‌ 
_स्थित्वा திகைத்‌ துநின்று 


॥ ९४ ॥ 

तेजस्वी அவமானத்தை பொ 
அ௮க்கமாட்டாதவராஇ 

अभिसंक्रुडः மிகச்‌ சினம்மூண்டவ 

ராய்‌ 

स्थेय ட்‌ அ ண்மையை 

கள மேற்கொண்டு 

अमरद्विष एव... தேவசத்துருவையும்‌ 

तलेन உள்ளங்கையால்‌ 

आजघान புடை த்தா. 


ततस्तलेनाभिहतो वानरेण महात्मना | दशग्रीवः समाधूतो यथा ஏக; ।३५॥ 


महात्मना பேரறிவு படைக்கப்‌ 
वानरेण வானரரால்‌ [பெற்ற 
तलेन உளளங்கையால்‌ 
अभिहत: புடைக்கப்பட்ட 
दशग्रीवः ராவணன்‌ 


ततः ௮ தனால்‌ 

भूमिचले பூகம்பத்தில்‌ 

अचल; ஒர்‌ மலை - 

यथा எப்படியோ அப்படியே , 
समाधूतः உதறல்கொண்டான்‌. 


संग्रामे तं तथा दृष्टा रावणं तळताडितम्‌ | ऋषयो वानराः सिद्धा नेदुर्देवाः सहासुरे। ॥ 


ऋषयः ரிஷிகளும்‌ 
वानराः _ வானரர்களும்‌, 
सिडाः சித்தர்களும்‌, 
| இந்திரன்‌, வருணன்‌, 
असुरेः | அக்னி முதலிய தே 
வ ததலைவர்களே நடு 
सह கூட 
'देवाः தேவர்களும்‌ ° 
संग्रामे போரில்‌ 


तत அந்த 
रावणं ராவணனை 
तथा அவவாறு 
तलताडित உள்ளங்கையால்‌ . 
அடிக்கப்பட்டவனாய 
दष्टा கவனித்து 
| ஒருவசேோடெொருவர்‌ 
नेदुः | புகுர்து பேசிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 


अथाश्वास्य महातेजा रावणा वाक्यमत्रवीत्‌। साधु वानर वीर्येण छाघनीयो 5सि मे रिपुः॥ 


भथ அப்பொழுது 
महातेजाः மகா ஆற்றலுடைய 
रावण; ரரவணன 
ள்ளன தெளிந்தெழுந்‌ து 
वाक्यं ஒரு சொல்லை 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
மொ ழிந்தா ன்‌; 


वानर “குரங்கே! 

साधु பேஷ்‌ ! 

वीर्येण பராக்கிரமத்தால்‌ 

मे எனது 

रिपिः FS துருவாகிய நீ 
श्हाघनीयः கொண்டாடத்தக்கவ 


अति இருக்கின்‌ றனை की [க 


[ஸர்‌ சகம்‌ ` 





அளவான வவ காரக டட, 


59] एकोनपश्तिमः எள்‌: 
रावणेनेवशुक्तस्तु मारुतिर्वाक्यमन्रतीत्‌। धिगस्तु मम वीर्येण Teed. SAG रावण ॥७४॥ 
रावणेन ராவணனால்‌ रावण சரவணா ! 
तु (ळु ०70968 யத தில்‌ यः எநத 
एवं மேற்கண்டவாறு ர்‌ ட்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்ட जीवलितु - இன்னுமுயிருடனிருக்‌ 
मारुतिः மாருதி எனற [ஜெபடியால்‌ 
वाक्यं ஒரு சொல்லை ந்தி ரக ககன்‌! 
en Hes वीयेंग cus (ஆர்வம்‌) 
மொ பிர்‌ தார; धिक अस्तु பிக்‌ கவேண்டும்‌ 
सकृत्त प्रहरेदानीं दुरबुद्धे कि विकत्थसे । ततस्त्वां मामिका YT यमक्षयम्‌ ॥ 
दुबुद्धे தர்புத்தியுள்ள प्रहर ஆறை 
வனே | ततः HB SLED 
कि ஏன்‌ मामिका எனது 
विकत्थसे தற்புகழ்ச்சிசெய்‌ து मुटः முஷ்டி 
கொளளுகின்‌ நனை? त्वां உன்னா 
எளி இப்பொழு து யமனது மாளிகை க்கு 
तु ` இன்னும்‌ यमक्षये नयिष्यति | கொண்டுபோய்‌ சேர்‌ 
AFT ஒரு தடவை க்கப்போதிறது.? 
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ततो मारुतिवाक्येन क्रोधस्तस्य तदा$ञ्वळत्‌ । संरक्तनयनो எசா दक्षिणम्‌ ॥ 


पातयामास वेगेन वानरो5रसि वीर्यवान्‌ 


तदा அப்பொழுது 
मारुतिवाक्येन மாரு தி சொல்லால்‌ 
तस्य . அவனுக்கு 

क्रोधः சினம்‌ 

௮8 பொங்கிவிட்ட அ. 
ततः ௮ தனால்‌ 

वीयेवान्‌ வீர்யவானான அவன்‌ 
सरक्तनयनः கண்கள்‌ சிவர தவனாகி 
हनुमान्वक्षसि व्यूढे संचचाल हतः पुनः 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

व्यूढे அகன்ற 

वक्षसि மார்பில்‌ 


विह्वलं तु तदा दृष्टा हनुमन्तं महाबलम्‌ | 
भतिरथः ௮திரகனான அவன்‌ 


तदा அப்பொழுது 

महाबलं மகாபலசாலியாயெ 
हनुमन्तं ` , ஹனுமாரை 

figs SORE DRT றவராய்‌ 


क 4 





| ७१ | 
दक्षिणं வலு 
gre * முஷ்டியை 
उद्यम्य प्रकि हु 
चानरोरति | வானரரின்‌ மார்பில்‌ 
ஏஏ | தன்னாலியன்ற வலுக்‌ 
- | கொண்டு 
वेगेन கடுமையாய்‌ 
पातयामास அஃ தீதான ப 

।। ७२ || 
हतः 223 பண்டவராய்‌ 
पुन: மறுபடியும்‌ 
सञ्चचाल EEE दज 221: 


रथेना तरथः शीघ्रं नील प्रति समभ्यगात्‌ ॥ 


| 
| 


दृष्ट्रा பரா தீ அ ட 
शीघ्र உடனே 

रथेन तु TS த்திலிருந்தவண்‌ 
नीलं प्रति நீலனை நோச்கி [ணமே 
समभ्यगात्‌ சென்றான்‌, 
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राक्षसानामविपतिदेशग्रीचः प्रतापवान। पन्नाप्रतिैमी मै; परमर्मातिभेदिधिः ॥ ७४॥ 


शरेरादीपयामास नीलं हरिचमूपतिम्‌ || ७५ || 
प्रतापवान्‌ பிரசாபசாலியும்‌ परभर्मा ति- | சத்துருக்களின்‌ மர்ம 
राक्षसानां ராக்ஷஸர்களின்‌ भेदिभिः ஸ்தானங்களைப்‌ 
अधिपतिः மன்னனுமாிய பிளச்கும தன்மை 
दशग्रीवः ராவணன்‌ வாய்‌ நதவை களு 
, पन्नगप्र (89: சாப்பங்களை நிகர்‌ फक गारे १ பாணங்களால்‌ | மான 
வைகளும்‌ हरिचिपूपति வானசசேனாப இய ரன 

भीमेः பயங்கரமானவை नील நல்லை 

களும்‌ आदीपयामास கோபமூட்டினான்‌. 
स शरोघततमायस्तो नील; कपिचमूपतिः | करेणैकेन Herd रक्षोधिपतये$स़ूजत ॥७६॥ 
कपिचमूपतिः வானரசேனை தீதலை एकेन ஒரு 

வான करेण கையால்‌ 
सः அநத शैलाग्रं மலைச்சிகரமொன்றை 
नील: நீலன்‌ रक्षो धिपतये | அரக்கமன்னனைக்‌ 
शरोघसमायस्त: பாணசமூகத்தால்‌ கு றிவைத்து 

கோவிலிருப்பவனாகி असृजत्‌ எறிந்தான்‌. 


हनुपानपि तेजस्वी समाश्वस्तो महामना; | विमेक्षपागो युद्धेप्सु; सरोषमिदमत्रवीत्‌ 991 
नीलेन सह संयुक्तं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ । अन्येन युध्यमानस्य न युक्तममिधावनम्‌ ।।७८॥ 


तेजस्वी மகா பசாக்காமசாலி संयुक्त போர்புரிர்‌ அகொண் 
யும்‌ டி ருக்கின்‌ றவனாய்‌ 
महासनाः = பெரும்புகழ்பெற்ற विप्रेक्षमाणः பார்த்து 
வருமான सरोषं மிசக்கோபத்‌ துடன்‌ 
हनुमान्‌ अपि ஹனுமாரும்‌ 25 பின்வருமாறு 
समाश्वस्त: சிரமம்‌ தீரந்தவரரகி अब्रवीत्‌ TRG: . | 
युद्धेप्सु போரில்‌ எண்ணங்‌ “ஒருவனுடன்‌ போர்‌ 
५ கொண்டவராய்‌ युध्यमानस्य { புரிர்‌ துகொண்டி 
राक्षसेश्वरं சாக்ஷஸ்மன்னனாகும்‌ ருக்கும்‌ உனக்கு 
रावणं ராவணனை ௭:3௭ வே மருவ னோடு 
नीलेन நீல னாடு अ निधावनं போர்பு ரிதலென்பது 
सह கூட युक्त न कटक BU று. 7 
ल ० ¢ च ல்‌ टर्की 4 
रावणोऽपि எண்ணம்‌ सप्तभिः शर; | आजघान सुतीक्ष्णाभेस्तट्रिकोणे पपात ह ॥ 
महातेजाः மிக ஆ ந்றலுடைய - तत्‌ 9 அர்த சிகர ததை 
रावर्णः अपि ராவணனும்‌ आजधान பிளத்தான்‌. 
ஏன்னா மிகக்கூரான तत्‌ हृ அதுவும்‌ 
सप्तभिः ' «७ विकीणं சிதருண்டு 


शरेः பாண BF aT पपात விழு ந தீது. 


59] 


एकोनपष्टितमः सगे; 
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तद्विकीर्ण गिरे? ரல்‌ दृष्टा हरिचमूपति | कालाग्निरिव जज्वाल இ परवीरहा।।८०॥ | 


परवीरहा 


हरिचमूपतिः 
गिरेः 
तत्‌ 
ச 


சத (6 வீரர்களை ஓ Ln क 
(क ம்‌ 


வான ரசேனாபதியான 
மலையின்‌ அ அவன்‌ 
அநத 

சிகர த்தை 


विकीण 


ट्टा 
क्रोधेन 


க: 


द्व 


SATS 


தூளா விட்டத ரக 
கண்டு 

கோபத்தால்‌ 
பிரளயகாலத்தி 
போலவே 


கொ இத்தா ன்‌. 


கரண ர்ச்‌ सुपुष्पितान। अन्यांश्च எற்‌ संयुगे। 


सः 

नीळ; 

संयुगे 
अश्वकर्णान्‌ 
धवान्‌ 
सालान्‌ अपि 


स तान्हक्षान्समासाघ प्रतिचिच्छेद रावण! 


रावणः 

तानू 
दक्षान्‌ 
கொள 
प्रतिचिच्छेद 
qd 


< ந்த்‌ 

நீலன்‌ 

போரில்‌ 

அச்வகர ணவிரு क ௫௧ 


தவங்களையும்‌, | ளையும்‌ 


அ ச்சாமாங்களையும்‌, 


ரரவணன்‌ 

அந்த 

விருக்ஷங்களை 
எதிர்த்து 

வெட்டி தீதளளினான்‌. 
அவன்‌ | 


सुपुष्पितान्‌ 
चूतान्‌ च 
अन्यान्‌ 
विविधान्‌ 
वृश्वानू च 


ps க 
1940 


पावकि 


सुधोरेण 
शरवर्षेण 
अभ्य दर्षत्‌ 


பூக்கள்‌ நிறைந்த 
மாமசங்களையும்‌ . 
மற்றுமுள்ள 
பலவகை 
மரங்களையும்‌ 


வீ€ ௪ DEST ன. 


| अभ्यवषत्सुधोरेण शरवर्षेण पावकिम्‌।८२॥ 


அ௮க்னிபகவான்‌ புதல்‌ 
வஃ மீது (நீலன்மீது) 
மிகக்‌ கடுமையான | 
பாணவாவஷத்தால்‌ 


T ஷி ® 72 


ஏற்ற: शरोधेण मेघेनेव महाचलः | हस्वं कृत्वा तदा रूपं ध्वजाग्रे निपपात ह !॥८३॥ 


महाचल 
मे घेन ७ 
ga 

शरोघेण 


अभिवृष्ट रु 


तदा 


&॥ பெரும்மலை 

மேக சீதால 
எப்படியோ அப்படியே 
சரமாரியால்‌ 

பொ ழியப்பட்ட 


அவ ன 


அப்பொழு அ 


कुत्वा 
ध्वज़ाग्रे 


निपपात 


& 


உருவத்தை 
மிகச்‌ சறியதாய 
அகொண்டு 
SUBSET அனியில்‌ 
GUTL உட்கார்த்து 
வீட்டான்‌. 


காண்‌! 


पावकात्मजमालोक्य ध्वजाग्रे समुपस्थितम्‌ | जज्वाल रावणः क्रोधात्ततो नीलो ननाद च॥ 


ध्चजाग्रे 
पावकात्मजं 
> समुपस्थितं 


आलोक्य 
रावण; 


° 4 


Fa நுனியில்‌ 
நீலனை 


உட்கார்ந்‌ இரு க்கின்ற 
வகை 

பாத்து 

ரரவண்ன 


क्रो धात्‌ 
जञ्वाळ 
ततः च 
नीलः 


ननाद 


கொபத்தால்‌ 

கெ TS SST, a 
அப்பொழுதோ 
நீலன்‌ த 
அனர்கப்பூ சலிட்‌ 


| கண்‌ । ன்‌ £ 
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சி धनुषथाग्रे ஈண்டி च तं हरिभ्‌। लक्ष्मणोड्थ हनूमांश्र दृष्टा रामश्च विस्मिताः॥। 


हनुमान च ஹலுமாரும்‌, किरीटाग्रे च இரீடத்தினுச்சியிலும்‌ 
want: லக்ஷமணரும்‌, ते हरि அந்த வானரனை 
रामः च ஸ்ரீ ராமரும்‌ अथ அப்பொழு ௮ 
ध्वजाग्रे கொடி அனியி லும்‌ ष्ट्र பா குது 
धनुषः வில்லின்‌ विस्मिताः அச்சர்யமடைந்தார்‌ 
“अग्रे च முனையிலும்‌ கள்‌, 
रावणोऽपि महातेजाः कपिलाघवविस्सित! । अस्नमाहारयांमास दीप्तमामेयमद्भतम्‌ 128] 
महातेजाः மகர பராக்ரமசாலி दोस ८9०760 # துக்கொண்டி. 
रावण: अपि IT 50 650 69000 [யா இய | ருக்கின்‌ றஇதுமான 
कपिलाघव- | வானரனின சாமர்‌ கய आझेयं च्छ EGE 
विस्मितः தீதிலாச்சரியம்‌ ௮ अस्त्र அஸ்திரத்தை | 
न டைந்த வனாக आहारयासाल கையிலெடு ததக 
AE அதபுமமானது ம்‌ கொண்டான்‌; 
ततस्ते னை लब्धलक्षाः நாளா; | नीललाघवसंभ्रान्त दृष्टा रावणमाहवे ॥ ८७ ॥ 
ते கு; அந்த வானசர்கள்‌ दृष्ट्रा பார்த்து 
आहवे போரில்‌ ततः அதனால்‌ 
रावणं ராவணனை ககன; சந்தோஷச்செய்தியை 
நீலனஅ சாமர்த்தியத்‌ யடைந்தவர்களாகி 
नीळलाघवसंश्रान्तं 5 டுமாற்றமடை | हृष्टाः LD LD छा | 
ந்‌ தவன चुक्रुशुः ஆரவாரித்தார்கள்‌. 
वानराणां च नादेन संरब्धो रावणस्तदा । संभ्रपाविष्ठहृदयो न किचितत्यपद्रत 24 
तदा ௮ப்பொழுது संञ्रमाविष्टहदयः உள்ளம்‌ கலவரக்‌ 
रावणः ராவணன்‌ தால்‌ கலங்க 
बानराणां வானரர்களின किञ्चित्‌ எதையும்‌ 
नादेन च ஆரவாரத்தாலும்‌ ௭09௭ न செய்யத்தெரியா இருக்‌ 
संरब्धः தகைத்தவனாய தான்‌. 
आग्रेयेनाथ संयुक्तं ग्रहीत्वा रावणः शरम्‌ । ध्वजशीषेस्थितं नीलमुदेक्षत निशाचरः | 
निशाचरः அரக்கனா திய दर பாண ததை 
रावणः ராவணன்‌ गृहीत्वा 6 (39) # EET 6 டு 
अथ அப்‌ பொழு து ध्वजशीपस्थित கொடியின்‌ து னியிலு 
ளா ஆக்னேயாஸ்திர | ட்கார்ந்திருக் த 
மந்திரத்தால்‌ नीले நீலனை 
ஜர்‌ அபிமந்‌திரிக்கப்பட்ட | उदैक्षत உற்றுப்பார்த்தான்‌. 
ततोअब्रवीन्महातेजा रावणो राक्षसेश्वरः || ९० ll 
महातेजाः ˆ மிக அற்ற்கொண்ட |. ततः அப்பொழுது 
राक्षसेश्वरः ்‌.... ராக்ஷஸ்மன்னனாகிய अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொ 


रावण; சாவணன்‌ மிந்த ரன்‌; 


>>> 
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50] एको नषश्ितमः खरे: 
हि னு ० ரு 

कपे लाघवंयुक्तो$सि मायया परयाउनया | जीवित खलु रक्षस्व यदि शक्तोऽसि वानर II 

कपे குரங்கே ! वानर ்‌ குரங்கே | 

भनया இநத शक्तः திறமையுடையவனாக 

वर्सा மிகுந்த खलु உள்ளபடி. 

मायया மாயையினால்‌ டு ரக டெ a हि 

छाघवयुक्तः சாமர்த்தியத்துடன்‌ असि यदि ந்‌ க்கின்ாய | 
விள ங்கு இன்ற வனாக जीवितं பிராணனை [न 6ग (77260 

असि நீயிருக்கின்‌ னை, रक्षम्त्र காப்பாற றி க்கொள. 


तानि तान्यात्मरूपाणि சன்‌ खमनेकशः। तथापि त्वां मया मुक्त! 
|| ९३ | த 


जीवितं परिरक्षन्तं जीविताद्भंशायिष्यति 


सायकोऽख्नप्रयोजितः।। 


त्व நீ मुक्तः வீடுக்கப்பட்ட 
अनेकशः பலவாறு सायक: பாணமரனது 
तानि तानि அப்போகைக்கப்‌ जीवितं 1901 aor Br 
GUT வேண்டிய சிரமப்பட்டுக்காப்‌ 
आत्मरूपाणि உனது இ வ வகர परिरक्चन्त { tin हे हड ककी (5% 
सृजसि எடுதீதுக்கொள்கின்‌ கூப்‌ 
றனை. | ்‌ , 
तथा अपि அப்படியெல்லா மிருப்‌ ती पक्का की 
ட்ட जीवितात्‌ பிராணனினின்‌ று 
मया என்னால்‌ [பினும்‌ है 
अस्तरप्रयो जितः அஸ்த்ரமந்திரத்தால்‌ अंशयिष्यति பீரி. த அ விடப்‌ 
அ பிமந்‌ திரிக்கப்பட்டு போகிறது. 
ரான महाबाहू रावणो राक्षसेश्वर! | संधाय बाणमस्रेण चमूपतिमताडयत्‌ ॥ ९४ ॥ 
महाबाहुः மஹாபாகுவும்‌ अस्त्रेण அஸ்தரத்தோடு 
राक्षसेश्वरः ராக்ஷஸ்மன்னனு बाणं பாண த்தை 
रावणः சாவணன்‌ [ மாகிய संधाय தொடுத்து 
एवं மேற்கண்டவாறு चमूपति சேபைத பை 
उक्तवा s சொல்லிவிட்டு अताडयत्‌ தாக்கினான்‌. 
सो$ख्रयुक्तेन बाणेन नीलो वक्षसि ताडित; । निदेद्ममान; सहसा निपपात महीतले ॥ 
a: नील: அந்த நீலன்‌ 19481௭ - அஸஹ்பமாய கோ வ 
वक्षसि ்‌ மார்பில்‌ हु படுகன்றவனாதி 
ஏ ௮ஸ்‌இரச்துடன்‌ விள सहक्षा தம்ரென 
बाणेन பாணத்தால்‌ [ங்கும்‌ महीतले தசையில்‌ 
ताडित அடியுண (9) नि पपात 325 ना 


पितृमाहाल्यसंयोगादात्मनश्चापि तेजसा | जानुभ्यामपतद्भमो न च प्राणेव्ययुञ्यत ॥ 


கந்தை யின்‌ மனஸை 


पितृमाहात्म्य- | 


(योगात्‌ च யிருந்கபையாலும்‌ 
आत्मनः னது 

daar अपि பிறவிப்‌ பெருமை 

भूमी பூ! Budo [ய 1 லும்‌ 





जानुन्या ) மூழுங்கால்களை மடி 
अपतत्‌ ) ஒல்கொண்டு விழுந்‌ 
சான. 


என்‌: न्ययुज्यत न च உயிர்விட்டுப்‌ பிரிய 
வில்லை. 
* 63 
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ர்‌ वानरं दृष्टा दशग्रीवो रणोत्सुकः । रथेनाम्बुदनादेन सोमित्रिमभिदुद्॒वे ॥ ९७॥ 
आसाद्य रणमध्ये तु वारयित्वा स्थिशे எசா) घतुविस्फारयामास कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ।। 


दशग्रीवः ராவணன்‌ a MERA விரைந்‌ அசெனடுன்‌. 
वानर வானரனை (நீலனை) रणमध्ये போர்க்கள த்தின்‌ ` 
वारयित्वा அடக்விட்டு நடுவில்‌ 
विसंज्ञं பிரக்ஞைய ற்றிருக்கிற आपाय . வந்துசேர்ந்த 
| வனாக स्थितः உறுதியாய்‌ நின்று 
दृष्टा கண்டு मेदिनी ` பூமியை [ கொண்டு 
रणोत्सुक: போரில்‌ அசைகொண் कंपयनू நடுங்கச்செய்கிறவன்‌ 
டவனாய ड्व போல்‌ 
अंबुरनादेत மேகவொலிகொண்ட 3359) तु பரபரப்பு ற்றவனாகவே 
रथेन ரத சீதிலிருந்து धनुः வில்லை 
கொண்டே विस्फारयामास நாணேற்றி டங்காரஞ்‌ 
लोमिलि லக்ஷமணசை நோக்கி செய்தான்‌. 
तमाह सो मित्रिरदीनसर्यो विस्फारयन्त धनुरप्रमेयम्‌ | 
+» கூ 6 
अभ्येहि मामेव निशाचरेन्द्र न वानरांस्तं प्रतियोदुपह! ` ॥ ९९॥ 
எக; சலியா ஆ ற்றல்‌ आह பின்வருமாறு 
सोमिलिः லன LD [கொ ண்ட, ட சொ 69 ७60०) ° 
अप्रमेयं அளவுகடந்த மகமை TMNT “௮ ரக்கமன்னா | 
வாய்ந்தவனும்‌ | मां एव என்னையே 
धनुः லில்லை अभ्येहि எதிர்த்‌ அப்போர்புரி. : 
« டங்காரஞ்செய்த | நீ 
दिस्फारयन्त | கொண்டி ரு க கிறவ वाचरानू வான ரர்களை 
னுமான प्रतियो डं எதிர்‌ தீதுப்போர்புரிய 
8 அவனைப்பார தத अहेः न ஏற்றவனாகாய்‌, ? 


स तस्य वाक्यं प्रतिपूणघोपं ज्याशब्दं च निशम्य राजा | 
आसादय सोमित्रिमवस्थित ते कोपान्वितो எண रक्षः ॥ १००॥ 


a: அர க்கனாகிய | ज्याशब्दं च | நாணினொலியையு த்‌ 

सः BES निशाम्य கேட்டு டி 

राजा மன்னவன்‌ कोपान्बितः கோபம்‌ மூண்டவனாய்‌ 

तस्य அவரது अवस्थित சித்தமாய்‌ நிற்னெற 

என்‌ பொழியையும்‌ तं ந்த 

प्रतिपूर्णधो षं எஙகும நிறைந்த ஒலி alfala भासाद ல௯உமணரைல்‌ இட்டி 
யுடன்‌ விளங்கியதும்‌ वाक्यं ஒரு சொல்லை 

ஏய்‌ பயங்கரமாயிருக்கிற उवाच பின்‌ வருமாறு 


துமான மொ மிர்தான்‌; 





| 
| 


59] एकोनषष्टितमः सर्गः 


ண்‌ मे राघव दष्टिमार्ग प्राप्तो$न्तगामी विपरीतबुद्धि १ । 
अस्मिन्क्षणे यास्यश्नि मृत्युदेशं संसायमानी मम बाणजाले! 


राघव “ mp LNG) | 

दिया தெய்வா இன மாய்‌ 
विपरीतबुदिः புத்தி கடுமாறி 
भन्तगामी சாவுகிட்டிய நீ 

गे எனது. 

ளர்‌ பார்வையில்‌ 

प्राप्त: असि இக்கிக்கொண்டு 
अस्मिन्‌ இந்த | விட்டனை 3 


क्ष्णे 

मम 
எனா; 
संसाद्यमानः 


ரன்‌ 


यास्यति 
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॥ १०१ ॥ 


தொடி£யில்‌ 
எனத 
பாணக்க்ட்டங்களால்‌ 
மாய்த்துச்‌ சாய்க்கப்‌ 
ப டுகின்‌ றவனாகி 
யமன அ புரிக்கு 
Gurls SFI 
Bur Br 2017-00 


तमाइ सो मित्रिरविस्मयानो गजन्तपुद्रत्तशिताम्रदंप्रम्‌ | 


राजन्न गजन्ति महाप्रभावा विकत्थसे पापकृतां वरिष्ठ 


सौ मिति; 


லகூ£மணா 
ரண்‌ அட்டகாசம்‌ செய்.து 
கொண்டிருக்கிறவனும்‌ 


நீண்ட கூரான மூ னை 
களையுடைய கோரப்‌ 


उद्धत्तशिताग्रदंष्ठं | து 
ல்‌ பற்களூடனிரு க்னெ 
றவனுமான 
| அவனைப்பார்த்து 
अविस्मयान: லக்ஷ்யம்‌ செய்யாத 
| | வராய்‌ 
आह - பின்‌ வருமாறு 
மொழிந்தார்‌; 





॥ १०२॥ 


पापकृतां “ பாவிகளுக்குள்‌ 
தலைவனென பட்டப்‌ 
वरिष्ठ பெயர்‌ கொண்டு 
BNE கும்‌ 
राजन्‌ அரசே! | 
உண்பையரன பரரக 
महाप्रभावाः இரமம்‌ படைக்கப்‌ 
பெ நற வச்கள 
டட * « ® 
எள்‌ ஏ வாயால ௮ளககமாட 
டார்கள்‌. 
8 ஆ = +» ~ ES 
विकत्थसे के 3207 தற்புகழ்ச செய்‌ 


தகொள்னெறனை. 


जानामि वीय तव राक्षसेन्द्र बलं. प्रतापं च पराक्रमं च | 


अवस्थितोऽहं शरचापपाणिरागच्छ कि मोघविकत्थनेन 


राक्षसेन्द्र ४ அரக்கவேந்தனே | 
तव உனது 

! ட்‌ | 

बल ஆற்றலையும்‌ 

चीर्य அண்மையையும்‌ 


எதிரிகளின்‌ முன்‌ கின்‌ 
ந , 
पराक्रम च |] இ போர்புரியு ம்‌ வல்‌ 


லமையையும்‌ 


பெ ருமையையு | n 


जानामि 
सोघविकःथनेन 
[a 

कि 

NE 
शरचापपाणि: 


अवस्थितः 
ளா 


- ॥१०३॥ 


சான்‌ நன்கு 
இ! ஆ ௯ 
௮2 று 2 al அ $ 
கிவ்பிரயோஜனமான 
ம்‌ ° +N ச 
கர்பகழ்ச்சுயால்‌ 
af Es 
ஆவதென்ன? 
நான்‌ 
, ° 
௮ம்பையும்‌ வில்லையும்‌ 
கையிலேந்திய வனாய்‌ 
தி ற்கி ன றேன. 


போரிட வரு வாய்‌ ! 
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स एवमुक्तः कुपितः ससजे रक्षोधिपः सप्त शरान्सुपुङ्कान | 


ஏக; காணவே बाणेनिशिताग्रधारे ॥ १०४ ॥ 
एवे இங்ஙனம்‌ लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 
उक्तः . சொல்லப்பட்ட काञ्चन- பொன்மயமான அழ 
பர அந்த ‘mag: | இய ஓரங்களையுடைய 
रक्षोधिपः இசாக்ஷஸமன்னன்‌. வைகளும்‌ 
कुपितः நின ங்கொண் டவனாகி निशिताग्रधारे கூரிய முனை களுடன்‌ 
988 கூர்மையான முனை விள ங்கியவைகளு 
सघ ௫ ஏழு [யு ற்ற बाण: | பாணங்களால்‌ [மான 
शारान्‌ பாணங்களை तान्‌ அவைகளை 
qa விடுத்தான்‌ चिच्छेद | முறித்தெறிந்தார்‌ 


ணன: सहसा निकृत्तान्निकृत्तमोगानिव पन्नगेन्द्रान्‌ | 
SEAT क्रोधवशं जगाम ससजे चान्यान्निशितान्पृषत्कान्‌ ॥ १०५॥ 


SENT; | இலங்கைமன்னன்‌ प्रक्षमाण: பார்த்துக்கொண்டு 
ATA அவைகளை क्रोधवशे जगाम கோபத்திற்டிமை 
ன்ற ஏககாலத்தில்‌ शि னன்‌, 
RN oS कक अन्यान्‌ வேறு 
पन्नगेन्द्रान्‌ சிறந்த பாம்புகளை 
सच போலவே निशितान्‌ கூரான 
निकृत्तान्‌ அறுபட்டுவிழுக்த पृषत्कान्‌ च பாணங்களையும்‌ 
வைகளாய்‌ सजजे விடுத்தான்‌. 
oO ° ஓ 
स बाणवर्ष तु ववषे तीव्रं रामानुजः कामुकसंप्रयुक्तम्‌ | 
हे चर ல, ¢ ह 

क्षुराषेचन्द्रोत्मकरणिमले! शरांश्च चिच्छेद न चुक्षुभे च ॥ १०६॥ 
रामानुजः ஸ்ரீராமரின்‌ தம்பியா क्षुराधचन्द्रोत्तम - ! கூரம்‌, YTD SFI 
सः | அவா [கிய कणिभलेः திரம்‌ १ உததமகர்ணி, 
கண்ணக்‌ கோதண்டத்தில்‌ பல்லம்‌ என்தற  - 

பிணை க்கப்பட்ட பாணங்களால்‌ 

दीन तु கொடுமை செய்யும்‌ ௭௭௭ च பாணங்களையெல்லாம்‌ 
बाएवष சரமாரியை चिच्छेद முறித்து தீ தள்ளினார்‌ ४ 
चवष பொழிந்தார்‌. चुक्षुभे नच கலங்காமலுமிருக்கார்‌. 

स वाणजालान्यथ तानि तानि मोघानि पइ्यंस्निदशारिराज! | 

विसिष्मिये लक्ष्मणलाघवेन पुनश्च वाणान्निशितान्छुमोच ॥ १०७॥। 
र्सः F அ நத मोघानि வீண்போனவைக 
बिदशा रिराजः தேவச த்ருக்களின்‌ 1477] கண்டு [ளாக 

டத . » 6045४ (7००० (em I 

तानि तानि அந்தந்த [மன்னன்‌ | लक्ष्मणलाघवेन | சாமர்த்தியத்ைத 
बाणज़ाल़ानि பண 2 ர்‌ லங்க ளை னை த்‌ அ 


> பமல்‌ யம்‌ ता पपा 
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अथ அப்பொழுது निशितान्‌ கூரிய 
वितिष्मिये அச்சர்யங்கொண் बाणान्‌ பாணங்களை 
पुन; च பின்னும்‌ | டான்‌. मुमोच விடுத்தான்‌. 
स लक्ष्मणश्राशु शराञ्च्छिताग्रान्महेन्द्रवज्ञाशनितुल्यवेगान्‌ | 
संधाय चापे ज्वलनप्रकाशान्ससज रक्षा विपतेषधाय ॥ १०८ ll 
सः அந்த நெருப்‌ புப்போல்‌ (94 
क ரு हे उवलनप्रकारानू காக்கின்‌ றவைகரந 
लक्ष्मण; च ல௯ஃமணரும ரண 
शिताग्रान्‌ கூரிய முனைகளுள்ள दारान्‌ MT क 
னவும்‌ | चापे வில்லில்‌ 
महेन्द्रवत्राशनि- தேவேர்‌ திரனுடைய a3] விரைவில்‌ 
तुल्यवेगान्‌ வஜராயுதத்கையும்‌ संघाय தொடுத்து 
இடி.யையும்‌ போன்ற रक्षो घिपते: ரா 752 6009 67 6ग कग छा 
௪ க்தி படைக்கப்‌ वधाय வதயை உ தீதே தித்‌ அ 
பெ ற்றவைகளும்‌ ससजे விடுத்தார்‌. 
स तान्मचिच्छेद हि राक्षसेन्द्रश्छिा च तांछक्ष्मणमाजघान | 
शरेण कालाग्निसमप्रभेण स्वयम्भुदत्तेन ललाटदेशे || १०९॥ 
सः அந்த | का ला पि- | [ரள யகாலத்திக்குச்‌ 
राक्षसेन्द्रः ௮ ரக்கரிறைவன்‌ समप्रभेण சமானமான ஓ ளி 
तानू हि அவைசளையும்‌ கொண்டதும்‌ 
च्छेद क. ஆ स्वयंभुदत्तेन பிரம்மதேவரால்‌ அளி 
प्रचि தேதித்துத்தள்ளி ७ க்கப்பட்ட தமான 
க | ன ° शरेण - பரணமொன்‌ ரூல்‌ 
तान्‌ च அவைகளையெல்லாம்‌ | लक्ष्मणं லக்ஷ்மணரை 
छित्वा சேதிச்துத்தள்னி எனல்‌ நெற்றிப்பிரதேசத்தில்‌ 
விட்டு | आजघान அடித்தான்‌. 
स लक्ष्मणो रावणसायकातश्रचाळ चापं शिथिलं प्रग्रह्म | 
पुनश्च संज्ञां प्रतिळभ्य BESTS எம்‌ நள்‌; ॥ ११०॥ 
सः அந்த संज्ञां கனத நிவை 
, கண: லக்ஷமணா प्रतिल्भ्य EN FF 
ரரவணன ௮ பாணத शिथिलं ழே வியிருந்‌த 
रावणसायकाते; | தால்‌ கோவுண்டவ चापं வில்லை | 
IT எவ உறுதியாய்ப்பற்றித்‌ 
> चचाल கலங்கினார்‌. கொண்டு 
पुनः च என்றாலும்‌ बिद्शन्द्रशलो; இந்திரனின்‌ சத்ருவி 
कृच्छ्रात्‌ வெகு கஷ்டத்தின்‌ चाप வில்லை [னது 
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भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणें युद्धकाण्डे 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


निकृत्तचापं त्रिभिराजघान बाणेस्तदा दाशरथिः Frat: । 


स सायकातो विचचाल राजा நான संज्ञां पनराससाद 


॥ १११॥ 


दाशरथिः லக்ஷமணர்‌ राजा च மன்னனும்‌ 
तदा அப்பொழுது सायकाते; பாணங்களால்‌ நோ 
निकृत्तचापं முறிபட்ட வில்லுட வுண்டவனாய்‌ 
னிரு க்‌ கு ம்‌ அவ னை ae துடி த்தான்‌, 
शिताग्रैः | கூறிய முனைக ற்ற कृच्छात्‌ மிகப்பிரயாசையின்‌ 
त्रिमिः மூன்று 61 
. बाणे; பாணங்களால்‌ संज्ञां பிரக்ஞையை 
आजघान அடிததா ர்‌, पुनः மீள வு ம்‌ 
सः है] आसहाद அடைந்தான, 
मेदाद्र [ஆட 
स कृत्तचापः शरताडितश्र मेदाट्रेगात्रो रुधिरावसिक्त; । 
शक्ति La ५ , 
जग्राह शक्ति समुदग्रशक्तिः स्वयम्शुदत्तां युधि देवशत्र! ॥११२॥ 
देवशल: தேவர்களின்சகத்ருவும்‌ | உடம்பெல்லாம்‌ வியர்‌ 
समुदम्रशक्तिः மகா பிரசித்‌ திபெ ற்ற मेदांद्रेगान्रः | வையால்‌ நனைந்தவ 
சக்திமானுமான ile , டத 
सः च உடம்பெல்லாம்‌ ரத 
* பழ त रुधिरावसिक्त: சத்தால்‌ நனைந்த 
युधि போரில்‌ வஞகைவுமா இ 
कृत्तचापः (LD றிபட்ட வில்‌ லுடை स्वय॑भुदत्तां பிரமகேவரால்‌ கொ 
| மிக்கப்பட்ட 
யவடகை வும்‌ (३ ह. क ० 
| शाक्त, சகதயாயுததகை 
शरताडितः பாணததாலடியுண்ட .| जग्राह எடுச்துக்கொண் 
வனாகவும்‌ டான்‌. 
स तां विधूमानलसन्निकाशां वित्रासिनीं वानरवाहिनीनाम्‌ | 
எண்‌ शक्ति तरसा ज्वलन्तीं सो मित्रये राक्षसराष््रनाथः ॥ ११३॥ 
राश्ञसराष्ट्रनाथः அரக்கநாட்டு Ga த विलासिनी வெ ருண்டோடச்‌ 
| னாகிய செய்ற அமான 
सः அவன்‌ al அந்த 
विधूमानल- | புகையற்ற அக்னியை | शक्ति சக்தியை 
सन्निकाशां | | நிகர தது सो मित्रये ல௯ூமணரைக்‌ குறி 
ज्वलन्ती ஜவாலையுடன விள வைகு 
கு கிற தும்‌ तरसा விரைவாக | 
वानर॑वाहिनीनां வானரசேனைகளை चिक्षेप விடுக்கான்‌, 


तामापतन्तीं भरतानुजोऽग्रैजघान वाणेश्च हुताग्निकल्पेः | 


तथाऽपि सा तस्य विवेश शक्तिवहन्तरं दाशरथेविशालम्‌ 


॥११७॥ 


= Seep, 
ஆச ஈகா ராட்‌ 


59] एकोनपष्टितमः எள்‌: 503 
AAA: பரத ரின்‌ த [மரியா கூ जघान த டி தக ரர்‌. 
பவர்‌ तथा अपि அப்படியிருக்‌ அம்‌ 
ஹே மஞ்செய்யப்‌ सा அர்த 
हुतामिकल्पे; | ப ட்ட அக ரியை शक्तिः சக்தி 
நிகா தீத तस्य அர்த 
उग्रैः சிறந்த दादारथे; every Der (TjemL 1) 
बाणे श्च பாணங்கள ராலும்‌ विशाल அக ன்ற 
आपतन्तीं க ன்னை நோக்‌ இவரு ம்‌ बाहून्तरं மார்பில்‌ 
तां அதை [34௪ தைததுவிட்ட அ. 


स शक्तिमाञ्च्डक्तिसमाइतः எர प्रजज्वाल रघुप्रत्रीर; | 
ர்‌ विद्दलन्त सहसाउभ्युपेत्य जग्राह राजा तरसा ளான | ११५ ॥ 


शक्तिमान्‌ சக்திமானும்‌ राजा மன்‌ னனாகும்‌ ௮ வன 
रघुप्रवी र: சகுகுலத தில்‌ உத்தம ஏதா பிரக ஞையிழக் து 
CI மா ஓய त அவரை | கிடந்த 
a: அவா . सहसा புன்னகையுடன்‌ 
शक्तिसमाहतः सनू சக்தி யால்‌ அடியு ண்ட अभ्युपेत्य கிட்டி 
வராய்‌ ஆகி भुजाभ्यां இருகரல்களாலும்‌ 
UE: | ஒரு நொடிப்பொழுது तरक्ला வலுக்கொண்டு 
प्रजज्वाल மதிமயங்கிவிட்டார்‌. जग्राह துக்க லுற்றான்‌. 
हिमवान्मन्दरो मेरुखेलोक्य वा எஸ்‌: | எம்‌ भुजाभ्यामुद्धर्त न संख्ये भरतानुजः 
हिमवान्‌ | இமயமலை | डद्धतु பெயர்த்து வேறிடத்‌ 
मन्द्रः மந்தரமலை , | தில்‌ வைக்க 
मेरु: மேருமலை शयं சா த்பமானாலு 
लेलोक्य மூவுலகமழும்‌ संख्ये . போரில்‌ [மாகலாம்‌. 
असरे: सह वा தேவர்களோடுகூட © -भरतानुजः பரகதான்‌ தம்பியாகு 
எனமுலும்‌ மிவர்‌ 
शुजाभ्यां அவன அ இருகரஙக न्‌ சாத தயமாகா ECB 
ளாலும்‌ தார்‌, 
शक्तया ब्राह्मयापि सोमित्रिस्ताडितस्तु स्तनान्तरे | 
विष्णोरचिन्त्यं स्वं भागमात्मानं प्रत्यनुस्मरत्‌ ॥ ११७॥ 
सोमिलि स्तनान्तरे லபல? ६01 4 (५४७0 स्वत அவ க்கு LB ட்டுமே 
घ्राह्मया பிரம்மாவை SSS | உரியதுமான 
வ ஞ்‌ கயா என்‌ கொண்ட | विष्णोः 5 
शक्त्या சக்தியினால்‌ अ | ७ 
१ ताडितः अपि NY ககப்பட்டவசாயி பட்‌ ७4७४७ கிற 
ருகலையில்‌ | जाल्सान பிறவிக்குண த்தை 
अचिन्त्य இ க க னமைய கெ லா | प्रत्यतुस्सरत्‌ ஸ்மரி ௫௮ க்கொண் 
எண்னுதறகைரியலும்‌ | BESTT. 
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[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


ततो என்ன்‌ सोमित्रि देवकण्टक; | तं पीडयित्वा எவவ ॥ १ १८॥ 
अथैतं அனர்‌ भागं मानुषं देहमास्थितम्‌ | Fd लक्ष्मणं दृष्ट्रा रावणो विस्मितो ऽभवत्‌ ॥ 


देवकण्टकः தேவச தருவா யெ लक्ष्मणं ல௯உஃமணரை 
रावण: சாவணன்‌ fads பிர க்ளை இழந்‌ திருக்‌ 
एवं இப்படியாய்‌ கிறவராக 
वैष्णवं ளர்‌ விஷ்ணுவின்‌ அம்ச $8! கவனித்து 
மானவரும்‌ बाहुभ्या இரு கரங்களாலும்‌ 
मानुष மானிட पीडयित्वा அசைதஅப்பார்த்து 
देह உருவத்தை விட்டு 
आस्थित 67 (9) # Fu திரு க்கிற लङ्घने தூக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
வரும்‌ अप्रभुः வல்லமையற்றவனாக 
दानवदप्ं அசுரர்களின்‌ செரு ரு अभवत्‌ இருந்த ரன்‌. 
கை ஓழிப்பவரும்‌ ततः அதனால்‌ 
सीमिति சுமித்தரொதேவியின்‌ अथ அப்பொழு அ 
புதல்வருமான विस्मित: அச்சாயமடைந்தவ 
तं அந்த अभतरत्‌ ஆயினான்‌, [ க 
कद्ध ५ ह घानो र ரு. 
अथ वायुसुतः कुद्धो रावणं समभिद्रवत्‌ | आजघानोरसि என்‌ वत्रकत्पेन मुष्टिना ॥ 
अथ அப்பொழு அ RE: இன ங்கொ ண்டிரு ந்த 
वायुसुतः ஹனுமார்‌ அ ला 
BE: மிகச்‌ சனஙந்சொண்ட கள. வஜ்ரா யுத ததை 
வராஇ நிகர்த்த 
रावणं ராவணனை मुष्टिना முஷ்டியால்‌ 
समभिद्रवत्‌ கோக்கு எ திர்‌ த்து उरपि மார்பில்‌ 
ஓடினார்‌. आजघान குத தினா ர்‌, 
तेन ஏன रावणो राक्षसेः्वरः। जानुभ्यामपतद्भमो चचाल च पपात च ॥१२१॥ 
तेन | அந்த भूमो | தரையில்‌ 
सुष्टिप्रहारेण ஷ்டியின்‌ குத்தால்‌ ன 
राक्षसेश्वरः preps யெ नात சாய விட்டான்‌. 
रावण; च ராவ ணனும்‌ चचाल மதிகலங்கிஞன்‌. 
जानुभ्या முழந்தாளகளை மடித்‌ 
| RET पपात च மானமுமிழந்தான்‌. 
அன்‌ स नेत्रश्रवणेववा' 1a 
a: ய ரதீதத்தை 
आस्येः 
नेखश्रवणऐ. அதிகமாய்‌ 


பக்‌ இனா ன்‌, 


னர 
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बिघूणेमानो निश्रेष्टो रथोपस्थ उपाविशत्‌। विसंज्ञो मूछितथ्ासीन्न च स्थानं समालभत्‌॥ 


निश्चेष्टः எ அவும்‌ செய்யமாடி. 

யாதவனாக 
विघृणमानः புரண்டுகொண்டு 
रथोपस्थः ரதத்தின்‌ பக்கலில்‌ 
उपाविशत्‌ இடர்‌ தான்‌. 


मूच्छित: ஐம்புல ன்களின்‌ சக்‌ தி 


ன்‌ றி ய வனா ய்‌ 


विसंज्ञ; च பிரக்ஞை இழ 
தவனாயும்‌ 
I | அகிவிட்டான்‌.. 
௪ இரிகளின்‌ தாக்கு 
स्थानं च | தலை அடக்கும்‌ சக்தி 
யையும்‌ 
समालभत न அடையா திருந்தான்‌ 


विसंज्ञं रावणं दृष्टा समरे भीमविक्रमम्‌ । ऋषयो वानरा; सर्वे नेदुर्देवा! सवासवाः ॥ 


भीमविक्रमं அளவுகடநத ஆண்‌ 
மையுற்ற 
रावणं ரரவணனை 
समरे போரில்‌ 
fads பிரக்ஞையற்றுக்‌ திடப்‌ 
| ட ௮69) ஸ்‌ 
ढ्ष्टा கண்டு 


कषयर ரிஷிக 

எ: ரன ராகளும்‌ 

सवालवा இக்திரனுள்ளிட்ட 

देवाः தவர்கள்‌ 

सवे எல்லோரும்‌ 

नेदु | களப்‌ புறறு ஆரவார! 9 
செய்தார்கள்‌. 


हनुमानपि तेजस्वी लक्ष्मणं रावणादितम्‌ । अनयद्राघवाभ्याशं बाहुभ्यां परिगृह्य तम्‌ ॥ 


तेजस्वी (171 क कि / (८९1 69014 யெ 

हनुमान ஹனுமாா 

रावणादितं சாவணனால அடிக்கப்‌ | 
பட்ட | 

a அந்த 

छक्ष्मणं अपि லக்ஷமணரையும்‌ | 

बायुसूनो! GEA भक्तत्या परमया च स! | 

वायुसूनो வாயுவின்‌ புகல்வ । | 
ராகிய 

கர்‌ வானரருடைய 

सुहृत्वेन நல்ல எண்ணக்தாலும்‌ 

चच அதோடுகூட 

परमया ஸர்வே த்கிருஷ்ட | 


மர BL 


बाहुभ्यां இருகைகள ர லும்‌ 
परिगृह्य தூக்க எடுத்து 
राघवाभ्यारां ஸ்ரீராமரது சன்னி 
தானத்திற்கு 
अनशत्‌ கொண்டுபோயச்‌ 


சேர்த்தார்‌. 


शत्रृणामप्रकम्प्योऽपि लघुत्वमगमत्कपे; ॥ 


भक्त्या பக்த்யா னும்‌ 

शलूणां ௪ திருக்களுக்கு 

अप्रकप्यः அசைக்கமுடியரதவ 

सः अपि அவரும்‌ [ 7 7 யிருந்த 

लघुत्व லசாயீருக்கும்‌ 
தன்மையை 

எண்‌ டைர்தாச 


तं समुत्सञ्य सा शक्तिः सोमित्रि युधि दुर्जयम्‌ | रावणस्य रथे तस्मिस्थानं पुनरुपागता॥ 


सा शक्ति அந்த சக்தி 

युधि போரில்‌ 

யம்‌ வெ லலமுடியாத 

तं அரக | 
सौमिलि 60958 (0609 60 0 | 
समुत्स्‌ञ्य விட்டுவிட்டு | 


रावणस्य வாலால்‌ 
तस्मिन्‌ அக்க 
रथे ரதத்தில்‌ ह 
स्थाने கன திருப்பிடத்திற்கு 
पुन: மறுபடியும்‌ 
उपागता போய்ச்சோரந்த அ. 
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आश्वस्तश्न विशल्यश्व लक्ष्मण; शत्रसूदन! । विष्णोभांगममीमांस्यमात्मानं प्रत्यनुस्मरन्‌ ॥ 


शलसूदन: ௪ தருக்களை ஒழிக்கும்‌ आत्मानं கன அ ஸ்வரூபத்தை 
लक्ष्मण; 6046५ மணா்‌ ன. प्रत्यनुस्मरन्‌ च ஸ்மரிக்கின்‌ றவராகவே 
எவ்வித ஆராய்ச்சி , “ச்சை கெளிந்தவ 
अमीमांस्यं | யாலும்‌ உள்ளபடி பவ்ய ப लवा र | 
அறியமுடியாத சாயினர்‌, 
विष्णोः விஷ்ணுபகவானின்‌ विशल्यः च புண்‌ ஆ றியவர்‌ 
भाग ௮ ம்சமாகய ஆயினர்‌. 
रावणो$पि महातेजा; प्राप्य संज्ञां महाहवे । आददे निशितान्बाणाज्ञग्राह च महद्धनुः ॥ 
महातेजाः மகா ஆற்றலுடைய | घनुः வில்லை 
रावणः अपि ராவணனும்‌ जग्राह எடுச்துக்கொண் 
महाहवे பெரும்‌ போரில்‌ டான்‌. 
संज्ञां பிரக்ஞையை निशितान्‌ கூரிய 
प्राप्य அடைந்து बाणान्‌ च ._ பாணங்களையும்‌ 
महत्‌ சிறந்த आददे ` தொடுத்தான்‌; 
निपातितमहावीरां वानराणां महाचमूम्‌ । न्यहनत्‌ स च संक्रुद्धो वानराणां महाचमूम्‌ | 
सः அவன்‌ महाचमू பெரும்‌ சேனையையும்‌ न 
ARG மிகச்சினங்கொண்ட | उ 
er वानराणां வானராகளுடைய 
वानराणां வானராகளுடைய महाचमूं च பெரும்‌ சேனை எல்லா 
निपातित- சின்னபின்னமாக்கப்‌ த हि 
महावीरां பட்ட மகா வீரா | अ के 
| களையுடைய | न्यहनत्‌ துரத்தி அடிதீதான, 
ते हन्यमाना रोद्रेण क्षिमहस्तेन रक्षसा | राघव शरणं जग्मु; प्रजापतिमिव प्रजा; ॥१३१॥ 
ते அவர்கள்‌ प्रज्ञाः பிரஜைகள்‌ 
रोद्रेण கொடியவனும்‌ प्रजापति பிரம்மதேவரை 
क्षिप्रहस्तेन கைலாகவம்‌ பெற்ற 2௭ எப்படியோ அப்படி 
வனுமான பே 
रक्षसा அரக்கனால்‌ राघवं ஸ்ரீராமரிடம்‌ 
हन्यमानाः . ஹிம்சிக்கப்படுகின்ற शरण जग्मुः சரணமாயப்‌ போய்ச்‌ 


வர்களாய்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 


राघवो$पि रणे दृष्टा कमे रोट्रस्य रक्षसः । धनुः सञ्यमुपादाय चामीकरविभूषितम ॥ 


रथस्थं समरे श्रमभिदुद्राव रावणम्‌ ॥ १३३॥ 

राधेव: अपि ஸ்ரீரா மரும்‌ कमे செயலை 

र्णे போரில்‌ दृष्टा பார்த்து 

रोद्रस्य கொ உய चामीकरविभूपितं பொன்‌ லைம குற்று 
ta: | அரக்கனின்‌ 


வில ஙூ ம்‌ 
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dad: 
सज्यं 
उपादाय 
समरे 
शूरं 


पकोनषष्टितमः सगः 


கோ கண்ட த்தை 
நாணேற்றி 
வை த துக்கொண்டு 


போரில்‌ 


சூனா இய 


रावणं 
रथ्रस्थ्र 


अभिदुद्राव 
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ராவணனை 
7 5 ச்திலிருக்கின் 
வனாக 
தூர த்திலிருந்தவண்‌ 
ணமே பார்த்தார்‌. 


निपातितमहावीरां द्रवन्तीं वानरीं चमूम्‌ । राघवस्तु रणे दृष्टा रावणं समभिद्रवत्‌ ॥ 


राघव! 
र्णे 
वानरीं चमूं तु 


निपातितमहावीरां | 


ஸ்ரீராமர்‌ 

(போரில்‌ 

வானரசேனை யையும்‌ 

தீமே வீழ்த்தப்பட்ட 
பெரும்‌ வீசர்களையு 


டையதா ய்‌ 


द्रवन्ती 


ष्ट्र 
रावण 
समभिद्रवत 


வெருண்டு ஓடு இற 


த ர்‌ ய்‌ 
பார்த்து | 
ராவணனை 
ஏ திர்கோ ககிச்செல்ல 

து 


अथेनमुपसंगम्य हनुम!न्वाक्यमत्रवीत्‌ | मम पृष्ठ समारुह्य राक्षस शास्तुमहांस ॥ १३५ ॥ 


अश्र 
हनुमान्‌ 
एनं 
उपसङ्गम्य 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


அப்பொமுது 


ஹனுமார 
இ) வரை 


छ ட்டி | 


ஒரு சொல்லை 
பின்வருமாறு 
மொ மிர்தார்‌ ச 


मम 

पृष्ठ 
என 
राक्षसं 
दास्तुं 
अहेसि 


அடியேனது 
பிடரியில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு 
அரக்கனை 
கொல்ல 
திரு வளங்கொள்‌ 


2 
வராக. 


विष्णुयेथा गरुत्मन्तं बलवन्तं समाहितः | கென राघत्रो वाक्ये वायुपुत्रेण भाषितम्‌ ॥ 
आरुरोह महाशरो बलवन्तं महाकपिम्‌ 


समाहितः 


महाशूर:; 
राघव; 
वायुपुलेण 
भाषितं 


तत्‌ 
वाक्यं 


श्रुत्वा 


BSI? மன தீதின 


ராய 
மகா சூரரான 
ஸ்ரீராமர்‌ 
ஹனுமாரினால்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
அந்த 
விண்ணப்ப த்தை 


பெருமைப்படுத்தி 


रथस्थं रांवणं संख्ये ददश मनुजाधिपः 


° मनुजाधिपः 


रथस्थं 


மானிட மன்ன னை 
4 


न्य வ்‌ ர்‌ 
ர்க்க தி லிரு कर கு Ln 


॥ १३७॥ 


बळवन्त 
महाकपिं 


विष्णु ० 
बळवन्तं 
गरुत्मन्तं 
यथा 


आरुरोह 


॥ १३८॥ 


रावणं 
संख्ये 
द्द्शे 


அ £ 
மகர LINFIEYILISUL 
> » » 
&/7 557 5 சாத்தமரின்‌ 
மீது, 
AN ®» » 
HAS அ பகவா व्या 
¢> #“ 
பல லியரகய 
க்கு டஉபஃவர்‌ னி ன மீது 
- = 3 
&7 வவக௯£ரை.மார 
அவவ ண்ண்மே 


9) 


ஏற்க கொண்டார்‌. 


ராவணனை 
போரில்‌ 


5 ண்ழு ன்‌ கண்டார. 
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[७४ ர்க்கும்‌ 


तमालोक्य एहातेजा; प्रदुद्राव स राघवः । पेरोचनिमिव கள்‌ विष्णुरभ्युद्यतायुधः ॥ 


महातेजाः மிக ஆற்றலுடைய ஆயுதங்களை சித்த 
a: அந்த अभ्युग्यतायुघः | மாய்‌ உயரவைதக்கவ 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ த க 
அ विष्णुः விஷ்ணுபகவான 
ய்‌ ஏ वेरोचानि பலிச்சக்ரெவர்‌ தீதியை 

आलोक्य கண்டு इव எப்‌ படியே ர அப்‌ படியே 
SE: செங்கொண்டவராய்‌ प्रदुद्राव எதிர்த்‌. துச்சென்றா. 
ऽ्याशब्दमकरोत्तीत्रं बज्जनिष्पेषनिस्वनम्‌ । गिरा गम्भीरया रामो राक्षसेन्द्रमुवाच ह ॥ 
ன்‌ நாணோசையை गिरा சொற்கொண்டு 
तीत्र கடுமையாய்‌ 
वञ्ननिष्पेषनिस्वनं இடி இடிப்பதுபோன்ற राक्षसेन्द्रं ராக்ூதஸமன்னனைப்‌ 

ஓ லியுடையத rus | 5. ஆ 
अकरोत्‌ செய்தார்‌. த்க்‌ படு 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ * பின்வரு 

உணாந்திராத தும்‌ SS வருமா திரு 
गंभीरया உணா ந்‌ திரு க்கவே வாய்மலர்ந்த ருளினார்‌. 
ண்டியதுமாகய பொ 
ருளடக்கிய ह्‌ காண்‌! . 
fag तिष्ठ मम त्वं हि कृत्वा विभियमीहशम्‌ | क नु राक्षसशार्दूल गतो मोक्षमवाप्स्यसि | 
Tyas யா வருக்கும்‌ புலியா विप्रियं அபசார தகை 
யிருக்கும்‌ அரக்க! கர செய்துவிட்டு 

तिष्ठ तिष्ठ இரு! இரு! க गत: नु எங்கு சென்றுதான்‌ 
त्व 8 मोक्षं அதற்கேற்ற சிக்ஷையி 
al हि என க்கே ன்று தப்புதலை 
ईदश இவவிதமா ன अवाप्स्यसि அடைவாய்‌? 


यदीन्दरवेवस्वतभास्करान्वा स्वयम्थुवेश्वानरशङ्करान्या | 
गमिष्यसि त्वं दश वा दिशोऽथवा तथाऽपि मे नाद्य गतो विमोक्ष्यसे ॥ 


मे * எனது 

गतः கட்புலகைவிட்ட 

त्व நீ | 

अद्य இப்பொழு து 

इन्द्रवेवस्वत- இந்த ரன, யமன்‌, சூ णी 
! யன்‌ இவர்களிடத 


. भास्करान्‌ वा 
6 தில்‌ தானாகட்டும்‌ 
பிரமதேவர்‌, அக்னி, 
சிவபெருமான்‌ இவர்‌ 
களிடத்தில்‌ தானா 
கட்டும்‌ 


स्वयंभुवेश्वानर- | 
शङ्करान्‌ वा 


ட 


| अथवा 
दश 
दिशः वा 


गमिष्य(स यदि 


तथा अपि 


विम्रोक्ष्यसे ௭ 


அப்படியின்றி 
பத்து 
திக்குகளில்‌ எங்கே 
கானாகட்டும்‌ 
ஓடிப்‌ பஅற்கிவிடுஇின்‌ 
முய என்றுலும்‌ 5 
அப்போ அங்கூட 


உயிர்கப்பி இராய்‌, 


59] एकोनष्टितमः सर्गः 


यश्चैव शक्तयाउमिहतस्त्वयाउद्य इच्छन्विषादे सहसाऽभ्युपेतः 
स एव रक्षोगणराज मृत्युः सपुत्रदारस्य तत्राद्य युद्धे 


रक्षोगणराज 4 ஐரக்கரின்‌ தலைவா | 
यः எவன்‌ 
अद्य இப்பொழுது 
त्वया உன்னால்‌ 
सहसा வரு ங்கேடை எண்‌ ணை அ 
शक्तया சக்தி எனும்‌ அஸ்தி 

ர த்தைக்கொண்டு 
अभिहत பு அடி க்கப்பட்டா (96०) 9 
विषादं பிரக்ஞை தப்பி 


யி ருத்த லை 


एतेन चात्यद्धतदशनानि शरजनस्थानकृतालयानि | 
चतुदशान्यात्तवरायुधानि ன்னான்‌ निषृदितानि 


पतेन च இந்த என்னால்தான்‌ 
अत्यद्धुत- | மிக்க அச்சரியமான 
दशेनानि உருக்கெ ாண்டவர்க 
ளும்‌, ~ 
சிறந்த அயுதங்களை க்‌ 
आत्तवरायुधानि { கையிலேற்‌ தியவர்க 
ளும்‌, 


इच्छन्‌ एग 


सः एत्र 
अद्य 

युद्धे 
ATA 


तव च॑ 
7: 
अभ्युपेत 


जनस्थान- 
कृतालयानि | 


चतुदेशानि 
रक्षःसहम्राणि 
zit: 
निषूदितानि 
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ळ 
|| १४३ || 
தன்‌ மனோபிஷ்டமாய 
ஏற்றுக்கொள்‌ கருனை; 
அவனே 
இப்பொழு அ 
போரில்‌ 
புத்திரர்கள்‌, மனைவி 


மார்கள்‌ உள்ளிட்ட 


७7 (/ 23) க்‌ 


எற்பட்டுவிட்டான்‌. 


| १४४ ॥ 


ஜனஸ்தானததை வர 
சஸ்தலமாய்ச்‌ செய்து 
கெ ண்டவாகளுமான 


LJ த 52) அகா 9 TLD 


அரக்கர்கள்‌ 
UTM ESN TE) 


நர்க்கப்பட்டாரகள. 


राघवस्य वचः श्रृत्वा राक्षसेन्द्रो महाकपिम्‌ । वायुपुत्रे महावीर्ये वहन्तं राघवं रणे ॥ 


आजघान என்னி कालानलशिखो पमे 


राक्षसेन्द्रः இசாக்ஷஸவேந்தன்‌ महाऊपि 

राघवस्य ஸ்ரீராம த 

वचः சொல்லை महावीय 

श्रुत्वा கேட்டு वायुपुत्र 

रणे போரில்‌ कालानल- ) 

राघवे ஸ்ரீராமரை शिखोपमैः ) 

वहन्तं தாங்கிக்கொண்டு तीक्ष्ण: शरे: 

விளங்கும்‌ आजघान 

राक्षसेनाइवे तस्य ताडितस्यापि सायक! । स्वभावतेजो युक्तस्य 

आहषे போரில்‌ तस्य अपि 

राक्षसेन அரக்கனால்‌ है 

सायके: பாணங்களால்‌ तजः 

"ताडितस्य அடிக்கப்பட்டவரும்‌ भूयः 
பிறவிக்கு மாய பத PR 


स्वभाव- 
ते जोयुक्तस्य 


ஜஸுடன விளல்‌ 
யெவருமாயெ 


॥ 29% || 


வபரன3ாக வதனம்‌ 
ம 
மகா சக்திமானுமாதய 
ரை 
1976 னிஃ்வாலை 
பை நிகர்த்த 


த அ > 
கு? ஒ யக்‌ TS 5) ॥ 6) 


அடித்‌ 
भूयस्तेजो5भ्यवर्धत | 
ऊं 351 வென்‌ (076० 
கூஸ்‌ & 
முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
PESTS து 
விளங்கிற்று, | 


ஜீ 
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ततो रामो महातेजा रावणेन कृतत्रणम्‌ | दृष्टा TATE कोपस्य वशमेयिवान्‌ ॥ 


महातेजाः அவமான த்தை எள்‌ कृतत्रणं புண்பட்டவசாக 
| ளளவும்‌ சகியாதவ ष्र கவனித்து 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [ரா கய ततः அக்காரணத்தால்‌ 
झुवगशादूं வாளசோ த்தமரை कोपस्थ கோபத்திற்கு 
राव'.न ராவணனால்‌ वश एयिवान्‌ பரவசமாயினார்‌. 
तस्याभिसंक्रम्य रथं सचक्रं साश्वध्यजच्छत्रमहापताकम्‌ । | 
ससारथि साशनिशुलखङ्गं रामः प्रचिच्छेद शरेः ரர ॥ ६४८॥ | 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ससारथि சார தியுடன்‌ கூட வும்‌ 
तस्य 3 அவன ௮ ரதத்தை அச னிஎ னும்‌ ஆயுத ம்‌ 
aus சக்கிரங்களோடு ளக { சூலம்‌, கத்தி இவை 
கூடவும்‌ களோடுகூடவும்‌ 
साश्वध्वजच्छत्र- | குதிரைகள்‌, கொடி सुपुन्ठेः கூரிய கூர்களுற்ற 
எனக்‌ கள்‌, குடை, சிறந்த ग्रे: ` கணைகளால்‌ 
நிசான்கள்‌ இலை வ. अभिसंक्रम्य புடை த்து 
களோடுகூடவும்‌ प्रचिच्छेद முறித்தெறிந்தார்‌. 
अथेन्द्रशत्रुं तरसा जघान वाणेन वज्राशनिसन्निभेन । 
भुजान्तरे व्यूढसुजातरूपे वज्रेण मेरुं भगवानिवेन्द्रः ॥ १४९ ॥ 
अथ ` அதன்மேல்‌ सुजान्तरे மார்பில்‌ 
SHA இந்திரனது சத்ருவா इन्द्रः भगवान्‌ இந்திரபகவான்‌ 
கய அவனை | चच्रेण வஜ்சாயுதத்தால்‌ 
எனி வ ஜராயுதத்தையும்‌ मेरु (3 மரும en 
இடியையும்‌ நிகர்த்த इव எவவண்ணமோ 
बाणेन பாணமொன்றால்‌ அவ்வண்ணமே 
व्यूढसुजातरूपे உறுதியுற்றதும்‌ பெரு तरला ஆத்திரத்தோடு 
हि த்திருக்கிறதுமா ன HATA அடித்தார்‌. 
यो वञ्रपाताशनिसन्निपातान्न चुक्षुभे नापि चचाल राजा | | 
स रामत्राणाभिहतो சோ चापं च मुमोच वीर! ॥१५०॥ | 
यः எந்த । सःवीरःच அந்த வீரனே | 
राजा அரசன்‌ | रामब्राणाभिहतः ஸ்ரீ ராமரது பாணத்‌ 
वत्रपाताशनि- | வஜ்ராயுதத்தின்‌ அடி | "தால்‌ அடி.யுண்டவனாகி 
सलिपातात्‌ யாலும்‌ இடியின்‌ | ளார்‌; மிகவும்‌ கோவால்‌ 
வீழ்ச்சியா லும்‌ வருக்தியவனாய்‌ 
चुक्षुभे न கலங்கா திருந்தானே उ உதறல்கொண்டான்‌. 
चचाल अपि न அசையா துமிருக்‌ चापं வில்லை 
தானோ मुमोच நழுவ விட்டான்‌. 





अथ 
महात्मा 
रामः 


रामः 


युधि 


पकोनषष्टितमः सर्ग; 


तं विहलन्त प्रसमीक्ष्य राम; समाददे दीप्तमथाधेचन्द्रम्‌ | 


तेनार्कवर्ण सहसा किरीटं चिच्छेद रक्षो धिपतेमहात्मा 


அப்பொழுது 

மகாத்மாவான 

ஸ்ரீராமா 

அவனை 

எதவும்‌ செய்யத்‌ தெ 

| ரியாது தவிக்கின்றவ 
னாய 

கவனித்து 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற 
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HATE அர்‌ த்தசந்திரமெனும்‌ 
ப்ரண ததை 

समाददे தொடுத்தரா. 

तेन அதைக்கொண்டே 

ன்னர்‌; அ ரக்கமன்னனது 

अकेवण சூரியன அ ஓளி 
கொண்டு விளங்கும்‌ 

किरीट மகுடத்தை 

सहसा புன்னகைகொண்டு 

चिच्छेद உடைத்தெறிந்தார்‌. 


ர்‌ निर्विषाशीविषसन्निकाशं शान्ताचिषं सूर्यमिवाप्रकाशम | 


गतश्रियं कुत्तकिरीटकूटमुवाच எள்‌ युधि राक्षसेन्द्रम्‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ 


போரில்‌ 


निविषाशीविष- | விஷமொ [ழிந்து பாம்பு 


सन्निकारां 
शान्ताचिष 
எள்‌. 


सूय 
24 


போலிருக்னெறவனும்‌ 
இரணங்கள ற்று 
ஒளியில்லா 


சூ ரியனை 


போலிருக்தெவலும்‌ 


|| १५२ || 


कृत्त किरीटकूटं ரிடம்‌ முறிபட்டு 
அவமதிக்கப்பட்டு 
. गतश्रिय புகழிழச்‌ அவிட்டவனு 
तं அநத [மாகிய 
எ ராக்ஸமன்னனைப்‌ 
பார்த்து 
उवाच பின்‌ வருமாறு அரு 


ளிசசெ ய்தர ர்‌? 


कृतं त्वया कर्म महत्सुभीमं हतप्रवीरथ कृतस्त्वयाऽहम्‌ | 


तस्मात्परिश्रान्त इव व्यवस्य न त्वां शरेमृंत्युवशं नयामि 


“ உன்னால்‌ 

பெ ரு ம்‌ 
மிகபயங்கரமான 
தொ ழி ல்‌ 
செய்யப்ப்ட்ட छा. 
நானும்‌ 

உன்னா ல்‌ 


சிறந்த போர்வீரர்‌ 
களின்‌ வலியடக்கப்‌ 


ஸ்‌ ஊர அணி ப. ௦) ய 


பி १५३ || 


க: न ௮ க்கப்பட்டி ருக்கி 
तस्मात्‌ கையால்‌ [ மேன்‌. 
परिश्रान्तः इव மூற்றிலும்‌ களைத்‌ 


= 
தர க இர ய்‌ என்ப தை 


व्यवस्य சுையில்கொண்டு 
त्वां உன்னை 

BAAN எமனது வசத்திற்கூ 
श्रे: பாணங்களால்‌ 


இப்பொழு அ அனுப்‌ 
नयामि न { பாமல்‌ விட்டிருக்க 


றேன. 
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गच्छानुजानामि रणादितस्खं ஈன रात्रिश्वरराज लङ्काम्‌ | 


आवास्य निर्याहि रथी च धन्वी तदा बलं द्रक्ष्यसि मे रथस्थः 


रात्रिञ्चरराज “ நிசாசரமன்னா | 
त्वं நீ 
रणादितः போரில்‌ மிசுச் துன்பப்‌ 
பட்டி ருக்கின்‌ நனை. 
अनुजानामि போகவிடை கொடுக்‌ 
கின்றேன்‌. 
ग्च्छ திரும்பிச்செல்‌. 
agi இலங்கையை 
ஈன அடைந்து 
आश्वास्य சளைப்பையாற்றிக்‌ 
ல கொண்டு _ 


स एवशुक्तो हतदपेहषां தனனா; स हताश्वसूत! | 


शरादितः कृत्तमहाकिरीटो विवेश 


8: அவன்‌ 
निकृत्तचाप: முறிக்கப்பட்ட வில்லை 
புடையவனாயும்‌ 


கொல்லப்பட்ட குதி 
हताश्वसूतः | ரைகளையும்‌ சாரதியை 
| யுமுடையவனாயு ம்‌ 


कृत्तमहा- உடைத்துப்போடப்‌ 

किरीट: | பட்ட புகழ்படைத்த 
கரீடமுடையவனா 
யும்‌ 

शरादित: பாணங்களால்‌ கோவு 


+ படுபவனாயு மாயினான்‌ ० 


wel सहसा स राजा 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
॥ १५४॥ 
रथी ர தத்திலிருப்பவனா 
| யும்‌ 
धन्वी च விற்பற்றியவனாகவும்‌ 
निर्याहि ்‌ இரும்பிவா. 
तथा அப்பொழுது 
रथस्थः ரதத்திலிருக்கும்‌ நீ 
मे எனது ்‌ 
बलं சக்தியை 
| द्रक्ष्यसि உள்ளபடி கண்டறி 
வாய்‌. ११ 
॥ 24% || 


அவன்‌ 
செருக்கும்‌ உகத்ஸாஹ 
हतदपेहषे: } மும்‌ ஓழிந்தவனாயு 


ख़ 6 


மாயினான. 
सः அந்த 
राजा மன்னன்‌ 
एवं | மேற்கண்டவாறு 
उक्तः சொல்லப்பட்டவனாய்‌ 
सहसा தக்ஷ்ணமே 
Si இலங்கைக்கு 
CELL போய்ச்சேர்‌ நீதான. 


तस्मिन्पविष्ठे रमनीचरेन्द्रे महाबळे दानबदेवशत्रो । 


हरीन विशल्यान्‌ सह लक्ष्मणेन चकार राम! परमाहवास्रे 


दानवदेवशत्रो அசுரர்களுக்கும்‌ தே 
| வர்களுக்கும்‌ சத்ருவும்‌ 
महाबले மிக ஆற்றலுடையவ 
| லும்‌ 
निशाचरेन्द्रे நிசரசரவேந்தனு 
तस्मिन्‌ அவன்‌ [மாயெ 
प्रविष्ट திரும்பிப்போய்ச்‌ 
சேர்க்தபிறகு 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

लक्ष्मणेन सह லக்்தமணரோடுகூட 
हरीन्‌ வானரர்களை 

परमाहवाग्रे . பெரும்போர்‌ முனையில்‌ 


विशल्यान्‌ 


எள்ளளவு நில்ல ரத 
வாகளாய்‌ © 


மன ஏக்கமென்பதே ட்‌ 


चकार செய்தருளினார்‌ , 


॥ १५६॥ 


>. >>>“: > 
ஆகை << 


= ee அ 77102२५ woe "> ~= 
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तस्मिन प्रभिन्ने त्रिदशेन्दरशत्नो सुरासुरा भूतगणा दिशश्च | 
ससागरा? सपिमहोरगाश्च तथव भूम्मम्बुचराश्च दृष्टा; ॥ १५७॥ 


लिदशेन्द्रशलो இற்திரச த்ருவ। கிய ரிஷிகளையும்‌ மஹோர 

तस्मिन्‌ அவன என்றா; கர்களையும்‌ உள்ளிட்‌ 

प्रभिन्ने தோல்வியடைர்‌ அ டவைஃ மான 

| लो. तका दिशः च திக்தேவதைகளும 

सुरासुराः தே வாக ளு ம்‌ தேவ ர்‌ तथा एव அவ்வண்ண மே 
தலைவர்களாம்‌, நிலத்திலும்‌ நீரிலும்‌ 

भूतगणाः च பூதகணங்களும்‌, AAJA च உள்ள பிராணிகள்‌ 

qa: சமுத்திரங்களையுள்‌ எல்லாமும்‌ कं 

७ ளிட்டவைகளும்‌ हृष्टाः களிப்புற்றன. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बारमीकाये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्ड एकोनषष्ठितमः सग; | 
आदितः श्लोकाः 17165 युद्धकाण्ड आदितः கின: 2590 
नि 
षष्टितमः எள்‌:--அறுபதாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ६० ॥ 


कुंभकर्णप्रबो चनस्‌ கும்பகர்ணனை விழிக்கச்சேய்வது. 


स प्रविश्य पुरी लङ्कां रामबाणभयादित! | भञ्नदपस्तदा राजा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ १ ॥ 


खः ஆந்த रामबाण- ) ராமபாணத்தை நினை 
ன 2 भय दि » | த த BBs த 

राजा மானனன के மண कक 5 

டட क பை 
कङ्का இலஙகை த ட்டது oz 
श HASTA; ५०७८फळ०& ळग कळ 
ந न क 2 ச்‌ 

पुर 5கரில்‌ ७ 
கு ட்‌ हि र थत तु உ டட ஆ 

प्रविश्य பகு” அ 591127: கும प्यास புலனுடைய 

तदा அப்பொழுது बभूव ஆயினன்‌. [வயை 


मातङ्ग इव सिहेन गरुडेनेव पन्नगः । अभिभूतोऽभत्रद्राजा राघवेण महात्मना ॥२॥ 


राजा அரசன்‌ ! ரா; DT சர்ப்பம்‌ 

महात्मना மாகா க மாவாயெ गरुडे FR பகவானா 50 

राघवेण ப்ரீ ராமரால்‌ ह्न எவ்வண்ணமோ 

भातड़; ஓர்‌ யான அவவண்ணாமே யும்‌ 

188௭ சிங்கக்கால்‌ । अनिभूत: கொட்டமடக்கப்‌ 

द्व i உவ்வண்ணாமோ | பட்டவனா 5 
| 


AID! SY er DLA jt 0 अभवत्‌ ஆ ।९ब् ळा, 


* ௦ 
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ब्रह्मदण्डप्रकाशानां वियुत्सदृशवर्चसाम्‌। स्मरत्राघववाणानां विव्यथे राक्षसेश्वरः ॥ रे ॥ 
राक्षसेश्वर இசாக்ஷஸமன் னன राघवबाणाना 1.19 TT மர ௮ 
எகா சிவபெருமானை | 


த பாணங்களை 
நிகர்‌ க்கவைகளும்‌ 


மின்னலை நிகர்‌ தீ 5 97 நினைந்‌ 
विद्य्सदृशवचेसां | ஒளிகொ ப வப்‌ ன்‌ 
ளுமான विव्यथे உள்ள (LPT क्षो60)60 « 
स Rd दिव्यमाश्रित्य परमासनम्‌। विमेक्षमाणो रक्षांसि रावणो वाक्यमश्रवीत्‌ ॥ 
सः रावण; அந்த ராவணன்‌ रक्षांसि ராகுஸர்களை 
क्रञ्च सयं பொன்மயமான தும்‌ विप्रेक्षमाण; பார்த்து 
` दिव्ये சிறந்கதுமான वाक्य ஒரு சொல்லை 
परमासने ஸிம்மா சனக தில்‌ अब्रदीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
आश्रित्य அமர்ந்‌ து சொன்னான்‌: 
ह த | रू नि च 
स तत्खलु मे मोघं यत्तपं परमं तपः । यत्समानो महेन्द्रेण मानुपेणास्मि निजितः ॥ 
महेन्द्रेण “மகேந்திரனுக்கு परमं तपः சிறந்த தவம்‌ | 
समानः ஒப்பானவனான यत्‌ எதுவோ | 
अस्सि நான்‌ मे எனறு | 
मानुषेण மானிடனால்‌ तत्‌ सवे ௮ அ எல்லாமும்‌ . | 
निजितः வெல்லப்பட்டேன்‌ az முற்றிலும்‌ | 
यत्‌ என்கிற காரணத்தால்‌ मोघम्‌ வியர்‌ தீதமாஇவிட்‌ | 
तप्त செய்திருந்த டது. | 
इदं ஈர்‌ घोरं वाकयं मामभ्युपस्थितम्‌। मानुषेभ्यो विजानीहि भयं त्वमिति तत्तथा॥ ` 
मानुषेभ्यः ५ மானிடர்களிட ad அப்பொழு அ | | 
| மிருந்து ब्रह्मणः பிரம்மதேவரின்‌ 
भय பயத்தை | घोर கடுமையான 
त्वं நீ वाक्य நியமனம்‌ 
विजानीहि கவன த்தில்‌ வைத்துக்‌ तत्‌ அது 
_ | கொள்வாயாக मां अभि लोदी, விஷய த்‌ இல்‌ 
gid எனற तथा சொல்லியவண்‌ வட்‌ 1 
इदं இது उपस्थितम्‌ டிலித்து விட்டது 
देवदानवगन्धवयक्षराक्षसपन्नगः | अवध्यत्वं मया ஈர்‌ मानुषेभ्यो न याचितम्‌ ॥ ७॥ 
தேவர்கள்‌, அசுரர்‌ 
देवदानवगन्धव | கன்‌ ह ph ள பட்டது | 
இவர்களா லும்‌ A அடையப்பட்ட அ. 
दि | யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஃஸா்‌ मानुपेभ्य: மானிடர்களிடமி ® 
यक्षराक्षसपन्नगेः கள்‌, பன்‌ னகர்கள்‌ | ருந்து 
வர்களாலும்‌ | 
अवध्यस्वं டன்‌ மின்மை பஸ்‌ யாசிக்கப்பா £௮ ७ 


விட்டுவிடப்ப EP 


> > எழுது அனவ, 


60] षष्टितमः सर्ग 


il; 
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विदितं मानुषं मन्ये रामं दशरथात्मजम्‌ | इक्ष्याकुकुलनाथेन अनरण्येन यत्पुरा ॥८॥ 
उत्पत्स्यते हि मद्रंशे पुरुष राक्षसाधम | यस्त्वां सपुत्रं सामात्यं सबलं साश्वसारथिम्‌ ॥ 


निइनिष्यति सङ्ग्रामे ஈர்‌ कुलाधम दुमते 


“சரி, சரி, இப்பொ 
आं { முதுதான்‌ GBT LIS 


திற்கு வருகிற ௮ ; 


ददारथात्मजं தசரதனின்‌ மக னா இய 
रामं ராமனை, 
इक्वाकुकुलनाथेन  இக்ஷ்வாகுகுலகாத 
னாகிய 
अनरण्येन அன ரண்யனால்‌ 
पुरा முன்னொருகால்‌ 
राक्षसाधम ५ அரக்கப்பதரே | 
कुछाधम குலத்தின்‌ பெயரைக்‌ 
கெடுக்கு ம்‌ 
दुर्मते இ ய எண்ணமுலடைய 
a; எந்த [வனே | 
पुरुषः மானிடன்‌ 
संग्रामे போரில்‌ 
त्वां हि உன்னையும்‌ 


॥१०॥ 


सपुत्र 


सामात्यं 
सबलं 


ளான 


निहनिष्यति तु _ 


என 
उत्पत्स्यते 
यत्‌ 
विदितं 
मानुष 
मन्ये 


புதல்வாகளோடு 
கூடவும்‌ 
மந்‌ திரிகளோடுகூடவும்‌ 
ஸேனைகளோடு 


கூடவு ம்‌ 


கு திரைகளோடும்‌ 
ஸாரதிகளோடும்‌ 5 


கூடவும்‌ 
கொல்லப்போகிரானோே 
அவன்‌ 
எனது குலத்தில்‌ 
உண்டாகப்போகின்‌ 
ஏன கிற இதில்‌ [ன்‌ 
௮ றிவிக்கப்பட்ட 
மானிடகை 
நான்‌ இப்பொழு த 


A ANS > 
அ றி கம த ன, 


எறி वेदवत्या च यदा सा धषिता पुरा | ஈர்‌ सीता महाभागा जाता जनकनन्दिनी || 


पुरा முன்னொருகால்‌ 
यदा எப்பொழுது 
सा அவள்‌ 
என்னால்‌ ௪ண்டப்பட்‌ 
धषिता | டனளோ அப்பொ 
ழுது 
वेदवत्या வேத வ தி என்‌ ற 


அ விளா ல்‌ 


| 


जनकनन्दिनी 
भहाभागा 
जाता 

सीता 

इयं 

सा च 


(டி (0०५) 0 


2 
bo 


उमा नन्दीश्वरश्वापि रेम्भा वहणकन्यका। यथोंक्तास्तपसा प्राप्तं न मिथ्या ऋषिभाषतम्‌॥। 


डमा “பார்வதியும்‌ 
नन्दीश्वरः நந்திச்வரரும்‌ 

रभा ரம்பையும்‌ 
*वरुणकन्यका च வரு ணனின்‌ ம காம்‌ 
तपसा மனவேக யால்‌ 
यथोक्ताः எகை வேண்டினரை 


களோ அனு 


| 
| 
| 


प्राप्त 
ऋषिभाषि+ |] 


अपि मिथ्या न 


இடை pel Ls 

2வகக்களின்‌ நுட்பம்‌ 
அறிந்த வர்களின்‌ _ 
சொல்‌ 

பொய்யர இல்லவே 


இல்லை. 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


एतदेवाभ्युपागम्य यन्नं कतुमिहाहथ । राक्षसाश्चापि றர TAMMIE ॥ १३ ॥ 


एतत्‌ एव 


अभ्युपागम्य 


अपि च 
इह 

qe 

कतु अहंथ 


ட்‌ இதை இப்படியே राक्षसा; 
தெரிந்‌ அகொண்டு 

இருக்கையிலும்‌ கூட वि 
KG चर्यागो पुरसु 
விடாழுயற்கி 

செய்யக்கடவிர்கள்‌. तिष्ठन्तु 


அரக்கர்க ள்‌ 


காவற்காரர்‌ களு க்கு 


என்று கட்டப்பட்ட 
விடுதிக ளிலும்‌ கோ பு 
ரங்களினுச்சிகளிலும்‌ 


கா த துவாட்டும்‌, 


स चाप्रतिमगम्मीरो देवदानवदपहा । ब्रह्मशापाभिभूतस्तु சாகர்‌ विवोध्यताम॥१४॥ 


अप्रतिमगंभीरः 


दव दानवदर्पहा | 


* நிகர DD அண்ணா றி ब्रह्म शापा भः 
| வாளனும்‌ भूत; तु | 
தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ கொட்‌ सः कुंभकणे; च 
டத்தை அடக்குகிற विबोध्यतास्‌ 


வனும்‌ 


1 


பிரம்மரின்‌ சாபத்தால்‌ 


சிற்மைபட்டிருக்‌ இன்‌ 


றவனுமான 


அரந்தக்கும்பகாணனும்‌ 
எழு ப்பிவிடப்படட்‌ 


டு (0.११ 


स पराजितपात्माने प्रहस्तं च निषूदितम्‌ । என रक्षोबलं भीममादिदेश महाबलः ॥ 


महाबल: 
खः. 
आत्मान 


पराजितं 


प्रहस्सं 


கொல்லப்பட்டவனாக 


சிந்தித்து [வும்‌ 


பயங்கரமான 

அரக்கஸேனை யைப்‌ 
பார ௫௮ 

பின்வருமாறு 


கட்டளையிட்டான்‌; 


दारेषु यत्र; क्रियतां प्राकारश्चा विरुह्यताम्‌ | ணட कुम्भकणों विबोध्यताम्‌ | 


वारेषु 
qd: 
क्रियतां 


आकार; चे 


மிக ஆற்றலுடைய निषूदितं च 
அவன்‌ ql 
தனனை me 
I | रक्षोबलं 
கோல்வியடைந்‌ தவ 
&ठ)क 61८० आदिदेश 
பிரஹஸ்தனை 
& ரயில்களில்‌ | ஏனோர்‌ 
ஊக்ஃமாயிருத்தல்‌ निद्रावश- | 
| ன கு ARITA; 
பற்றப்பட்டடும்‌. அரகர: 


वित्रोध्यतास्‌ 


அ क a 
IOSD 2 சவ கு (ம்‌ 


அடையப்படட்டும்‌. 

நித்திரை க்கர்ட்ப ட்டு 
முழு இக்டைக்‌ கும்‌ 

கும்பகாணன்‌ 


எழுப்பப்படட்டும. 


सुखं स्वपिति निश्चिन्त; काळोपहतचेतन; | नव षट्‌ सप्त எறி च माीन्स्वपिति राक्षसः ॥ 


राक्षसः 
कालोपहत- 
| चेतनः 


निश्चिन्तः 


4 
स्त्रपिति 


“அரக்கனாகும்‌ இவன்‌ न्‌व 


விதியால்‌ பற்றப்‌ பட்ட षटू 
ஆதமாவையுடையவ सप्त 
னாய अष्टो च 
கவலையற்றவனாய்‌ मासान्‌ च 
அவனிஷ்டப்படி 

தூங்கு கின்றான்‌. स्वपिति 


ஒன்பது 


हू 2 iD! 
வழு 
ஏட்டு 


மா ஸக்சணக்கு களா 


கவே 


தூங்குகின்‌ முன்‌, 
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ஈர்‌ कृत्वा प्रसुप्तोञ्यमितस्तु नवमेऽहनि । तं तु बोधयत क्षिप्रं சாகர்‌ महाबलम्‌ ॥ 


अयं ்‌ *இவன स தூஙகலானணான 
इतः இ) வறை பிலி (5 ர तु என்ுலும 
नवमे ஒன்‌ பதாவது महाबलं ம்காபலசாலியாயெ 
अहनि तु நாளில்தான்‌ ते कुर ऋण அர்தக்கு ம்பகர்ண்னை 
मन्वे 2 ம்லாச னையை {21 ப்‌ हि விரைவில்‌ 
कृवा சொல்லிவிட்டு TTA எழுப்புங்கள்‌. 
स तु संख्ये महाबाहः! ककुद! सवरक्षसाम । वानरात्राजपुत्रो च क्षिप्रमेव वधिष्यति ॥ 
ql அரக்காகளெல்‌லா a= பாரில்‌ 
ரீ லும்‌ राज पुत्री ராஜகுமார ர்கள்‌ 
ककुदः பிரசானனும்‌ " இருவரையும்‌ 
महाबाहुः தோள்வலி படைத்த | वानरान्‌ च வாளனரர்களையும்‌ 
| | வனுமான | चिप्र एव சடுதியிலேயே . 
सः तु அவன்‌ தான்‌ | च धिष्यति வதைப்பான. 
एष केतु! पर! संख्ये मुख्यो वे எற | कुम्भकर्ण! सदा शोते मूढा ग्राम्यसुखे रत!। 
एषः ८४ இந்த मुख्य: LITTON LOTT வன்‌. 
கர்‌; கும்பகர்ணன்‌ मूढः வசூசக்கப்ப ட்ட வனாய்‌ 
संख्ये போரில்‌ ग्राम्य सुखे ஸ்வபரவமாஇவிட்ட 
| प्रः எல்லோரு க்கும்‌ 60 கத்தில்‌ 
மேம்பட்ட रतः மூழ்கியவனாப்‌ 
केतुः உத்தமன்‌. सदा எப்பொழுதும்‌ 
எ वे அரக்காகளெல்லோ शोते தூல்கல்காலங்கழ்க்‌ 
न (5 க்‌ கே LD இன்‌ ரன 
रामेण हि निरस्तस्य संग्रामेऽस्मिन्सुदारुणे | भविष्यति न मे शोक; कुम्भकणें विवोधिते॥ 
SALI குமபகாணன स्यराम பார்ல 
विबोधिते எழுப்பப்பட்டானா रामेण ஸ்ரீ-ரமனல்‌ 
| கல்‌ | निरस्तस्य தரத்தியடிக்கப்பட்ட 
अस्मिन्‌ இந்த मे ' எனக்கு 
सुदारुणे மிகக்கஷ்டமாயிருக்‌ शोक பன2வதனையானது 
இன்‌ भविष्यतिनहि இரவ இராத 
कि करिष्याम्यहं तेन शक्रतुल्यबलेन हि । SEN व्यसने प्राप्ते यो न साह्याय कल्पते ॥ 
यः எந்த இவன | तेन ௮ ௨னால்‌, ராமனால்‌ 
साह्याय உதவி புரிவதற்கு ईदृश இப்படிப்பட்ட 
कल्पते न . ஏற்படா திருக்கன்‌ व्यसने கஷ்டம்‌ த்‌ 
மேன்‌, प्रासे हे ஸம்பவி BBE 
हि ஆனபடியால்‌ யில்‌ 
„शक्रतुल्यबलेन இக திர னை நிகா कळ | अह தான்‌ ஒருவ ன்‌ 
அற்றல்கொண்ட | कि करिष्यामि என்ன செய்வேன்‌ ? ” 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


ते तु तद्वचनं श्रा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसा; । जगुः परमतं श्रान्ताः कुम्भकर्णनिवेशनम्‌ ॥ 


ते राक्षसाः அநத அரக்கர்கள்‌ 
राक्षसेन्द्रस्य மாக்ஸமன்னனது 
तत्‌ அந்த 

. वचनं சொல்லை 
श्रुत्वा तु கேட்டதுமே ' 


परश्रसंश्रान्ताः மிகப்பரபரப்புற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
कुंभकणेनिवेशनं கும்பகர்ணன ௮ 
| மாளிகைக்கு 
जय्सुः சென்றார்க ள்‌. 


ते रावणसमादिष्टा मांसशोणितभोजनाः | गन्धमाल्यांस्तथा भक्ष्यानादाय सहसा ययु॥ 
मृगान मद्यस्य च घटान्‌ घोरान्‌ क्षतजमेव च | आसाच च शृहं तस्य प्रविश्य च नृपाज्ञया ॥ 
तां प्रविश्य महाद्वारां सवेतो योजनायताम्‌ | कुम्भक्णगुहां रम्यां स्गन्धप्रवाहिनीस्‌ ॥ 
कुम्भकणस्य निश्वासादयधूता महाबलाः | प्रतिष्ठमानाः कृच्छ्रेण यत्नात्मविविशुर्गुहाम ॥ 


रावणसमा दिष्टाः ராவணனால்‌ ஆக்ஞா 
பிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
मांसशो णित- மாம்ச ததையும்‌ ரத்‌ 
भोजना: | தத்தையும்‌ உண 
| வாய்க்கொண்ட 
महाबला: மகாபலசாலிக ளூமான 
ते அவர்கள்‌ 
नृपाजञया மன்னரின்‌ ஆக்ஞை 
யைக்கொண்டு 
வாஸனைத்‌ திரவியங்‌ 
गत्धमाल्यानूं तथा | களையும்‌ புஷ்பங 
களையும்‌ 
भक्ष्यान्‌ உணவுகளையும்‌ 
धोरान्‌ பயங்கரமான 
मृगान्‌ च விலங்குகளையும்‌ 
मद्यस्य घटान्‌ च களக்குடங்களையும்‌ 
क्षतक्षं एव இரத்தத்தையும்‌ 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
सहसा விரைவில்‌ 
ययुः சென்ரார்கள்‌, 
तस्य அவனது 
76 a அரண்மனைக்கு 
आसाद्य போய்ச்சேர து 
प्रविश्य நுழைந்து 
महाद्वारं பெரியவாயில்கள்‌ 


அமைந்ததும்‌ 


हज emma ழ்‌ 


सरवतः எல்லாப்‌ பக்கங்களி 
னம்‌ 
योजनायतां ஒரு யோஜனை 
நீண்டதும்‌ 
सवेगन्धप्रवाहिनी எல்லாம்‌ நறுமணம்‌ 
கமழ்கின்றதம்‌ 
रस्यां च அழகுவாய்ந்த அமான 
al அந்த 
கும்பகர்ணன நித்‌ 
कुंभकणेरगुह्दां | திரைகொள்ளும்‌ 
மண்டப தீதில்‌ 
प्रविश्य LIS 
कुंभकणस्य கும்பகாணன து 
aa மூச்சுக்கா DN 
நிலையாய்‌ நிற்க முடி 
अवधूताः | யாது தடுமாற்றம்‌ 
அடைநதவர்களாய்‌ 
कृच्छेण மிகப்‌ பிரயாசை | 
கொண்டு 
प्रतिष्ठमानाः உறுதியாய்‌ நிற்இள்‌ 
வாகளாகி 
यत्रात्‌ மிக ஊக்கத்தால்‌ 
गुहां மண்டபத்தினுள்‌ 
प्रवि।वशु: போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ 


[22] ள்‌ 6 


अल य्यक... ல வ்‌ 


1 
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तां प्रविश्य गुहां रम्यां ஜார்‌ काश्वनकुट्टिमाम | zeae TTA भीमदशनम्‌ || 


( பொன்னாலும்‌ கற்க 
காதர்‌ ளாலும்‌ இழைக்கப்‌ 


பெற்று 
शुभां ஓ ளியுடன்‌ விளங்கிக்‌ 
கொண்டு 
301 அழகா மரு க்கை ற 
तां அந்த 
गुहां உறங்கும்‌ மண்டபத்‌ 
தில்‌ 
‘AC ss गप र्‌ 
ते तु तं विकृत ஏர்‌ विकीणेमिव पवेतम्‌ | 
3 அ வர்கள்‌ 
विकीण தனித்து வந்து 
இட க்கும்‌ 
पवतं इव மலைபோலவே 
सुसं படுத்‌ துக்டைப்‌ 
பவனும்‌ 


प्रविश्य LF, 
भीमदरीनं பயங்கரமான 
தோ ற்றமுடையவனாய 
எள்‌ ாங்கிக்கொண்டி ரக 
கும 
என்‌ ராக்ஷஸப்புலியை 


ददृशु கண்டார்கள்‌ 

कुम्भकणे महानिद्रं सहिता; प्रत्यत्रोधयन्‌ ॥ 
त्रिकृतं இஅவரையில்‌ஒருவறா 

க்குமில்லாதபடியாய்‌ 

महा निद्र பெரும்‌ தூக்கக்‌ 
त அந்த | கரரனாகய 
कुंभकण கும்பகர்ணனை 
सहिताः तु ஒன்‌ DSF து 
प्रद्यवोधयन्‌ எழுப்பலானார்கள்‌. 


ऊध्पेरोमाश्विततनु *वसन्तमिव पन्नगम्‌ । त्रासयन्तं महाश्वासेः शयानं भीमदर्शनम्‌ ॥ 
भीमनासाएुटं तं तु पातालविपुलाननम्‌ । எனறார்‌ न्यस्तसर्वाङ्गं मेदो रुधिरग न्धिनम्‌ | 
काञ्चनाङ्गदनद्धाङ किरीटिनमरिन्दमम्‌ | दब्शुनक्रेतव्याप्रं சாகர்‌ महाबलम्‌ ॥३२॥ 


a அநத 
अरिन्दमं சத்ருக்களை அடக்க 
வல்ல 
महाबलं மஹா பலசாலியும்‌ 
எனாது ராக்ஷஸ்ப்புலியுமா ய 
कुंभकण கும்பகர்ணனை 
ऊ*वेरोमा ञ्चित- நேராக வளர்‌ நத 
तनुं ௨௦ ராமங்களால்‌ 
மூடப்பட்ட தேக 
முடையவஞகவும்‌ 
पन्नगं इच பாம்பைப்‌ போல்‌ 
श्वसन्तं OUCBEDEOF ME Da! 
வகைவும்‌ 
என்னி பெரும்‌ குறட்டை. 
களால்‌ 
* बासयन्तं எவரையும்‌ பயப்படுத்‌ 
துகின்றவ ஞ்கவும்‌ 
भीमदर्शनं பயங்கரமான கொற்ற 
முடையவனாய்‌ 
ह जे 


os नवच. 
oo 


रायान படுத்த ருக்கிறவனாக 
வம 
டயங்கரமான மூக்குத்‌ 
அவாரக்களையுடைய 


வஞகவும்‌ ` 


भीमनासापुटे | 


पातालविपुलाननं ஆழ்க்து அகன்ற வா 
யையுடையவனாகவும்‌ 
शय्यायां படுக்கையில்‌ 
எல்லா உருப்புகளின்‌ 
न्यस्तसर्वोङ्ग |] சவடுகனுடன வீளங்‌ 
मेदोरुधिर- १ ६07 10310 ரததம இவை 
गन्धिन \ கனலில்‌ ‘51 DDSGST 


ரு க்கி PUES a (0 
2 


काञ्चनाङ्ग द - ? பொனவளனை யல்கள்‌ 


எ.) புத்த அங்கங்களை 
யுடையவனாகவும்‌ 
किरीटिन तु FTL SDS தரித்தவ 
ஞகைவும்‌ 
aty: கவனித்தார்கள்‌, 


* 


920 | श्रीमद्ठाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततश्रकुपहात्मान; कुम्भकर्णाग्रतस्तदा | पांसानां தர்‌ राशि परमर्ताणम्‌ ॥ 53 | 


तदा அப்பொ மீது सांसानां மாம்சங்களின்‌ 
महात्मानः மிக ஆ றற லுடைய मेरू SEU श्‌ (5 மரும லையை நிகர்‌ த்த | 
அவர்கள்‌ राशि - (9) வியலை 
ad: _ அவவிடத்தில்‌ फ्रमत५णं மிகத்‌ திருப்‌ தியை விளை 
कुंभकर्णाग्रतः கும்பகாணன்‌ மூன விக்‌ கும்‌ வண்ணாமாக 
பாக चक्रुः வைத்தர்ர்கள்‌. 

சார்‌ महिषाणां च बसहाणां च நட்ட மது 5 யய 08 0001 
नेऋतशादूलाः (271 aap oo 1 के क्र (01 सञ्चयान्‌ குவியல்களையும்‌ 
| | கள்‌ 3௭௮ | அ னனக்‌ தி ன அ 
TTI மானக GFL!) LN अदधत அத புதமான 
महिषाणां च எருைகளுடையவும்‌ राशिच குவியலையும்‌ 

. वराहाणां च பன்‌ றிகளுடையவும்‌ चक्र: வைத்கார்கள்‌. 


ततः शोणितङुम्भांश्च धानि विविधानि च । पुरस्तात्कुम्भकर्णस्य चक्रुखिदशशत्रवः ॥ 


त्रिदशशत्रव: தேவசத்ருக்களாகய शोणितकुंभानू चा ரத்தம்‌ நிறைந்த 
அவர்கள்‌ குடங்களையும்‌ 

ततः ௮ப்பொ முது विविधानि பற்பல 

कुंभकर्णस्य (ङ ம்பகாணனுடைய मद्यानि च Ln தயஙகளை யும்‌ 

पुरस्तात्‌ . முன்னிலையில்‌ चक्र வைக்கதார்கள்‌. 


लिलिपुथ पराध्येन चन्दनेन परंतपम्‌ । दिव्येराच्छादयामासुमाल्यिगन्वेः सुगन्धिभिः உ 


परतप £ சதீருக்களை தபிக்க गन्धैः வாஸனைத்‌ திரவியங்க 
அடி க்கும்‌ அவனை ளாலும்‌ 
सुरा न १ ணப { 
प्राध्येन திறந்த सु स्विमि நஹுமணம கமழும்‌ 
| | | दिव्यः திறந்த 
चन्दुनेन 2७७ ७४ ஒலக எ माल्येः च மாலைகளா லும்‌ 
लिलिपु: பூசனார்கள்‌. आच्छादयामासुः அலங்கரித்தார்கள்‌. 
gi सुगन्थं ससरजुस्तु्रवुश्न परन्तपम्‌ । जलदा इव चोन्नेदु्ातुधानास्ततस्ततः ॥ 39 | 
यातुधानाः அரக்கர்கள்‌ परतपं சத்ருக்களை தபிக்க 
அடிக்குமவனை 
10% ततः நா புறமும்‌ टुः च (327 # 9019 பண்ணி 
सुगन्धं இ வ்ய பரிமள (Lp ள்ள னார்‌ கள்‌. 
, க: इच மேகங்கள்போல 
चुप TU उन्नेदुः च காஜிக்கவும்‌ காஜித்‌ | 
UT: காட்டினார்கள்‌. தார்கள்‌, 


~ 
TT 
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शह्लानापूरयामासुः எண । ஏறல்‌ TTT विनेदुश्वाप्यपर्षिता; || २८ ॥ 

शशाङ्कसदृशप्रभान्‌ சந்திரனை நிசர்‌த்துபிர | अमापिताः ஆத்திரங்கொண்டவர்‌ 
காசமுறறு விள ங்கு (0 களாய்‌ 

शङ्कान्‌ अ पे சங்கங்களையும்‌ © युगपत्‌ च ஒன்‌ றுசேர்ந்‌ த 

आपूरयामासुः ஊதினார்கள்‌, ° 93% A உரத்த குரலிட்டும்‌ 

अपि இன்னும்‌ बिनेदु கத்தனார்கள்‌. 


नेदुरास्फोट्यामासुश्रिक्षिपुस्ते निशाचरा; | कुम्भकर्णविवाधाथ चक्रुस्ते बिपुलं स्वनम्‌ ॥ 


ते அரத ते அவர்கள்‌ 

निशाचराः அரக்கர்கள்‌ कुम्भकर्ण वित्रोघा्र கும்பகர்ணன்‌ விழிப்‌ 

आरफोटयामासुः கைகளை BFL ७0) 7 பதறகாக 
கள. विपुलं பெரும்‌ 

नेदुः கூவிஎ முப பினா ர்கள்‌ स्वन கல யும்‌ 

चिक्षिपुः அடிததராகள. चक्र இடடாரகள 


सशङ्क भेरीपणवप्रणादमार्फो टितक््वे लितसिहनादम्‌ | 
दिशो द्रवन्तस्रिदिवं किरन्तः श्रत्वा ககன; सहसा निपतु || ४० ll 


विहङ्गाः பறவைகள்‌ श्रुत्वा கேட்டு 
सशाह्कभेरी - சங்கம்‌, பேரி, பண दिशः 67 6९०५१ # के ड छ 
ण्‌ 9 न ட்‌ ல்‌ हि 
पणवप्रणाद्‌ வம, இலை व!ळ द्रवन्तः ஓடுகன்‌ றவைகளாய்‌ 
முழக்கத்சோடு Ee 
கூடிய 1௭184 ஆகாயத்‌ 
आस्फोटितक्षेलित- | கைகளை FFL QL काक किरन्तः 5 ரப்பிச்கெ- ண்டு 
सिंहनादं தத்தையும்‌, கூத்தா सहसा ஏககால ळी 
டும்‌ சத்தத்தையும்‌, निपेतु: மறைந்து SS ந்து 
சிங்கநா த தகையும்‌ கரண்டன. 
तेनि RC 3 
यदा भृशार्तेनिनदेभहात्मा न कुम्भकर्णो JI प्रसुप्तः | 
ने அவை 
ततो मुसुण्टीमुसलानि सर्वे रक्षीगणास्ते जग्रहुगदाश्र ॥ ४१ ॥ 
ते न | निनदः व उ के களால்‌ 
रक्षोगणा: DTN கூட்டங்கள்‌ | यदा எட்பொழுஅ 
88 சல் லாரு ம்‌ | ஏஏ a முக கரா திர ந 
महात्मा பெருமுடலுடைய । ततः ப்பொழு௮[ தானே 
कुंभकर्ण: கும்பகர்ணன்‌ . सुसुण्ठी: AFM: எனும்‌ ஆயு 
{ அழக்‌ அ உறு இஃ தங்களையும்‌, 
(ஆ ~~ . क 
வி: கொண்டி.ருக்கின்‌ ற 8௭௧1௭  ரும்புலக்கைக ளே 
வனாய்‌. रावा: च i கதைகளை ய ம்‌ [யு ம்‌, 
ஏமி; மிகக்‌ कळक हा 7 कक. जयृहु: கையிலெடுத்துக்‌ 
ளரன | கொண்டார்கள்‌. 
66 
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तं शेळज्ञेमुसलेगदा aay । 
सुखप्रसुप्ते भुवि कुम्भकर्ण रक्षांस्युद्ग्राणि तदा Tama ॥ ४२॥ 


तदा அப்பொழுது Nog; மலைச்சிகரங்களா லும்‌, 
भुवि உலகில்‌ सुसलेः உலக்கைகளாலும்‌, 

सु लप्रसुस நிச்‌ சிந்தை யாய்‌ गदा भि: ககைகளாலும்‌, 

நன்கு உறங்கும்‌ ஏன்‌; மரங்களாலும்‌, 

ய்‌ ல்‌ அந்த तें: உள்ளங்கைகளாலும்‌, 
कुस्भकण | கும்பகர்ணனை सुदरसुष्टिमिः . தடிகளாலும்‌, 
उदग्राणि ப யங்கர மான (Lp ட்டிக ளாலும்‌ व 
रक्षांसि அரக்கர்கள்‌ 'नजध्नु १ அடித்தார்கள்‌. 


तस्य निश्वासवातेन कुम्भकणस्य रक्षसः। राक्षसा बलवन्तो5पि स्थातुं எகர ॥ 








राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ निश्चासवातेन மூச்சுக்காற்றால்‌ 
बलवन्तः अपि பலமு ளளவாகளாயி gt: ்‌ 67 தி ரில்‌ 
ருந்தபோ இலும்‌ स्थातुं (தடுமாரூ का) நிற்க 
. तस्य रक्षसः அந்தக அரக்கனாயெ अशक्नुवन्‌ न வல்லமையற்றவர்‌ 
कुम्भकणेस्य (८०८137 ळण ब्ग களானார்கள. 
रिहित ° ह ; 
ततः परिहिता गाढं राक्षसा भीमविक्रमाः | ४४॥ 
ततः அப்‌ பொழு த गाठे நெரு ங்கி 
भीम विक्रमा: மிக ஆற்றலுடைய परिहिताः சூழ்ந்துகொண்டு 
राक्षसा: _ அரக்கர்கள்‌ விட்டார்கள்‌. 


पृदद्धपणवान्भेरी; शङ्खकुम्भगणांस्तदा। दश राक्षससाहस्रा युगपत्पयेवादयन | ४५ ।॥ 


दश எண்னை: பதினாயிரம்‌ அரக்கர்‌ சங்கங்கள்‌ கடங்கள்‌ 
எத எ வைகளின்‌ ஆ 
பி राद्वकुभगणानू இவைகளின்‌ அனே 


संजिविदे न एव வி மித்துக்கொள்ள 
களாயும்‌ வேயில்லை. 


கங்களையும்‌ 
सदड्भपणवान्‌ மிருத ங்கங்களையும்‌ तदा அப்பொழு அ 
௮ , युगपत्‌ ஏககாலத்தில்‌ எல்லோ 
பணவவா த்யங்களையும்‌ ரு 
| | மாய்‌ 
भेरी: பேரிகளையும்‌ पयवादयन्‌ முழக்கினார்கள்‌. 
ट्र . ळा ஏ [த gr तो ஸ்‌ ०९ அட दे 
नीलाञ्जनचयाकारास्ते तु तं प्रत्यवोधयन्‌। எள்‌ नदन्तश्च नव संविविदे तु स; ॥ 
नीलाञ्जन- கரிய அஞ்ஜனம்‌ லையை नदन्तः च கர்ஜிக்கின்‌ றவர்களா. 
காக: நிகர்த்த வர்களாகிய त அ வனை [யு ம்‌ 
ते ह அவர்கள்‌ | 441498 எழுப்பமுயன்றுர்கள்‌. 
| क | सः तु அவனோ 
अभिन्नन्तः तु அடி.க்கின்‌ றவர்‌ | 
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यदा चेने न शेकुस्ते प्रतिबोधयितुं तदा । ततो गुरुतरं எள்‌ दारुणं सप्मुपाक्रमन ॥ ४७ ॥ 


ते அவாகள்‌ तत; ௮ தனல 
एनं இவனை गुरुतर இன்னுமதகிகமா ய்‌ 
प्रतिबोधयितुं எழுப்ப , 
दर्णा பயங்கரமான 
यदा எப்பொ LP 
शेकुः न முடியவில்லையோ यल முயற்சியை 
तदा च அப்பொழுதே समुपाक्रमन மேற்கொண்டார்கள்‌. 
अश्वानुष्ठान्खरान्नागाञ्जध्ुदण्डकशाङ्कशेः | भेरी शङ्कमृदङ्गाश्च सवप्राणरवादयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
अश्धानू | குதிரைகளை யும்‌, जध्नु: ஆடி. தத PU (60)7 कथा + 
SETA ஓட்டசுக்களையு பி, भेरीशाङ्क'- பேரிகை, சங்கம்‌, மிரு 
TUT கோவே றுகழுதைகளை दा TT 
ई , मदड़ान च தங்கம்‌ £ வைகளையும்‌। 
नागानू யானைகளையும்‌, (யும்‌, ५ मै. | | | 
क क स्वप्राणः தங்கள்‌ பலங்கொண்ட 
தடிகளாலும்‌, சாட்‌ நடி 
மதம்‌ | டைகளாலும்‌, YE மகம்‌ அல்‌ 
| | குசங்களா லும்‌ _ अवादयन्‌ முழக்கினார்கள்‌ * 


निजध्नु्ास्य गात्राणि महाकाष्टकटङ्करेः । ஏன்ற aaa: ।! ४९ | 


4 இவனது महाकाष्टकटडकरेः பெருங்கட டைகளின்‌ 
गान्नाणि அவயவங்களை . சமூகங்களாலும்‌ 
सरवेप्राणलसुद्यतेः முழுபலங்கொண்டு ன்‌ ழ்‌ a ரி ணை 
न AS: एव உலககைகளா தும 
உயர்த்தப்பட்ட | निजव्नुः புடைத்தார்கள்‌. 
तेन शब्देन महता लङ्का समभिपूरि | सोऽपि नेव प्रबुध्यते ॥ ५ 
ह्‌ भिपूरिता | सपवतवना सवा सोडाप नेव प्रबुध्यत || ५० ॥ 
तेन அந்த सर्वा எல்லாமும்‌ 
महता शाब्देन பெரும்‌ சத்தத்தால்‌ सम भिपूरिता 2ரம்பிவிட்டது. 
सपवेतवना பர்வகங்களையும்‌ வன अपि அயிலும்‌ 
ங்களை யுமுள்ளிட்ட सः एव இ ன மட்டும 
लङ्का இ) லங்கைந்கர प्रबुध्यते त्‌ - ஆ வி ழ்‌ कळी வில்‌ 2, 


ततः सहस्रं भेरीणां युगपत्समहन्यत। मृष्टकाश्चनकोणानामासक्तानां समन्ततः ।। ५१ 1 


ततः 0). ॐ 5 மேல்‌ | भेरीणां பேெரலைகர்ன 
समन्ततः நா ற்புறங்களிலும்‌ 
ல ஊண்‌ குமபலாய வைக்க ப்‌ सहख्न ௮ சகேகமான थ्रो ச்‌ 
படடவைகளும 
FERIA ஈல்ல பொன்னாலான்‌ युगपत्‌ ஏககாலத்தில்‌ 
कोणानां | குணில்‌ களையுடைய ப 


வைகளுமான समहन्यत அடி க்கப்பட்ட அ. 


» 
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हि 2 

एवमप्यतिनिद्रस्तु यदा नेव ரர்‌ । शापस्य ரர; எள निशाचराः ॥५२॥ 
शापस्य சாபத்திற்கு प्रबुध्यते न एव வியிக்துக்கொள்ளா 
वश आपन्नः வசப்பட்டவனாய்‌ | மலிருக்கானோ, 
एवं இப்படி तु. அப்பொழு அ 
अतिनिद्रः अपि திகநித்ரையிலிருக ணட 

के பூணு பரு வன்‌ निशाचरा: அரக்கர்கள்‌ 

| வனாக कुडा; .. மிகச்சனங்கொண் 
यदा எப்பொ LP டார்கள்‌ 
महाक्रोधसमा विष्टा; सर्वे भीमपराक्रमाः | तद्रक्षो बोधयिष्यन्तश्वक्ररन्ये पराक्रमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
भीसपराक्रमा மிகபராகஇரமம்‌ तत्‌ அநத 
अन्ये வேறுசிலர்‌ [படைத்த | रक्ष: அரக்கனை 
सर्वे எல்லோரும்‌ बोधयिष्यन्तः எழுப்புனெை றவர்‌ 
महाक्रोघसमाविष्टाः பெருங்கோப ச்தால்‌ पराक्रस முயற்சியை [களாய்‌ 
மெய்மதந்தவர்களாஇ चक्रः பற்றினார்கள 
अन्ये भेरीः समाजघ्रन्ये என்கற | केशानन्ये प्रलुलुपुः कर्णावन्ये दशन्ति च ॥ 
अन्ये சிலா अन्ये Ga Boot 
भेरीः பேரிகளை केशान्‌ தலைமயிர்களை 
समाजघ्नुः <9/60/06 BTN Fe. “௫33: இழுத்தார்கள்‌. 
Bo DB अन्ये வேறுசிலர்‌ 

अन्ये Gal Bor x 

a ட क्णो ... இருகாதுகளை 
महास्वन முக்கல்‌ दरन्ति च கடி க்கவும்‌ கடித்தார்‌ 
चक्रुः இட்டார்கள்‌. கள. 

8. ர की 
उदकुस्भशतानन्ये எக कणयो; ॥५५॥ , 
अन्ये வேறுசிலர்‌ कर्णयोः இருகாதுகளிலும்‌ 
उदकुंभशतानू நீர்நிறைந்த குடங்க सिज | 
ளின்‌ அனேகங்களை | समासञ्चन्त ஊற்றினார்கள்‌ 3 


अन्ये च बलिनस्तस्य कूटघ्ुद्रपाणयः | मूघि वक्षसि गात्रेषु पातयन्कूटमुद्दरान्‌ ॥ ५६ ॥ 


बलिनः பலசாலீகளாகய मू श्न தலையிலும்‌ 3 

अन्ये ऱ्च्‌ (४7.01 லரும்‌ दक्षा மார பிலும்‌ 

கூடம்‌, முத்கரம்‌ गात्रषु அவயவங்களிலும்‌ 
कूटसुदूरपाणयः எனும்‌ ஆயு த ங்களை க்‌ कूटमुट्र!न्‌ கூடம்‌, முத்கரம்‌ ௪ 
கையிந்கொண்ட வர்‌ னும்‌ ஆயுதங்களை 
तस्य அவனது [5 னாய்‌ पातयन्‌ ஒங்கிப்போட்டார்கள்‌. 
रञ्चुबन्धनबद्धामि கு. Ae श्र © க த 

: ` शातघ्रीमिश्च सवतः । वध्यमानो महाकायो न प्राबुध्यत राक्षस; ॥ 

७ ० J 
सवतः ௦7 ஐகும द्रात तिः नच ஒம்‌ னி वि 
रञ्जुबन्धन- கயிற்றுக்கட்டுகளால்‌ Talla, அவனது பட்‌ ன்‌ 
ஊர்‌: உறுதியா ய்க்‌ கட்ட்ப்‌ 


டுள்‌ சங்களா லப்‌ 
பட்டுள்ள அயுதஙகளா லும்‌, 





ணர்‌ | 


தன்‌ புறுத்தப்படு राक्ष 1; அரக்கன்‌ 
கின்றவனும்‌ , RE 
பேருடலையுடையவனு «यो, விழித்து க்கொள்ள 
மான வில்லை 
वारणानां सहस्रं तु शरीरेऽस्य प्रधावितम्‌ । विनेदुश्च सहस्राणि राक्षसानां त्रयोदश ॥ 
இவனது प्रधावितं ஏ ஒட்டவும்பட்ட அ. 
உடலில்‌ राक्षसानां அரக்கர்களின்‌ 
யானைகளின்‌ त्रयोदश எக பதின்மூவாயிரவர்‌ 
ஆயிரமானது [3௪ च கூச்சலுமிட்டார்கள்‌. 


ஓ ன்‌ றி ன்‌ பின ஓ ன்றாய்‌ . 


பெரும்‌ 

முயர்ச்‌ சியால்‌ 
அரக்கர்கள்‌ 
சேர்ந்துவிட்டடினனர்‌ 


அப்பொழு அ 


அவன்‌ 

வீழ்ச்தப்பட்ட 

மலைச்சிகரங்கள்‌ மாங்‌ 
கள்‌ இவைகளால்‌ 

அந்த 

பெரு ம்‌ 

அடிகளை 

கவனியா தவனாய்‌ 


௮ ந்த 

இநத 

அரக்கன்‌ 

பாம்புகளின்‌ உடல்‌ 
களையும்‌ மலைச்சிகரங 
களையும்‌ நிகாத்தவை 
களும்‌ 

பாவதச்சிகரங்களின்‌ 
வலிகொண்டவை 
க (७॥) யான 


पश्टितमः सग; 


बुद्ध; 


परं 


स्पर अबुध्यत 


निद्राक्षयात्‌ 
विज HAM; च 


सहसा 
उत्पपात 


बाहू 


नि क्षिप्य 
बठवा கள்‌ 


व्ल 

विवृत्य 
विकृत 
जज़स्भे 
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अथ खिन्नेषु रक्षःसु यत्नेन महता எரி; | कुम्भकर्णस्ततो बुद्धः स्पर्श परमबुध्यत ।५९॥ 
कुम्भकर्णः 


கும்பகர்ணன்‌ 
தூக்கத்தினின்று 
விழித்துக்கொண்டு 
ஏதோ கொஞ்சம்‌ 
தடவிக்கொடுப்பதாக 


எண்ணி 6०) ன்‌. 


स पाल्यमानेगिरिशडुदक्षेरचिन्तयंस्तान्विपुळान्महारान | 
निद्राक्षयारक्षुद्भयपी डितश्च विजम्भमाण! सहसोत्पपात 
क्ु्भयपी डित ० 


|| ६० II 


UFUTED நோவால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனாய்‌ . 
நத ஆ. னே 57696 
5 ததரைய தழு வில 
பக்கத்தால்‌ 
கொட்டாவீவிட்டுக்‌ 
கொ ண்டே 
மாட்டுத்தனமாய்‌ 
எழுத்து உட்காரக்‌ 
தான, 


स नागभोगाचलशृङ्ककरपो निक्षिप्य बाहू ரண ணர்‌ । 
विष्य वक्त्रं बडवामुखाभं निशाचरोऽसो विकृतं जजम्भे 


| ६१ || 


> 
கைகளை 


வாயை நிகர்த்த 


* வாயை ய 


ரூ.௧ क क (9 
விரித்துக்கொண்டு 
௮வலக்ஷணமாய்‌ 


கொட்டாவிவிட்டான்‌;, 


® 
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तस्य என எள்‌ ர | கள்‌ दिवाकर इवोदितः ॥ 
जाजम्ममाणस्य கொட்டா விவிடும்‌ NESTE ग्रे மேரு மலைச்‌சிகர த்தி 
तस्य அவனது उदित: உதித்த [னச்சியில்‌ 
पाताळसन्निभं பாதாள த்தை நிகர்த்த दिवाकर: इव சூரியனென 
| ரயான்‌ க दटृशे கான றி றது 
स जुम्भमाणोऽतिबलः प्रतिबुद्धो निशाचर; | निश्वासश्चास्य संजज्ञे पर्मतादिव मारुतः ॥ 
| அகத अस्य இவனது 
अतिबलः அ) திபலசா லியாயெ निश्वास: न्य. (மசசுககா #.0010 
निशाचरः அரக்கன்‌ TE: காற்‌ ரேன ௮ 
जुभप्राणः கொட்டாவிவிட்டுக்‌ पवेतात्‌ பர்வத த்தினின று 
கொண்டே |. इव வர்‌ தாலெப்படியோ 
प्रतिबुद्धः நன்கு விழித்து க அப்படியே 
கொண்டான்‌. संजज्ञे உண்டாயிற்று, 
© | है 
रूपमुत्तिष्ठतस्तस्य कुम्भकणेस्य तद्वभो | तपान्ते सबलाकस्य मेघस्येव विवर्षतः ॥ ६४ ॥ 
ஏ: எழுந்‌ அநின்‌ ற 18398: மமைபொரழியும்‌ 
तस्य ௮ ந்த | | सबलाकस्य | கெ ரக்குகளு டன்‌ 
வக கும்பகாணனது > கூடிய 
तत्‌ रूपं YS ரூபம்‌ मेघस्य மேகத்திற்கு 
तपान्ते கோடைகாலத்தின்‌ 28 நிகராய்‌ 
| முடி வில்‌ बभो விளங்கிற்று. 
ततः स कालसडूगश கரணை ॥६५॥ 
ततः அப்பொழுது उत्पतन्‌ a sn ळग ७ 
ககக: सः  எமனைநிகர்த்த அவன்‌ ससुदेक्षत விழிச்‌ அப்பார்‌ த்தான்‌. 
तस्य என்‌ विद्युत्सदृशवर्चसी | दवृशाते महानेत्रे दीप्ताविव महाग्रहौ ॥ ६६ || 
तस्य அவனுடைய । महानेत्रे கண்களிரண்டும்‌ 
கெ Tp ந்து விட்டெரி | दीप्ती பாபிகளாகிய 
दीप्ताभिसटशे 1 யும்‌ அக்னிக்குச்சமா இருமகாக்செகங்களை 
னமானவைகளும்‌ महाग्रह 1 (சனி, அங்காரகன்‌ 
மின்ன லுக்கொப்‌ இவர்களை) 
विद्यत्सद्शवचेती । பான காத தியு ளள | 24 | போல்‌ 
हु வைகளுமான | ददृशाते தோன்‌ றின 
ततस्त्वदशयन्सरवान्मक्ष्यांश्च विविधान्बद्दन | वराहान्महिषांद्वेव स बभक्ष महाबलः ।।६७॥। 
ततः. | அப்பொழுது . 3914 एव . எல்லாவற்றையும்‌ 
विविधान्‌ பலவகை अदशयन्‌ சுட்டிக்காட்டினார்கள்‌. 0 
बहून्‌ भक्ष्यान्‌ च கணக்கற்ற உணவுக महाबलः மகாபலசாலியாயே 
वराहानू பன்‌ றிகளையும்‌ [ளை ய்ம்‌ सः तु அவனும்‌ 


महिषान्‌ எருமைகளையும்‌ -बमक्ष தின்றான்‌, 





60] षष्टितमः सगे; 


அளி मांस शोणितं तृपितः पिबन्‌। मेदकुम्मांश् என்‌ च 


४20 


पपी शक्ररिएस्तदा ॥ 


शक्र श्पि ; இ ந்‌ இ ரம்‌ க்‌ ரூவா திய 13 वनू குடி.த௮ 

बुभुक्षितः பசித்த வனாய [அ வன்‌ तदा அதன்மேல்‌ 

मांसं மாம்ச ததை मेद 'कुम्भान्‌ च (0&॥ முப்புக ள்‌ நிறை 

अदन्‌ இன்று நத கும்‌ பங்களையு ம்‌ 

तृषितः தாகமெடுத்தவஞைய்‌ मद्यं च மத்பததையும்‌ 

ய்ய ரக்த ததை पपो குடித்தொழித்த ரன்‌, 

ततस्तूप्त इति எனா समुत्पेतुनिशाचरा; | शिरोभिश्च प्रणस्येनं सबतः पर्येवारयन ॥६९॥ 

निशाचराः அரக்கர்கள்‌ ப एन्‌ இ வனை 

ततः அப்பொழுது शिरोभि முடிகளை த்தாழ்த்தி 

तृप्तः பசிதீர்க்துவிட்டான” प्रणस्य च ஈமஸ்கரித்‌ துவிட்டு 

इति என்று सःत: நாற்புறமும்‌ 

ज्ञात्वा , கவனித்த றிந்‌ का पर्थवास्यन्‌ சூழ்க்துகொண்டார்‌ 
सुत्पेतु அவனை FAY GT HN கள்‌. 

निट्राऽविशदनेत्रस्तु कलुषीकुतळोचन! | चारयन्सवेतो दि तान्ददश निशाचरान्‌।|\७०॥ 

தூக்கத்தால்‌ முற்றி सवेत; எல்லாப்பக்கங்களி 
निद्राऽविशद्नेलः | அந்திறவாக்கண்களை லும்‌ 
உடையவனும்‌ दृष्टि चारयन्‌ பார்க்கின்‌ ற வழயாை 
कलुषीकृत- | கலங்கி க்டெந்த கணக तान्‌ அந்த 
लोचन; तु ளையுடையவனுமான निशाच रान्‌ நிசாச்ரர்களை 5 
அவன்‌ . ददे சண்டான்‌ 


स सर्वान्सान्त्वयामास கிண்ண; । वोधनाद्विस्मितश्चापि राक्षसानिदमत्रवीत्‌ ॥ 


नेऋतपैस: இரா க்ஷ்ஸோ தீதம अपि च 
னான बोधनात्‌ 
a: அவன்‌ विस्मितः 
எள இராக்ஷஸாக ள்‌ राक्षसान्‌ 
सर्वानू எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 25 
सान्त्वयामास முகமன்‌ கூறினான்‌ | अब्बीत्‌ 


என்‌ மூலும்‌ 
எழுப்பியதால்‌ 
விஷம்‌ விளங்காதவ 
௮சக்கர்களைப்‌ [னாய்‌ 

பார்த்து 
பின வருமாறு 


மொ ழி நக்கான்‌ : 


किम्थमहमादुत्य भवद्भिः प्रतिबोधितः | कञ्चित्सुकुशळं राज्ञो भयं वा नेह बिद्यते ॥७२॥ 


अह 51 5097 इह 

Halk: உங்களால | भय वा 

आदृत्य அவல்கொண்டு विद्यते न 
७ है क ம 

किमथ ஏன்‌ सुकुशलू 

प्रतिबो धित; எழுப்பப்பட்டேன்‌ P 

i: மன னருக்கு कञ्चित्‌ 


PT 


இப்பொழு कळा 
எந்த ஒரு சங்கடமும்‌ 
ஏற்படவில்லை என்றும்‌ 
ஸர்வப்பிரகாரத்தி 
லும்‌ கேஃமமென்றும்‌ 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
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[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


अथवा धुवमन्येभ्यो भयं परमुपस्थितम्‌। यदर्थमेतं Raa: प्रतिबोधितः ॥ ७३ ॥ 


अथबा 


त्व रिते - 
भवद्विः 
एवं 
यदथं 


अद्य राक्षसराजस्य भयमुत्पाट्याम्यहम्‌ । पातयिष्ये महेन्द्र वा शातयिष्ये तथाऽनलम्‌ ॥ ` 
महेन्द्रं वा 


अह 
भ्य 
राक्षस राजस्य 
भये 
க 
उत्पाटया मि 


“இப்படியிருக்கமுடி 
யாது, 
பரப்ரப்புற்ற 
உங்களால 
இப்படியாய்‌ 


ஏதோ ஒரு காரண 


மாய்‌ 


நான 


இப்பொ முதே 


क ® 
௮ ரககமனனன த 


சங்கட ததை 


வேருடன்‌ ஓ ழிப்‌ பேன்‌. 


प्रतिबोधित; 


अन्येभ्यः 
परं 

भय 
उपस्थितं 
ध्रवम्‌ 


पातयिष्ये 


अनलं तथा 


शातयिष्ये 


எழுப்பப்பட்டி ருக்கி 


றேன. 
பிறர்களிடமிருந்‌ த 
பெரும்‌ 
ஆபத்து 
உண்டா யிருக்‌ கிற து. 
இது தி ண்ணம்‌ 


இற்திரனாக இருந்தா 
அம்‌ அவனை 
வீ மததிவிடுவேன்‌ . 
அக்னியாயிருந்தா 
௮ம்‌ அவனை 
YAS அவிடுவேன்‌. 


न கார்‌ सुप्तं बोधयिष्यति मां गुरु; ।- तदाख्यातार्थतरवेन मठ्बोधनकारणम्‌ | 


गुरु: 

ஏன்‌ 

सां 
अल्पकारणे 


“அண்ணா 
அங்கும்‌ 


என்னை 


விஷயம்‌ அல்பமா 
யிருக்கையில்‌ 


बोधयिष्यति न्‌ हि எழுப்பவேமாட்டா ர்‌ 


तत्‌ 


मत्प्रबोधनकारणं 
௮8௭9௭ 


आख्यात `. 


அகையால்‌ 

என்னை எழுப்பிய 
காரணத்தை 

உள்ளபடி எதையும்‌ 


விடாமல்‌ 


சொல்லுங்கள்‌. 


एवं ब्रुवाणं संरब्धे कुम्भकणमरिन्दमम्‌ । यूपाक्ष सचिवो राज्ञः कृताञ्जलिस्वाच ह ॥ 


राज्ञः மன்னனது ब्रुवाणं பேசும்‌ 

सचिव: LDF SLIT Bs कुंभकर्ण கும்பகர்ணனைப்‌ 

यूपाक्ष: யூபாக்னென்பவன்‌ பார்த்து 
अरिन्दमं ச த்ருஸம்ஹாரகனும कृताभषलि; கைகூப்பிக்கொண்டு * 
संरब्धं ௨ மிகக்‌ கலவரமடைந து उवाच பின்‌ வருமாறு 

एवं மேற்கண்டவாறு மொழிந்தான்‌ 
न नो देवकृतं किचिद्धयमस्ति कदाचन | मानुषान्नो भयं राजंस्तुमुलं संप्रबाधते ।।७७॥ 
राजन्‌ அரசே | मानुषात्‌ ஓர்‌ மனிதனிட 

जि ட தொய்‌ மிருந்து 
दुवकृत தவாகளால யும , | 

भय' சங்கடம்‌ 5 வனை 

किञ्चित्‌ எது வும்‌ भय ௪ஙகடம 

कदाचन எப்போ தும்‌ नः | (51060) LD 
भस्ति न இல்லை, daa பாதிக்கின்றது. 


ம र शह ்‌ 
ஞு ~ அண प्र அனை) RTT इषा 


ஏஎ; எள்‌: 
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न देत्यदानवेभ्यो वा भयमस्ति हि तादशम | यादशं मानुषं राजन्भयमस्मानुपस्थितम्‌ ॥ 
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राजन्‌ TOT | 

मानुषं ஓர்‌ மனிதனால்‌ உண்‌ 
भयं இங்கு [டான்‌ 
சரள எப்படிப்பட்டதாய்‌ 
अस्मानू நமமை 

उपस्थितं அணுகியிருக்கிறதோ,, 


NC 


वानरे! HATA SS परिवारिता | सीताहरणसन्तप्ताट्रामानस्तुमुळं भयम्‌ 


स्वयं रक्षोविपश्चापि पोळस्त्यो देवकण्टकः | 


पौरस्त्यः புலஸ்‌ தியவம்௪ FH 
LOL தவரும்‌ 
देवकण्टकः च தேவசத்ருவுமாகய 


रक्षो घिपः अपि ராக்தஸ்மனனருங 
கூட 


கடும்போரில்‌ 


மரண க்கருவா பில்‌ 
च च 6 


यन्न देवे! कुतो राजा नापि देतेच எஸ்‌ | कृतः 


a: राजा" அநத மனனர 
इह இப்பொழு அ 


प्राणसंशयात्‌ நினை ७१९७७ பெரும்‌ 
° ட த र्फ லி (FF NLD 
रामेण ராமனை ல்‌ | யால்‌ 
विमुक्तः कृतः விடுவிக்கப்பட்டார்‌. 
यत्‌ ஆகலால்‌ 


9 ° 


| 
| 
| 
| 
| 


तादृश அப்படிப்பட்டதா இய 

भग्र हि இங்கு என்ப 

दे त्यदानवभ्य: தேவர்களிடமிருக் தும்‌ 

चा அசுரர்களிடமிரு௩ 
BIBT FL | 

अस्ति न உண்டாகவில்லை 


|| ७९ || 


पवेताकारेः ५ மலைகள்போன்ற सीताहरण-) சதையைத்‌ திருடிய 
உருவமுடைய संतप्तात्‌ கா ரணததா ல்‌ மிகச்‌ 
वानंरेः வானராகளால்‌ சினங்கொண்ட 
त रामात्‌ ராமனிட மிருந்து 
ड्य இர, 
A हे न; நமக்கு 
ST இலஙகைந தா ன்‌ ங்கம்‌ 
परिवारिता சூழ்ந்து கொள்ளப்‌ तुमुलम्‌ அஸஹ்யமாயிருக்‌ 
பட்டி.ருக்கிற அ BD. 
एकेन वानरेणेय पूर्व दग्धा महापुरी | कुमारो निहतश्चाक्षः எண்டு; सकुञ्जरः || ८०॥ 
ட்ட FS DE (Lp தி नि கொல்லப்பட்டான்‌ 
वानरेण குச்ங்கு च्च இத்துடன்‌ 
- एकेन ஒன்றால்‌ <A இந்த 
कुमारः अक्षः குமாசனுகிய அக்ஷன்‌ महापुरी இறக்க த௪ரும்‌ 
सानुयात्र பரிவார ங்களு டனும்‌ द्ग्चा தீயி ட்டூஃ கொ ரூத்தப்‌ 
सकुञ्जरः யானைகளுடனும்‌ பட்டத 


मृतेऽतिसंयुगे मुक्तो रामेजादित्यतेजसा ॥ 


आदिलतेजक्षा சூ£யனத தேஜ 
an av LL 
रामेण £ஈமனால்‌ 
स्वयं தான (ஸ்‌ வேச்சை 
யாய்‌) 
सुक्त: வீடைசொடுத்தத்‌ 


அடி » > > ௬ 
5 *யபபபப் டட ன்‌ ७ 
डू २. 


स इह रामेण विमुक्त: प्राणसंशयात्‌ ॥ 


देबः சேவர்களரலும்‌ 

कृतः न செய்யப்படவில்லை. 

दैत्यः மைதியர்களாலும்‌ ७ 

௭ சய்பப்படவில்‌லை 

दानव: अपि கானவரசனளரலும 

ने செய்யப்படவில்லை, 
* 67 


कै 


[ஸர்க்ஓம்‌ 


கேட்டு 

கண்களைச்‌ சுழற்றிக்‌ 
கொண்டு 

யூபாக்ஷனைப்பாரதீது 
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स यूपाक्षवच! श्रृत्वा भ्रातुर्युधि पराजयम्‌। कुम्भकर्णो எளி यूपाक्षमिदमन्रवीत्‌ ॥ 
सः காகம்‌; அந்தக்‌ கும்பகாணன श्रुत्वा 
युधि [ போரில்‌ वित्रृत्ताक्षः 
आतुः சமையனது 
पराजयं கே £ல்வியைப்ப ற றி ய यूपाक्षे 
यूपाक्षवच: யூபாக்ூதன அ इदे 


சொல்லை अब्रवीत्‌ 


பின்வருமாறு 
மொ ழி த்தான்‌: 


SAN यूपाक्ष हरिसेन्ये सलक्षणम्‌ । ஈர்‌ च रणे हत्वा ATER रावणम्‌ | 


यूयाक्ष “ (1१ कुळ! रणे 
अद्य एव இக்ஷண ச்‌ திலேயே हत्वा 
णं ல௯்ூமணனேடுகூட 
ae க ணும்‌ पश्चात्‌ 
रामं ராமனையும்‌ 
स्‌ எல்லா பவுல்‌ 
ல, ட்டன க 
हरिसिन्यं च குரங்குப்பட யையும்‌ दरक्ष्यामि 


राक्षसांस्तपयिष्यामि हरीणां मांसशोणितेः । रामछक्ष्मणयोश्चापि स्वयं पास्यामि शोणितम ` 


போரில்‌ 
கொன்றுவிட்டு 
பின்னார்‌ 
ராவணரை 


०” हे ௪ 
காண்பேன்‌, 


हरीणां च “ குரங்குகளுடைய रामलक्ष्मणयो; ராமலக௯கஃமணாக 
wana; மாம்சங்களாலும்‌ ரத்‌ . டைய 
தங்களாலும்‌ शोणितं अपि ரத்தத்தையும்‌ 
राक्षसान्‌ இசாக்ஷஸர்களை . 'स्वयं च நானே 
- तपेयिष्यामि திருப்‌ திசெய்வேன்‌. पास्यामि பருகுவேன்‌.* 
तत्तस्य वाक्यं எள்‌ निशम्य सगवितं रोषविद्ठद्दोषम्‌ | | 
महोदरो नेक्रेतयोधमुख्य; कृताञ्जलिवाक्यमिदं बभाषे ॥८६॥ 
नेकतयो धसुख्यः அரக்காப்படைத்‌ तस्य அவனுடைய 
தலைவனான तते அந்த 
महो दर: மகோதரன்‌ वाक्य निशाम्य சொல்லைக்‌ கேட்டு, 
ania கர்வ த்தொடும்‌ कृताञ्जलिः கைக ப்பிக்கொண்டு 
रोषविवृद्धदोषं கோபம்‌ மூண்ட அர்ப்‌ वाक्यं ஒரு சொல்லை 
பு த்தியுடையவனாய்‌ इदे பின்‌ வருமாறு 
झवत; பேசும்‌ बभाषे மொழிந்தான்‌ : 


रावणस्य वचः श्रृत्वा गुणदोषी विमृश्य च । पश्चादपि महाबाहो शत्रून्युधि विजेष्यसि ॥ 


महाबाहो ४ மகாபாகுவே | विम्य च 
र्‌वणस्य ராவணனது पश्चात्‌ अ पि 
वचः சொல்லை युति 

श्रुत्वा செவிக்கொ ண்டும்‌ शन्‌ 
गुणदोषो நன்மைதீமைகளை | विजप्यसि 


ஆராய்ந்து தீர்மானித்‌ 
பிறகே [அம்‌ 
போரில்‌ 
சத்ருக்களை 
ஜயிப்பிராக, 


ஓ 


~ 


₹ A பர்வ Peer 
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पश्टितमः 


त्वदृशनपरं तावद्भातरं ஜாண்‌ 


त्वद्दशेनपरं | 


भ्रातरं 


४७ ம்மைக்காஸா ஆவ 


DT அடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற 


तक LD ய) மை 


सगे ; 1, 


| ८८ || 


तावत 
टं 
अहंसि 
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முதலில்‌ 
காணா 
Bm afer tits ற்றுவீ 


ராக 


महोदरवच! श्रुत्वा TA: परिवारितः | कुम्भकर्णा महातेजाः संप्रतस्थे महाबल! ।।८९॥ 


महाबलः 
महातेजाः 


कुंभकणेः 


மகா ஆற்றலுடைய 
வனும்‌ 

மகா அண்மையுடைய 
வனுமான 


கும்‌ புகாணன்‌ 


महोदरवचः 


श्रुत्वा 
रा क्षस - 


परिवारितः 
संप्रतस्थे 


மகர 4607 का 

கேட்டு (சொல்லை 
அரக்கர்களால 
சூழப்ப ட்டவனாய்‌ 
செல்லலுற்டன்‌. 


ते समुत्याप्य भीमाक्षं भीमरूपपराक्रपम । राक्षसास्त्वरिता जम्मुदंशग्रीवनिवेशनम्‌ I oll 


राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ तं அவனை: 
भीमाक्षं பயங்கரமான கண்க समुत्थाप्य எழுப்பி விட்டு 
ளரூற்றவனும்‌, त्वरिता: ப. ரபரப்புற்றவாக 
भीमरूप- ) பயங்கரமான: உருவ | ளாய 
` पराक्रम . மும்‌ பராக்ரமமும்‌ दशञ्रीवनिवेशनं  ராவணனது மாளி 

படைக்கப்பெற்றவ கைக்கு 
னுமான जग्मुः சென்றுர்கள்‌. 

ततो गत्वा दशग्रीवमासीन परमासने | எண்ணை; सवे एव निशाचराः ॥९१॥ 

निशाचराः அரக்கர்கள்‌ பிள்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 

सर्वे एच எல்லோ கு ம்‌ दशग्रीवं म ண்டன்ப்‌ 

गत्वा சென்று | ம்‌ தி 

बद्धाञ्जलिपुटाः கைகூபபியவாகளாய 
ततः அப பொ (LP ञ्चुः கு வருமா று 
परमासने சிம்மாஸன த்தில்‌ சொன்னார்கள்‌ : 


रबुद्धः कुम्भकर्णा5यं भ्राता ते TET | कथं तत्रेव निर्यातु द्रक्ष्यस्येनमिहागतम्‌।।९२॥ 


राक्षसषेभ 
ते 
आता 
© « 
ஏர்‌ 


“ராகுஸோக்கமசே! 
கேவரீர த 
ஸோதசரராகய 

இறத 


கு ம்பகாணா்‌ 


விழிச்‌ துக்கொண்டாச்‌. 


எப்படி. உக்இரவு ? 


8௭ एव 
निर्यातु 
एनं 

इह 
आगतं 
द्रक्ष्यसि 


அவ்விடத்திற்கே 

எழுக்தருளட்டுமோ ? 

இவரை 

இக்கு 

வத்தவராய 

பார்க்கப்போதிறீர்‌ 
களா? 


வ 
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श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
रावणस्त्वत्रवीद्धष्ठी राक्षसांस्तानुपस्थितान | द्रछमेनपिहेच्छाधि यथान्यायं च पूज्यताम्‌ ॥ 


रावण; तु ராவணனும 
ह्ष्टः களிப்‌ Lj DDG 
उपस्थितान्‌ வந்திருக்க 
तानू राक्षसान्‌ அநத அரக்கர்களைப்‌ 
பார்த்து 
अब्रवीत्‌ பின வருமாறு அக்ளை 
இட்டான்‌ ; 


तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे पुनरागम्य राक्षसा; 


एन “ இவனை 

इह च இங்கேயே 

र्ट பார்க்க 

इच्छासि விரும்புறேன்‌. 
यथान्यायं ஏற்றபடி. 

पूज्यताम्‌ । சவனிக்கப்படட்டும்‌. 


| कुम्भकणमिदं वाक्यमूचू रावणचोदिता; ॥ 


रावणचो दिता; சாவணனால்‌ அக்ஞா उक्तवा तु சொல்லிவிட்டு 
பிக்கப்பட்ட पुनः மீண்டும்‌ 

ते அந்த आगास्य வந்து 

राक्षसा அரக்காகள்‌ कुंभकण கும்பகர்ணனைப்‌ 

सवे छा ல்லோரு ம்‌ பார்‌ த அ 
तथा | “அப்படி யே செய்க वाकय ஒரு சொல்லை 

க த றோம்‌" 25 பின்வருமாறு 
इति எனறு ऊचु மொழிந்தார்கள்‌ 

28 त्वां எத்‌ राजा सवराक्षसपुद्धव! । गमने क्रियतां बुद्धिश्रातरं diner | ९५ ॥ 
सवेराक्षसपुङ्गव எலலா ரா BVT 5 ७5 गमने போவதில்‌ 
க்கும்‌ இறைவனாகிய 12 திருவுள்ளம்‌ 

राजा மன்னரீ यत्तां கொள்ளப்படட்டும்‌. 
त्वां தேவரீரை आतर தமையனாரை 

RE காண संप्रहषेय க ளிப்புறச்‌ 

stad BEL BT: செய்வீராக. 
कुम्भकणेस्तु TIT भ्रातुराज्ञाय शासनम्‌ । तथेत्युक्त्वा महाबाहु! शयनादुत्पपात ह | 
99; யாவராலும்‌ எதிர்‌ ` आज्ञाय சிரமேற்கெரண்டு 

பார்க்கவொண்ணா तथां “ அப்படியே 

महाबाहुः வீரனா EUs 218 என்று | செய்றே ன 
कुंभकण: तु கும்பகர்ணனும்‌ उक्तवा சொல்லிவிட்டு 

भतु: தமையனாது ATA படுக்கையினின்‌ ற 
शासन அ கீகையை | SAAT ह எழு ந்தான்‌ 

என वदन ஐ; ளா; परमभूषित; | पिपासुस्त्वरयामास पानं बलसमीरणम्‌॥। ९७ || 
Ee: உ தீஸாகங்கொண்ட पिपासु தாகங்கொண்ட வனாய்‌ 
q வாயை வன हक 

ur Se பயண தனத அதம்‌ 
ala: ஸ்நானப்செய்து படுத்தும்‌ 
परमभूषित; நன்கு அலங்கரித்துக்‌ पान நுடியலுக்காக 

त கொண்டவனாக त्वरयामाल அ ரிதப்படு தீதினான்‌ , 
“कि 





60] 
ततस्ते खरितास्तस्य राक्षसा ஈரா 


ततः ௮ப்பொழு.து 
ते அர்த 
राक्षसा; அரக்கர்கள்‌ 


रावणाज्ञया च ராவணனது அகளை 
என்றபடியா லும்‌ 
त्वरिता; 


` प्रहषणार्थ मनसो दीप्तास्यो எனி; 


வேகமுறிறவர்களாய 


षष्टितम $ सग - 
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। . मद्यकुम्भांश्र विविधान्‌ क्षिप्रमेवोपहारयन ॥ 


विविधान्‌ பலவித 
| मद्यकुभान्‌ கள்கும்பங்களை 
क्षिप्रं पूत्र சடுதியிலேயே 
त्य ௮ வனுக்கு 
उपहारयन्‌ கொண்டுவ அ 
கொடுத்தார்கள்‌. 


॥ ९९ || 


पीता घटसहस्रे द्रे गमनायोपचक्रमे | சாரக்‌ मत्तस्तेजोबलसमन्त्रितः | १०० ll 


. போன: பளபளப்பான 
முகமுடையவனும்‌ 
दीप्तषलोचन: பளபளவென்ற 
கண்களூடையவனும 
तेजोबल- | அண்மையுமாற்றலும்‌ 
समन्वितः - படைச்கப்பெற்றவ 
னுமான அவன்‌ 
मनसः மூன திற்கு 
SRR बभो EB: कालान्तकयमोपमः 
Es; உத்ஸாகங்கொண்ட 
कुंभकः கும்பகர்ணன்‌ 


“la: स भवनं गच्छन्रक्लोगणसमन्वितः ` 


எ: कुंभकर्ण YF, கும்பகாணன்‌ 





प्रह५णाथ உ தஸா 9/00/01--८- 

2 घट हस्रे இரண்‌ டாயிரம்‌ குடங 

पीत्वा பருகிவிட்டு [களை 

मत्तः வெறிகொண்டு 

इषत्‌ समुत्कट; சிறிது திமிர்கொண் 
டவழயை 


புறப்பட்டுச்‌ செல்ல * 
லுற்றான்‌. 


गमनाय उपचक्रमे 


॥१०१॥ 


काछान्तकयमोपमः ஊழிய எமனை நிகர்த்‌ 
தவழயை 
என்‌ 


விளக்‌ இனன்‌ 
। कुम्भकणेः पदन्यासेरकम्पयत मेदिनीम्‌ ॥ 


செல்க Daisy! 
गच्छन्‌ செல்கின்‌ றவனாய்‌ . 
ஷ்‌ अ + 
पदन्यासः அஃ2வைபபுகளசல 
मेदिनीं ZPD I 
ANY அடச்‌ ஓ 
। अकम्पयत DBI சடுங்கக்‌ 
| F उ) ௪ சு 
| > ய 76537 


स राजमागे वपुषा प्रकाशयन्‌ सहस्तर स्मिधरणी मिवांशु मि! | 


जगाम तत्राञ्ञलिमालया व्रत! शतक्रतुर्गेहमिव स्वयंभुव: 


அம: தமையனார்‌ அ 

भवनं மாளிகை க்கு 

रक्षो[णसमन्वितः ராக்ஷஸக்கூட்டங்க 
ளோடுகூ ந 

सः ° அவன்‌ 

वपुषा சேகவொளியால்‌ 

राजमाग ராஜமாரக்க த்தை 

सहस्ररदिमः கதிரவன்‌ 

अंशुभिः கிரணங்களால்‌ 

* घरणी பூமியை 
इव எவ்வாறோ ௮வவாறே 
प्रकाशयन्‌ இலங்கச்செய் छा 
கொண்டு 
8.” 


॥१०३॥ 


| तल >= 

| अञ्ञलिमालया கூப்பிய கைகளின்‌ 

| வரிசையால்‌ 
ஏர: > ऊना சவிக்கப்பட்ட 

शतक्रतुः இக்திரன்‌ | வனாய்‌ 
स्वयंभु अः பிசம்மதேவரது 

| गेहे LAI ளிகைக்கு 
81 எப்படியோ அப்ப 

| जगाम சென்றான்‌. [டியே 
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तं राजपागस्थप मित्रघा तिने बनोकसस्ते सहसा बहिः स्थिताः 


दृष्टाअमेय ணம்‌ वितत्रसुस्ते ह।रयूथपालाः ॥ १०४॥ 
बहिः स्थिताः வெளியில்‌ நிற்கின்ற (RE மலைச்கெர So Bt 
ते அநத ்‌ | துவனுமான 
हरियूथपालाः வானரசேனை த்‌ கலைவா तं அவனை | 
ते அந்க [७ ளும்‌ सडला | வேகமாய 
ஏகா: வானராக ரூ (0 राजसार्गस्थं ரர ஜல்‌ தியில்‌ செல்ப 
अमिन्नघा तिनं ச த்ருசம்ஹா ரகனும்‌ दडा கண்டு ற [வனாய்‌ 
अप्रमेये எண்ணவும்‌ முடியா 13890: வெருண்டோடிஞா 

தவனும்‌ * கள்‌, 


केचिच्छरण्यं शरणं स्स रामं व्रजन्ति அறன்‌ पतन्ति | 
केचिदिशः स्स व्यथिताः प्रयान्ति केचिद्धयाता YA கின ॥ १०५ ॥ 


केचित्‌ சிலர்‌: केचित्‌ இலர்‌ 
गरण्यं இன ரக்ஷகராகிய व्यथिताः அ றி வகு மம்பியவா்‌ 
रासं ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ दि शः; திக்கு களில்‌ [களா ய்‌ 
शरण च्रजन्ति स्स्‌ சரணமடைந தா ர்கள்‌ i प्रया न्ति स्म ஓடி GTS ள்‌; 
केचित्‌ இலர்‌ केचित्‌ லெர்‌ 
னள: மனங்கலங்கியவர்‌ भयार्ताः कक्ष ௮ ற்ற வர்களாய்‌ 
களாய்‌ भुवि கரையில்‌ 
पतन्ति கீம்விழுந்தார்கள்‌. शेरते स्म விமுந்தார்கள்‌. 
ஏனம்‌ किर टिन स्पृशन्तमादित्यमिवात्मतेजसा | 
वनोकस! प्रेक्ष्य विहृद्धमड्धतं भयादिता दुद्र बिरे ततस्ततः ॥ १०६॥ 
वनोकसः வானரர்கள்‌ विद्र பேருருவமுற்றவனும்‌, 
किरीटिनं Ef 10 புனைந்தவனும்‌ अद्भुत அபூர்வக்தோற்ற 
எ தளிர்‌ மலைக்கொடுமுடியை முற்றவனுமான 
நிகர்‌ த்தவனும்‌ त्‌ அவனை 
आत्मते जस्ता தனது ஓ ளியால்‌ पर्य பார தது 
आदित्यं சூரியனை | भयादिताः ப யபீடி.த ரகளாய்‌ 
स्पृशन्तं इव தகைக்கின்‌ றவன்‌ ततस्ततः அ ங்கு மிக்‌ கும்‌ 
போன்றவனும்‌, दुदु विरे ஓடினார்கள்‌. 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे षष्टितम! सगः ॥ 


pe 


आदितः शोकाः 17271 युद्धकाण्डे आदितः இள: 2596 


~ 


TT 


एकषष्टितमः सरो; -அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१ ॥ 
श्रीरामाय கரக பற்ராமரிடம்‌ கும்பகர்ணனை வர்ணிப்பது. 


ततो रामो महातेजा धनुरादाय वीर्यवान | किरीटिनं महाकायं कुम्भकर्ण ददश ह ॥१॥ 


மகா கேஜஸ்வியும்‌ 
வீர்யசாலியுமா கிய 
ஸ்ரீ ராமா 
அப்பொழுது 
வில்லை 


வானரர்களின்‌ 


பெ (5 ஞ்சேனை 


மலையை நிகர்த்த தோ 
ற்றம்பெற்றவலும்‌ 


முன்காலத்தில்‌ 
ஆகாசத்தில்‌ 
அடிவைத்து 
சர்வசக்தராகய 
நாராயணரை 


போன்‌ றிருப்பவனும்‌, 


विद्रुतां वाहिनीं दृष्ट्रा वर्षमानं च राक्षसम्‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ 

ஓடி ன 

சேனையையும்‌ 

ஒங்கி வளர்ந்‌ திரு க்‌ 
இன்றவனான 

அரக்கனையும்‌ 


“விர | 

இல ங்கையில்‌ 

மலையை நிகர்‌ த்‌ தவனாய்‌ 
இரிடம்‌ புக்க வனா ப்‌ 
க பிலகிறக்‌ கண்களை 


டையவலு ய்‌ 


| आदाय கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு 
महाकाय ருடலமைந தவனும்‌ 
किरीटिनं FFL புனந்தவனு 
रु मकण கும்பகர்ணனை [மா ன 
ददश ह கண்ணுற. 


ते दृष्टा राक्षसश्रेष्ठ சகா | क्रममाणमिवाकाशं पुरा नारायणं प्रभुम्‌ ॥ २॥ 
सतोयाम्बुदसङ्गाशं काश्चनाङ्गदभूषणम्‌ 
ष्ट्रा पुन! प्रदुद्राव वानराणां महाचमूः 


॥ ३॥ 


| ४ || 
सतोयांडुदसूङ्कारं நீருண்ட மேகத்தை 
நிகர்த்தவனும்‌, 
काञ्चनाङदभूषणं பொன்தோள்‌ வளைகள்‌ 
TSN gD, 
राक्षसश्रेष्ट TTS SMT 610. 
மாகிய 
तं அவளை 
पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
दृष्टा FEI பார்த்‌ தப்பார்த்து 
13 213 DBI PD 
सविस्सयमिदं रामो विभीषणमुवाच ह ॥ 
81 பாரத 
विभीषणं விபிஷணரை நோக்கி 
ஏனைச்‌ ஆச்சர்யத்துடன்‌ 
256 பின்வருமாறு 
उवाच ह வில வினர்‌ र 


कोऽसो पेतसङ्काशः किरीटी हरिलोचन; | लङ्कायां दश्यते वीर सविद्यदिव तोयद्‌ः ॥ 


48984 ம்னனலகளுடன 
கூடிய 
तोयदः इव மேகம்போன்‌ றவழயை 
ठ्श्यते ஒருவன்‌ காண்கின்‌ | 
at இவன ட [ரூனே, 
के; யாவன்‌ ? ° 


530 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


पृथिव्याः केतुभूतोऽसो महानेको$त्र சார்‌ | ये दष्टा எண; सर्वे विद्रवन्ति ततस्तत: ॥ 


. अस ம்‌ இவன 8 अल 
पृथिव्या: உலகிற்குள்‌ | दृश्य ते 
एकः சீனிக்கு அ பூர வனாய்‌ ये 
महान्‌ பெருந்தோ ற்றமுடை सत्रे वानराः 


யவனாய்‌ ष्ट्रा 


சர : தலைமையாய்‌ விளங்கு எண; 
பவனாய்‌ | நதர 


[on ர்க்கம்‌ 


இங்கு 

காணப்படு Sp Ts 

எ வனோ அவனை 
எல்லா வானராகளும்‌ 
பார்த்து 


அ காங்‌ கு 


ஓடுகின்றார்கள்‌ . 


आचक्ष्व मे महान्कोऽसो रक्षो वा यदि वाऽसुरः। न मयेबंविध ஏர்‌ ஞர்‌ कदाचन | 


मे “எனக்கு असुरः 
ATE விளங்க வுரை. aif 
महान பெருமாகாரமுற்ற யூ 

न असौ இவன்‌ ப்‌ 
कः யாவன்‌ ? दाचन 
रक्षः वा அரக்கனா pO" सया 
यदि वा இன்றேறல்‌ दृष्टपूचे न 


௮சுரனா? 

இப்படிப்ப ட்டதா இய 
பிராணியொனறு 
எக்காலத்திலும்‌ 
என்னால்‌ 


பார்க்கப்ப ட்டதில்‌ லை 


स पृष्टो राजपुत्रेण रामेणाकिषए्ठकर्मणा । बिभीषणो महामाज्ञ; काकुत्स्थमिदमन्रवीत्‌ ॥ 


ASPET அனாயாசமாய்‌ எதை सः 
யும்‌ செய்யவல்ல महाप्राज्ञः 
राजपुत्रेण சக்ரவர்த்தி திருமக विभीषण; 
ரான क्‌! காவு 

रामेण - ஸ்ரீராமரால்‌ इदं 
ge; வினாவப்பட்ட अब्र रीत्‌ 


அந்த 

அண்ண றிவாளராயெ 
விபீஷணர்‌ 
ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தீத 
பின்வருமாறு 
புகன்றார்‌: 


थेन वेत्रस्वतो युद्धे என पराजित: | सेष विश्रवसः पुत्रः कुम्भकर्णः प्रतापवान्‌॥ १०॥ 


येन # எவனால்‌ | सः 

वैवस्वत எமன்‌ एषः 

युद्धे போரில்‌ विश्रवसः 

पराजितः முறியடி க்கப்ப ட்‌ 98: 

वासवः இந்திரனும்‌ [டானே, प्रतापवान्‌ = 

ष्च அப்படியே மு றியடி க कुंभकणे: | 
கப்பட்டானே, 

अस्य प्रमाणात्सदृशो राक्षसोऽन्यो न विद्ते ॥११॥ 

अस्य “ இ வன து अन्यः 

प्रमाणतू > அகிருதியோடு राक्षसः 


AFA: ஒத்தி न विद्यते 


அந்த 

இவன்‌ 

விச்‌ ரவஸரின்‌ 
புதல்வனும்‌ 
பிரதாபசாலியுமாயெ 
கும்பகர்ண்னென்‌ 


பவன்‌, 


வேறொரு 
இரா௯_ஃஸன்‌ 


இல்லை, 


SS id 
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एतेन देव युधि दानत्राश्च यक्षः भुजङ्गाः पिशिताशनाश्च | 
 गन्धनैविद्याधरकिन्नराश्च எள்‌ राघव संप्रभग्ना; 


राघव ஸ்ரீராம] 
एतेन இவனால்‌ 
युधि போரில்‌ 
सहस्राः ஆயிரக்கணக்கான 
देवाः GTS ரூம்‌ 
दानवाः च தானவர்களும்‌ 
यक्षाः ய௯ர்களும்‌ 
त्रिदशा ₹ மீதவாகள 
शूलपाणि சூலாயுதததை க்‌ கையி 
லேந்தியவனும்‌ 
विरूपाक्षं விகார க்கண்களூடைய 
வனும்‌ 
महाबलं மகா பலசாலியுமாயெ 
कुंभकण கும்பகர்ணனை 
प्रकृत्या ह्येष तेजस्वी कुम्भकर्णा महाबल! 
एष; “ இந்த 
कुंभक्णः கும்பகர்ணன்‌ 
प्रकृत्या பிறவியிலேயே 
तेजस्वी ஆண்மை படைக்கப்‌ 
பெற்றவன்‌. 
महाबल: மகா பராக்ரமசாலி, 
एतेन जातमात्रेण क्षुधातेन महात्मना । 
जातमात्रेण “ODF ऊ ७| (969 Gu! 
क्षुधार्तन பசிப்பிணிமூண்ட 
एतेन இந்த 
महात्मना अपि பெரிய ஆத்மாவாலே 


क्क च्छा 


| 


LAST; 
पिशितादाना: च 
गन्धर्वविद्याधर- 
किन्नराः न्च 


ப்ரா; 


अय 
காக; 


इति 
मोहिता; 
हन्तु 

ने शङ्क - 


॥१२॥ 


நாகர்களும்‌ 
இராக்ஷஸாகளூ ம்‌ 
கந்‌ தர்வாகளும்‌, வித்‌ 
யாதரர்களும்‌, இன்‌ 
னரர்களாம்‌ 
முறியடி.க்கப்பட்டார்‌ 


एरका 


शूलपाणि विरूपाक्षं कुम्भकर्ण महाबलम्‌ | ஈர்‌ न शेकुखिदशाः कालोऽयमिति मोहिताः ॥ 


இவன 
சப்ஹாரகர ததாவா 
இய ருத்ரன்‌ ! 
என்று 
(ரராந்திகொண்டு 
கொல்ல 
முடியவில்லை. 


| अन्येषां राक्षसेन्द्राणां वरदानक्ृत बलम्‌ | 


HITT 


| 


| 


अन्येषां 
~ क्क 
राक्षसेन्द्राणां हि 


ஏ 
वरदानकृतम्‌ 


सत्वानां 
सुबह नि 
सहस्राणि 
भक्षिता (न 


இதர 
24 उ ०७०7७८८ 
» /} து » 
ऊ छोड़ के 357 வெனில்‌ 
பலமானது 
வசம்பெற்றதால்‌ 


ST 5 ன்‌ அ 


सहस्रांश स्वानां सुवहून्याप ॥ 


~ ^~ ® 
IST So! का 


ஆ £5 LR AR °, 


तेषु संभक्ष्यमाणेषु प्रजा भयनिपीडिता! । यान्ति स्स शरणं शक्रं तमप्यथ न्यवेदयन्‌ | 


तेषु 


संभदय क्वाणेषु 


© 
प्रजाः 


भयनिपी डिता; 


७४ அவைகள்‌ 


விழு HESS Prt 
படும்பொழு क्ला 

பிரஜைகள்‌ 

சி இல்கொண்டவர்‌ 


களாய்‌ 


smn ms 


எக்‌ 
शरणं या न्त स्म 
டூ] 

अर्थ अपि 
न्यवेदयन्‌ 


இ ६ கன்டம்‌ 
ठ्य ITI. 
வி௨ஷயசதையும்‌ 
தெ விச்‌ கக்கொண் 
்‌ டார்கள்‌. 
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सः 
वज्री 


महेन्द्र - 
कु पितः 
कुंभकण ` 
शितेन 
वज्रेण 
जघान 


श्रीमद्वात्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


[०० ர்க்கும்‌ 


स कुम्भकर्ण कुपितो महेन्द्रो जघान बञ्रेण शितेन எனி | 


स शक्रवज्राभिहतो महात्मा चचाल कोपाश्च ஏர்‌ ननाद 


டே று நத 
வஜ்சாயுதமேந்திய 

வனா महात्मा 
இந்திரனும்‌ 
கோபங்கொண்டு सः च 
கும்பகாணனை चचाल 
கூரிய कोपात्‌ 
வஜராயுக தகால 32 
புடை கதிதான்‌, ननाद 


ARATE: 


| 29 ll 

இந்திரன அ வஜ்சாயு 
தத்தால்‌ அடியுண்ட 

பெரும்‌ பிரா ணி 


யாகிய 
அ வனும்‌ 
நடுக்கங்கொண்டான. 
கோபத்தால்‌ 
உரக்க 6 


கூச்சலிட்டான்‌. 


तस्य नानद्यमानस्य कुम्भकणस्य धीमतः | श्रत्वातिनादं वित्रस्ता भूयो भूमिवितत्रसे | 


तस्य “அந்த भूमिः உலகம்‌ 

धीमतः (| के திமானாயெ எனச்‌ கடுங்கூச்சலை 
कुंभकणेस्य கும்பக ரண்ன श्रुत्वा கேட்டு 

नानद्यसानस्य கூச்சலிடும்பொ முத भूयः இன்‌ னுமதிகமா ய்‌ 
द्द्विस्ता பயங்கொண்டிருந்த aad நடுகடுங்கிற்று. 


तत्र कोपान्महेन्द्रस्य कुम्मकणा महाबल! 


aa “அப்பொழுது 

महाबल: மகாபலசாலீியா கய 

कुंभकणे கும்பகாணன்‌ 

> a 

FTA சன ததால 

महेन्द्रस्य தேவேந்திரன்‌ அ 

ऐरावतात्‌ ஐராவதயா னயிட 
மிருந்து 


। विकृष्येरावताइन्तं जघानोरसि वासवम्‌ ॥ 


दन्तं தந்த மொன்றை 

विकृष्य முறித்தெடுத்துக்‌ 
கொண்டு 

वाक्तत्र இந்திரனை 

उरस्ति மார்பில்‌ 

जघान புடைத்தான்‌, 


कुभ्भकणप्रहाराता विजज्याळ स ஏணி; । ततो विषेदुः सहसा देवब्रह्मषिदानवा! ௮ 


a: அந்த 
वासवः இந்திரன்‌ । 


கும்பகர்ணனது அடி 
कुंभकण्प्रद्ा राते; | யால்‌ பீடையுண்டவ 
னாய்‌ 


विज॑ज्वाल தபித்தான்‌. 


ततः அப்பொழுது 
ட தேவர்களும்‌, பிரம்ம 
देवब्रह्मषिदानवा: ரிஷிகளு ம, தானவர்‌ 
| களும்‌, 
सहसा ஏககாலத்தில்‌ 
டத A 
विषेदुः வருத்தங்கொண் 
டார்கள்‌. . 


प्रजाभिः सह शक्रश्च ययो स्थाने எர்ரா; | कुम्भकर्णस्य दोरात्म्ये शशंसुस्ते पजापते!|| 
प्रजानां भक्षणं चापि देवानां चापि धपणमू । आश्रमध्वंसनं चापि परख्रीहरणं तथा | 
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शक्रः च “இந்திரனும்‌ देवानां தேவர்களை 
प्रजाभिः பிரறைசளோடு घपणं च புடை 5 கலையும்‌ 
सह को... आश्रमधत्रंसन भपि அச்ரமங்களை அழித்‌ 
स्वयंभुवः ° பிரமமதேவர த ்‌ தலையும்‌ 
3 ருக்கு ஞ்‌ परस्त्रीह रणं तथा பிறர்‌ மனைவிகளைக்‌ 
स्थान BE (7) உலை பப்‌ 
கவர்ந்தலையும்‌ 
थयौ ஏகினான்‌. ம்‌ () 
"जि अपि च இன்னும்‌ வேறான 
ते அவரகள , 
भे Ln दौरात्म्यं अपि அடாத துஷடச 
 प्रजञापरीः பிரம்மசேவரிடம்‌ செயலையும்‌ 
कुंभकणेस्थ குபபகாணனது अपि च இன்னும்‌ இப்படியும்‌ 
भजाना ச பிரஜைகளை zig: முறை மபிட்டுக்கொண்‌ 
भक्षणं தின்றலையும்‌ டார்கள்‌ 
एवं प्रजा यदि त्वेष भक्षयिष्यति नित्यश; | अचिरेणेब कालेन शून्या लोको भविष्यात ॥ 
एष; “ (இவன अचिरेण சிறிது 
नित्यशः oT Sil ணன कालेन. एव காலத்திலேயே 
व CI लोक: ள்‌ 
என: பிரஜைகளை he र ~ 
भक्षयिष्यति यदि தின்றுவருவானே AA: तु 51 அல்‌ தத்த 
எல்‌ भविष्यति... ४86090 


वासवस्य वचः श्रुत्वा सवेलोकपितामह! । रक्षांस्यावाहयामास कुम्भकर्ण ददश ह ॥२४॥ 


“எல்லா லோகத்திற்‌ 
கும்‌ பாட்டனாராயெ 


सर्वेछोकपितामह:ः | 


அவர்‌ 
चासवस्य இக்திரன து 
वचः சொல்லுக்கு 


कुम्भकर्ण समीक्ष्येव वितत्रास प्रजापति! | 


प्रजापतिः ४1५0 227 56 SIT BU | 
स्वयंभू: एव பிரம்மகே வரு ம்‌ | 
व | 
कुभकण கும்பகர்ணனை | 
समीक्ष्य பார்த்து | 
faa திகில்கொண்டார்‌ | 


எஸ்‌ लोकविनाशाय पोलस्त्येनासि निर्मित; | 


लोकविनाशाय “ உலக அழிவின்‌ | 
© பொரு ட்டு 

पोलस्त्येन பெளலஸ்‌ தியரால்‌ | 

निर्मित: भलि உண்டாக்கபபட்டி (7) ऊ 


இன்‌ ழை | 
ஜெ நிச்சயம்‌ 


भव 


श्रुत्वा திருச்செவி சாய்த்து 
रक्षांसि அரக்கர்களை 
आवाहयामास வரவமை SEIT. 
कुंभकण ह्‌ கும்பகர்ண னை ப்‌ 
ददरशों கண்ண சர்‌ 


दृष्टा विश्वास्य चेवेडं स्वयंभूरिदमब्रत्रीत्‌ | 


दृष्टा च பாக இலம்‌ 

इद्‌ एव கை (தவர்கள்‌ 
2சாசகுனதையு ம்‌) 

विश्व।स्य பெருமைப்படுத்த 

83 பின வருமாறு 

௮83184 சபித்தார்‌? 

तस्सात्वमद्यप्रभति मृतकल्पः शयिष्यसे || 

तस्मात्‌ அமையல 

aan இதுமுதல்‌ ப 

HART: செத்தவலுக்‌ 

च फी [கொப்பாய்‌ 

शयिष्यसे தூங்கக்கடவாய்‌. 49 


510 


श्रीमद्वाल्मीकिरांमायणे युद्धकाण्डे 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


्रह्मशापाभिभूतोऽथ निपपाताग्रत; प्रभो; | ततः परमसं्रान्तो रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ | 


अथ 
ब्रह्मशापाभिभूतः | 
प्रभो : 


अग्रतः 
निपपात 


किद्ध! काञ्चनो ஜா: फलकाले निङ्गत्यते । 


प्रजापते # பிரம்மகேவரே ! 
8௫; சம்பக 
वृक्षः மரம்‌ 
fae: Be ( வளர்க்கப்பட்டு 
फलकाले பலனபெறும்‌ 
பொழுது 
न मिथ्यावचनश्च तं खप्स्यत्येष न संशयः । 
स्वं च “கேவர்ரோ 
मिथ्यावचनः न பொய்க்காமொழி 
கொண்டவர்‌. 
एष; இவன்‌ 
स्वप्स्यति தூங்கிவிடுவான்‌, 
संशय: न இதற்கையபன்று, 
तथा तु அப்படியிருப்பினும்‌ 
रावणस्य वचः அன்‌ स्वयंभूरिदमत्रवीत्‌ 
स्वयंभूः ப ரெம்மதேதவர்‌ 
रावणस्य சராவணனறு 
वचः சொல்லை 


6 


“அப்பொழுது 

பிரம்மதேவரது 
சாபத்தால்‌ பற்றப்‌ 
பட்டவனாய்‌ 

சாவசக்கராகிய 

அவரது 
ஸந்நி இயில்‌ 
வீ Ln அவீட்டான்‌. 





ततः 

रावणः ` 
परमसंग्रान्तः 
वाक्य 


அப்போது 
ராவணன்‌ 

மிகப்‌ பத றியவனாய்‌ 
ஒரு வா ॥ த்தையை 


ணப்பித்துக்கொண் 


பின்வருமாறு விண 
अब्रवीत्‌ | 


न नक्रं स्व न्याय्यं शपुमेवं प्रजापते ॥ 


கன] 
एवं 

வக 
नप्तारं 
श 
न्याय्यं न 


டான்‌: 


வெட்டப்படுகிறது. 
இப்படியே 
தேவாாது 
பேரனாயெ அவனை 
சபிக்க 


தகாது. 


कारस्तु क्रियतामस्य शयने जागरे तथा॥ 


अस्य 
शायने 
जागर 
काल: 


कियताम्‌ 


| ३०॥ 


श्रुत्वा 
25 
अब्रवीत्‌ 


இவனுக்கு 
தூக்கவிஷயத்திலும்‌, 
விழிப்புவிஷயத தி 
லும்‌ 
குறிப்பிட்ட சாலம்‌ 
ஒன்று 
விதித்தருளப்படட்‌ 
(82.१) 


கேட்டு 
பின்வருமாறு 
புகன்றருளினார்‌: 


शयिता ह्येष पण्मासानेकाह जागरिष्यति । एकेनाहा எள்‌ वीस्थरन्थूमि बुभुक्षित; ॥ 
व्यात्तास्यो भक्षयेछोकान्‌ संक्रद्ध इब पादक; 


एषः हि 
षण्मासान्‌ 
शयिता 
एकाइ 
जागरिष्यति 
वीरः 


அறுபமா தஙக क्षा 
தூங்குவான்‌, 

ஒரு நாள்‌ 

விழி தீதிருப்பா ன. 
வீ ரனாகிய 

இவன்‌ 

அந்த ஒரு நா ளிலோ 
பசிமூண்டவனாய்‌ 


५ £ இவனும்‌ | 


॥ <2 ll 
भूमि 
च(न्‌ 
व्यात्तास्यः 


संक्रुद्धः 
पावकः 28 
लोकान्‌ 
भक्षयेत्‌ 


பூமியில்‌ 

சஞ்சரிக்கின்‌ வனா ய்‌ 

வாயைத்திறந்து 
செண்டு 

சினங்கொண்டு 


அக்னிபோன்‌ றவனாய்‌ - 


DF துக்களை 
விழு ங்கி த தி ன்று 


வருவான்‌, 


dis >> “>>> 
~= 


ह ७. அஷ mrss mss அக “2००५2४4 மட்ட ” 7* 


61] एकषधितमः सगे; 
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सोऽसो व्यसनमापत्न; कुम्मकर्णमबोधयत्‌ | खत्पराक्रमभीतश्र राजा संप्रति रावण; ॥३३॥ 


“தேவரது பராக்‌ 


त्वत्पराक्रमभीतः |] இரமத்தால்‌ திகில்‌ 
கொண்ட * 


संप्रति 


அள்‌ आपन्नः 


இ) ப்பொ முது 
சங்கடத்தில்‌ அகப்பட 
டி. ர௬ுப்பவனா ய்‌ 
அதனால்‌ 
கும்பகர்ணனை 


எழு ப்‌ பியிரு க இரு ன்‌, 


வெளிப்‌ புறப்பட்டவ 


னாய்‌ 
மிகசச்சீனங்கொண்டு 
வானராகளை 
69 மிப்பத ற்காக 
வீரைக்‌ து சென்றுகொ 
ண்டிருக்‌ இன்‌ ரன்‌, 


போரில்‌ 
கோபமடைந்த 
இ வனை 
வானராகள 

67 572760 


67 த 7ககப்பேோசகின்‌ ற 


सः அரத 
असो இத டி ५ 
रावणः ராவண டமும்‌ 
राजा மன்னன்‌ ௭௭1௭ 
स एष निर्गतो वीर? शिविराज्धी मविक्रम) । वानरान्‌ भृशसंत्रुद्धों भश्नयन परिधावति | 
भीमविक्रमः ்‌ பயங்கரப்பிரதாபம்‌ निर्गतः 

| எனத்‌ FATE: 
ஞ்‌ A वानरानू 
एष: இநத भक्षयन्‌ 
चीरः வீரன்‌ (கும்பகர்ணன்‌ ) परिधावति 
शिबिरात्‌ விடுதியிலிருக்‌ த 

कर्ण ஸ்‌ > द्धं 9 ह$ ह.) 
कुम्भकर्णं समीक्ष्येव हरयोउ्य प्रबिद्रताः | कथमेनं रणे क्रुद्धं वारयिष्यन्ति वानरा; || ३५ 
हरयः 6 வானசர்கள்‌ டு र्णे 
अद्य இப்பொழுது कुद 
कुंभकणे கும்பகர்ணனை एन 
समीक्ष्य एव கண்டமா த்திரத்தி वानराः 
லேயே कथं 
प्रविद्रुताः ஒட்டமெடுத்‌ தவிட்‌ वारयिष्यन्ति 
டார்கள்‌, 


னோ ஒP 


उच्यन्तां वानराः सर्वे यन्त्रमेतत्समुच्छितम्‌ । इति विज्ञाय हरयो भविष्यन्तीह निभया; || 


£ வானரர்கள்‌ 


वानराः 

सर्वे _ எல்லோ ரு ம்‌ 

ड्ह இப்பொழு து 

एतत्‌ இது 

समुस्छितं ஒங்வளர்ந்த 

ண 697 யெந்திரம்‌' என்று 


उच्यन्तां 
इति 
हरयः 
विज्ञाय 
नि भय i 


भनिष्यन्ति 


சொல்லப்பட 

~~ இள. क ® சு 

இபப ! வேண்டும 
ன ஆ ७ - டு 
எண்ணிக்கொண்டு 
டபபர்றவரகளாய 


~ ® ஆ ன்‌ ११ 
NT फक//६/1 சகன்‌. क 


व्ह. ட 
~= 


विभीषणबचः श्रृत्वा ரண रितम्‌ | उघाच राघत्रो वाक्यं नीलं सेनापति तदा ॥३७॥ 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 
हेतुमत्‌” யுகதமானகதும்‌ 
७ सुमुखेरितं இனிமையாய்கச்‌ சொல்‌ 


லப்பட்டதுமான 
विभीषणवच; விபிஷணார து 


வார ® ம்‌ க்கு 


fo ——— 


श्रुःवा 
तदा 
सेनापति 
नीलं 
वाक्य 
उवाच 


आळ. 


“आ” ` 4 ங்‌ A | ; 
கராச்செவி சாய்த்து 
அப்டெ TEP [விட்டு 
சென தபதியாகிய' 4 
கீலணைப்பார்த்து 
பின்வருமாறு 
அரு ளிச்செ ய்தா 1; 


549 श्रौमद्वाल्मीकिराभायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
गच्छ सेन्यानि सर्वाणि ஏ तिष्ठ ஈர) हाराण्यादाय लङ्कायाश्चर्याश्चाप्यथ संक्रमान॥ 
पावके “ அக்னிபு சர, நீல! द्वाराणि கோட்டைவாயில்‌ 
गच्छ நீ புறப்பட்டுப்போ; களிலும்‌ 
` सर्वाणि எல்லா चर्याः अपि * கோட்டைக்கடுக்க கா 
सेन्यानि சைனயங்களையும்‌ வல்‌ விடுதிகளிலும்‌ * 
19 அணிவகு தத | க அகழிப்பாலங்களி 
आदाय அழைக்‌ துக்கொண்டு லும்‌ 
लङ्कायाः இலங்கையின து, तिष्ठस्व का का நில்‌. 
ன்‌ gaia शिलाश्वाप्युपसंहर றட वानराः सर्वे सायुधाः शैलपाणयः॥३९॥ 
ஜன்‌ च “மலைச்சிகரங்களையும்‌ सेवे எல்லோரும்‌ 
वृक्षान्‌ भपि பரங்களையும்‌ सायुधाः போர்க்கருவி கொண் 
शिला: च பாறைகளையும்‌ ல்‌ டவா க हा 
५ 5 ட்‌ शळपाणयः மலைகளைக்‌ கையிலேந 
उपसंहर சகரிததுவைப்பாய்‌, 
कि தியவர்களாய்‌ 
वानराः வானராகள . तिष्ठन्तु த்‌.துநிற்கட்‌ டும்‌. 
राघवेण समादिष्टो नीलो हरिचमूपतिः । शशास वानरानीकं यथावत्कपिकुञ्जरः॥ ४०॥ 
राघवेण ்‌ ஸ்ரீராமரால்‌ नील; நீலன்‌ 
समादिष्टः க்ஞாபிக்கப்பட்ட iG 
हरिचमूपतिः क Cr त यथावत्‌ அப்படியே 
कपिकुञ्जरः வானரோத்தமனு वानरानीकं வான சேனைக்கு 
மாகிய शशास _ கட்டளையிட்டான்‌. 
ततो गवाक्ष; शरभो हनुमानङ्दस्तथा । ऐेलशूज्ाणि शेलाभा TAT என; || ४१ ॥ 
तत: அப்பொழு அ ५ अंगद: तथा ௮ BS னும்‌ 
எசா: மலையை நிகர்‌ ळक ळण கன்‌ பவ ळा 
களான भे டுத்‌ . 
गृहात्वा 6 0) # துக்கொண்டு 
பட்ஸ்‌ सित கணை द्वार கோட்டைவாயிலு க கு 
शरभः சரபனும்‌ वि © 
हनुमान्‌ ஹனுமானு த अन्ययुः வநதனர,. 
रामवाक्‍यमुपश्रत्य हरयो जितकाशिनः | पादपेरदेयन्दीरा वानराः परवाहिनीस्‌ ॥ ४२॥ 
जितकाशिनः எப்பொழுதும்‌ வெ उपश्रुत्य .. சிரமேற்கொண்டு 
ந்நிபெற்று தன்‌ ங்கும்‌ पादपैः மரங்களோடு ௯ 
हररः” Cid FR परवाहिनी ச தருசேனையை 
वीराः சூராகளான ப 
वानराः வானரர்களும்‌ ५ | கோக்க 
रामवाक्यं “ ஸ்ரீராமரது அக்ஞனை ப்‌ ்‌.. புறப்பட்டுச்சென்றார்‌ 
யை கள. 
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62] द्विषष्टितमः सर्ग; 

ततो हरीणां तदनीकपुग्रं रराज ம்‌ प्रहस्तम | 

गिरे; समीपाचुगतं यथेव महन्महाम्मोधरजाळमुग्रम्‌ ॥ ४३॥ 
ततः அப்பொ ழுது समीपानुगतं தாழ்வரையைச்‌ சுற்றி 
हरीणां வானரர்களிலு तत्‌ அந்த [நிற்கிற அமா 

. அறி பயங்கரமான தும்‌ अनीकं சேனையான அ 
शेलोद्यत- | | மலைகளை உயர்த்திப்‌ महत्‌ பெரிதும்‌ 
दीक्षहस्तं பிடித்த அழயெ கை ड्य्र பயங்கரமானதுமான 
சுரடையதும்‌ महांभोधरजालं கரா (PRL லம்‌ 
गिरे: மலையின்‌ (சுவேல यथा एव ஏன மீ வ 
மலையின்‌ ) राज விளங்கிற்று. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकषष्टितमः सगः |) 

भादितः இன: 17314 CE युद्धकाण्ड आदितः விசா 2639 


ह्विषष्टितमः ஏர; 15 $ret) ஸர்க்கம்‌ ॥ ९६२ ॥ 
தகா கும்பகர்ணனை சமாதானப்படூத்தவது. 


स तु राक्षसशादूलो निद्रामदसमाकुलः । राजमार्ग श्रिया ஏம்‌ यया विपुलविक्रम; | 2 ॥ 


राक्षसशादूलः இசாக்ஷஸப்புலியும்‌ सः तु அவனும்‌ (கும்பகர்ண 
विपुल विक्रमः பெரும்‌ பிரதாப | னும்‌) 
| சாலியும்‌ श्रिया जुष्ट திருபொருர் திய 
அக்க ததா அம்‌ குடி. राजमार्ग कल सेड 
निद्रामदसमाकुळः வெறியாலும்‌ கலங்‌ ல்‌ கண்டை 
கியிருப்பவனுமான ययो लम ரேஸ்‌ 
राक्षसानां AEH इतः परमदुजयः | ஏன; पुष्पवर्षेण कीयमाणस्तदा ययो ॥ २॥ 
तदा அப்பொழுது | बुत; (ऊ ழப்பட்டவனாய 
ரன: மிக வெல்லற்கரியனா | गृहेभ्यः வ்‌ கலருக்கு 
ரி அவன்‌ च तच प २3 Ta) बंका 
, & कायमाण; च அறைக்கபபட்டவ 
பன்‌ ௮ ரககரகளின - 
ன. ५ சிலு பது 
86௫: . அசேகர்களால்‌ यया பாய்ச்சேோரத்தான்‌ 
स हेमजालविततं भानुभाखरदशनम । ददश विपुलं ஈர்‌ राक्षसेद्रनिवेशनम ॥ 3 ॥ 
அவன विपुलं வ£ாலமானதும்‌ 
हेमजालविततं பெ 7 ண்‌ खः " ளா பத்‌ | रभ्य அகம து மான ® ஏ 
° இணைக்கப்பெ அம | _ ப है . 
(ஸ்‌ ரியன்போல்‌ பிரகா | राक्षेसन्द निवेशने प 7 अड ४ ६९०ग ऽज नग து 
भानुभ।स्वरद्‌२नं ஒக்கும்‌ கோற்றமு | மாளிகையை 
டையதும்‌ | ददशा! கண்ட.ரன., 
® 


941 | थ्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे | [नरं कंऊ। 2 
स तत्तदा सूये வாளும்‌ प्रविश्य रक्षोऽधिपतेनिवेशस््‌ | 


ददशे दूरेऽग्रजमासनस्थं wii शक्र इवासनस्थम्‌ | ४॥ 
सः அவன द्रे சிறிது தா சத்தில்‌ 
रक्षो घिपते: ராக்ூஷ்ஸமனனன அ आसनस्थं ஆஸன தீ தில்‌ வீற்றி 
तत्‌ - அந்த अग्रज ்‌ தமையனாரை [ரு க்கு ம்‌ 
निवेशं அரண்மனைக்‌ கு ள்‌ शक्र: இ நீ திர ன 
सूयेः சூரியன்‌ आसनस्थं ஆஸ்‌ ன த்திலமா ந்தி 
அளக மேகமண்டலக்தினுள்‌ ருக்கும்‌ 
इव எப்படியோ அப்படி स्वय भुवं பிரம்மதேவரை 
प्रविश्य புகுந்து एव ்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறே 
तदा அப்பொழுது | दद கண்டான 
भ्रातु_ स भवनं गच्छत्रक्षीगणसमन्वितस्‌ । BETA पदन्यासेरकम्पयत मेदिनीम्‌ ॥ 
सः व्य! क सवेन மாளிகையில்‌ 
कुंभकणे கும்பகர்ணன்‌ | எர OF RT றவனாய்‌ 
रक्षोगणपमन्वितं ராக்ஷஸக்கூட்டங்கள்‌ पदन्यासे காலடிவைப்புகளால்‌ 
நி மை ந்த मेदिनी பூமியை 
भ्रातुः தமையனாரது अकम्पयत அதிரச்செய்தான்‌. 
सोऽभिगम्य शृहं भ्रातुः कक्ष्यामभिविगाह्य च । ददशा द्वम्ममासीनं विमाने पुष्पके गुरूस ॥ 
8: அவ ன पुष्पके புஷ்பக 
भ्रातुः தமையனை த विमाने விமான த்தில்‌ 
गुहं மாளிகையில்‌ आसीनं உட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
अभिगम्य சென்று गुरु தமையனாரை 
ணை கட்டுவரிசையை उद्विग्न | மான ககலக்க மூ ற்ற வ 
| सि विगाह्य चच தா ண்டி ச்சென்றும்‌ द्द्‌ २] கவனி த்த ரன [ ராய 
अथ दृष्टा दशग्रीवः कुम्मकर्णमुपस्थितम्‌ | तूणमुत्याय संहृष्टः सन्निकषंसुपानयत्‌ ॥ ७ | 
अथ அப்பொழுது ப UES; களிகொண்டு 
दशग्रीवः தசகண்டன்‌ तूण சடக்கென 
कुंभकर्ण கு ம்பகர்ணனை उत्थाय எழு ந்‌ தூ 
उपस्थितं வத்‌ அ விட்டவனாக सन्निकष சமீப த்திற்கு 
ष्ट्र கவனித்து उपानयत्‌ அமைகத்அவக்கான்‌. ட 
अथासीनस्य HE कुम्भकणा महाबलः | श्रातुवेबन्दे चरणो कि कृत्यमिति चाब्रवीत्‌ ॥ 
अथ அப்பொழு அ रणौ பட்ட ங்களில்‌ 
महाबल: மகா பலசாலியாகிய ௩ த்‌ று னிட்டான்‌. 
कुंभफणे: கும்பகாணன்‌ ன்‌ இண்ட | 
742 ஆஅஸன த தல்‌ इति च என்றும்‌ [டிய தூ 11 
आसीनस्य அமர்ந்திருக்கும்‌ अब्रवीत्‌ விண்ணப்பித்துக்‌ 
18: சஅமையனாச அ | கொண்டான்‌ + 
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द्विषष्टितमः எள்‌; 


940 


उत्पत्य चेनं मुदितो रावण? ராணி । स भ्रात्रा संपरिष्वक्तो यथावञ्चाभिनन्दितंः ॥ 


आत्रा தமயனாரால்‌ 
அ, லிங்கனம்செய்து 
सम्प रिष्वक्त: |] கொள்னப்பட்டவ 
னாய 
यश्रावत மூ றைப்படி. 
अभिनन्दितः च கொண்டாடவும்‌ 
பட்டான்‌; 


|| १० Il 


वरासन சிறந்த ஆஸனமொன்‌ 
றில்‌ 
प्रतिपेदे அமாநதான்‌, 


स तदासनमाश्रित्य कुम्भकणो महाबल! | संरक्तनयनः कोपाद्रावणं वाक्यमब्रवीत्‌ ।। ११॥ 


रावणः ராவணன்‌ 

मुदितः களிப்‌ लं Mm வலை ய்‌ 

उत्पत्य அளளியெழுர்‌ த 

एनं च இவனையும்‌ 

परिषस्वजे கட்டி தீதழுவிக்‌ 
(கொண்டான்‌. 

सः அவ ன 

நரகர்‌; शुभं दिव्यं प्रतिपेदे वरासनम्‌ 

कुंभकणे; கும்பகர்ணன்‌ 

दिव्यं அழகானதும்‌ [ tor ன 

शुर्भ [ரகா கக்கன்‌ றது- 

सः அந்த 

महाबलः மகா பலசாலியாகிய 

कुंभकर्ण; கும்பகர்ணன்‌ 

AA அந்த 

आतन ஆஸன த்தில்‌ 

आश्रित्य அமாந்அ 


कोपात्‌ கோபத்தால்‌ 

स रक्तनयनः கண்கள சிவத்தவனாகி 

रावण ராவணனைப்பார த்து 

वाक्य ஒரு சொல்லை 

अब्रवीत्‌ விண்ணப்பித்துக்‌ 
கொண்டான்‌? 


காணா खया राजन्वित्रोधितः । शंस कस्माद्भयं तेऽस्ति கனை भविष्यति | 


राजन्‌ அரசரே | 

अह நான 

किमर्थ எக்க ரணமாய்‌ 

त्वया சேவரீரால்‌ 

आदृत्य ஆவல்கொண்டு 
विबोधितः எழுப்பப்பட்டேன்‌ ? 
शंस புகன றருளும்‌. 


न मे वीर्ये बले तुल्मस्रिषु लोकेषु बिद्यते | यदीद्धात्ते भयं राजन्‌ यदि वा ते ETI 


राजनू “பன்னசே! 
கேவரீருல்கு 

भयं ஆப இது 

इन्द्रात्‌ यदि இற்திரனிடமிருக் கா 

யிலும்‌ சரி 

8 தேவா ர கு 

स्वयभुवः பிரம்மாதேதேவனி மிரு ह 

यदि वा காயிலும்‌ சரி 


कस्मात्‌ எவனிடம்‌ குந்து 
भये சக்கடமானது 
अस्ति உண்டாயிருக்கிறது ? 
S121 இப்‌ பொழுது 
न எவனை 
प्रेत: மர்‌ சக ४०८21 
भविष्यति அஃப்‌ போகின்‌ ன ह 
वीये a7 T27 ऊ தலும்‌ 
बले டல த இர்‌ 
मे எனக்கு 
அ I * னு த ன்‌ 
तुल्यः சமானமினாருவன. ர 
{ag மூசி ன 4D 
“र > ட 
लो केधु உலகங்களிலும்‌ 
न विद्यते இல்லை." 
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546 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे | ist 
भ्रातरं रावण; क्रुद्धं कुम्भक्णमवस्थितम्‌ | சர परिषतताभयां नेत्राभ्यां वाकयमन्नतरीत्‌ ॥ 


रावणः ராவணன்‌ आतरं தம்பியாகிய 
De. கோபங்கொண்டு कुंभक? तु கும்பகர்ணனை நோக்கி 
इषत्‌ சிறிது 
७) ய 
னர்‌ சுழலும்‌ பஸ்‌ र ஒரு. ர்‌ தின 
नेत्राभ्यां கண்களுடன்‌ अजवीत्‌ பின்வருமாறு 
अव स्थितं வீற்றிருக்கும்‌ | புகன்றான்‌ - 
अद्य ते सुमहान्‌ काळ; शयानस्य महाबल | सुखितस्त्ं न जानीपे मप THE भयम्‌ ॥ 
महाब “மகா (16091 69.30 | सुखितः சுகமாயிருக்கின்‌ ற 
லு த மபாழுத य 8 
शयानस्य படுத்துறங்கி सम. எனக்கு 
कारु; காலமானது रामकृतं ராமனால்‌ விளைந்த 
அனேக விசேஷ சம்‌ | | 
सुमहान्‌ | பவங்களை க்கொண் ப்தி i ci 
டாகிறது. न जानीषे அறியாய்‌. 
एप दाशरथी रामः सुग्रीवसहितो बली | ஈரத்‌ सबलस्तीर्त्वा मूलं नः परिकृन्तति॥ १६॥) 
दाशरथिः “ தசரதனின்‌ புத்ர सबल; சேனைகளுடன்‌ 
னாகிய समुद्र பல | [கூடவும்‌ 
एप; இந்த னி சன்டே 
BLD 
बरी பலசாலியாயெ मूलं Bo 
रामः சாமான परिक्रन्तति அறுத்துவரு ஓன்‌ 
सुग्रीवसहितः சுக்ர்வனுடன கூடவும்‌ | முன்‌. 
हन ம்‌ உ ஃ 
हन्त पश्यस्य लङ्कायां बनान्युपवनानि च | सेतुना सुखमागम्य वानरेकाणेवीकृतम्‌ ।। १७] 
` हन्त “ஐயோ! सेतुना அணையைக்கொண்டு 
ल्ड्ययां இலங்கையில்‌ सुखं அனாயாசமாய்‌ 
वनानि காடுகளையும்‌ आगम्य வந்த 
उपघनानि च சோலைகளையும்‌ वान ऐकाणेतव्रीकृत ஒரே குரங்குக்‌ கடலா 
पर्यस्व பாராய்‌, க்கப்பட்ட து. 
2c 
ये रक्षसां मुख्यतमा हतास्ते TAIT | लङ्का तावन्महाबाहो बाट टृद्धावशेषिता ॥१८॥। 
{al அ ரக்கர்களூள इताः வதை க்கப்பட்டனர்‌. 
ये எவர்கள்‌ महाबाहो மகாபாகுவே | 
सुख्यतमाः மிகச்‌ சிறந்‌ தவர்களோ तावत्‌ இப்பொழு த 
९. क ळड्का இலங்கை 
ते அ] வர்கள்‌ बालवृद्धा ளு , ர 
ह व குழந்தைகளும்‌ இ 
युवि போரில்‌ शेपिता ेृ ह 9 
. வாகளூம்‌ மிஞ்சிய 
वानरः குரங்குகள ॥ 62 தா க்கப்பட்டனது. 





62] द्विषष्टितमः सर्ग; 
वानराणां क्षयं युद्धे न पश्यामि कदाचन | १९ || 
युद्धे ன்‌ போ ரில்‌ | कदाचन 
वानराणां வானராகளுக்கு 
क्षयं அழிவை न पद्यामि 
न चापि वानरा ஜிரா कदाचन ॥ २०॥ 
दे ४ போரில்‌ कदाचन आपि 
35 | जितपूर्वा; न 
ஏ च வானரர்களோ 
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எவ்விதத்திலும்‌ 
நான்‌ அறிகிலேன்‌. 


ஒருதரமேனும்‌ 
முன்பு ஜயிக்கப்பட 
வில்லை. 


तदेतद्भयमुत्पत्नं त्रायस्थेमां महाबळ | नाशय त्वमिमानय तदर्थं वोधितों भवान्‌ ॥ २१॥ 


महाबल மகா பலசாலியே | 23 

तत्‌ அப்படிப்பட்டதாகிய अद्य 
एतत्‌ இரத इमान्‌ 
भयं சஙந்கடமானது नाशय 
उत्पन्न உண்டாயிருக் இறது; तदर्थ 
2! இதை, (இலங்கையை) भवान्‌ 
தா காப்பாற்றுவாய்‌, बो थितः 


शत्रुणा रुद्धनगरं युद्धे हतसुहज्जनम्‌ ॥ २२ ॥ 


நீ 

இப்பொழு த 
இவ ரகளை 
PUSH BG. 
அதற்காகத்தான்‌ 
நீ 


D 


எழு ப்பப்பட்டாய்‌. 


सवेक्षपितकोशं च स त्वमभ्यवपद्य माम्‌ । त्रायस्वेमां पुरीं लङ्कां वालट्रद्धावशोपिताम्‌ || 


सः “ அந்த | முற்றிலும்‌ காலியான 
₹8 நீ सर्वेक्षपितकोशं चच | கஜானாுவைய/டையவ 
सां என்னை கைவும்‌ 
युद्धे போரில்‌ अभ्यवपद्य மனதிற்கொள்வாயாக 
शत्रुणा F தருவால்‌ इमां இத்த 
¢ உ क क वरो षितां क ௩ » 
रूट नगरं LADD யிடப்பட்ட ௮16321 குழுக்கைகளும, கம 
ஈகரமுடையவஞகைவும்‌ வர்சஷம்‌ மிஞ்சிய 

| ப றிகொ டுத்த உத வி लङ्कां இல உலகை 

हतसुहज्जन யாளர்களையுடையவ पुरी தகரை 
கைவும்‌ तायस्व காப்பாயாக, 


भ्रातुरर्थे महाबाहो कुरु कमे सुदुष्करम्‌ | मयेतं नोक्तपूर्वा हि कचिद्धातः परंतप्‌। २४ ॥ 


महाबाहो ४ மகாபாகுவே | ளா: 
आतुः अर्थे #b DLOL MEET ऊ सया 
सुदुष्करं அரிய 

[தி एव्‌ 
कम செயலை ஏடு 
कुरु புரிவாயாக. | ७ ७ 
परतप ச கருக்களை குடிக்க | 


டி (ङु 6 कञ्चित्‌ 


கம்பி! 
என்னால்‌ 


இவ்விதம்‌ ० 


நி இதற்குமு ன்‌ சொல்‌ 


லப்படவில்லை என 


நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
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ணன तु मम स्नेह; परा संभावना च मे। दैवासुरेषु युद्धेषु बहुशो राक्षसषभ ॥ २५ ॥ 
त्वया देवा; प्रतिव्यूद् निजिताश्रासुरा युधि ॥ २६॥ 


मम “எனக்கு | स्या உன்னால்‌ 
त्वयि तु உன்னிடமே देवासुरेषु கேவாசுர 
स्नेह ; அன்பானது युद्धेषु போர்களில்‌ 
अस्ति விளங்குகிற அ, देवाः தேவர்கள்‌ 
मे எனது प्र तिव्यूह्य ळा திர்‌ த்து நின்று 
परा எதிலும்‌ மேம்பட்ட निजिताः ஜயிக்கப்பட்டி ருக்கி 
संभावना வெகுமான மும்‌ ர்கள்‌. 
च அப்படியே உன்னிடம்‌ युधि போரில்‌ 
விளங்கிற்று असुराः அசுரர்களும்‌ 
राक्षसषैभ ராகுஸோத்தம! ௮ அப்படியே ஜயிக்கப்‌ 
बहुशः அனேகர்‌ தடவை | பட்டி ௬ க்றொர்கள்‌, 
तदेतत्सवमातिष्ठ वीय भीमपराक्रम । न हि ते A சர்‌ எனி बली ॥ २७॥ 
भीमपराक्रम “ பயங்கரப்பிரதாபம்‌ आतिष्ठ கைக்கொள்வாயாக. 
படைத்தவனே! | सवैभूतेषु எல்லாப்பிராணி ஆ 
तत्‌ அந்த ते உனக்கு [களிலும்‌ 
एतत्‌ இரத எ: சமானனாயெ 
वीर्य வீர்யம்‌ बली பலசாலி 
सवे எல்லாவற்றையும்‌ ஊர்‌ न हि காணப்படவேயில்லை. 


कुरुष्व मे प्रियहितमेतदुत्तमं यथाप्रियं प्रियरण बान्धवप्रिय | 
स्वतेजसा विधम सपत्नवाहिनी शरद्रनं पवन इवोचतो महान्‌ | २८ ॥ 


प्रियरण & போராவல்கொண் उद्यतः சுமன்று களம்‌ பும்‌ 
- டோனே |! मानू பெரிய 
बान्धवाग्रिय தமையனிடம்‌ வா த்ஸ पवनः का 7676० அ 
ல்யமுடையவனே ! |. ஏழூர்‌ சரத்கால த்திய 

यथा प्रिय விருப்பிற்குமாறு மேகத்தை 
मे எனக கு इत எவ்வண்ண மோ 

प्रियहित இஷ்டமான தும்‌ ஈன்‌ அ வ்வண்்‌ ணமே 

மை பயப்பதுமாயெ स्वतेजपा உனது அற்ற லால்‌ 
उत्तमं एतत्‌ சிறந்த இதை सपलवा हनीं சகத்ருசேனையை 
कुरुष्व செய்வாயாக, विधम ஊ திவிடுவாயாக. ஐ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


` युद्धकाण्डे द्विषष्टितमः सगः ॥ 
भादितः ஜிகா: 17342 दे आदित: ல 
ம்‌ அவனுக ச आदितः ன: 2767 


त्रिषष्टितमः எர; ௮றபத்துமூன்‌ றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६३ ॥ 


ககா: கும்பகர்ணனது உபதேசம்‌, 


तस्य राक्षसराजस्य निशम्य परिदेवितम्‌ | कुम्मकर्णा वभाषेदं சர்‌ प्रजहास च॥ १ ॥ 


कुम्मकणे: 
तस्य 
राक्षसराजस्य 


परिदेवितं 


கு ம்பகாணன்‌ 


அந்த 


இரா௯உஸக்கோ DI 


னது 
பரிகாபமொ फ्री யை 


निशाम्य 
प्रजहा 3 
23 
वचनं च 
बभाषे 


கேட்டு 
நகைகொண்டான. 
பின்‌ வரும்‌ 
மொழியையும்‌ 


புக ன்‌ மூன்‌ $ 


ष्टो दोषो हि योऽस्माभिः पुरा मन्त्रविनिर्णये हितेष्वनभिरक्तेन सोऽयमासा दितस्त्वया ॥ 


पुरा 
मन्लविनिणेये 
% 

अस्माभिः 

यः 


दोषः 


शीघं खल्वभ्युपेतं त्वां फलं पापस्य कमणः 


दुष्कृतकमंणः 


निरयेषु 
फ़ळं 
यथा 


௦ (Lp ன்‌ பு 


மந்திராலோசனை 
செய்தபொழுது 

எங்களால்‌ 

எந்த 


இ ப்பயன்‌ 


“கொடும்பாபச்செயல்‌ 


புரிக்தவனுக்கு 


நரகங்களில்‌ 
அனுபவித்தல்‌ 


எவவண்ணமோ 


அ வவண்ணாமே 


दृष्टः 

सः 

अयं हि 
हितेषु 
अनभिरक्तेन 
त्वया 
आसादितः 


पापस्य 
கள: 
पतनं 

त्वां 

शीघ्रे एव 


अभ्युपेतं खलु 


உத்தேசிக்கப்‌ 

அந்த [பட்டதோ 
இதுதான 
யுக்தவிஷயங்களில்‌ 
ஈடுபடாத 

உன்னால்‌ 


அடையப்பட்ட அ. 


| निरयेष्वेव पतनं यथा दुष्कृतक्रमेणः | 3 ॥ 


प्रथमं वे महाराज कृत्यमेतदचिन्तितम्‌ | केवलं वीर्यदर्पेण எள்‌ विचारितः ॥ ४ ॥ 


महाराज 
प्रथमं 
एतत्‌ 


₹மகாராஜரே | 
(LP ठ्ग (ப 
இரத 
காரயம 
(° क - * a 
விரயத்தையும்‌ செருக்‌ 
கையு छा கொண்டு 
மா த்தி ம்‌ 


अचिन्तितं 


अनुबन्धः वे 


विचारितः न 


~ “९ « . 
ஆல 1௫ க்கப்பட்‌ 
வில்லை. 
ஓ 
GUS மேலும்‌ விளை 
யும்‌ பயனும்‌ 


எண்ணரைப்படவில்லை, 
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यः पश्नातयूबेकार्याणि கண்ணா; ஙி चापरकार्याणि न स वेद नयानयो ॥ ५ ॥ 


यः “எவன்‌ पपरकार्याणि பின்‌ செய்யவேண்டிய 
ட்ட நத்தை யாவருக்கும்‌ மேம்‌ पू ஏ முன்னரும்‌ [ வைகளை 
பரட்டை कुर्यात्‌ செய்வானோ, 
आस्थितः கொண் டவனாய்‌ सः அவன்‌ 
पूवैकार्याणि शे ன்‌ செய்யவேண்டி नथानयो நன்னெறி, திநெறி 
யவைகளை இரண்‌ டையும்‌ 
पश्चात्‌ பின்ன ரு ம்‌ ்‌ चेद ஏ அ றி நதவன ல்லன்‌ « 
देशकालविहीनानि कर्माणि विपरीतवत्‌ | क्रियमाणानि दुष्यन्ति हवींष्यपरयते ष्वित्र ॥ ६ ॥ 
देशकाल- | TPP இடம்‌, ஏற்ற अग्रयतेषु பக்தியற்றவர்கள்‌ விஷ 
विहीनानि காலம்‌ இலலாத हवीषि யாகங்கள்‌ [யக்தில்‌ 
विपरीतवत्‌ விபரீ தமாய்‌ 29 * எப்படியோ, 
क्रियमाणानि செய்யப்‌ படும்‌ | है அப்படி யே 
कर्माणि காரியங்கள்‌ दुष्यन्ति தே ரஷழு ME or றன 
त्रयाणां पञ्चधा योगं कमणां य; प्रपद्यते । सचिवे; समयं कृत्वा स सभ्ये वतते पथि ॥ 
यः எவன்‌ पञ्चधा योगं ஐவகையான சம்பக & 
सचिव: மந திரிகளே 7 (9) தத்தை 1॥ 
स्मयं நிச்சயமான சித்தாந்‌ प्रपद्यते நன்கு கடைப்பிடி த 
தத்தை தொழுகுகின்‌ ருனோ 
कृत्वा செய்து, सः அவன , 
लयाणां कमणां முவ்வகை வினைகளுக்‌ सभ्ये पथि நல்ல நெறியில்‌ 
்‌ கும்‌* वतेते நிற்கின்றான்‌; 


* அதாவது : 1. தனது வல்லமைமேலிட்டி ருக்கையில்‌ தனது சதருவுடன்‌ 
சண்டைக்குச்‌ செல்லுதல்‌, 8. தனது வல்லமையும்‌ சத்ரு வல்லமையும்‌ ஒத்திருக்‌ 
கையில்‌ அவனுடன்‌ சமாதானம்‌ செய்துகொள்ளுதல்‌, 0. தனது வல்லமை சத்ரு 
வல்லமைக்கு £ழ்ப்பட்டி ருக்கையில்‌ ௪ த்ருவுக்கு ஏதாவது கொடுத்து வணஙஈ்ூப்‌ 
போதல்‌ என்பன, 

1 அதாவது : 1. ஒரு காரிய த திலிறக்குழுன்‌ அதை எப்படி அரம்பிக்கறெ 
தென்று பார்த்தல்‌; இது ஆரம்போபாமம்‌. உ அக்கர்ரியத்கை நடத்தத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ ஆட்களும்‌ பொருளும்‌ போதமானவைகளாக இருக்கின்‌ றனவாவென்று 
ஆலோசித்தல்‌; இது புருஷதீரவிய சம்பத்து. 9. தான்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ காரியம்‌ 
இடத்‌ இற்கும்‌ காலத்திற்கும்‌ ஓத்திருக்கா தாவென்று ஆராய்ந்‌ து பார்த்தல்‌ ; இது 
தேசகால விபாகம்‌. 4. ஆரம்பித்து நடத்துங்கால்‌ ஏதாவ அ நடுவில்‌ வழுவுண்டா 
னால்‌ அதைச்‌ சரிப்படுத்தும்‌ வகை பார்த்தல்‌; இது வினிபாதப்‌ பிர இகாரம்‌, 
5 காரியத்தை முடித்‌ துக்கொள்ளும்‌ வகை பார்த்தல்‌; இது காரியசித்தி என்பன. 


यथागमं च यो राजा समयं विचिकीपंति | बुध्यते सचिवान बुद्धया सुहृदश्चानुपश्यति।। 
धर्ममर्थ च कामं च सर्वान्वा रक्षसां पते | भजेत पुरुपः काले त्रीणि इन्द्रानि बा पुनः ॥ 


» 
- ym Smee अब 


03] 


रक्ष्सां 

07 

यः 

राजा 
यथागमं 
समय 
विचिकीषति 
सचिवान 
सुह २: च 
अनुपश्यति 
बुद्धया च 


त्रिषष्टितमः सगे; 


४ 3) 6 7 ஷூ களின்‌ 
வெந்தே | 


ஏந்த 


சாஸ்தி ழூ றபடி. 
சித்தாந்தத்தை 
செய்ய நினைக்கின்‌ 
மந்‌ திரிகளை யும்‌ [17 மனா 
உற்றவர்களையும்‌ 
அலுசரிக்கின்‌ னோ, 
ஸ்வபு சுதியைக்‌ 
கொண்டும்‌ 


மன்னன்‌ 


बुध्यते 


पुरुष; च 
घमं 

अश्र च « 
कामं चा 


சார? पुत; 


ली (ण 
सर्वानू वा 
काले 

भ जते 


931 ० 


தர்மா னிக்கிருனோ 

= DE 
புருடன்‌ கான 
தர்மத்தையோ 
அ ரத்‌ த ததை யோ 
காமத்தையோ 


ரெரண்கெளையுமோ 
ன்‌ ரன 

क ५ = ச. 
61 69677 வறறையமமா 
ஏற்ற காலத்தில்‌ 


ப்றுகிரின்‌ 


त्रिषु चेतेषु यच्छेष्ठ श्रत्वा तन्नावबुध्यते | राजा वा राजमात्रो वा व्यर्थ तस्य ஏரா ॥ 


राजा 
वा | 
8௭12௦ 


एतेघु 


அரச 
த | 
அரசனைச்‌ சார்ந்த 


| வனா | 
முவ்வகையான 
இவைகளில்‌, 
(வினைகளில்‌) 
எது 
சிற ந்ததோ 


तत्‌ 
श्रुत्वा 


अवबुध्यते न 


al 

तस्य 
श्रुत 

व्यर्थ च 


நை 


மனதில்‌ வாங்கக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ இரு க 
சன்‌ ரன்‌ 

என்ரால்‌ 

அவனது 

வெகு ந்கல்வி 


3 ~ 7 


௮3 
வண. 


उपप्रधानं எச்‌ எ भेदं काले च विक्रमम्‌ । योगं च रक्षसां श्रेष्ठ च नयानयो ॥ 


6 
काले धमार्थकामान यः 
रक्षसा “அ க்கர்களுள்‌ | उभा 
ஷி भे 2 3 
श्रेष्ठ உக்கமரே | नयानयां 
लोके உலகில்‌ 
काले ஏற்றகாலத்தில்‌ 
यः எவனொருவன்‌ घर्माथकामान्‌ 
सान्त्व ஸாமோபாய ககையும हे 
द னோ | | 
उपप्रदान கா பாயதகையும, सचिवे: सह 
भेदं वाः பேதோபாயக்கையும்‌, aq 
विक्रमं च கண்மீடாபாயத்தை : निषेवेत 
யும்‌, | 
५ அரம்போபாயம்‌ (ற आसवान्‌ 
योगं न्च லிய வி வகை ஏமப்‌ सः ये 
சிகையும்‌, व्यसने 
al வரத । आप्चुयतू न्‌ 


मन्य सचिव! सह। निषेवेतात्मबांहोके न स व्यसनमाप्नुयात्‌।। 


ன क 3 ~~ த 0 2 ~ ர்‌ 
கன்று தழுதறு 


யும்‌ 
மகதையும, அரத்‌ 


உல 
௬3௧ கால क्र % 52 
~ ஆ a 
LF क தகிட ळा ऊ ६. 


வானே, 
பச தமா னு இய ௫ 
அவனே 
பக்தை 


® ७ ® 
~ விட ४1001 ரட்ட ன 


« 


७52 श्रीमद्राल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


हितानुबन्धमालोच्य कार्याकार्य मिहात्मन; | राजा सहार्थत्लज्ञे) सिरे) स हि जीवति ॥ 


इह्‌ “ இவவுலகில்‌ விஷயங்களின்‌ உண்‌ 
कार्याकाये செய்யத்தக்கதையும்‌, danas: | மைகளை உள்ளபடி 
கடு உணரார்‌ 
செய்ய कं कक தையும்‌ நல்‌, af छः 
90: सह மந்தி கரூடன்‌ கூட. 
आत्मनः தனக்கு आलोच्य கயி த்த றிந்‌ தூ 
| மேன்மேலும்‌ ஈன்மை सः எவனோ அந்த 
हितानुबन्ध பயக்கும்‌ கார்யத்‌ राजा हि மன்னனே 
தொடர்பை யும்‌ जीवात சுகமாய்‌ வாழ்கி ன்‌ மூன்‌, 


अनभिज्ञाय शाखार्थान पुरुषा; पशुबुद्धयः । प्रागरभ्याद्कुम्िच्डन्ति मन्त्रेष्वभ्यन्तरीकृता! ॥ 





पशुबुद्धयः “மிருகபுத்திகொண்ட मन्लेषु ஆலோசனை விஷயங்‌ 

पुरुषाः புருஷர்கள்‌ களில்‌ 

शास्त्रार्थान्‌ | சாஸ்‌ திரவிஷயற்களை अभ्यन्तरीकृता; அமர்த்தப்பட்டவாக 

अनभिज्ञाय உணசாது | व्क्तुं எடுத்‌ தப்பேச [னாய்‌ 

प्रागल्भ्यात्‌ படாடோபத்தால்‌ इच्छन्त விரும்புகிறார்கள்‌. 

AAS तेषां न कार्यमहितं वच! | अर्थशासखत्रानभिज्ञानां विपुलां श्रियमिच्छताम्‌ ॥ 

अशास्त्रविदुषां “ சாஸ்திரமுணராத इच्छतां விரும்புன்‌ றவர்களூ 
வர்களும்‌ மான 

अर्थशास्त्रानभिज्ञानां விஷயவி திகளைய றியா तेषां . அவர்களுடைய 

தவாகளும்‌ अहितं தீமை பயக்கும்‌ 

विपुलां பெரும்‌ वचः சொல்‌ 

श्रियं _  செல்வமொன்றை काय न கொள்ள த்தக்கதன்‌ று. 

अहितं च हिताकारं धाष्ट्याज्जल्फन्त ये नरा;। अवेक्ष्य ஈன்‌ கான कृत्यदूषणा:॥ 

र “எந்த कृत्यदूषणाः காரியத்தைப்‌ பாழ்‌ 

नराः புருஷர்கள்‌ है படுத்திவிடும்‌ 

हिताकारं ஹி தமெனத்‌ தே ரன்‌ ते அவர்கள்‌ 

अहितं च தயதையும்‌ [றும்‌ अवेक्ष्य கவனித்து 

धाष्ट्यात्‌ தைரியமாய்‌ எனன: , ஆலோசனையில்‌ புறக்‌ 

जल्पन्ति எடுத்‌ துரைக்கின்‌ कतेब्याः சுணிக்கத்‌ தக்கவர்‌ 

| WPT SGT கள்‌. 

௪ eR Ci _ 
विनाशयन्तो भर्तारं सहिताः எண்‌; । विपरीतानि कृत्यानि कारयन्तीह मन्त्रिणः | 
2₹ ६ இ al வுல இல்‌ | भर्तारं எஜமான னுக்கு 
ண்‌ மந்‌ இரிகள்‌ | विनाशयन्त: அசோகம்‌ புரிபவர்‌ 
बुघेः பத திமான்கள திய | विपरीता नि விரோத [கள ru! 
௭a: ௪ த்ருக்களே ரடு | कृत्यानि காரியங்களை 

सहिता: சேர்ந்த வர்களாய்‌ । कारयन्ति செய்விக்கின்‌ ரோகள்‌. 





03] त्रिषष्टितमः संगः | 


तान्भर्ता मित्रसङ्काशान मित्रान्मन्त्ननिणये | 


भर्ता “ஒர்‌ எஜமானன்‌ मन्त्र निणग्रे 
मित्रल््डाशान மித்ரர்கள்‌ போலி 
ருந்து 

என்னா சத்ருக்களாக व्यवहारेण « | 
उपसंहितान கூட விரு க்கு ம்‌ 
तान्‌ அந்த जानीयातू 
सचिवान्‌ மந்‌ திரிகளை 
चपलस्येह कृत्यानि सहसाऽनुप्रधाबतः 
इह இப்‌ ட்‌ வியில்‌ छि 
खहसा ஆ லாசனையின்‌ றி 12௮1 ர 
अनुप्रचावत; இறங்கும்‌ ஜின 
चपलस्य சப்ல௪ித்‌தனாகிய खं 

ஒருவனுடைய 24 
कृत्यानि காரியங்களை 
अये றொகள்‌ ( ச கரு க்கள்‌) प्रपद्यन्ते 


553 இ 


व्यत्रहारेण जानी यात्सचिवाचुपसंहितान ॥ 


அலோசித்து நிச்சயிக்‌ 
குங்காலை 
விவகாரத்தால்‌ (விஷ 
யங்களைச்‌ சொல்லும்‌ 
மா திரியால்‌ ) 
கண்டுகொள்ள 
வேண்டும்‌. 


छिद्रमन्ये प्रपयन्ते எனன खमिव द्विजाः ॥ 


एकि திரமாய்‌ 

பறவைகள்‌ 

க்ரெள 555 திரியின்‌ 

70% कळक 

எப்படியோ 
அப்படியே 


றுடை்‌ We ரகள. 


यो हि शत्रुमभिज्ञाय नात्मानमभिरक्षति। अवाझोति हि सो5नथांन्स्थानाच व्यपरोप्यते | 





यः எவன | | खः 

शलं சதருவை अनर्थान्‌ हि 

अभिज्ञाय हि தெரிந்‌ அகொண்டும்‌ अवाप्नोति 

आत्मानं தன்னை - [கூட स्थानात्‌ च 

अभिरक्षति न ரக்ஷிச்‌ துக்கொள் व्यवरोप्यते 

ளா திருக்கின்‌ரானோ 

यदुक्तमिह ते पूवे क्रियतामनुजेन च | तदेव नो हिते काये यदि 
தேவரீருக்கு न 

पूव முன்பு हितं 

अनुजेन च தம்பியா லும்‌ த कार्य 

इह | இவவிஷயக்தில்‌ यत्‌ 

यत्‌ எது इच्छति 

उक्त; சொல்லப்பட்டகோ 

तत्‌ एव அஅதான तत्‌ च 


செய்யப்படவேண் BLD. कुरु 


क्रियतां. 


तत श्रत्वा दशग्रीवः कुम्भकर्णस्य भाषितम्‌ | भ्रुकुटि चेव எக்‌ 


दशग्रीवः तु கசகண்டனே | RE: 
भकणैस्य கும்பகாணனது 2... 
म क्क | WHIZ सञ्चके 
त्‌ as | एन एव 
भाषितं श्रुत्वा சொல்லைக்‌ சேட்டு | अभाषत 
गच च ia Gn | 


टू | 
அ 


கவன 


ஸ£கடநங்கனையே 


| வைன்‌ 7p ன 
83௩ ॥२१॥| 


FEAT | २२॥| 
(उऊब(/ 5 >'>1 ळा 61 
னாய்‌ 
புருவம்‌ SBD SET, 
இவை ரோக்கதியும்‌ 
பின்‌ வருமாறு 
மொ றிந்த ான: 
* 70 


* 554 भ्रोमद्वास्मी किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம 
मान्यो शुरुरिवाचार्यः कि मां சாணான்‌ | किमे! वाकडे कृत्वा काले युक्तं विधी यताम्‌॥ 


गुरु: “ தமையனார்‌ vd இவ்விதம்‌ 

आचाये: इव அசிரியரென சரம कृत्या நாகோகப்‌ பேடி 
मान्य: கெளரசவிக்கத்தக்கவர்‌, कि எனன பயன்‌ $ 
त्वं நீ काले இக்காலக்‌ தில்‌ 

मां ௨ 67 उठा க்கு [னயோ युक्त உசிதமா 6ण छा 
अनुशासत्ि कि. உபதேூக்இன்ற- विघीयताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌. 


எக हाद्वा बलवीयांश्रयेण वा । नाभिपन्नमिदानीं meee पुन! कथा; ॥ 


विभ्रमात्‌ * காமவேட்கையின்‌ ७ SINGH न முன்‌ செய்தமுடிக்கப்‌ 
ல அவசர தகாலோ, படவில்லையோ 
इदानी இப்பொழுது 


चित्तमोहात्‌ वा புத்திமயக்கத்தாலோ 


கிஸ்‌ , , , पुनः மீளவும்‌ 
எகர எ அற்றலுமாண்மையும்‌ 
९ | तस्य அதனுடைய 
காண்டிருப்பகாலோ कथा; வயவஹாரங்கள்‌ 
यत्‌ हा தொன்‌ அ व्यर्थाः வீணா छण 6061, 


अस्मिन्काले तु ययुक्ते तदिदानीं बिधीयताम्‌। गतं तु नानुशोचन्ति गतं तु गतमेव हि॥ 





अस्मिन्‌ काले & இந்த சமயத்தில்‌ गतं | சென்றது 

यत्‌ எது गतं एव तु சென்றதேதான்‌. 

युक्त ஏற்றதோ हि ஆதலால்‌ 

तत्‌ तु அதுதான்‌ गतं तु கடச்ததைக்குறித்‌ து 
इदानीं இப்பொழு த अनुशोचन्तिन பெரியோர்கள்‌ வருந்‌ 
विधीयतां செய்யப்‌ படவேண்டும்‌. | தார்கள்‌, 

e ५ & विक्रमेण கலி गद ~ ௩. © 
प्रपापनयजं दोषं विक्रमेण समीकुरु । यदि खल्तरस्ति मे खेहो विक्रमं वा$वगच्छसि ॥ 
कार्यमेतत्ते ச C ५ 

यदि वा कार्यमेतत्ते हृदि कायतमं मतम्‌ ॥ २७॥ | 
ते “உனக்கு | कार्यतमं அவச்யம்‌ செய்யத்‌ 
मे என்னிடம்‌ ह மன தில்‌ | தக்கதாக 
खलु உண்மையான मतं यि al தோன்‌ றிலும்‌ 

स्त्हः. அன்பு मम எனது 

अस्ति यदि இரு ப்பினும்‌ अपनयजं பிழையான நடத்தை 
विक्रमं ஸ்வபராக்ரமத்தை யால்‌ விளைந்த 
अवगच्छसि वा நீ உள்ளபடி அறிந்து दपं குறையை 

கொண்டிருப்பினும்‌ | विक्रमेण பராக்ரமங்கொண்டு 

एतत இந்த लमीकुरु ரீ சரிப்படுத்தி 


कराय காய்மானது விடுவ யாக, 


| | ० 

03] लिपष्टितमः सर्गः 009 = 
विपन्नार्थ ட்‌ அம ச 
स सुहयो विपन्नार्थ दीनमश्यवपद्मते। स बन्धुयोपनीतेयु साहाय्यायोपकल्पते || २८ || 
यः! எவன்‌ . सुहृत्‌ உற்ற துணைவன்‌, 
विपन्नार्थ காரியங்கள்‌ நா சுற்று थः ५ எவன்‌ | ன சு 
दीनं கலங்கிக்கவிக்கும்‌ अपनीत घु न க்கிரமக்கா ரர்கள்‌ , 
| ஒருவனை ட மி ह आत 
ச साहाययाय उपकल्पते உதவிபுரிகறே 
अभ्यवपयते அ தரிக்க ००७७) | a: ்‌ வன்‌ பள்‌ 
a: அவன बन्धुः உறவினன்‌ 1? 
तमथेवे ब्रवाणं तु बचने धीरदारुणम्‌ | रुष्ठोऽयमिति विज्ञाय शनः TAT ह IAAI 
भश | அப்பொழுது स्ष्ट கோபங்கொண்டு 
एवं பே DDT LUT று ச விட்டா ன்‌ 
वचनं சொல்லை इति எனறு 
धीरदारुणं தைரியமாகவும்‌ विज्ञा அறிக்‌ தகொண்டு பூ 
கடுமையாகவும்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
बरुवाणं சொல்லும்‌ शनेः மெதுவாய்‌ 
तं அவனை ஞர்‌ இனிமையாய்‌ 
अयं “இவன उवाच ह SUF DDD 
अतीव हि समालक्ष्य ளாம்‌ क्षुभितेन्द्रियम्‌ | कुम्भकर्णः என்றார்‌ बभाषे परिसान्त्वयन्‌ 
कुभकणः கும்பகர்ணன்‌ परिसान्त्वयन्‌ தேந்றரவுசெய்பவ 
भ्रातरं தமையனாரை शाने: அ மைதியாக [யை 
अतीव ` மிக ட वाक्यं ஒரு சொல்லை 
क्षु मिते न्द्रियं हि புலன்‌ பத றியவசாயு ம்‌ | वभाषे பீன்‌ வருமாறு 
समालक्षय கவனித்து | விளம்பலுற்றுன்‌ : 
अलं राक्षसराजेन्द्र எர ते | रोषं च संपरित्यज्य स्वस्थो भात्रतुमहास ॥ ३१ ॥ 
राक्षस Sez ராக்ூஷஸம்னனா संगरित्यज्य விட்டே (90 ऊँ 
கோமானே! स्वस्थ: च த்‌ ம்மத்கெ ரண்டவ 

ते தேவரீருக்கு ராகவே 
संतापं उपपद्य ஸந்தாபம்கொண்டல भवितुं अहेसि தரர்‌ இருக்க 
रोषं கோபத்தை[போது ம்‌. வண்டும்‌ 
ஸூ... உ கூ ச ச ஈ கு परितप्यसे 
नंतन्मनास कृतेव्यं मयि जोव ति पाथिव | तपह नाश।यष्याप यत्कृते परितप्यसे ।।३२॥ 
पाथिव “மன்னவ | ' ஐதர்‌ எவன்காரணமாய்‌ 
मय நான்‌ ` परितप्यसे மனவேதனையுறுகின்‌ 

யூ जीवति [அ யிருடனிக க்கையில்‌ | நீரோ 
एतत्‌ இதொன்றும்‌ | 8 - அவை 
मनसि மனதில்‌ ' आहं கான 


कतेष्यं न கொள்ள க்சுக்கதன்று. | नाशयिष्यामि அழி த்துவிடுவேன்‌. 
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अवश्यं तु हितं वाच्यं सर्वावस्थं मया तव । बन्धुभावाद भिहितं எர पार्थिव ॥ 
भ्या “என்னால்‌ ` पाथिव ... வேந்தரே! 
तव. | தேவரீருக்கு बन्चुभावात्‌ உறவின்‌ பான்மையா 
सर्वावस्थं எப்பிரகர ரத்திலும்‌ ட ல்‌ , அம 
हितं ஹிசமானது अआतृल्लहातू च ஸமஹா தரவாஞ்சை 
द யாலும்‌ 
अवश्य அவச்யமாய்‌ अभि हितम्‌ இது சொல்லப்‌ 
वाच्य तु சொல்லக்கடமையே. ts 
सदृशं यत्तु कालेडस्सिन्कर्तु स्तिंग्थेन बन्धुना । शत्रूणां कदने पइयु क्रियमाणं मया रणे॥ 
faa “வாஞ்சையுள்‌ गा எர (அந்த) சத்ருக்களின்‌ 
बन्घुना ஸஹோதரனால்‌ உ: कदनं तु அழிவையே 
अस्मिन्‌ இந்த मया என்னால்‌ 
काले காலத்தில்‌ रणे போரில்‌ 
यत्‌ எதொன்று क्रियमाणं | புரியப்படுவதாய்‌ 
कतु सदृशं செய்யத்‌ தக்கதோ, 038 தேவரீர்‌ காண்பீராக. 
अद्य ரன महाबाहो मया समरमूधेनि। हते रामे सह भ्रात्रा ஈரி परवाहिनीम।।३५॥ 
महाबाहो “மஹாபாகுவே ! आता सह தம்பியோடுகூட 
अद्य இப்பொழு அ हते மாயக்கப்படவும்‌ 
समरसूध'न பேர முனையில்‌ परवाहिनी சத்ருஸேனையை 
मया என்னால்‌ द्रवन्तीं PORT D5 யும்‌ 
रामे ராமன்‌ 058 பாரீப்பிர்‌, 
अद्य रामस्य ஈஷா मयाऽऽनीतं रणाच्छिरः। सुखी भव महाबाहो सीता भवतु दुःखिता॥ 
महाबाहो “ வீரரே! | | शिरः தலையை 
अद्य இப்பொ மூது 251 கண்டபின்‌ னா 
मया என்லை सुखी சுகமுற்றவராய்‌ 
रणात्‌ போரிட்டு भव தேவரீர்‌ இருப்பீராக. 
आनीतं கொண்டுவரப்பட்ட सीता ७10 6० कर 
रामस्य ராமனது | दुःखिता சோக முற்றவளாய்‌ 
41 कळ भत्रतु ஆகட்டும்‌. 
अद्य रामस्य पश्यन्तु निधनं सुमह ्रियम्‌। लङ्कायां राक्षसाः सर्वे ये ते निहतबान्धृवाः॥ 
छङ्कायां ४ இலங்கையில்‌ अद्य இப்பொழுது 
ஏந்த सुमहत्‌ மிக 
राक्षसा: அர க்கர்கள்‌ परियं பிரியமான 
निंहतबान्धवाः பந்‌ துக்களைப்‌ பறி रामस्य சாமனது ७ 
கொடுத்த வர்களோ निधनं மரணத்தை 
எ அவர்கள்‌ पश्यन्तु கண்கூடாகக்‌ 


सर्वे எல்லோரும்‌ காணட்டும்‌, 





அக்கம்‌! १७१ 
—— 


td ன 








63] 


அற र खगः क 


55 


अय शोकपरीतानां स्ववन्धुवथकारणात्‌ | शत्रोयुधि विनाशेन करोभ्या्रममाजनम्‌।! ३८॥ 





என்னையே 


ப்பட்‌ “இப்பொழுது स्वबन्वुवध- ) தனது உறவினரின்‌ 
युधि போரில்‌ | த்க்‌ லு ह ल ச யக ட்‌ ட்‌ 
: शोकपरीतानां சாகத்தால்‌ தவிப்‌ 
எள்‌: சத்ருவின்‌ | பவர்களின்‌ 
SAAT கண்ணீர்ப்பெருக்கை 
विनाशेन = fa! 160 करोमि हि நீத்கிவிடுனெ றேன்‌ 
ஏன पतसड्रार्श सस्यमिव तोयदम्‌ | विकीर्णे ரன समरे सुग्रीवं प्रुवगोत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ட்‌ 82 त “மலையை நிகர்த்தவ सुग्रीब சுகா வனை 
नि னும்‌ | இப்பொமுது 
स्स ச்‌ he ஒரி யா யூ समरे போரில்‌ > 
तोयदे 24 மேகம்‌ போன்றவனும்‌ ५ ய 
छुवगोत्तमं வானரோ த்தமனுமர विकीण சிதைக்கப்பட்டவனாய்‌ 
இய 4 கரணபீராக 
कर्थं खं राक्षसेरेभिमेया च परिरक्षितः | जिघांसुभिदाशरथि वध्यसे त्वमिहानच ॥४०॥ 
त्व र “தேவரீர்‌ अनघ குற்றமற்றவரே | 
दाशराथ தசரதன்‌ பிள்ளையை த 
जिघांसुभि கொல்ல ஆவல்‌ ன்‌ த்திக்‌ பனு 
पुभिः இந்த [கொண்ட त्व தேவரீர்‌ 
राक्षसेः ராக்ஷஸா்களா லும்‌ कथ டதத 
मया *च அடியேனாலும்‌ 
परिरक्षित: (35६2 छा காக்கப்‌ वध्यसे அவலை வசைக்கப்‌ 
பெற்றிருக்க நீர்‌ Beli? 
अथ पूरवे इते तेन मयि तां हन्ति राघवः | नाहमात्मनि सन्तापं गच्छेयं राक्षसाधिप ॥ 
राक्षसाधिप ராகூஷஸமன்னா ! त्वां கேரை 
पूव முதலில்‌ हन्ति சொல்வான்‌. 
8 यि நான்‌ अहं ரன 
तेन ௮ வனால்‌ आत्मनि என்‌ வீஃயத்தில்‌ 
हते अथ கொல்லப்பட்ட பிறகே ald ஐயரை 
राघव JIL so न गच्छेयम्‌ அடை Sa) 
कामं त्विदानीमपि मां व्यादिश तं परन्तप | न परः प्रेषण यस्ते युद्धायातुलविक्रम | 
अतुलविक्रम ஒப்பற்ற பிரதாப युद्धाय போருக்கு 
சாலியே | व्यादिश ௮லுப்புவிராக, 
कामं இதெல்லாமிருக்‌ परंतप சதிருஸம்ஹாரக] 
கட்டும்‌. परः மற்றொருவன்‌ 
| கேவரீர ते பூ தேவரீரால்‌ 
इदानीं तु இக்ஷணமே प्रेषणीयः न ௮லுப்பப்படக்‌ 


கூடாது, 
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अहमुत्साद यिष्यामि TART महाबल ॥ ७३ ॥ 
महाबळ மகாபலம படைத்‌ राखून * । ச தீருக்களை 
ப்ர ஸ்‌ தடம்‌ उत्सादयिष्यामि அறவே அழித்துவிடு 
तव தேவரீரது கின்றேன்‌, 
यदि शक्रो यदि यमो यदि पावकमारुतो। ஈரம்‌ योधयिष्यामि कुवेरवरुणावपि ॥४४। 
शक्रः यदि “ இந்‌ திரனாயிருக்கா कुबे रवरुणो குபேரனும்‌ வருணனு 
आणे ल. மாயிருந்தா லும்‌ சரி 
यमेः यदि யமனாயிருந்தா லும்சரி मह अपि जा 
पावकमारुती यदि அக்னியும்‌ வாயுவுமா योधयिष्यामि எ திர்க்துப்போரிடு 
யிருந்தாலும்‌ சரி தி வேன்‌ 
எண்ன शितशूलधरस्य मे | என்னன்ன विभीयात्र पुरन्दरः ॥ ४५ ॥ 
गिरिमात्रशरीरस्य மலைபோன்ற தேகம்‌ | पे நான்‌ 
கொண்டவனும்‌ वि ன சு 
शितशूलधरस्य கூரிய சூலாயுதமேர் தி नदतः கர்ஜனை யிடுகையில்‌ 
யவனும்‌ TT 9 இரனுப்‌ 
तीण दंष्ट्रस्य கொடும்‌ கோரப்பற் SE यदा ५ 
களுற்றவனுமான विभीयात நெஞ்சமஞ்சுவான்‌ 
अथ वा ண मृद्वतस्तरसा रिपून । न मे प्रतिमुखे स्थातुं कथिच्छक्तो जिजीविषुः ॥ | 
अथ वा அஃதிருக்கட்டும்‌. । | प्रतिसुखे ௪ திரில்‌ | 
त्यक्तराख्रस्य ஆயு தங்களை அகற்றி स्थातुं நிற்க 
तरस्ता பலத்தால்‌ जिजीविषुः உயிரோடிருக்க | 
रिपून्‌ சத்ருக்களை ்‌ அசைகொண்ட 
ஏர: பிண்டமாக்கும்‌ कश्चित्‌ எவனும்‌ 
मे எனக்கு शक्तः न வலலவனாகான 
नव शक्त्या न गदया नापिना निशिते; शर! | हस्तौभ्यामेव संरब्धो हनिष्याम्यपि ஏன்று 
शक्त्या एव न “மேலாயுதத்தாலு | ERAT एव இருகரங்களாலே 
மல்ல; संरब्धः தகைத்தவனாய்‌ 
गदया न கதையா 8106069; वत्रिणं अपि ` வஜராயுதம்‌ பிடித்தவ 
असिना கத்தியாலும்‌ னையும்‌ இந்திரனையும்‌ 
निशि 1 श्रे கூரியபாணா ங்களா லும்‌ हनिष्यामि கொன்‌ ற வீழ்‌ த்து 
न्‌ அல்ல. வேன்‌. 
यदि मे ஜார்‌ स Tans सहिष्यते | ततः पास्यन्ति बाणोघा रुधिरं राघवस्य तु ॥ 
सः राघव: “அந்த ராமன்‌ ततः அதன்‌ பிறகே 
भय இப்பொழுது ரள; சரஜாலங்கள்‌ 
मे எனது ७ राववस्य ராமனின்‌ 
सुध्विगं तु முஷ்டிவேக த்தையும்‌ रुधिर ரத்தத்தை 


सहिष्यते यदि | பொறுப்பானேயா னால்‌ पास्यन्ति குடி க்கப்போகின்றன. 


63] 
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अचिन्तयित्वा बाणोघाच्रथिरं राघत्रस्य च। लक्ष्मणस्य च पास्याए्ठि चिरकालं पिपासितः॥ 


चिरकालं 
पिपालि तः 
बाणोघान्‌ 
अचिन्तयित्वा 


राजन्‌ 
मयि 
तिष्ठति 
किमथ 
चिन्तया 


தாகவிடாய்கொண்ட 

கணேமாரிகளை [கான்‌ 

பொருட்படுத்தாது 
न्तया बाध्यसे राजन्किपर्थ मयि तिष्टत 

५६.5 ळा 61(9॥ ! 

அடியேன்‌ 

காத்‌ துநிர்கையில்‌ 

ஏன்‌ 

சிந்தையால்‌ 


“வெ குகாலமாக 


राघत्रस्य च 
LATA च 
Ed 
पास्यामि 


ராமனுடையவும்‌, 
லக்ஷமணனுடையவும்‌ 
TFS BD 

பருகு வேள, 


सोऽहं शत्रुविनाशाय तव निर्यातुमुद्यतः | 


सः: अह 

तव 
| शलुविनाशा श्र 
। निर्यार्त उद्यतः 


| 
| बाध्यसे 
| 


HDB நீர்‌ ? 
அந்த நான்‌ 
தேவாரது 

ச தீருக்களையழிக்க 
புறப்பட்டுவிட்டேன. 


ரன रामाद्भये राजन्हनिष्यामीह संयुगे | राघवं लक्ष्मणं चेव सुग्रीव॑ च महाबलम्‌ ॥ | 
हनुमन्तं च रक्षोघ्रं लङ्का येन प्रदीपिता 


॥५१॥ 





எவனால்‌ 
இலங்கை 
கொளுத்தப்பட்ட 
தோ அந்த 
அரக்கர்களை மாய்த்த 
மகரபலசரலியரகிய 
ஹனுமானையும்‌ 
இப்பொ முதே 
AND 


ஆ. க » 
७7 8 விடு வன, 


சடை = 


( 
ம 
३ टि 
* “नह 
(ज्ञ 
४ 


“१ ண » ஆ." ஈஆ ® 


௮தையும்‌ 
ॐ 5 சவ ன 
இரவின்‌ 
இ ரு ளை 
எவவண்ணமோ 
காரன்‌ [அவ்வண்ணமே 
ஓ ழி தீதுவிடுகின்‌ 
றே ன்‌ ५ 


TAT & அரசரே! | येन 
रामात्‌ ராமனிடத்திலிருந்து | षट्का 
भयं பயத்தை प्रदीपिता 
सुश விட்டொழிப்பிராக, | ஷ்‌ 
संयुगे போரில்‌ A 

| महाबलं 
राघव | ராமனையும்‌ हनुमन्तं च 
लक्ष्मण च லக்மணனையும்‌ इद्दे एव 
सुग्रीवं च्च சுக்ரீவணையு ம்‌, हनिष्यामि 
हरीश्वापि हनिष्यामि संयुगे समवस्थितान्‌ | असाधारणमिच्छामि तव दातुं MEET! | 
संयुगे “போரில்‌ | तव ड 
समवस्थितान्‌ எதிர்ச்‌ அநிற்சன்ற ட असाधारणं 
हरीन्‌ अपि குரங்குகளையும்‌ सहत 
हनिष्यामि 'கொன்றுவிடுஇன்‌ அள; 

றேன்‌, दातु 
च அதனால்‌ इच्छामि 
यदि चेन्द्राद्भयं राजन्यदि वाऽप வு; | तत्तेऽहं नाशयिष्यामि नशं तम इवांशुमान्‌ ॥ 
राजन्‌. ४ (069 5 mB | तत्‌ अपि 
ते கேவரிருக்கு अंशुमान्‌ 
इन्द्रात्‌ இந்திரனிடக்தகி नेशं 
भथ ஆப கனு [ லி ரீ के तस; 
© यदि च இருந்தாலும்‌ சரி | 84 
aia: பிரம்ம்தேவரிட । अहं न 
மிருந்து. ! नाशयिष्यामि 

यदि बा ருந்தாலும்‌ कती | 
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[ ஸாக்கம்‌ 


आपि देवा! शविष्यन्ते Da मयि महीतऊे। यपं च शमयिष्यामि भक्षयिष्यामि पावकम्‌ ॥ 
आदित्यं पातयिष्यामि सनक्षत्रं महीतले 


_॥५४.॥ 

मयि “நான்‌ என்றா கொட்டமடக்கிவிடு 
1 ம கோபங்கொ ண்டு पावकं | அக்னியையும்‌ [வேன்‌ 

விடின்‌ | भक्षयिष्यामि விழு ங்கவிடுவேன்‌. 
देवाः अपि தேவர்‌ களும்‌ आदित्यं च சூ ரியனையும்‌ 
महीतले பூமியில்‌ qn நக்ஷததிரங்களுடன 
என்‌ விம்‌ தகப்படுபவர்கள்‌, महीतले | ர. மியில்‌ 
சர்‌ च 6710 40 ॥ | पातयिष्यामि வீழ்த்‌தவேன்‌. 
शतक्रतुं बधिष्यामि पास्यामि वरुणालयम्‌ | पतांश्चूणयिष्यामि दारयिष्यामि AeA 
शतक्रतु “இர்திரனை THAT மலைகளை 
यथिष्यामि மாய த அவிடுவேன்‌. चूण यिष्यामि துகளாக்கிவிடுவேன்‌. 
वरुणालयं கடலை मेदिनीं பூமியை 
पास्यामि பரு குவேன்‌. दारयिष्यामि பிளந்‌ னு விடுே வன்‌ ५ 
STATS ஈன சாகரன்‌ கொர | अद्य पश्यन्तु भूतानि भक्ष्यमाणानि सवश! ॥ 
दीघेकालं “நீண்டகாலம்‌ अद्य இப்பொழுது 
प्रसुप्तस्य உற ங்கக்டெ நத भक्ष्यमाणानि விழு கப்படும்‌ 
कुर्भकणस्य கும்பகாணனது எ; भूतानि எல்லாப்பிராணிகளும்‌ © 
विक्रमं பிரதாபத்தை पञ्यन्तु பார்க்கட்டும்‌. 
नन्विदं त्रिदिवं सवेमाहारस्य न पूयते ॥ ५७॥ 
सनु | “ இப்பொழுது सव எல்லா மும்‌ 
द्द இந்த आहारस्य ஆகாரத்திற்கு 
विदिवं வுலகு | पूर्यते “न போதாது, 


௭ ते दाशरथे! सुखाई सुखं समाइतुमह त्रजामि | 


निहत्य रामं सह लक्ष्मणेन खादामि सर्वान्हरियूथमुख्यान्‌ ॥ ५८॥ 
अहं “கரன்‌ लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணனோடு 
दाशरथेः ராமனது aE கூட | 
वधेन 60169 5 LIT 60 राम ராமனையும்‌ 
ते தேவரீருக்கு हरियूथमुस्यान्‌ வானரச்சேனை த்தலை | 
gat பாக்கயெத்திற்கு | வாகள 

ட கொடுத்துவைத்த सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
सुख சுகத்தை ५ निहत्य கொன்று 
समाहतु விளைவிக்க खादामि மென்று விழுங்கு | 
ब्रजामि GD + 


இதோ செல்கின்றேன்‌ , 


RR. க க்க 


64] चतुःषष्टितमः सगे; ௦01 


रमस्व कामं पिब चारयवारुणी कुरुष्व कृत्यानि विनीयतां ज्वर! | 
पयाउ्य रामे गमिते यमक्षये चिराय पीता बशगा भविष्यति ॥ ४९ ॥ 


कासं யமதச்சையாய்‌ मया என்னால்‌ 
रमस्व இன்பம்‌ அனுபவீயும்‌. अद्य இப்பொழு து 
अग्र्यवारुणी च நிறந்த மச்யச்தையும்‌ रामे ராமன்‌ 

पिब _ பருகும்‌, यमक्षयं எமன அது விடுதிக்கு 
कुत्या,न Pe र அலு गमिते அனுப்பப்பட்டுவிடி.ன்‌ 
அ க்களை | सी ச 

विनीयतां விட்டெ [நிக்‌ கப்‌ चिराय கடைசியாய்‌ 


क कोत, எ भविष्यति வசப்பட்டுவிடுவாள்‌ அ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाट्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः श्लोकाः 17401 ट युद्धकाण्डे आदितः छोका: 2726 
चतुःषष्टितमः எர்‌:--அறுபத்துநான்காவது 6७४७७. ॥ ६४॥ 
महोदरेण कुम्भकण भत्सेनस्‌ ८ ஹோதான்‌ கும்பகர்ணனையதட்டூவது, 
तदुक्तमतिकायस्य बलिनो बाहुशालिनः | कुम्भकर्णस्य वचनं என महोदरः॥। १॥ 


महोदरः மகோதரன்‌ कुम्भकर्णेस्य கும்பக 7ணனது 
अ तिका यस्य பெரும்‌ உடலுடைய तत्‌ அந்த 
வனும்‌ उक्त श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு 
बाहुशालिनः பெரு கைகள பைந்த चचन ஒரு SFT ல்லை 
வனும்‌ उवाच பீன்‌ வருமாறு 
बरिनः பிர்சாபசாலியுமான புகன்ற 
சாகர்‌ कुले जातो घृष्टः प्राकृतदशनः | अवलिप्तो न शक्रोषि कृत्यं எ वेदितुम्‌ ॥ 
ணாகர ற்‌ கும்பகாணசே | ட க अव ल्त ஈக்கு த தலைக்கே 
कुले நற்குலம்‌ திற்‌ ~ பவருமாகிய நீர்‌ 
जातः பிறந தவரும்‌ 93௭ எல்லாவீஃ&யலு 
gs; அதிகப்பிரஸங்கியும்‌ களிலும்‌ 
प्राकृतदशनः அற்பகோக்கமுடைய कृत्ये செய்யவேண்டியதை 
வரும்‌ वेदि तुंन शक्नोषि ப்ப வலஃலசாகர்‌ 
न हिं राजा न जानीते कुम्भकर्ण नयानयो | खं तु केशोरकाद्छ: केवलं वक्तमिच्छसि || 
कुम्भकर्ण கும்பகர்ணரே ! . प्वतु JEP 
राजा हि மன்னனோ ட ष्ट டட அவ டு கை க்‌ 
र नयानयो நீது = நீதிகள்‌ சண்‌. கர்ண = ses பண்ணலை a 
न ்‌ | தனத்தால்‌ 
Soe | हय எடுக்‌ துரைக்க 
न जानीते न அறியாதவரல்லர்‌. | इच्छसि துணிந்தார்‌... 
ஈ 


© 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


स्थानं दृद्धि च हानि च देशकालविभागवित्‌। आत्मनश्च परेषां च बुध्यते राक्षसषेभः ॥ 


देशकाल- | 
विभाग वित्‌ 


AANA: 
आत्मनः च 


“ஏற்ற இடம்‌ ஏற்ற 
காலம்‌ இவைகளை 
யுணாந்த 


ராக்ஷஸ க தலைவா 


தன்னுடையவும்‌ 


परेषां च 
वृद्धि च 
हानि च 
स्थान 
बुध्यते 


சத்ருக்களுடையவும்‌ 
ஆ திக்க த்தையும்‌ 
குறைவையும்‌ 

ஒத்த நிலையையும்‌ 
அ றிந் திருக்கின்றார்‌. 


TATA बलवता कतु प्राकृतबुद्धिना । என்ர कः कुर्यात्तादृशं बुधः | ५॥ 


बलवता 
अनुपा सितवृद्धेन 


प्राकृतबुद्धिना तु 


कतु 


यांस्तु धमार्थेकापांस्तं ब्रवीषि पृथगाश्रयान्‌। अनुबोद्धं स्वभावे तान्नहि लक्षणमस्ति ते॥ . 


त्ब 
यानू 
धर्माथकामान्‌ 


वृथगाश्रयान्‌ 


ब्रवीषि 


७४ பலவானும்‌ 
பெரியோர்‌ சிகை 
பெருதவனுமாகய 
அற்பபுத்தியோன்‌ 
ஆனாலுங்கூட 
செய்ய 


“நீர்‌ 

எந்த 

தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, கா 
மம்‌ இவைகளை 

வெவ்வேறு காலத்திற்‌ 
குரியவைகளாக 


ட னா | 5 . 
உரை த்‌ DY Il 


यत्‌ 
अशक्यं 
ளாக 
बुधः 
कः 
कुर्यात्‌ 


तान्‌ 
स्वभावे 
अनुबोडं 
ते तु 
रूक्षणं 


अरित न हि 


எது 

தகாததோ 
அப்படிப்பட்டதை 
புத்திமானாகய 
எவன்‌ 


செய்வான்‌ ? 


அவைக ளெ 
உண்மையில்‌ 
அறிய 
தேவரீருக்கோ 
யோக்யதை 


இல்லையே. 


कम चेव हि सर्वेषां कारणानां प्रयोजनम्‌ । श्रेयः पापीयसां चात्र फळं भवति RTT || 


सवेषां 
कारणानां हि 
प्रयोजनं 

कमं एव 
अल्ल 


“எல்லா 
உத்தேசங்களையு ம்‌ 
முடி விட்டது 
செய்கையே. 


இவ்வுல இல்‌ 


पापीयसां 
कमणां च 
௯ 

श्रेय: 
फूलं च 
भवति 


மிகப்பாப 
செயல்களுக்கும்‌ 
நல்ல 

பலனும்‌ 
டைக்கிற அ. 


निःश्रेयसफलावेव धर्मार्थावितरावपि । अधर्मानर्थयोः प्राप्तिः फलं च प्रत्यवायिकम्‌ ॥८॥ 


इत्रो 
धर्मार्थे अपि 


எக்கி एव 


மற்ற 
தர்மம்‌, ௮ ர்த்தம்‌ 

இச ண்டும்‌ 
நற்பயன்க ளையே 


கொண்டவைகள்‌. 


ञ्‌ धर्मानर्थयो } 


प्रत्यवायिक 
फल च 


प्राप्ति 


அதர்மம்‌, அனர்‌ த்தம்‌ 


இவவிஷயங்க ளில்‌, 


தீய 


பயனும்‌ 
இடைக்கு றன: 


| 
| 
। 
| 
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ऐहळोकिकपारत्रे कर्म पुंभिनिषेव्यते । कर्माण्यपि तु कल्यानि लभते काममास्थितः 


पुंभि பருதாகளால काम காமபுருஷரா தத்து 
வெவுலகுக்குககத தை 

ऐहलो किकपारलं | தும்‌, அவவுலகுக்‌ आस्थित; तु கைக்கொண்ட ஒருவ 

குகந்ததுமான कल्यानि தன்மை [| னும்‌ 

कमे செயலான து कमेण अपि பயன்களையே 

निषेव्यते நடத்தப்படுகிற து. लभते அடைகிறான்‌. 

तत्र क्ळूप्तमिदं राज्ञा हृदि कार्य मतं च नः। शत्रो हि साहसं यत्स्यात्किमिवात्रापनीयताम॥ 

तत्त “ அவ்விஷய த்தில்‌ | मतं च சம்மதமே 

राज्ञा மன்னவரால்‌ எள்‌ ௪ த்துருவிஷயத்‌ தில்‌ 

हदि மனதில்‌ साहस॑ அடாத செயல்‌ 

Fd கொள்ளப்பட்ட स्यात्‌ यत्‌ ஏற்படுமானால்‌ 

ड्द இந்த अल இதில்‌ 

काय கார்யம்‌ कि इव என்னதான்‌ 

नः हि நமக்கும்‌ अपनीयताम्‌ குறைந்‌ தவிடும்‌ ? 

. एकस्येवाभियाने तु हेतुः प्रकृतस्त्वया। तत्राप्यनुपपन्नं ते वक्ष्यामि यदसाधु च ॥११॥ 
त्वया “உம்மால்‌ तव अपि அவ்விஷயத்திலும்‌ 
एकस्य | ஒருவனாகவே எதிர்த்‌ असाधु பொருந்த சது 
अभियाने அப்போரிடுவ தில்‌ (१८, कै 

எந்த यद तु | td क्ट யும்‌ 

हेतु காரணம்‌ (தன்பலம்‌) டப்ப = ७४22 
प्रकृतः எடுத்துக்காட்டப்‌ त வண்ணை 5, 

பட்டதோ वक्ष्यामि எடுக்‌ தரைப்பேன்‌ 
येन पूर्व जनस्थाने बहवो5तिबला हता! | राक्षसा राघव ते त्रं कथमेको जयिष्यसि ॥ 
पूर्व “முன்பு हताः கொல்லப்பட்டாச்‌ 
जनस्थाने ६86० 60 कु 6ग தீதில்‌ ते राघव அரத சரமனை [ॐ மர 
येन எவனால்‌ त्व நீ 
अतिबलाः அ திபலசா லிகளாயெ एकः ஒரு வனாய்‌ 
बहवः பல கள்‌ धा ऊ मा व्य 10 
गक्षसाः அரக்கர்கள்‌ जयिष्यति வெற்றிகொள்வாய்‌ ? 
ये पुरा निर्जितास्तेन जनस्थाने महोजसः। राक्षसांस्तान्पुरे सवान्भीतानद्यापि ன்ப 
पुरा “ முன்பு तान्‌ EEF 
तेन அவனால்‌ राक्षक्षान्‌ அரக்கர்கள்‌ 
जनस्थाने ஜனஸ்தான த்தில்‌ सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 

० महोजसः மகாப்பிரதாபசாலி अद्यपि இப்போதும்‌ ७ 
ये எவாகள [களான भीतान्‌ தஇகல்கொண்டவா்க 
निर्जिताः முறியடிக்கப்பட்டார்‌ पुरे பட்டணத்தில்‌ [னாய்‌ 


களோ | पझ्यसि பார்க்னெ நீரே! 


[ ஸாக்கம்‌ 


நாகத்தை 
எப்படியோ அப்படி 
சீண்டி 
எழுப்ப 


துணிகின்‌ றனை. 
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तं सिहमिव dae रामं दशरथात्मजम्‌। सर्प सुप्त मिवाबुध्य प्रबोधयितुमिच्छसि ॥ १४ ॥ 
URE, “சினங்கொண்ட qd 

सिहं इव சங்கமபோன ற इच 

दशरथात्मज ` தசரதன்‌ பிள்ளையான आबुध्य 

ते रामं அந்த ராமனை प्रत्रोघयितुं 

सुं தூங்குகின்ற इच्छति 


ज्वलन्तं तेजसा नित्यं கிர च दुरासदम्‌ । कस्तं मृत्युमिवासह्यमासादयितुमहेति। १५ 


तेजसा *பிரகாபத்தாலும்‌ 

क्रोधेन च கோபத்தாலும்‌ 

नित्य எப்பொழுதும்‌ 

ज्वलन्ते ஜ்வலிப்பவனும்‌ 

दुभ पदं கிட்ட அணுகமுடியா 
தவனும்‌ 


संशयस्थमिदं सर्वे शत्रोः प्रतिसमासने । एकस्य गभनं तत्र न हि मे रोचते भूशम ॥ 


எள்‌: ம்‌ சத்‌ கருவை 

प्रतिसमाछने எதிர்த்‌ துப்போராடு 
வதில்‌ 

इद இந்த 

सच எலலாமும்‌ 

रूशयस्थं ஆபத்திற்கிடமானதே, 


Ta 
असल्य 

8 

कः 
आसादयितुं 
अहति 


qd 


एकस्य गमनं हि 


मे 
भ्र 
न रोचते 


எமன்போன்று 
அசஹ்யமானவனு 
அவனை [மான 
எவன 

எதிர்க்க 
சக்தனாயிருக்கிறான்‌ ? 


அங்கு 

ஒருவன்‌ போதலென்‌ 
பதே 

எனக்கு 

மிகவும்‌ 

பிடி தத தா யில்லை. 


हनाथः सुसमृद्धार्थ को ரர்‌ प्राकृतं यथा | निश्चित्य जीवितत्यागे वशमानेतुमिच्छति ॥ 


हीनःर्थः “ குறைந்த உபகரண 

कः எவன்‌ | ககளூள்ள 

सु<सद्धाथं நிறைந்த உபகரணற்‌ 
களுள்ள 

रिपु சத்ருவை 

जीवितत्यागे உயிர்‌ மாய்ப்பதில்‌ 


यस्य नास्त मनुष्येपु सदृशो राक्षतात्तम | 


राक्षसोत्तम “ராக்ஷஸோ ததமா | 
यस्य, எவனுக்கு 

ஏன: சமமானவன்‌ 

मनुष्येषु மனுஷ்யர்களில்‌ 


अस्ति न இல்லையோ 


निश्चित्य 
प्राङ्गतं 
यथा 


वरं आनेतु 
इच्छति 


நிச்சயங்கொண்டு 
பாமரபு ருஷனை 
எப்படியோ அப்படி 
யே 
தன வசப்படு த்த 
அணிந்த வனானை ரென்‌. 


कथमाशंससे ஏழ்‌ तुल्येनेन्द्रविवस्वतो; | 


इन्द्रविवस्वतो: 


आशंधप्स 


இந்திரனுக்கும்‌ சூரிய 


னுக்கும்‌ 
சமனான அவனோடு 
போர்‌ புரிய 
எங்கனம்‌ 


நினை க்கின்றனை Pn 


ச 


= 
க 4 


-> வலவ அணை தலைகளை வைப்‌ ணை ணைன சரள ணக ணை 


04) चतुःषष्टितमः सर्गः 
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எர तु संरब्धः कुम्भकर्ण महोदरः । उदराच रक्षसां मध्ये रावगं लोकरावणम्‌ ॥ 


ad - சினங்கொண்ட मध्ये 
महोदरः மகோதரன்‌ அகார்‌ 
கக] तु கும்பகர்ண னப்‌ 

பார்த்து 
ம்க்‌ மேற்கண்டவாறு பக்ஸ்‌ 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு उवाच 
रक्षतां அரக்கர்களின்‌ 


° A) क 
மத்தியில்‌ 
தவத்‌ 
உலக தல தயே கதற 
வடிக்கும்‌ 
ராவணனைப்பார த்து 
பின்வருமாறு 


சொன்‌ னை 2 


लब्ध्वा पुनस्तं वैदेहीं किमर्थ संप्रजल्पसि। यदीच्छसि तदा सीता वशगा ते भविष्यति॥ 


स्व 44 Gaur [8 यदि 


वैदेहीं ७10 6७% ०७॥/ 


கர पुनः அடைந்த பின்னர்‌ तदा 
किमथ எதற்காக सीता 
संप्रजश्पलि பேசிக்கொண்டிருக்‌ ते 


वशगा भविष्य़ ते 


இறிர்‌ ! 


தேவரீர்‌ இஷ்டம்‌ 
கொண்டால்‌ 

அப்பொழுது 

வாதை 

(2 & 501 (77 க்கு 

வசப்பட்டுவிடுவாள்‌ 


` दृष्ठ; कश्चिदुपायो मे सीतोपस्थानकारकः । रुचिरस्रेत्स्वया वृद्धया राक्षसेश्वर तं शृणु | 


கண்டூபீடிக்கப்‌ 
பட்‌ டது. 
77०६७७०८०१ 5०) | 
திருவுளமி ருக்கு 
மாலை 


(> 


क... अ 
னவா 


pg 
ட 
தனை அ 


வைகள்‌ 
“> | நன்றி 
JI CE EE 
Fan) ஸ்‌ > अ ஆ ளி » | 1 
சலக றனர்‌ 
என்று 

क्रि 
“x ® » 7 க 57 வீ » 
Ts fF கொக ர்‌ 


கீளிர்க்‌ 


மிர 
சச்ருக்களை 
2யிக்தவிடுவோமா 
உபரயந்களால்‌ [இல்‌ 
ஈமக்‌ கு 


ஆகவேண்டி யது 


सीतोपस्थानकारकः “ ஹீதையை வசப்படு ES; 
தீதும்படியான 

कश्चित्‌ ஓர்‌ राक्षसेश्वर 

उपायः உபாயம்‌ रुचिरः चेत्‌ 

स्वया எனது 

बुद्धया பு த்தியைக்கொண்டு 

मे என்னால்‌ | 27] 

अहं 1896: संहादी कुम्मकर्णों वितर्दन!। पश्च रामवधायेते नियान्तीत्यववोधय ।।२२॥ 

अइ உன पञ्च 

दिजिहः திவிஜிஹ்வன்‌ रामवधाय 

संहा दी சம்ஹ்ரா தி निर्यान्ति 

कुम्मकणे; கும்பகர்ணா 21௭ 

वितदेन விதர்த்தனன்‌ अवबोधय 

एते @)5 «5 

ततो எனா वयं युद्धं दास्यामस्तस्य यत्नतः | जेष्यामो यदि ते शत्रूना पायः कृत्यमस्ति नः।। 

ततः “ அங்கு | ते 

वयं நாங்கள | NAA 

गत्वा சென்று | जेष्यामः यदि 
° यलतः முய ற்சிகொண்டு | उपाये: 

तस्य' அவனு க்கு | எ: 

युद्ध போரை கவ 

दास्यामः த்ரூ Fer (1p ம்‌. भस्ति न्‌ 


இல்லை. [ஒன்றும்‌ 
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अथ जीवति न; NIT च कृतसंयुगाः। ततस्तदभिपत्स्यामो मनसा यत्समीक्षितम्‌ | 


44 “நாங்கள்‌ अथ அப்பொழு அ 
कृतसंयुगाः q போர புரிந்‌ அம்‌ यत्‌ . எது 
नः | நமனை मनसा மனதால்‌ 
शलुः ௪௫௮௫ समीक्षितं உ த்தேடக்கப்பட்ட 
जीवठि பிழை தீதிருக்ன்றான்‌ तत्‌ அதை [தோ, 
ततः என மூல अ भिपरस्या मः கைக்கொள்வோம்‌ 
ராணம்‌ =f உட ON ஐல. 
qd युद्धादिहेष्यामो रुधिरेण सञ्चक्षिताः । बिदा स्वतनुं बाणे रामनामाङ्गितिः शितेः ॥ 
वयं “நாங்கள विदाये £றிக்கொண்டு 
युद्धात्‌ போரீல்நின்று रुधिरेण ரத்தத்தால்‌ 
எள? ராமன்பெயர்கொண்ட सभु क्षिता; நனைந்தவாகளாய்‌ 
शितेः बाणेः கூரிய பாணங்களால்‌ इह இங்கு 
स्वतनु எங்கள அ சரீரத்தை एष्यामः வருகின்‌ ரோம. 
भक्षितो எண்ணிக்‌ எ; | तव पादो ग्रहीष्यामस्खं नः कामं प्रपूरय || 
अस्माभिः ₹ எங்களால்‌ वादिनः சொல்லுகின்‌ றவர்‌ 
राघवः ராமன்‌ तव தேவரீரது [களாய்‌ 
भक्षितः விழும்கப்பட்டான்‌ पादो ग्रहीष्यामः பாதங்களில்‌ தண்ட 
लक्ष्मण: ˆ லக்ஷமணனும்‌ त्वे தேவரீர்‌ [னிடுகிமோம்‌. 
च அப்படியே விழுங்கப்‌ नः எங்கள து 
பட்டான்‌ कामं பின்‌ வரும்‌ இஷ்ட ததை 
इति என்று प्रपूरय பூர்‌ த்திசெய்வி ராக. 
னி पुरे गजस्कन्थेन पार्थिव । हतो रामः सह श्रात्रा ससेन्य इति aa: | 
पाथिव ்‌ மன்னவரே! ண; சைன்யங்களோடு 
तततः அச்சமயத்தில்‌ கூடவும்‌ 
पुरे பட்டணத்தில்‌ हतः கொல்லப்பட்டான்‌ ' 
गजस्कन्धेन யானையேறிய ஒரு इति என்று 
வனை க்கொண்டு सवेत: எங்கும்‌ 
रामः ரர மன்‌ अवघोषय பிரசுரப்படுத்து 
आला az தம்பியோடுகூடவும்‌ வீராக. 


प्रीती नाम ततो भूत्वा भृत्यानां लमरिन्दम। भोगांश्च परिवारांश्न कामांश्च वसु दापय ॥ 
ततो माल्यानि वासांसि बीराणामनुलेपनम्‌ | पेयं च बहु योधेभ्यः स्वयं च gla पिब॥ 


a रन्दम निः தருசம்‌ ஹாரக ! भूत्वा இருந்‌ அ கொண் டு 

ततः அச்சமயம்‌ எர பணியாளர்‌ க்ளு க்கு 
त्व தேவரீர்‌ भोगान्‌ च போகவஸ்‌ துக்களையும்‌ 
प्रीत: नाम திருப்‌ திகொண் டவர்‌ परिवारान्‌ च வாஹனங்களையும்‌ 


போல कामान விரும்பியவைகளையும்‌ 


04 | चतुःषछ्तिमः सगे; 567 


8] च இர விய த்தையு (0 पेय च கு ஏ. வகையையும்‌ 
वीराणां வீரர்களுக்கு दापग्र கொடுக்கச்செய்வீ 
वासांधि வஸ்‌ திரங்கனையும்‌ மாக? 
माल्य़ानि புஷ்பங்களையும்‌ னர்‌ च தேவரீரும்‌ 

अनुलेपनं பூச்சையும்‌ सु दितः சந்கோஷங்கொண்டு 
योघेभ्य; படர்களுக்கு तत; அப்பொழு த 

नहु மிகுந்த पिब குடிப்பீராக, 


ततो5स्मिन्बहुली भूते कोलीने எளி गते । भक्षितः ससुहृद्रामों राक्षसेरिंति என்‌ ।।३०॥ 
| कक + सी + = २! ~ + 
னான चापि त्वं सीतां रहसि सान्त्वय | धनधान्यश्च कामश्च சர்‌ प्रलोभय | 


ad: “அப பொழு அ | सीतां अपि வ்‌ தையிடமே 

रामः ४ ராமன்‌ | रहति ஏகாநதத த ல்‌ 

समुहृत्‌ ஈண்பர்களோடுகூட प्र विशय சென்று 

राक्षसैः அரக்காகளால்‌ आश्वास्य தேற்றரவுபடுத்தி 
अक्षितः விமுங்கப்பட்டான்‌ ' लान्त्वय நலவராத்தை புகல்‌ 
इति | என்ற ITS. 
अस्मिन्‌ இந்த एनां இவளை 

विश्रुते 1१7610 த்த மான धनधान्ये शन्त தனதர UBS லும்‌ 
कोलीने வதந்தியானது कामे: च இஷ்டவஸ்துக்‌ 

सत: गते எங்கும்‌ பரவி களாலும்‌ 
बहुलीभूते பிரசுரமான வுட ன்‌ रले உங தன ங்களா அம்‌ 

ஏ ஏ தேவரீரும்‌ प्रलोभय (८11229609८. 


अनयोपधया राजन्भयशोकानुबन्थया | अकामा TEA सीता नष्टनाथा गमिष्यति ।!३२॥ 


राजन्‌ “ அரசே |! अकामा அருப்பமில்ல திருந்த 

अनया இந்த सीता உதை 

भयशोकानुबन्धया இலையும்‌, சோகக்‌ नष्टनाथा नत, उन 741 
தையும்‌ விளைவிக்கும்‌ | அத்‌ गमिष्यति 3தலவரீருக்கு வசப்பட்‌ 


बुपधया கபடோபாயக்தால்‌ டூவிடுவாள்‌. 


Ad हि भर्तारं विनष्टमवगम्य सा । नेराझ्यात्ख्रीलघुत्वाच எல்‌ प्रतिपत्स्यते ॥३३॥ 


सा “அவள்‌ नराऱ्यात्‌ DS ஓசையொழிர்‌ 
रञ्जनीयं காதலித்த தமையாலும்‌ 
० भर्ता கணவனை | SASHA च ஸ்ச்ர்சாபல்யத்‌ २? | 
| | | தாலும்‌ 
विन (01 SLE) ` கரஸ்‌ தேவ “ருக்கு வசப்பட்‌ 
भवगम्य च PLE NI | டுவிடுவாள்‌ , 


0 
டட 
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सा पुरा சர்ச सुखाहा ஈக | त्वस्यथीनं सुखं என सबंथोपगमिष्यति | 


पुरा யு மு ன்‌ பு | दुःखकशिता துக்கத்தா ல்வா கைப்‌ 
सुखसंवृद्धा செல்வமாய்‌ வளர்ந்‌ | பட்டவளாகி 
தவளு ह सुख | சுகத்தை | 
AF त्वयि अधीन உனத இ னமாய 
सुखार्हा ` சுகத்திற்கே உரியவளு जञात्वा கவனித்து 
| ன. எ எவ்விதத்திலும்‌ 
सा ‘eT उपग।मष्य ति ட்டிவிடுவாள. 


एतत्सुनीत मम दशेनेन रामं हि EBT भवेदनर्थः | 


इहेव ते सेत्स्यति मोत्सुको भूमहानयुद्धेन सुखस्य लाभ! ॥ ३५॥ 
मम “ எனது मा 4: தேவரீர்‌ இருக்க 
दशनेन அபிப்சாயத்தால்‌ வேண்டாம்‌. 
एतत्‌ हि . இததான்‌ अयुद्धेन போரின்‌ றியே, 
सुनीतं நலமா யிருக்கின்‌ றது, सुखस्य சுகத்தின அ 
रासं ராமனை महान्‌ பெரும்‌ 
दृष्टा एव கண்டபின்னசோ लाभ! லாபமான து 
अनर्थः தீங்கு इह एव இவவிட த திலேயே 
भवेत्‌ விளையலாம்‌, ते தேவரீரு க்கு 
उत्सुक: சஞ்சலமுற்றவராய்‌ सेत्स्यति சித்திக்கும்‌. 


अदृष्टसेन्यो द्यनवाप्तसंशयो रिपूनयुद्धेन जयन्नराधिपः | 
यशश्च पुण्यं च महन्महीपते श्रियं च कीति च चिरं समश्नुते ॥३६॥ 


महीपते & மன்னவரே | जयन्‌ .... ஐயிக்னெறவனாய்‌ 
नराधिपः ஓர்‌ அரசன்‌ म्रहत பெரும்‌ 
சைன்யத்தை கண்‌ यशाः च புகழையும்‌ 

எனை; | ணெடுத்தும்‌ பாராத पुण्यं च சுகததையும்‌ 

வனாயும்‌ कीति நீண்ட 
अनवाय: च பத்தெதுவுமடை தர்மத்தையும்‌ 

யாதவனாயும்‌ न 

रिपून्‌ ச தருக்க ளை चिर வெ குகாலம்‌ ல 
अयुद्धेन हि போரின்றியே ° समदइनुते அனுபவிக்கின்ரன்‌ . * 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्ग; ॥ 
भादितः இன: 17437 युद्धकाण्डे आदितः छोका: 2762 


\ 


पञ्चषष्टितमः எர: அறபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ ६७ ॥ 


युद्धाय कुम्भकर्ण निर्याणम्‌ யுத்தத்திற்குக்‌ கும்பகர்ணன்‌ புறப்படவது, - 


स तथोक्तस्तु निभत्स्ये कुम्मकणों महोदरम्‌ । अन्रबीद्राक्षसश्रेष्टं ளார்‌ रावणं ततः १॥। 


कुम्भक; तु 
महोदरं 
fae 


सोऽहं तव भये घोरं वधात्तस्य दुरात्मनः | रामस्याच प्रमार्जामि 


a; 

अहं 

अद्य 

तस्य 
GUHA: 
रामस्य 
qld 


गर्जेन्ति न हथा शूरा निजला इब तोयदा! | पश्य सम्पाद्रमा 


क्राः 
निजेलाः 
तोयदाः 
इव 

बृथा 
गजेन्ति न 


न मषयन्ति चात्माने संभाव्यत नात्मना | अदशयित्वा ஏன 


शूराः 
मपेयन्ति न 


«आत्मानं 
आमना 
संभाषयति च न 


மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்ட. 
அநத 
கும்பகாணனும 
மகோஷ ரனை 


அஜ ட்டி. விட்டு, 


“ந்த 
நான 

இப்பொழு அ 
அரத 

அரா in aT BUI 
ர்ரமன அ 


வகையால்‌ 


=e சூர ர்கள்‌ 


22 ல . ச क 
ஜல ததை வாஷிக்காத 


மேகங்கள்‌ 
போல்‌ 
நிஷ்ப்ரயோஜனமாய்‌ 


காஜிக்கமாட்டார்கள்‌. 


ஞூ JTS 


அவமான கதை டெர 


மக்காரகள்‌ (TAS). 


பி 0 
फि ठग CT 
“0 
காமன 
ர a 5 உரு, * 
கெ பிலவ फि ஆத்‌! ये .१ 1 50) 


ளார்கள்‌ (७४79१ 6) 
1. 


a 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


राक्षसश्रेष्ट 
भ्रातरं 
रावणं 
ततः; 
अब्रवीत 


3% 
PHOT 


பர்‌ ` 
च. 
गाजत 


पर्य 


ராகூஃஸமன்ன ELD 
தமையனுமாகய 
ராவணனைப்‌ பார்த்து 
அப்பொழுது 
பின்வருமாறு புகன்‌ 
டின்‌ ; 


AN ह 


गवर] [ भव ॥ 


/3 प्रि _ 
५2 ல்‌ வர 

ரு - = 
ம்குக்த பயத்தை 
CN ரூ ~ ஓ 
#ि कऊ 5 EDS றன்‌ 


வைரமெொர ழ்‌ ந்தவ. ரா 


சுகம நறஉாரயும்‌ 
~, 3 
இருப்பீராக, 


ग़ज़िते युधि कमणा || 


6 ‘~ 
कमे कुवन्ति दुष्करम्‌ | 
ல்க கார்பககை 
ol ர்‌ சீ 
செய்ய சஷ்டமாயிரு 
ப்‌ பினும்‌ 


| A « क श 
வவெளிக்கடட்டாமலே 


SFL துமுடி க்கன்றார்‌ 


கள. 


| 7 2 


க்சி 
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विछुबानामबुद्धी नां राज्ञा पण्डितमानिनाम्‌ । ரா सादितमिदं खट्वानां महोदर ॥ 


महोदर “மகோ தர | 
[களர்‌ உதவாக்கரைகளும்‌ 
अबुद्धीनां மடையர்களும்‌ 
எல்லாம்‌ தெரிக்கவர்‌ 
पण्डितमांनिलां { களாய்‌ பாவித்தவர்‌ 
களுமான 


[ஸர்க்கம்‌ 
तद्विधानां உன்போன்றவர்க 
sugar * செவிசா ற்றும்‌ [ளூ க்கு 
राज्ञा மன்ன (60) ல 
इदं இது 
सादितम्‌ இக்க தியடையப்‌ 

பட்டது. 


युद्धे காரனின்‌ भवद्भिः प्रियवादिभि;। राजानमनुगच्छद्भिः कृत्यमेतद्धि सादितम्‌॥ 


प्रियवा दिभिः பிரியமாய்ப்‌ பேச 
राजाने பன்னனை 

नित्यं ळा க்காலத்திலும்‌ 
अनुगच्छद्भिः 69 # LUT BLD 

कापुरुषैः அற்பபுருடர்களாகிய 


भवज्षि: உங்களால்‌ 

युद्धे “போரில்‌ | 

एतत्‌ कृत्यं हि இந்த கதிதான்‌ 

सादितम्‌ கொண்டுவந்து 
விடப்பட்ட அ. 


राजशेषा कृता लङ्का क्षीण; कोशो बलं हतम्‌। राजानमिममासाच சாகர ॥ 


इसं राजान “ இந்த மன்னனை 
आसाद्य அண்டி 
க இலங்கையானது 
राजशेषा ராஜனமாத்திரம்‌ 
மிஞ்சியதாய்‌ 
` कृता உங்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு. 


एप निर्याम्यहं युद्धमुद्यतः शत्रनिजेये । दुनेये भवतामद्र समीकतुमिहाहवे 


कोश १ கஜானா 

क्षीणः காலியானது. 

बलं சேனையும்‌ 

ed அழிந்த அ. 

सुहांचहं நண்பர்களாய்நடிக்கும்‌ 


௭1௭௭௧௭. ச தருவர்க்கம்‌ இது, 


॥ ८ ll 


अहु “கான்‌ शनि मये FS அருவை ஐயிப்ப 
अय இப்பொழுது தில்‌ 
ऱ्ह இந்த उद्यतः "(७००४७७८ TL 
आहते போரில்‌ னாய்‌ 
भवर्ता உங்கள தூ युद्ध போருக்கு 

दुन्‌ அட்£ழியத்தை एप: இதோ 

समीकतु சரிப்படுத்த निर्यामि செல்லுகின்றேன்‌.” 


एवयुक्तवतो वाक्यं कुम्भकर्णस्य धीमतः | प्रत्युवाच ततो எரர்‌ प्रहसन्राक्षसाधिप; ॥९॥ 


धीमतः தீமானான 

कुम्भकस्य கும்பகர்ணன்‌ 

एव 5 (7! ந a ண்‌ ஸ்‌ 

वाक्य சொல்லை 
उक्तवतः சொனனபொ முத 


राक्षला धिपः 7॥ கீ்ஷ்ஸ்மனன छठ) 


प्रहन्‌ நகைத்து 

ततः அப்பொழுது 

वाक्यं வாரத்தையொன்றை 
A qa [ரன்‌ வருமாறு 


பதிலாயுரை த்தான்‌: 


65] | पश्चषष्टितमः सर्गः 54 
महोदरोऽयं रामात्तु परित्रस्तो न संशयः । न हि रोचयते तात युद्धं युद्धविशारद ॥१०॥ 





तात அப்பா ! | परित्रस्त பயர்‌ தவிட்டான 
युद्धविशारद போரில்‌ வல்லவனே ! संशय: न இல்‌ சந்தேகமில்லை. 
अयं இதத | हि ஆதலால்‌ 

महोदर : மகோதரன்‌ | युद्धं तु யு த்தச்தையே 

रामात्‌ ராமனிடம்‌ | न्‌ रोचयते அவன விரும்‌ பவில்லை, 


कश्चिन्मे त्वत्समो नास्ति सोहदेन बलेन च । गच्छ शत्रुबधाय त्रं कुम्भकर्ण जयाय ௭ | 


मे 
सोहदेन 
बलेन च 
69698: 
कश्चित्‌ 
अस्ति न 


“ எனக்கு 

அன்‌ பினாலும்‌ 
பலத்தினாலும்‌ 
உனக்கு நிகரானவன்‌ 
ஒருவ ன்‌ 


இல்லை. 


कुम्मकर्ण 
24 
दाठवधाय 


जयाय च 
गाच्छ 


शयान! शत्रुनाशाथ भवान्संबोधितो मया। अयं हि काल 


குமபகாணா | 

® 

Ib 

ச தருக்களை ௮ மிக்க 
வும்‌ 

ஆ. 3, ந்த A) ச ன 

ஓவறறிஃகாளளவும்‌ 


சென்றுவாவாய்‌. 


राक्षसानामारन्दम ।। 


अरिदम ४ அரிந்தம! मया என்னால்‌ 
शयानः உறங்கிக்கொண்டி संबो धितः எழுப்பப்பட்டாப்‌ 
ருக்கும்‌ सुहृदा உறறவரசளாரண 
भवान्‌ நீ राक्षसानां அரக்கர்களுக்கு 
शखुनाशार्थ சத்ருக்களை வதைப்‌ अयं हि இதுதான்‌ 
பதற்காக काल; ஏ.நறகாலம்‌. 
तहच्छ शूलमादाय पाशहस्त इवान्तक! | वानरान्राजपुत्रो च भक्षयादित्यतेजसो 112311 
तत्‌ ஆகையால்‌ गच्छ அசன்றுவா 
ஏக்‌ சூலாயுத த்கை वानरान्‌ குசங்குகளையும்‌ 
आदाय எடுக்‌ தக்கொண்டு आ दित्यते जस्तो கூர்யணன்‌ லன்‌ 
पाशहस्तः பாசக்கயிற்றை கையி | கொண்ட 
லேந்திய | राजपुत्रो च 7ரதகுமாரர்கலிரு வர்‌ 
अन्तकः யமன்‌ | களையும்‌ 
द्व போன றவை ப்‌ “सिय டக BSR யக. 


समालीक्य तु ते रूपं विद्रविष्यन्ति वानरा; | रापलक्ष्मणयोश्चापि हृदये प्रस्फुटिष्यतः || 


எண: வானரர்கள்‌ । रामलक्ष्मणयो RLY NUE TEN 
8 | 
ते कि | டைய. + 
० रूप உருவ கதை | 
அந்தன்‌. ये अपि ख SCSI BSG LD 
समालोक्य तु கண்ட துமே KX आई, ட 


துடச்கப்போகை 


றன”. 


qt फुटिष्यत ்‌ 


विद्र विष्यन्ति 


வெருண்டோடி 


விடுவார்கள்‌, 


राज्षस्तु वचनं श्रृत्वा कुम्भकणः எரா; | आददे निश्चितं शूलं वेगाच्छत्रनिबहेणम्‌ ॥ 
सदेकालायसं दीप्तं तप्काश्चनभूषणम्‌। इन्द्राशनिसमं भीमं वजप्रतिमगोरवम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवदानवगन्धवेयक्ष किन्नरसूदनम्‌ । रक्तमाल्यं महाधाम स्वतथो हृतपावकम्‌ 


कुभ्भक णीः 
राशेः 


शह निबहणं 
. सत्रकालायसं 


दीघ्त 


டட | 
त्त काञ्चन भूषणं 


इन्द्राहनिसमं 


கும்பகர்ணன்‌ 

அரசனது 

சொல்லை 

கேட்டு, 

அப்பொழு த 

முயற்‌ சிகொண்டவ 
யை 

சச்ருக்களை ஓ NUL 


தும்‌ . 


முற்றிலும்‌ கறுத்த 
இரும்பாலானதும்‌ 
ஜவலிக்கின்‌.ற தும்‌ . 
சுத்தப்பொன்னணி 
பூண்டதும்‌ 
”இச்தரன.து வஜ்ரா 
யுதத்தை நிகர்த்த 


372 श्रीमद्राश्‍्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे . [ஸர்க்கம்‌ | 

एवपुत्तवा महाराजः कुम्भकर्ण महाबलम्‌ | पुनर्जातमिवास्मानं मेने எண | १५॥ ` 

महाराजः பகா ரஜனாகிய उत्त्वा கூ றிவிட்டு, | 

राक्षसपुङ्गवः ராக்ஷ்ஸேர & 5 (0०57 आत्मानं i த ன்னை 

महाबलं மகா பலசாலியாகய पुनर्जाते इत्र செத்துப்பிறழைத தவ 

கரி கும்பசர்ணனைப்‌ ட்‌ கைவே 
பார்த்து मेने எண்ணிக்கொண் 

एवं மேற்கண்டவ7 று டான. 

कुम्भकणबलाभिज्ञो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ । बभूव घुदितो राजा शशाङ्क इव निर्मल ॥ 

कुम्भकण - குமபகாணனஅபலத்‌ जानन நினை தீது | 

बलामिज्ञः தை நனக றி ந்த मुदितः சந்தோ ஷம்கொண்ட 

राजा மன்னன்‌ निर्मल களங்கமற்ற [| வனாய்‌ 

तस्य அவன து எனா: इव சந்திரனென 

पराक्रत பராக்ரம க தை बभूव | விளங்‌ இனா ன்‌, 

इत्येवमुक्तः संहृष्ठो निजगाम महाबल! ॥ १७॥ 

इति एवं மேற்கண்டவாறு संहृष्टः ௨ தீ்ஸாஹம்கொண் 

उक्तः சொல்லப்பட்ட 

_ महाबलः மகா பலசாலியாயே is i 

(அவன) निजेगाम செல்லலுறீறான்‌ . 





| २० ll 
भीसं. பயங்கரமான தும்‌ 
वज्रप्रतिमगोरवं இடியை நிகர்த்த மக 
மை வாய்ந்ததும்‌ 
देवदा नवगन्धने- | தேவர்கள்‌, அசுரர்‌ 
यक्षकिन्नरसू दनं கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, இன்‌ | 


னராகள்‌ இவர்களை 


திதைக்கதும்‌ 
பனு செவ்விய புஷ்பமாலை 
கொண்டம்‌ 
सहाघाम மிக ஒளிபொருந்தி 
யும்‌ 
स्वतः ˆ தன்னிடமிருந்து 
328004 च . நெருப்பைக்‌ ௧ க்குகி 
निशितं கூரிய [மதுமான | 
அக்‌ | சூலாயு சத்தை | 
वेगात्‌ வேகமாய்‌ 
आददे. 


எடுத்துக்கொண்டான்‌., * ५ | 





63] | * पञ्चषष्टितम} सर्ग; - 573 
आदाय निशितं शूलं शत्रशोणितराज्ञितमू | कुम्भकण्ण महातेजा रावणं वाक्यमत्रवीत | 
महातेजा மகா பிரகாபசாலியீ£ ஏக (HOTU த ததை 
இய आदाय | கைக்கொண்டு 
कुर भकणः கூ [பகர்ணன்‌ रावणं ராவணனைப்‌ பார்த்து 
शादुशोणितरज्जितं ச தீருக்களின்‌ ரத்தக்‌ वाक्यं ஒரு சொல்லை 
கால்‌ சிவந்திருந்த 841௭ பின்வருமாறு 
निशितं கூரான | ` புகன்றான 
गभिष्याम्यहमेकाकी विष्ठटलिह बलं मम | अय तान्क्षुमितान्क्रद्धो भक्षयिष्यामि वानरान || 
मम | “எனது अद्य இப்பொழுது 
बळ சேனை क्षुभितान्‌ கலக்கம்‌ கொண்ட 
इह இவவிடத திலேயே तान्‌ அந்த 
तिष्टतु இருக்கட்டும்‌, वानरान्‌ குரங்குகளை 
अहु நான்‌ कः சினங்கொண்ட வனாய்‌ 
एकाकी தனித்து ஒருவனாய்‌ ` भक्षयिष्यामि HBS அவிடப்போகி 
गमिष्या मि சென்றுவருவேன்‌. ன்றேன்‌.* 
कुम्भकणेवचः श्रृत्वा रावणो वाक्‍यमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
रावणः ராவணன்‌ वाक्यं ஒரு வா ர்‌ ததையை 
कुम्भकणेवच: (3) ம்பகாணன து अन्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
श्रुत्वा கேட்டு, [சொல்லை சொன்னான்‌ ० 
सेन्येः परिष्टतो गच्छ ஏரண | எண हि महात्मान; விள; सुव्यवसायिनः॥ 
शूलमुद्गर- ! “ சூலங்களையும்‌, முத்‌ वानराः வானரர்கள்‌ 
पाणिभिः கராயுதங்களையும்‌ महात्मानः மிக்க ஆற்றல்‌ படைக்‌ 
கையிலேந்‌ திய கப்‌ பெற்ற வாகள்‌ த 
க: சைனயங்களால்‌ after: வேகம்‌ படைத்தவர்‌ 
ன ., கள்‌ ; 
fia: का அரிய காரியங்களையும்‌ 
गच्छ நீ சென்றுவருவாய்‌. सुक्य सा यिनः | செய்து முடிப்பவர்‌ 
हि ஏனெனில்‌ னின்‌, 


एकाकिनं प्रमत्तं वा नयेयुरदशनेः क्षयम्‌। तस्मात्परमदुयेः सेन्येः ரண்‌ ब्रज ॥ २५ ॥ 


एकाकिनं “ தனியாயிருக்கின்ற | तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 
வனை யோ परमदुधेवे: எப்படியும்‌ கட்ட அ 
प्रमत्त वा அஜாக்ரதையாயிருக்‌ த ஷ்‌ 
கின்றவனையோ न ह மிகக்‌ 
दशने பற்களா ல்‌ सेन्ये 8 படைகளால 
ध्यं नयेयुः நா சஞ்செய்‌ அவிடு परिवृतः சூழ்பபட்டவனாய 


வார்கள்‌. ௭௭ சென்றுவருவாயாக, 


3 
७ 


® 
® 


574 ள்ளனர்‌ ண 


रक्षसामहित எர Ta निषृदय ` ॥ २६॥ 
रक्षसां ४ று ரக்கர்களுக்கு से 

अहितं இ நகுபு ரிந்‌ क्र निपूरय 
Ta ௪த்ருவர்க்கம்‌' 


[ஸர்க்கம்‌ 


எல்லாவற்றையும்‌ ' 
ஹத Gb) சய்‌ தஅுவிடுவா 


யாக,” 


ஏளன எள்‌ मणिकृतान्तराम । आबबन्ध महातेजा; कुम्भकणस्य रावण; | 


महातेजाः மகா ப்ரதாபசாலியா सणिकृतान्तरां 
रावणः ராவணன்‌ | சிய 

अथ அப்‌ பொழு து Sa 
आसनात्‌ அஸன த்திலிருக்து कुम्भकणेस्य 
समुत्पत्य எழு, आबबन्‍न्ध 


மணிகள்‌ நடுவில்‌ பதிக்‌ 
கப்பெற்ற 

ஹார தகை 

கும்ப கர்‌ ணனுக்கு 

சூட்டினான்‌. 


अड्डदान्यडुलीवेष्टान्वराण्याभरणानि च। हारं च शशिसङ्काशमाबबन्ध महात्मनः ॥२८॥ 


अङ्गदानि கோளவளைகளையும்‌ शशिसडाशं 
अङ्ीवेष्टान्‌ மோதிரங்களையும்‌ हार च 
वराणि சிறந்த FEE: 
आभरणानिच ஆபரணங்களையும்‌ आबबन्ध 


சந்திரனை நிகர்த்த 
ஓர்‌ மாலையையும்‌ 
பேராற்றல்‌ படைத்த 
அவனுக்கு 
சூட்டினான்‌. 


दिव्यानि च सुगन्धीनि माल्यदामानि रावण! । श्रोत्रे चासञ्जयामास श्रीमती चास्य कुण्डले॥ 


रावणः ராவணன்‌ श्रीमती 
दिव्यानि சிறந்த कुण्डले च 
सुगन्धीनि च நறுமணஙகமமும்‌ 

माल्यदाधानि च புஷ்பமாலைகளையும்‌ अस्य 

श्रोत கா துகளில்‌ आसञ्जयामास 


ஓ ளியில ங்கும்‌ 
இருகுண்டலங்களை 
யும்‌ 
இவனுக்கு 
அணிவித்தான்‌, 


काश्चनाइदकेयूरनिष्काभरणभूषितः | कुम्भकर्णो बृहत्कणेः सुहुतोऽग्निरिवाबभो ।।३०॥ 


ह्त्क र ० ° 
TE; டி பரும்காதுபடைத்த सुहुतः 
சாகர்‌; கும்பகாணன்‌ 
१ 
काञ्चनाङ्गदुकयूर- | பொன்‌ கைவளை தோ 
निष्काभरणभूषितः ள்‌ வளை முதலிய இற af: हव 
ந்த ஆபரணங்கள 
பூண்டவனாய आबभो 


நன்கு ஆஹ திசெய்‌ 
யப்பட்ட 
அ கனிபோல்‌ 


விளங்‌ இனா ன. 


श्रोणीसूत्रेण महता मेचकेन व्यराजत। अमृतोत्यादने नद्धो சாண்‌ मन्दरः ॥ ३१ ॥ 


महता ்‌ திறந்ததும்‌ अस्हृतोत्पादने 
मेचकेन கரியதுமான भुजङ्गेन 
श्रोणीसूलेण அசைஞா ணினால்‌ | मन्दरः 
| 4 
नद्धः. சுற்றி அணியப்‌ ட்‌ 
பெற்ற அவன்‌ व्यराजत 


அமிருதம்‌ கடைந்த “ 

பொழுது 
பாம்பால்‌(வாசுகியால்‌) 
மந்தரமலை 


எவ்வண்ணமோ அவ 


வண்ணமே , 


விள EGY) ன்‌. 


स கஜன்‌ भारसहं निवातं वियृ्ममं दीप्तमिवात्मभासा | 


ஏனைய; कवचं रराजे संध्याश्रसंत्रीत इवाद्रिराजः 


| ३२ || 


क्षे ன | 


65] அரச; सगे; ॥ , 575 
க 
सः அவன दीक्षं ஜ்வலிப்பதுமான 
काञ्चनं பொன்னான அம்‌ कवचे | கவச த்தை 
भारसहं தாக்குதலைக்‌ தாங்கு आवध्य मानः தரித்தவனாய்‌, 
வதும்‌ संध्य़ाश्रसंवीत; மாலைச்காலத்திய (9 
निवातं அர PIED உகர த கத்தால்‌ கவியப்பெற்ற 
3 ரி ¢? று अद्विराज: இமயமலை 
आत्म भ्या इव அ ன ஒளியினாமலமய डव எவ்வண்ணமோ அ fe 
विद्युत्प्रभं மின்ன DET क्रो வண்ணமே 
| கொண்டு रराज விளங்கனனை. 
= ரு க व च ட भो न 
எள: शुलपाणिः स राक्षसः | त्रिविक्रमकृतोत्साहो नारायण इवाबभी ॥३३॥ 
रवा 67 ல்லா | வயவங்களி *विक्रम- ) திரிவிக்‌ ரகமா வதா ழ்‌ த 
रण Ter: * [ 60 [ 6393 - i ர Pe ஜு. » न 
सवाभरणपवाज्ञः ஆம பன்‌... ந்தது न्य தன்னா ० | தல உதஸ ாகங்கொ 
கள்‌ அணிந்‌ தவனும்‌ sip 
शूलपाणिः ரூலத்தைக்‌ DU) Fa த்‌ ~ 
தியவனுமான नार டா 4 மஹாவிஷ்ணுபோல 
स; राक्षलः அர்த அரக்கன்‌, आबभो விளங்கினான்‌. 
ள்‌ CH ல்‌ ம்‌ ரு. சு हः ஷூ த்‌ 
भ्रातरं संपरिष्वज्य कृत्वा चामिप्रदक्षिणम्‌ | प्रणम्य शिरसा तस्मं संप्रतस्थे महावलः ॥ 
महाबल; மகாபலசாலியாகிய अमिप्रदक्षिणं कृत्वा வலம்வத்து 
wat தன்‌ பரன்‌ | +* க்க 
® पा ட்‌ இ रसा முடிதாழதத்‌ 
सप रिषन्‌ இறுகக்‌ கட்டித்‌ प्रणम्य च gene அன்பு 
தழு விக்கொண்டு सप्रतस्थे பூத பபட்டான்‌ 
निष्पतन्तं महाकायं महानाई महाबलम्‌ | तमाशीमिः प्रशस्ताभिः प्रेषयामास रावण; ॥| 
रावण; ராவணன்‌ | नि ऽपतन्त புறப்பட BOF, 
महाकार्य பெருமுடலுற்றவலும்‌ तं அவனை [ன்ற 
महानादं பேரொலி கொண்ட ° प्रहार ART: சு ந்த 
வனும்‌ आशी मि: ௮ ७८०7७ கொண்டு 
महाबल மிக்க பலசாலி யுமான 99௭௭15 வ ப்யனுப்‌ பின ன 


म्बदस्वनं! ॥३६॥ 


Be 


शङ्खदुन्दुभिनिघोषेः सेन्येश्चापि ண்ட तं गजेश्व तुरज्ञे्र न्दने 
अनुजग्मुमहात्मानं रथिनो रथिनां वस्‌ ॥३७॥ 


महात्माने பேசாற்றல்கொண்ட | वरायुधः च கற मळ ௮ புதந்தாக 
வனும | கயவரகளுமான 
ட ப » क | டை ७. ५ “3 ர ஒலு 
रथिनां ரத க்திலிருந்து போர்‌ | ப: अपि படைகளோரடும்‌ 
செம்பவர்களுள்‌ | गजे: च 1 खा 5 3917 (9000 
° न क னு ர அ fo Tr | 
ह व லி ன | न ~ - क . 
रथिनः जा SiS Os | भस्बुदस्वत: (36510 31 / 1 60 ஒலிக்‌ 
போராடும்‌ வீரர்கள, தின்ற 
दुन ப்‌ ரா? அ x ग्या . 
எழுதாக்‌ |} சங்கங்களையும்‌, முரச | स्यन्दनः च 7 கற்களோடும்‌ 
என்ட. } கரையும்‌ ஓலிப்பவர்‌ ` अतु 34 தொடர்‌ 
ப்‌ சென்றார்கள்‌ 
களும்‌ | ஸரி 6 
= 


576 


हे पी ~ ध ‘ 
> भरोमद्वारमीकिरामायणे य॒ब्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
Ae च २५ सि * | 
हे > ஆ अ , , ¢ 
IEE: எ ஈரா ர்‌; | अनुजसखुश्च तं घोरं कुम्भकर्ण महाबलम्‌ ॥ ३८ | 
घोरं | பயங்கரனும்‌ खरे न கோவேறுக முகை 
महाबलं மகாபலசாலி யுமாகிய களோடும்‌ 
ன अधि: கு திரைகளோடும்‌ 
அர்த faze ர . ° டா न 
हूपफएरा- १ சிங்கங்கள்‌ , யா னை கள 
कुम्भकण கும்பகர்ணனை शि [23 | १ न மான்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ 
எப; பாம்‌ புக சாடும்‌ இலை வகளோடும்‌ 
ள்‌ | | | अनुजग्पुः பின்தொடர்ந்து 
उद्रः * ஒஓடடகஙகளோடும்‌ சென்றார்கள்‌. 


ரு गे त கு ரு 
स पुष्पवषरवकोयमाणों ஏராள: शितशूलपाणि! | 


मदोत्कटः शोणितगन्धमत्तो विनिर्ययो दानवदेवशत्रः ` ॥ ३९ ॥ 
शितशू डपाणिः கூரிய சூலாயுத # 5० करके स त 


a> ்‌ அவன்‌ 
ह) கரித்தவனும்‌ ஆ | हि , 
मदोःकटः திமிர்‌ மூண்டவனும்‌ पुष्पत्रषे: புஷ்பமா ரிகளால்‌ 
शोणितगन्धमत्तः ரத்தவெறியால்‌ மதல்‌ अवकोयरेसाण; தூவப்பெற்றவனாய்‌ 
கொண்டவனும்‌ द॒तातपलः குடைபிடி.க்கப்‌ பெற்‌ 
ம்‌ 0 | ற்‌ 
அசுராகளுக்கும்‌ தே ह 
दानवदेवशल्‌ः வர்களுக்கும்‌ ௪த்ரு ப்பட்டு 
மான विनियो Open. 
வு ச்‌ 


पदातयश्च எனி महानादा महाबलाः । எர राक्षसा भीमा भीमाक्षाः शख्रपाणयः ॥ 
रक्ताक्षाः सुमहाकाया नोलाञ्जनचयोपमा; | ஏனை खड़ांश निशिताश्च परश्वधान्‌॥ 
बहुव्यामांत् परिघान्गदाश्चःच्ुसलानि எ | ஏன विपुलान्क्षेपणीयान्दुरासदान्‌ ॥ 


महानादाः பேசொலி கொண்ட झूलान्‌ சூலங்களையும்‌ 
்‌ வாகளும்‌ खड़ान्‌ च கத்திகளையும்‌ 
महाबलाः மகாபலசாலிகளும்‌ निशितान्‌ கரிய 
भीमाः பய ்கரமானவர்களும்‌ परश्वधान च கோடரிகளையும்‌ 
-भीभाक्षा: அஞ்ச தத க்‌ & கண்‌ க ள்‌ बहुन्यामान्‌ மிக நிண்ட 
| ர்‌ TAD परिधानू च . உழலைத்தடி.களையு ம்‌ 
शस्त्रपाणयः அயுதநதா ங்யெவர்‌ இ 
இ களும்‌ गदाः च த களையும்‌ | 
கான; சிவந்த கண்கள்‌ मुसलानि च உலக்கைகளையும்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ विपुळानू பெரிய 
सुमहाकाया: மிகப்பெரிய உடல ताढस्कन्धानू பனைமர த்‌ தூண்களை 
பைந்‌ தவர்களும்‌ दुरासदान्‌ கொடிய யும்‌ 
नीलाञ्जन- கருமைம லையை क्षेपणीयान्‌ च ேவேல்களை யு ம்‌ 
चयोएमा शच நிகா ததவ ரக ரமான उद्यम्य உயர்‌ 3 திப்‌ [0 டி. த ச 
௭29: அனேக கொண்டு 
राक्षसा: அரக்க अन्वयुः; பின்பற்றிச்‌ சென்‌ மூர்‌ 
पदातयः EE ला ममल til கள்‌, 


ன 


0०] ரண; सरीः क, 


अथान्यद्वपुरादाय दारुणं घोरदशनम । निष्पपात महातेजाः कुम्भकर्णों पहावल। ॥४३॥ 
धनुःशतपरीणाहः स पट्च्छतसमुच्छित; | रोद्रः झकटचक्राक्षो महापयतसन्निभः ॥ ४४ ॥ 


महातेजा 6 மகா அணமையுடைய आदाय கொ ண்டு 
வனும்‌ எரா; நூறு வில்லளவு 
महाबल; மகா ஆற்ற னுடையவ | அகன்‌ றவனாய்‌ 
னுமான षट्च्छं तससुच्छित : NI றின்‌ அளவு 
सः அந்த உயரச்‌ சவனாய்‌ 
कुम्भकणीः கும்பகர்ணன்‌ வண்டிச்சகாங்கள்‌ | 
अथ அப்பொழு அ राकट चक्राक्ष; போன்ற கண்களூ 
दारुण க்ரூரமான அம்‌ டையவனாப்‌ 
घोरदशीनं பயங்கரமான தோற்ற ரான: பெரும்‌ பர்வதத்தை 
| முடையஅமான நிகர்‌ த்தவனாய்‌ 
अन्यत्‌ வேறு रोद्रः மிகப்பயங்கரனாப்‌ 
वपुः .. உருவத்தை निष्पपात சென்றான்‌, 
संनिपत्य च रक्षांसि दग्धशलोपमो महान | कुम्भकणा महावक्त्रः प्रहसनिदमत्रतीत॥४५॥ 
दग्धरोलोपम | எரிந்த மலையைப்‌, ETAT கும்பகர்ணன்‌ 
போன்றவனும்‌ रक्षांसि அரக்கர்களை 
महान्‌ பெருத்தவனும்‌ நக்கு அ ட 
EAT च நகைத்துக்கொண்டே 
महाञक्लः பெரிய வாய்கொண்ட 23 பின்வருமாறு 
வனுமான अत्रवीत्‌ “டு மர ழ்‌ 52 ரன: 
अद्य वानरसुख्याना तान TATA नि भागश) | निदहिष्यामि ஷி, शल भानत पावक! || 
अद्य இப்பொழுது पावकः (25 75८77) 
dE: கோபங்கொண்டகான்‌ शल्म'न्‌ விட்டத்பூச்கெளை 
वान रेमुख्यानां சிற நத வானரங்களின்‌ | 
। इअ எவ்வா वा 
तानि அநத | ல 
यूथानि | கூட்டங்களை . निदेहिष्टा म பொசுக்கிவிடப்‌ 


भागशः அணி அணியாக 
नापराध्यन्ति मे कामं वानरा वनचारिण; । जातिरस्मद्विधानां सा पुरोयानविभूषणम्‌ || 


५६ இ கு 
मे 67௦ | सा ஆ 5 ॐ 
| 
वनचा रिण; வனவாூகளாகிய । जातिः இனமான ௮ 
குரங்குகள்‌ | ல 
க்வி Ch नि | अस्स द्विधानां கம்மீபான்றவர்களின்‌ 
क्षपराध्यन्ति न கு ற்றம்செய்த ன வலல, | ல 
® 5 Q - ரூ | पुरो ` [त- ) அ: அ.தி F आ BST 6/ 55 75 
அன மேல்‌ விண்ப IN २1९. ! TILES 
க்‌ क ௮ இ. 2 H \ NE मक கு / 5४3 ரி ல 
काल - FLD SB] A! कळे ! WI | सुषणा . (378 ச அ SDT & 6? ८57 
ல fA ல லை है | யுனளலு. 
कू = * 73 


57S श्रौमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पुररोधस्य मूल तु राघवः सहलक्ष्मण; | हते तस्मिन्हतं सभ तं बविष्यामि संयुगे ॥४८॥ 


पुररो बस्य *தகரின்‌ முற்றுகைக்கு वधिष्यामि ... கொன்றுவிடுகன்‌ 
सहलक्ष्मणः லக்ூஷணனோடுகூடி. ய | றேன்‌, 
राघव: तु ரா மனதா ன்‌ तस्मिन्‌ ௮ வன்‌ 
मूल ௮ திகாரணம்‌. ह्ते « மாண்டகும்‌ 
संयुगे போரில்‌ | सव எல்லாம்‌ 
ते அவனை हतम्‌ அழிந்ததாகும்‌. 
ए > कु ७ र ° हः 
बं तस्य ब्रवाणस्य कुम्भकणस्य राक्षसा; | नादं எண்ட்‌ कम्पयन्त इवाणवम॥४९॥ 
तस्य அநத अणेवं इव சமுத்ரததையுமே 
ஊக கும்பகர்ணன்‌ कम्पयन्तः அ திரச்செய்கின்‌ றவர்‌ 
एच மேற்கண்ட வாறு களாய்‌ 
SATE மொ ழிகையில்‌ महाघोरे மிக்கபயங்கரமாய்‌ 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌, नाद्‌ चक्र காஜித்தனர்‌. 
ह 60 हे षि ரு 
तस्य निष्पततस्तृर्ण कुम्भकर्णस्य धीमतः। बभूवुधोररूपाणि निमित्तानि समन्ततः ॥५०॥ 
तस्य அந்த घौरख्पाणि மிக்க பயங்கரமான 
धीमतः புத்திமானாகிய | 
कुस्भकर्णस्य கும்ப லால்‌ निमित्तानि அபசகூனஙகள்‌ : 
ह விரைவாய்‌ | சாண காற்புறத்திலும்‌ 
निष्पततः சென்றுகொண்டி ருக்‌ 
கையில்‌ बभूवुः தோன்றலாயின; 
उहकाश பட்‌ भूवुगेद ட ஸ்‌ 
ल्काशनियुता मेघा TATE TET; । . ससागरवना चेव वसुधा समकम्पत ॥ ५१ | 
मेघाः மேகங்கள்‌ बभूदुः இருந்தன. 
எனா: கழுதைபோல்‌ சாம்பல்‌ वसुधा एव பூமியும்‌ 
நிறமுற்றவைகளாயும்‌ SGT Bt 
3₹ ४ाइानि- கொள்ளிக்கட்டை SN க TE (900 । 
दताः च இடி. இவைகளையு காடுகளோடும்‌ 
| டையவைகளாயும்‌ समकरपत அசைந்தாடி ழ்று 
घोररूपाः शिवा नेदुः सज्यालकबलेमुखे! । मण्डलान्यपसव्यानि बवन्धुश्च எனா ॥ 
शिवा: நரிகள்‌ नेदु ஊளையிட்டன. 
ளகக; ஜவாலைக்கபளங்க विहङ्गमाः च பறவைகளும்‌ 
எனகக अपसव्यानि ப்ரதக்திணமான 
मुले : வாய்களுடன்‌ = FT 
घोररूपाः பய க்‌ தை விளைவிக்‌ मण्डलानि மண்‌ டலங்களை 
கின்‌ றவைகளாய்‌ बबन्धुः ட்டன. 
के 


2 
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65| ரள: सगे: 
निष्पपात च मालेव ரள்ண पथि गच्छतः | प्रास्फुरन्नयनं चास्य எனி என कम्पते॥ 
गच्छतः சென்‌ றுகொண்டிருக்‌ अस्य இவன து 
अस्य இவனுக்கு [கும்‌ सव्य; இட அ 
पथि வழியில்‌ बाहुः च கையும்‌ 
माला ஓர்‌ மாலை कम्पते துடி தீ.த.து. 
इव போல்‌ च அப்படியே இடது 
JH: கழுகு ஓ ன்று नयनं च கண்ணும்‌ 
निष्पपात மேல்‌ விமுந்தது. प्रास्फुरत्‌ தடித்தது. 
निष्पपात तदा चोल्का ज्वलन्ती भीमनिस्वना | 
आदित्यो निष्मभश्चासीन्न प्रवाति सुखोऽनिलः ॥ ५४) 
तदा அப்பொழுது आदित्य; च சூரி பயனும்‌ 
उल्का VT NP Fy 5 TLON OT த निष्प्रभः ஓளியற்றவனாய்‌ 
उचळन्ती ஜவாலைகொண்டு ada இ) ௬5 தா ன்‌. 
भीमनिस्वना பயங்கரமான இரைச்‌ अनिल: च கரநறும்‌ 
சலுற்றதாய்‌ सुख; அமைதியாய்‌ 
निष्पपात ஒழ்‌ piss. | प्रवाति न வீசவில்லை. 
अचिन्तयन्पहोत्पातानुत्यितात्रोमहर्षणान्‌ | नियेयो कुम्भकर्णस्तु BATTEN: 
कुम्भकर्णः तु கும்பகாணனும महोत्पातान्‌ பெரும்‌ தச்சகுன ௩ 
कृतान्तबलचोदितः எமன சக்திக்காட்‌ களை 
ப ட்டவனாய்‌ अचिन्तयन्‌ பொ ரூ ட்படு த்த 7 தவ 
उत्थितान्‌ தோன்றிய யை 
रोमहर्षणानू மயிர்‌க்கூச்செ றிவிக்‌ निथयो சென்றுகொண்டி ருக்‌ 
கும்‌ தான்‌. 
स தன்ன प्राकारं ணர்‌ पर्वतसन्निमः | ददर्शाभ्रघनप्रख्यं वानरानीकमदुतम्‌ ॥५६॥ 
ர: பாவகத்தை நிகர்‌ க்‌ अश्नघन प्रख्य॑ ஆகரய த தல்‌ மேகக்‌ 
सः அவன்‌ [ தகவனான கை நிகர்த்த 
पद्भयां கால்களால்‌ अद्भुत ௮ ச்‌சரயக: மான 
प्राकारं (0 திலை । वानरानीकं வானரச் சேனையை 
கலு தாண்டி ்‌ | ददशे கண்ணு DIPS. 
ते दृष्टा राक्षसश्रें वानराः पवेतोपमम्‌ | எள इव घना ययुः सत्रां दिशस्तदा ॥५७॥ 
ते அர்த | இர்‌: எல்லா 
वानराः வானரர்கள்‌ दिशः திக்குகளிலும்‌ 
° पयेतोपमं பர்வத த்தை நிகர்த்த वायुनुन्ना: காற்றினால்‌ கலைக்கம்‌ 
राक्षसश्रेष्ट ரா க்ஷ்ஸோ த்தமனை घना; மேகங்கள்‌ [பட்ட 
तदा ப அப்பொழுது । इव போல 
दृष्टा பார்த்துவிட்டு | ययुः ஒடத்தலைப்பட்டன. 
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तदवानरानीकमतिप्रचण्ड दिशे द्रवद्धिन्नमिवाश्रजालम | | 





स कुम्भकणः समवेक्ष्य TULANE भूयो घनवद्भनाभः ॥ ५८॥ | 
bis மேகத்தை நிகர்த்த ie மேகமண்டலத்தைப்‌ ஆ 
सः அநத द्शिः திக்குகளில்‌ [போல 
காரகர்‌; கும்பகர்ணன்‌ . मत्‌ ஓடுகிற ௪ ாய்‌ 
तत्‌ ௮ ந்‌ த எண்ட ப | சத அ | 
अतिप्रचण्डं ` णे தி பயங்கரமான ஸ்ஸ்‌ னடா யூ a 1 

नीकं ட घनवत्‌ மேகம்போல்‌ 

वानरा வானரச்சேனையை भूयः மிகவும்‌ 
भिन्नं கலைந்தோடும்‌ ननाद्‌ கர்ஜித்தான்‌. 

ते तस्य घोरं निनदं निशम्य यथा निनादं दिवि वारिदस्य | 

पेतुधेरण्यां + [a 

पेतुधेरण्यां बहवः நான (ஈக इव எரா ॥ ५९॥ 
ते அந்த | घोर பயங்கரமான 
बहवः கணக்கற்ற निनदं கர்ஜனையை 
पुवडुन: வானரர்கள்‌, विशम्य கேட்டு 
दिवि ` ஆகாயக்‌ தில்‌ निकृत्तमूला: வேரறுத்துத்‌ கள்ளப்‌ 
वारिदस्य | மேகத்தின்‌ सालवृक्षा: ஆச்சாமரங்கள்‌ [பட்ட 
निनादं 69 லியை क हव | என 
यथा நிகர்த்த धरण्यां தரையி 
तस्य அவனது पेतु விழுந்‌ அவிட்டார்கள்‌ 

विपुलपरिघवान्स कुम्भकणा रिपुनिधनाय विनि;झतो महात्मा । 

कापगणभयमाददत्सुभीमं प्रथुरिव किङ्करदण्डवान्युगान्ते | ६०॥ 
विघुलपरिधवान्‌ பெரு ம உழலைத்தடி | युग [5] பரளயகாலத்‌ தி ல்‌ 


யைக்கொண்டவனும்‌ 


[329024 நின த்ததைச்‌ செய்ய 


महातमा न அறறலபடைத லல்ல சண்டமேத்திய 
सः அநத | கவனுமான 
कुम्भकण: கும்பகாணன்‌ “13: न. (எமதர்மரா ஜன்‌) 
ன்‌ हु इव எப்படியோ 
रिपु नयनाय சசருவை வதைகக து 2 
विनिस्सृतः வெளிவக்‌ 5 6/60)// है कः மல பயனு 
क पिगणभयं मे வானரச்கூட்டங்களு सुना. पह अत हक 1 
க்கு தலை आददत्‌ விளைவித்தான்‌, 
ஆ श्रीमद्रामायणे >, ஸ்‌ वाद [a 
டி श्रीमद्र வினர்‌ आदिकाव्ये 
श्व "म ட 
युद्धकाण्डे पश्चपपष्टितम! सगे; | 


आदित; छोका: 17497 * युद्धकाण्डे आदितः शोकाः 2822 








पट्षश्टितमः ஏஎ: ௮றபத்தாரறாவது ஸர்க்கம்‌. 
தக] கும்பக ர்ண யுத்தம்‌. 


Neel , 


स लड्गयिखा प्राकारं गिरिकूटोपमो महान निर्थयाँ नगरात्तर्ण कुम्मकर्णा महाबळ! ॥ 


गिरि कूटो पमः 


महान्‌ 
महाबल, 
सः கணக்‌; 


மலேச்சிகர த்தை प्राकारे 

நிகர்‌ தது 221941 
பொருத்தவனும்‌ नगरात्‌ 
மகா பலசாலி யுமான तूण 


नियो 


அர்த கு! ரபகாணன 


மதிலை 
தாண்டி. 
ஈகரினின று 
விரை வில்‌ 


வக தசோம்தான 


स ननाद महानादं समुद्रमभिनादयन्‌ | जनयज्निव निर्घांतान्विधप्रन्निव TATA ॥ २॥ 


> 
> 


சமுத்திரத்தை 
ஏதிரொலியிடச்‌ 
செய்துகொண்டு 


பெ BESTE னையொன்‌ 


ற 


<1 


(LP LE ऊ இ 62) ன்‌ ம 


வருணனும்‌ சரி 


க த. 
(அ அச 5४४ ~ « 7“ ~~ 
\ BT 5४/60/7020 ய்‌ ५117 க வ 


(ஆ! > » 
கவனித்து [ஓப்‌ 
வானரர்கள்‌ 
Da! Fe BL TIT 

ஜஜ த்‌ 
களர்‌ 


பலா 62211 रू ४ / 


பு | 


ட கன (7? oT ४ 


ஸாதாரண 
௫ சங்குகள்‌ ५ 
பரல்‌ 

பயத்தால்‌ நடுக்யெவர்‌ 
எங்கு [களாய்‌ . 
PBS நீர்கள்‌ ? 


ख़ அவன | खमुद्र 
निर्घातान्‌ இடிகளை अभिनादयन्‌ 
जनयन्‌ इव இடி க்கின்‌ றவன்‌ 
पवतानू மலைகளை [போலும்‌ महानादं 
विधमन इव * ஊதி உ ரட்‌ டுகின்ற 
வன்போலும்‌, ननांद 
என்‌ मघवता यमेन वरुणेन वा | प्रेक्ष्य भीमाक्षमायान्तं वानरा विप्रदुद्रबुः 

भीमाक्षं பயங்கரமான கண்‌ वरुणेन वा 

களையுடையவனும்‌ - अवध्यं 
आयान्तं எதிர்த்‌ Fa ळा प्रेक्ष्य 
ते அவ னை [வனு மான वानराः 
मघवता BT 6० MEFs 138225: 
यमेन யமனாலும்‌ சரி 
तांस्तु தாகா वालिपूत्रोड्ड्रदोउबबीत्‌ | नलं नीलं गवाक्षं च ஊர்‌ च महावलम्‌॥ 
वालिपुत्र £லிபு,சல்வனாகிய | महाबलं 
अङ्गदः அநுகதன | कुमुद च 
तान्‌ அந்த विप्रद्भुतान्‌ 
எ நளனையும்‌, 21 
नीऽ तु நீலனையும்‌ ड अब्रवीत्‌ 
गवाक्षं च கு வாக்ஷனை யும 
आत्मानमत्र विस्मृत्य वीर्याण्यभिजनानि च। क्क गच्छथ भयत्रस्ताः प्राकृता हरयो यथा॥ 
अल இப்பொழு து | प्राकता; 
वीर्याणि LOT காப ங்களையு ம்‌, | हरयः 
अभिजनानि (65 லப்‌ பெரு மைகளை यथा 

யும்‌ भयलस्ता; 

आत्मानं च தன்னையுமே க 
विस्मृत्य மறக ன गच्छथ 
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साधु सोम्या Faded कि प्राणान्परिरक्षथ। नालं युद्धाय वे रक्षो महतीये विभीषिका । 


साधु “வெகு ஈன்று! 

सोम्याः புண்யவான்௧ளே | 

निवतेध्वं திரும்பிவிடுங்கள்‌: 

प्राणान्‌ உயிரை 

प्रिरक्षय कि காத்துக்கொள்கின்‌ 
நீர்களோ? 

रक्षः அரககன 

महतीसुत्थितामेनां राक्षसानां विभीपिकामू | 

उत्थितां தோன்‌ றியிருக்கும்‌ 

एनां राक्षक्षानां ௮ந்த அரக்கர்களது 

महती பெரிய 

विभी षिकां பீஷணயந்திர த்சை 


युद्धाय பே ருக்கு 
अलं न्‌ அற்றமாட்டாத 
அப்பாவி, 
ड्य . இது | 
महतो பெரும்‌ 
विभीषिका वे பயமுறுத்தும்‌ 
॥16 திரமே, 


विक्रमाट्रिथमिष्यामो என்‌ நாணா ॥ 


विक्रमात्‌ பலங்கொண்டு 
विघसिष्यामः per சிவிடுே ரம 
539௭1 ஓ வானரநகள ! 
निवतेध््रम्‌ ரும்பிவிடுங்கள்‌ * 


தண तु समाश्वास्य सङ्गस्य च ततस्ततः | रक्षाट्रिहस्ता हरयः संप्रतस्थू रणाजिरम्‌ ॥ 


हरयः வானராகள மரங்களையும்‌, மலைக 
ततस्तत: அங்காங்கு वृक्षाद्रिहस्ता; ளையும்‌ கையிலேந்தி 
सङ्गस्य च தயங்கி பின்னர்‌ யவாகளாய்‌ 
कुच्छ्रेण மிகச்‌ சரமப்பட்டு போக்க TJ. 
समाश्वास्य மனந்தேறி रणाजिरं ग: 
तु ௮ ப்பொழு அ सस्त्रतस्थुः புறப்பட்டுவந்தனர்‌ 
ते नित्य तु சேன: கரி बनोकस; | निजध्नुः परमक्रुद्धाः समदा इव कुञ्जराः | 
எனை: கோபங்கொண் டர த்த PTAA குமபகாண னை 
ते वनोकसः அந்த வானசர்கள்‌ समदा மகங்கொண்ட 
निवृत्य तु வந அசேர்ந்த வுடன்‌ AT; யானைகள்‌ 
परम कद्धा; மிசச்செம்‌ மூண்ட 28 போல 

வர்களாய்‌ निजध्नुः தாக்கனார்கள்‌. 


ர்க शिलाभिश्च महाबलः । पादपे पुष्पिताग्रश्च हन्यमानो न कम्पते | 


सह'बङः பகா பலவானாகய 
என்‌: உயர்ந்த [அவன்‌ 
ஷி: மலைச்சிகரங்களர லும்‌ 
शिलाभिः च 


கற ரறைகளா லும்‌ 
न्न PENT EY 


तस्य गात्रेषु पतिता भिद्यन्ते शतशः शिलाः | पादपाः पुष्पिताग्राश्च भग्नाः पेतुमहीतले ॥ 


तस्य हू அவனத | 
frag அவயவங்களில்‌ 

पतिताः விழுந்த 
शिला: கற்பாறைகள்‌ 

शतशः அநேகந் துண்டுகளாக 





पुष्पिताग्रेः பூத்த அணிகளுற்ற 
எள்‌; चच ம.ரங்களாலும்‌ 
हन्यमानः ட்‌ அடி க்கப்பட்டுங்கூட 
कर्पते न அசையா திருந்தான்‌ ; 
भिद्यन्ते சிதறிவிட்டன. 

gf aaa: பூத்த அனிகளுற்ற 
पादपा; च மரங்களு ம்‌ 

aT: முறிந்தவைகளாய்‌ 
महीतले பூமியில்‌ 


पतुः 6०७७७ து விட்டன. 
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सोऽपि सेन्यानि ஷன்‌ वानराणां महोजसाम्‌ | ममन्थ परमायत्तो वनान्यम्नि रितो त्थितः॥ 


सः अपि வி னும்‌ वानराणां வானரர்களின 
संक्रुद्धः கோபக்கொண்டவ सेन्यानि ௫௪௭ களை 
னாய்‌ अग्नि: நெருப்பானது 
परमायत्त: மிக்க ஊக்கங்கொ उत्थितः மூண்டு 
ண்டு, वनानि इव காடுகளை எவவண்ண 
महोजसां மிக்க பிரதாபம்‌ மோ அவ வண்ணமே 
படைத்த எரு நாசமா க்இனான்‌. 
ன்‌ “5 ஸ்‌ | 
लोहिताद्रोस्तु बहवः शेरते वानरपभाः। निरस्ताः पतिता भूमो ताम्रपुष्पा इव द्रुमा; ॥ 
बहवः तु பல பல पतिता: விழு 7 उका 
वानरषेभाः வானரோக்தமர்கள என; செவ்விய புஷ்பங்கள்‌ 
निरस्ताः காக்கப்பட்டு செறிந்த . 
கிரன்‌; குருதிவழிந்தவர்க SHAT; इव மரங்கள போன்‌ றவர்‌ 
ளாய்‌ களாய்‌ 
| भूमो . பூமியில்‌ யு கிடந்தார்கள்‌. 
குது; प्रधावन्तो वानरा नावलोकयन्‌ ॥ १४॥ 
கு ன்‌ ee अवलछोकयनू எ ஒன்றும்‌ தோன்றாது 
எல: ஓடுகின்‌ ற வர்களாய்‌ திகைத்த னர்‌. 
ந {> र 6. ட்‌ ச 
केचित्समुद्रे पतिता; केचिहगनमाश्रििता; | वध्यमानास्तु ते वीरा राक्षसेन वलीयसा || 
बलीयपा மிகப்‌ பலம்ப டைத்த समुद्रे சமுத்திரத்தில்‌ 
राक्षसेन அரக்கனால்‌ पतिताः வீழுச்தார்கள்‌. 
वध्यमाना: புடைக்கப்பட்ட केचित्‌ கலர்‌ 
ते बीत; அந்த TIS गगन तु காயத்‌ திலேயே 
केचित्‌ சிலர்‌ आश्रिता; சென்றார்கள்‌. 
सागरं येन ते तीर्णाः पथा तेन प्रदुद्रुवुः ॥ ₹6 ॥ 
ते அவர்கள்‌ तीर्णाः தாணடிவக்தார்களோ, 
येन पथा எவ்வழியாக तेन ௮வவிதமாகவே 
सागरं சமுத்திரத்கை TER: ஐஃ வீட்டார்கள்‌. 
ते स्थलानि तथा निम्न विषण्णवदनाः भयात्‌। क्रक्षा எனை; केचित्पतरतमाश्रिताः।। 
ते அரத ட டனனத்தரக்கிலும்‌ 
चक्षाः காடி.கள்‌ वृक्षान्‌ விருக்ஷ ல்களிலும்‌ 
भयात्‌ பயத்கால்‌ सारूढा; ஏ நிக்கொண்டார்கள்‌. 
विषण्णवदना: வாடிய முகக்கர்‌ केचित्‌ சிலா 
स्थलानि மேடுகவிலும்‌ [களாய்‌, पये மலையில்‌ 


तथा அப்படியே | आश्रिताः ஏறிவிட்டார்கள்‌. 
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ममज्जुरणेवे केचिहुहा: केचिस्समाश्रिताः । निषेदुः ஜாரா केचित्केचिन्नेवावतस्थिरे ॥ 


के चित्‌ சிலா केचित्‌ இல 
अणेवे சமுத்திரச்தி ல்‌ पुवगा: வானரர்கள்‌ 
मसज्जुः PLP ७७७ sa. निषेद கழே உட்கார்ந்த - 
केचित्‌ சிலர்‌ केचित्‌ இலர்‌ | விட்டார்கள்‌ ட்‌ 
गुहा: கு கைகளுக்கு ள்‌ ञ्‌ उतस्थिरे q एते ஒரிடமு Lh நிலைய கொ 
समाश्रिताः புகு துசொண்டார்கள்‌. ள்ளாதிருக்தார்கள்‌. 
केचिदूमो निपतिताः केचित्सुप्ता मृता इव | तान्समीक्ष्याङ्कदो भग्नान्वानरानिदमन्रवीत्‌ | 
केचित्‌ சிலர்‌ AEA; அங்கதன்‌ 
भूमी HH மி.பில்‌ भझानू மூ றிப சின ணி 
निपतिताः விழு ட்‌ க ாாகள்‌. तान्‌ ௮ நத 
केचित्‌ இலர்‌ वानरानू வானரர்களை 
सृताः इव செத்கவர்கள்போன்ற समीक्ष्य பார்த்து 

| வர்களாய்‌ 25 [னெ வருமா று 
सुप्ताः படுத துக்‌ உடந்தார்கள்‌. अब्रवीत புகன்றான்‌: 


அறா युध्यामो निवतेध्वं நாணா | भग्नानां वो न पश्यामि परिगम्य महीमिमाम्‌ ॥ 
स्थाने सर्वे निवत् कि प्राणान्परिरक्षथ ॥ २१॥ 


पवडमा; & வான ரர்களே | परिक्रस्य சுற்றித்திரிந்து ம்‌ 
«व तहत பொறுங்கள்‌ , स्थानं புக விடத்‌ தை 
निततेध्वं திரும்பிவிடுங்கள்‌, न पझ्यामि அறிகிலேன்‌. 
युध्यासः காம்‌ போர்புரிவோம்‌, प्राणान्‌ உயிரை 
भझानां முறிபட்ட कि परिरक्षथ காத்துக்கொள்னெ 
वः உங்களுக்கு सत्र யாவரும்‌ | நீர்கள TP 
इमां என்‌ இந்தப்‌ பூமியை ® 'नवतेध्वम्‌ திரும்பிவிடுங்கள்‌. 
निरायुधानां द्रवतामसङ्गगतिपोरुषाः । दारा ह्मपहसिष्यन्ति स वे घातस्तु जीविनाम्‌ ॥ 
५ தடைபடாத மன दाराः மனைவிமார்கள்‌ 
अतडुग तिपोरुषा: |] மும்‌ பாாரக்ரமமும अपहसिष्प्रन्ति हि. பரிகஸிப்பார்களே | 
| படைத்தவர்களே | स; तु அதுவும்‌ 
निरायुधानां போர்க்கரு விகளை जीनिनां உயிர்வை த்திருக்கு ட்‌ 
போட்டுவிட்டு உங்களுக்கு 
द्रवतां ஓடுன றவர்களின்‌ घातः वे மரணப்ராயமே. -“ 
कुलेषु जाता! सर्वे स्स विस्तीर्णेषु महत्सु च। உ गच्छथ भयत्रस्ता हरय; प्राकृता यथा॥। 
मह % சிறந்த தும்‌ प्राकृताः 607 %॥ ळग 
'वस्तीणेषु च | நிறைந்ததுமான हरवः यथा குரங்குகள்‌ போல 
कुलेषु நந்குலங்களில்‌ भयत्रस्ताः பயத்தால்‌ நடுங்கிய 
, जाता; உதித்த வர்களான 27 ஏங்கு [வர களாய்‌ 


सते நீங்கள்‌ யாவரும்‌ गच्छथ स्म SO நீர்கள்‌ ? 
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अनार्या; खलु यद्भीतास्लत्त्रा वीर्य प्रधावत ॥ २४॥ 


वीय *பராகாரமத்தை यत्‌ ஆதலா ல்‌ 

त्यक्तवा விட்டொழித்து अनार्याः ஈனர்களே. 

भीताः பயர்‌ தவர்களாய स्तु ஆ! அ திலென்ன 
प्रधावत ஓடுகின்‌ நீர்கள்‌, | சந்தேகம்‌. 


विकत्थनानि वो यानि तदा घे जनसंसदि | तानिवः क नु यातानि सोदग्राणि महान्ति च॥ 


तदा “ அப்பொழு அ वः உங்களது 
जनसंसदि ஜனங்களின்‌ சபையில்‌ सोदग्राणि பெருமைவாய்ந்த 
महान्ति ` நீண்ட 
वः உங்கள து 
तानि ௮வைகள 
विकत्थनानि வீண்‌ தற்‌ புகழ்ச்‌ சிகள்‌ क नु च எங்குதான்‌ 
यानि वे எலவைகளோ, அந்த IATA போயின வோ? 


> 
ரு 


भीरुप्रवादाः श्रूयन्ते यस्तु जीवति धिक्कृतः | मार्ग; YEE; सेव्यतां त्यज्यतां भयम्‌॥। 


यः * எவன்‌ ரவி ்‌ ஸுஜஜன களால்‌ 

धिक्कृतः திரஸ்கரிக்கப்பட்டு जुष्टः கைப்பற்றப்பட்ட 

जीवति உ யிர்வை த்‌ திருக்க ன मार्गः மாரக்கம்‌ 

तु அப்பொழுஅ [७७७७७ | सेव्यतां சொள்ளப்படட்டும்‌. 

भीरुप्रवादा; பயங்காளி என்‌ ற भय பயடானஅ 
வதந்திகள்‌ त्यज्यताम्‌ விட்டெ மீக்கப்படட்‌ 

श्रय கேட்கப்படுகின்‌ றன ம்‌, 


शयामहेऽथ निहता; पृथिव्यामल्पजीविता; । दुष्प्रापं ब्रह्मलोकं बा प्राप्तमो युधि सूदिताः 


“ அல்பாயுஸ்‌ படைக்‌ युधि ரில்‌ 

अहपजीविताः கப்பெற்றவாகளான सूदिताः अथ 5 மிக்கப்பட்டவ 7 

நாம்‌ | | ळञा 7,601 
निहताः கொல்லப்பட்டு | ப பெறுதற்காய 
னர்‌ தரையில்‌ _ ब्रह्मलोकंवा பிரம்மலோகத்தையும்‌ 
शयामहे வீ ழ்க்துடெப்போம்‌. _ प्राष्डुमः Nal STD. 
ண்ணா; कीति वा निहत्वा शत्रुमाहवे | जीवितं बीरलोकस्य मोक्ष्यामो वसु वानराः 
आहवे «SD | वावरा பூரு ட்ட ர்க லு | | 
௭3 ள சத்ருவையாவது । वीरज्पेरूस्य விரல ரகத்திற்கு 
निहत्वा ்‌ கொன்று वसु வீலையா யெ 
कीति புகமை | 31183 உயிரை 
संप्राप्नुयामः ன்‌ டைவோம, | मोई रास: விடுவோம்‌, 


® 
ரூ 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


न इस्भकणः काङुत्स्थ दृष्टा जीवन्गमिष्यति | दीप्यमानमिवासाद पतङ्गो sae यथा॥ 


दीप्यमानं 


SEL | 
आंघाद्य 
09% 
यथा 


एकेन 
8 हिष्ट 6 
என: 


बहव; 
95] 


“ கொ முக துவிட்டெரி ' इत 
யும்‌ कुम्मकणे: 


, நருப்பை काकुत्स्थं 
கட்டி. ष्टा 
விட்டில்‌ பூச்சி जीवन्‌ 
எவவண்ணமோ रामिष्प्रति न 


“தனித்த ஒருவனால்‌ पलायनेन 

குறிக்கப்பட்டு प्राणन्‌ 

முறியடிக்கப்பட்டவா रक्षामदे च 
களான 

பலரா கிய यशः 

நாம்‌ नाश गमिष्यति 


‘® 6 (3 
. <2 ०7७, ळण 609 (510 


கும்பக ர்ணன்‌ 
ஸ்ரீராமரை 

கண்டு 

உ பிருடைய வனாய்‌ 


क्रो ரும்பமாட்டான்‌; 
ர்‌ 


पलायनेन चो दिष्टाः प्राणात्रक्षामहे वयम्‌ | एकेन என்‌ भग्ना यशो नाशं गमिष्यति ॥ 


ஒட்ட ங்கொண்டு 

உயிரை 

ரக்ூதிசுதுக்கொள ன்‌ ' 
| மாம்‌ என்னால்‌ 

புகழா னது 

அ மிந்‌ தவிடும்‌.” 


एवं ब्रुवाणं तं श्रमकूद कनकाङ्गदम्‌ । द्रबमाणास्ततो वाक्यमूचुः शूरविगहितम्‌ 11221 


द्रबसाणाः 
एव 

न बाण 
காக 
514 

ते 


ஒபெவாகள | 
இவ்விதம்‌ ततः 
சொல்லும்‌ शूरविगहित॑ 
பொன்வளை பூண்ட वाक्यं 

வீ ரனாகிய | उचुः 
அநத 


அங்கதனைப்பார்து छा 
அப்பொழு த 

வீரர்க ளூக்குப்ப ழிப்‌ 
ஒரு சொல்லை [பா இய 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


(60) ர்கள்‌: 


कृतं न; कदनं घोरं कुम्भकर्णेन TAT | न स्थानकालो गच्छामो दयितं जीवित हि न॥॥ 


रक्षसा ` 
कुम्भकर्णेन 
नः 

घोरं 

कदन 

कृत 


ते 
वानरयूथ या; 
सर ட 
CAAA 
प्चन 
उक्तवा 


“ அரக்கனாகிய स्थानकाल; न 
கும்பகாணனால்‌ 

எங்களுக்கு गच्छामः 
பயங்கரமான नः 


जीवितं हि 


दयतम्‌ 


ஹிம்சை 


வீளைளவிக்கப்பட்ட.து. 


அந்த मीम 
வானரத்தலைவாக ன आयान्तं 
யாவரும்‌ भीमाक्षं 
இவ்வித மான 721 
வார்த்தையை । ரள; 
சொல்லிவிட்டு | भ जिरे 


நிற்பதற்கு ஏற்ற 
சமயமன்‌ று. 

போய்வருகிறோம்‌. 

எங்கள க்கு 

உயிர்தான்‌ 


மிகப்பிரியமா ன து. 


एतावदुक्तवा बचने सर्वे ते भेजिरे दिशः। भीम॑ भीमाक्षमायान्तं दृष्टा वानरयूथपाः ३३॥ 


பயங்கானாய்‌ 

எதிர்த்‌. தவரும்‌ 
பயங்காக்கண்க ந ற்ற 
நினை த்து | அவனை 
த க்கு களைக்க 


இ 4 னார்‌ ८; ள்‌ ० 
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द्रवमाणास्तु ते वीरा अङ्गदेन वलीमुखाः | सान्लेश्रेबानुमानेश्र ततः सर्वे नित्र्तिताः।। ३४।। 


द्रवमाणाः 69.9. < கொண்டி ருக்கும்‌ 5,௫3௭ அங்கத லை 
वीराः வீரர்களாகய सान्त्वे அ தே ற்ற ரவு ச்சொ ற்‌ 
ते वली मुखा: அர்த வ ரன ர்கள்‌ களாலும்‌ 
सर्वे तु எல்லாரும்‌ अनुम नि: च एव நல்ல ஏ திக்களாலும்‌ 
तत; அப்பொழு ळा निवर्विता: திருப்பப்பட்டார்கள்‌. 
ணட र्ध | आज्ञाप्रतीः थुश्र सर्वे 
प्रहषमुपनीताश्र वालिपुत्रेण धीमता | आज्ञाप्रतीक्षास्तस्थुश्च सर्वे वानरयूथपाः ॥ ३५ || 
वानरयूथपा: வான த்தலைவர்கள்‌ प्रहण उपनीता: ९. SVT 30,00 விளைவிக்‌ 
सय जा ळा ல்லோரு த்‌ கப்பட்டவர்களாய்‌ 
ட आज्ञाप्रतीक्षा च உத்திரவிற்குக்காத்‌ து 
घीमता தீமானாகியு நிற்பவர்களரகவே 
वालिपुश्रेण அங்கத னா ல்‌ तस्थुः நின்‌ ரொகள்‌. 
கானி ரிக कुमुदसुपेणगवाक्षरम्भतारा; । 
ट्रिविदपनसवायुपुत्रमुख्यास्त्वरिततराभिमुखं रणं प्रयाताः ॥ 38 1 
द्विविदपनस- உத்தம ர்களான அவி कुमुदसुषण- ( குழுச்‌ ன, ஸுஹே 
௭; விசன்‌, பனஸன்‌, ஹ गवाक्षरम्भताराः ணன, கவாச்ஷூன்‌, 
னுமார்‌ என்றவர்க ரமபன, ETI இ 
ர ம்‌ வ்‌ 7 க (७77 ம்‌ 
त्वेरिततराभिमुख॑ மிக வேகத்துடன்‌ 
ऋषभशरभ- . ரிஷபன்‌, சரபன்‌, 3705758 
मेन्दधूस्र गेला: மைர கன 5 HT மாரன்‌ 30] SE ய 3 கு 
நீலன்‌ இவர்களும்‌, | प्रयाताः செல்லலாயினர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे षट्षष्टितमः सर्गः |) 
भादितः शोकाः 17533 Ee युद्धराण्ड आदितः कछोका: 2858 
सप्तषष्टितमः सगे: 0563101) ஸர்க்கம்‌. | ६७ ॥ 
கரகர: கும்பகர்ண வதம்‌, 


ते निहत्ता महाकायाः श्रत्वाऽङ्दवचस्तदा | नेष्ठिकी बुद्धिमादाय सर्वे संग्रामकाह्रिण: ॥ 


अङडूद्वचः அங்ககன து சொல்லை तदा அப்பொழுது  * 
श्रुत्वा கேட்டு என்‌ ஞ்‌ வபாவ ५ 
பூ {ரர $ கிரு (01941 HFT ऊ | q द्ध புத்தியை 
महाकापा; பேருடல்கொண்ட | आदाय கொண்டு 
ते அவராக ளா | संप्रा रको क्षण: பெ க்கு ஆவ ல்‌ 
| 


1) # » 
qd எல்லோ ரூம கொண்டாரகள,. 
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* [ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


समुदी रितवीयाश्व समारोपितविक्रमाः । पर्यवस्थापिता वाकौरडूदेन adler ॥२॥ 


दलीसुखाः வானரர்கள்‌ 
अड़देन அங்கதனால்‌ 

ஷ்‌ ° ह. ந ह 
वाक्यः கலவா கைகள 





கொண்டு 


agai श्तिवीर्या; sk ராக்ரமம்‌ எடுத்துச்‌ 
சொல்லப்பட்டு 
समारोपित- பிரதாபம்‌ மூண்டவர்‌ 
विक्रमा: च | களாய்‌ 
प्यरस्थ।पिताः உறுதிகொள்விக்கப்‌ 


பட்டனர்‌. 


© ‘ए ~ , ढ | ° | 
RTA गता हषे मरणे कृतनिश्चयाः | चक्रः கரக்‌ युद्धं वानरास्त्यक्तजीविताः ॥३॥ 


प्रयाताः முன்பு ஓய 

चानराः च வானராக ஞு ம்‌ 
त्यक्तजीविता; உயிசை மதிய ரு 
मरणे மரண த்தில்‌ 
कृतनिश्चयाः உறுதிகொண்டவர்க 


ளாய்‌ 


अथ दक्षान्महाकाया! सानूनि सुमहान्ति எ | 


अथ ௮ப்பொழுது 
महाकायाः பெருத்த தேகமுற்ற 
वानराः வானரர்கள்‌ 

वृक्षान्‌ மரங்களையும்‌, 
सुमहान्ति மிகப்‌ பெரிய 


एप गता; உ த்ஸாகங்கொண்ட 
வர்களாய்‌ 

9339௫ உ மிகக்‌ கலவரமான 

युद्धं பே 7 60980 7 

चक्रः இடலாயினர்‌. 

ட | 
वानरास्वृणमुद्यम्य कुम्भकर्णमभिद्रताः ॥ 
SS 

सानूनि च குன்றுகளையும்‌ 

उद्यम्य உயாத்தூக்கி 

कुम्भकण கும்பகர்ணனை 

तूण விரைந்து 

अ RAI தாக்கினார்கள்‌. 


स कुम्भकर्णः संक्रुद्धी ஈனா वीर्यवान्‌ | अदयन्सुमहाकायः समन्ताइृयाल्षिपद्रिपून | 


वीये आन्‌ வீர்யசாலியும்‌ 

सुमहाक्राय: பெருஞ்சரீரம்பெற்ற । 
வனுமான 

a: அந்த 

कुग्मकणे: கும்பகர்ணன்‌ 

ARE: மிகச்‌ சன ங்கொண்டு 


गरं கதையை 

उद्यम्य தூக்கி 

रिपून्‌ சத்ருக்களை 

अदयनू அன்புறு தீ துபவனாய்‌ 
समन्तात्‌ நாறபுறமும்‌ 

व्य़ाक्षिपत சிதற அடி.த்தான்‌. 


शतानि सप्त चाष्टो च எண்‌ च वानरा! | प्रकीर्णा; शेरते ஏர்‌ कुम्भकर्णेन पोथिताः।। 


वानराः வானரர்கள்‌ 

सप्त च अशे எழு நூற்றுக்கணக்கா 

च शत्लनि கவும்‌, எண்ணூற்று 
க்கணக்காகவும்‌ 

सहस्राणि च ஆயிரக்கண க்காகவும்‌ | | 


कुम्मकर्गेन குமபகர்ணனால்‌ 

पोथिताः மடி க்கப்பட்டவர்‌ 

भूमौ தரையில்‌ [களாய்‌ 
प्रकीर्णाः சிதறுண்டு 

शेरते கிடந்தார்கள்‌. 


deat च दश च विशत्तिशत्तथेव च। परिक्षिप्य च बाहुभ्यां खादन्विपरिधावति | 


भक्षयन्भृशसंक्रुद्धो गरुडः पन्नगानिव 


॥८॥ 


லு கை அரை 
v= 


07] 


HATE: 
अशो च 
दश च 
षोड़श च 
विशत्‌ एव 
1௮௭௭ तथा 
गरुड: 


सप्तषष्टितमः सगे; 


மிகச்சினங்கொண்ட पन्नगान्‌ इव 
எட்டும்‌ | அவன்‌ 

பத்தும்‌ बाहुभ्यां च 
பதினாறும்‌ परिक्षिप्य 
இருபதும்‌ खादन्‌ 
மூப்பதுமாக भक्षयन्‌ 
கருடன்‌ | विपरिधावत 
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பாம்புகளை எவ்வா ரே 
அவ்வாறே 
இருகைகளாலும்‌ 
சேர்த்திழு 5 
மென்று 
தின்றுகொண்டு 
சுற்றித்திரிக்தான்‌. 


कृच्छेण च समाश्वस्ताः छंगम्य च ततस्तत? । व्रक्षाद्रिहस्ता हरयस्तस्थुः மடய அய | 


(, 12 [ 
f 


(2 GC) ५) डि 


ப 
ச்‌ 


பானர்‌ (95 றி யவாகளாய்‌ 
மரங்களை யும்‌ மலைகளை 


LE கையிலேந்திய 


வாகளாய்‌ 


நின்றனர்‌, 


LFF ததை நிகர்‌ 

த்க்‌ ்‌ 22 
த்த அவனை நோக்கி 

கவியும்‌ 

மேகம்‌ எள 


ஓடினான்‌, 


/ > > र AN 
டெரும்‌ ६ ८४०५३ & 77 
அவனை [அ 


$ 
८ ७ ட 
> 


3 = 
ட நீ்‌ } 
சீ 


54 
டட 
[இ 
> 
ர்‌ 
0) 
4 » 
SB 


छ 
பர்த்‌ தக்கொண்டு 
प கரங்கொண்டு 


५) 


ன னா பின்ன 


हरयः च வானரர்களோ समाश्वस्ताः 
सङ्ग्राममूर्धनि போர்முனையில்‌ 
ततस्ततः அங்காங்கு वृक्षा द्रिहस्ता; 
सङ्गम्य தயங்கிநின்று 
कृच्छेण च மிகச்‌ சிரமப்பட்டு तस्थुः 
ततः पवेतमुत्पाठ्य द्विविद; GT; | दुद्राव TEN विलंब इव तोयदः ॥ १०॥ 
ततः ௮ப்பொழமுது TATE 
ஜாப: வானசோ த்தமனாஇய 
द्विविदः த்விவிதன்‌ विलम्बः 
पवेत மலையொன்றை तोयदः इव 
उत्पाठ्य பெயர்‌ த்துக்கொண்டு दुद्राव 
ते எனன चिक्षेप कुम्भकर्णस्य वानरः | என்‌ ஈன सेन्वेऽपतत्तदा ॥११॥ 
वानरः வானரன்‌ | _ महा रेल ; 
समुत्पत्य மேல்‌ அரக்கி तं 
கரகர கும்பகர்ணன்‌ மீது अप्राप्तः 
तं அதை तस्य 
चिक्षेप வீ சினான்‌. सेन्ये 
तदा அப்பொழுது | अपतत्‌ ह 
पपमदाश्वान्गजांश्वापि रथांश्चैव नगोत्तम! | तानि चान्यानि रक्षांसि एनश्रान्याद्विरेः शिरः॥। 
उत्पाव्य द्विविदो वेगान्ममदे TTA; 1221 
नगोत्तमः அப்‌ பெரு மலை | fiz: 
अश्वाने च குதிரைகளையும்‌, | पुन: च 
गजान्‌ अपि யானைகளையும்‌, | अन्यत्‌ 
रथान्‌ च ரகங்களையும்‌, | गिरे; 
तानि एव அவைகளையும்‌ । र्र: 
० अन्यानि இன்னும்‌ மறற | 38131 
रक्षांसि च அரக்கர்களையும்‌ | वेगात्‌ 
मम 10. _ OT SRL, ` ममदे 
ஏ; வானசோ கீத t ஈனாகிய | 


LOT க கனா ன ७ 
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तच्छेलूडाभिहतं tard हतसारथि | रक्षसां shales बभूवायोधनं महत्‌ ॥ १४॥ 


रक्षसां அரக்கர்களின்‌ हताश्वं கு திரைகளை யி பழந்‌ த 
महते பெரும்‌ அம்‌ 
आयोघने போர்ப்படை हतसारथि பாகர்கள்‌ மாண்டதும்‌ 
காரிகள்‌ அர்த பலைச்கெரத்‌ வர்கள்‌ ॥ के 910 தொய்ந்த து 
கால்‌ தாக்கப்பட்டு बभूव ५ அன து. [மாய்‌ 


रथिनो वानरेन्द्राणां ஸி; கனகர்‌; | शिरांसि नदतां जह! सहसा भीमनिस्वनाः | 


ம்‌ 


रथिनः ர தவீரர்களும்‌ नदतां கர்ஜிக்கும்‌ 

भीम निस्वना; பேரிரைச்சல்‌ वानरेन्द्राणां வானசோ த்தமர்‌ 
கொண்டு शिरांसि உ தலைகளை | களின்‌ 

कालाम्तकोपमे: பீரளயகாலஎ மனுக்‌ सहसा விரைந்து 

| கொப்பான ட जहुः அறுத்துத்‌ தள்ளி 

ள்‌; (17 ணங்களால்‌ श னை. 

वानराथ पहात्मान, समुत्पाठ्य पहाहठपान | रथानश्वाना जानुटटात्राक्षसानश्यसुदयन | 

महात्मानः பேராற்றல்‌ படைத்த गजान्‌ யானைகளையும்‌ 

वानराः வானரர்கள்‌ न अश्वान्‌ குதிரைகளையும்‌ 

महाद्रुमान्‌ பெரும்‌ மரங்களை उष्ट्रान्‌ ஒட்டகங்களையும்‌ 

समुत्पाव्य பிடுங்கிக்கொண்டு राक्षसान च ' அரக்கர்களையும்‌ 

रथान्‌ ரதங்களையும்‌ अभ्यसूदयन्‌ தீவம்ஸமா க்‌இனார்கள்‌, 


ஷா gaia विविधान्बद्रन | ஈர்‌ कुम्भकर्णस्य शिरस्यम्बरमास्थित; | 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ बहून्‌ கணக்கற்ற 
अश्बरं அகாயத்தில்‌ वृक्षान च மரங்களை யும்‌ 
आस्थित: இரு நதகொண்டு தாகி கு ம்பகர்ண்ன து 
शेलशड्राणि மலைச்சிகரங்களையும்‌ शिरसि .. தலையில்‌ 
विविधान्‌ பலவகை तवष வர்ஷித்தார்‌. 
तानि FATE शुलेन स विभेद ह। बभञ्ज हक्षवर्ष च कुम्मकर्णों महाबल! ।।१८॥। 
सः அந்த शूलेन சூலாயுதத்தைக்‌ 
महाबल: மகாபலசாலியாகய ள்‌ கொண்டு 
a PA बिभेद பிளந்து தள்ளினான்‌. 
Fe, கும்பகரணன Jd ior ares தையும்‌ 
तान्‌ அந்த । बभक्ष முறித்துத்தள்‌ ளினான்‌ 
qa மலைச்சிகரங்களை | ह्‌ காண்‌ | | 
ततो हरीणां கனிகள்‌ दुद्राव शुळं निशितं प्रगृह्य । " 
तस्थो ततोऽस्यापततः पुरस्तान्महीघराग्र ரகர ॥१९॥ 


07] ்‌ எண்மர; सर्ग, 59] 
ततः அப்பொழுது त्तः அச்சமயம்‌ 

नि शित शूलं கூரிய ரூலாயுத த து हचुसान ஹ னுமார 

प्रणुद्य கைக்கொண்டு | महीधराग्र மலைச்சிகரமெொனறை 
हरीणां வானரர்களின்‌ ஈர கைக்கொண்டு 

तत्‌ அந்த आपततः; 67 இிர்த்து வரும்‌ 

उग्र கருசமான अस्य = 60/ 5ठा करा 

अनीक சைன்யத்தை पुरम्तात மன்‌ னிலையில்‌ 

4 வெ ரூ ட்டி னான, © | तस्थो வந தநின்‌ (ர शी 


स कुम्भकर्ण कुपितो जघान वेगेन शेळात्तमभीमकायमू | 


ஓ क भूतो நல (இ त्रां ह சு னு २ 
स चुक्षुभे तेन तदाऽभिभूतो मेदाद्रगत्रो रुपिरात्रसिक्तः || २०॥ 
सः அவர்‌ सः அவன்‌ 
कुपितः கோ LJ ங்கெ 7 i) டவர்‌ ய்‌ ते नु ல்‌, த 0) ல்‌ 
शेलोत्तम- | மா மலைக்கு நிகராகிய अभिभूतः மெயமறந்‌ து 
भीमकाय பெ हि ந்தேகம்‌ படை मेंदादे गाल: வி 7 535) ௮ யொழு கும்‌ 
| தீ. தவனாகய சரீர முற்றவனாய்‌ , 
९ ச . ~ रि . ळ्‌ ச ச 
कुम्भक | குமபகாண னை रु 171111 2 சததம வ [ர்ந்த வப 
वेगेन ஆத்திரங்கொண்டு तदा அப்பொழுது 
जघान அறைந்தார்‌. चुञ्चु भे அட சதான. 
शू த வ்‌ - [3 थ्‌ - 
स शुलमावध्य त।डत्मकाशं गिरि यथा நன | 
- » ல हि 
बाहन्तरे मारुतिमाजघान गुहो5चलं क्रोश्च मितो ्रशक्त्या ॥ २१॥ 
எ: அவன்‌ मारुति ஹனுமாரை 
तडित्प्रकारं | மின்னலொளிகொண் बहून न्रे [பார்மில்‌ 
ணவ டதும்‌ रुहः வண்‌ மக கட வு ள்‌ 
பர Cle Sie उभ्नशक्त्य़ा RTL வேல்சொண்டு 
213 11681122% கொ டிமுடி களை =f செ ச்ச 
गिरि சது मा । अचळ | பச்வசு க்கை 
यथा பாலம்‌ Hie மதமான 21 எல்வண்ணமோ 
शूल ரேலாயித தகை ௮ ௨வண்ரைமே 
आविध्य சுழற்றி | आजघान குத்தின்‌ 
60 नि 8. कक: + 
स शूलनिभिन्नमहाश्ुजान्तर; ஈக; होणितमुद्रमन्मुखात | 
भ > as [ஆ டு 
. ननाद भीमं हनुमान्महाहवे युगान्तमेघस्त नितस्वनो पमम्‌ ॥ २२ ॥। 
महाहवे போரில்‌ । सुखात्‌ வாயினின்று 
सः அர்‌ த शो णितं IID ்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமான்‌ । SENN கக்குபவராய்‌ ட 
झूट निभिन्न- | ரூலச்கால்பிளவுண்ட | युगान्त मेघ- ) பளயகாலத்தின்‌ 
महा _जान्तरः பெரும்‌ மார்புறிறவ स्तनितस्वनोपमं \ டியை நிகர்‌ தீது 
ராப்‌ . भीमं பயந்கசமாய்‌ 
प्रि ES; பெய்தளர்க்தவராய்‌ | न॑ताद्‌ பூச லிட்டார்‌, 
ச்‌ 
© 
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ततो विनेदुः सहसा प्रष्ठा रक्षोगणास्तं व्यथितं सम्रीक्ष्य | 


காணா व्यथिता भयार्ताः प्रदुद्रबुः संयति कुम्भकणांत्‌ 


ततः 
रक्षोगणा - 


तं 
व्यथितं 
समीक्ष्य 
प्रहृष्टाः 


அப்பொழுது 
இசாக்ஷஸக்கூட்டங்‌ 
கள்‌ 
௮ வரை 
அனபமடைந்தவராய்‌ 
கவனித்து 
அனந்கங்கொண்ட 


வாகளாய்‌ 


| 
| 


| 
| 
| 


सहसा 
विनेढु र 
पुवड़मा: तु 
व्यथिताः 
संयति 
कुस्सक्र्णोत्‌ 
भयार्ताः 
1383: 


॥ २३ | 


முழுபல த துடன்‌ 
அவர ரித்தார்கள்‌. 
வானரர்களேர 
அக்கங்கொண்டவாக 
போரில்‌ | ளாய்‌ 
கும்பக ர்ணனிடம்‌ 


பயபீடி தர்களாய்‌ “ 


ஒட்ட ம்பிடி தீதார்கள்‌. 


ततस्तु नीलो बलवान्पर्यवस्थापयन्बलम्‌ । प्रविचिक्षेप Ted कुम्मकर्णाय धीमते॥ २४ ॥ 


ततः तु 
बलवानू 
नीलः 

बलं 
पयेवस्थापयन्‌ 


அப்‌ பெ 109 தோ 
LOFT QUT Bu | 
நீலன்‌ 


சேனை யை 
ஓடாத நிலைக்கச்‌ - 


[செய்து * 


அகன்‌ 


धीमते 
कुम्भकर्णाय 


प्रविचिक्षेप 


மலைச்கிகாமொன் றை 
தீமானாயெ 
கும்பகர்ணன்‌ மீது 


வீசி அறைந்தா ன்‌. 


ளர்‌ வின gems ह | मुष्टिमहाराभिहतं ராம்‌ व्यशीयेत ॥ २५ ॥ 


௮185 
8 
संप्रेक्ष् 
gal 
अभिजघान 


மேல்‌ விழவரும்‌ 
அதை 

பரர்த்து 

முஷடிய।ா ல்‌ 
எதிர்ச்துக்கு த்தினான. 


सविस्फुलिड़ं सज्वालं निपपात महीतले 


सविस्फुलिङ्गं 


கெப்‌ பு ப்பொ றி க 


7, 


ளோடும்‌ 


ऋषभ; शरभो नीलो எள்‌ गन्धमादनः 


எனக்கா: 


ऋषभः 
शरभः 
नील § 


வானசோத்தமர்களா 
இய 

ரிஷபன்‌ 

சரபன்‌ 


நீலன்‌ 





तत्‌ எள்‌ 


मुष्टिप्रहारामिहतं 


` व्यशीयत 


ह्‌ 


|| २६॥ 


सज्वालं 
महीतले 
निपपात 


அந்த பலைச்கெரம்‌ 
முஷ்டிக்குத்தால்‌ 
தாக்கப்பட்டு 
பொடிப்பொடியா 
[மிற்று 


காண்‌! 


ஜவாலைகளோடும்‌ அது 
பூமியில்‌ 
விழுந்தது. ° 


पश्च वानरशादूलाः कुम्भकर्णमुपाद्रवन ।। 


गवाक्ष: 
गन्धमादनः 
पञ्च 
कुम्भक्रण 
उपाद्रवन्‌ 


கவா க்ஷ ன 
கநதமாதனன்‌ என்ற. 
88 வார்கள்‌ 

Es 
குமபகாண DoT GBT Fe 


ஓடினார்கள்‌. 


னு >>...» 
NY a ps = 


| 3 
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ஏச; पादेमुष्टिमिश्र महावळा! | कुम्मकर्ण महाकाय सर्वेतो$मिप्रदुद्रवुः ॥ २८ ॥ 


महाबलाः மகாபலசாலிகளாகிய पदिः கால்களாலும்‌ 
அவாகள்‌ मुष्टिभिः च முஷ்டிகளாலும்‌ 
शेले; மலைகளா லும்‌ महाकार्य பெருஞ்சரீரமுற்ற 
कुम्भकण | கும்பகர்ணனை 
ஏன; மரங்களாலும்‌ सतः சாற்புறமும்‌ 
तले; உளளங்கைகளா லும்‌ अभिप्र 123 தாக்‌ இஞர்கள்‌ ह 


स्पर्शानिव प्रहारांस्तान्वेदयानो न विव्यथे । ऋषभं तु महावेगं वाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ 


तानू அர்த विव्यथे न தன்புறவிலலை. 
रन्‌ னை [ணர்‌ மசம்படைத்த 
| Bn ऋध तु ரிஷபனை யோ வெனில்‌ 
स्पर्शान्‌ इव ஊர்வனபோல்‌ தல்‌ த न. 
बादु भ्या இருகைகளால்‌ 
எள; நினைக்கின்‌ றவனாய்‌ परिषस्वजे கட்டிக்கொண்டான்‌. 


कुम्भकणशुजाभ्यां तु पीडितो वानरषभः । निपपातषेभो भीमः ரானா; ॥ 


भीमः பயங்கானான | ` पीडितः நசுக்குண்டவ யை 

वानरषभः வானசோத்தம ன்‌ THOTT வாயினின்று 

कषनः तु ரிஷபனும்‌ | वान्तशोणितः ரதிதததை கக்குபவ 

कुस्भकणेभुजाभ्यां (ऊ LDL ST 65ग OT झा இரு ன 77 
கைகளால்‌ निपपात EG ழூ ல்‌ LTT, 


मुष्टिना शरभं हत्वा जानुना नीलमाहवे | आजघान गवाक्ष तु तलेनेन्द्ररिपुस्तदा ॥३१॥ 


इन्द्ररिपुः இந திர சதருவா இய . जानुना (८0 घळय केरळ अनेर 
அவ ன नील லை 37 2 
तदा அப்பொழுது हत्वा படைக்க 
आहवे | போரில்‌ त्लेन உள்ளக்கையால்‌ 
भु ष्टिना முஷ்டி யினால்‌ गवाक्ष तु ळ > 7 233 5 316० 
शरभं சரபனையும்‌ आजघान ௮ரைக்கான. 
சு ல இடி. ஸ்‌ 
पादेनाभ्यहनत्क्रडधस्तरसा गन्धमादनम्‌ । दत्तप्रहारव्यथिता मुमुहुः शोणितोश्षिता; | 
कषः கோபங்கொண்ட | दत्तप्रहार- ) கொடுக்கப்பட்ட அழி: 
அவன்‌ | व्यथिताः ) கனல்‌ தஇன்பங்கொ 
© पादेन காலால்‌ ண்ட அவர்கள ® 
गन्धमादनं கந்தமாகனலா शा गितो क्षताः NRT SF TOILE EY 
तरला  வலுக்கொண்டு களாய்‌ 
अभ्यहनत्‌ உ தைத்தான்‌. 8816: பூர்ச்சைபடைந்தனர்‌, 


75 . 


क्र 
= 
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निपेतुस्ते तु मेदिन्यां निकृत्ता इत्र किशुकाः । ३३॥ 


ஸாக்கம்‌ 


तेषु वानरसुख्येषु पतितेषु महात्मसु | वानराणां सहस्राणि कुम्भकर्ण கூர; ॥ ३४ | 


ते அவாக ள்‌ न भहा'मसु 
निकृत्ता; ட வட்டி कळना சாப்‌ ஆ 
பட்ட | ray 
F 220 पतितेषु तु 
कशुका; इव பலா சமரஙகள் போல हि 
पाठि , மியி चानराणा 
कम - 807५७ ண்‌. 
निपेतुः சாயர் துவிட்டார்கள்‌. कुम्भकण 


பகா ஆற்றல்‌ டடைக்க 


ப்பெ ற்ற | 


வானரத்தலைவர்கள்‌ 
கழே விழுந்கவுடனே 
வானரர்களின்‌ 

ஆயிர தகவர்கள 
கும்பகர்ணனை 

எதிர்‌ த்தோடினார்கள்‌. 


तं शेलप्रिव शेलाभा! सर्वे ते ஜாப समारुह्य समुत्पत्य ददंशुश्च महाबलाः ॥ ३५॥ 


உண: மலை களை நிகர்த்சவர்‌ सचे 

களும்‌ | शें इव 
महाबल, च மகாபலசா லிகளு மான तं ससुत्पत्य 
ते அர்த எண | 
களை: வானரோ த்தமர்கள்‌ ददंशुः 


எல்லோரும்‌ 
மலைபோன்‌ றவனான 
அவன்மீது தாவி 
ஏறி 


கடிதீகாாகள்‌. 


ते नखेदेशनेश्वापि बरष्टिभि्जानुभिस्तथा | கனகர்‌ महाकायं ते जध्नुः एवगपेभा; ॥३६॥ 


ते YF नखे: च 

ga ளை: வானரோ தத மாகள்‌ दराने १ आपि 

त அநத सुष्टिभि 
महाकायं சரீரம்‌ பெருத்தவ जानुभिः तथा 
कुस्भकण கும்பகர்ணனை [னான 354; 


स वानरसहसरस्तेराचितः पवेतोपम! | रराज राक्षसव्याध्रो गिरिरात्मस्हैरिव 


पवेतोपमः பர்வதாகாரனாகிய | आचितः 
सः அநத | அர; 
राक्षसव्याप्र: அரக்கப்புலி गिरिः इव 
எ: அந்த | 

वानर எ: அநேக வானசர்களால்‌ | रराज 


वाहुभ्यां वानरान्सवान्प्रगृह्य UATE; | भक्षयामास संक्ृद्धो गरुडः पन्नगानिव ।।३८॥ 


सुमहाबलः மிகபலசா லியாகிய | प्रगृह्य 

அவன गरुड: 
URE: மிகச்சனங்கொ ண்டு | पान हब 
81௭௭௭ வானரர்கள்‌ AE 
सर्वानू எல்லோரையும்‌ 


बाहुभ्यां கைகளால்‌ भक्षयामास 


நகங்களா லும்‌ 
பற்களா லும்‌ 
முஷ்டிகளா லும்‌ 
முழந்தாள்களா லும்‌ 
அன்புறு த்தினர்கள்‌. 
॥ ३७॥ 
மொயக்கப்பெற்றவ 
மரங்களால்‌ [யை 
(1.60 எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


விள ஙகினான்‌ 


பிடித்திழுத்து 
கருடன்‌ 

பாம்புகளை எவ்வண்‌ 
ண்மோ அவ்வண்ணமே 


விழு ங்கி ன ன்‌, 


eo 
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ண कुम्भकर्णेन என पाताळस निभे । नासाएुटाभ्यां என்ற कर्णाभ्यां चेव वानराः॥। 


தக கும்பகாணனால்‌ नासापुटाभ्यां 
ராக்‌ பாதாளத்தை நிகர்த்த 
वक्ले வாய்க்குள்‌ कर्णाभ्यां पुव 

ह... क சு 
प्रक्षिप्ताः களள हा இ ला என்ற: 
वानराः च வானராகளோ 


இ) முமழககுத்கிவாரங 
களினின்‌ ம 


இருகாதுக ளினின று 


(மாக 


» வெளிவந்துவிட்டார்‌ 


BET ० 


भक्षयन्भृशसंक्रु्धो हरीन्पवतसन्निमः। न॑ ஸி पत्रताग्राणां निपातं राक्षसो त्तमः || ४० ll 


1௭௭௭: மலையை BST, हरीन्‌ 
राक्षसोत्तमः ராகூஸோ த்தமனாகய भक्षयन्‌ 

அவன்‌ qa 
FANART: மிகச்சனம்கொண்ட निपातं 

வபயை न जज्ञे 

बभञ्ज वानरान सर्वान्‌ संक्रुद्धो राक्षसोत्तमः ॥ ४१॥ 
am; கோ பம்மூண்ட चानरान्‌ 
राक्षसोत्तमः ராக்ஸோத்த மனாகிய सर्वान्‌ 

அவன்‌ ஏன 


ரன. ரர்களை 
விழுங்கக்கொண்டே 
மலைச்சிகரங்களின்‌ 
மேல்விழு தலை 


உணர ா திருந்த ரன்‌, 


வானரர்கள்‌ 
» 5 ச 
எல்லோசையம்‌ 


(८? றியடி த்தான்‌, 


मांसशोणितसंक्लेदां भूमि कुवन्स राक्षसः | चचार हरिसेन्येषु कालाग्निरिव ஏலா: ॥ 


सः ௮ ந்த 
राक्षक्षः அர க்கன்‌ 


भूमि பூ மியை 


செய்துகொண்டு 
வானரச்சைன க்க 
ளில்‌ 
மூ ண்டதான 
பீரளஉகாலாக்ன்‌ என 


தத்‌ ऊ 7 657 


AN * » 
சையில்ககொண்ட 


௬ ன்‌ » 
672 5ऊ 2877 69७5. ८०9 
+ 


` मांसशोणित- மாம்சங்களும்‌, ரத்த मूच्छित: 
संकेदां மும்‌ பெருக்குண்ட कालाझिः इव 
தாய चचार 
वज्रहस्तो यथा शक्रः पाशहस्त इवान्तकः | शुलहस्तो बभो संख्ये कुम्भकणा महाबल; || 
संख्ये போரில்‌ शक्र: यथा 7 
ஏகு: கையில்‌ சூலாயுதமேக்‌ என: 
महाबलः மகா பலவானான [திய | 
कुम्भकणेः (क எ | | छत की 
वत्रहस्तः வஜராயுககதைக | 3 
। बभ 


கைய லேந்துய 


ஆ. \ » ஷ்‌ >) ஆ 
வினா ELSES, 


यथा शुष्काण्यरण्यानि வின்‌ दहति पावकः। तथा वानरसेन्यानि ङुम्भकणो 1वानदहत्‌।। 


पावक நெருப்பு दहति 

ग्रीष्मे கோடைகாலத்தில்‌ | तथा 
शुष्काणि உலர்ந்த |. कुस्भकणीः 
अरण्यानि காடுக ளொ | वानरसेन्यानि 
यथा எப்படி. । विनिदैहत्‌ 


» 
௯ 


எரிக்கிறகொா 


அப்படிய ७ , 
கும்பகர்ண ன 
வானரச்சேனைகளை 
எரித்தான்‌, 


596 श्रीमद्वार्मोकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
ततस्ते वध्यमानास्तु हतयूथा विनायकाः। वानरा wae विनेदुर्विस्वरं भूशम | 


ततः அச்சபயம்‌ विनायका; च தலைவர்களையிழந்‌ அம்‌ 
ते அருத भयसं विसा; பயபீடி சர்களாய்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ க 35] பெ ரித ru] ம்‌ 
वध्यमानाः புடைகீகப்பட்டவர்க विस्रं விகாரமாயும்‌ 
हतयूथाः तु அணர்குலைக்தும்‌[னாய்‌ (998: பூசலிட்டனர்‌. 

ஏ 


अनेकशो वध्यमानाः कुस्भकर्णेन वानराः । राघव शरणं ன खिन्नचेतसः ॥ 


कुम्भकर्णेन கும்பகர்ணனால்‌ व्यथिता: அனபுறறவர்களாய்‌ 
अनेकशः பலாபலராக खिन्नचेतस; ௮ றி வுகும ம்பியவர்க 
वध्यमानाः புடைக்கப்படும்‌ राघवं ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ [னாய்‌ 
वानराः வானராரகள शरण जग 3: சரண்‌ புகு ந்தார்கள்‌. 


प्रभम्नान्वानरान्दृष्टा वज्रहस्तसुतात्मण:। अभ्यधावत वेगेन कुम्भकर्णं महाहवे ॥ ४७॥ 


वञ्रहस्तएुतात्सजः இந்திரன்‌ பேரன்‌ प्रभञ्चान्‌ முறியடி க்கப்பட்ட 
அங்கதன்‌ Il वि கண்டு | [வர்களாய்‌ 
महाहवे பெரும்‌ போரில்‌ प या का आय तता எ க்ப்‌ க்கி 
ஸ்‌ वेगेन ஆத்த ரங்கொண்டு 
वानरान्‌ வானராகளை अभ्यधावत ௪7 இர்‌ த்து ஓடி னான்‌ 


ட EER विनदंश्व ரஜ) | त्रासयन्राक्षसान्स्वान्कुम्भक्णपदानुगान्‌ ॥ ४८ ॥ 


A, ° C ப कुमक 
चिक्षेप शेलशिखरं कुम्भकणस्य मूर्धनि ॥ ४९ ॥ 
महत्‌ பெரும்‌ सर्वान्‌ யாவரையும்‌ 
ஜன்‌ क्र) « (र . 
शाल 10604 EI (COLO 6 றை तासन्‌ च ட வருள ச்செய்‌ ன 
गृह्य கைக்‌ जन ரண்டு கொண்டும்‌ 
मुहुः सहुः அடிக்கடி है | 
विनदन्‌ காஜிக்‌ துக்கொண்டும்‌ னல்ல பண்ன அ 
कुर भकण = கு ம்பகர்ணனை क्र ட்ட नि க்‌ லையில்‌ 
पदानुगान्‌ தொடாந்துவ ர ம்‌ शल शखःर மலைச்சிகர ததை 
राक्षसाने அரக்கர்கள்‌ चिक्षेप போட்டுடைத்தான்‌. 


स तेनाभिहतो$व्यर्थ गिरिशृङ्गेण मूर्धन | ககர; प्रजज्वाल कोपेन महता तदा ॥ 


सः कुस्भकणे १ அந்த கும்ப காணன अ भिहत தா க்கு ண்டவனா ய்‌ 
तेन அந்த तदा அப்பொழுது 
गिरिश्ड्रण மலைச்சிகாத்தால்‌ महता பெரும்‌ 

मूर्धनि தலையில்‌ कोपन கோபத்தால்‌ 

अत्यथ மிக प्रजज्वाल ஜ்வலிச்தான்‌. 
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सो वेगेन वालिपुत्रममषेण; न्स 

ऽभ्यथाबत वेगेन वा(लपुत्रममषणः | कुम्भकणो महानादस्रासयन्सर्ववानरान ॥५१॥ 
a; அர்த எண மிரளச்செய்து 
காக; கும்பகாணன்‌ கொண்டி 
अमर्षणः சகியாத வனாய த ட்டு ட டு | 
महानादः பேசொலிசொண்டு वेगेन है யூ ட்‌ es 
सवेचानरान्‌ எல்லா வானரார்களை वा लिपु வா லிமைர்‌ தனை 

பந்‌ अभ्यधावत्त எ தர்‌ த்தோடி னான. 
ஏ ப்‌ जे घे रो च हि ட 
ले ससजे बे रोषादड़दे स महाबलः || ५२ ॥| 
महाबल; மகா (160677 60) இய अङ அ (BI னிடம்‌ 
सः वे அவனும்‌ शूल : சூலாயு தத்தை 
रोषात्‌ கோபத்தால்‌ सप्तज எறிந்தான்‌ 
तमापतन्तं बुद्धया तु युद्धमागविशारदः। लाघवान्मोचयामास वळवान्वानरपभ; ।।५३॥ 
युद्धमाग विशा रद्‌ யுததப்ப யிற்கியில்‌ त அதை, 
தேர்ந்த बुद्धया அண்ண றிவுகொண்டு 

बलवानू பலசாலியா யெ लाघवात्‌ சாமர்த்தியத்தால்‌ 
वानरषेभ: तु வானரோ தீதமனும்‌ मो चयामास தப்புவித்துக்கொண் 
आपतन्तं மேல்விழவரும்‌ டான, 


उत्पत्य चनं सहसा तलेनोरस्यताडयत्‌। स तेनाभिहतः को पात्रमा என்ர; ।।५४।। 


விரைந் ௮ 


खहसा तन 

उत्पत्य தாவிக்குதித்து उरसि 
89௭ உள்ளங்கையால்‌ अभिहत: 
एनं இவனை (அரக்கனை) अचलोपम: 
उरसि மார்பில்‌ 
कोपात्‌ கோப कळ ரடு सः 
अताडयत्‌ அறைந்தான்‌ प्रधुमोह 
स लब्धसंज्ञो बलवान्पुष्टिमावत्य राक्षसः | अपहासेन चिक्षेप विसं 
सः அந்த | आवत्य 
बलवान्‌ பலவானாகிய | चिक्षेप 
राक्षस: அரக்கன்‌ सः 
लब्घृसंज्ञः OTS ஞையுற்றவனா ய்‌ fa संज्ञः 
अपहासेन பரிஹாஸ क्र sts पपात 
912 முஷ்டியை ह्‌ 


செ வெ ல 
LTT 
அறைகப்பட்டு 
ட்ட௬ ~ 


तस्मिन्पुवगशाद्‌ले विसंत्ञे पतिते श्रुवि । तच्छुलं ஏன सुग्रीवमभिदुद्रवे ॥ ५.६ ॥ 


तस्मिन्‌ एवगशार्दूले அந்த வானமரோத்‌ तत्‌ ஏல்‌ 
भुवि பூமியில்‌ [தமன்‌ ` ससुपादाय 
विस॑ज्ञे பிரக்ஞையறறு gi 


अभिदुद्रुवे 


प्‌ तिते வி வ்‌ i 0 ) 


— न ऊ - (3 5) ६6 600 5 ஆ 
எடுத்துக்கொண்டு 


சக்‌ வனை 


ANS कम ° 
67 க T த்‌ மன்‌ ரீம்‌. ன்‌, 


ஓ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


% னம்‌ ப ்‌ ன்‌ 31 हः NN ம்‌ 
तमापतन्त என்‌ ககர என்றை | उत्पात तदा बीर; सुग्रीवो वानरायिषः Io] 


39} श्रीमद्ाहमीकिरामायणे युद्धकाण्डे 
तदा அப்பொழுது 

वीर: வீரனும்‌ 

वानराधिपः வான.ரமன்னனு 

सुग्रीव - சுக்ர வண [ மரிய 

त அந்த 


महाबळ மகா பலசாலியா யெ 
कुस्भकण கு மபகர்ணனை 

आपतन्तं எதிர்த்துவருகின் ற 
संप्रेक्ष्य பாத்து [வனாய்‌ 
उप्पपात உயரக்கெம்பினான்‌, 


पवतां agi समाविध्य महाकपिः। எடுத்தா वेगेन कुम्भकर्ण महाबलम्‌ ॥५८॥ 


महाकपि ४ வானரோ த தமன கு (0 
அவன்‌ 
மட்டும்‌] மலைச்சகரமொன்‌ றை 
समु त्क्षिप्य பெயர்த்தெடுத்து 
समाविध्य சுமற்றிக்கொண்டு 


मह!बेलं மகா பலசாலியாஇய 
कुम्भ क्ण கும்பகர்ணனை 

वेगेन ஆத்திரமாய்‌ 
अभिदुद्राव எதிர்த்தான்‌. 


तमापतन्तं संमरक्षय कुस्भकण; நஜ | तस्थो विक्ृतसर्वाज्ो वानरेन्द्रसमुन्मुखः ॥५९॥ 


कुम्भकणे : 


குமபக ர்ணன்‌ 


वानरेन्द्रसमुन्मुख: 


வானரமனனனுக்கு 


ते அரத ௪ திர்‌ முகனாய்‌ 
पुवदधम | வானரனை ஸ்ட ல்லா அவயவங்களை 
आपतन्तं எத்து மனனம்‌ க: யும்‌ பயங்கரமா கச்செ 
वश த்‌ क > ய தகொண்ட வனாய்‌ 
मद्य डी கடன்‌ तस्थो | நின் ன்‌, 
कपिशोणितदिग्धाडुं भक्षयन्तं நானா | कुम्भकर्ण स्थितं दृष्टा सुग्रीवो वाक्यमन्रवी त्‌ ॥ 
सुग्रीवः சுகர்‌ வன்‌ [स्थतं இருப்பவனாய்‌ 
அகர கும்பகாண னை ष्र பார்த்து & 
एवङ्गसान्‌ भक्षयन्तं வானரர்களை த தின்‌ று वाक्य ஒருசொல்லை 
कपिशोणिव- 7 வானரரத்தம்‌ அங்கம்‌ अब्रदीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
दिग्धाई \ எல்லாம்‌ வழ ந்தவனாக னான்‌. 
पतिताश्च त्वया वीराः कृतं कमे सुदुष्करम्‌ | भक्षितानि च सेन्यानि ग्रापं ते परमं यशः॥ 
त्वया ४ உனனால்‌ सैन्यानि சேனைகள்‌ 
वीरा: च வீரரர்களும்‌ भक्षितानि விமுங்கப்பட்டன. 
पतिताः வீம்த்தப்பட்டராகள. ते உனக்கு 
96554 எவரா லும்‌ செய்வ परमं பெரும்‌ 
कम செடல்‌ [த ற்கரிய यशः च புகழும்‌ 
कुतं செய்யப்பட்டது. प्राप्तम्‌ கிட்டி விட்டது. 
त्यज तद्वानरानीकं प्राकृत; कि करिष्यसि | सहस्थेकनिपातं मे पवेतस्यास्य राक्षस ॥६२॥ 
तत्‌ சனிக்‌ ५४ தந்த வானரஸேனை राक्षल அரக்க! 
त्यजु விட்டுவிடு. [யை मे எனு 
பாசி; சாமான்யர்களோடு अस्य पवेतश्य இரத மலையினுடைய 
कि करिष्यसि யாது.செய்யப்‌ एकनिपातं ஒரே ஒரு அறையை 
போ கன்றனை ? 1219 சித்‌ துப்பார்‌ , 


கம்ம 
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तद्वाक्यं हरिराजस्य सखपरयेसमन्तरितम्‌। श्रुत्वा राक्षसशादूल; peril sari ३॥ 


राक्षसशादूलः இர ாகூஃஸ்ப்புலியா त्त्‌ | कं 
கிய | எரர்‌ சொல்லை 
कुम्भकणे: கும்பகாணன்‌ ஜாரா கேட்டு 
6 रिराजस्थ -வானரமன்னன ळा बच: ஒருசொல்லை 
सरगम ஆதிறலும்‌ ஆண்‌ மன்‌ ௭௭-1௭ பின்வரு மாறு புகன்‌ 
யும்பொ திந்‌ த (777 ன்‌: 


प्रजापतेस्तु ன்‌ तथैवर्षरजःसुतः । श्रृतपोरुषसंपन्नः எண்‌ वानर ॥६४॥ 


वानर “ குரங்கே! | श्रुतपा रुपसंपन्न: பேர்‌ பான பிரதாபம்‌ 
qd तु நீயோ: | நிறைந்தவன்‌. 
प्रजापते: டி ம்மரின்‌ तथा एवं அப்படியிருக்க 

पौत्रः பேரன்‌ ; | कस्मात्‌ ஏ தற்காக 

RATA: | 11489 ரஜிஸின்‌ புத்ர ன; | गर्जसि கு லக்ன த PN 


அ कुम्भकर्णस्य वचो निशम्य व्याविध्य शेळं सहसा मोच | 
तेनाजघानोरसि कुम्भकर्ण शैलेन वज्राशनिसंनिभेन | ६५॥ 


a: அவன்‌, (சுக்ரீவன) | लेन ந்த 
कुस्भकणेस्य கும்பகாணனது JETTA “BITS BPS 
वचः निशाम्य சொல்லைக்‌ கேட்டு, டக்கும்சமானமான 
शैलं மலையை வு 5] மலையால்‌ - 
सहसा व्याविध्य வேகமாய்ச்‌ சுழற்றி कुम्मकण கும்பசர்ணனது 
सुमोच அத. க்கூம்வண்ணம்‌ 318 மார்பல்‌ 

பிடி த! க்கெ ர்‌ ண்டா ன்‌ : ISI அறை कग =. 


तच्छेलशई सहसा विशीर्ण भुजान्तरे तस्य तदा विशाले | 
ततो विषेदुः सहसा நாள வாரக்‌ ga Az NEI 


तदाः ௪ 29 ப்பொழு லி | ततः கன்‌ ஃ 
क | ௫ 3 | 
me | கா: NII 
॒ डर சசிகரமான ல | पक ५ 
ந்த்‌ ்‌ க்‌ | 1332 ஆஃ க தனா. 
तस्य வன அ | 
विशाले ட்‌ 9 க்க । रक्षोगणा: च अपि உரக்கர்களோவெனில்‌ 
T 111 व । அது ல்‌ ढु 
शुजा त्तरे மார்பில்‌ । सुदा 2४७४ ४६ ८ «८ ௫ 
ह सहश புன்னகை கொண்டு 
पहसा வலுவால | | 
विशीण பொ டியா இ பது. | दिने र्या ரித்த னா. 
ப ட்‌ 


000 श्रीसद्वास्मी किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स शेलशुज्जाभिहतश्चुकोप ननाद कोपाच्च ரன எர । 
व्याविध्य शूलं च तडित्मकाश चिक्षेप हर्यक्षपतेवेधाय ॥ ६७॥ 
सः அவன तडित्मकाशं மின்னலொளி 
கெரி: மலைச்சகொத்தால்‌ அடி. கொ ண்ட 
चुकोप இனர்‌ தா ன. | யுண டி शूलं च्‌ சூலாயுதத்தையு LD 
कोपात्‌ சினத்தால்‌ व्या विध्य சுழற்றி 
वक्त ` வாயை சாரம்‌ | வானரக கரடி. மன்ன 
विवृत्य च திறந்‌ துகொண்டும்‌ वधाय வதத்திற்காக [னின்‌ 
ननाद கத்தினான்‌. चिक्षेप விடுத்தான்‌. 
तत्कुम्भकणेस्य Yai शलं शितं काञ्चनधामजुष्ठम्‌ | 
ஈன்‌ समुत्पत्य निगृह्य दो भ्यो १भज्ञ वेगेन सुतोऽनिलस्य ॥ ६८॥ 
३ निलस्य सुतः மாரு தி शूळ ரூல த்தை 
कुम्भकर्णस्य கும்பகர்ணன அ क्षि விரைந்‌ 3 
भ्रुजप्रविद्धं கரங்களால்‌ விடுவிக்‌ समुत्पत्य தாவி 
கப்பட்டதும்‌ दोभ्या இரு கைகளால்‌ 
काञ्चनधा प्रजुष्ट பொன்னொளிகொண் निगृह्य பிடித்திமுக்து 
शितं கூரியதுமான [டஅம்‌ वेगेंन ஆத்திரத்தால்‌ 
तत्‌ அந்த बभञ्ज முறிக்க லுற்றார்‌. 
कृतं भारसहस्रस्य शूलं कालायसं महत्‌ | बभञ्ज जानुन्यारोप्य ஈன; एवगषभः ॥६९॥ 
पुवगषेभ: ஹனுமா ர்‌ शूळ சூலாயுத ததை 
என कृत அயிரபார எடை என: உக்ஸாகங்கொண்டு 
உள்ள தம்‌ जानुनि முழங்காலில்‌ 
कालायसं கு றுப்‌ பு இ ர்ப்பாலான आरोप 4 கொ டுக்‌ அ 
38. பெரியதுமான [தும்‌ बभञ्ज முறித்துவிட்டார்‌. 


ஏஸ்‌ भग्नं हनुमता EBT वानवाहिनी | हृष्टा ननाद बहुशः WARN दुद्रवे ॥ ७०॥ 


वानरवाहिनी வானரசச்சேனை ह््ष्टा அனந்த மூற்றதாய்‌ 
शूल சூலாயுத ததை बहुशः பலவா௫ய்‌ 
हनुमता ஹனுமாசால்‌ ननाद கூச்சலிட்ட த, 
HH றிக்கப்பட்டதாக सदेतः अपि நாற்புறமும்‌ 
2 கண்டு दुद्रुवे च 62.9. யும்‌ திரிக்க து ० 
सिह 6 क स्ति प्‌ பி + 
नादं च ते चक्रः प्रहृष्टा वनगोचराः | मारुति ரண शुरू तथागतम्‌ ॥ 
ते वनगोचराः அந்த வா னரர்கள்‌ सिंहनादं சிங்கநா த ததை 
शूलं சூலத்தை चक्र» செய்தார்கள்‌. 
€ ७ அ . இ ட்‌ ௮ ஜி 
னய ग a मारुत च அஞ்சனேயரையும்‌ 
ரண; ஸந்தோஷழுற்றவை ஏத: கெளரவித்துக்கொண் 


களாய்‌ 


டாடி. ணூர்‌ கள, 
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कालायसं மாரன்‌ शूल शरत्मू्यसमानकान्तिम्‌ | 
भग्नं समीक्ष्य प्रसभं क्षणेन हृष्टा विनेदुः छुवगाः समन्ताद्‌ || ७२॥ 


पुवगा; வானசர்கள்‌ क्षणेन ஒரு கொடிப்பொழு 
கபால்‌ கறுத்த இரும்பாலா | प्रस பலா தீகாரமாய்‌ [தில்‌ 
௦ LD भग्न முறிக்கப்பட்டத ரகு 
भारसहस्रपारं அ பிரம்‌ பாரம்‌ எரி உணா௩் து 
| எடையுள்ள தும்‌ 21; உள்ளம்பூரித்தவர்க 
ATA - ஏர FT) ऋ क्रो ய (29 நிய னாய்‌ 
समानकान्ति | னை நிகர்‌ த்ச ஒளி समन्तात्‌ ७7 ற்புறங்களிலும்‌ 
கொண்டதுமான विदुः பேரிரைச்சலிட்டார்‌ 
शूल (FT ததை கள்‌. 


स तत्तदा भग्नमवेक्ष्य शूळं चुकोप रक्षो विपतिमहात्मा । 
उत्पाव्य छङ्कामळ्यात्स ஏல்‌ जघान BAA तेन || ७३ || 


महात्मा பெரும்‌ ரசொணியான | सः அவன்‌ 

रक्षोधियति; ராக்ஷஸ தீதலைவனான लडूनमलयात्‌ லஙகையைச்சராரந்த 

a; அவன்‌ | क மலையமலயினின்று 
तदा அப்பொழுது 292 கொடுமுடி யொன்றை 
तत्‌ அந்த उत्पाव्य பெயர்தீதெடுத்து 

AS சூலத்தை सुग्रीवं சக்ர வனை 

भ முறி க்கப்பட்டதாய்‌ उपेत्य இட்‌ ட 

यु क he » 

अवेध्य கவனித்து तेत அதனால்‌ 

चुकोप சினந்தான்‌. जघान புடை.ச்தான. 


शैलशड़ा भिहतो विसंज्ञः पपात भूमी युथि वानरेन्द्रः | 
i प्रेष्य भूपों प.तेतं विसं नेदुः पहुष्ठास्त्वथ यातुधानाः ॥ ७४ | 


वानरेन्द्रः வான 70. 5ग GF यातुधानाः तु அரக்கர்க 


सः அவன ले தவலை 
यु धि* * போரில்‌ ECE} , மிர்க்கையற்று 
ல்‌ " . = » | ட்‌ 
शल शड्मभिहत |; மலைமு 9. 011 60 தால सूम t (2 ४३5७ 
a ச, ௩ ड எ जी ன்‌ பூ 
विसंज्ञ $ உணாவறறவனாப प्र வர கவனித்து ப 
भूमी கரை பில்‌ gE: களிகெரண்டவர்‌ ५ 
पपात விழு நிதுவிட்டான, POR 
अथ ௮ ப்பொ (மில்‌ 8] 3१ அப்ப திக /ரகள, 
* 70 
ட ५ ச 


602 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तमभ्युपेत्याइतमो खीय स कुम्भकणों युधि वानरेन्द्रम्‌ | 
जहार सुग्रीवमभिमश्रह्य यथा5निलो मेघमतिप्रचण्ड; ॥ ७५ | 
सः கரி; அந்தக்‌ கும்பகர்ணன்‌ ஏன கிட்டி. 
அச்சாயமும்‌ பயங்கர अभिप्रगृह्य தூக்கக்கொண்டு 
अङ्गुतधोरवीर्य | ஒத்‌ இல்ல்‌ வீர்‌ யம்‌ अतिप्रचण्डः अनिल; பெரு ம்பு யற்கா ற்று 
படைத்தவனும்‌ रेघ neice 
वानरेन्द्र வானரமன்னனுமான க தர்‌ 
त ந்த यथा எவ்வ கண்ணே மா 
सुग्रीवं சுக்ரீவனை அவவண்ணமே 
युधि பே £ரில்‌ जहार 67 டு த அச்சென்றான்‌ ° 
स तँ महामेघनिकाशरूपशुसाठ्य गच्छन्युथि कुम्भकर्णः | 
रराज मेर्प्रतिमानरूपो मेरुयेथाऽभ्यु च्छितघो रङ्गः ॥ ७६ ॥ 
मेरुपति गानरूप மே ருமலையை நிகர்‌ தீத उप्पाव्य வாரி எடு த்துக்‌ 
உருவமுடையவனான கொண்டு 
सः அநத गच्छनू செல்கின்‌ றவனாய்‌ 
कुम्भकणे; கும்பகாணன்‌ ३ भ्युस्छितधोरशङ्गः உயாந்த பயங்கரமான 
महामेघनिकाशंख्पं பெரும்‌ மேகத்தை நிக சிகரமுற்ற 
TSS தோற்றமுடைய मेरु: மேருமலை 
त , அவனை * यथाः போல 
युधि போரில்‌ रराज விளங்கினான்‌, 
७ ஷ்‌ 
ततस्तमुत्पाव्य जगाम वीर! संस्तूयमानो युधि राक्षसेन्रे! | 
गृष्वल्निनादं त्रिदशालयानां ङ्कराजग्रहविस्मितानाम्‌ ॥७७॥ 
ततः அப்பொழுது पुवड़राजग्रह- ! வானரமன்னன்‌ பிடி 
वीरः வீரனான विस्मितानां யுண்டதால்‌ அச்சர்ய 
d அவனை க்கொண்ட 
उत्पाब्य எடுத்துக்கொண்டு तिदश।लयानां விண்ணுலக தீதவா. 
यु போர்விஷய # Fe | | களின்‌ 
राक्षसेन्द्रः ராக்ஷ்ஸோத்தமர்‌ निनादं ஸம்பாஷணயை 
க ளால்‌ श्य्ण्व्चू கே ட்டு க்கொ ண்டே 
संस्तूयमानः சிலாத்துக்கொண் जगाम சென்றுகொண்டிருக்‌ 
டாடப்படுகன்றவ னாய்‌ தான்‌. 
ततस्तमादाय तदा स मेने हरीन्द्रमिन्द्रोपम मिन्द्रवीरय 
कि आस्मन्हृते सवमिदं हृतं स्यात्सराघवं सॅन्यमितीन्द्रशत्र: ॥ ७८ ॥ 
इन्द्रताय; இர திரன தபோன்‌ றி तदा அப பொ முது 
° வீர்யங்கொண்ட வனும்‌ इन्द्रोपमं இந்திரனை நிகர்த்த 
RRA; இந்திரன த ச தருவு हरीन्द्र வானரததலைவனு 
स्‌ः அவன [ம கிய மாகிய 


ततः 
85 


सप्तषष्टितमः सगे; 


அவ னை 


கையில்‌ பற்றிக்‌ 


கொண்டு 


“ இவன 

சிறைப்படுச்தப்பட்டு 
விடின்‌ 

அதனால்‌ 

இந்த 


सराघव 
सेन्यं 
84 
हृतं 


स्यात्‌ इति 
मेने 


603 


ராகவனுள்ளிட்ட 

சேனை 

எல்லாமும்‌ 

சிறைப்‌ படுத்தப்பட்ட 

தாய்‌ 

அகும்‌ १ என்று 

எண்ணிக்கொண் 
டான. 


(சா वाहिनीं दृष्टा वानराणां ततस्ततः । कुम्भकर्णेन सुग्रीवं ग्रहीतं चापि वानरम्‌ ॥ 
एवं ஏன்‌ सुग्रीवे कि कतव्य मया भवेत्‌ ॥ 


हनुमांश्चिन्तयामास मतिमान्मारुतात्मजः 


எண்ணா 
मारुतात्मजः 
हनुमान 
घानरं 
सुग्रीवे 
कुम्भकर्णेन 
गृहीतं च 


वानशणां 
वाहिनीं 


ततः ततः 


நண்ண றி வாளரா இய 
வாயுபு,தல்வராகிய 
அஞ்சனேயர்‌, 
வான TERI 
ச்க்ர்ீவனை 
கும்பகர்ணனால்‌ 
TOS அப்போகப்பட்‌ 
டதாகவும்‌ 
வானரர்களின்‌ 
சேனையை 
அங்குமிங்குமாயி 


| 


13 द्गर्त [अ पि 
द्रा 
चिन्तयामास 
एच 

सुग्रीवे 

शुहीते 

मया 

கன்‌ 


कि भवेत्‌ 


“र க 
ஓவ்டடதாகவும 
லத்‌ 
ன வருமாறுசுந திக்க 


“இவ்விதம்‌ [லாயினர்‌ 

சுக்ரீவன்‌ 

கிர ஹிக்கப்பட்ட 

என்னால்‌ [பொழுது 

செய்‌ ஆமுடிக்கப்பட 
வேண்டியது 


சு 
யாது! 


qe न्याय्ये मया कतु तत्करिष्यामि எ | भूत्वा पवेतसडूनशो नाशयिष्यामि राक्नसम्‌॥ 


यत्‌ 
मया 
क्तु 
न्याय्य 
तत्‌ चे 
सवथा 


“எத 
என்னால்‌ 
செய்துமுடிக்க 
தக்கதோ 
அசை 


எப்படியும்‌ 


करिष्यासि 
ரள: 
सूत्या 

राक्षस 
नाशयिष्यसि 


A » NAAN => 
11 அன்தமவன்‌ 


मया हते संयति कुम्भकर्णे महाबले सुष्टिविकीणदेहे | 


, विमोचति वानरपाथिवे च भवन्तु हृष्टाः ஜாரா समस्ताः 


मु्टिविकीणदेहे 


* 
ர 


்‌ ஏன லை 


போரில்‌ 

மகா பலனானாய 

கு ம்பகாணன்‌ 

புடைக்கப்பட்டு 

(Lp ७819. க்கு கீதா ல்‌ 
தேகம்‌ சித றிவும்‌ 


वानरवाधव 
दिसोचिते च 
एवया; 
समस्ता; 
हृष्टाः 


भवन्तु 


|| ८२॥ 


7 39 ரமன்னன்‌ 

ப ७ क क्क 
விமிவிக்கப்படவும்‌ 
வானசா்கள்‌ 
ட ஓ 
யாவரும்‌ 
ஸுமீதாஷம்‌ கொண் 

இர 
டவர்களாய்‌ 


ஆக ட்டும்‌, 


004 | श्रीम्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अथवा स्वयमप्येष मोक्षं प्राप्स्यति पाथिव! | शृहीतोऽयं यदि வின்‌ ag ॥ 


अथवा ம்‌ ௮ ௦ இரு ககட்டும 3 गहीतः ர ஹிக்கப்பட்‌ 
अयं | இந்த | भवेत्‌ यदि அயினும்‌ | டவராக 
| पार्थिवः अपि மன்னரே <i தானாகவே 
| सासुरोरगे: அசுராகளு ம்‌ நாகர்‌ एषः இதோ 
களு மூள ளிட்ட मोक्षं प्राप्स्यति ००७69 # काळं 
என: தேவர்களால்‌ கொள்வார்‌ 
मन्ये न तावदात्मानं बुध्यते वानराधिपः | शेलप्रहाराभिहत! कुम्भकर्णेन संयुगे ௪௦ ॥ 
चानराधिपः ४ வானரமன்னர்‌ तावत्‌ இப்பெ TLD 
संयुगे ண்‌. आत्मानं தன்னையும்‌ 
कुरभकणन குமபகாணனால்‌ | 
கோளான: பலையின்‌ அ டியால்‌ बुध्यते न , உணரவில்லை என்று 
காக்கப்பட்டவராய்‌ | ஏன்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
अयं इृहूतरिसु्रीयो लब्धसंज्ञो पहाहवे । வானி वानराणां च என்‌ तत्करिष्यति | 
अय இநத आत्मनः தனக்கும்‌ 
सुग्रीवः ऊ&f 601 वानराणां च 6011 5ठ 7 ॥ கஞ்‌ க்கும்‌ 
सुहूर्तात्‌ சிறிது நேரத்தில்‌ यत्‌ எது 
ल्ब्ध्स्जञ பிரக்ஞைபெற்றவராகி ge | ஹிதமானதோ | 
सहाहव “ போரில்‌ + तत्‌ करिष्यति அதைச்‌ செய்வார்‌ 
मया तु मो क्षितश्यास्य सुग्रीवस्य महात्मन; | अप्रीतिश्च भवेत्कष्टा कीतिनाइश्च शाश्वत! ॥ 
सया 67 69 65)a0 5 कटा அஸ்ஹையமான 
महात्मनः மஹா தமா வாயே अप्रीतिः அப்ரீதியு (2 ம்‌ 
अस्य இ நத भवेत्‌ ஏ ற்படல ரம்‌, 
सुग्री वस्य சுக்ரீவர்‌ की तिनाशः च கர்தீதியின்‌ அழிவும்‌ 
मोक्षितस्य तु விடுவிக்கப்பட்டாலோ शाश्वत: च... நிச்சயமே, ` 
ஜர்‌ கஜன்‌ विक्रमं ராண तु | भिन्नं च वानरांनीकं तावदाश्वासयाम्यहम्‌॥ 
ATTA யூ ஆகையர ல்‌ तावत्‌ तु அதற்குள்ளே 
सुटत சற்றுநேரம்‌ भिन्न வெறித்தோடும்‌ 
पाथिवस्य மன்ன குடைய ஏரிக்‌ च வா னரச்சேனையையும்‌ 
विक्रमं - பராக்ரமத்தை अह நான 
का क्षिष्ये எதிர்பார்த்துக்‌ आश्वासयामि G5 DDT JUD # को 
கொண்டு ருக்கிறே ன்‌ GDN, 
इत्येवं चिन्तयित्वा तु हलुमान्मास्तात्मजः | भूयस्संस्तम्भयामास वानराणां महाचमूम्‌ | 
मारुतात्मज வாயுபுதல்வரர BU ठु அப்பொழு அ) 
वानराणां | வானர்ர்களின்‌ 
ल्य यः டன்‌ ட்‌ मह!चमं பெரும்‌ ஸேனையை 
इति एवं மேற்கண்டவாறு भय: பலவாராய்‌ 
चिन्तयित्वा சிந்தனைசெயதவிட்டு | संस्तंभयाम्रा् நிலைகொள்வித்தார்‌. 
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कुम्भकण!ऽथ विवेश ஊர்‌ स्फुरन्तमादाय महाकपि ர | | 
बिमानचर्याग्रहगो पुरस्थै; पुष्पार्यवं्पेरवकीरयमाण! ॥८९॥ 


सः அரத | विमानचर्याग्ृह- | விமானங்களிலும்‌ கர 
ப்‌ 4 शी க ச * டு க 
कुम्मकण; குமபகாணன गीपुरस्थ; வல விடுதிகளிலும்‌, 
(3५ * - 
अश्र அப்பொழுது கோபு ரங்களிலும்‌ 
| இருப்பவரகளால 
स्फुरन्त அடிக்கும்‌ | ஜனதா; திறக்க புஷ்பவர்ஷங்‌ 
तं | அந்த களால்‌ 
प है ~ अवक यमाण: (22 றைக்கப்படுகின்‌ றவ 
सहाक न] Orr Dor , मकः , ५ 
हाकाप வானமசர இதம்‌ लङ्गं இலங்கைக்குள | னாய்‌ 
आदाय எடுத்‌ துக்கொண்டு, EEE புகுக்தான்‌ 
_ _ > 3 
लाजगन्योदवर्षेस्तु सिच्यमानः என்‌ शनेः । राजमार्गस्य शीतलात्संज्ञामाप महावलः | 
AAT மகாபலசாலியாகும்‌ तिच्यसानः 3 ஈனைக்கப்படுகி றவ 
அவன்‌ (சுக்ரீவன்‌) ஞயும்‌ 
राजमागेस्य ராஜவீ தியின்‌ शने: दाने செ © 
शीतत्वात्‌ குளிர்ச்சியா லும்‌ ad: रन; பட்‌ ல்‌ ம ஆ 
लाजगन्योद- பொரிகள்‌, சந்தனம்‌, ச ied 
99: ஜலம்‌ இவைகளின்‌ सञ्ञा பீரகளை 
வர்ஷங்களா லும்‌ आप தெளித்தான்‌. 
6, 


ततः स संज्ञामुपलभ्य कुच्छाद्वटीयसस्तस्य TATE | 
अवेक्षमाणः पुरराजमागे विचिन्तयामास मुहुमहात्मा ॥ ९१ || 


महात्मा பேராற்றல்‌ படைத்த तस्य அவனத 
8: - அவன * भुजान्तरस्थ: புஜக்கனின்‌ BG 
ततः அப்பொழுது ॒ சக்கக்கொண்டு 
कृच्छात्‌ சிரமப்பட்டு , । पुरराजमाग -கரின்‌ ரரஜவி இயை 

EE संज्ञां . தெளிவை | अवेक्षमाणः காண்பவை 
उपलभ्य YL], मह மென்மேலும்‌ 
बलीयसः மிக பலசாலியா கிய | विचिन्तयामास த்‌ திக்கலா ஒன 


एवं ग्रहीतेन कथं नु नाम शक्यं मया संप्रति कर्तुमय | | 
तथा करिष्यामि यथा हरीणां भविष्यतीह च हितं च कार्यम्‌ 1 ९२॥ 


एवं “ இவவாறு | हरणा வான 72455 कक 
गुहीतेन ET 800 க்கப்பட்ட ட यथा च எப்படியாயின்‌ 
मया எனனால | | ட. | 
अद्य இப்பொழுது | र्ट இ ஷ்டமும 
संप्रति क्तु பிர திசெய்ய | हितं ப்‌ :ன்மையுமாக | 
कथ नु எப்படி க்தான்‌ ட भदिष्यति முடியுமோ ` 
शाक्य ்‌ சாத்யமாகும்‌ ? तथा ப்ராவ 
இருர்தாலுமிருக்கட்‌ कार्य sun 
नाम டும்‌; ஒரு கை பார்க ட "लक 
ஸ்‌! விடுகிற ன்‌, | करिष्या सि மு£டிக்கின்‌ றே பா 
3 | | 
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[ஸா க்கம்‌ 


तत; कराग्रे; सहसा समेत्य राजा हरीणापरेन्द्रशत्रम । 


| आह 


இட்ட कणों दशनेश्र नासां ददंश पार्वेषु च कुम्भकर्णम्‌ .  ॥९३॥ 
dat வானார்களின்‌ रेः கூரான | 
राजा மன்னன்‌ के शग्रेः நகங்களால்‌ 
तत; அப்பொழு த कण च இரு காதுகளையும்‌ 
अमरेन्द्रशलं கேவேந்‌ திரச தீரு ப்‌ : ப ற்களால்‌ | 
ப்‌ வாகிய எள च மூக்கையும்‌ 
ட்டம்‌ கும்பகர்ணனை पाश्वघु च्‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ 
सहसा வலுவாய்‌ ददंश கள்‌ ளி, கடி. கதுக சாய 
समेत्य எட்டி ப்படுத்தினான்‌, 
स कुम्भकणों हृतकणेनासों विदारितस्तेन विमदितश्च | 
रोषाभिभूतः எாளன்று: सुभीवमाविध्य पिपेष ளி ॥ ९४ ॥ 
सः அந்த எண; ரத்தத்தால்‌ தேகம்‌ 
कुस्म हणे; ` கும்பகர்ணன்‌ நனைந்து 
तेन அ வனால்‌ रोषाभिभूतः ஆங்காரம்‌ மூண்ட 
विदा रित: பராண்டப்பட்டும்‌ सुग्रीवं சுக்ரீவனை | வனாய்‌ 
बिमदितः च _ அன்புறுச்தப்பட்டும்‌ आविध्य சுழற்றி 
हृतकर्णनासः காதுகளும்‌ க்கு भूमी தரையில்‌ 
மழிந்து पिपेष தேய்த்தான்‌. 


स भूतले भीमबलामिपिष्ठ: सुरारिमिस्तेरमिहन्यमान! । ` 


जगाप्र खं वेगबदभ्णुपेत्य एनश्च रामेण समाजगाम 
अभिहन्यमानः 


सः அவன்‌ 
भूतले பூமியில்‌ 
அனா. பெரும்பலசாலியாயெ 


அவனால்‌ தேய்க்கப்‌ 


> = 4 क 
तेः அர்த [பட்டவனாய்‌ 
सुशरिभिः தேவசத்ருக்களால்‌ 

( அரக்கர்களால்‌) 


र 
वेगवत्‌ 


अस्थुपेत्य जगाम 


एन; च 
रामेण 
QA! ATTA 


॥ ९५ ॥ 
புடைக்கப்ப ட்டவனாய்‌ 
அகாயத்தில்‌ ' 
விரைவுடன்‌ 

ள மிச சென்றான்‌. 
மீள வும்‌ 


ஸ்ரீரா மருடன்‌ 
சேரர்‌ துநின்றான்‌. 


कणनासाविहीनस्तु कुम्भकर्णो महावल; | रराज शोणितैः सिक्तो गिरिः प्रस्रवणेरिव ॥ 


कणैनासाविहीनः காதுகளையும்‌ மூக்கை 


௦ , யுமிழர்த 
महाबल: LOST LTT Or Bi 
சரகர்‌; கும்பகர்ணன்‌ 
तु அ ப்பெ ரழுது 
शोणिते; TSS 55T6) 


सिक्तः 
रिरि; 
प्रस्वः 
द्व 


रराज 


நனைந்தவனாய்‌ 

ஓர்‌ மலை 

மலையருவிகளால்‌ 

எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 


விள ங்கினான்‌ 


07] सप्तर्षाट्रेतमः सगे; .000 


शोणिताद्रों महाकायो राक्षसो भीमविक्रम; | युद्धायाभिुखो भूयो ராஸ்‌ महाबल! | 


कायः (9 (5 | ) ர்‌ A . 
महाकायः EN व्हा ரா. | | राक्षस: அரக்கன்‌ 
LJ நற்‌ 51/ GND A: र हि 
க | रॉ (क வம்‌ 
महाबल, மகாபலசாலியும்‌ ப ௫ इ 
ढी ட்‌ ர a यद्र Vi ரீ 
भीमविक्रमः பயங்கரப் ர தாபமுற்ற 2814 பகவ 
வனும்‌ अभिमुख நோ சகி 
शो णिताद्रेः குரு இவ LA வன मन; மனதை 
| மான | चक्रे செலுத்‌ தின ன்‌. 
து ठो नज नी | य ப து क 
अपषांच्छोणितोह्वारी ஏணி எரா; | नीलाज्ञनचयमख्य; எற்ற इब तोयदः | 
+ ल गोटा ர 4 . क नि 
नोला्जनचयप्रस्यः கரிய மைமலையை शाणिताद्वारी தீதததைக கக்கு 
நிகர்த்த | चा कम 
० ळू Gre: LT ८५४ அவம்‌ 
रावणा डुजः ராவணன தம்பி த்க்‌ १७७० த்‌ 
5 கரண்ட. 
0 அத்து कर गे तौयद: इव மேசம்போல்‌ 
(5 ்‌ > A Vn » - 
अमर्षात्‌ காபககால शुद्यभ ப்சாகாசு தரன, 


गते तु तस्मिन्सुरराजशत्रुः क्रोधाखदुद्राव रणाय भूयः. | क 
अनायुधोऽस्मीति बिचिन्त्य TET घोरं तदा கணா | ९९ || 


| रोद्रः பயங்கர முன: तदा அப பூச ழூ அ 

सुरराजशलः GCs BT தருவா अनायुध: ‘ ஆயு தமிழக்சவனாக 
இய அவன, अस्मि இருக்கின்‌ றன்‌? 

तस्मिनू गते तु சுக்ரீவன்‌ சென்று डति என்ற 

விட்டவுடன்‌ | ௫ wd 

कोधात्‌ கோபத்தால்‌ घोर அ வங்கள்‌ 

भूयः மீளவும்‌ HE மீச்கராயுசமஒன்றை 

रणाय AERA போரிட ஒடி. னை व 1141 | கைக்கொண்டான்‌. 


ततः स पुर्याः सहसा महोजा निष्क्रम्य तद्रानरसेन्यमुग्रम्‌ | 
तेनेव रूपेण बभञ्ज EP} எண च पदेन सयः || १०० || 


ततः அப்பொழுது ட सद्यः Ss GD 
| 
௦ ढ e | அணை வ ௪ ட்டு रय 
महोजाः மஹா ப்‌. ரதாபம | 18 சாபம்‌ SST) 
| கொண்ட | >> अड 
सः न a) ன तेत्‌ क | 
ने 3௮ டய௫கசமான 
d அந்த & . | 
யு . ल. वानर जत्य ७21 बज 2# 3 क्विज nl 
रूपेण प्च ea) SL (050 ART) ज्य © 
௦ , । அவா அடியா gyn முஷடி 
सहसा வைது யாலும்‌: 
पुय |] $ ஆ ரில்‌ நின்‌ டு! | डू {<௮ கரல னும்‌ 
निष्क्रम्य வெளிவம்‌ னு - | भञ्ज முறியடித்தான்‌. 
9 2 * 
> ட 





608. श्रीमङ्कास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
बभक्ष रक्षो युधि कुम्भकणे; प्रजा युगान्ताग्निरिव சில । ॥ १०१॥ 
र्षः அரக்கனான प्रज्ञा; பிரஜைகளை 
कुर्भकणे தி கும்பகர்ணன்‌ श्व எவ்வண்‌ ப்‌ (9 ல்‌ ण 
- प्रदीप्तः ஜவாலையுடன்‌ மூண்ட युधि हल சு வவண்ணமே 
युगान्ताभिः பிரளயகாலாக்னி बनक्ष விமு ங்கினா ன்‌. 


बुसुक्षित; शो णितमांसग्रध: प्रविश्य சப்ரா 
चखाद रक्षांस हरीन्पिशाचानृक्षांश्र पोहाचधि Fr; । ॥ १०२॥ 


कुम्भकणेः கும்பகாணன 88: ானரச்சேனைக்‌ கூ ள்‌ 
बुभु क्षित; ப௫யெடுக்க வனாய்‌ प्रविश्य புகுந்து 

ரத்தத்‌ தி ௮ம்‌ மாம்சத்‌ हरोन्‌ வானசர்களையும்‌ 
शो णितमांस पृन्न 1 திலும்‌ அசைகொண் ऋत्षान्‌ கரடிகளையும்‌ 

டவனாய்‌ . * मोहात्‌ வெறிமயக்கத்தால்‌ 
युधि போரில்‌ | wit அரக்கர்களையும்‌ 
त्त्‌ ப அரக पिशाचान्‌ च பிசாசர்களையும்‌ 
<u பயங்கரமான. चखाद | மென்று தின்‌ முன்‌, 
यथे அ री 
व मृत्युहरते युगान्ते स भक्षयामास हरींश्च मुख्यान्‌ | १०३ || 
ga: எமன்‌ सःच அவனும்‌ 
युगान्ते பிரளயகாலத்தில்‌ | » 
यथा எப்படி ய ஸ்ஸ்ஸ்‌ சந்த 
हरते ष्व ௮ ழி னை ரூனோ, हरीन्‌ வானசர்களை 
அப்படியே भक्ष यामास * விமுங்கினான்‌. 


समादायेकहस्तेन प्रचिक्षेप எரர்‌ ॥ 


एकं द्वे त्रीन्बहुन्करद्धो वानरान्सह राक्षसे 


क्र्द्धः கோபங்கொண்‌ அவன एकहस्तेन ஒரு கையால்‌ 
वानरानू வானரர்களை सक्षादाय- வாரியிமு தது, 
राक्षतेः सह அரக்கர்களோடுகூட त्वरनू தரிதமாய்‌ 
ரக்‌ ஒன்று ம்‌ सुखे வாயில்‌ 
द्वे त्रीन्‌ இசண்டும்‌ மூ ன்றும்‌ ' प्रचिक्षेप போட்டுக்கொண் 
बहून्‌ பலவுமாய , டான, 
° & ~ . > ஸ்‌ € 
ள்ள मेद! शोणितं च महाबळ! । वध्यमानो नगेद्धाग्रभक्षयामास वानरान्‌ | 
- महाबलः மகாபலசாலியா கு नगेन्द्राग्रै ; பெரு ம்‌ பர்வதகெொங்‌ 
तदा அப்‌ பொ ழுது [மவன்‌ களால்‌ 
मेदः கொழுப்பையும்‌ वध्यमान; च புடைக்கப்படுகின்‌ ற 
, शोणितं ர.த்தததையும்‌ வனாகவே 
संप्रस्नतनू பெருகச்‌ செய்து वानरान्‌ வானராகளை 


ம்‌ கொண்டு |, भक्षयामास BrP. 














01] सत्तपष्टितम; सगे; (09 


ते भक्ष्यमाणा हरयो रामं जग्छुस्तदा गतिस्‌ ॥-१०६॥ 


ते २४७ ஐ गत புகலிடமாக 
भक्यमाणाः தின்னப்படுகின்ற , | 
हरयः ரனராகள்‌ யம்‌ ஸ்ரீசா जा 
तदा அப்பொழுது TH; அடைந்தார்கள்‌, 
° द्ध தக ணையை टी: 
कुम्भकणो ஏர்‌ कुद्धः कपीन्खादन््रधावति | १०७॥ 
SE: கும்பகர்ணன்‌. कपीन्‌ வான ரர்களை 
321 மிக खादन्‌ தின்றுகொண்டே 
SEE சினங்கொண்டு प्रधावति ஓ. தீதிரிச்தான்‌. 
அரிய 4 கே டட 
शतानि सप्त चाष्टौ च विशततिशत्तयेत्र च। संपरिध्पञ्य वाहुभ्यां खादन्विपरिधावति ॥ 
aq च ஏழாகவும்‌ 812197 இரு கைகளால்‌ 
अष्टो च எட்டாகவும்‌ दप रिष्वज्य ்‌ சேர்த்து அள்ளி 
विशत्‌ एव இருபகாசவும்‌ खादने தின்றுகொண்டு 
faa तथा முப்பதாகவும்‌ विप रित्रावति அங்குமி ஊகும்‌ 
शतानि च நாருகவும்‌ | அலைக்கான்‌. 


मेदोवसाज्ो णितदिग्धगात्र! कणविसक्तयथितान्त्रमालः | 
ववष शूलान ஏரின்‌; कालो युगान्तस्थ इव Tz! | १०९ || 


ஏன்ன: மிகக்‌ கூரிய கோரைப்‌ कणादसक्त- १ கா துகளில்‌ பினைந்து 
பற்களுடைய அவன मथितान्त्रमाला: 2 “यका ரட்ட. 
மால்கரூடையவயை 
मेदोवसाशो णित- கொழுப்பு, ஊன்‌ 175531; பீரளயகரல த்தில்‌ 
fara; ்‌ ரத்தம்‌. இவைகளால்‌ 1285 பேருருவக கொண்ட 
உட்‌ काल; इव எமன என 
ச்சுண்ட உடலுற்ற होति मिल चिनी 
டது 3310 வாஷ்ததான. 
तस्मिन्काले सुमित्रायाः JH परबलादनः । चकार लक्ष्मणः क्रद्धो युद्ध परपुरञ्जयः ॥ 
तस्मिन्‌ அக்க | परपुरञ्जयः FFT வெல்பவ 
काले காலசுதில்‌ ருமான 
सुमित Tat: சுமித்ராகேவியின்‌ | लक्ष्मण; ज्र ses 
எ: புதல்வரும்‌ | BE: னல்‌ காண்டவராய 
परबलादेनः ௪த்ருபலக்தையபிப்‌ | युद्ध . டோர்‌ 
பவரும்‌ | ௫8 பந்தார்‌, 
स कुम्भकर्णस्य शराञ्च्छरीरे सप्त वीर्यवान्‌। निचखानाददे बाणान्विससज च लक्ष्मणः।। 
सः அர்த । सक्ष शरान्‌ எழு பாணங்களை 
ब्तीयवान्‌ வீ ல்‌ வா னு | a பஸ்‌ 35 கலரி ) டு 
लक्ष्मण; “௯0௮317 ` दणान्‌ பாணங்களை 
कुम्भकर्णस्य (Bt DL IST ळा ळा வி । ओ द्दे தெ IDSs Ti; 
, शारीरे 41 # 3०0 | । विज्ञ வ்டுத்தார, 
है ' श्र 
ப श2 


010 श्रोमद्वांस्भीकिरामांयण युद्धेकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पीड्यमानस्तदस्त्रे तु विशेष तस्स राक्षस, | ततश्चुकोप बलतान्सु पित्रानन्दवयनः।। ११२॥ 


83 அவருடைய ௮ஸ்தி पीड्यमानः तु துன்புறுத்‌ ळण ७००५०७०) 
ரம்‌ ய்‌ மட்டும்‌ ஆனான்‌, 
विशेषं | மகா மகிமை வரய்ந்‌ ततः அ தனால்‌ 
ततत्‌ அனாலோ [ङा बलवान्‌ பலசாலியா யெ 
a; அந்த सु मेलानन्दवधेनः லக்ஷ்மணர்‌ 
राक्षसः அரக்கன்‌ . चुकोप | கோபமடைர்தார்‌, 
` अथास्य कवं ஏர்‌ जाम्बूनदमयं शुभम्‌ । प्रच्छादयामास शरे; सन्ध्याभ्रमिव मारुतः॥ 
अथ அப்பொழுது - कवच கவசத்தையும்‌ 
शरैः | பாணங்களால்‌ எ: கரறறு 
ன இவன்னு सन्ध्याञ्च மாலைக்கால த்த ய 
எனப த ங்கமயம Tr LD + _& ~ ததை 
इव | எவ்வண்ணமோ 
शुभ्र ஒளிபொருந்தியதும்‌ _ அவ்வண்ணமே 
ஷு அம்‌ கியதுமான 81௭௭ மறைத்தார்‌. 
ஏரா; शरेः काश्वनभूषणे! | आपीड्यपान! शुशुभे मेघे; सूर्य इवांशुमान्‌ ॥ 
काञ्चन भूषणे : பொன்‌ பூவணங்களால்‌ मेघे: மேகஙகளால்‌ 
आपीडयमान; அலங்கீரிக்கப்பட்ட अंशुमान्‌ இரணங்களுடன்்‌ கூடிய 
அவன்‌ qi: சூரியன்‌ 
शरेः பாணங்களால்‌ ௨ इव | எவவண்ணமோ 
नी लअनचवप्रख्य: கரியமைமலையை அ வவண்ணமே 
ge நிகர்‌ தீதவனாய்‌ शुशुभे | விளங்கினான்‌. 
तत; எ राक्षसो भीमः सुमित्रानन्दवधेनम्‌ । सावज्ञमेव प्रोवाच वाक्यं मेघोधनिस्वनः | 
ततः அப்பொழுது सुमितवानन्द्वधेनं லக்ஷ்மணரைப்‌ 
सः அரத பார்த்து 
भौमः re 28 सावं एव ஏளனமாகவே 
राक्षसः मी क ஆத்த वाक्ये ஒரு வார்த்தையை 
पेघो घ निस्वन: | இடியோசையுடைய प्रोवाच பின்வருமாறு 
வனா இ புகன்முன;: 
अन्तकस्याप्यकष्टेन युधि जेतारमाहवे । युध्यता मामभीतेन ख्यापिता वीरता त्वया ॥ 
युधि & போரில்‌ युध्यता । போர்புரியும்‌ 
अन्तकस्य अपि எமனையும்‌ त्वया உன்னால்‌ 
ज केन्‌ | | அனாயாசமா ய்‌ आहुते யு த்த क्र தில்‌ 
| जेता $ வென்ற वीरता வீர தக ன்மையான அ 
Hi என்னிடம்‌ ख्या पिता பிரதி தத LLIB தப்‌ 
अभीतेन' பயமில்லாதவனாய்‌ ்‌ பட்டது. 


¢ - 


01] सप्तषष्टितमः எள்‌; கு 611 
ஈரான்‌ मृत्योरिव महामृधे | तिष्टन्नप्यग्रत; पूज्य; किमु युद्धभदार्येक! ॥११७।। 


46 NETH இப்பெரும்போரில்‌ विष्ठनू अपि நிற்பவனாக 
ஈறான. ஆயுதங்கள்‌ கைக்‌ இருப்பினும்‌ 
சொண்டு पूज्य; சிலாகிக்கத்தச்கவன்‌ ; ` 
मृत्योः इव எமன்போன்‌ றிருக்‌ युद्धम्रदाय 6; போரிடுபவன்‌ 
கும்‌ (ஏன ௮) किसु சொல்லவம்‌ 
8118: முன்‌ னிலையில்‌ வேண்டுமோ? 
ऐरावतं सपारुढो ga: सर्वामरे! प्रभु! । नेव शक्रोऽपि समरे स्थितपूवः कदाचन।। १ १८॥ 
ऐरावत லராவதத தின்‌ மீது | எத; अपि இந தரனுமகூட 
समारूढः ஏ றியவனும்‌ समरे போரில்‌ 
सामरैः தேவர்கள்‌ யாவராலும்‌ कदाचन ஒரு தடவையேனும்‌ 
वृतः சூழப்பட்டவனும்‌ स्थितपूर्वः न एव முன்பு நின்றதே 
प्रभुः எல்லா வல்லவனுமான ல்லை 
अद्य त्वयाऽहं सो मित्रे बालेनापि पराक्रमेः । तोषितो गन्तुमिच्छामि சாரா राघतरम्‌।। 
सौ मित्रे ம்‌ லக்ஷ்மணா | तोषित சந்2தரஷம்‌ வீளைவிக 
अद्य இப்பொழு து கப்பட்டேன, 
घालेन अपि குழந்தையாயிருச்‌ त्वां ்‌ உனக்கு 
தாலும்‌ | अनुज्ञाप्य விடைகொடுத்து 
त्वया உன்னால்‌ राघवं ராமனிடம்‌ [வீட்டு 
पराक्रमे ட்‌ ப்ரதாபங்களால்‌ गन्तु GUTS 
अहं நான்‌ इच्छामि விரும்பு धि ESD 
यत्तु वीर्यबलोत्साहैस्तोपितोऽहं रणे त्वया । राम्रमेदेकमिच्छामि इन्तुं यस्मिन्हते हृतम्‌ ॥ 
रणे | “போரில்‌ | यस्मिन्‌ எவன 
௭6 நான்‌ | हते கொல்லப்படல 
௭81 உன னல்‌ | हतं கொல்லப்பட்டதாக 
ஆண்மையா லும்‌, | | ஆறு மா அந்த 
விகி: | அற்றலாலும்‌, रामं हलर 
உக்ஸாகக்தாலும்‌ एकं एव ஒருவனை SL 
तोषितः यत्‌ तु களிப்‌ பிக்கப்பெற்றவ | हन्तु சொல்ல 
கை இருக்கானு ம்‌ | इच्छामि அரும்பு அன்றேன்‌ 
रामे मयाऽत्र निहते येऽन्ये स्थास्यन्ति संयुगे । तानहं थोधयिष्यामि खबलेन எனவ 
अल ய்‌ இப்டெ JT (Lp 3% स्थास्य न्ति அருப்பசர்களேச 
मया சன்னால்‌ तान्‌ | ர்க்க அகர்‌ 
संयुगे போரில்‌. प्रमाथिना ச்வம்ஸமாக்கும்‌ ட 
«्रामे ராமன்‌ स्वबळेन எனது சேனை कठ) पक 
निहते ' கொல்லப்படின கொண்டு 
अन्ये மற்ற | अह கான 
» ये எவர்கள்‌ न योधयिष्यामि போரிடச்செய்வேன்‌.* 


खः 
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[ ஸாக்கம்‌ 


इत्युक्तवाक्य तद्रक्षः प्रोवाचे स्तुतिसं हितप्‌ । मृधे घोरतरं वाक्यं सोमित्रिः प्रहसन्निव ட 


அநத 
அரக்கனைப்பார்த்து 


புன்னகையுற்றவராய்‌ 

போர்விஷயக்‌ தில்‌ 

ஒரு சொல்‌ லை 

பின்வருமாறு 
புகனமுர்‌ : 


உண்மையே; 
மாறல்ல $ 

வீர! 
இப்பொழுது 
உனஅ பராக்ரமம்‌ 


காண்ப்பட்ட து. 


सोमिलिः லக்ஷ்மணர்‌, तत्‌ 
इति மேற்கண்டவாறு रक्षः 
स्तुतिसंहितं புகழ்ச்சியுடன்‌ கூடிய प्रहसन्‌ इव 
காய்‌ स्थे 
घोरररं கொடியதாய்‌ वाक्यं 
उक्तवाक्यं வார்த்தைகள்‌ ஒலு 
| மொ ழி ந்த 
यस्तं शक्रादिभिर्देवेरसद्यः पराप्य Gey | तत्सत्यं नान्यथा वीर ஏன்ன पराक्रमः ॥ 
यः “எந்த அந்த सत्य 
ம்‌ अन्यथा ௭ 
शक्रादिभि இந்திரன்‌ முதலிய | 
அத்தி | वीर 
देवैः தேவர்களால்‌ 
qed प्राप्य பராக்ரமம்கொண்டும்‌ ப்பத்‌ 
असह्यः வெல்லமுடியா தவன்‌ ते पराक्रम: 
तत्‌ என்பது दृः 


एष दाशरथी रामस्तिष्ठयद्रिरिवाचलः। इति श्रृत्वा எனன लक्ष्मणं स निश्ञाचरः | 
अतिक्रम्य च सोमित्रि சர்‌ महाबलः | राममेवाभिदुद्राव दारयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 


| दाशरथिः தசரதரின்‌ தருமக 3௦ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [னாராகய gras: च 
aH; * இதோ A 
अद्रिः इव மலையொப்ப 
अचल: அசையா து ` लक्ष्मणं 
तिष्टाति கின்றுகொண்டிருக 98124 
& 077, अतिक्रम्य 
ड्‌ a என்பதை मेदिनी 
श्रुचा हि கேட்டதுமே दारयन्‌ इव 
महाबल: மகா பலசாலியும்‌ रामं 84 
निशाचर: நிசாசரனும்‌ ய अभिदृद्राव 


न 
கும்பகர்ணனும்‌ 
சுமிதீராசேவியின்‌ 
புதல்வராயெ 
ல௯உஃமணரை 
பொருட்படுத்தாது 
தாண்டிச்சென்று 
பூமியை 
பிளக்கின்றவன்‌ போல்‌ 
ஸ்ரீராமரை 


எதிர்‌ தீ த ர்டினா ன்‌. 


अथ दाशरथी रामो சேன்‌ प्रयोजनम्‌ | दुम्भकणस्य हृदये ससज निशिताब्छरान | 


अथ அப்பொழுது रोट 

दाशरथिः தசரதரின்‌ प्रयाजनं 
ல திருமகனான al 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ निशितान्‌ 

कुम्भकर्णस्य கு ம்பகர்ணனது शारान्‌ 


हृदये மார்பில்‌ ससझे * 


க தூ ४ LEI UL! 


அபிமந்திரித்த 
அஸ்த்ர த்தையும்‌ 
கூரிய 
பாணங்களையும்‌ 


விடுத்தார்‌. 


07] सप्तषष्टितमः सगः ˆ 613 


तस्य रामेण विद्धस्य सहसाभिप्रधावतः । अङ्कारपित्राः करद्धस्य दुखानिधेरुरचिषः | 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ तस्य அவனது 
विद्वस्य எய்யப்பட்டு सुखांत முக த்தினின்று 
eA கோபங்கொண்டு | அ [मल्लाः தணலைநிகர்‌ தீத 
सहसा விரைவாய்‌ अचिष; ஜவாலைகள்‌ 
अभिप्रधावतः ௦7 திர்‌ क्र அவரு ம்‌ निश्वेरु: வெளியா ர்ந்த ன. 
रामाख्रविद्धो घोरं वे नदत्राक्षसपुड़व! | अंभ्यधावत என்‌ हरी न्वि्राबयन्रणे ॥ १२८॥ 
1௭904; ரா கூதஸோ ததமனான ARE; கோபங்கொண்டவ 
அவன रणे . பேரில்‌ | னாய்‌ 
HIS विद्वः ஸ்ரீ ராமா து பாணங்க हरीन्‌ வானரர்களை 
ளால்‌ அடி.யுண்டவயை विद्राव यन्‌ வெருட்டி. க்கொண்டு 
घोरे वे மிக்க பயங்கரமாக अभ्यधावत எதிர்த்தே 109. வந 
नदन्‌ சத்தமிட்டுக்கொண்டு தான. 
तस्थोरसि निमग्नाश्च शरा बहिणवाससः । रेजुरनीला ट्रिकटके ஏனா इव वहिण;॥१२९॥ 
तस्य | அவனது दाराः பாணங்கள்‌ 
उरि மார்பில்‌ नीलाद्रिकटके கருமலையீன்‌ தாழ்‌ 
निमम्नाः பாய்ந்த नृत्यन्तः | ஆடும்‌ | வரையில்‌ 
बहिणवासस; ஏ மயில்தோகை கட்டப்‌ बहिण; इच (0196053007 ळा 
பெ நற रेजुः விள கன. 
ர. वाणि हर nC 
हस्ताच्चापि परिश्रष्टा पपातोव्यों महागदा | आयुधानि च सर्वाणि विप्राकीर्यन्त भूतले ॥ 
महागदा च अपि பெருங்கதையும்‌ आयुधानि அபுதங்கள்‌ 
हस्तात्‌ கையினின்‌ று सर्वाणि चच எலல மூ மோ 
परि्रष्टा ஈழுவி भूतले பூமியில்‌ 
Sat पपात பூ மியில்‌ LES, विप्राकोयन्त ஈமூவிவிழுந் தன 
स निरायुधमात्मानं यदा मेने महाबल; | ஏடுனர்‌ चरणाभ्यां च चकार कदनं महत्‌ ॥ 
96% (07 பலசா லி யான स छ्टिभ्यां இ ம 282 களர அம 
a: அவன चरणाभ्यां च இருகால்களாலும்‌ 
` आप्माने தன்னை महत्‌ பெரும்‌ 
ல निरायुधं ஆயு FLD DUEL | कदन उंण திகதை 
मेने यदा றிந்தவளவில்‌ | चकार SINS FST. 
स बाणेरतिविद्धाड़; क्षतजेन सञ्चक्षितः। रुधिरं प्रतिसुस्राव गिरिः प्रस्रवणं यथा॥१३२॥ 
सः அவன रुघर ச ததை 
बाणे: பாணங்களால்‌ गिरिः DT மலை 
எட: அங்கங்களில்‌ प्रस्रवणं உருவியை 
அ௮டியுண்டவயை यया எவ்வண்ணமோ 
ண்‌ ரத்தத்தால்‌ அவ்வண்ணமே 
समुक्षितः நனைந்தவனாய்‌, प्रतिसुख। व பெருக்இனான்‌. 


014 श्रीमदवास्मीकिरामायणे TEATS [ஸர்க்கம்‌ 


स तीव्रेण च कोपेन रुधिरेंग च ஏ । वानराम्राप्षसावक्षान्खादन्विपरिधावति | 





a: வ ன ० 6 
रेष 00 कह... हलका लमान 
कोपेन च | கோபத்தாலும்‌ Ws அர ries 
रुध्रिण च ॥ के ऊ & कप லும்‌ ऋ 415. க ரடிகளை யும 
मूच्छितः வெறி தலைக்கேறிய 8165] தின்றுகொண்டு 
| வழை i दिपरिघारवाते அ) லதா ன. 
° Ox et शी राक्र 
अथ शृङ्ग समाविध्य शष வரை | चिक्षेप TYR बलवानन्तकोपम; ।। १३४॥ 
भीमपराक्रमः பயங்கரப்‌ காப शीसं பெரும்‌ 
Lp PN EL डु க்‌ क 
बळवान्‌ பலசாலியும்‌ गड EE ற | 
अन्तकोपमः எமனை நிகர்த்‌ தவனு கன சுழற்றி 
மான அவன்‌ रासं ஈர. ஸ்ரீராமரைக்குறித்‌ அ 
அ அப்பொ முது चिक्षेपं எறிந்தான்‌. 
வவ > चिच्छेद A , 
अमाप्तमन्तरा रामः எண்ணார்‌! । चिच्छेद रामो धर्मात्मा எல்‌ महत्तदा ॥ 
रासः அபிராமராயெ तेः அநத 
धर्मात्मा சாமாத்மாவான வ்‌: ஏழு 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ என்ன்‌; பாணங்களைக்கொண்டு 
तदा அப்‌ பொழு a अन्तरा நடுவிலேயே, 
महत्‌ பெரும்‌ ர்‌ இட்டிவரா தபடி | 
झे ङ्ङ : மலைச்சிகரத்‌ை चिच्छे சிதை த்துவிட்டார்‌. 
ததை द्‌ த்‌ 
ஆ SN व rN © 
ततस्तु रामो धर्मात्मा तस्य बम महत्तदा । शरे; काश्चनचित्राड्रेश्रिच्छेद पुरुषषभ!ः | 
ततः அதன்மேல்‌ महत्‌ பெரும்‌ 
SAAT தரமாதமாவும்‌ वसं கவசத்லத * 
gaia: புருஷோ த்தமனுமா STATE; பொன்னால்‌ அழயெ 
रामः तु LI Tt மரும்‌ | இய | உருப்புகளையுடைய 
तदा அப்பொழுது शरेः பாணங்களால்‌ | 
तस्य < 50/ 65 HB] चिच्छेद முறித்தெ றிந்தார்‌. பு 
तन्मेरुशिखराकारं चोदमानमिव श्रिया ட? शते वानरेन्द्राणां पतप्रानमपातयत्‌ ॥ १३७ 
मेरुशिखराकारं Cor ர மலைச்சிகர சுதை ad. = (ॐ வசம்‌ ) 
நிகர்‌ த்த தும प्तमाव கழே விழு இ ன்றதாய்‌ 
ப दानरन्द्राणां வானரோ தீதமர்‌ 
श्रिया “ காந்தியால்‌ | 2 வு ப்ள 
द्योतमानं इव நன்கு பிரகா சிக்கின்‌ द्वे शत இரு_நாற்றவர்களை 
றதுமாயெ अपातयत्‌ வீழ்த்திவிட்டு, 


67| 


எற்ற; सरो; 


015 


तस्मिन्काले स TAT लक्ष्मणो वाक्यमत्रत्रीत्‌। கார்டி युक्तो योगान्परिमृशन्बहून!। 


तस्मिन्‌ 
काले 
धर्मात्मा 

खः 

लक्ष्मणः 
कुम्भ करण 


அறத -क्तः 
சமயத்தில்‌ बहन 
தர்மாக்மாவாகிய योगान्‌ 
அந்த प रसूटान्‌ 
60468 (06091 1:77 

ச ० ५ ஏ तर 
கும்பகாண னின்‌ . A 21117 


உதை படல்‌ 


விரனா ய 
பல 
உபாயங்களை 
சிர்‌ திப்ப வாரய்‌ 
ஒரு சொல்லை 
பின்வ குமாறு 


மொ மிர்‌ தார்‌? 


नेवायं वानरान्राजन्नापि जानाति राक्षसान | मत्तः शो णितगन्धेन எரே खादति॥ 


राजन 
अयं एव 
वानरान्‌ एव 
जानाते न 
राक्षत्तान्‌ अपि 
न 


साध्वेनमधिरोहन्तु सर्वे ते वानरपभाः 


तं 
aa: 
सवे 

एन 
अधिरोहन्तु 
यथा 


“ மன்னவரே! शो जितगन्धन 
இவனோ मत्तः' 
வானரர்களையும்‌ ATT 

அ றியவில்லை, परान्‌ च 
அரக்கர்களையும்‌ ZI 
அறியவில்லை. 

“அந்த । सुख्या; यूथपाः च 
வானரோ தீதமர்கள 

எல்லோரும்‌ अस्य 
இவன்‌ மீது समन्ततः 
ஏறட்டும்‌, | लाडु 
அவ்வண்ணமே 1878 


TS FHT DD SBT 
வறிகொண்டவனயாய 
சன்‌ இனத்தார்களை 
பீறாகளையும்‌ [யும்‌ 
தின்றுகொண்டி ருக்‌ 
கிரன்‌. 


यूथवाश्र यथा ஜனா ரன समन्ततः ॥ 


LT FI சேனைத்தலை 


வர்கள்‌ சலலரம்‌ 


अप्ययं दुमेति; काले गुरुभारप्रपीडितः । प्रपतन्राक्षपो भूमो नान्यान्हन्यात्छुवङ्गमान्‌ ॥ 


काले 

अये ப்‌ 
दुमेति $ 

राक्षसः अपि 
गुरुभारप्रपीडितः 


66 क्र < ல்‌ | 
அச்சமயத்திஃ | भूमो 
இரதி । प्रपतन्‌ 
(-06७%1---७०) 1M | 
பனி |. இவள 
அரக்கனும்‌ | 
p ப்‌ * ட. उवड्साच 
(0), ரும்‌ பரா கீதால | लग 
। Bri न 


அமுக்கப்பட்ட வனா இ 


तस्यं ஏர்‌ அனா राजपुत्रस्य धीमतः | ते समारुह्हुहृष्टाः कुम्भकण इुवङ्गमाः ॥१४२॥ 


ते 
ஜகா: 
धीमतः 
तस्य 
(1௭384 
तत्‌ 


லு वचनें 
வானராகள | 8541 

Lj UOT EFL! டன 
அது | 

ராஜ 3, (042 ன்‌ | कुम्भ रू तः 
- १,२ ANE 


STL 
NIST INT oo மீ அ 


௬ பூ ச 
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616 श्रीमह्वार्मो किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
द्ध ஸ்‌, 

कुम्भकणेस्तु संक्रुद्धः समारूह; agi; | व्यधूनथत्तान्वेगेन दुष्ठहस्तीव हस्तिपान। १४३॥ 

एवङ्गमेः வானரர்களால்‌ दु्हस्नी 621 மதயானையான 

समारूढः - ஏறப்பெற்ற हस्तिपान्‌ யானப்பாக ர்களை 

காகி श्तु கு ம்பகா 600 (960) ०) வனில்‌ इव्‌ & 8! 509 559 (310 T A 

सु உ ப்‌ கோபக்கொண்டவ ௮ வவண்ணமே 

னாய்‌ वेगेन விரைந்‌ அ 

तान्‌ ௮ வர்களை ` व्यपूनयत्‌ உதறித்தள்ளினான்‌. 

तान्दृष्टा निघुतान्रामो दुष्टोञ्यमिति राक्षसः। சரா वेगेन धनुरुत्ममाददे 0) 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ ठु; துஷ்டன்‌ A 

तान्‌ அவாகளை 218 என்று நினைத்து 

निधुतान्‌ உகறித்தள்ளப்பட்ட वेगेन ஆத்திரத்துடன்‌ 
வாகளாய்‌ ख घुत्पपात துள்ளியெழுச்தார்‌. 

ப] பாரத்து उत्तम திற ந்த 

अय இநத धनुः வில்லை 

राक्षसः அரக்கன்‌ आददे கைப்பற்றினார்‌. 


क्रोधताम्रेक्षणो वीरो निर्दहन्निव चक्षुषा । ஏரி राक्षसं रोषादभिदुद्राव वेगितः ॥ 
यूथपान्हपेयन्सवान्कुम्भकर्णभयार्दितान्‌ ॥ १४५॥ 


वीरः வீரராயெ यूथपान्‌ சேனை தீதலைவர்கள்‌ 
राघवः ஸ்ரீராமா सर्वा न्‌ எல்லோரையும்‌ 
क्रो धतास्रेक्षण: கோப ததால்‌ கண்கள்‌ हपेथन्‌ உ தஸாகப்படு த்திக்‌ | 
சிவ நதவராய்‌ கொண்டு 
चक्षुषा கண்ணால்‌ राक्षसं YT 
निदेहन्‌ 23 எரிப்பவர்போலாகி रोषात्‌ கோப தஅடன 
कुम्भकर्ण- | கும்பகர்ணனிடம்‌ वेगितः வீரைந்து 
भयादितान्‌ பயங்சொண்டவர்‌ ஏ भिढुद्राव எதிர்த்துச்‌ செல்ல 
களான BUD? , 
© ७ ह 
स चापमादाय நகர்‌ சாரர்‌ तपनीयचित्रम्‌ | 
உ... ஏராள समुत्पपात रामो निवद्धोत्तमतृणवाण! ॥ १४६ 1. 
सः அந்த चापं வில்லை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ आदाय கைக்கொண்டு 
भुजङ्गकहपं சர்ப்பத்திற்கொப்பா निबद्धोत्तत- } சிறந்த அம்புறாக்‌.தூ 
னதும்‌ qa; १ ணியில்‌ பாணங்களை 
दृढज्यं न . அருநாணுற்ற தூம்‌ போட்டுக்கொண்டு 
तपनीयचित्र பொன்கொண்டு हरीन्‌ வானராகளை 
| அழகியதம்‌ | समाश्वास्य தேற்றிவிட்டு 
उग्रं பயக முமான समुत्पपात 61 திரில்‌ நின்‌ மூர்‌, 


=> °, 


01] * எற; सराः 617 


स वानरगणस्तस्तु हत; परमदुजेय;। लक्ष्मणानुचरो रामः संप्रतस्थे महाबल! || १४७ || 


परमदुजेयः வெல்லற்கரிய तः அக்கு 
महाबळ; மகாபலசரா லியு ம்‌ वान (ण; வானரக்க ட்டங்‌ 
VENI: तु லக்ஷ்மணார்‌கூடவிருக்‌ களால்‌ 
சுப்பெற்றவருமான वृत: சூழப்பட்டவராய்‌ 

सः रामः அந்த ஸ்ரீராமா संप्रतस्थे ௮௫ல்‌ வந்தார்‌. 
स ददश महात्मानं किरीटिनमरिंदमम | शोणिताइतसबा|इ कुम्भकणे महावलूम ॥१४८॥ 
a: அவா किरीटिनं இரீடம்‌ புனந்தவனும்‌ 
महात्मानं பேருருவம்‌ படைத்த . எல்லா YUN BDF 

* வனும்‌ शोणिताछुतसर्वाङ्गँ 4 ம்‌ ரத்தம்‌ தோய்ச்‌ 

தவனுமான 

अरिदम சுதருக்க Var LL ௫ம்‌ कु कणी கு ட ணை लक 
महाबलं மகா பலசாலியும்‌ ददश பாரததரர, 


सर्वान्समभिधावन्तं यथा रुं दिशागजम्‌ । मार्गमाणं சர்க்‌ राक्षसे; परित्रारितम्‌ ॥ 
बिन्ध्यमन्द्रलञङ्कारं काञ्चनाङ्गद भूषम्‌ । स्रवन्तं रुधिरं वकत्राद्रपमेघमित्रात्वितम्‌ | 
जिह्वया परिलिह्यन्तं शोणितं शोणितेक्षणमू । சோர்‌ वानरानीकं काळ।न्तकयमापमम्‌ | 
ते दृष्टा राक्षसश्रेष्ठ प्रदीप्ानलवचसम्‌। :दस्फारयामास तदा कामुक पुरुषघभः !.१५२॥ 


a 
DTT F mn NLD 


© ° नर ர » . 
पुरुषषभः புருஷோ ததமராகும்‌ स्रवन्तं கக்குபவனும்‌ 
तदा அப்பொழுது [அவ T, जिङ्गया நக்கலை 
EH சினங்கொண்ட 5 शो णितं ரத்தத்தை 
दिशागजं திக்கஜம்‌ परिलिह्यन्तं தக்கிக்கொண்டிருப்ப 
यः என வனும 
० ஆ சூ - a ७ ~ இ ச 
सर्वान्‌ ய7வரையும aT णित्तेक्षणं 2 # ६५0 2521 घऊड றக 
समभिधावन्तं எ திர்த்தோடுபவலும்‌ 2 ஞடை1வலும்‌ 
டம்‌ சினங்கொண்டு ஏகா பிசளககாலத்து 
हरीन्‌ வானராகளை பணை நகர குத 
मारीमाणं தேடுபவனும்‌ वातरानोके வான 7ச2சனையை 
Tid: அரக்கர்களால்‌ | HA ௮ 2 பபவலும 
रिवा रित्‌ சூழப்பட்டவனுப்‌ | கொழுக்‌ துவிட்டெரி 
पारवारत GULL LJ SLD | ( கா PSHE 
a) ச 
न्ध्यमन्दर- விந்‌ தியமலையையும்‌ ந க்ப்‌ | 3.2 அக்னியை 
विन Fd 38 தி பயலை | प्ररयोप्ताळवचेलते < 1. ந 
खङ्कार (5 மருமலையையும்‌ | ( STFS ஒனியுடைய 
| வலுமான 
A [ * ® ௫ ஸ்‌ | ட 
௭ भूषण பொன்ம काजा जा “जा | त அல 
கள்‌ பூண்டவனும்‌ | பப சாக்ஸாத்தமனை 
* ப / | . ஆ . खा 
उथितं இளம்‌ (५ द 5 | பார்க்‌ 
a ~ न 9 ९ + AN ७ 
பசிய द्ध வா ஷி b LD LORIN । केसरे வல்லை 
14810 வாயினின்‌ _. | பால | स्फर तमास 57 Sax DD STIG 
| த . + டி 
01:14 7 कळ ळंळाळ | செய்தார்‌. 
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018 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ | 
स तस्य चापनिधोषात्कुपितो राक्षसपभः । अमृष्यमाणस्तं घोषपमिदुद्राव ஈரடி ॥ | 





सः அந்த ते அந்த 
राक्षसपैभ : ராகூஷ்ஸோ த்தமன घोषं ஓ லியை 
तस्य | அவாத अमृष्यसाण; பொறுக்கா தவனாய்‌ 
चापनिधोषात्‌ வில்லோசையால்‌ | राघवे ஸ்ரீ ராமரை 
कुपितः கோபங்கொண்டு अभिदुद्राव எ திர்‌ ததோடி 60) ன்‌. 
ततस्तु वातोद्धतमेघकल्पं மாளி மாள | 
तमापतन्तं धरणीधराभमुवाच रामो युधि कुम्भकणेम्‌ ॥ १५४॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ युधि போ ரில்‌ 
ततः அப்பெ TIP | आपतन्तं तु 67 தர்‌ த்து வருகின்‌ ற 
घरणीघराप्भं . மலையைநிகர்‌ த்தவனும்‌ வனுமான 
सुजड़राजोत्तम- | சிறந்த அ திசேஷனை त्‌ அந்த | 
Was நிகர்‌ தத கைகளமைந்‌ கர்‌ கு ம்பகர்ணனைப்‌ 
क्क வனும்‌ பார த அ 
वातोड्तमेघकल्पं கா ற்றினால்‌ மோ துண்ட उवाच பின்வருமாறு 
மேகத்தை நிகர்த்த. புகன்றார்‌; 
आगच्छ रक्षोधिप मा विषादमवस्थितोऽहं ரு । | 
अवेहि मां शक्रसपत्न रामं मया मुहूर्ताद्वविता विचेताः ॥ १५५ || 
रक्षी चिप “ அரக்கத்தலைவ | रामं ராமன்‌ (என்று) 
विषादं சிரமம்‌ अवेहि அ றி வாயாக. 
मा आगच्छ உருதே. : शक्रसपल ७)७%॥7 # தருவே | 
अहं நான मुहूर्तात्‌ சிறிதுநேர த்தில்‌ 
प्रगुहीतचापः வில்லைக்கொண்டு मया என்னால்‌ 
अव स्थित: எதிர்பார்த்து நிற்கின विचेताः | பிர க்ஞையிழந்த வனாய்‌ 
सां என்னை [றேன்‌ भविता <४७७१७१७)७/॥ 12१) 


रामोऽयमिति विज्ञाय जहास TABATA | अभ्यधावत संक्रुद्धों हरीन्बिद्रावयन्रणे ॥ 
पातयन्निव स्वेषां हृदयानि वनोकसाम्‌ ॥ १५६॥ 


URE: மிகச்சனந்த அவன वनो कसां வானரர்கள்‌ 
(கும்பகர்ண ன்‌) सर्वेषां யாவாக ரூடையவும்‌ 
अयं रामः  * “இவன்‌ ராமன்‌? हृदयानि ஹிருதயங்களை 
इति என்று पातयन्‌ इव - பிஎக்கச்செய்னெற 
विज्ञाय அறிந்து வனபோலாய்‌ 
| विक तस्वनं | அவலக்ஷ்ண க்கு ரலு 8 रीन्‌ வானசாகளை 
जहाल இரித்தான்‌. [டன்‌ [425 यन्‌ வெருட்டிக்கொ ண்டு 
र्णे போரில்‌ अभ्यधावत எதிர்த்தான்‌. 


सप्तषष्टितमः सगः 
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परहस्य विकृते भीमं स मेघ्स्तनितोपमम्‌ । कुम्भकर्णा महातेजा राघव वाक्यमब्रवीत्‌ | 


g; அரத 

TEA जा; பேராற்றல்‌ படைத்த 
காகி; கும்பகர்ணன்‌ 

विकृत விகாரமாய்‌ 

भोमं பயங்கரமாய்‌ 


मेघस्त नितोपमं 
ढस्य 

राघवं 

वाक्यं 

अब्रवीत्‌ 


மக இடிக்கு நிகராய 
சிரி 3 தூவிட்டு 
ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தீத 
ஒரு சொல்லை 
பின்வருமாறு 
சொன்னான்‌: 


नाहं विराधो विज्ञेयो न कबन्ध! खरो नच | नवाली नच मारीच; कुम्मकणों 5हमागत)॥ 


வாலியாக வு ம்‌ 

நினைக்கப்படக்‌ 
கூடாது, 

(07 ரீ சதைவும்‌ 

கினைக்கப்படகீ 
கூடாது, 

வத்தி ருக்கும்‌ 

நானோ 


கு ம்பகர்ண ன்‌. 


अनेन निजिता देवा दानत्राश्च पुरा मया | 


இதலைதான 


> A क 
6557 ஜோ? 2 
Cs தத்து 


5ा 657 60) 5५ 

~~ 

ச » = क्र ௯ 
முற்யடிக்கபபட்டார 


கள. 


“२ (% * 
= ஊண்‌ or ~ ° 
C+ ~ ey of Ow 


> = क 
— ஆசு அணு. “> - = ௯. NN PID 
க சு ‘De {LO (०) ID 
_ 3 \ 
~ क 
டட “च 
9 T 2௯௮ க்‌ 4 Ey) 
ம்‌ 
ஏ 
Osi tl 
ட்டு 
दुर ~ 
டை 


கடமா 
SY ऊँ 55ऊ ४८८३० யூ 
ஆண்மையுமா DD BILD 


கண்டுகொள்ளப்பட்ட 


अहु நான்‌ वाली 
विराधः விசா தயை | न 
विज्ञेयः न நினக்கப்படக்‌ 
கூடாது, मारीच: च 
कबन्धः கபந்தனாயும்‌ न्‌ 
न्‌ நினை க்கப்படக்‌ 
at; கானாகவும்‌ [கூடா து. சா: 
न्‌ நினை க்கப்படக்‌ अहं च 
கூடாது காகம்‌; 
ன मे gat घोरं सबेकालायसं महत्‌ | 
मे | எனது | अनेन ऱ्च 
सर्वेकालायसं முழு இரும்பாலான पुरा 
தம்‌ देवाः 
महत्‌ பெரியதும்‌ दानवाः 
घोरं பயங்கரமானது மான मया 
सुदूरं முத்கராயுத த்தை निजिता: 
पश्य பாராய்‌, | 
विकर्णनास इति मां नावज्ञातुं சாண்‌ | எணன்‌ हि न मे पीडा कणनासाविनाशनात्‌।! 
मां என்னை | 
विकणैनासः (காதுகளும்‌ மூக்கும்‌ | कणैनाप्ाविनाशरात्‌ 
218 என்று | இழந்தவன்‌ ந * 
ஸ்‌] நீ स्वल्पा अप 
अवृज्ञातुं எளனம்‌ பண்ண पीड़ा 
अहसि न கூடா அ मेन ன 29 
दर्शयेक्ष्वाकुशादल वीर्य गात्रेषु मे लघु । ततस्त्वां भक्षयिष्याम ஜெபக்‌ ॥ 
दवाकुशादूल இக்ஷவாகசூவமசப | दशय 
எனது [புலியே !, | த 
गालेषु அ வயவங்கல ரில்‌ | दृष्टपौरुषविक्रमं 
ल्घु கொஞ்சம்‌ | 
[90 STL! | त्वां भक्षयिष्यामि 


वीर्य 


உன்னை புசிப்பேன்‌ 


620 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ள்‌ ¢ 
स कुम्भकर्णस्य वचो निशम्य राम! எதா बाणान्‌ | 
ஸ்‌ का க்‌ 
तेराहतो वजसमग्रवेगेन ुक्षुभे न व्यथते QUT, ॥१६२॥ 
सः राम: அந்த ஸ்ரீராமர்‌ ATMA; வஜராயுத,க்தை நிகர்‌ 
dn கண த்த வேகம்‌ படைத்த 
कुम्भकणस्य கு றவு 6009 5 की | ர तै | அலை அனா ல்‌ 
वचः निशम्य வர்ர தனதையைககேட்‌ आहतः அடியுண்ட 
सुपुङ्खान्‌ கூரிய நனிகளுற்ற sufi: தேவசத்ரு (கும்பகர்‌ 
बाणान्‌ பாணங்களை SON न சலிக்கவில்லை ; [ணான்‌) 
विसप्तजे விடுத்தார்‌. व्यथते न ($டையுறவில்லை. 
லலி மலி 
ये! सायफेः சாண निकृत्ता वाली हतो वानरपुदधवश्व | 
ते कुम्भकणस्य तदा शरीरे बज्ञोपमा என்கை... ॥ १६३ ॥ 
थैः सायक எந்தக்‌ கணைகளால்‌ वञ्रोपमाः வஜராயுத த்தை 
खारवराः சிற நத ஆச்சாமாஙக ள்‌ | ते ௮ வைகள்‌ [கி கா த்த 
निकृत्ताः அறுததுச்சா யக்கப்ப तदा அ ப்பொழு த 
ட்டனவோ कुम्भकणेस्य கும்பகரணன அ 
ஏலா: வானசோத்த மனாகிய शरीरे சரீரத்தில்‌ 
वाली च வாலியும்‌ | व्यथयांप्रचक्र: न्‌ பீடை. யுண்டாக்க 
हतः வதைக்கப்பட்டானோ வில்லை. 
स वारिधारा इव सायकांस्तान्पिवञ्च्छरी रेण महेन्द्रशत्र! । 
जघान रामस्य शरप्रवेगं व्याविध्य तं ुद्रञ्ु्वेगस्‌ ॥ १६४ ॥ 
எண: தேவேர்‌ திரச கரு त॑. அத்த 
सः அவன . [வாகிய उम्रवेग பயஙகரவேகமுற்ற 
- तानू सायकानू அந்த பாணங்களை सुदर முத்கராயுத த்தை 
वारिधारा: ஜலவர்ஷங்களை व्या दिध्य சுழற்றி 
इव | எவ்வாறோ. அவ்‌ रासस्य ஸ்ரீராம. ரது 
शरीरेण சரீரத்தில்‌ [வாறே ATTA பாணவேகத்தை 
पिबन्‌ பருகிக்கொண்டு जघान தாக்கனான்‌. 
ततस्तु रक्षः क्षतजानुल्यि वित्रासनं देवमहाचसूनाम्‌ । 
विव्याध तं EEA विद्राबयामास चमूं हरीणाम्‌ ॥ १६५॥। 
ततः அப்பொழுது उग्रवय கொடி யவேகற்‌ 
देवमहाचमूनां சிறந்த தேவசேனை | கொண்ட 
களையும்‌ त அரத 
वित्ञासनं இ வருட்டியடி ததவ मदर முத்கராயுத ததை 
னும்‌ विब्याद af சியடி த்தான்‌. 
क्षतजानु लिक சத்தம்‌ தோய்த்த வனு हरीणां வானராகளின 
மான चमूं சேனையை 
रक्षः तु அரக்கனும்‌ विद्वावग्रामात வெருட்டி ஓட்டினான்‌. 


® 
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वायव्यमादाय ततो वराखं राम! प्रचिक्षेप निशाचराय । 

AUT तेन जघान बाहं स कृत्तवाहस्तुमुळं ननाद | १६६॥ 
राम. ஸ்ரூ ராமா तन அ क னால்‌ 
ततः அப பொ முது 03727 முத்கராயுத कक £டு 
चायब्य வாயுப FBT SBT 18 கை ஒன்றை [கூடி ய 

அபிமந்திரிக்கப்பட்ட. जघान அறுத்தா£ 

௭:16 GRIT சிறந்த அஸ்திரத்‌ a: அவன்‌ 
आदाय தொடுத்து [தை कत्तबाहुः கையறுக்கப்பட்டவ 
निशाचराय அரக்கன்‌ மீ.து तुसुलं மிகப்பெரியதாய்‌ [னாய்‌ 
प्रचिक्षेप விடுத்தார்‌ ननाद கூச்சலிட்டான்‌. 

स तस्य बाहुगिरिश्ङ्ञकल्पः सञ्चरो राघबवाणकूत्त; | 

पपात तस्मिन्हरिराजसेन्ये जघान तां वानरवाहिनी च ॥ १६७॥ 
तस्य அவனது AT அ ந்த हु 
ल; बाहु. அந்தக்‌ கை हरिराजलेन्ये का कई வனது சைனயத. 
3927: முத்கராயுததீ துடன்‌ தில்‌ 
राघवबाणकृत्तः ஸ்ரீராமாது LIT OO पपात வீபீக்தது. 

| தால்‌ அறுப்புண்டு तां அந்த 
தகரை: பர்வதசிகர த்தை वावरवाहिनी च வானரச்சேனை யையும்‌ 
நிகர்‌த்ததாய்‌ जघान மாயத்தது. 

ते वानरा भग्नहतावशेषाः पर्यन्तमाश्रित्य तदा विषण्णाः । 

प्रवेपिताङं சன; सुघोरं नरेन्द्ररक्षो विपसन्निपातस्‌ । ॥ १६८॥ 
भम्नहतावशेषा தாக்கி மாய்க்கப்பட்டு सुघोरं மிகக்கடுமையான 
8 ௮/ ந்த [எ ஞ்சய नरेन्द्र रक्षी घिप- ! பரு ஷோ துத்மரு க்கும்‌ 
वानराः வானரர்கள்‌ सन्निपातं ராக்ஸ்‌ த்தலைவனுக்‌ 
तदा அப்பெ T(LP கு ம்‌ நடநத கோரை 
पयन्तं ஓரப்பிரதேசத்திற்கு प्रवे पिता உடல்‌ நடுங்க 
आश्रित्य சென்று दरु: பார்‌ தீதுக்கொண்டி 
दिवण्णा: வருத்தமுற்றவர்களாய்‌ | | ருந்தனர்‌, 


स कुम्भकणोऽखनिकृत्तवाहुरिहाननिकृत्ताम् इवाचलेन्द्रः 


` उत्पाटयामास करेण ஏர்‌ ततोऽभिदुद्राव रणे नरेन्द्रम्‌ 


सः அந்த 

कुम्भकणैः கும்பகர்ணன்‌ 

निकृत्ताग्रः இகரம்‌ பெயர்க்கப்‌ 
महान्‌ பெரிய [ட்ட 
अचलेन्द्र: इव மலையரசுபோல்‌ 

8 ட்‌ कुत्तबाहु १ = ஸ்‌ क्र क தா ல கைய 


, லுப்புண்டவனாகி 
® 


॥ १६९ ॥ 


करेण ஓர்‌ கையால்‌ 
ततः அப்பொழுது 
எவ மாமொன்றை ஓ 
उत्याटयामाल பீடுங்கக்கொண்டான்‌. 
AK புருஷோ த்தமரை 
रण | போரில்‌ 

எதிர்த்தான்‌, 


अभिदुद्वाव 


622 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स तस्य बाहुं सहसालरक्षं எரர்‌ TATE | 
ऐन्द्रास्रयुक्तेन जघान रामो वाणेन जास्बूनदचित्रितेन ॥ १७० ॥ 
सः राम; அந்த ஸ்ரீராமர்‌ இந்திரமந்திரத்தால்‌ 
त॑स्य அவன அ ऐन्द्राखयुक्तेन | அ பிமர்‌ திரிக்கப்பட்‌ 
समुद्यतं உயர்‌ ததப்பட்டதும்‌ , டம்‌ 
पन्ञगभोगकल्यं சாப்ப உடலை நிகர்த்த जाग्बूनदुचिलितेन தங்கச்தாலிமைக்கப்‌ 
बाहुं கையை [அமான பட்டதுமான 
सहसालवृक्ष ஸாலவிருக்ஷ க்‌ அடன்‌ बाणेन பாணத்தால்‌ 
கூட | जघान அறுத்தார்‌. 
स कुम्भकणस्य எள்‌ निकृत्त! पपात भूमी गिरिसन्निकाश! | 
विषेछमानोऽभिजघान ஊன बानरराक्षसांश्च ॥ १७१ | 
कुग्भकणेस्य கும்பகரணனது विवेष्टमानः துள்‌ ளிப்புசளுகின்‌ ற்‌ 
௭: हु அநத वृक्षान्‌ மரங்களையும்‌ [தாய்‌ 
. निकृत्त: அறுக்கப்பட்ட शेलान्‌ மலைகளையும்‌ 
भुजः . கையானது शिला; பாறை களை யு LD 
भूमो இமியில்‌ वानरराक्षसान्‌ च வானசர்களையும்‌ 
गिरिसन्षिकाशः மலையை நிகர்த்த அரக்கர்களையும்‌ 
पपात விழு BB. ர अभिजघान மோதித்தாக்யெ ௮. 
तं छिन्नवाह समवेक्ष्य रामः समापतन्तं सहसा नदन्तम्‌ | 
द्रावथचन्द्रो निशितो प्रगृह्य चिच्छेद पादो युधि राक्षसस्य ॥ १७२॥ 
रामः ஸ்ரீசாமர்‌  निशिशे கூரிய 
ते அவனை ठौ இரண்டு 
छिन्नबाहु கைகளறுந்து अर्धचन्द्र HTS FF TLIT 6 7 
नदन्तं கத்திக்கொண்டு 124 எடுதது [களை 
सहसा . விரைந்து युधि போரில்‌ 
समापतन्तं எதிர்த்‌ தவருகின்ற राक्षस्य TN Si का 
ee पादौ இருகால்களையும்‌ 
स.सवेक्ष्य க வனித்‌ அ चिच्छेद அ௮றததுத கள்‌ ளினார்‌. 
तो तस्य पादो प्रदिशो दिशश्च गिरीन्युहाद्रेव महार्णवं च । 
छङ्कां च सेनां कपिराक्षसानां बिनादयन्तां विनिपेततुश्च ॥ १७३ | 
तस्य அவன அ महणं ய்‌ பெரும்‌ கடலையு ம்‌ 
तौ அநத लङ्का च இலங்கையையும்‌ 
पादौ இரு கால்க ஞு ம कपिराक्षसानां வானரர ர௯ஃஸார்‌ 
द्शिः திக்குகளையும்‌ सेनां च - சேனையையும்‌ [களின்‌ ' 
प्रदिश: च விதிக்குகளையும்‌ दिनादयन्तौ ஓசையிடச்செய் து 
गिरीन्‌ च மலைகளை யு ம்‌ கொண் டு 
रुहाः एव குகைகளையும்‌ विनिपेततु BG peor தன, 


01] 


~ 
எ; எள்‌: 
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निकृत्तबाहुविनिकृत्तपादी विदाये वक्त्रं बड्बामुखाभम | 


दुद्राव எம்‌ सहसाउमिगजन्राहुयेथा चन्द्रमिवान्तरक्ष 


निकृत्तब्राहुः . 


विनिकृत्तपादः காலகளுமறபட்ட | 
வை 
बडबासुखा भं வடவா கனியின்‌ 
முகத்தை நிகா தீத 
खन्न வாமை 
विदाये விரி த அ 
अभिगजेन्‌ கர்ஜித்‌ தக்கொண்டு 


अपूरयत्तस्य मुखं शितां शामः எ பழத்‌? 
स पूर्णवक्‍त्रो न शशाक वक्त चुकूज कृच्छ्रेण YATE चा! 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ TAIT அடைதத வாயுறறவ 
तस्य सुख அவன து] வாயை ஸ்‌ ப்பி GUS | யை 
शिताः ४ கூரிய து னிக சறற லக எ முடிய வில்லை ல்‌ 
हेश विनड पुडे: பொன்‌ பிடி. பூ ண்ட कच्छ्रेण மிகக்க டத அடன 
शरेः கணைகளால்‌ चुकूज தச்சென்‌ றுக த்தினா ன. 
अपूरयत्‌ நிரப்பினா? अपि च பின்னரோ 
सः | அவன்‌ मुमोह* மூர்ச்சையு றான. 
अथाददे सूर्यमरीचिकल्यं स ब्रह्मदण्डान्वककालकटल्पम्‌ | 

. अरिषठमैन्द्रं निकषितं सुपुष्टं रामः शरं मारुततुल्यवेगम्‌ ॥ १७६ | 
a: रासः அர்த ஸ்ரீராமா निशितं | கூரிய தும்‌ 
सूयम रीचिकल्पं ளூ ரியரணங்க (७5 க ஏர்‌ பொன்கூறளளதும்‌ 

கொப்பான அம்‌ सारुततुल्यवेगं காற்றை நிகர்த்த வே 


ब्रह्मदण्डान्तक- | 


சைக அப... வரி olor 


பிரம்மகண்ட ச்கையும்‌ 


राम 
अन्तरिक्षे 
राठः 
चन्द्र 
यथा 

21 
सहसा 
दुद्राव 


| 


வக்கர எ மனையும்‌, ருத்திர एन्द्रं शर 
ரையும்‌ கிகாக்ததம்‌ अथ 
अरिष्ट கொடிய௫ம்‌ आददे 
ते ளட प्रदीप्तसूयेज्बलनम्रकाशम्‌ | 
पहेन््रवज्राशनितुल्यवेगं रामः प्रचिक्षेप निशाचराय 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ महेन्द्र वञ्जारानि- 
वञ्रजाम्बूनद्‌- வைரமும்‌ தங்கமு 3d 
चारुपुडूं | மிமைக்கப்பெற்று 
அழகிய பிடியுற்றதும்‌ 
प्रदीप्त सूयेउत्रङन- SBD சூர்யனுடை ते 
प्रका दरा யவு! n உக னியு டைய नि शाचराय 


வும்‌ ஒனிகெண்டதும்‌ 


| 


प्र चिक्षेप | 


| १७४ ॥ 


ஸ்ரீராமரை 
ஆ காயத்‌ தில்‌ | 
ராகு 
சந்துரனை 

தும 
எவ்வண்ணமோ, 
அவவண்ணமே 
விரைந்து 


Fam ७ | உட டப்‌ 
எதாதது நகாநதான, 


|| १७५ ॥। 


கங்கொண்டதுமான 
இந்திரஅஸ்திர த்தை 
அப்பொழுது 
எடுததார்‌.. 


| १७७॥। 

இந்‌ திரன அ வஜ்ராயு 

தீதீதையும்‌, இடியை 

யும்‌ நிகர்த்த வேக 

மூற்றதுமான | 
அதை (கணையை) 
அரக்கன்‌ மீது 
விடுத்தார்‌. 


९ 
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शक्राशनि- 
वीयेदिक्रम $ 


सः 
रक्षो थिपते - 
த்‌ 


तथा 


सधूमवेश्वानरदीप्तदशेनो जगाम शक्राशनिवी विक्रमः ॥ १७८॥ 
राघदबाहचोदित ஸ்ரீ ராமர து கையால द्दा ட கு அ . 
விடுக்கப்பட்ட தம்‌ दिशः திக்குகளை 
| இந்திரன வஜ்ரா யுக संप्रकाशयन्‌ இலங்கச்செய்‌ அ 
| க தி ற்கு ச சமானமா கொண் டு 
ன வீர்‌ யு ம்‌ மஇமை सधूय रे धानर- १ பகையு டன்‌ கூ டிய அக்‌ 
யு மகொண்ட அமான SINT शैनः है னியை நிகர்‌ क्र छा ஜவ 
அந்த லிக்கும்‌ தோற்ற (Lp 
டாணமான ௫ | டையதாய 
௮சனதுகாந தியா ல்‌ | जगास சென 0௮. 
स ஈண்ட ஏம்‌ ல்‌ चलचारुङुण्डलम्‌ | 
चकत THIET: शिरस्तथा यथेव வு पुरा पुरंदर! ।। १७९ || 
அர்த (பாணமான து) | तत्‌ அநத 
யீ TROY தத லவ னா அ | शिर; இ J 65) GYD 
महापदेतङूटलन्निभं பெறா ம்‌ பர்வசசிகர்த்‌ पुरा முன்னொருகால்‌ 
FOS SEIT HU पुरन्दरः இந்திரன்‌ 
வெளியில்‌ நீண்ட ப ம்‌ वलस्य விரு தராசுரனுடைய 
களுற்றதும்‌ லை 
ண்‌ அமெ அழயெ குண்‌ यथा एव எவவாறே அவவாறே 
ட.லககளுறற தமான चकते அறுததுதத ள்ளிய அ. 
तद्रामबाणा भिहतं पपात रक्षःशिरः पदेतसन्निकाशम्‌ | | हि 
बभञ्ज चयांग्रहगोपुराणि SURES तमपातयत्च ॥ १८० ll 


तत्‌ 
रक्षःशिरः 


8418 


ஈன 
अतिकाय॑ 
हिमवका शं 
तत्‌ 

श्क्षः च 
तोयनिधो 


அந்த चर्या गृहगोपुराणि न காவல்வீடு திகளை யும்‌ 
ணம்‌ கோபுரங்களையும்‌ 
£க்ஷஸன து தலை ந அலா 
भित बभञ्ज இடித்து के சள்ளியத. 
रामबाणा ஸ்ரீ 7 ग्या துப னு த்‌ - डच्च னு ன்ன 
தால அறுபபுண்டு शि गळ 
पर्वेतसंन्निकाशं மலையை நிகர்‌ த்து प्राका! च மத ற்சுவரையு ம்‌ 
விழுந்தது अपातयत வீழ்த்திவிட்ட து 
तचा।तकायं ண்‌ रक्षस्ततस्तीयनिथा पपात | 
ग्राहान्वरान्मीनवरान्थुजद्वान्ममदे भूमि च तदा विवेश ॥ १८१ ॥ 
அப்பொழுது पपात வீழ்ந்தான்‌. 
பேருட லுற்றவனும்‌ वरान्‌ 4121௭ பெ (1800 முதலைக வொ யு ம்‌ 
iran) 822 मीतवरानू பெரும்‌ மீன்களையும்‌ 
2 "7 | ஏக பாம்புகளையும்‌ 
க்‌. (வதுமான | ஏரா மோதினான்‌. 
=I FIELD ततः பின்னர்‌ 
சமுத்திரத்தில்‌ भूमि विवेदा பூமிக்குள்‌ சென்றான்‌ , 


भोमद्वास्मीकिरामायण युद्धकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


स सायको राघवबाहुचोद्तों दिश; स्वभासा दश संप्रकाशयन | 











तस्मिन्‌ 
ब्राह्मणदेवशत्रो 
महाबले 


न आ 
எண; सर्गः - 025 


तस्मिन्हते ब्राह्मणदेवशत्रो पहाबले संय ति कुम्भकर्णे | 
चचाल भूभूमिधराश्च सर्वे हपांच देवास्तुमुळं प्रणेदु ` ॥१८२॥ 


ச்‌ = भूः பூமியும்‌ 

பிராமணா களுக்கும்‌ सत्र दा को 

தே வர்களை க்கும்‌ भूमिधरा: च பாவதங்களும்‌ 

சத்‌ ருவாகிய चचालछ அசைவுற்றன. 
மகாபலசா லியான हर्पातू ஸக்தோஷத தால்‌ 
கும்பகர்ணன்‌ देवाः च தேவர்களும்‌ 
போரில்‌ 0220 மிக அ தக மாய்‌ 
மாண்ட அளவில்‌ प्रण दुः ஆரவாரிச்தார்கள்‌. 

(~ 


ततस्तु देवषिएह पिपन्नगाः सुराश्च भूतानि सुपणगुद्यकाः 
सयक्षगन्य्वगणा नभोगताः प्रपिता शाप्रपराक्रमेण ॥ १८३ ll 


ततः அப்பொழு அ ஏர; तु சுபாணர்களும்‌ குஹ 
देवषिमह षि- | சேவரிஷிகளும்‌ மகர்‌ ட ०757 +% (6191 9 
न र » ளா ச க ்‌ 

पज्ञगाः ஷிகளும்‌ 115 ठग क7 चागतः ஆகாயத்திலிருந்து. ளி 
C दि கொண் 
सुराः च அய்‌ களும்‌ [களும்‌ वाकत அலங்கல்‌ பணய 
भूतानि பூதங்களும்‌ தால்‌ 
सयक्षगन्धवेगणाः ए SDD கந்தர்வர்‌ प्रहिताः அனந்தங்கொண்டார்‌ 
ப களுமுள்ளிட்ட கள்‌. 


ர 


ततस्तु ते तस्य बघेन भूरिणा मनस्विनो नेकतरांजवान्थवा; | 
विनेदुरूवेव्येथिता रघूत्तमं हरि सभीक्ष्यब यथा सुरादिता; Il १८४.॥ 


ட்ட वि. அப்பொழு அ | | | व्यथिताः அன்புந்றவாகளாய்‌ 
ते அந்த | | हरि ஸ்ரீமக। விஷ்ணுவான 
मन स्विनः பிடி.வா கஸ்‌ வபரவ மி ஸ்ரீரா மரை 
| ய்‌ 2 था 917 क वा 7 ஸ்‌ समीक्ष्य நினைக்‌ ॐ » 
नेत्र तराज- ! அரககதகு லைவனிட த सुरादिता , சேவர்களால்‌ துன்‌ பு 
बान्धवाः तु தில்‌ அன்புடையவர்‌ ற த்தப்பட்டவர்கள்‌ 
तस्य அவனுடைய | கள்‌ यथा एव எப்ப PEELE TL படியே 
भूरिणा அஸஹ்யமான उच्च: உரக்க 
बघेन வகையால்‌ | EE க.ச்சலிட்டார்கள்‌. 
स देवलोकस्य तपो निहत्य सूयो यथा எனா; 
तथा னி वानरोघे (RET रामो ஏ कुम्भकर्णस्‌ ॥ १८५॥। 
खः राम; அரத ஸ்ரீ ராமர்‌ | यशां तथा எவ்வா ரே அ வவ TD! 
राहुसुखात्‌ ராகுவாயினின்‌ ற | வு போரில்‌ | 
विमुक्त: விடுபட்ட | 5300 கு மபகர்ண ண क 
qi; ரூரியன்‌ | निहृत्य கொன்று 
देवलो कस्य (6 வலா க தின்‌ | 33] £ 914 सै घे பமியில்‌ வா 57 ர்சுகூட 
तमः सा ONG லா ல்‌ IN கலு . व्यभासी तू விள ங்கனார்‌ ० = க தில்‌ 
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प्रहषेमीयुबहवस्तु वानराः ஈண்‌ ல்‌ । 


अपूजयन्राघवमिष्टमागिनं हते रिपो भीमबले दुरासदे ॥ १८६ ॥ 
बहवः ` ऊळ कळ नेः - ்‌ னே 
वानराः तु தாடும்‌ के. பூ டள 
भीमबले பயங்கரமான பலசா त கதவைத்‌ வம்‌ 
்‌ லியும்‌ युः அடைந்தா ர்கள்‌. 
हुरासदे | வெல்லற்கரியவனு इृष्टभागिनं | இஷ்டம்‌ நிறைவேறப்‌ 
र्पो சத்ரு [மா ன பெற்ற 
23 மாண்டவுடன்‌ राघवं ஸ்ரீ ரா மரை 
प्रबुद्धपञ्प्रतिसेः அலாந்த தாமரை अपूजयन्‌ கெளரவித்துக்கொ 
மலாபோன்ற ண்டாடினார்கள்‌. 
स कुम्मकर्ण GUE Tad महत्सु युद्धेषु पराजितश्रमम्‌ | 
ननन्द हत्वा भरताग्रजो रणे महासुरं शत्रमिवामराधिप ॥ १८७॥ 
9 அந்த प राजितश्रमं - அனாயாசமா ய்‌ 
भरताग्रजः ஸ்ரீராமா न हत्वा கொன்று 
महत्सु பெரும்‌ अमरा।घेप: இந்திரன்‌ 
युद्धेषु போர்களில்‌ महासुर அஸுஃரோ த்தமனாகய 
_ सुरसङुमदेनं தேவக்கூட்டங்களை eB TT ov 
- கொன்ற वृत्त इव { கொன்று எப்படி 
कुम्भकण கும்பகர்ணனை யோ அப்படியே 


रणे போரில்‌ ननन्द ஆனர்தங்கொண்டார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे सप्तपष्टितम; सगः ॥ 
आदितः இன: 17720 கக युद्धकाण्डे आदितु; இசா: 3045 
अष्टषष्टितमः எள்‌ --அறுபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ६८॥ 
ணன: -ராவணனது பிரலாபம்‌ 


कुम्भकर्णं इतं दृष्टा राघवेण महात्मना। राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन ₹ ॥ 


राक्षसा அரககாகள ச கண்டு 
कुम्मकण கும்பகர்ணனை राक्षसेन्द्राय ராகூ£ஸமன்னனாயெ 
सहात्मना மகாத்மாவாகிய रावणाय ராவணனுக்கு 

்‌ राघूवेण ஸ்ரீராமரால்‌ न्यत्रेदयन्‌ பின்வருமாறு தெரி 
हतं கொல்லப்பட்டதாய வித்தார்கள்‌.. 


राजन्स काळसङ्काशः संयुक्तः कालकमणा। विद्राव्य वानरीं सेनां भक्षयित्वा च वानरान॥ 
प्रतपित्वा ஜூ ஏ प्रशान्तो रामतेजसा | कायेनाथेप्रविष्टेन எற்‌ भीमदशनम्‌ ॥ ३॥ 
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निकृत्तकण्ठोरुभुजो विक्षरन्हधिरं बहु டானை द्वारं शरीरेण छङ्कायाः पर्वतोपम; | ४ || 
कुम्भकणस्तव भ्राता काकुत्स्थशरपीडितः। लगण्डभूतो विकृतो दावदग्ध इव 28: Nall 


राजन्‌ அரசம்‌ | 

कारुसङ्काराः எமனை மிகர்‌ தீதவ ரும்‌ 
தகக संयुक्तः சாவுகிட்டியவரும்‌ 
तव தேவரீசது 

भ्राता தம்பியுமாயெ 

सः காரகர்‌; அர்த கும்பகர்ணர்‌ 
वानरी सेनां வானரசேனையை 
विद्वाव्य வெருட்டியும்‌ 

मुहृत | BD துகாலம்‌ 

प्रतपिव्वा வாட்டியும்‌ 

वानरानू வானரர்களை 

भक्षयित्वा च தின்றும்‌ 

ஏ பின்னா்‌ 

काकुत्स्थशरपी डितः ராமனது கணைகளால்‌ 

டையுறறு 
निकृत्तकण्ठो रु- அறுபட்ட கழு ததை 
3௭: யும்‌ கால்களையும்‌ 
கைகளையுமுடையவ 
ராய்‌ 
हु है அ திக மான 


स्‌धिरं 7 कक्ष FN 
विक्षरन्‌ பெருக்கிக்கொண்டு 
पवतोपमः மலைக்கொப்பாய்‌ 
लगण्ड भूत: பிண்டமாய்‌ ஆ இ . 
दावदुग्व; காட்டுத்தீயால்‌ எரிக்க 
8 
द्रुमः इव விருக்ஷம்போல்‌ 
विकृत; உருக்குலைந்தவசாய்‌ 
लङ्कायाः லங்கையின்‌ 
द्वार வாயிலை 
शारीरेण சரீரத்தால்‌ 
स्ध्द्वा தகைத்து 
भी मदशन பயங்கர தல £ாறற 
முத்த 
समुद्र FCP ST SB 
ப विष्टेन பாதிமுழுகய 
कायेन ° சர. ரத்துடன்‌ 
रासतेजसा சாமனது (04 क्रा।/ # 
न தால்‌ 
प्रशान्त: . மாண்டுவிட்டார்‌. 


ते श्रृत्वा निहतं संख्ये कुम्भकर्ण महाबलम्‌ | रावणः शोकसन्तप्तो मुमोह च पृपात च ॥ 


रावणः * ராவணன்‌ 
सङ्गुः्ये போரில்‌ 

महाबलं பலசாலியாயெ 
ன்‌ அர்த 

कुम्भकर्ण கும்பகர்ணனை 
निहतं மாண்டவயை 


श्रुत्वा | கேட்டு 
च च தகக ண்மே 
शोक ian: சோகத்தால்‌ 

தபிக்கின்‌ றவனாப்‌ | 
सुमोह CPT சுசையு ற்ற வனா ய்‌ 
पपात வீ மந்‌ தவிட்டான. 


पितृव्यं निहतं श्रृत्वा देवान्तकनरान्तको । त्रिशिराश्चातिकायश्च रुरुदुः शोकपीडिताः || 


देवान तकनरान्तको கேவாந்தகனும்‌ BIT 


தகனும்‌ 
falar: च कंती क्षे 7607७ 
aya: ட்‌ அ திகா யலும்‌ 
पितृब्यं சிறிய தகப்பனாரை 


नि त LDT 5ठ2 / 601 8 ॥ 0 । ல்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு 
शोकपीडिताः சோகத்தால்‌ SLRs 


| | றவாகளாய்‌ 
SET: அழுதார்கள்‌. 


» 
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ஆக்‌ निहतं श्रृत्वा रामेणाङिएकमणा | महो दरमहापाश्वों शो काक्रान्तो வாரு || ८ ॥ 


सहोदर- | மகோதரனும்‌ UNO ட்ரீராமரால்‌ 
எனி மகாபார்ச்வனும்‌ निहतं மாண்ட வயை 
आतरं ப்ராதாவை 22] கேட்டு 
எகா எதையும்‌ அனாயா ச शोकाक्रान्तो ०» சோகம்‌ மேலிட்டவர்‌ 
மாய்ச்‌ செய்யவல்ல बभूवतुः ஆனார்கள்‌. [களாய்‌ 
तत! कृच्छात्समासाद संज्ञा எள; | कुम्भकणेवधादीदों கா स रावण) ॥ 
ततः அனக்கரம்‌ ARIAT அடைந்து 
राक्षसपुड़वः ரா௯;ஸோ த்தமனாகிய कुर्भ$णेचघात्‌ கும்பகர்ணனின்‌ 
सः அரத வகையால்‌ 
रावणः ராவணன்‌ எ: பரிதபிக்க தீதக்கவனாய்‌ 
कृच्छ्रात्‌ வெகு சிரமப்பட்டு विललाप பின்வருமாறு புலம்பி 
संज्ञां பிரக்ஞையை னான்‌: 
हा वीर रिपुदपघ्न कुम्मकण महाबळ । लं मां बिहाय वे देवाद्यातोऽसि यमसादनम्‌ ॥ 
हा - அய்யோ | | ₹9 நி 
वीर சூரனே | मां என்னை 
[0208 ச தருக்களின்‌ செருக்‌ विहाय | விட்டுவிட்டு 
கைச்‌ சிதைப்பவனே ! दैवात्‌ கெய்வவசமாய்‌ 
महाबळ பேராற்றல்‌ பெற்ற यम्नसादन 6005%(5<(क 
कुम्भकणे கும்பகர்ண | [வனே ! यातः असि बे சென்றனையே, 
मम शल्यमनुद्धल बान्धवानां महाबल । शत्रसेन्यं ஊர்கள்‌ मां संत्यज्य गच्छसि ॥ 
महाबल “பேராற்றல்‌ கொண் झ्य | மன(வேகனையை 
டவனே ! “IEA ன 
शतसेन्यं சத்ருசைனய த்தை டி ப * 
कि ॒ A सां என்னை 
म அணைய வை னன விட்டுவிட்டு 
- सम எனதும்‌ एक; கனியாய்‌ 
बान्धवानां உறவின ர்கள தும்‌ गच्छाति செல்இன்‌ மனை 
इदानीं खल्वहं नास्मि என मे दक्षिणी थुजः। पतितो यं समाश्रित्य न बिभेमि सुरासुरात्‌॥ 
यं எவனை द्क्षिण வலத 
समा श्रिस्य हि ஆச்‌ரயமாயக்கொண்டு ysis கையாயிருந்தானோ, 
सुरासुरात्‌ தேவாசாரர்களிடத்தி , ௮ வன்‌ 
. னின்று पतितः மாண்டுவிட்டான்‌. 
बिभेमिन பயமடையா திருத்‌ अहं खलु தானும்‌ ௦ 
தேனே इंदानी இப்பொழு அ 
यस्य எந்த न अस्मि உயிருடனிருக்கப்‌ 


मे | னக்கு ப போவதில்லை. 
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कथमेबंबिधो वीरो देवदानवदपेहा | कालाभिरुद्रप्रतिमो रणे रामेण वे इतः ॥ १३॥ 





देवदानव- | ७ டூத்‌ வ ர்கள அம, ௮௪ वीरः சூரனுமான 
aq al ராகள தம்‌, செருக்‌ एवंविधः இப்படிப்பட்டவன 
கையடக்யெவனும்‌ रणे போரில்‌ 
कालाझि- | எமன்‌; அக்னி, ருத்‌ ` | रामेण † ராமனால்‌ 
SENN: ரன்‌ இ) வர்களை कथं वे எப்படித்க ரன்‌ 
நிகர்‌ த்தவனும்‌ हतः கொல்லப்பட்டானோ? 
ரு. ௦ ® क , சு ம்‌ 
यस्य ते वज्जनिष्पेषो न ஊர்‌ सदा। स कथं रामबाणातेः प्रसुष्ठोऽसि महीतले ॥ 
यस्य “ஏந்த | सः कर्थ ௮ ந்த நீ்‌ எ ந ஙனம்‌ 
ते உனக்கு रामबाणातेः ராமன அ பாணத்தால்‌ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ , பீடையுண்டவளனாய்‌ 
वत्रनिष्पेषः வஜ்சாயு தத்தின்‌ महीतले பூமியில்‌ 
व्यसन्न தீங்கை  [தாக்கலும்‌ प्रसुप्तः असि ˆ 7s ule கொண்‌ 
न कुर्यात्‌ செய்யாதோ டனை ? 
एते देवगणा? साथेमृषिभिगेगने स्थिताः | निहतं त्वां रणे दृष्टा निनदन्ति प्रपिता; ॥ 
प्‌े “இந்த त्वाँ உன்னை 
देचनणाः (9 குவகண ங்கள்‌ निहतं மாண்‌ டவனாக 
ऋषिभिः साधे ரிஷிகளோடுகூட EET கண்டு 
गगने அகாயத்தில்‌ प्रहषिता; ஆனந்தங்கொண்டவர்‌ 
स्थिताः இருநது கொண்டு களாய்‌ 
र्णे போரில்‌ निनदेन्ति அ ரவாரிக்கனருர்கள்‌. 
घुवमद्येव ஜோ लब्धलक्षाः நாணா | आरोक्ष्यन्ति हि दुर्गाणि छङ्काद्वाराणि எட ॥ 
கண. ४ வானரர்கள்‌ झड्का द्वाराणि இலங்கைவாயில்களும்‌ 
लब्घलक्षा: “ உத்தேசம்‌ நிறைவேற दुर्गाणि அ Eps ளிலும்‌ 
ப்பெற்று & 20 
எனை: உத்ஸாகங்கொண்ட सवशः हि பட பத்து 
வர்களாய்‌ आरोक्ष्यन्ति ஏறிப்புகுவார்கள்‌. 
अद्य एव இக்கண தீதிலேயே STAR ஐயமில்லை 
© Ke वि ஸு ட 
राज्येन नास्ति मे काय कि करिष्यामि सी तया। कुम्भकर्ण बिही नस्य जीविते नास्ति मे रति!) 
कुम्भकणविहीनस्थ॒ “ கும்பகர்ணனை க்‌ कि करिष्यामि யாது கொள்ளப்‌ 
, துறந்த போகின்றேன்‌? 
मे எனக்கு 
राज्येन « ராஜ்யத்தால்‌ मे கண்னு ட 
कायं ஆவதொன்றும்‌ जीविते உயிரிலும்‌ 
अस्ति न * இல்லை रतिः * உவகை 


| सीतया சதையா லும்‌ अस्तिन இலலை, 


हि 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


य्ह भ्रातूहन्तारं न ह्मि ஏ राघस्‌। தத பத பக चेदं व्यर्थनीवितम ॥ 


अह | “ நான मे 

श्रातृहन्तारं கம்பியைக்‌ கொன்ற भरणं 

राघवे மாமனே a; 

युधि போரில்‌ हु ட்ட 

हन्मि न यदि கொல்லவில்லை எனில்‌ வி்‌ जे 
ननु அப்பொழுது न्‌ 


எனக்‌ கு 
மாரணம்‌ 
மேலானது, 
இந்த 

வீ ணுயிரோ 


மேலான தன்‌ று, 


ஸ்‌. “ட கூ , 
अद्यैव तं गमिष्यामि देशं यत्रानुजो मम। न हि எனன क्षणं जीवितुमुत्सहे | 


यल ५ எங்கு गमिष्यासि 
मम எனது आतृन्‌ 
அள: தம்பி சென்றானோ ; Agu 
तं அந்த. कणं हि 
देशं இடத்திற்கு . | வ்‌: 
अद्य एव இக்கணமே उत्सहे न्‌ 


செல்வேன்‌. 
சகோதரர்களை 
விட்டுப்பிரிர்‌ து 

ஒரு க்ஷணங்கூட 
உயிரோடிருக்க 

நான விரு ம்பவில்லைஃ 


देवा हि मां हसिष्यन्ति दृष्टा पूवापकारिणम्‌। कथमिन्द्रं जयिष्यामि कुम्भकर्ण हते त्वयि।। 


देवाः हि 6 கேவர்களோ त्वयि 
पूर्वापकारिणं முன்பு தீங்கு புரிந்த हते 

मां दृष्ट्रा என்னைப்பார்த்து | इन्दर 
हसिष्यन्ति சீரிப்பார்கள்‌. कथं 
कुम्भकर्ण கும்பகர்ண | जयिष्यामि 


நீ 
மாண்டுவிட்டபினனா 
இந்திரனை 

எவ்வாறு 


இனிநான்‌ ஜயிப்பேன்‌. 


तदिदं मामनुप्राप्तं विभीषणवच; शुभस्‌। यदज्ञानान्मया तस्य न ग्रहीतं महात्मन! ॥२१॥ 


स्रया “ ஏனனால்‌ | ad 
अज्ञानात மடமையால द्द 
महात्मनः மகாத்மாவாகிய शुभं 

என அவனது विभीषणवचः 
यत्‌ எதொன்று | 
गृहीतं न மனதில்‌ கொள்ளப்‌ al 


படவில்லையோ अनुप्राप्ठस्‌ 


विभीषणवचो यावत्कुम्भकणेप्रहस्तयो; | विनाशोऽयं Agel 


तिभीषणवचः यावत्‌ “ விபீஷணன த दारूण; 

“हू. சொற்படியே अयं 

कुर्भकणेप्रहस्तयो: கு ம்பகாணனுக்கும்‌ रा 
பிரகஸ்தனுக்கும்‌ 

विनाश: அ ழி வு ब्रीडयति 


समुःपन्नः கோநதது, 


€ 


அந்த 

இந்த ड 

நலமான 

வி ஷணன து 
உபதேசம்‌ 

எனக்கு 

பலிச்துவிட்டஅ, 


ரர்‌ ஜனன दारुण! ॥ 
கொடி ய 


இது 
என்னை 


வெட்கமுற்றச்செய்‌ 


இன்‌ De 
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तस्यायं कमण; प्राप्तो विपाको मम शोकदः? | यन्मया धाकः श्रीमान्स निरस्तो त्रिभी पणः ॥ 


कक “ என்னால்‌ तस्म அந்த 
धामिकः கர்மசிலனும்‌ - | कममणः செயலின்‌ 
श्रीक्वान्‌ ஸ்ரீமா னஅமான दोकदः அககததை விளைவிக்‌ 
खः அர்த विपाक: ்‌ (முடிவா கிய [கும்‌ 
विभीषणः விபீஷணன்‌ अयं இத 
निरस्तः (०) வரு ட்டப்பட்டான்‌, सम எனக்கு 
यत्‌ அதலா ல்‌ नासः Bg விட்ட து. 

इति बहुविधमाकुलान्तरात्सा कृपणमतीव त्रिळप्य कुस्भकणस्‌ | 

न्यपतदथ दशाननो ஏனாம்‌ हतं विदिखा . ॥२४॥ 
दशाननः தசகண்டன 421 य्‌ பலவாடுய 
इन्दरिपुं DES TF தருவும்‌ अतीव மிகவும்‌ 
अनुज தம்பியுமா கிய ஜமா] தனமாய்‌ 
a இத த எனன அபானன்‌. த 
हतं ண்ணா. हीर आळडान्तरात्मा உளள IHS) ந்கியவனாய்‌ 
कुम्भकर्ण கும்பகர்ணனை மயில்‌ புலம்பிவிட்டு 
विदित्वा நினை த்து अथ பின்னா 
ud: மிக்க தபிப்பவனாய न्यपतत्‌ & 309 சரய்ந்‌ அவிட்‌ 
218 மேற்கண்டவாறு டான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे अछषष्ठितमः सगः ॥ ` 
आदितः छोका; 17744 Er. युद्धकाण्ड आदितः இன: 3069 
एुकोनसप्ततितमः எவ்‌ -அறுபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६९ ॥ 
எக நராந்ததவதம்‌, 
एवं विलपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः | அன शोकाभितप्तस्य त्रिशिरा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 


ठुरात्मन $ அஎ தமாவா இய ர र த ரீகரஸ்‌ 
रावणस्य IJ IT வண ன श्रुत्वा கேட்‌ டு 
शोकाभितक्चस्य ` சோகத்தால்‌ कक का वाक्य ஒரு சொல்லை 

ந एव மேற்க ञ्छ LU 418 பின்வருமாறு மொ 
विळपमानस्य புலமபுகை யில்‌ மிந்த ர்ன 
एवमेव महावीयों इतो नस्तातमध्यमः । न तु सत्पुरुषा राजन्विरूपन्ति यथा भवान्‌ ॥ 
नः எங்கள क | राजन्‌ மன்னவரே | 
महावीयेः மகாவீர்யசாலியாயெ RR தேவரீர்‌ பு 

ர்‌ DBs | यथा (எவ்வாறோ, அவ 

तातनन्यमः आन. வாறு) போனற 
हतः . மாண்டுவிட்டார்‌ पप्पुरुषा: சான்றோர்கள்‌ 
एच एव तु அப்ப்டி மருக கா லும்‌ | (36018 ल्‌ புலம்பமாட்டா ர்கள்‌. 


ப 
’ 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 
नृनं னர்‌ ணன்‌ ஈர்‌ | स कस्मात्माकृत इव शो चस्यात्मानपीहृशम्‌ । 
प्रभो பிரபுவே | 

| सः அரத தேவரீர்‌ 
8 _ தேவரீர்‌ कस्सात्‌ எதற்காக 
विभुवनस्य अपि மூவுலகத்திற்கும்‌ ன்பு சா ia னயன்போல* 
पर्याप्तः असे போதுமானவர்‌ ணு pr 
| | दृशा இவ்விதம்‌ 
नूच விழ டு யிரு ப்‌ शोचसि MBE நீர்‌, 
पि च 6 பு क | 
ब्रह्मदत्ताउस्ति ते शक्ति; कवच; सायको घनु | सहसखरसंयुक्तो रथो मेघखनो महान] 
ते . “தேவரீருக்கு धनुः வில்லும்‌ 
என பிரம்மதேவசால்‌ அனேகம்‌ கோவேறு 
அளிக்கப்பட்ட सहस्व घरस्युक्त; கழுதைகள்‌ பூட்டி. 
शक्तिः சக்தியாய தம்‌ யதம்‌ 
अस्ति இருக்கின்ற து. Hawa; மேகவோசைகொண் 
कवच: கவசமும்‌ महान्‌ பெரியதுமான [ட அம்‌ 
लायक: பாணமும்‌, र्यः ரதமும்‌(இருக்கின்‌ றன), 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे 


எனதே विशस्ता देवदानवा; | स सर्वायुधसंपन्नो Teri शास्तुपहसि ॥ ५॥ 


எ. “ பலதடவை a: 

त्वया தேவரீரால்‌ सर्वायुधसंपतन्न: 

[ண ஆயு தமில்லா த 

देवदानवाः தேவாசுரர்கள்‌ राघवं 

विशस्ताः அனபுறுததப்‌ शास्तु 
பட்டனர்‌ अहेसि 


அந்த தேவரீர்‌ 

எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ 
கைக்கொண்டவராய்‌ 

ரா மனை 

கொல்ல 


கடலவீர்‌ 


कामं तिष्ठ महाराज निगेमिष्याम्यहं रणम्‌ । उद्धरिष्यामि ते शत्रून्गरुडः पन्नगानिव I&II 


தேவரீரது 

சத்ருக்களை 

பாம்புகளை 

கருடன்‌ எவவாறரே 
அவ்வாறே 

களை த.விடுவேன்‌, 


இப்பொழுது 
போரில்‌ 
ராமனும்‌ 
என்னால 


கொல்லப்பட்டு 


कास அதிருக்கட்டும்‌ ते 
महाराज மன்னவரே ! TAT 
तिष्ट தேவரீர்‌ இருங்கள்‌, पन्नगानू 
अहं நான்‌ गरुडः इव 
रणं போருக்கு 
निर्गमिष्यामि சென்‌ அவரு இன்‌ றேன . & उद्धरिष्यामि ी 
ரூ A EO &९ ० 
शम्बरो देवराजेन नरको विष्णुना यथा | तथाऽद्य शयिता रामो मया युधि निपातितः ॥ 
देवराजेन ७ தேவேந்தினால்‌ अद्य 
शस्त्र சம்பராசுரனும்‌ युधि 
மீட்ப மகாவிஷ்‌ணுவால்‌ रामः 
नरकः நரகாசுரனும்‌ मथा 
यथा तथा எப்படியோ அப்படி निपातितः 
யே दायिता 


சாய்ர்்‌ துவிடுவான்‌. 
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என त्रिशिरसो वाक्य रावणो राक्षसाधिपः | पुनर्जातमिवात्मानं मन्यते काचो दितः ! 


काळचोदितः சாருங்காலம்‌ கிட்டிய . 
राक्षस'धिपः மா௯௩ஸ௯ம ன்ன (60) இயை 
रावण; ராவணன 

बिशिरसः | இரிசிரல றின்‌ 

वाक्यं சொல்லை 


என त्रिशिरसो वाक्यं देवान्तकनरान्तको | 


देवान्तकनरान्तको ‘ தேவாந்தகளும்‌ BENS 


"स्वा . கேட்டு 
आत्मानं தன்னை 
पुनर्जातं इव இறச்‌ தபிழைத்தவ 
௫ ய்‌ 
सन्यते 67 ண்ணிக்‌ கொண 
டான. 
37 7 EAL 
अतिकायश्च तेजस्वी बभूवुर्थद्धहषिताः ॥ 
वाक्य சொல்லை 
श्रुत्वा கேட்டு 
युद्धहपिता: போருத்ஸாகங்கொ 
ண்டவர்களாய்‌ 
ஏஏ; அனார்க “7८ 


ततो 5हमहमित्येव गजेन्तो “ஸோனா | रावणस्य सुता वीराः शक्रतुल्यपराक्रमा; ॥१०॥ 


தகனும்‌ 
तेजस्वी பிரதாபசாலியான 
अतिकायः च அ இகாயனும்‌ 
लिशिरसः தரிசி ஸினுடைய 
चे ९ 

ततः அப்பொழுது 
अहं अहं நான நான்‌ ” 
218 என்று 
ग्जेन्तः கர்ஜிப்பவர்களும்‌ 
ஏளன; एव ராக்ஷஸோத்தமர்‌. 

களுமான 


रादणस्य ராவணனஅ 
सुंता: புதல்வர்கள்‌ ; 


 शक्ततुल्यपराक्रमाः இந்தினெப்ப 


வீர்யம்‌ படை த்த 


अन्तरिक्षगताः सर्वे सर्वे मायाविशारदाः । सर्वे ளை; सर्वे च रणदुजयाः ॥११॥ 


सवे 611 வரும்‌ 

अन्त रिक्षणता; ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
संव யாவரும்‌ [ பவர்கள்‌ ட 
सायानिशारदाः மாயாநி புணாகள: 
सवे யாவரும்‌ 


वीरा; வீ£ரர்கள்‌ ; 

बिद्शदपैन्ना: தேவர்செருக்கை 
சிதைத்தவரா்கள்‌ $ 

43 च யாவரும்‌ 

रणदु जया: போரில்‌ வெல்லுதநி 


கரியர்கள்‌; 


ஸி सुबलसंपन्नाः सर्वे बिस्तीणकी तय; | सर्वे समरमासाद्य न श्रूयन्ते पराजिता; ॥१२॥ 


` देवेरपि सगन्धे? स किन्नरमहोरणेः 


सचे யாவரும்‌ 

सुत्ररूसम्पन्नाः மேலான பலமுற்றவர்‌ 
கள்‌ ; 

सचे எவரு ம்‌ 

विस्तीणेकीतेय: பரவிய புகழ்பெற்ற 

सर्वे யாவரும்‌ [வர்கள்‌ ; 

समर . அமருக்கு 

भाता சென்று 


| 
है 





॥ १३॥। 


என; கந்தர்வர்களு ள்‌ 
ளிடவு ம்‌ 
स कन्नरमहोरगे: கின்னரர்‌, மகோரகர்‌ 
உள்ளிடவும்‌ 
देवेः अपि தேவர்களாலும்‌ 
परा जिता; கோல்வியடைந்தவர்‌ 
` களாய்‌ 
श्रयन्ते न கேட்கப்படவில்லை. 


* 3 0 


ஸி 
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ப்‌ 

सर्वे च बिदुषो वीरा; सर्वे युद्धविशारदाः । सर्वे प्रवरविज्ञाना! सर्वे लब्धवरास्तथा || 

संच யாவரும்‌ - 68 तथा யாவரும்‌ 

विदुषः கற்றுணர்ந்த | प्रतरविज्ञाना: மேம்பட்ட ௮ றிவி 

वीरा; சூரர்கள்‌; सब च. யாவரும்‌ [னர்கள்‌; 

Qa , யா வரும்‌ கா: வரங்கள்‌ பெற்றவர்‌ 

| युद्धविशारदा ; சமர்நிபுணர்கள்‌; கள்‌. 


स तेस्तदा भास्करतुल्यवचेसे; GAT शत्रबलप्रपदने: | 
KC 6 
रराज राजा मघवान्यथाऽमरेडरेतो எண்‌; ` ॥ १५॥ 


तदा அப்பொ முது सहादानव- | அசுரோத்த மார்களின்‌ 
8: அநத दपनाराते; செருக்கைக்குலைக்‌ 
राजा कब மனன FR கும்‌ 
सार्क GAAS: ரரி இங்கு நிகரான என்‌: தேவர்களால்‌ 
ஒளிகொண்டவரும்‌ ह द , 
शल्बलग्रमदेने : ச தருசேனைகளையழிப்‌ | दपः சூழப்பெற்ற 
तैः அந்த [பவர்களுமான | मधघत्रान्‌ यथा இந்திரன்‌ எவ்வாறோ 
सुते : புதலவரகளால்‌ UTD 
35: சூழப்பட்டவழயாய रराज விள BGT + 
पु > ¢ ஃ ~ क 
स पुत्रान्संपरिष्वज्य भूषयित्वा च भूषणे; | आशीमिश्च प्रशस्ताभिः प्रेषयामास संयुगे ।। 
स्‌ः அவன भूषयित्वा च அலங்கரித்தும்‌ 
पुल्लानू புதல்வாகளை . प्रशस्ताभिः சிறந்த , , 
परिष्वज्य च லீங்கனம்‌ செம்‌ जातीभिः ட यक वेक जता 
ஸ்ர” च... ஆலிக்கனம்‌ செய்து. ர்க 
हि கொண்டும்‌ संयुगे போர்நி மிததமாய்‌ 
भूषण: ஆ பாணங்களால்‌ प्रेष्यामाल வழியனுப்பினான்‌. 
युद्ध த ர்‌ ° न भ्रातरो ரு ‘© + ~ த்‌ 
சம்‌ च मत्तं च भ्रातरों चापि रावण; | रक्षणाय कुमाराणां प्रेषयामास संयुगे |) 
रावण; ராவணன்‌ | सत्तं च மத்தனையும்‌ 
अप्‌ च இனனும்‌ | सयुगे போரில்‌ 
आतरो சகோ தராகளான कुमाराणां குமாரர்களின்‌ 
युड्ोन्मत्तं च யுத்தோன்மத்தனை । रक्षणाथं பாதுகாப்பிற்காக 
யும்‌, | प्रेषयामास அனுப்‌ பினா ன்‌, 
ன்ன षहा रणं क्षण वेव हयाः mf 
मिवाद्य महात्मानं रावणं रिपुरावणम्‌ | कृत्वा प्रदक्षिणं चेव महाकाया; प्रतस्थिरे ॥ 
महाकाया; பெருந்தேகமுதற रावणं ராவணனை 
ते ˆ அவர்கள்‌ अभिवाद्य च தண்டனிட்டும்‌ 
रिपुरावणं சத்ருக்களைக்கதற प्रदक्षिणं कृत्वा एव வலம்வந்தும்‌ 
வடிக்கும்‌ प्रतस्थिरे புறப்பட சித்தமா யி 


महात्वानं பேரா PD படைத்த னர்‌. 


ய 
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ல कन च है ட 
सर्वोषधी भिर्गन्येश्च समालभ्य महाबला; | निर्जग्युर्नेकेतश्रेष्ठाः पडेते ரகாதா; 11281 


महाबलाः மகாபலசாலிக ரூம்‌ सर्वोषधी भि: பல ஒளஷூ.இரஸ TIE 
युद्धकां क्षिण: பேராவல்‌ கொண்ட ளாலும 
एते இரச. [வர்களுமான Teil: च சந்தனங்களாலும்‌ 
नेत्र श्रेष्ट ராகூஸோ த்தமர்கள்‌ | समालभ्य பூசிக்கொண்டு 
षट्‌ அறுவர்களும்‌ निजग्सुः செல்லலுற்முர்கள்‌. 
त्रिशिराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तको । महोदरमहापाश्वी निजग्युः कालचोदिताः ॥ 
काचो दिताः சாகுங்காலம்‌ ரெருங்கி देवान्तकनरान्तको ஏ தேவாந்தகனும்‌ BT 
யவர்களான न தீஃனும்‌ 
महादरम पार्श्वा च மகே ரதரனும, மகர 
न्रिशिराः தரி சிரஸஃம்‌ ? பராசவனும 
अतिकायः அதிகா யனும்‌, निजग्मुः சளெம்ப லானார்க ள்‌. 
ततः सुदर्शन नाम नीलजीमूतसन्निभम्‌। ऐरावतकुले जातमारुरोह मद्दोदरः ॥ २१ ॥ 
महोदर மகா தரன नीलजीमूतस चरेम கருமேகத்தை நிகர்‌ தீ 
மான 
லு னு ட ஸி सुदरीनं नाम சுதர்சனம்‌ ற்று 
ऐरावतकुले என்‌ ஐராவதயானைவம்ச த்‌ யானைமீது 
| தில்‌ பிறந்ததும்‌ आरुरोह ஏறிக்கொண்டான்‌. 

° ८. चिते Ce 
सर्वायुधसमायुक्तं तूणी भिश्च स्वलङ्कतम्‌। रराज गजमास्थाय सत्रितेवास्तमूधान ।।२२।। 
ஏத எல்லா ஆ யுதங்களு (0 आस्थाय ஏறிக்கொண்டு 

கட்டப்பெற்றதும்‌ अस्तमूधैनि அஸ்தமலைச்சகர தீ 
तूणी मि : ௮ ம்‌ பு (07 ச்தூணிகளால்‌ सविता சூ ர்யன்‌ [தி ல்‌ 
स्वकुलं च அலங்கரிக்கப்பட்டது ड्व எவ்வாறே HAIG 
गर्जे யானை மித | மான रराज வீளங்னை. 
हयोत्तमसमायुक्तं सर्वायुधसमाकुलम्‌ | आरुरोह TAG त्रिशिरा रावणात्मजः ॥ २३ | 
रावणात्मज ராவணனின்‌ புதலவ सर्वोयुधसभ [कुल அய தங்களைலலாழு£ம்‌ 
त्रिशिराः திரீசரஸ்‌ | கைய நிரம்பியதுமான 
हयोत्तमक्षमायुक्तं இறந்த குதிரைகள்‌ रेथश्रेष्ठ சிறந்த ரதத்தில்‌ 

பூ ட்டப்பெற்றதும்‌ आरुरोह ஏறிக்கொண்டான்‌. 


त्रिशिरा रथमास्थाय विरराज धनुधरः । सविद्युदुल्कः शेलाग्रे सेन्द्रचाप க; ப 


त्रिशिरा: திரிசா ஸ்‌ மின்னல்க சடலம்‌, 
| | सविद्यदुल्क: எரிகொள்ளிகளுட 
gad: வில்லேந்தி னுமகூடியதும 
रथं ரதத்தில்‌ सेन्द्रचाप: இந்திரதனுஸு-டன்‌ 
கூடியதுமான 
आस्थाय 67* &( ळा ண்டு अस्बुद; ௨௭ மேகம்‌ ७०76167 9072 
த ° 58107 521 / 5 
2 HOSEA स ற்‌ 
छाम्न (0604: क्षिक0 # BN विरराज விளங்கினான்‌. 
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तिभिः किरीटे; शुशुभे त्रिशिराः स रथोत्तमे | हिमवानिव 


रथोत्तमे சிறந்த தேரில்‌ हिमवान्‌ 
सः அத்‌ (AN; 
लिशिराः கீரிசிரஸ்‌, ESL 
लिमिः மூன்று 24 
किरीटे: “இரீடங்களால்‌ 

शैलेन्द्रः பர்வ # 7752 6०) को ॥ । வ்‌ 


[ஸ ாக்கம்‌ 


क 
शेलेन्ट्रस्रिमिः ATA; | 
இமவான்‌ 
மூன்று 
பொன்‌ குன்றுகளால்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


விளங்கு னா ன்‌ 


अतिकायोऽपि तेजस्वी राक्षसेन्द्रसुतस्तदा | आरुरोह रशर श्रेष्ठ सपेधनुष्मताम्‌ ॥२६॥ 
सुचक्राक्षं सुसंयुक्ते எரர்‌ सुङूबरम्‌ । तृणोबाभासनेदी पं प्रासासिपरिघाङुलम्‌ ॥२७॥ 


तदा அப்பொழு அ WIRY நல்ல அகத்தடிகளு 
तेजस्वी பிரதாபசாலியும்‌ | di 0 
सतेघनुष्मतां எல்லா வில்லா னிகளுக்‌ उदर ய்‌ தானன பைன! 
னை கூடியதும்‌ 
ப தத பனு तूगीबाणासने ; அம்புருதீதாணிகளா 
श्रेष्ठ: சிறந்தவனும்‌ லும்‌ விற்களாலும்‌ 
राक्षसेन्द्रसुतः சா௯ஃஸமன்னனின்‌ दीप விளங்குவதும்‌ 
புதல்வனுமாயெ ர ஈட்டிகள்‌, கத்திகள்‌, 
தி , , | உழலைத்தடிகள்‌, 
भतिकायः अपि அதிகாயலும்‌ प्रासासिपरिधाङुळं Ss னத்‌ 
सुचक्रा दर அழகிய சகரங்களும்‌ யதுமான 
௮ச்சுமமைஈததும்‌ YAY திறந்த ரதமொன்‌ றில்‌ 
gigs மிக உறுதியான அம்‌ आरुरोह ஏறிக்கொண்டான்‌. 
च च சு न 
स काश्चनविचित्रेण मकुटेन विराजता | भूषणेश्व वभौ मेरु; किरणेरिव भासयन्‌ ॥२८॥ 
q அவன்‌ | किरणे; கிரணங்களால்‌ 
काञ्चनवि चित्रेण பொ னனாலிழைக்கப்‌ | भासयन्‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
பெற்ற मेरु: மேருபர்வதம்‌ 
विराजता பிரகாகசிக்கன்றசான ~ 
. « | எச LIT SY 
मकुटेन இரீடத்தாலும்‌ | 
भूषणे: च्‌ பூஷணங்களா லும்‌ | ब al திகழ்ந்தான்‌. 
ப शीळ அடல்ட்‌ 4 
स रराज रथे तस्मिन्राजसूनुपहावल;। हतो TTT PARAS ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ Yi | ஏ: சூழப்பட்ட வனாய 
रथे 4 % த்தில்‌ ஏ मरे * தேவர்கள்‌ 160 
सः அந்த वच्रपाणिं இந்திரன்‌ 
महावर्लः மகாபலசா வியா इव लठ लाला कि 
“a 3 ய ஸ்ர அ வ்வண்ணமே 
TS; இசா௯ூ£மஸாத்தமா சனி விள ங்னொன்‌. 


களால்‌ 
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ஸ்‌ 9௩ ०. ७ ७ ° ~ | 
हयसुचचःश्रवःप्रख्य श्वेत कनकभूषणम्‌ | मनोजत्रं महाकायमारुरोह नरान्तकः ॥ ३० ॥ 


नरान्तकः 


இர்திரன து குதிரை 
அன்‌ யான உச்சைசரவ 


ஸை நிகர்த்ததும்‌ 


BONS தக ன்‌ 


श्वेत வெண்மையான அம்‌ 
कनकभूषणं பொன்‌ னபரணங்க ள்‌ 


பூண்ட தும 


मनोजवः மனோவேகங்கொண்‌் : 
டதும்‌ 
महाकायं பெருமுடலுற்றது 
மாயெ 
ह्य ஒரு குதிரைமித 
आरुरोह ஏறிக்கொண்டான்‌; 


गृहीत्वा प्रासम्ुल्कार्भ विरराज नरान्तक! । शक्तिमादाय तेजस्वी गुह! शिखिगतो यथा॥ 


मरान्त 5: BIT FE 

ஏகம்‌. எரிக்கொள்ளியை 

पालं ஓர்‌ ஈட்டியை [கி காதத 
गृहीत्वा கைக்கொண்டு 

शक्ति வேலாயுதத்தை 

आदाय ஏந்தி 


शिखिगतः ८096008 விற்றிருக்‌ 
கும்‌ 

तेजस्वी தேஜஸ்வியாயெ 

गुहः ஷண்முகமூர்‌ த்தி 

यथा 6 60/6/ 909, அவவாறே 

विरराज விள ங்கி ன்‌. 


देवान्तकः समादाय परिघं வரர | परिग्रद्य गिरिं दोर्भ्यों वपुविष्णोदिडम्बयन्‌ ॥ 


देवान्तकः தேவார்தகன்‌ 
वद्र भूषण வைரக்கற்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
परिधं உ மழலை ததடி யொன்‌ றை 
_ समादाय கைக்கொண்டு, 
दोश्यो கைகளால்‌ 





गिरि மலையை (மந்தரகிரி 
மை) 
परिगृह्य அக்கிக்கொண்டுநின்ற 
दिष्णो: ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு வி 
ag: தோற்றத்தை (னது 
विडम्बयन्‌ फी 7 डेमन BFE, 


महापाश्वो महाकायो गदामादाय எரா विरराज गदापाणिः कुवेर इत्र संयुगे ॥३३॥ 


महाकाय; பேருடலுற்றவனும்‌ 
वीयेवान्‌ வீர்யசாலியுமான 
HEA: மகாபார்ச்வன்‌ 

गदां கதையை 

आदाय கைக்கொண்டு हे 
संयुगे போரில்‌ 

प्रतस्थिरे महात्मानो எனை: 


महात्मानः பேராற்றல்‌ கொண்ட 
ச அவாகள்‌ 
अप्रतिमेः TY 
ஒப |. । மற 





गदायाणि: கதையைக்கை ICN 
தய 
ட்டே “5 . 
DT; பயன 
2a எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
विरराज விளல்‌ கினா ன்‌. 
௮ 
र , 
dx: படைகளால்‌ 
बता; சூமப்பட்டவர்களாய்‌ 


प्रत स्थिरे 


ப்ற ப்பட்டார்கள்‌. 


~ 
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ஷ்‌ x ha ஷ்‌ © ப 
எனனை மா रथेशवास्बुदनिस्वने; | अनुजगुपहात्मानो राक्षसा; ரா ॥ ३५॥ 


महात्मानः மிக்க அ ற்ற ல்கொண் गजे : चे யானைகளோடும்‌ 
| டவர்களும்‌ 50: च குதிரைகளோ டும்‌ 
प्रररायुधाः சிறந்த ஆயுதங்களைக்‌ ஸா; மேகவோசைகொண்ட 
சைக்கொண்டவர்க रथैः च ரகங்களோடும்‌ 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ [ளூமான अनुजम्पु பின்தொடர்ந்து 
तान्‌ அவர்களை புறப்பட்டனர்‌. 
वि © 66 Cx 
ते विरेजुमेहात्मान; कुमाराः सूर्येवचेसः। किरीटिनः श्रिया जुष्टा ग्रहा दीप्ता னஸ்‌ |. 
महात्मानः - மிக்கபலசா லிகளும்‌ जुष्टाः விள ங்குபவர்களு 
सू्यवचल; சூர்யவொ ளிகொண்ட ते அந்த [மான 
வர்களும்‌ कमारी: ட கல்வி 
किरीटिनः மகுடம்புனை க்துவர்‌ rat ஆகாயத்தில்‌ 
| दीप्ताः ஜ்வலிக்கும்‌ 
| FELD ग्रहाः इत्र கிரஹ ங்கள்போல | 
श्रिया भो காந திகொ ண்டு fata ("एकमे தீதார்கள்‌. | 
प्रशृदीता बमो तेषां शसतराणामावलि; सिता । शारदाश्रमतीकाशा हंसावलिरिवाम्बरे ।। | 
तेषां அவர்களால்‌ आवलि; வரிசையானது 
प्रगृहीता கொள்ளப்பட்டிருந்த | अख्बरे ஆகாயத்தில்‌ 
शारदाभ्रप्रतीकाशा சாத்காலத்திய மேகத்‌ हंावलिः அன்னப்பறவைகளின்‌ 
ததை நிகர்த்து வரிசை 
सिता வெண்மையான ड्व 6 61601 (96007, அவவாறே 
शस्त्राणा சஸ்‌ திர ங்களின்‌ என்‌ திகழ்ந்த அ 


मरणं वाऽपि निश्चित्य शत्रूणां वा पराजयम्‌ ॥ ३८॥ 
इति कृत्वा मति वीरा எ संयृगाथिनः ॥ ३९॥ 





संयुगाथिन: போர: வல்கொண்ட | मति gal தீர்‌ க்காலோசனை 
वीरा: சூ ராகளான அவாக ள்‌ செய்‌ தூ १ 
सरणञअपिवा மாணமென்‌ லும்‌ சரி निश्चित्य ஓர்‌ விதத்‌ தீர்மானக்‌ 
எரர்‌ சத்ருக்களின்‌ திற்கு வந்து 
पराजयं al தோல்வியென்ராலும்‌ AY; வெளிப்புறப்பட்டார்‌ 
इति என்பதில்‌ | [ சரி, கவ ० 
जाजुश्र प्रणेदुश्च चिक्षिपुश्चापि ஈகா | EAT ते वीरा निर्यान्तो युद्धदुमदाः ॥ 
युद्धदुमदा: போர்மதம்‌ தலைக்கேறி अपि च இன்னும்‌ 

के NFS [யவர்களான प्रणेदुः பேரிரசைச்சலிட்டார்‌ 
वीरा; . வீரர்கள்‌ अपि च மேலும்‌ [கள்‌ ட 
निर्यान्तः செல்கனை றவர்களாய்‌ चिक्षिपुः வைதார்கள்‌. 
जगजुः சிங்கநா தம்‌ செய்தார்‌ सायकान्‌ च பாணீங்களையும்‌ 


கள்‌. 42: च கைப்ப ற்மினார்கள்‌, 
தி ௮ 


ர்வ 
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क्ष्वेलितास्फोटनिनदेश्वचाल च वसुन्धरा । रक्षसां கட்க पुसफो टेव तदाउम्बरम ।॥ 


वसुन्वरा च பூமியும்‌ अस्बरं च 
எள. குதியல்களுடையவும்‌ रक्षतां 
'स्फोटनिनदेः கைத ட்டுகல்களுடை त 

யவும்‌ சத்தங்களால்‌ ae: 
चचा 7 அதிர்ந்தது. पुस्फोट इव 
तदा அப்பொழுது 


तेऽभिनिष्क्रम्य घुदिता राक्षसेद्धा METTLER 


ते அந்த आभिन्प्क्रिस्य 
महाबलः; மகாபலசாலிகளாக ய | Ar तशिलानगं 
राक्षसेन द्राः ராக்ஷணோத்தமர்கள்‌ த்‌ 

ப वानरानाक 
सुदिता ४ சந்‌ தோஷங்கொண்டு दद्शुः 


ஆகாயமும்‌ 
அரக்கர்களின்‌ 
சிங்ககாதங்களால்‌ 
வெடி.ப்ப GUT 
த்து. 


JAA ॥ 


சென்று 

BIT ததியமலைகளை யும்‌ 
டாரங்களையு முடைய 

வானரச்‌ சேனையை 


சண்டார்கள்‌. 


हरयोऽपि महात्मानो எக்கர்‌ बलम्‌ | हस्त्यवस्थसंबाध किङ्कणी शतनादितस्‌ ॥४३॥ 


नीलजीमूतसङ्काशं எரா । दीप्ानलरविप्रख्यः सवतो எர 


( உடர்‌ த்தப்பிடித்த 


महात्मानः மகா ஆற்றல்கொண்ட 
வாகளாகய படத பட்டு 
हरयः आपि வா னராகளூ Lh दीप्तानल - 
யானை, குதிரை, தோ रविप्रख्येः 
हस्त्यश्च (थर्सबाचे இவைகளால்‌ நிறைந்‌ 
தீம்‌ TER: 
किङ्किणीशतना दितं அனேகம்‌ சதங்கைகள்‌ aia: 
ஒலிக்கப்பெற்றதும்‌ சி 


नीरजीमूतसङ्कारं கரிய மேகங்களை 
நிகர்த்தலும்‌ दरु: 


तदृष्टा ASAT लब्धलक्षा; एुवङ्गमाः | 


महाबला; மகாபலசாலிகளாகிய el 
ட 331411; 
கு: வானராகள 
ad அர்த 
A 
र सम्ुयतम्तहा रुलछा; 
बल படையை । 
शभ यान्तं எ தி T க வ (00 இ ன்‌ ஐ யி प्र्णे ஆ 
3 


, காய 


wr ரு 


| ४४ ll 
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யுடையதம்‌ 

கொழுத்துவிட்டெரி 

யும்‌ அசனியையும்‌ 


குர்யனை யும்நிகாத்‌ த 


ண்‌ 
7ரக்ஃஸாகசரால 
27 ௩௫ ம்‌ 
58 மப்பட்டிருக்கிற து 
அரக்க [மான 
படையை 


கண்டார்கள்‌. 


समुचतमहाशेला; संप्रणेदुमहाबलाः | ४५ ॥ 


பாரத அ 
ஏற்ற லக்ஷ்யம்‌ கிடைத்‌ 
தவர்களாய்‌ 
உயர ததப்பட்ட பெ 
ரும்‌ மலைகளையுடைய 
வாகளாகி 
ஆசவாரம்‌ செய்தார்‌ 


கள, 


- 


(40 श्रीमह्ाव्मीफिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ ` 


अप्नष्यपाणा रक्षांसि प्रतिनदेन्ति वानराः ॥ ४६ ॥ 


वानराः வானராகள்‌: | எனை; பொ முதவராகளாய்‌ 
सि களை प्रतिनदेन्ति 6 திர்‌ முழக்கமிட்‌ 
Allg அரக்காகளை pe शोप 


ततः எரர்‌ निशम्य रक्षोगणा वानरयूथपानाम्‌ | 
WYATT परदषेपुग्र महाबला भीमतरं विनेदु! ॥ ४७॥ 


मठा शा; மக! பலசா லிகளான | 33] கொடியதான 
रक्षोगणा: அரக்சக்கூட்டங்கள परहष ச த்ருக்களி ன்‌ சந்தோ 
` सतः அப பொழு து | வத்தை 
चानरयूथपानां வானர்சேனை தீதலைவர்‌ अखृष्यमाणा; பொருதவர்களாய்‌ 
समुद्घुष्टरव பேரீரைச்சலை (களின்‌ भीमतर மிக்கபயங்கரமாக 
निशम्य ப்‌ கேட்டு न्निदु | இசைச்சலிட்டன ர்‌. 
५ के क. >> டை [a \ और 
ते राक्षसबछं घोरं प्रविश्य हरियूथपाः । विचेरुस्यते! शेलेनगा; शिखरिणो यथा ॥४८॥ 
ते அரத गोळे: மலைகளுடன்‌ 
हरियूथपाः வானரச்சேனை த்தலை ha; கொடுமுடிகளை க 
घोर பயங்கரமான [வர்கள்‌, கொண்ட 
राक्षसबलं அரக்கச்சேனைக்குள்‌ नगा: यथा மலைகள்‌ போன்றவர்‌ 
प्रविश्य | புகுந்து | களாய்‌ 
उच्यते; உயர்‌ த்தப்பட்ட विचेरु: சஞ்சரிக்கலாயி னர்‌, 

க. னி सेन्ये ० संक्रद्ध ரை, அண ர.) | 
केचिदाकाशमा विश्य क्रेचिदुर्व्या एवडूमा; | रक्षःसंन्येष கேரி மாடி ॥४९॥ 
द्रपांथ विपुलस्कन्थान्ग्रह्म वानरपुङ्गवाः | ५० || | 
ष्ट 
केचित्‌ சில वानरपुङ्गवाः வானரோத்தமர்கள்‌ 


மரங்களையும்‌ மலைகளை 


| 

ஏனை: சினம்‌ பூண்‌ டு 
दुमरिलावुधाः யும்‌ அயுதமாயக்‌ | विपुलस्कन्धान्‌ பெருங்களைகளு ற்ற 

கொண்ட | रमान्‌ மரங்களை 
கஜ வானரர்கள்‌ | गुहा FIO 
आकारं அகாயத்தில்‌ ' ஒனர பூமியில்‌ [ களிலும்‌ 
प्रविश्य புகுந்தும்‌ रक्षःसेन्येपु च ராரகூஸ்சைன்யங- 
केचित्‌ கில चेर्‌: சஞ்சரித்தார்கள்‌. 
तयुद्धपमवद्वोरं रक्षोबानरसंकुलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
(தேக்‌ | அரக்கர்களும்‌ வான युद्ध யுத்தமானது 
ரர்களும்‌ கைகலந்‌ த घोर பயக்கரமாய்‌ 


ततू ` அநத अभवत्‌ இருந்தது. 


eS DANES fe alas தடம்‌ ed ne +777 ० ட. 2. 
क क —~ क அ. ae 
® my र நா कि rn ய 
~ 
+ 
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ते पादपशिळाशेलेश्रक्रुेष्टिमनूपमाम्‌ | राणोपेवार्थमाणाश्च हरयो விர. ॥ ५२॥ 


भीमविक्रमा; 


பயஙக.ப்பிரகாப 


ते அந்த [சாலிகளான 

हरयः வானராகன 

बारीचे ட்‌ பாணசமூகங்களால்‌ 

वार्यमाणाः தகைபடுகின்‌ றவர்‌ 
களாய்‌ 


पाद्पशिला- | மரங்களாலும்‌, பாறை 


ஷ்ஷ்‌ ° 
ale: च களாலும்‌, மலைகளா 


லும்‌ 
अनूपमां ஒப்பற்ற 
रा வாஷததை 
चक्रः | பொ மிந்தார்கள்‌ 


सिहनादान्विनेदुश्च रणे वानरराक्षसाः | शिळाभिरुचू्णयामासुर्यातुधानान्पुवद्ठमा ॥५ ३॥ 


रणे போரில்‌ 

वानरराक्षसाः च வானசர்களும்‌ அரக்‌ 
கர்களும்‌ 

सिहनादान्‌ சிங்கநா தங்களை 

विनेदुः முழ க்கனார்கள்‌, 


AFH வானராகள 

यातुधानान्‌ அரக்கர்களை 

ETA பாறைகளா ல்‌ 
चूणयामासुः கெருக்குவித்தார்கள்‌. 


निजध्नुः संयुगे क्रद्धाः कवचाभरणादृतान | केचिद्र्थातान्तीरानाजवाजिगतानपि WABI 


AE கோபங்கொண்ட 
केचित्‌ Boor , 
संयुगे போரில்‌ 

कव चाभरणाबृतान्‌ கவசங்களும்‌ ஆபர 


ண ங்களும்‌ பூண்டு 


रथगतान्‌ 8 ब्ठा BI 

वीरान வீரர்களையும்‌ [இன்ற 
गजवा जि- பான மீ அம, குதிரை 
गतान्‌ अपि மீதும்‌ இருக்‌ தவர்களை 
निजघ्नुः புடைத்கார்கள்‌. [யும்‌ 


निजघ्नुः सहसाऽऽएत्य यातुधानान्छुरङ्गमाः | शेलमृङ्गाचिताङ्काश्च கடா 1 ॥ 


ஒன: வானரர்கள்‌ 
மலைச்‌சிகரங்களால்‌ 
னள; தாக்கப்பெற்ற - 
கங்களையுடையவர்க 
ளாயும்‌ 
मुष्टिभिः முஷ்டிகளால்‌ 


वान्तलो चना; च्च ळी/४ळळा ட HIE SUIT 


सहसा வரைந்த [க ளாயு மாகி 
MEA சாவ 

यातुधानानू அரக்கர்களை 

निजध्नुः ரசையபப்டைதகாரா 


ஆப. 


चेर! पेतुश्च नेदुश्च तत्र राक्षसपुङ्गवाः । राक्षसाश्च शरेस्तीक्ष्मेविभिदुः कपिकुञ्जरान्‌ | 


राक्षसपुङ्गवा இசாக்ஸோ कंक 
qa அப்பொழு அ [கள்‌ 
चेरुः திரிந்கார்கள்‌. 

पेततुः च விழுந்தார்கள்‌. 

नेदु ३ च्‌ * ஆரவரர்ஞ்செய்கார 


கள. 
ய 
» 


AAT: च ௮சககரகநம 
(FATT வானமா ததமர்களை 
edt ® “ 

விட்டு 5 கூரிய 

ஷ்‌ ० ° 
शोर: பாண ங௫ங்களால 
बि भिदु १ பிளந்தார்கள. 


ய ९ 1 


- 
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भोमझात्मीकिशमायणे युद्धकाण्डे 


ஸாக்கம்‌ 


शूलमुद्रखज्ञेश्व जध्नुः प्रासेश्व शक्तिभिः | अन्योन्यं पातयामासुः परस्परजयेषिणः ॥५७॥ 
रिपुशो णितदिग्धाड्रास्तत्र எள | ततः शेलेश्च என विसष्ठ हरिराक्षसे। ५८॥ 


पुहृतेनाहता भूमिरभवच्छोणिताएता । विकीर्णपयेताकारे रक्षोभिररिमदेने 


आपीहूसुमती पूर्णा तदा युद्धमदान्वितेः 


88 அப்பொழு து 
वानरराक्षसाः வானரர்களும்‌, ராக்ஷ 
ஸாகளும்‌ 
x क 
AS; च மலைகளாலும்‌ 
खड़े: च சுத்திகளாலும்‌ 


சூலங்களாலும்‌, முச்‌ 
கரங்களாலும்‌, பட்‌. 


शूलपद्ट रखड़े: च |] 


டாக்கத்திகளாலும்‌ 
ara: ஈட்டிகளா லும்‌ 
शक्तिभिः च * வேல்களா லும்‌ 
954; தாக்கினார்கள்‌. 
வரையொ ருவர்‌ 
ஷ்‌ ச « b ௬ 
परस्परजयेषिण: ஜயீகக விரும்‌ புகின்‌ 
றவாகளாய்‌ 


சரணை ளை: ௪ தீருக்களின ரத்தத்‌ 
தில்‌ மூழ்யெவராய்‌ 


अन्योन्यं ஒருவரையொருவர்‌ 
पातयाप्तासुः வீழ்த்தினார்கள்‌. 
ततः அப்பொழுது 


| ५९ ॥ 


आतपा, क्षप्यमाणाश्व भग्नशूळाश्च वानरः । पुनरङ्गस्तथा எள்‌ युद्धपद्भतस्‌ || 


बानर வான்‌. TI FOTN 60 
AISI: च இழுக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌, 
क्षिप्यताणा; च எ நியப்பட்டலர்களும்‌ 
भम्नशूला; तथा சூலங்கள்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ 


॥६०॥ 
| हरिराक्षसैः வானராகளாலும்‌ ரா 
௯ஃஸாகளாலும்‌ 
| विसृष्टः விடுக்கப்பட்ட அவை 
களால்‌ 
सुहृतन சிறிதுநேரத்தில்‌ 
भूमि தரையானது 
आवृता மறை க்கப்பட்டதாய்‌ 
शोणिताइुता குருதிபெருயெதாய்‌ 
अभवत्‌ அன அ 
विकीणपर्वेताकोरे; சிறந்த மலைகளை 
நிகர்‌ த்தவர்களும்‌ 
अरिमिदेने சத்ருசம்ஹாரகர்‌ 
களூம்‌ 
युद्धम दान्तितेः போர்மதம்‌ கொண்ட 
हि வாகளூமான 
रक्षोमिः அரக்கர்களால்‌ 
वसुमती பூமியானது 
तदा அப்பொழு த 
पूर्णा நிரம்பியதாய்‌ 
आप्तीत्‌ ஆயிற்று 
अड्डे; पुन அங்கங்களாலேே 
आसन्नाः எதிர்த்து 
अद्भुतं ஆச்சர்யமான 
युद्ध போரை 
च्क्र செய்தார்‌ கள 


ன जघ्नुस्ते रजनीचराः | राक्षसान्राक्षसेरेव जघ्नुस्ते वानरा अपि॥ ६२ ॥- 


ते அந்த 
रजनीचराः அர க்கர்கள்‌ 
பே 
वानरान्‌ * வானரர்களை 
वानंरेः एत्‌ வர்னரர்களைக்கொண் 


ண்‌ 


புடை.த்தாா கள. 


| - 


ते 

वानराः अपि 
राक्षसान्‌ 
TAA: एव 


ea; 


அநத 


வானரர்க ளும்‌ 


அரக்க ர்களை 


அர க்காகளைக்கொண் 
[ 
டே 


புடைததாரகள. 
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आक्षिप्य च शिलास्तेषां ளா राक्षसा हरीन्‌ | 
तेषां चाच्छिद्य शस्राणि எ रक्षांसि वानरा! 


राक्षसाः 
हरीन्‌ 
तेषां 
शिलाः च 
आक्षिप्य 
निजघ्नुः 


एकोनसप्ततितमः सर्गः 


அரக்கர்கள்‌ 
வானரர்களை 
அவாக ருடைய 
பாறைகளையே 
பிடுங்கிக்கொண்டு 


நையப்‌ புடைத்தா ர்கள்‌. 


qT; 
रक्षांसि 
तेषां 
दात्राणि च 
आच्छिद्य 
913: 
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|| ६३ ॥ 


வானரர்கள்‌ 
அரக்கர்களை | 
அவர்களுடைய 
அயுதங்களையே 
பிடுங்கிக்கொண்டு 


புடைத்தா ர்கள்‌, 


निजध्नुः शेलशलाखेविभिदुश्न परस्परम्‌। सिहनादान्विनेदुश्व रणे वानरराक्षसाः ॥६४॥ 


रणे 


वानरराक्षसाः 


போரில்‌ 
வானரர்களும்‌ ராக; 


ஸாக ர ம்‌ 


| மலைகளா லும்‌, சூலங்க 
Ww TST e क e 
शलशूलास; { ளாலும, அஸ்திரங்க 


ளாலும்‌ 


निजव्नु ; 


परस्परं 


बि भिदु श्च 


खिहनादान्‌ च 
विनेढुः 


தாக்‌ இக்கொண்டார்‌ 


கள்‌. 


ஒருவரை யொ ருவர்‌ 


இழித்தும்கொண்டார்‌ 


கள்‌. 


திங்கதா தங்க ளையும்‌ 


(LPL இஞர்கள்‌. 


கண்ணா राक्षसा वानरेहता; | रुधिरं प्रखुतास्तत्र रससारमिव हुमा; ॥ ६५ ॥ 


तत्व 
राक्षसाः 

ஷீ 
वानरः 
हताः ट 
छिन्नचर्म- 0 
aga; \ 


அப்பொழுது 

அரக்கர்கள்‌ 

வானராகளால்‌ 

புை டக்கப்பட்டு 

உடலைக்காக்கும்‌ கவ - 
சங்களையிமந்தவர்‌ 


களாய்‌ 


रथेन च रथं चापि वारणेनेव वारणम्‌ 


हयेन च हये உண்ணா रणे । प्रहष्ठमनसः सर्वे ஈரானை: 


र्णे 
वानराः 
सवे 
प्रहशमनसः 


प्रगृहीतमनःशिलाः 


रथेन 
र्थं च 


போரில்‌ 

வானரர்கள்‌ 

எல்லோ ரும்‌ 

மனஉ க்ஸாகங்கொண் 
டவாகளாய்‌ 

மனோசிலைகளை கைக்‌ 


கொண்டவர்களர்ய்‌ 


்‌ ஒரு சதத்தால்‌ 


மற்றொரு TS க்தையு ம்‌ 


aft 
& माः 
Taal! 
इव 


AAT है 


॥ ६६ | 


वारणेन 
वारणं एव 
अपि च 
केचित्‌ 
हयेन 

हयं च 


निजध्नुः 


TSS DDD, 
மரங்கள்‌ 
பால்பெ கு க்கை 


i » 5 न 
எவவண்ணமமா, அவ 


வண்ணமே, 
பெருக்கினார்கள்‌. 


|! ६७ |। 


லர்‌ யானையால்‌ 
மற்‌ மனார்‌ யானையை 
இன்னும்‌ [யு (0 
Boor 
ஒரு குதிரையால்‌ 

« (3 குட்ட 
LD DGPS ஞு துரை 


யையும்‌ 


மோதிப்புடைத்தார்‌ 


3 ள்‌ 6 


044 श्रीमद्ठाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
हरयो राक्षसाज्चष्लुद्रेमेश्न बहुशाखिभिः | तथुद्धमभगदगरं रक्षोवानरसडुलम्‌॒ ॥ ६८ | 


हरयः வானரர்கள்‌ रक्षोवानरसंकु् ராக்ஷஸர்களும்‌ வான 
बहुशाखिभिः பல ளைகளுற்ற டப்பு கைகலந்த 
23: च மரங்களாலும்‌ ल wd 

S | युद्ध யு சதமானது 

राक्षसान ௮ ரக்கர்களை घोर பயங்கரமாக 

जघ्नुः தா க்கனார்கள்‌ , अभवत्‌ இரு ந்தது, 


எங்க MEA निशितेः शरे; । राक्षसा वानरेन्द्राणां चिच्छिदुः पादपाञ्च्छिलाः॥। 


राक्षसाः ௮ ரக்கர்கள்‌ अधचन्दे: च्‌ அர்த்தசந்திர பாணங 
वानरेन्द्राणां வானரோ ததமாகளு களாலும்‌ 
. க க > * 
पादुपानू மரங்களையும்‌ [டைய निशितेः sf | 
शिलाः ்‌ பாறைகளையும்‌ भले: शरेः च பல்ல பாணங்களா லும்‌ 
ஜப்‌; க்ஷாரப்ர பாணங்க चिच्छिदु அ ண்டித்து வீழ்த்தி 
ளாலும்‌ னர்கள்‌. 


विकीणें: சரக ன்னை संयुगे ச कपिरक्षोभिदुगेमा बसुधाऽभवत्‌ ॥ ७० ॥ 


संयुगे போரில்‌ हतेः மாண்டுகிடந்த 

उिकीणेंः சிதறிக்கிடந்த कपिरक्षोभिः च வானச அரக்கர்களா 
पत्रेताग्रेः च மலைச்சிகரங்களாலும்‌ वसुधा பூமியானது | லம்‌ 
छिन्नैः PDB दुरीमा புக முடியாததாய்‌ 
रमेः च மரங்களா லும்‌ अभवत्‌ இருந்தது. 


ते वानरा ஈளை; संग्राममासाद्य भयं विमुच्य | 


युद्धं तु सर्वे सह राक्षःस्तेनानायुवाश्रकुरदीनसच्चाः ॥ ७१ ॥ 
अदीन&च्वाः சலிய] ஆற்றல | संग्रासं போரை 
கொண்ட AAA கொண்டு 

ते அந்த .... [செருக்கும்‌ உத்ஸாக 
वानराः ்‌ வானரர்கள்‌ गवितहृष्टचेश: | மும்‌ கொண்ட செய ७ 
सवे तु எல்லோரும்‌ அுற்றவர்களாய்‌ 

பல போர்க்கருவிக त அரத்‌ 
नानायुधाः * | ளைக்கொண்டவர்‌ राक्षत: அரக்கர்களோடு 

களாய்‌ खद கூட 
भयं क, யத்தை युद्धं போரை 


fag விட்டொழித்து चक्रुः செய்தார்கள்‌, 


69] एकोनसप्ततितमः सरग; | 645 
னன்‌ तुमुले विमर्दे प्रहृष्यमाणेषु वलीमुखेषु | 


निपात्यमानेषु च राक्षसेषु महर्षयो देवगणाश्च नेदुः ॥ ७२ ॥ 
तस्मिन्‌ அந்த राक्षसेषु அரக்கர்கள்‌ 
तुमुले तिका निपात्यमानेषु च வீழ்‌ ச்சப்படுகை 
विदे போர்‌ யிலும்‌ 
प्रवृत्ते நடக்குங்கால்‌ த , | 
वलीमुखेषु வானரர்கள்‌ महषयः மகர்‌ சதிகளும்‌ | 
प्रहृष्यमाणेषु உத்ஸாகமுறுகையி | देवाणाः च தேவர்கணங்களும்‌ 
லும்‌ नेदु அரவாரித்தனா. 
ततो हयं मारुततुस्यवेगमारुह्य शक्ति निशितां प्रग्रद्म । 
ஸ்ட णेबं 
नरान्तको वानरराजसेन्यं महाणेवं मीन इवाविवेश . ॥७३॥ 
ततः அப்பொ முது शक्ति சக்தியா யுதத்தை 
नरान्तकः ஈராந்தகன்‌ प्रगुद्य சைக்கொண்டு 
सारततल्यवेगं காற்றை 8 கர்த்த वानर (add வானரம்‌ ன்‌ னன அ 
கண்டப்‌. ச சைன்யத்திற்குள்‌ 
வகம்‌ படைத்த होन: தர்‌ மீன்‌ 
ह्यं குதிரைமீத महाणवं इव பெரிய கடலுள்‌ எவ்‌ 
आरुह्य ஏறிக்கொண்டு வாறே அவவாறே 
चिशितां கூரிய आविवेश புகுந்தான்‌; 
स वानरान्सप्त शतानि वीर! प्रासेन दीप्लेन विनिर्बिभेद | 
क्षणेनेन रिपुम त्मा ह ரு ்‌ 
एकक्षणेनेन्द्ररिपुमेहात्मा जघान சர்‌ TRYST ॥ ७४ ॥ 
वीरः சூரனும்‌ प्रासेन ஈட்டியால்‌ 
इन्दरिपुः இற்‌ திரச தருவும்‌ विनिबिभेद குத்தினான்‌. 
महात्मा பேராற்றல்கொண்ட हरिपुङ्गवानां வானசோத்தமா்‌ 
सः அவன்‌ | வனுமான களின்‌ 
सप्त शतानि எழுநூறு सेन्यं சைன்யத்தை 
वानरानू வானரர்களை एकक्षणेन ஒரு கண தீதிலேயே 
र दीसेंन ஜவலிக்கும்‌ जघान படைத்‌ தவிட்டான்‌, 
SEA महात्मान हयपृष्ठे प्रतिष्ठितम्‌ | चरन्तं हरिसेन्येषु विद्याधरमहर्षयः ॥ ७५ ll 
> विद्याधरमहषेय: வித்யாகரர்க (७510 प्रतिष्ठित இருப்பவனாய்‌ ச. 
மகரிஷிகளு ம்‌ हरिसेन्येषु வான. சசைனயங்களில்‌ 
महात्मानं மகா தமாவாயெ चरन्त च திரிபவனாக 


ह्ये CHT TIF | அவனை ம: பார்த்தார்கள்‌, 


शे 


646 ` शरीमद्वादमीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स तस्य ददृशे मागा मांसशोणितकर्दमः । पतिते! प्वेताकारेरबानरेरभिसंद्तः ॥ ७६॥ 





तस्य அவனது எஸ்‌: வானசர்களால்‌ 
सः . அநத अभिसंवृतः மூடுண்டு 
मारोः மாரக்கமான து பாம்ஸங்களா லம்‌ 
पतितेः வீ ழ்க்துடெந்க मांसशो णितकदेम: ரத்தத்தாலும்‌ சேறு 
पर्वताकारेः | மலைகளை நிகர்‌ த்த ற்றதாய 
்‌ தோற்றமுடைய ददृशे காணப்பட்டது. 
याबद्विक्रमितुं बुद्धि चक्र: சாண | तावदेतानतिक्रम्य निबिभेदे नरान्तकः ॥ ७७ ॥ 
नरान्तकः 501 ந்‌ தகன aad . அத ற்குள்‌ | 
यावत्‌ எதற்குள்‌ एतानू இவர்களை 
पुवगपुड्रवाः வானசோ த்தமர்கள்‌ | 
विक्रमितुं ஏதிர்த்துத்தாக்க अतिक्रम्य ஆக்ரமித்து 
बुद्धि चकः நினை த்தார்களோ, निबिभेद பிளர்‌ துவிட்டான; 
५ ஷ்‌ 
ज्वलन्त प्रासमुद्यम्य सड्यामाग्रे எக; | ददाह हरिसेन्यानि वनानीव विभावसुः | 
என: BITE हरिसैन्यानि வானரச்சைன்யங்களை 
संग्रामा ग्रे போர்முனையில்‌ ' विभावसुः அ க்னிபகவா ன்‌ 
ञ्वलन्तं ஜ்வலிக்கும்‌ वनानि காடுகளை 
प्रासं ` ஈட்டியை इव எவ்வாறோ அவ்வாறே 
उद्यम्य உமர்‌ தீதிக்கொண்டு ददाह எரித்தான்‌, ௬ 


ணா எளி; | तावत्मासहता; ர்கள்‌ इवाचलाः 53] 


वनोकपः வானரர்கள்‌ ணை: வஜராயுதத்தால்‌ | 
वृक्षान्‌ மரங்களையும்‌ இ 2... 3... ன்‌ 
शैलान्‌ மலைகளையும்‌ | हया सो 
उत्पाट्यासासुः | பெயர்‌ த்தெடுப்பதற अचला; इव மலைகள்போல 
यावत्‌ तावत्‌ டூ ட்‌ पेतु: கீழே சாய்ந்அவிட்‌ 
48697: ஈட்டி யால தாககப்பட 
டவர்களாய்‌ டார்கள்‌, 

ர. रार्‌ அவளி ட ப ட்‌ 
fy सर्वासु बलवान्विचचार नरान्तकः । प्रमृद्नन्सवतों युद्धे प्राहट्काले यथाऽनिलः |. 
बलवान्‌ பலசாலியா BL प्रमद्वन தவம்ஸம்‌ செய்பவ 
aE: நராந்தகன்‌ प्रावृट्काले வாஷகாலத்தில்‌ [ஞய்‌ | 
युद्धे போரில்‌ अनिल: காற்று ८ 
[ஜே தி க்குகள்‌ यथा எப்‌ படியோ 
सर्वासु எல்லாவற்றிலும்‌ அப்ப டியே 


ஏர: எதையும்‌ विचचार திரிந்தான்‌, 


6५] | एकोनसप्ततितमः सगेः *.. 64? 
न शेकुर्धाबितुं वीरा न स्थातुं स्पन्दितुं भयात्‌ । 
उत्पतन्तं स्थितं यान्तं सर्वान्विव्याथ वीर्यवान्‌ ॥८१॥ 
वीरा; சூரர்கள்‌ (வானரர்‌ वीर्यवान வீர்யவானாகும்‌ 
| கள்‌) அவன (அரக்கன்‌) 
भयात्‌ திகலால்‌ ன்‌ 2 ்‌ 
धावितु ஒட வும்‌ मप क्र el १ ழதையும 
शेकुः न्‌ முடியவில்லை; स्थित நிற்கின்‌ றதையும்‌ 
स्थातु நிற்கவும்‌, यान्तं செல்கின்‌ ஐதையும்‌ 
स्पन्दितु அ சைய வும்‌, सर्वान्‌ யாவற்றையும்‌ 
न முடியவில்லை 1487௭ தாக்கினான்‌. 
एकेनान्तककटपेन प्रासेनादित्यतेजसा | भिन्नानि हरिसेन्यानि निपेतुवरणीतळे ॥ ८२॥ 
हरिसेन्यानि வான. ரச சைனயறுகள प्रा सेन ஈடடியைக கொண்டு 
अन्तककल्पेन எமனை நிகர்‌ தத भिन्नानि பளக்கபபடடவா 
एकेन தனித்த ஓ ருவணால்‌ घरणीतले பூ மியில்‌ [களாய்‌ 
आदित्यतेजसा சூர்யவொளிகெர ஸா निपेतु: (LDF STM கள்‌. 
அண்ணன்‌ प्रासस्याभिनिपातनम्‌ | न शेकुवानरा; ME ते विनेदुमहास्वनम्‌ <All 
वानरी GIT 65 IT FT सोढं சக 
प्रास्य ஈட்டியின்‌ शेकु न्‌ முடியவில்லை, 
वज्र निष्पेषसदृ शं வஜ்ராயுதத்தின்‌ ते அவர்கள்‌ 
வீழ்ச்சிக்கொப்பாகிய महास्वनं பேரிரைச்சலாய்‌ 
अभिनिपातनं தாக்குதலை Tine: SFT se 
पततां हरिवीराणां रूपाणि प्रचकाशिरे । वज्जभिन्नाग्रकूटानां शेलानां पततामिव ॥ ८४॥ 
पततां ७७0७ ७, पततां ழேசாயும்‌ 
हरिवीराणां - வானரவீ ரர்களின்‌ அகார மலைகளுடைய உருவங்‌ 
रूपाणि உருவங்கள்‌ கள்‌ 
வஜராயுதத்தால்‌ इव எவ்விதமோ அவ்வித 
` चञ्जभिन्नाम्रकूरानां | பிளப்புண்ட சிகர மே 
சமூகங்களு ற்று प्रचका शिरे விளங்னெ. 
ये तु पूर्व महात्मानः कुम्भकर्णेन पातिताः । ते स्वस्था वानरश्रेष्ठाः सुग्रीवमुपतस्थिरे ॥ 
कुम्मकर्णन குமபகாணனால்‌ | ते அநத 
ये எநத | | वानरश्रेष्ठा: तु வானரோ कं क्र (01 களு ம்‌. 
ய்‌ வ்‌ மகா ஆறறலமைந்த स्वस्थाः ஸ்வபா வநிலைமைக்கு 
ந்த்‌ ५ முன்பு [வர்கள்‌ வநதவர்களாய்‌ 
पातिता: விழ்த்தப்பட்டார்‌ | ஏர कळक 
पु கழா उपतस्थिरे . 


கட்டினார்கள்‌, 


68 > श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे | [ஸர்க்கம்‌ 
வண; सुग्रीवो ददशे हरिवाहिनीम्‌ । नरान्तकभयत्रस्तां विद्रवन्तीमितस्तत! | ८६ ॥ 


सुग्रीवः அ சுக்ரீவன்‌ बिप्रक्षप्राणः கவனிச்‌.து 
हरिवा வா ன TG சனை யை | इतस्तत: இ ம்‌ கு மங்கு ம்‌ 
நராந்தகனிடம்‌ பயத்‌ दा றி DO । 
नरान्तकभयवस्ता | தால்‌ திில்கொண்ட विद्रवः சிதறி ஒடுகின்றதாய்‌ 
தாய்‌ द्द्शे பார்த்தான்‌. 


रां ite दृष्टा स ददशे नरान्तकम्‌ । शहीतप्रासमायान्त எறி प्रतिष्ठितम्‌ ॥८७॥ 


सः அவன்‌ हयपृष्ठे குதிரைம்‌ அ 

वाहिनी சேனையை प्रतिष्ठित ஏறிக்கொண்டு 

faze ஒடனதாய்‌ गुहीत प्रासं ஈட்டியைக்கொண்டு 
दृष्टा கண்டு பின்‌ $ என்‌ ढा क्रो ர்‌ தீதுவரு கிறவ 
नरान्तक ஈராந்தகனை டர கவனித்தான்‌. [யை 


अथोवाच महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः | சாரக்‌ वीरं शक्रतुल्यपराक्रमम्‌ | << || 


ஊளை: மகா ஆற்றல்கொண்ட रक्रतुल्यपराक्रमं இந்தினுக்கொப்பான 
வனும்‌ பராக்ரமம்கொண்ட 
वानराधिप; வானரமன்‌ னனுமா இய वीरं சூ ரனுமாஇ ய 
सुग्रीवः சுக்ரீவன்‌ ௭85 அங்கதனைப்பார்‌ த்து 
अथ ௮ப்பொழுது उवाच பின்வருமாறு கட்ட 
कुमारं புதல்வனும்‌ ளையிட்டான்‌? 
गच्छ खं राक्षसं वीरो योऽसो तुरगमास्थितः। क्षोभयन्तं हरिबलं क्षिप्रं प्राणेवियोजय ॥ 
& गच्छ “நீ சென்றுவா. हरिबलं வானரச்சேனையை 
यः 67 55 क्षोभयन्तं கலக்‌ கு ம்‌ 
ள்‌ நளி राक्षसं அரக்கனை 
வன்‌ த क्षिप्र விரைவில்‌ 
तुरगं குதிரைமீது ही ‘ar 
आस्थितः வீற்றிருக்ன்றானோ प्राण: वियोजय உயிர்வா ங்கிவிடுவா 
| ஆந்த யாக.” 
स भतुंबैचनं श्रत्वा निष्पपाताङ्गदस्ततः । अनीकान्मेघसङ्काश्ा्मेघानीकादिबांशुमान्‌ ॥ 
घः அந்த अनीकात्‌ சேனையினின று 
भङ्गद्‌ः அங்கத ன अंशुमान्‌ சூரியபக வான்‌ 
ततः. அ ப்‌ பொழு து मेघानीकात्‌ மேகப்பட லத்தி 
भतः தலைவரது னின்று 
बचने கட்டளையை 29 எவ்விதமோ அவ்வி 
` श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு CG 


मेघसङ्काशात्‌ மேகத்தை நிகர்த்த निष्पपात வெளியார்ந்தான்‌, 


69] 


ஈன; सर्ग; 


649. 


शेळसङ्गातसङ्काशो हरीणाइृत्तमोऽङ्गदः | रराजाङ्गदसन्नद्धः सथातु रिव पत्तः ॥ ९१॥ 


हरीणां 
उत्तमः 


अङ्गदः 


வானராக ளு ள்‌ 


உ த்தமனும்‌ 


மலைப்பிளப்பை நிகா த 


शेलसङ्घातसङ्काशः த தோற்றமுடைய © 


வனுமான 


அங்கதன்‌ 


अङ्दसन्नदधः 


4419: 


पेतः इव 


र्राज 


கோள்வளைகள்‌ | 
அணிந்த வனாய 
காவிக்கற்களோடு 
கூடிய 
பர்வதம்‌ எவவண்ண 
மோ அவ்வண்ணமே 


விளங்‌ கினா ன்‌... 


निरायुधो महातेजा; केवलं எண்ண | नरान्तकम भिक्रम्य बालिषुत्रोऽब्रतरीद्वचः IAAI 


महातेजाः 
बालिपुलः 
fuga : 


केवलं 


"कलन 


மிக்க அற்றல்கொண்ட 
வாலிமைந்தன்‌ 
ஆயுதமேந்தா த 
நகங்களையும்‌, பற்களை 
யும்‌ | மாத்திரம்‌ கொ 


ண்டு 


41514 


अभिक्रम्य 


वचः 


अत्रवीत्‌ 


ந.ராந்தகனை 
எதிர்த்‌ து 

ஒரு சொல்லை 
UL ௬ 
பின்வருமாறு 


புக ன்‌ நூன்‌: 


तिष्ठ कि EARNER Red करिष्यसि । எண்ணான? प्रासं क्षिप ममोरसि ॥ 


तिष्ठ 
एमिः 
प्राकृत $ 

| हरिभिः 


त्व 


करिष्यसि कि 


अङ्गदस्य वचः श्रुत्वा प्रचुक्रोध नरान्तकः । सन्दश्य दशनरोहं 


“சற்றுப்‌ பொறு, 
இந்த 


- பர்மா 


குர ங்கு களூட ன்‌ 
8 
5 


செய்யப்போவ 


சென்ன? 


अभिगम्याडुद कुद्धो वालिपुत्रं नरान्तकः 


294 


नरान्तकः 


नरान्तकः 
अङ्गदस्य 
वचः 
श्रुत्वा 
द्शने 9 

> 


கோபங்கொண்டிருக்த 
| வலும்‌ 

மானிடர்களு க்கு 

மிருத்யுவுமான 

BITS தகன 

அங்ககனுடைய 

சொல்லை 

உ கேட்டு 


பற்களால்‌ 


मम 
अस्मिन्‌ 
डरा 


वञ्चसमस्पश 


प्रा 
{Sq 


॥९५॥ 


अभिगम्प 
FATA 
विनिश्वस्य 
प्रचुकोध 


எனது 


இரத 
மார்பில்‌ ° 
வஜ்ராயுதத்தை நிகர்‌ 

உத்த வலிகொண்ட 
ஈட்டியை 


57 றி 32/ 7 ய்‌ > १) 


विनिश्वस्थ சாண ॥ 


அடி # करा 
வாலிபுதல்வனுகிய 
அங்கதனை 
கிட்டி க 
சாப்பம்போல்‌ 
பெரு மூச்செ றிந்‌ து 
கடுகடுத தான. 
* 8 2 


650 . श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
प्रासं समाविध्य तदा5डूदाय எனச்‌ सहसोत्ससजे | 
स वालिपुत्नोरसि वज्ञकल्पे बभूव भग्नो न्यपतच्च भूमो ॥ ९६॥ 
तदा | அப்பொழுது | கள்‌ வஜராயுத தகை 
ससुअ्वलन्तं ஜ்வ லிக்கு ம்‌ நிகாத்த 
प्राप्त ஈட்டி யை वालिपुन्नोरति வா லிபு தரன அ 
सामविध्य சுழற்றி | மார்பில்‌ 
अङ्गदाय அஙகதன்‌ மீது எள: (LD றி வுண்டத ாய்‌ 
लहसा விரைந்து बभूव ஆன அ; 
उत्ससजे எறிந்தான்‌, भूमी ஏ பூமியிலும்‌. 
सः அது न्यपतत्‌ விழுர்துவிட்டது. 
तं प्रासपालोक्य तदा विभग्नं सुपणेकृत्तोरगभोगकल्पम | 
ஈக सपुच्यम्य स वालिपुत्रस्तुरड्रमं तस्य जघान ஏடு aol. 
तदा அப்பொழுது fd முறிவுண்டதாய்‌ 
सः அந்த आछोक्य பார்த்து 
11639; வா லிமைந்த ன்‌ तलं உளள ங்கையை 
ते அந்த समुद्यम्य PE 
प्रासं ஈட்டியை तस्य அவனது 
सुपणेकृत्तो रग- | கருடபகவானால்‌ துண்‌ aH குதிரையை 
भोगकल्पं டுண்ட சர்ப்பத்தின்‌ मून्नि தலையில்‌ 
உடலை நிகர்த்து जघान அறைந்தான்‌. 
निमग्रतालु; स्फुटिताक्षितारो निष्क्ान्तजिद्दोऽचलसंनिकाशः | 
स तस्य எள்‌ निपपात भूमो तलप्रहारेण विशीणंमूर्धा ॥ ९८ ॥ 
तस्य அவனது निमझतालळु; கடைவாய்‌ நசுங்க 
अचलसन्निकाशः மலையை நிகர்த்த स्फुटिता क्षितारः கருவிழிகள்‌ தெறித்து 
सः वाजी அந்தக்‌ குதிரை निष्क्रान्तजिह्ृः நாக்கு பிதுங்கி 
तलप्रहारेण உள்ளங்கையறையால்‌ भूमी | பூமியில்‌ 
विशीणेमूर्घा « மண்டையுடைந்து, , निपपात சாய்ந்தது. 
नरान्तकः क्रोधवशं जगाम हतं तुरङ्गं पतितं निरीक्ष्य | 
स मुश्मिद्यम्य महाप्रभावो जघान शीर्षे युधि वालिपुत्रम्‌ ॥ ९९ ॥ 
' युधि போரில்‌ महाप्रभावः மிக மகிமைவாய்ர்‌ த 
नरान्तकः நராந்தகன்‌ a: அவன்‌ 
SCE குதிரையை gfe முஷ்டியை 
हृतं ° . மாண்டு उद्यम्य உயர்த்தி 
पतितं விழு ந்ததாய்‌ புயம்‌ வாலி பு தல்வனை 
निरीक्ष्य கண்டு दीपे சரவபில்‌ 


a tas जगाम கோபம்‌ மூண்டா ன, जघान புடை த்தான்‌ , 
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எண்‌ ஏன்‌ ஏனா तीज रुधिरं भृशोष्णम्‌ | 

मुहुर्विजज्वाल मुमोह चापि संज्ञां समासाद्य विसिष्मिये च || १०० || 
अश அப்பொழுது मुहुः மிகவும்‌ 
अङ्गदः அங்கதன்‌ विजज्वाल சபித்தான்‌. 
मुष्टिविभिन्नमूर्धा முஷ்டியால்‌ த லை பிள ' ஏ ஏ அ க்கணமே 

வுண்டவனாக मुमोह உணர்விழந்தான. 

भृशोष्णं மிகக்கொ திப்‌ புண்ட संज्ञां தெளிவை 
रुघिरं ்‌ சத்தத்தை समासाद्य அடைந்து 
तीव्र அதிகமாய்‌ विसक्षिय्रे अपि அச்சர்யமும்‌ கொண் 
सुस्नात ஒழு க்கனா ன்‌. டான. 

अथाङ्गदो वज्ञसमानवेगं संवर्य gfe ராணா | 

निपातयामास तदा महात्मा नरान्तकस्योरसि எர; ॥ १०१ ॥ 
अथ [ரன்னர்‌ मुष्टि முஷ்டியை 
वालिपुत्रः வாலிபுதல்வனும்‌ னர்‌... வஜ்ராயுதத்தை நிகர்‌ 
महात्मा பே. சாற்றல்கொண்ட த்த வேகமுற்றதாய்‌ 
aya: அங்கதன்‌ [வனுமாயெ संतत्य சுழற்றி 
तदा அப்பொழுது नरान्तकस्य ஈராந்தகனுடைய 
गिरिशटझकल्पं மலைச்செர த்தை उरसि மார்பில்‌ 

நிகர்த்த | निपातयामास வீழ்த்தினான்‌. 


स मुप्टिनिष्पिष्ठविभिन्नवक्षा ज्वालावमच्छो णितदिग्धगात्र; । 


नरान्तको भूमितले पपात यथाऽचलो वञ्जनिपातभग्नः 


एः नरान्तकः 
सु्िनिष्पिष्ट- | 
विभिन्नवक्षा: 


उवालावस- | 
चुछो णित दिग्धगाल: 


அந்த நராந்தகன்‌ , 

முஷ்டியின்‌ புடைப்‌ 
பால்‌ மார்பு பிளவு 
ண்டவனாய்‌ 

ஜவாலையுடன்‌ பொங்‌ 
இய ரத்தத்தால்‌ 
தேகம்‌ நனைந்தவனாய்‌ 


वञ्रनिपातभञ्चः 


अचल: 


यथा 


भूमितले 


पपात 


|| १०२ || 
வஜ்ராயு தத்தின்‌ வீழ்‌ 


ரு ட ச 
ச்சுயால பிளவுண்ட, 
மலை 
எப்படியோ, அப்படி. 
யே 
பப்பிரதேசத்தில்‌ 
௩௮ - DE [௮ த்‌ 
வீ ம்ச்துமாய்ந்‌ து விட்‌ 
LTO 


अथान्तरिक्षे त्रिदशोत्तमानां वनोकसां चेव महाप्रणादः | 


बभूव तस्मिन्निहतेऽग्र्यतीरे नरान्तके वालिसुतेन संख्ये 


अथ 
संख्ये 

 वालिसुतेन 
अग्रयवीरे 
त स्मिन्‌ 
नरान्तूके 


அப்பொழு ௧ 
போரில்‌ 
வாலிமைந்‌ தனால்‌ 
சிறந்தவீ ரனாயெ 
அந்த 


sri சக ன 
- 


निहते 

अन्तरिक्षे 
रशोत्तमानां च 

वनोकसां एव 

महाप्रणादः 

बभूव 


|| ९०३ 1] 


மாண்டவளவில்‌ 
அகாயத்தில்‌ 

(2 * ச ய 
தேவாகளுடையவும்‌ 
வானராகளூடையவும்‌ 
பேரொலியான து 
உண்டாயிற்று, 


(58 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌. 


अथाडूदो னுள்‌ सुदुष्करं तत्कृवान्हि विक्रमम्‌ । 
विसिष्मिये सोऽऱयतिवीयेविक्गमः पुनश्च युद्धे स बभूव इषितः । १०४॥ 


अतिवीरयेविक्रमः அ திக ஆண்மையு विक्रमं af ரச்செயலை 

| | மாற்ற லுமமைர்‌ ௧ कृतवान्‌ செய்‌ த முடி 5 தவனாய்‌ 
सः த்‌ | bt | विसिष्मिये கர்வங்கொண்டான்‌. 
अङ्गदः हे அங்கதனும்‌ सः அவன்‌ 
सुदुष्करं | செயற்கரிய தும்‌ अथ அப்பொழு த 
राममन:- ! LIB 7 (७ / का மனதிற்கு ` पुनः च மீளவும்‌ 
प्रहषणं अपि ஸந்தோஷம்‌ விளை युद्धे போரில்‌ 

விப்பதுமான हर्षितः - உத்ஸாகங்கொண்ட 

तत्‌ அந்த बभूव ஆ யினான்‌. [| வனாய்‌ 


ஊர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सगे; ॥ | 
आदितः இ: 17848 , युद्धकाण्डे आदितः छोका; 3273 
सप्ततितमः सगः எழுபதாவத ஸர்க்கம்‌. ॥ ७०॥ 
देवान्तक्कादिवधः—Gsonissen முதலியவர்களின்‌ வதம்‌, 


नरान्तकं हतं दृष्टा चुकशुरनक्रतर्षभा! | देवान्तकस्निमूर्धा च पोलस्त्यश्व महोदरः ॥ 2 ॥ 
नेऋतपषेभा: ராகூஷஸோத்தமர்‌ महोदरः च மஹோதரனும்‌ | 
ह களாக नरान्तकं நராந்தகனை 
देवान्तकः தேவாந்தகனும்‌ हतं † ५ மாண்டவனாய்‌ 
WEST; பூுலஸ்தவமச த்தவனா 51 பார்த்து 
त्रिमूर्था च த்ரீசாஸும்‌ [கிய चुक्रशुः அலறியழுதார்கள்‌. 
க க & டவ கூட்டி € ஸூ © | 
आरूढो சோனம்‌ वारणेन महोदरः | என்ட்‌ महावीयेमभिदुद्राव वीयवान्‌ ॥९॥ 
मेघक्ट्टाा மேகத்தை நிகர்த்த ்‌ सहोदरः மகோதரன்‌ 
எ திறந்த யானைமீது महावीर्य மகாலீர்யசாலியான 
आरूढः ७४ ९ றிருந்த वालिपुलं வாலி புதல்வனை | 
वीयेवान्‌ வீர்யசாலியான अभिदुद्राव 67 திர்‌ ததா ன. 
भ्रातूव्यसनसन्तप्तस्तथा சோன்‌ बी। आदाय ரர்‌ ரொ समभिद्रवत ॥ ३ ॥ 
बली பலவானாகய दीपं ஜவலி க்கும்‌ 
७ 
देवान्तकः तथा தேவாந்தகனும்‌ परिधं . உழலைத்தடியை 
आदाय கைக்கொண்டு 


भातृन्यसनसन्तप्षः சகே 1 ரனின்‌ [ரண்‌ अङ அ ன்‌ கதனை 


த்தால்‌ சவித்தவனாய்‌ : समभिद्रवत्‌ எதிர்‌ த்தான்‌. 
® 
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रथमादित्यसङ्कारं युक्तं परमवाजिभिः | आस्थाय त्रिशिरा बीरो वालिपुत्रमथाभ्ययात्‌॥ 


वीरः ` வீ ரனாகய आदित्यसङ्काशं சூரியனை நிகர்த்தது 

लिशिराः अथ SBT LD र्थ ரதத்தில்‌ [மான 
मिः Apis கூஇரைகளாக்‌ आस्थाय ஏறிக்கொண்டு 

என றத குதிரைகளால்‌ चालिपुत्र அங்கதனை 

युक्त பூட்டப்பெற்றதும்‌ अभ्ययात्‌ . எதிர்த்தான்‌. 


स இங்னக. । சாரா ஈடான ॥५॥ 


खः அந்த लिभ மூ வர்களால்‌ 

अङ्गदः அங்கதன்‌ अभिद्रुतः எ திர்க்கப்பட்டவனாய்‌ 

2111 தேவர்கள்‌ செருக்கை महाविटपं பெருங்கிளைகளுற்ற 
சிதைத்த Ja மரமொன்றை 

नेऋतेन्दरेः ராகூஷ்ஸோ ததமர்கள்‌ उत्पाटयामा्ष பெயா ததெடுத்தான; 


देवान्तकाय ते वीरश्चिक्षेप सहसाऽङ्गदः। ஈதர்‌ महाशाखं शक्रो दीप्तमिवाशनिम्‌ ॥६॥ 


वीरः சூரனாகிய | तं அந்த 

aga: அங்கதன்‌ - महाशालं பெருங்களைகளுற்ற 
शक्रः ...... இந்திரன்‌ என்கன பெரும்விருக்ஷ த்தை 
दीस -  ஜ்வலிக்கும்‌ देवान्तकाय தேவாந்தகன்மீது 
अशनि வஜராயுத ததை सहसा விரைந்து 

इव எவ்வாறோே;அவவாறே चिक्षेप எறிந்தான்‌, 


त्रिशिरास्तं प्रचिच्छेद शरेराशीविषोपमेः । स रक्ष கணை उत्पपात तदाङ्गदः | 


[ன ˆ உ 9197 ७० अङ्गदः அங்கதன்‌ 

ते ... அதை. तदा அப்பொழு அ 
आशीविषोषमैः  சர்ப்பங்களை நிகர்த்த वृक्ष மரத்தை 

शरेः பாணங்களால்‌ | कृत्त அ ண்டிக்கப்பட்டதா ய்‌ 
प्रचिच्छेद्‌ அண்டி த்தெறிந்தான்‌. आछोक्य கண்டு 

a: அ நத उत्प रात அ ள்‌ ளியெமு நத ான. 


स वचपे ततो शृक्षाञच्छेलांश्च कपिकुञ्जरः | तान्मचिच्छेद ஸ்பை निशितैः शरै! ॥ 


सः அந்த लिशिराः திரிசி ரஸ்‌ 

कपिकुञ्जरः வானரோத்‌ தமன்‌ ABE: . கோபங்கொண்டு , 
ततः அப்‌ பொழு அ निशितेः கூரிய 

उक्षान्‌ டமா ஙகளையும்‌ शरेः ட பாணங்களால்‌ 
ATTY च மலைகளையும்‌ तान्‌ அவைகளை 


qa, பொழிந்தான்‌ प्रचिच्छेद அண்டி த்தெறிந்தான்‌. 


ட்‌ 


(54 भौमहास्मीकिरामायंणे युद्धकाण्डै [ஸர்‌ க்கம்‌: 


परिधाग्रेण ராணா च सुरान्तकः। त्रिशिराश्चाङ्गदं वीरमभिदुद्राव सायके! ॥ ९ ॥ 


UAE: च தேவாஈகுகலும்‌ लिशिराः च திரிசிரஸ-ம்‌ 
तान्‌ ௮ ர க वीर சூ 9) இய 
YUM £ விருக்ஷங்களை ௭85 அங்கதனை 
परिघा प्रेण உழலத்தடியால்‌ सायके; பாணங்களால்‌ 
बभञ्ञ முறித்தெயிர்தான்‌. अभिदुद्राव தாக்கினான்‌. 
, पहोदर ° AS ஷ்‌, 
गजेन समभिद्रल्य वालिपुत्रं महोदरः । जघानोरसि संक्रुद्धस्तोमरवज्रसन्निमेः ॥ १०॥ 
महोदरः மகோதரன்‌ उरसि மார்பில்‌ 
वालिपुलं வாலிபுதல்வனை वज्रसन्निमैः வஜ்ராயுத த்தை 
गजेन யானையுடன்‌ | நிகர்த்த | 
समभिद्रत्य நட்டி तो मरे (9 தாமர களால்‌ | 
संक्रडः கோபங்கொண்டு जघान த ரக்கனா ன 
देवान्तकश्र संक्रुद्धः परिघेण ணை) उपगम्याभिहत्याशु व्यपचक्राम वेगवान्‌ ॥११॥ 
देवाम्तकःच . தேலாத்தகனும்‌ परिघेण உழலைத்தடியால்‌ 
URE: கோபங்கொண்டு आशु விரைவில்‌ 
तदा அப்பொழு ௮ अभिहत्य தாக்கிவிட்டு 
अङ्गदं அங்கதனை वेगवान्‌ வேகமுற்றவனாய்‌ 
उपगम्य ` கிட்டி व्यपचक्राम பின்‌ சென்றான்‌. 
ஸ்வ உஷ்‌ 6 
स त्रिभिनेक्रेतश्रेष्ठयुगपत्सममिद्रतः | न विव्यथे महातेजा वालिपुत्रः प्रतापवान | 22 ॥ 
a: அநத विभिः மூன்று 
महातेजा: அண்மை மிகுந்தவ | TRAD: ராக்ஷஸோ த்தமாக 
னும்‌ युगपत्‌ ஏககாலத்தில்‌ [ளால்‌ 
प्रतापवान्‌ அற்றல்கொண்டவனு समभिद्रुतः தாக்கப்பட்டவனாய்‌ 
वालिपुब வாலீபுதல்வன்‌ [மான | विव्ययेन | கலக்கமுறவில்லை 
स वेगवान्महावेग कृत्वा परमदुर्जयः । तलेन भूशमुत्पत्य जघानास्य महागजम्‌ ॥ 22 ॥ 
परमदुजेय வெல்லற்கரியனும்‌ तलेन உவ கல்ல 
वेगवान्‌ வேகசாலியுமாகிய भ्ट्श மிக 
| | उत्पत्य ஒங்கி 
ப்ப घेर ல்‌ अस्य இவனது 
सह्‌ பெரும்‌ வேகத்தை महागजं பெரும்‌ யானையை 
कत्वा கொண்டு जवान ௮/ றைந்த ரன்‌, 
तस्य तेन प्रहारेण नागराजस्य संयुगे । पेततुलांचने तस्य विननाद स वारणः ॥ १४॥ 
संयुगे போரில்‌ लोचने கண்களிரண்டும்‌ 
नेन हरेण இவன அ i पेततु: பிதுங்கிவிமுந்தன. 
नस्य ण அதத அறையால ன்‌ அச்ச | 
नागराजस्य சிறந்த யானையினு चारण! யானை 


டைய विननाद : வீறிட்டது, 


~ ~ ணெ ௪ 
ப ணைன ணி Drs 


70] 


सप्ततितमः सगे; 


099 


विषाणं चास्य निष्कृष्य वालिपुत्रो महाबल! | கான்ற ताडयामास संयुगे ॥ 


संयुगे 
6186: 
वालिपुत्रः 
अस्य 
विषार्ण च 


(2 . 
போரில்‌ निष्कृष्य 
பலசாலியாகய 
ன்‌ अभिएुत्य 
வாலிபுதல்வன்‌ S 
இதனது देवान्तक 
தந்தததையும்‌ ताडयाम्राव 


பிடுங்கிக்கொண்டு 
தாவிக்கிளம்பி 
தேவா ந்தகனை 
புடைத்தான. 


स கோள்‌ वातोद्धृत इव द्रमः | लाक्षारससवर्णे ஏ ர रुधिरं मुखात्‌ ॥१६॥ 


सः 

वातोडूतः 

aH: ௨௭ 
1821-௭௭1௪: 


அவன்‌ | . सुखात्‌ வாயினின்று 

கா ற்றுல்‌ அலையுண்ட लाक्षारससवणे செம்பஞ்சுக்குழம்‌ 

மரம்போல பைப்‌ போன்ற 

எல்லா அங்கங்களும்‌ रुधिरं च சத்தத்தையும்‌ 
தளர்ந்தவனாய்‌ सुस्राव கக்கினான்‌, 


अथाश्वास्य महातेजाः कुच्छाद्वेवान्तको बली | आविध्य परिघं घोरमाजघान तदाऽङ्गदम्‌॥ 


अथ 
महातेजाः 
बली 
' देवान्तक: 


कृच्छात्‌ 
भाश्वास्य 


பின்னர்‌ घोर 
ஆண்மை மிகுந்தவ परिधं 
பலசாலியுமான | னும்‌ आविध्य - 
தேவாற்தகன்‌ तदा 
மிகச்சரமப்பட்டு अङ्गदं 
களைப்பு நீங்கி आजघान 


பயங்கரமான 
உழலைததடியை 
சுழற்றி 
அப்பொழுது 
அங்கதனை 
தாக்தினான்‌, 


परिघाभिइतश्चापि वानरेन्द्रात्मजस्तदा । जानुभ्यां पतितो भूमो पुनरेत्रोत्पपात ह ॥१८॥ 


तदा அப்பொழுது जानुभ्यां 
परिघामिहतः உ. மூலை ததடி யாலடி. க்க भूमी 
ப்பெற்ற पतितः 
वानरेन्द्रास्मजः , | पुन; एव 
BIS % னும்‌ 
« अपि பவ उत्पपात ह 


(LP LB ந்தா ளிட்‌ டு 
பூமியில்‌ 

விழுந்‌ தவனாய்‌ 
மீள வும்‌ 

௦7 (Lp த ரன मे 


तथुत्पतन्तं त्रिशिराखरिभिर्बाणेरजिह्मगे; | MERA: पुत्रं ललाटे$मिजघान ह ॥ १९॥ 


विशिरा; 
उत्पतन्त, 
त 
हरिपतेः 
पुथ 


இ 197 aw ட்‌] जिह्मे ச 
61 (ஜ்‌ LD घोरे | 
அந்த ல்‌ 
0 लिभि; बाणे; 
AIT ONY oo! 
~ हे | | சகு ~> 
| J லயா अभिजघान 6 


மெராகப்‌ பாயவல்ல 

வைகளு ம்‌ 
கொ! 01160) வகா ன 
(மன்று பாணங்களால்‌ 
கெ மியி ல்‌ 


டி पाळ ரன 


636 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
னர்‌ परिक्षिप्त॑ Fridge: । हनुमानपि विज्ञाय नीलश्रापि प्रतस्थतुः ॥ २० | 
ततः அப்பொழு த नेत्ररतपुडू'वे : ராக்ூஷஸோ ததமர்‌ 

हनुमान्‌ अपि ஆஞ்சனேயரும்‌, களால்‌ 
नीरः च अपि நீலனும்‌ परिक्षिप्त சூழப்பட்டவனாய 

௭55 அங்கதனை | विज्ञाय அறிந்து. 
लिभिः மூன்று प्रतस्थतुः புறப்பட்டுவஈதா ர்கள்‌, 


ततश्चिक्षेप சர்‌ नीलखिशिरसे तदा । तद्रावणसुतो धीमान्बिभेद निशितैः ஸி ॥ २१ | 


ततः அப்பொழு அ रावणसुतः ராவணன்‌ மைந்தனும்‌ 
नीरः நீலன்‌ तदा அப்பொ (59 &7 
लिशिरसे திரிசரஹின்மீ து तत्‌ . அதை 
शेलाग्रं மலைச்சிரமொன்றை निशितं: கூரிய 
चिक्षेप வீசினான்‌. शरेः பாணங்களால்‌ 
धीमान्‌ புத்திமானாயெ बिभेद பிளர்‌ துவிட்டான்‌. 
तद्वाणशतनिभिन्नं विदारितशिलातलम्‌ । सविस्फुलिङ्गं सञ्चालं निपपात गिरे! शिर! | 
तदाणशत- அவன அ அனேக शिरः சிகரம்‌ 
निभिन्ने |; பாணங்களால்‌ தாக்‌ எ நெருப்புப்பொ றி 
கபபட்டு யுடனும்‌ 

विदा रितशिलातलं பெரும்‌ பாறைகளும்‌ सज्वालं ஜவாலையுடனும்‌ 

ச மலை [ பிளவுண்ட | | निपपात BALES. 


ततो जृम्भितमालोक्य हषोदेवान्तकस्तदाः। परिघेणाभिदुद्राव मारुतात्मजञमाहवे ॥ २३ 


न्नः பின்னார்‌ मारुतात्मज ` அஞ்சனேயரை 
கோக; தேவாந்தக ன आलोक्य பாரத்து 

आहवे போரில்‌ तदा | அப்பொழு அ 
हर्षात्‌ சந்தோஷத்தால்‌ . परिघेण உழலைத்தடியுடன்‌ 


சாணை हनुमान मारुतात्मज; । आजघान तदा ஏ ளா मुष्टिना ॥२४॥ 


तदा அப்பொழுது उत्प्लुत्य தாவி 
சாணை; வாயுபுதல்வனாயெ ati தலையில்‌ 3 

' हनुमान ஹனுமாா கல்‌ வஜ்ராயுதத்தை 
भापतन्तं எதிர்‌ 5 துவருல்‌ ஏ முஷ்டியால்‌ [நிகர்த்த 


8 அவ னை आजेथान புடை தத ரா. 


ட எத்து सप्ततितमः सगे; 65? 


शिरसि प्रहरन्वीरस्तदा वायुसुतो बली | नादेनाकम्पयचचेत्र राक्षसान्‌ स META ॥२५॥ 


वीरः சூரரும்‌ शिर இரஸில்‌ 
எனி பலவானும்‌ un பு டைதீ துக்கொண்டு 
ன ட்‌ வாயுபு தல்வருமாயெ चाच காஜனையால 
ண अ - Fol राक्षसान्‌ च एव அர al नि 
| तदा அப்பொழுது ATTA நடுங்கச்செய்தான்‌. 
்‌ स घुप्टिनिष्पिष्ठ विकी णेमृधों निर्वान्तदन्तालिविलस्विजिह! | 
देवान्तको TATA TATE EAT सहसा पपात ॥ २६ ॥ 
सः அந்த निर्वाब्तदन्ता क्षि- | பற்களும்‌ கண்களும்‌ 
राक्षसराजसूचुः ராவணன புதல்வ बिल 391௭௪: துங்கி நாவு 
| னாகிய Tag: மரி த்தவனாய்‌ [தொங்கி 
देवाब्तकः . . தேவாந்தகன்‌ ड्व्या * பூமியில்‌ 
सुश्टिनिष्पिष्ट- | முஷ்டியின்‌ கு த்த 160 सहसा சடக்கென 
| विकीणेमूर्घा மண்டை சிதறி पपात சாய்ந்தான்‌. 
तस्मिन्हते राक्षतयोधग्रुख्ये महाबले संयति देवशत्रो । 
melee என்றருள்‌ बवर्ष नीलोरसि बाणवषेम्‌ ॥ २७ || 
संयति போரில்‌ mat . இரிரெஸ்‌ 
देवशतो தேவசத்ரு வும்‌. BE: சினங்கொண்டு 
महाबले மகாபலசாலியும்‌- ,. Mea நீலனை அ மார்பில்‌ 
राक्षसयो धसुख्ये 40 க்ஃஸவீ ग TS ள்‌ डग्र பயங்கரமான அ ம்‌ 
திறந்‌ தவனுமான निशिताग्र கூரிய அணிகளு மற்றது 
तस्मिन्‌ | அவன்‌ बाणतष्‌ சாமாரியை | மான 
हते மாளவும்‌ वदे வர்ஷித்தான்‌. 
पहोदरस्तु संक्रद्धः कुञ्जरं பின்னு | भूय; Bafa मन्दरं रश्मिवानिव ॥ २८ ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष नीलस्योरस्यपातयत्‌ | गिरो वर्ष तडिचक्रचापवा निव तोयद! ॥ २९ ॥ 
महोदरः तु மஹோ தரனும்‌ ` उरलि மார்பில்‌ 
கக: sR த बाणप्रय . சரமயமான 
al விரை வில்‌ aq மாரியை 
भूयः மீளவும்‌ गिरो பர்வதத்தில்‌ | 
ள்‌ மூலையை நிகர்த்த तडिव्चक्र- | மின்னற்கூட்டங்களை 
- कुञ्जरं , யரனையொன்‌ றில்‌ 510914. யும்‌, வானவில்லையும்‌ 
रश्मिवान கதிரவன்‌ . கொண்ட 
मन्दरं ` மந்த ர மலையில்‌ तोयदुः மேகம்‌ 
> हव क எவ்விதமோ அவ்‌ ad மழையை 
விதமே हव எப்படியோ அப்ப 
समधिरुद्य ஏ.றிக்கொ ண்டு ४ तत; ஸு அப்பொழுது [டியே 
लीलस्य நீலன து] अपात i பெ fl பந்த ர்‌ ன. 
ர * 83, 


* 


658 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे युद्धकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततः शरोपेरभिवष्येपाणो எள; कपिसेन्यपाल; | 


नीलो बभूवाथ निसृष्टगात्रो विष्टम्मितस्तेन महाबलेन ॥ ३०॥ 
ततः அப்பொழு து तेन அவனால்‌ 
कपिसैन्यपाळः வானரச்சேனை கு शरो वैः பாணவாஷங்களால்‌ 
தலைவனும்‌ | अभिवष्यमाण; வர்ஷிக்கப்பட்டு 
ன தே கக்கட்டமைந்த वि Ta: உடல பிளவுண்டு 
नील; நீலன்‌ | வனுமான विष्टस्मित: திகைத்து நின்றவ 
௭௭6 न्‌ மகா பலசாலியான बभूव இரு நீ தா ன்‌. [ யை 


ततस्तु नील; प्रतिलभ्य ஈர்‌ शेलं समुत्पाट्य सहक्षपण्ठम | 
तत; .सपुत्पत्य भृशोग्रवेगो महोदरं तेन ண்‌... ॥३१॥ 


ततः அப்பொழுது ततः அவ்விடத்தினின்று 
नील; तु நீலனும்‌ समुप्पत्य அள்ளியெழுத்‌ த 
संज्ञां தெ விவை EEE] மிகப்‌ பயங்கரமான 
प्रतिलभ्य அடைந்து வேகங்கொண்டு ' 
सदृक्षषण्ड மாக்கூட்டங்களோடு महोदरं மகோ # ரனை 
கூடிய तेन அதனால்‌ 
शेळ மலையொன்றை at தலையில்‌ 
ससुप्पाठ्य பிடுங்கிக்கொண்டு जघान புடைத்தான்‌. 
ततः स शेलेन््रनिपातमग्नो महोदरस्तेन महाद्विपेन । 
विपोथितो भूमितले गतासुः पपात वज्राभिहतो यथाऽद्रिः ॥ ३२॥ 
Ss அப்பொழு து गतासुः மரி 5,5 NE 
ப்‌ ब ச ன; வஜராயுதத்தால்‌ 
வ Fpl ल्या க அடியுண்ட 
ர: மாமலையின்‌ வீழ்ச்சி अद्विः பர்வதம்‌ | 
யால்‌ தாக்கப்பட்டு गि 
तेन ச यथा எவவண்ணமோ 
அதத வண்ண 
महाद्विपन பெரும்‌ யானையுடன்‌ | "याळ ळण ०00 
दिपो थितः மாத்‌ திக்கப்பட்டவ भूमितले பூமிப்‌ ரதேசத்தில்‌ 
னாய்‌ | पपात 41019 துவிட்டான்‌. 
¢ तृच , ட ~ 6 1 संक्रद्धो व ௬ இ (ன 
पितृव्यं निहतं दृष्टा त्रिशिराश्चापमाददे । हनुमन्तं च संक्रुद्धो विव्याथ ரன்‌ करे; ட 
लिशिरा; தரீசரஸ்‌ संक्रुद्धः மிகச்செனந்‌ து 
पतत சிறிய கதையை ்‌ हनुमन्तं च ஹலுமாரையும்‌ 
1828 மாண்டவனாய निदि; கரிய 
द्ष्टा கண்டு | 
चाई வில்லை at; பாணங்களால்‌ 


आदर கைக்சொண்டான்‌, 146414 எய்தனன்‌. 
| 
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स वायुसूनुः कुपितश्रिक्षेप शिखरं गिरेः । तिशिरास्तच्छरैस्तीक्षणैविभेद बहुधा बली | 


सः वायुसूनु: அந்த மாருதி fafa; இிரிசிரஸ்‌ 

कुपित : சினந்து तत्‌ அதை 

गिरिः மலயினது எண்‌; கூரிய 

शिखरं छोळ॥ (007 6ठा றை शरे - கணைகளால்‌ 

चिक्षेप | வீ கினார்‌. எ பலவாக 

बली பலசாலியாகிய बिभेद துண்டி க்‌ துவிட்டான்‌. 


ஈண்‌ शिखरं दृष्टा னி महाकपिः । ள்‌ रणे तस्मिन्‌ रावणस्य सुतं प्रति॥ ३५) 


महाकपिः வானரோ த்த மான र्णे போரில்‌ 

तत्‌ | ந்த [ அவ ர்‌ रावणस्य ராவணன து 

शिखरं | சிகர ததை सुत प्रि * குமார னை க்‌ கு றி 

व्यथ வீணானதாய்‌ வைத்து 
चट्टा கண்டு द्रमवष மரமாரியை 

तस्मिन्‌ அந்த विससजे ` விடுத்தார்‌. 


तमापतन्तमाकाशे சாரி प्रतापवान्‌ । त्रिशिरा निशितेर्बाणेश्विच्छेद च ननाद च ॥३६। 


ग्रतापवानू பிரத ாபசாலியாயெ ட] ௭௭3 ட்‌ வி ரக்ஷ வ 7 ௨ ததை 
लिशिराः திரிசிரஸ்‌ निरितेः கூரிய 

आकाशे அகாசத தில்‌ बाणे $ கணைகளால்‌ 

आपतन्तं மேல்‌ விழவரும்‌ . च्छिद CDS தவிட்டான, 
त्‌ அந்த ननाद च கரஜனயு கிட்டான்‌. 


ततो என हयांस्तरिशिरसस्तदा | विददार नखे; क्रुद्धो गजेन्द्रं मृगराडिव (3௮) 


ஆ 
ततः அதனால त्रिशिरस: தரிசிரஹின்‌ 
कद; சினங்கொண்ட. हयान्‌ கு திரைகளை 
हनूमान्‌ அனுமார்‌ TU ஒர்‌ சக்கம்‌ 

७ 2X ஓ ஓ 

तदा அப பொ (LP அ राजन्प्र னய 
उत्छुत्य தாவிக்ளெம்பி | इव எவ்வாறே, ௮வவாறே 
नखैः நகங்களால்‌ ` 'विददार கிம்‌ தீதுவிட்டார்‌. 


अथ शक्ति समादाय कालरात्रिमिवान्तकः | चिक्षेपानिलपुत्राय त्रिशिरा रावणात्मजः | 


अथ அப்பொழுது इव. போல 

रावण त्मज: ரரவணன புகல்வனு शक्ति சக்தியாயுத த்தை , 
विशिरा: அரி சிரஸ்‌ [ இய समादाय கைக்கொண்டு 
कालरालि ்காளரா த திரி யில்‌ अनिल पुलाय மாரு தியி ன்மிது 
HAE: எமன்‌ चिक्षेप விடு த்தா ன, 


९, 
© 
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[ஸர்க்கம்‌ 


दिव; क्षिप्तामिवोर्कां तां शक्ति क्षिप्तामसङ्कताम्‌ ஜின हरिशार्दूलो बभज्ञ च ननाद च॥ 


हरिशादूल: வான ர if த்த (001 60 स्म्‌ पड़ता 

அவர்‌ क्ष्प्तां 
दिवः அகாயத்தினின்‌ று ' शक्ति च 
क्षिपता ஏறியப்பட்ட : गृहीत्वा 
उल्का கொள்ளிக்கட்டை ANY 
इव போன்றதான ननाद च 
तां அந்த 


கடைபடாது 
எறியப்பட்ட 
சக்தியாயுத த்தை 
கைப்பற்றி 
முறித்‌தவிட்டார்‌. 
சிங்கநாகமும்‌ செய்‌ 


கார்‌, 


तां दृष्टा घोरसङ्काशां शक्ति Wd கான । प्रष्ठा वानरगणा बिनेदुनेलदा इव ॥ Bo | 


चानरगणा; வனர कशा Tul दुष्टा 
agra பயங்கரத்தோற்ற 

तां அர்த [முற்ற | “1 
शक्ति சக்தியை எனை: इव 
हनूमता அனமாரால்‌ विनेदु 


சூ சூ 


முறிபட்டதாய்‌ 
` கவனித்து 
அனந்தங்கொண்ட வர்‌ 
களாய்‌ 
மேகங்கள்போல்‌ 


கர்ஜித்தனர்‌ 


तत; खङ्गं सशुयम्य त्रिशिरा राक्षसोत्तमः | निजघान तदा व्यूढे दायुपुत्रस्य वक्षसि ॥ 


ततः அனந்தரம்‌ | वायुएलस्य 

. राक्षसोत्तमः ராக்ஷஸோ த்தமனாயெ व्यूढे | 
विशिरा: திரிசோஸ்‌ वक्षति 
सड கத்தியை | तदा 
समुद्यम्य PE निजघान 


வாயுபு தல்வருடைய 
விசாலமான 

மார்பில்‌ 
அப்பொழுது 


நாட்டி னா ன்‌, 


களன்‌ इनूमान मारुतात्मनः । आजपान त्रिशिरसं तलेनोरसि बीर्यवान्‌ ॥ 


वीयंवान्‌ வீர்யவானும்‌ तलेन 
मास्तात्सजः வாயுபுத ல்வருமா இய त्रिशिरस 
हेनूभानू அனுமார ஞ்‌ 
fi ர BR ge ५ उर 
खङ्गश्रहारामहतः TE क्र 1४65 மவடடால 


தா க்கப்பட்டவராய்‌ 418௮14 


ot ° ° 
உளள ங்கையால 
தரி சிரஸை 
மார்பில்‌ 


அறைந்தார்‌. 


स तलाभिहतस्तेन स्रस्तहस्तायुथा ஏச । निपपात मद्दातेजा ख्िशिरास्त्यक्तचेतनः ।।४३।१ 


महातेजाः 


ஆற்றல்‌ மிகுந்த त्यक्तचेतनः 
a: அந்த | 
ore TA; 
लिशिराः திரிசரெஸ்‌ 3 
तेन அவரால்‌ 
तलाभिहतः உள்ளங்கையால்‌ भु वि 


அறையுண்டவஞய்‌ निपपात 


உணர்விழந்து 

கைகளிலிருந் த- ஆயு 
தங்கள்‌ நழுவி 

பூமியில்‌ 

வீ ழ்ந்‌ அவிட்டான்‌, 


॥0] 
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स तस्य पततः खडू समाच्छिय महाकपिः | ननाद गिरिसड्भाशखासयन सबनेक्रेतान ॥ 


सः 
गिरिसङ्कशः 
महा पिः 
पततः 

तस्य 

खङ्ग 


அந்த समा च्छियय கைப்பற்றி 

மலையை நிகர்‌ க்க सवनऋतानू எல்லா அரக்கர்‌ 
வானசோத்தமர்‌ களையும்‌ 
விழு ம்‌ लासयनू பயமுறுத்திக்‌ 

அவன து கொண்டு 
கத்‌ தியை ननाद காஜிததார்‌. 


अमृष्यमाणस्तं घोषगुत्पपात निशाचरः | उत्पत्य च हनूमन्तं ताडयामास मष्टिना ॥४५॥ 


निशाचरः 

तं घोषं 
எனா 
उत्पपात 


அரக்கன்‌ 3:04 எழுந்து 

அந்த நாதத்தை हनूमन्तं. च அனுமாரையும்‌ 
பொருதவனாய்‌ ௫919௭7 முஷ்டியால்‌ 
எழுந்தான்‌. | ताडय़ामास குத்தினான்‌, 


तेन मुष्टिप्रहारेण संचुकोप महाकपिः । कुपितश्च निजग्राह किरीटे राक्षसर्षभम्‌ | 
हनुमान्‌ रोषताम्राक्षों राक्षसं परवीरहा || ४६॥ 


परवीरहा 
महाकपिः च 


हनुमान्‌ 
तेन 
gens இ 
संचुको प 


सः 
अनिलस्य 
सुतः 
तस्य 


किरीटजुशनि 


सकुण्डलानि 
शीर्षाणि 


சத்ருசம்ஹாசகரும்‌ कुपितः கோபங்கொண்ட 
வானரோத்தமரு அவர்‌ 
மாகும்‌ | நன: கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ 

| Fas த 
ணை राक्षसपेसं சரகு;மீஸாத்தம 
அந்த | राक्षस அரக்கனை [னாகிய 
முஷ்டியின்‌ குத்தால்‌ किरीटे டத்தில்‌ 
இனந்தார்‌. निजग्राह பற்ற னர்‌. 


स तस्य शीषाण्यसिना शितेन किरीटजुष्टानि सकुण्डलानि | 
कृद्धः प्रचिच्छेद सुतो$निलस्य त्वष्टुः सुतस्येव शिरांसि शक्रः ॥ ४७॥ 


சினங்கொண்ட शितेन க तत 
அந்த असिना சத்தியால்‌ 
வாயுப்கவான து AS: இ க்திரன்‌ 
புதல்வர்‌ त्वष्टुः சகிவஷ்டாவின்‌ 
அவன னு सुतस्य புத்ரனின்‌ ( விருத்ரா 
மகுடங்கள்‌ புனைந்த வ சுர ஜின்‌) 
வைகளு LO शि राञ லைகளை 
ட்கு ண்டலமணிக் கலவ ड्व எவ்வண்ணமோ 
ட களுமான ட அவவண்ணமே 
தலைகளை श्र चिच्छेद அறுத்து த்த ள்‌ ளினார்‌. 


~> 
> 


A 
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[ஸர்க்கம்‌ 
तान्यायताक्षाण्यगसन्नियानि प्रदीप्रवेशानरछो चनानि | | 
पेतु; शिरांसीद्धरिपोधरण्यां ज्योतीषि मुक्तानि என்றார்‌... ॥ ४८॥ 


graft: இர்நிரச த்ருவின்‌ शिरांसि தலைகள்‌ 
तानि அந்த भकेमार्गात्‌ சூரயமார்க்கத்தினின்‌ 
आयताक्षाणि பெரும்‌ கருவிழிக று(அகாயத்தினின்‌று) 
ரூறிறவைகளும்‌ | मुक्तानि தெறிய 
अगसन्निभानि . மலைகளை நிக TS SN) ज्योतीषि Ba த்‌ தி ன்‌ 
களும்‌ 
प्रदीप्त दैश्वानर- ஜ்வலிக்கும்‌ அ க்னி थथा போல்‌ 
रोचनानि போன்‌ றக ண்களு ற்‌ 'घरण्यां பூ மியில்‌ 
றவைகளுமான पेतु விழு ந்தன 

तस्मिन्‌ हते देवरिपो त्रिशीर्षे हनूपता शक्रपराक्रमेण । 

नेदुः ன: प्रचचाल भूमी रक्षांस्यथो दुद्रविरे समन्तात्‌ ४९ ॥ 
देवरिपो தேவச த்ருவாகிய ठु ஆரவாரித்தார்கள்‌ 
तस्मिन्‌ लिशीषे அநத இ ரிசிரஸ்‌ gH: பூ மி 
शक्र ।राकऋरमेण இந்தி ரன பிரதாபம்‌ प्रचचाल அ சைநத து: 

கொண்ட अथ அப்பொழுது 

हनूमता ௮ ஞ்சனேயர ரல்‌ रक्षांति அரக்கர்கள்‌ 
ह्ते மாண்டவளவில்‌ ससन्तात्‌ FT DL] த்திலும்‌ 
கனை: வானரர்கள்‌ | दुदर विरे ஓடினார்கள்‌. 


हतं त्रिशिरसं दृष्टा Tia च महोदरम्‌ । हतो प्रेक्ष्य दुराधर्षो देवान्तकनरान्तको ॥ ५० ॥ 
चुकोप परमामर्षी ஈன்‌ TATE: । என்ன்‌ घोरां गदां सर्वायसीं शुभाम्‌ ॥ 
हेमपट्टपरिक्षिप्ता मांसशो णितफेनिलाम्‌ । विराजमानां वपुषा எண்ட: ५२ ॥ 
तेजसा संप्रदीक्षाओं रक्तमाल्यविभूषिताम्‌ । एऐरावतमहापद्मसावेभोमभयावहाम्‌ ॥ ५३ ॥ 


TANTS ாக்ஷ்்ஸர த்தமனாகய चुकोप சனம்‌ மண்டான 
मत्त: மத்தன்‌ अजिष्मती ஜவாலைகளுடன்‌ 
बिशिरसं தரிசரஸ்ஸை | கூடியதும்‌ 
हते दृष्टा மாண்டவஞகக்‌ கண்டு घोरां பயங்கரமான அம்‌ 
तथा அப்படியே सर्वायसीं முழு இரும்பாலான 
सहोदरं மகோ தரனையும்‌ शुभां அழகிய ௫ம்‌ [அம்‌ 
च மாண்டவனாகக்கண்டு देप्नपद्टपरि क्षिप्तां பொற்பட்டங்கள்‌ 
दुरा वर्षो வெல்லற்கரிய பிணைக்கப்பட்ட தும்‌ 
देवान्तक- தேவாந்தகனையும்‌ मांसशो णित- | மாம்சஙகளா லும்‌, 

ह. नरान्तकां एच நராநதகனையும்‌ फनिलां சததத்தாலும்‌ பூச்‌ 
हतो மாண்டவர்களாய்‌ சுண்ட தும்‌ 
पक्ष्य சுண்டு वपुषा ஒளிகொண்டு 


परमामषी மிகப்பொறாதவனாய்‌ विराजमानां பிரகா சிக்கின்‌ ற தும்‌ 


10) सप्ततितमः सगे; 663 


शलशो णितरज्ञितां ௪௫ க்களின்‌ ர த்தத்‌ TTA तमहापद्म- ஐராவதயர னை க்கு ம்‌ 
தால்‌ சிவந்ததுமான सायेभोम यावहा | மகாபதமயானைக்கும்‌, 
तेजसा | , இ ளியால்‌ சாரவபெளமயானைக்‌ 
संप्रदीक्ताग्रा ஜ்வலிக்கும்‌ நுனி கும்‌ பயத்தைத்தர 
கொண்டதும்‌ வல்லதுமான 

र्क्तमाल्य- செவ்விய புஷ்பமாலை गदां கதையை 

विभूषितां | ரூட்டப்பெற்ற தம்‌ जग्राह PR a PO. SP 
गदामादाय संक्रद्धो मत्तो राक्षसपुङ्गवः । हरीन्‌ समभिदुद्राव युगान्ताग्निरिव ज्वलन ॥ 
शश्षलउुङ्गवः _ ராக்ஷ்ஸே 1 தீத மனாகிய graf; 28 பிரளயாக்னிமீபால்‌ 
i Fl A 345 ஜ்வவிக்கின்‌ றவ னாய்‌ 
गदां கதையை हरीन्‌ வானசர்களை 

आदाय கைக்கொண்டு | ख भिदुद्राव எதிர்த்தான்‌, 

अथषेभ; समुत्पत्य वानरो रावणानुजम्‌ । पत्तानीकमुपागम्य என்‌ तस्याग्रतो बली | 
अथ | அப்பொழு அ मत्तानीकं மத்தான கனை (மகா 
चानरः வானரனும பார்ச்வனை) 
बली பலசாலியுமாகய उपारम्य கட்டி 

RAN: ரிஷபன்‌ तस्य அவனது 

ससुत्पत्य தா வியெழு ந்‌ அ अग्रतः மூன யில்‌ 

रावणानुजं ராவணன்‌ த ம்பியாயெ त्स्थो நின்‌ மூன்‌, 
तं पुरस्तात्स्थित சர वानरं पवेतोपममू । आजघानोरसि कृद्धो गदया वज्रकल्पया ॥ 
त அந்த RE சனலகொண்ட 
पवेतोपमं பர்வதத்தை நிகர்த்த அவன்‌ (அக்கன்‌) 
वानरं வானரனை 9 வஜ்ராயுதத்தை 

पुरस्तात्‌ முன்னே गदया கலையால்‌ [நிகர்த்த 
स्थितं நிற்ப வனாக उरसि மார்பில்‌ 

दृष्टा | கண்டு आजघान புடைச்தான்‌. 

स तयाऽभिहतस्तेन गदया वानरपेभः | भिन्नवक्षाः समाधूतः सुसाव 57% बहु॥ ५७॥ 
सः அந்த । ரகளை மார்ப்பிள வண்டவாயை 
चानरषेभः र வானரோ ததமன माधघूत: £டுக்கமுற்ற ஞய்‌ 
तेन அவனால்‌. | रुधिर த்‌ தத்தை 
तथा गदया அரத ககையால | बहु அ திகமாய்‌ 
अभिहतः அடி.யுணைடு | सुखाव பெ நக்கினான்‌. 

स संप्राप्य चिरात्संज्ञामृषभो वानरपभः | ஒன்‌ विस्फुरमाणोष्ठो எவர ॥५८॥ 
सः த அந்து । सप्राष्य பெற்று 6 
वानरपेभः MTT GIT Ft 06०) ய! | RE கோபங்கொண்டு 
என: ரிஷபன்‌ । विस्पुरमाणोष्ठः உகடு துடிப்பவனாய்‌ 
चिरात्‌ * கடைசியாய்‌ | महापाश्व மகாபார்ச்வனை 

| 


x வண்‌ ல்‌ 
संज्ञां, உணரைவை 3 8 பார்த்தா... « 
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स वेगवान्‌ वेगवदभ्युपेत्य ते राक्षसं AEE | 
& ழ்‌ हर வ்‌ 
संवत्ये पुष्टि सहसा जघान बाहन्तरे शैलनिकाशरूपः ॥ ५९ || 
तः | அந்த वेगवत्‌ (651७ के துடன்‌ 
वेगवान्‌ வேகசாலியா ய अभ्युपेत्य கிட்டி 
शेलनिरारारूपः மலையை நிகர்த்த सषि முஷ்டியை 
संवय. சுழற்றி 
` वानरवीरसुख्यः வானாவீரத்தலைவர்‌ बाहन्तरे மார்பில்‌ 
नै அந்த सहसा வலுக்கொண்டு 
राक्ष அரக்கனை S112 11 தத குூசதினை 
ஈர; सहसेव रक्ष; क्षितो पपात क्षतजोक्षिताङ्ग 
ता चास्य धारा यपदण्डकल्पा गदा 498814 तदा ननाद | ६० ll 
सः அவன (அரக்கன்‌) अस्य्‌ இவனுடைய 
BUTS: வேரறுக்கப்பட்ட यमदण्ड agi எமகண்டததை 
वृक्षः इव மரம்போலவே நிகர்த்த 
क्षितो பூமியில்‌ घोरां பயங்கரமான 
क्षतजो क्षिताड़: அங்கங்கள்‌ ர த்தத்‌ तां அந்த 
தால்‌ நணைந்தவனாய்‌ गदां च கதையையும்‌ 
सहसा சடக்கென आहा வெடுக்கென 
पपात வீழ்ந்தான்‌. प्रगृह्य பிடுங்க்க்கொண்டு 
तदा அப்பொழுது ननाद கர்ஜித்தார்‌ 
SEAT गतासुकल्प; पत्यागतात्मा सहसा सुरार 
उत्पत्य सन्ध्याभ्रसमानवणेस्तं वा रिराजात्मजमाजघान ॥६१॥ 
सन्ध्याश्रवप्नानवण; மாலைமேக த்தை सहला திடீரென 
நிகர்‌ த்த நிறமுடைய प्रत्यागतात्मा क र 
० (2 ८ ருவான வனும்‌ 
வம்‌ பவன்‌ தருவான उत्पत्य து ரு ளியெழுக்‌ தூ 
௭18360 மரித்தவனை நிகர்த்து ப்‌ र அர்த 
मुहत சிறிதுகாலம்‌ दा रराजात्मज வருணபுதல்வனை 
आसीत्‌ >> (BD Tes आजवान Lj டை த்த ான. 
स मृच्छितों भूमितले पपात घुहृतेमृत्यल्य पुन! ससंज्ञ 
तामेव तस्याद्रिवराद्रिकल्पां गदां समाविध्य जघान संख्ये ॥ ६२॥ 
संख्ये போரில்‌ उत्पत्य Boring 
सः அவன तस्य அவனுடைய 
मूच्छित: ர்‌ சசையு ண்டவனாய்‌ at அர்த 
भूमितले பூப்பிரதேசத்தில்‌ अद्रिवराद्रिकल्यां பெரும்‌ மசங்கஜேயும்‌ 
सुहुत சிறிதுநேரம்‌ | மலைகளையும்‌ நிகர்த்த 
पपात . விழுந்‌ துடெந்தான்‌. गदां एव அதைலையே 
पुनः மீள வும்‌ समाविध्य சுழற்‌ ற்‌ , 
எண்‌: பிரக்ஞையுற்றவஞய்‌ जघान புடைத்தான்‌. 
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| எண்ண; सर्ग: _ 


सा तस्य रोद्रा समुपेत्य देहं रोद्रस्थ देवाध्वर्रिपरशत्रो! | 


बिभेद वक्ष! क्षतजं च भूरि सुस्राव என்‌ इत्द्रिराजः ॥ ६३॥ 
रद्रा | பயங்கரமான वक्षः மார்பை 
ql ௮ की (கதை) बिभेद (ளெ ந்தது , 
देवाध्वर- ९ கேவர்களுக்கும்‌, Rn भूरि அதிகமான 
५ மணக்கும்‌ எத a gia: ஹிமவான்‌ 
te நானை. [முன | எ சன 
तस्य அவனுடைய டட ன்‌ 
, , ௦ , इत எவவணணம௰மா, அவ 
देह கீகத்தை வண்ணமே 
समुपेत्य தாக்‌ सुखाव பெருக்கிற்று, 
सोऽभिदुद्राव वेगेन गदां तस्य महात्मनः. ॥ ६४॥ 
महात्मन; பெருந்தேகமுடைய ै वेगेन ஆ தீதிரத்து டன்‌ 
तस्य அவனது सः அவன்‌ (ரிஷபன்‌) 
गदां கதையை अभिदुद्रांव எதிர்‌ த்தோடி னான்‌. 
ग्रहीत्वा तां गदां भीमामाविध्य च पुन! पुन! | मत्तानीकं महात्मानं जघान रणमूधनि ॥ 
THAI ்‌ போர்முனையில்‌ पुन: पुनः च மீண்டும்‌, மீண்டும்‌ 
तां அந்த आविधप्र சுழற்றி 
भीमां ._ பயங்கரமான महात्मानं - _ பேருடல்‌ படைத்த 
गदां क கதையை मत्तानीकं மஹாபார்ச்வனை 
ரகர கைக்கொண்டு ` जघान புடைதீதான்‌. 
ரு. Ce 
स स्वया गदया भग्नो विशीर्णदशचनेक्षणः | निपपात ततो मत्तो वज्राहत इवाचळ; ।। ६६॥ 
ततः அப்பொ ழுது विशीणेद्शनेक्षण: பற்களும்‌ கண்கள ம்‌ 
सः அந்த | | न्य தி.த்தவனாய்‌ 
த ள்‌. वञ्राहतः வஜராயுதததால 
मत्तः 10४४४ अचल: . மல்‌ [அடியுண்ட 
स्वया OTD ड्व போல 
गदया கதையால்‌ निपपात கீமே சாய்ந்து 
भग्नः தாக்கப்பட்டு விட்டான்‌. 
विशीणनयने ஏன்‌ गतसच्चे गतायुषि । पतिते राक्षसे तस्मिन्विद्रते राक्षसं बलम्‌ 691 
तस्मिन्‌ | அந்த | भूमौ ள்‌ மியில்‌ பூச 
राक्षसे தி அரக்கன்‌ पतिते ` RE வளவில்‌ 
जिशीणेनयने கண்கள்‌ பிதுங்கி राक्षसं னி மக்க 
गतस्ते १.१ றற லிழந்‌ 3997 बल சேனை | 
गतायुष உயிரிழ அ बिद्गुतम्‌ alia 
. ச 


A | | 


° 
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ட விண भ्रातरि रावणस्य ஈர்‌. बलमणेवाभम्‌ | 
` लक्तायुध॑ केवलजीवितार्थ दुद्राव भिन्नाणेबसन्निकाशम्‌ ॥ ६८ ॥ 


பண்ன ல बल॑ . சேனையான து . | 
ணி மிராதாவான यक्त युधं ஆயுதங்களை எறிந்து 
र விட்டு 
, तस्मन्‌ த केवळ्जीविताथे உயிர்மாத்திரமிருக்‌ 
ह्ते | மாண்டவளவில்‌ | தால்‌ போதுமென்று 
तत्‌ அந்த भिन्नाणेतसन्षिकाशं கரை பிளந்த கடலை 
नेऋतानां ௮ ரக்கர்களின்‌ நிகர்‌ தீததாய்‌ 
_ अणेवाभं கடலை நிகாத்த दुदर'च சிதறி ஓடிற்று. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
युद्धकाण्डे सप्ततितमः सगे! ॥ | 
आदितः இன: 17916 युद्धकाण्डे आदितः श्लोकाः 3241 
| னர்‌ श्रीमद्रामायणे द्वाविशेऽद्नि ண்ணா | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இருபத்திரண்டாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடி வுபெற்றது. 
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